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Fra  vor  Sprogæts  Grænseegne. 


Af  Holsrer  Pedepsen*  s        t 


o^ 


Overfor  Sprog,  som  er  os  bekendte  nogenlande  i  deres  hele 
Omfang,  er  vi  aldrig  i  Tvivl  med  Hensyn  til  Spdrgsm&let  om, 
hvorvidt  de  er  indoevropæiske  eller  ikke.  Slægtskabet  mellem  de 
indoevropæiake  Sprog  er  mærkværdig  klart:  det  gennemtrænger 
bele  Bojningssystemet  og  hele  Ordforr&dets  Kærne  i  alle  de  enkelte 
Sprog,  og  de  Linjer,  hvorefter  Lydforandringerne  er  foregået, 
springer  mer  eller  mindre  let  i  Ojnene.  Måske  er  denne  Klarhed 
tildels  et  eksceptionelt  Forhold,  som  beror  på,  at  de  indoevropæiske 
Sprog  aliesammen  til  en  forholdsvis  sen  Tid  har  været  meget 
konservative;  den  stærke  Foraodring,  som  enkelte  Sprog  bærer 
Vidne  om,  er  af  forholdsvis  ungt  Datom  (dette  t5r  man  efter 
forskellige  tydelige  Tegn  også  antage  for  Albanesisk).  Kon- 
Bervatismen  kunde  for  Evropas  Vedkommende  forklares  af,  at  vor 
Sprogæt  her  i  umindelige  Tider  har  været  omtrent  eneherskende; 
vor  Verdensdel  opviser  knn  ubetydelige  Rester  af  fremmede  Ætter ; 
hvis  Etruskerne  er  indvandrede  i  en  forholdsvis  sen  Tid,  kender 
vi  egentlig  indtil  videre  ingen  anden  gammel  ikke-indoevropæisk 
Befolkning  i  det  egentlige  Evropa  (med  Fradrag  af  Rusland)  end 
Baskerne  (Ibererne),  som  vel  næppe  i  nogen  stor  Udstrækning 
har  hersket  over  indoevropæiske  Folkeslag.  Klarheden  og  Kon- 
servatismen findes  imidlertid  ikke  blot  i  Evropa,  men  også  i  Iran 
og  Indien,  i  det  mindste  for  Oldtidssprogenes  Vedkommende.  Det 
er  kun  Årmenisk^  som  allerede  i  en  gammel  Tid  bærer  et  stærkt 
omdannet  Præg;  og  selv  ved  dette  Sprog  skinner  Ligheden  med 
Stammefrænderne  overalt  klart  igennem.  Hvis  Grunden  til  de 
stærke  Omdannelser  i  Armenisk  skulde  ligge  i,  at  dette  Folk 
har  boet  nærmest  ved  Historiens  ældste  bevægede  Skuepladser, 
hvor  det  ene  Folk  afløste  det  andet  i  Hegemoniet,  så  kunde  det 
loeget  vel  tænkes,  at  andre  indoevropæiske  Folk  i  Lilleasien  og 
Forasien   kunde    have   fået   denne   Nærhed   endnu   mere   at    føle. 

Nord.  tidmkr.  f.  fllol.  8die  række.    XII.  1 
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2  Holger  Pedersen: 

Måske  er  det  ikke  uberettiget  i  denne  Sammenhæng  at  henvise 
til  Forholdene  indenfor  den  semitiske  Sprogæt:  det  ældgamle 
Kultursprog  A^^risk  må  sikkerlig  siges  at  være  langt  mere  af- 
slebet end  det  2000  År  yngre  Arabisk.  Har  der  imidlertid  i 
Forasien  eksisteret  sådanne  stærkt  omdannede  indoevropæiske  Sprog, 
så  har  de  delt  Overgangsformemes  almindelige  Skæbne,  at  gå 
tilgrunde . 

En  hel  Bække  Oldtidssprog  fra  disse  Egne  kendes  nu  kun 
i  ubetydelige  Rester;  flere  af  dem  har  man  udgivet  for  indoevro- 
pæiske, men  Spørgsmålet  frembyder  ofte  store  Vanskeligheder, 
der  vistnok  ikke  udelukkende  beror  på  den  ufuldstændige  Over- 
levering^ men  tildels  også  på  Sprogenes  egen  Karakter.  Et  af 
disse  Sprog  er  Lykisk«  Siden  jeg  i  nærværende  Tidsskrift  (VII 
68^103  og  VIII  17 — 30)  aflagde  Beretning  om  det  lykiske 
Problem,  er  Litteraturen  om  Æmnet  vokset  en  Del;  bl.  a.  er 
der  fremkommet  en  ny  Udgave  af  de  lykiske  Indskrifter  (Titnli 
Asiae  minoris.  Vol.  I:  Tituli  Lyciae  lingua  Lycia  conscripti. 
Enarravit  E.  Kaiinka.  Wien  1901).  Men  selve  Problemet  har 
ikke  forskudt  sig.  Jeg  skal  derfor  ikke  igen  komme  ind  på  dette 
Spørgsmål^  Mindesmærkerne  med  fOralfabetisk  Skrift  (Kileskrift 
eller  Hieroglyfer)  giver  imidlertid  Anledning  til  en  Bække  Sporgs- 
mål  af  lignende  Art;  et  af  disse  skal  jeg  i  nærværende  Afhand- 
ling nærmere  drøfte;  for  det  Tilfældes  Skyld,  at  jeg  senere  skulde 
få  Lejlighed  til  at  gå  ind  på  de  andre,  forsyner  jeg  mine  Be- 
mærkninger med  en  særlig  Overskrift  og  med  Nummeret  I. 

I.  Arzawa-Brevene. 
Ved  Landsbyen  El-Amarna  i  Ægypten  (sydøst  for  Kairo) 
gjorde  man  1888  et  hOjst  værdifuldt  og  mærkeligt  Fund^:  nogle 
Trækister,  som  indeholdt  flere  Hundrede  Tavler  af  brændt  Ler 
beskrevne  med  assyrisk- babylonisk  Kileskrift;  det  var  Breve  fra 
det  15.  Århundrede  f5r  Kristus,  skrevne  af  eller  til  forskellige 
Fyrster  i  Forasien.  Sproget  var  Assyrisk-Babylonisk  også  i  de 
Tilfælde,  hvor  Brevskriverne  selv  må  have  talt  andre  Sprog.  Et 
andet  Sprog  var  kun   benyttet  i   3  Breve;   det  ene  var  et  Brev 


^  Jeg  benytter  Lejligheden  til  at  gøre  Imbert  en  Undskyldning, 
fordi  jeg  i  dette  Tidsskrift  VIII  17  (med  Tanken  på  Mém.  Soc.  Lingu. 
IX  212)  har  tillagt  den  udmærkede  franske  Forsker  en  Udtalelse,  som 
han  ingenlunde  har  fremsat. 

'  Herom  har  Pastor  G.  Jørgensen  i  Dansk  Tidsskrift  1901,  541-554 
skrevet  en  populær  Beretning,  som  jeg  på  det  bedste  skal  anbefale. 
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Fra  vor  Sprogæts  Grænseegne.  3 

fra  Kong  DnSratta  i  Mitanni  (p&  bægge  Sider  af  Evfrat,  bvor 
denne  Flod  i  sit  allervestligste  Løb  flyder  fra  Nord  til  Syd)  til 
Kong  Amenopbis  d.  3.  i  Ægypten;  Sproget  i  dette  Brev  er 
blevet  ondersøgt  af  forskellige  Assyriologer,  men  vedkommer  os 
ikke  her.  Af  de  to  andre  Breve  er  det  ene  sendt  af  Amenopbis 
d.  3.  til  Tarcbnndaraba,  Konge  i  Arzawa  (bvilket  ligefrem  for- 
tælles 08  i  de  to  babylonisk-assyriske  Liiger,  som  danner  Ind- 
ledningen til  Brevet);  det  treere  Brev,  om  bvis  Afsender  og 
Modtager  det  er  vanskeligere  for  os  at  n&  til  Klarbed,  er  skrevet 
i  samme  Sprog  som  Brevet  til  Tarcbnndaraba.  Bsogge  disse 
Breve  er  nylig  blevet  ndgivet  af  den  norske  Assyriolog  J.  A. 
Knndtzon,  der  anser  Sproget  for  indoevropæisk  og  bar  fundet 
Tilslutning  til  denne  Antagelse  bos  Bugge  og  Torp  (Die  zwei 
Arzawa- Briefe.  Die  ftltesten  Urknnden  in  indogermaniscber  Spracbe. 
Von  J.  A.  Knndtzon.  Mit  Bemerkungen  von  Sopbus  Bugge  und 
Alf  Torp.     Leipzig  1902). 

Det  første  SpOrgsm&l  må  naturligvis  gælde  Landet  Arzawa's 
Beliggenhed;  der  er  blevet  fremsat  en  Række  (tætninger  på 
Grundlag  af  Navnets  Form,  men  de  fører  absolut  ikke  til  noget; 
lidt  mere  Vejledning  yder  Personnavnene.  Tarcbnndaraba  (eller 
Tarzundaraba,  som  jeg  vilde  skrive,  bvis  jeg  ikke  frygtede  for, 
at  X  skulde  blive  opfattet  som  Tegn  for  ks,  en  Betydning,  hvori 
dette  Tegn  forøvrigt  ikke  burde  tåles  i  nogen  anstændig  Ortografi) 
minder  slående  om  en  Kække  lilleasiatiske,  især  kiliklske  Navne, 
der  begynder  med  laQxov-,  Toqho-  o.  s.  v.  Det  første  Element 
af  disse  Navne  genfindes  også  i  de  lykiske  Indskrifter;  Formen 
irqqas  forekommer  oftere  i  en  Sammenhæng,  som  er  tilstrækkelig 
klar  til,  at  vi  med  Bestemtbed  t5r  påstå,  at  den  almindelige 
Oversættelse  ,t]l  Guderne'  ikke  kan  Qærne  sig  ret  langt  fra  Sand- 
heden. Det  lykiske  Tegn,  som  vi  transkriberer  med  q^  var  et 
Slags  ch  (x)  o:  en  stemmeløs  Bagtunge-Hæmmelyd;  se  ovenfor 
VII  84,  98  og  DeuUche  Litteraturzeitung  1901,  Sp.  2453;  det 
var  altså  en  ganske  lignende  Lyd  som  den,  der  af  Kileskriften 
bevidnes  i  Navnet  Tarchundaraba\  da  den  tilmed  måske  var 
u- farvet,  er  Overensstemmelsen  mellem  lyk.  irqqnia  irqqhti  (og 
ligrnende  Former)  og  Arzawa- Kongens  Navn  særlig  slående.  Grækerne 
bavde  i  Oldtiden  ikke  noget  x  (ch)\  det  er  først  i  Nygræsk,  at 
X  har  Oet  denne  Udtale;  de  gengav  derfor  det  lykiske  og  lille- 
asiatiske X  med  K.  Stednavnet  TagxåvåaQa  (i  Karien)  med  Af- 
ledninger som  TaQxovåaQevg  og  TaQXOvådQios  er  måske  de  Former, 
der  sprogligt  set  står  Navnet  Tarchundaraba  allernærmest.   Vigtigt 
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p&  en  anden  M&de  er  Mandsnavnet  Labbaja  i  det  andet  af  Arzawa- 
Brevene,  da  det  og^k  forekommer  i  flere  aséyrifik-skrevne  Breve 
(fra  Palæstina).  Knndtzon  kommer  til  det  Besnltat,  at  Landet 
Arzawa  rimeligris  m&  Bøges  i  det  østlige  Kilikien  eller  det  syd- 
lige Kappadokien. 

Spørgsmålet  om,  hvorvidt  Knndtzon  (der  iøvrigt  p&  dette 
Område  turde  være  en  af  de  allerbedste  Førere)  har  læst  eller 
rettere  sagt  identificeret  de  enkelte  Tegn  i  Arzawa-Brevene  rigtigt, 
må  jeg  overlade  til  Assyriologerne  (Brevet  til  Tarchnndaraba 
findes  i  Kairo,  det  andet  Brev  i  Berlin).  Derimod  kan  Spørgs- 
målet om,  hvorvidt  han  på  hvert  enkelt  Sted  har  tillagt  de  af 
ham  identificerede  Tegn  den  rigtige  Betydning,  amnligt  rives  les 
fra  Bedømmelsen  af  det  rent  sproglige.  Den  ældste  Kærne  i  den 
assyrisk-babyloniske  Skrift  er  Ordtegnene,  Ideogrammerne  (af  hvilke 
nogle  er  sammensatte  af  to  eller  flere  Tegn;  Ideogrammet  for 
,Datter'  er  således  sammensat  af  Tegnet  for  ,Bam*  og  Tegnet  for 
, Kvinde^);  til  Ideogrammet  føjes  ofte  et  (eller  flere)  Stavelsetegn 
som  « fonetisk  Komplement*  for  at  angive,  hvorledes  Ordet  ender. 
Det  Ideogram,  der  betyder  ,Dag*  (assyr.  Nom.  umu  Akk.  nma 
Gen.  Umi)  eller  ,Sol*  (assyr.  Nom.  SamSu  Akk.  Samåa  Gen.  SatnSi) 
får  således,  hvis  det  skal  læses  Umi,  Stavelsetegnet  mi  efter  sig; 
hvis  det  skal  læses  Samåi,  får  det  Si  o.  s.  v.  Betyder  Ideo- 
grammet ,Sol*,  kan  det  tillige  til  større  Tydelighed  få  et  andet 
Ideogram  med  Betydningen  ,Gnd'  foran  sig  som  cDeterminativ» ; 
sådanne  Determinativer  anvendes  også  foran  Ord,  der  helt  igennem 
er  skrevne  med  Stavelsetegn;  foran  ethvert  Mandsnavn  står  så- 
ledes som  Determinativ  en  lodret  Kile  (der  altså  har  samme  Be- 
tydning som  Phallns-Tegnet  i  Ægyptisk;  den  samme  lodrette 
Kile  kan  også  være  Taltegnet  1).  Man  har  Stavelsetegn  for 
Stavelser  bestående  af  Vokal  (a,  e,  f,  u,),  af  Konsonant  -f  Vokal 
(ba,  rfa,  na,  bi,  bu,  ne  o.  s.  v.),  af  Vokal  -[-  Konsonant  (a6, 
an,  in  o.  s.  v.)  eller  af  Konsonant  -f-  Vokal  -f-  Konsonant  {nam, 
bad,  Sur  o.  s.  v.;  csammensatte  Stavelser»).  Stavelsetegnene  er 
tildels  anøjagtige  i  fonetisk  Henseende;  for  e-holdige  Stavelser 
har  man  kan  nogle  få  specielle  Tegn  {be,  en  o.  s.  v.),  men 
hjælper  sig  ellers  med  Tegnene  for  iholdige  Stavelser  (så  at  f.  Eks. 
di  kan  IsBses  både  di  og  de) ;  i  Slutningen  af  en  (Skrive-)Stavel8e 
holdes  visse  beslægtede  Konsonanter  (b  og  p,  d  og  t  o.  s.  v.) 
ikke  nde  fra  hinanden  (ab  og  ap  skrives  altså  ens,  medens  ba 
og  pa  skrives  forskelligt).  Tegnene  for  sammensatte  Stavelser  er 
i  Begelen  elastiske  både  med  Hensyn  til  første  og  sidste  Element 
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(et  og  samme  Tegn  kan  f.  Eks.  læses  kaS,  kos  eller  gaS)y  ja 
undertiden  endogså  med  Hensyn  til  Vokalen  (Sax,  åix^  Sux  liar 
et  og  samme  Tegn).  Langt  værre  er  det  dog,  at  adskillige  Tegn 
gælder  for  ganske  forskellige  Stavelser.  Det  ovenfor  omtalte 
Ideogram  for  ^SoV  eller  ,Dag^  har  s&ledes  som  Stavelsetegn  Be- 
tydningerne ud^  tu,  tam,  par,  lax,  asiå.  Flertydigheden  m& 
næsten  betegnes  som  det  normale.  Historisk  er  den  såre  naturlig. 
At  et  og  samme  Billede  kan  betegne  lidt  forskellige  Ting  (,Sol' 
,Dag*)»  og  at  forskellige  Billeder  ved  Skematisering  falder  sammen 
(,Mand'  ,\%  er  let  forståeligt;  at  Tegnene  slæber  Flertydigheden 
med  sig,  når  de  går  over  til  Stavelsetegn,  er  heller  intet  Under; 
det  Ideogram,  der  betyder  ,Land*  (assyr.  matu)  og  »Bjærg*  (assyr. 
Sadu)f  har  som  Stavelsetegn  Betydningen  mat  og  Sad  (tillige  kur^ 
fordi  ^Land'  og  ,Bjærg'  i  det  ikke -semitiske  Sprog  Samerisk, 
hvorfra  Assyrerne  muligvis  har  fået  Skriften,  hed  kur]  men 
Tegnet  har  også  Stavelse  værdierne  lat,  nat,  kin).  Det  er  altså 
ikke  egentlig  for  Besparelsens  Skyld,  at  man  har  udstyret 
samme  Tegn  med  flere  Betydninger  (om  der  end  nok  opnås 
nogen  Besparelse  derved);  hvor  tilfældigt  det  hele  er.  ses  bedst 
af,  at  adskillige  Stavelser  har  mer  end  et  Tegn  (i  dette 
Tilfælde  plejer  man  ved  Transkriptionen  at  anvende  Aksenttegn 
til  et  Slags  Nummerering;  år  betyder  altså  ar  No.  2;  u  og  il 
betyder  u  No.  2  og  u  No.  3).  Nogen  fonetisk  Forskel  mellem 
disse  forskellige  Tegn  eksisterer  ikke  og  har  sikkert  ingensinde 
eksisteret.  [At  Knudtzon  skriver  aS,  Sa,  Su  istedenfor  Delitzsch's 
dS,  Så,  Su,  indser  jeg  ikke  Nytten  af;  jeg  er  derved  bleven  halv- 
vejs tvungen  til  i  det  følgende  at  udelade  Aksenterne  ved  alle 
Tegn  med  utvivlsom   Læsning.] 

Heldigvis  kan  man  dog  ved  de  allerfleste  Tegn  opstille  en 
bestemt  Stavelseværdi  som  den  almindeligste,  og  mange  har  kun  én 
Stavelseværdi,  ligesom  der  også  gives  en  Del  Ideogrammer,  der  ikke 
kan  anvendes  som  Stavelsetegn,  Endnu  vigtigere  er  det  4og,  at  der 
hersker  en  udpræget  Tendens  til  Dobbelt- skrivning  af  Vokaler  og 
Konsonanter.  Ordet  durgB  ,Veje*  kan  skrives  du-ur-gi;  rixiltu 
»Plaskregn*  kan  deles  i  rixiiltu\  aSkun  Jeg  satte*  kan  blive  til 
aS'ku'un\  ana  ardati  ,til  Trældom'  findes  skrevet  a-na  ardu-ut-te. 
På  Grund  heraf  kan  det  ene  Tegn  tjene  til  Vejledning  ved  Læs- 
ningen af  det  andet;  hvorledes  det  flertydige  næstsidste  Tegn  i 
det  sidst  anførte  Ord  skal  læses,  er  således  antydet  af,  hvad  der 
går  forud,  og  hvad  der  følger  efter.  Dobbeltskrivningen  anvendes 
i  Assyrisk  særlig  ved  lange  Konsonanter  og  Vokaler:  det  dobbelte 
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u  i  det  sidst  anførte  Ord  er  =  0;  i  u-maS-Sir  Jeg  slap  løs'  be- 
tegner S-S  et  langt  eller  (som  man  plejer  at  sige)  et  dobbelt  §, 
Men  derved  mister  Fordoblingen  ikke  sin  vejledende  Betydning, 
og  den  findes  såre  otte  også  ved  korte  Lyd.  Jeg  behøver  næppe 
udtrykkelig  at  gQre  opmærksom  på,  at  en  Mdstændig  Gennem- 
førelse af  dette  Vejledningsprincip  (og  Udelukkelsen  af  Tegn  for 
sammensatte  Stavelser)  vilde  bave  skabt  en  Bogstavskrift.  Jeg 
må  til  Slutning  endnu  fremhæve  at  e-i  og  ie  er  at  betragte  som 
et  dobbeltøkrevet  e  (assyr.  rie-mu  =  r^mu  ,Nåde*). 

I  sin  Anvendelse  på  et  fremmed  Sprog  vil  den  assyriske  Skrift 
let  blive  meget  unøjagtig  i  fonetisk  Henseende.  En  Forskel  som 
mellem  dansk  ce  og  e,  d,  o,  u,  d,  ø  og  y,  f  og  p  vilde  ikke  kunne 
komme  frem,  da  den  ikke  kendes  i  Assyrisk;  at  skabe  nye  Tegn  vil 
man  ikke  være  rask  til,  når  Systemet  i  Forvejen  har  sådan  noget 
som  400  Tegn.  Assjrrisk  kender  heller  ikke  Diftonger  og  ligeså 
lidt  Stavelser  uden  Vokal.  Man  vilde  derfor  komme  slemt  i  For- 
legenbed overfor  et  lykisk  Ord  som  trqqfita:  man  kunde  måske 
gengive  r  med  ar  og  h  med  an  (eller,  hvis  q  var  u- heldigt,  med 
un)  og  altså  skrive  tarxu-unda  (ikke  ..u/i-to;  thi  efter  h  ud- 
taltes t  i  Lykisk  som  d;  se  ovenfor  VII  73),  altså  netop  således 
som  Begyndelsen  af  Kong  Tarchundaraba's  Navn  faktisk  findes 
skrevet.  Konsonantens  Længde,  som  i  Lykisk  betegnes  ved  For- 
dobling, måtte  man  opgive  at  antyde;  thi  Skriften  har  ikke  Tegn 
for  Stavelser  som  tarx.  Hvis  Længden  var  så  iørefaldende,  at 
man  absolut  vilde  betegne  den,  måtte  man  åbenbart  have  tyet  til 
en  lignende  Fremgangsmåde  som  den,  vi  kender  fra  den  kypriske 
Stavelseskrift,  der  fingerer  Vokaler  og  skriver  a  to  ro  pose  istedenfor 
åv&QCDTtog.  Og  hvis  det  fremmede  Sprog  havde  indeholdt  Stavelser 
af  så  sammensat  Natur  som  dansk  skælmsk  eller  polsk  drgnq,c, 
vilde  en  Nødhjælp  som  si-kil-misik  eller  dar  gunu-Si  eller  lig- 
nende have  været  uundgåelig.  På  den  anden  Side  er  det  vel 
sandsynligt,  at  man  under  Anvendelsen  på  det  fremmede  Sprog 
vilde  simplificere  Skriften  så  meget  som  muligt  ved  at  undgå  Tegn 
for  sammensatte  Stavelser  og  anvende  Dobbeltskrivningen  i  stor 
Udstrækning. 

Hvad  Knudtzon's  Læsning  af  Arzawa- Brevene  angår,  må 
jeg  (naturligvis  under  Forudsætning  af,  at  Tegnene  er  rigtigt 
identificerede)  sige,  at  den  helt  igennem  forekommer  mig  at  træfife 
det  rigtige.  I  mange  Tilfælde,  hvor  der  rent  teoretisk  foreligger 
mer  end  én  Mulighed,  er  Knudtzon's  Valg  simpelthen  absolut 
sikkert  rigtigt.      Således   f.    Eks.    Læsningen   af  Ordet  xat-ra-a, 
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skOnt   det   første   Teg^n   ogA  kande   betyde  pa;   et  andet  Sted  i 
Brevet   (det   første   Sted)   begynder   nemlig   det   samme  Ord  med 
xa-at;  ligeså  Læsningen  -tal-  i  Ordet  xa-luga-tal-la-an  til  Trods 
for,   at  det  fjerde  Tegn  (tal)  også  kande  betyde  ri\  på  et  andet 
Sted   i  Brevet  efterfølges  tal  nemlig  ikke  af  /•,   men  af  a-,  og 
dermed    er  det  givet,   at  /  i  /a  gentager  det  foregående  Tegns 
sidste  Element.     Tegnet  lu  i  samme  Ord  kande  også  betyde  tib, 
men   den  simpleste  og  hjrppigste  Værdi  af  Tegnet  må,   når  intet 
taler   i  modsat  Retning,   anses   for  sandsynligst;  de  øvrige  Tegn 
i  Ordet  xa-lu-ga-tal-la-an  har  kan   én   Betydning.      Natarligvis 
kan  det,   som   vi  apriori  må  anse  for  sandsynligst,  godt  alligevel 
være  arigtigt;   et   ondskabsfaldt   Menneske  kande  f.  Eks.  spørge, 
om  vi  ikke,  hvis  den  ene  afvigende  Skrivemåde  ikke  havde  været, 
vilde  have  læst  xa-lugari-la-ariy  da  ri  er  det  pågældende  Tegns 
simpleste  og  hyppigste  Værdi.   Måske  vilde  man  have  læst  således, 
men   Skaden   vilde  indtil   videre   kan   have  været  ringe,   da  den 
sproglige   Diskassion  foreløbig  kan  vil  kanne  beskæftige  sig  med 
Ordenes   Forbindelse  og  omtrentlige  Betydning,   men  absolat  ikke 
kan  indlade  sig  på  at  etymologisere;    og   Ordets  Bøjningsendelse 
{-an  eller   -n;   se   i   det   følgende)  vilde  være  lige  klar,    selv  om 
tal  fejlagtig  blev  læst  ri.     Jeg  skal  iøvrigt  i  den  følgende  Rede- 
gOrelse   overalt   tage    Hensyn   til   de   forskellige   Maligheder   ved 
Læsningen  af  de  Stavelser,  der  spiller  nogen  Rolle  i  Rsssonnementet. 
De  to  første  Linjer  af  Brevet  til  Tarchandaraba  er  skrevne 
på  Babylonisk   og  lyder  i  Oversættelse:  c  Således  taler  Nimatria 
(=  Amenophis  d.  3),  den  store  Konge  af  Ægypten  til  Tarchan- 
daraba, Konge  af  Arzawa».     Derefter  følger  det  egentlige  Brev, 
8om  ved  Tværlii^jer  er  delt  i  6  Afsnit.   De  to  første  Afsnit  lyder 
(idet  jeg  indklamrer  Determinativerne  og  efter  Bagges  og  Torps 
Eksempel  gengiver  Ideogrammeme  i  dansk  Oversættelse,  hvad  der 
medfører  store  Fordele   overfor   et   Pablikam    af   indoevropæiske 
Sprogforskere,   hvor  atilladeligt  det  end   vilde  være  i  et  strængt 
assyriologisk  Arbejde): 

I  kat'timi  velgå-m  Hose-mt  Qastraer-mt  B5rn-mi 
[Mennesker]  store-aS  Krigere-mt  Heste-mt 
hi-ib-bi'it-mi  Lande-mi  kdn  an-da 
xu-u-maan  velgå-in 

II  duuq-qa  kat-ta  xu-u-ma-an  velgå-m  e-eS-iu 
Hase-^i  Hastraer-^'  Born-^'  [Mennesker]  store-ai 
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Krigere-^"  Heste-^i  bi-ib  bi  it-ti 
Lande- ^i  xu-u-ma-an  velg&-m  e-eS-tu 

At  de  her  som  Ideogrammer  opfattede  Tei^n  virkelig  er 
Ideogrammer  og  ikke  Stavelsetegn  er  ganske  klart;  thi  den  al- 
mindelige Indledning  til  et  Brev  er  netop:  «Jég  har  det  godt, 
mine  Huse,  fiastrner,  BOrn  o.  s.  v.  Gid  do  må  have  det  godt,  dine 
Hose,  dine  Hnstmer,  dine  B5rn  o.  s.  v. »  Det  springer  altså  straks 
i  Ojnene,  at  mi  og  ti  (der  hver  for  sig  kan  har  denne  ene 
Stavelseværdi)  må  hetyde  ,min'  og  ,din'..  Der  kan  ikke  være 
Tale  om  at  vende  Forholdet  om  og  antage,  at  mi  betyder  ,din^ 
og  ti  ,min'.  Thi  Bækkefølgen  er  altid  som  ovenfor  angivet. 
Knadtzon  nævner  ganske  vist  en  Undtagelse;  i  et  Brev  hedder 
det:  «For  mig  er  Velgående.  For  dig  være  Velgående  1  Dit 
Hns,  dine  Hnstrner,  dine  BOrn,  dine  Store,  dine  Heste,  dine 
Vogne,  dine  Lande  være  i  høj  Grad  Velgående!  For  mig  er 
Velgående;  mit  Hns,  mine  Hnstmer  o.  s.  v.»  Her  er  dog  Bække- 
følgen  ikke  egentlig  vendt  om,  men  snarere  synes  det,  at  man 
først  har  villet  afkorte  den  ene  Del  af  Indledningen  (Knndtzon 
nævner  S.  42  et  Brev,  hvori  Assyrerkongen  helt  andlader  at 
meddele  noget  om,  hvordan  det  går  ham  selv).  Bagefter  har 
man  så  dog  indskudt  Formelen  faldstændig,  hvorved  den  er  kommen 
på  en  nssedvanlig  Plads.  Ordene  ,min'  og  ,din'  forekommer  også 
i  den  følgende  Del  af  Brevet,  hvor  der  er  Tale  om  c  min  Gesandt 
Irsappa»  c  din  Datter »  (derefter  forskellige  Ord,  som  viser,  at  der 
er  Tale  om  Ægteskab);  længere  nede  nævnes  «din  Gesandt » 
(aden  Tilf5jel8e  af  Navn).  Aldeles  bortset  fra,  om  Kavnet  IrSappa, 
som  Knadtzon  mener,  har  et  ægyptisk  Udseende  eller  ikke,  må 
dog  vel  den  Gesandt,  der  i  Begyndelsen  af  Brevet  så  at  sige 
præsenteres  for  Arzawa-Kongen,  være  den  ægyptiske  Gesandt. 
Desaden  ved  vi,  at  de  ægyptiske  Konger  hOjst  agærne  bort- 
giftede deres  Døtre  til  fremmede  Fyrster;  og  da  nærværende 
Brev^  som  umiddelbart  efter  Ordet  ,Hoved-OUe'  =  , Ægteskab' 
nævner  en  Gave  af  Gnid,  sikkerlig  ikke  er  noget  Afslag.,  må 
det  være  Arzawa-Kongens  Datter,  der  er  Tale  om.  Betydningen 
af  Ordene  mi  og  ti  må  altså  siges  at  stå  faldstændig  fast;  unægte- 
lig minder  disse  Former  om  Indoevropæisk,  men  afgOrende  er  de 
ikke,  da  adskillige  fremmede  Sprogætter  i  Asien  mer  eller  mindre 
stemmer  med  vor  Sprogæt  med  Hensyn  til  de  personlige  Prono- 
miner (finsk  minå  Jeg*,  tyrkisk  [i  Orkhonindskrifteme]  man  Jeg% 
mandjuisk  mini  ,min*  o.  s.  v.). 
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Et  sikkert  Bevis  for  Sprogets  indoevropæiske  Karakter  har 
KnndtzoB  imidlertid  ment  at  finde  i  Ordet  e-eS-tu  [Læsningen 
sikker;  kan  det  midterste  Tegn  har  mer  end  en  Værdi]  i  Brevets 
andet  Stykke.  Det  er  det  eneste  Ord  i  andet  Stykke,  som  ikke 
har  noget  tilsvarende  i  første  Stykke  (thi  du-uq-qa  kat-ta  svarer 
åbenbart  til  kat4i'mi)\  heri  søgte  Knndtzon  derfor  det  Udtryk 
for  Ønske,  som  naturligt  kan  væntes  i  andet  Stykke;  det  måtte 
altså  betyde  »værelS  og  da  det  uden  videre  kan  læses  eStu  (også 
estu)  er  Ligheden  med  lat.  esø  gr.  Satw  iojnefaldende. 

Hvor  nangribeligt  dette  Ræsonnement  end  kunde  synes  at  være, 
må  det  dog  hævdes,  at  vi  ikke  kan  fastslå  noget  om  e-eå-tu,  før 
vi  har  duinet  os  en  begrundet  Mening  om  de  øvrige  Ords  Be- 
tydning og  Forbindelse.  Aldeles  ligegyldigt  er  bi-ib-bi-it;  det  er 
parallelt  med  ,Huse'  ,  Hustruer'  ,Bdrn*  o.  s.  v.  og  må  efter 
assyriske  Breves  Analogi  snarest  antages  at  betyde  ^Stridsvogn'. 
Temmelig  ligegyldigt  må  også  Ordet  eller  Ordene  kdn  an-da 
være,  da  det  mangler  i  andet  Stykke;  det  har  samme  £ndelse 
som  Ordet  « efter- an-e^a*,  der  senere  forekommer;  jeg  vilde 
derfor  snarest  anse  det  for  et  Tidsadverbium  med  Betydningen 
,for  nærværende  Tid*;  et  sådant  Ord  vilde  netop  passe  i  Beret- 
ningen om  eget  Velgående  uden  at  kunne  overføres  til  Ønsket  om 
den  andens  Velgående.  Læsningen  af  Ordet  er  sikker  for  de  to 
sidste  Tegns  Vedkommende,  da  de  ingen  anden  Stavelseværdi  kan 
have;  det  første  Tegn  kan  derimod  også  læses  kdr\  i  det  andet 
Brev  forekommer  en  Form  xar-kån-du,  der  kunde  synes  at  have 
samme  Endelse  som  u-wa-an-du  i  første  Brev  (herom  nedenfor), 
hvad  der  bringer  Vægtskålen  til  at  hælde  mod  det  Valg,  som 
Knudtzon  også  har  foretrukket.  Jeg  har  imidlertid  ikke  kunnet 
værge  mig  mod  den  Mistanke,  at  det  følgende  an  blot  er  et 
Komplement  til  kån\  Knudtzon  meddeler  S.  5,  at  der  undertiden 
kaa  forekomme  et  Komplement  til  et  Tegn  for  en  sammensat 
Stavelse;  Ordet  måtte  da  læses  kanda^  eventuelt  med  langt  n. 
Endelig  kan  Ordet  xu-u-ma-an,  der  snart  er  føjet  til  cvelgå-m>, 
snart  mangler,  næppe  være  andet  end  et  forstærkende  Tillæg  dertil ; 
hvis  cvelgå-m»  er  et  Substantiv,  kunde  xu-u-ma-an  betyde  ,al,  hel*. 
Ideogrammet  meddeler  os  ikke  noget  om,  hvorvidt  cvelgå-m>  er 
et  Substantiv,  et  Adjektiv  eller  et  Verbum;  for  Arzawa-Folk  må 
Endelsen  straks  have  gjort  Sagen  klar,  men  den  kan  foreløbig 
ikke  hjælpe  os. 

Alt  kommer  således  til  at  dreje  sig  om  Ordene  kat-ti-mi  og 
du'uq-qa  kat-ta.     Assyriologen   Jensen    har   tænkt   sig,    at   kat 
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var  et  Substantiv  med  Betydningen  .B^finclonde*  eller  , Legeme'; 
«velg&'m>  måtte  så  være  et  A(iUektiv  eller  Verbum.  Denne  Op- 
fattelse er  imidlertid  absolnt  nsandsynlig;  vi  måtte  da  være  ganske 
i  Tvivl  om,  hvad  ti  skulde  betyde  i  kat-ti-mi,  og  i  kat-ta  måtte 
vi  opf&tte  ta  som  ,din*;  denne  sidste  Antagelse  er  absolnt  for- 
kastelig; intet  Sted  i  Brevene  nøder  os  til  at  opfatte  ta  således. 
Sikkerlig  er  da  «velgå-m»  et  Substantiv,  som  Knudtzon  med 
rette  antager,  kat  opfatter  Bugge  som  en  Præposition  =  gr. 
xard;  kattimi  skal  da  være  xa-i  ifié  og  katta  skal  være  kat  + 
en  Form  af  anden  Persons  Pronomen  (Akkusativ);  det  foranstående 
duruq-qa  [de  to  sidste  Tegn  utvetydige;  LsBsningen  af  det  første 
er  sikker  på  Grund  af  det  følgende]  skal  være  en  absolut  Nominativ; 
altså  ,du,  hvad  dig  angår*.  Dette  er  sikkerlig  ganske  umuligt. 
Hvis  kattimi  var  xa^  i/ié,  kunde  der  ikke  undværes  en  Præposition 
foran  de  følgende  Substantiver;  i  de  assyriske  Breve  bruges  der 
ganske  vist  en  Præposition,  men  den  gentages,  når  det  behøves. 
Dertil  kommer,  at  det  dobbelte  t  i  dette  Ord  ikke  synes  at  være 
betydningsløst;  hvis  det  ikke  var  Skriveren  magtpåliggende  at  få 
t  fordoblet,  kunde  han  have  begyndt  med  Tegnet  ka,  der  kun 
har  én  Stavelseværdi  og  således  vilde  have  lettet  Læsningen 
umådeligt;  en  Vejledning  til  Læsningen  af  det  følgende  Tegn 
behøvedes  ikke,  da  både  ti  og  ta  kun  har  én  Betydning.  Og 
endelig  er  gr.  xard  ikke  uden  videre  et  indoevropæisk  Arvestykke; 
det  forekommer  kun  i  Græsk  og  Keltisk^  maa  oprindelig  have 
heddet  *knta  eller  '^kmta  og  er  muligvis  en  Udvidelse  af  et  Ord, 
der  svarer  til  lat.  cum  (sml.  lat.  contra).  Anser  man  imidlertid 
*kmta  for  fælles  indoevropæisk,  vedbliver  det  dog  at  være  hOjst 
påfaldende,  at  det  stavelsedannende  m  i  Arzawa- Sproget  skulde 
have  udviklet  sig  til  a.  Ligheden  med  Græsk  synes  at  være 
altfor  stor.  Jeg  kan  heller  ikke  gå  ind  på  Torps  Tanke,  at  kat 
skulde  være  det  relative  Pronomen,  og  at  kat-ti-mi  skulde  betyde 
,qnod  ad  me  (attinet)^  Tilbage  står  da  blot  den  Mulighed,  at 
kattimi  er  et  Verbum  med  Betydningen  ,jeg  har*,  og  at  katta 
er  den  tilsvarende  Imperativ;  i  så  Fald  må  e-eS-tu  være  en  øn- 
skende Partikel,  der  står  udenfor  Sætningsbygningen  (men  natur- 
ligvis meget  vel  kan  være  opstået  af  en  Verbalform).  Altså: 
<Jeg  har  Velgående,  mine  Huse,  Hustruer,  Børn,  mine  mægtige 
Krigere,  mine  Heste,  Vogne,  Lande  for  nærværende  Tid  fuld- 
stændigt Velgående:  Du  have  fuldstændigt  Velgående  (det  skel), 
dine  Huse,  Hustruer,  Børn,  dine  mægtige  Krigere,  dine  fleste. 
Vogne,  Lande  fuldstændigt* Velgående  (det  skel).» 
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Vi  har  i  8&  Fald  følgende  Nominal  former  i  disse  to  Stykker: 
Nom.  Plnr.  på  aS  (cstore-a^;  det  følgende  Sabstantiv  knnde  vel 
istedenfor  ,  Krigere'  oversættes  ,Hære',  ligesom  man  i  Assyrisk 
kande  læse  Ideogrammet  som  ummånate  »Tropper'  fem.),  Akk. 
Sing.  p&  -n  {txaman  velg&-m»).  At  Slntningslydene  er  Bøjnings- 
endelser vil  det  følgende  vise.     Brevets  Kærne  lyder: 

III  kaa-aé-ma-atta  u-ie-nuun  [Mand]  ir-Sa-ap-pa 
[Menneske]  xa-lu-ga-tal-laanmi-in  a-u  ma-ni  Datter-^i 
[Gnd]  8ol-mi  ku-in  Hnstru- an-ni  u-wa-da-an-xi 
nu'ui-éi  li'il-xu'wa-i  Olje-a/i  Hoved-ft 
ka-a-aS-ma-ta  up  pa-ax-xu-un  1  su-xa-la-li-ja  Guld-ai 
velgå-an-^a 

IV  a-ni-ja-at-ta-aS  ma-mu  ku-e-da-aS  xa-at-ra-a-eS 
ub'bi  wara-at-mu  neitta  up-pa-ax-xi  efter-a/i-da 
na-aS-ta  [Menneske]  xa-lu-gatal-la-at-ti-in  am-me-ella 
[Menneske]  xa-lu-gatallaan  efter -pa  xai-ra-a  xu-u-da-a-ak 
na-i  na-ai  u-wa-an-du 

V     nU'Ut-ta  u-waan  zi  u-da-anzi  tuS-Sa-ta  Datter-ri 

[Menneske]  xa4u-g a-tal- aå  mi-ié  [Menneske]  xa-lu-ga-tal-la-Sa 

kuiS  tu-el  U'it  na-aS  ag-ga-aS 

nu-mu  an-tu  nx-Su-uS  ga-aSgaaS  hsLud-ja-aS  uh  hi  iS-ta-ha- 

aS'Su  un 
xi'in-nU'uk  .xu-u-ma- an-da 

VI     nuxa-ad  du-Saaå-Sa  Land-e  i-ga-it 

nu-utta ka-a-aSma hi-ih-hi  eé-Saruppa-xuun aS åuuppa . . . 
ki'iSSari-iS'åi  [Msiuå]  ir-éa-appa  [Menneske]  xalu-gatal... 
len  8uxa-lalija  Gnid  o.  s.  v. 

Brevet  har  endnn  7V2  Linje^  som  jeg  ikke  anfører;  thi  hele 
Slutningen  fra  len  BuxalalijatT  at  betragte  som  Assyrisk- Ba- 
bylonisk med  nogle  indblandede  Fremmedord.  Det  er  en  Opregning 
af  Kostbarheder:  1  Kande  (?  suxalalija)  af  Gnid;  af  Klædnings- 
stoffer  nævnes  først  tre  Gange  3  Stykker,  derpå  8  Stykker  og 
endelig  tre  Gange  100  Stykker  (det  sidste  Ord  i  denne  Del  af 
Opregningen  er  muaStallijaaS-Sa)]  4  store  og  7  små  Sten- 
krakker  med  god  01  je^  3  og  10  Stole  (som  nærmere  beskrives) 
og  100  Stykker  uSu-  Træ.     Af  dette   Afsnit  kan   der  så   godt 
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som  intet  læres  om  Arzawa-Sproget.  Dog  fortjener  det  at  frem- 
hæves, at  der  efter  Taltegnene  8  og  100  forekommer  Former  p& 
-n  (ku'åi'it'ti'in  og  an-tca-aUga  an).  Ordene  er  i  deres  Endelser 
ikke  assyriske;  er  Arzawa-Sproget  indoevropæisk,  kande  man  her 
søge  Former  for  Gen.  Plar. 

Det  ferste  Afsnit  efter  Indledningshilsenerne  er  p&  Gmnd  af 
Determinati verne  og  Ideogrammerne  meget  gennemsigtigt.  Irsappa 
er  en  Mand,  hvis  Stilling  angives  af  Ordet  xalu-gaial-la-any 
efterfulgt  af  -miin,  der  sammenlignet  med  -ti-in  efber  samme  Ord 
i  nsBSte  Afsnit  åhenbarer  sig  som  en  Bojningsform  af  mi  ,min*. 
N&r  Ægypterkongen  altså  her  nævner  en  af  sine  Tjenere,  kan 
der  ikke  være  Tale  om  ret  meget  andet  end  3^^*  eller  .Gesandt*. 
Lidt  længere  nede  nævnes  ,min  Solgad  %  en  Titulatur,  som  til- 
kommer Ægypterkongen;  det  kan  altså  ikke  længer  være  denne 
selv,  som  taler,  men  kun  hans  Gesandt.  Derved  er  Grænsen  for 
den  ferste  Sætning  trukket  meget  bestemt,  og  tillige  er  dens 
Indhold  omtrent  givet;  der  må  stå:  *Jeg  har  sendt  min  Gesandt 
Irsappa  for  at  sige»  eller  c  jeg  har  befalet  min  Gesandt  Irsappa 
at  sige»  eller  noget  lignende,  xalugaialan-min  må  da  natarligst 
opfattes  som  Akkusativ  [in  er  et  ikke  flertydigt  Tegn;  an  kunde 
kun  tilnød  kaldes  flertydigt;  her  sikres  det  ievrigt  ved  Korre- 
spondensen mellem  Substantivet  og  Pronominet] ;  Akkusativendelsen 
-n  synes  imidlertid  på  Grund  af  xa-luga'talla'at'ii-in  i  næste 
Afsnit  ikke  at  være  ganske  stabil;  thi  dette  læses  naturligst 
xalugatala  tin  (muligvis  med  nasaleret  a).  At  Navnet  IrSappa 
mangler  Endelse  ligger  der  mindre  Vægt  på,  da  det  må  være 
fremmed  (ægyptisk).  Hvis  der  i  den  første  Sætning  er  et  Hoved- 
verbam  med  et  grammatisk  eller  i  det  mindste  logisk  underordnet 
Led  («for  at  sige»),  må  åbenbart  au  mani  være  dette  underordnede 
Led;  om  det  er  to  Ord  (,han  sige'),  som  Tavlens  Udseende  tyder 
på,  eller  ét  Ord  (en  Infinitiv  aumani  med  en  Endelse  som  gr. 
^fievai),  kan  næppe  afgdres.  Hovedverbet  kan  vi  med  nogenlunde 
Sikkerhed  påvise.  Det  kan  nemlig  ikke  godt  være  ka-a-aSma-at-ta; 
en  Sammenligning  med  6.  Afsnits  anden  Linje  (nuia  kaSma)  viser, 
at  ta  er  et  enklitisk  Ord,  og  en  Sammenligning  med  4.  Afsnits 
Begyndelse  (anja-ta-aSma)  viser,  at  kaaaéma  består  af  to  Ord 
ka  og  aåma.  Imod  at  søge  Verbet  i  Gruppen  kaaåma  ta  taler 
Sandsynligheden  stærkt;  den  står  i  Spidsen  af  Sætningen  og  synes 
snarest  at  være  en  Overgangsformel ;  desuden  har  jeg  ta  mistænkt 
for  at  være  en  Præposition  (Postposition).  Alt  anbefaler  Op- 
fattelsen af  u-i-enuun  (ujenun  f)  som  Hovedverbet  Jeg  sendte' . 
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I  8&  Fald  er  ogA  up-pa-ax-xu-un  i  samme  Afsnit  et  Verbnm; 
kaåmata  upaxun  1  suxalalija  Gold-of  velgå-an-^a  måtte  da 
åbenbart  betyde  c  jeg  bar  bragt  I  Kande  (?)  af  Gnid  som  Gave* 
(Knndtzon,  Bngge  og  Torp  oversætter  c  som  Ghive  til  dig»,  men 
på  de  øvrige  Steder,  bvor  ta  forekommer,  synes  det  ikke  at 
knnne  betyde  ,dig').     Tegnet  for  -vn  har  knn  én  Stavelseværdi. 

De  to  midterste  Linjer  i  tredje  Afsnit  er  de  mindst  klare. 
«0^'e-an  Hoved-ift»  skal  sikkert,  som  Knndtzon  først  mente, 
læses  assyrisk:  Saman-rgSi;  at  Ordet  ,01je'  også  i  Arzawasproget 
sknlde  have  endt  på  -an  og  Ordet  , Hoved'  i  en  passende  Kasns 
endt  på  -Si,  er  sikkert  en  ntilladelig  Antagelse.  Det  assyriske 
Udtryk  knnde  meget  vel  på  Gmnd  af  sin  specielle  Betydning  (om 
en  til  Ægteskabets  Indgåelse  herende  Ceremoni;  O^en  til  Hovedet 
overbringes  ifølge  et  andet  Brev  sammen  med  Brudeprisen)  være 
forblevet  noversat  eller  endog  være  gået  over  i  det  levende  Ar- 
zawa-Sprog  som  Låneord.  Ordet  ku-in  foran  cHustm-an-m«  gOr 
Indtryk  af  at  være  et  Pronomen;  sml.  særlig  kuiS  i  Afsnit  V, 
der  tydeligt  er  parallelt  med  -miS.  Man  kan  ganske  roligt  IsBse 
kwin;  Knndtzon  vil  opfatte  det  som  et  spf^rgende  eller  relativt 
Pronomen;  dette  kan  fnldt  vel  forsvares;  istedenfor  kw-  væntede 
man  ganske  vist  i  et  østindoevropælsk  Sprog  snarere  blot  k-, 
men  der  findes  næppe  i  Arzawabrevene  nogen  Form  begyndende 
med  blot  k-,  som  knnde  høre  til  den  spdrgende  og  relative  Pro- 
nominalstamme.  Sammenhængen  knnde  tænkes  at  være  følgende: 
«Din  Datter,  hvem  min  Sol  skal  Igemføre  som  Hnstm  for  sig, 
lad  nn  Hovedo^e  blive  hende  til  Del»;  og  i  Afsnit  V:  «Lad  nn 
din  Datter  ledsage  mine  Gesandter  og  de  Gesandter,  som  ...» 
(Fortsættelse  måske:  «dn  udvælger  og  bestemmer*;  tu  sknlde  da 
være  det  personlige  Pronomen  sammenskrevet  med  det  følgende 
Verbnm  eluiinaS\  efter  el  indestår  Knndtzon  ikke  for,  at  der  er 
en  Ordgrænse;  efter  u-ii  antager  han  det  bestemt;  men  Mellem - 
mmmet  knnde  måske  være  tilfældigt).  Torps  Ansknelse,  at  hu-in 
betyder  ,dig'  og  hu-iJi  ,dine*,  finder  jeg  usandsynlig;  jeg  kan  ikke 
tro  på  en  Bdjning  ti  ,din,  dine*  Nom.,  hu-iS  ,dine*  Akk.  Der- 
imod kunde  man  måske  ikke  gendrive  den  dog  vistnok  meget 
usandsynlige  Formodning,  at  ku-in  ku-iS  kunde  betyde  ^sin,  sine* 
(lykisk  hhi,  udtalt  hm\  sml.  ovenfor  VII  82).  I  så  Fald  måtte 
Sammenhængen  være:  c  Jeg  har  sendt  min  Gesandt  Irsappa  for 
iLt  gige  til  din  Datter:  ,Lad  min  Solgud  hjemføre  sin  Hnstrn  for 
Big^    Lad  nn  Hovedolje  blive  hende  til  Del.» 

«Hustm-an-m»  indeholder  åbenbart  Akkusativendelsen  -an  og 
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desnden,  som  Torp  har  formodet,  et  Pronomen  for  tredje  Person 
(Knndtzon  tænker  derimod  på  en  Postposition).  Det  tilhængte 
Element  behøver  imidlertid  ikke  at  være  -/ti,  men  er  langt  snarere 
blot  -i  (sml.  lykisk  -iye^  Vilh.  Thomsen,  Étndes  lyciennes  S.  51). 
Et  enklitisk  -i  synes  ogs&  at  findes  andetsteds  i  Arzawa- Brevene, 
således  to  Gange  i  det  andet  Brev  efter  Ordet  xa-aira-a^  og 
vistnok  også  netop  i  Afsnit  III  af  det  første  Brev:  li-il-xu-wa-u 
Knndtzon  læser  her  -wii,  idet  han  med  nrette  har  bestemt  det 
nsBStsidste  Tegns  Værdi  efter  det  sidste;  men  i  det  andet  Brev 
har  vi  li'li-wa-ax-xU'Uan'zi  (liliwaxu-anxi),  der  må  være  en  Form 
af  samme  Verbum  som  li-il-xu-wa-i  (lUxtujoa-i).  Elementet  -wa- 
kan  altså  skifte  Plads.  Dermed  stemmer  det,  at  u-wa-da-an-zi  i 
det  første  Brevs  Afsnit  III  åbenbart  er  identisk  med  u-wa-anxi 
U'da-anzi  i  Afsnit  V.  Disse  Verbalformer  har  et  fra  indoevro- 
pæisk  Standpunkt  h5jst  mærkeligt  Udseende.  I  uwadanxi  eller 
uwadaanzi  er  u,  som  det  synes,  en  Præposition;  wa  og  da  må 
enten  være  to  Verbalstammer,  der  danner  Sammensætning,  eller 
to  sammenstillede  Imperativer,  hvortil  -anxi  er  en  Ulhængt  Partikel. 
Den  sidste  Opfattelse  er  vistnok  den  eneste,  man  kan  gå  ind  på, 
hvis  man  vil  adgive  Sproget  for  indoevropæisk ;  påfaldende  bliver 
det  dog,  at  Imperativ  i  så  Fald  er  brngt  som  3.  Person;  dog 
er  dette  som  bekendt  også  mnligt  ved  Formerne  på  ievr.  -iOd 
(lat.  esid),  og  Delbriick  formoder  (Vergl.  Syntaz  der  idg.  Spr. 
II  362),  at  det  oprindelig  også  har  været  muligt  ved  den  af  gr. 
g?éQ€  repræsenterede  Imperativtype.  I  lil-xu-wa-  og  lili-wa-xu- 
må  man  da  se  tre  sammenstillede  Imperativer.  Tilbage  står  nu- 
uS-Si;  da  der  oftere  i  Brevet  synes  at  forekomme  et  nu  med 
forskellige  efterhængte  Partikler,  og  da  det  altid  synes  at  stå  i 
Begyndelsen  af  en  Sætning  og  danne  Overgang,  har  jeg  intet 
imod  den  Formodning,  at  nu  betyder  ,na';  men  hvad  ^i  skal  være^ 
er  mig  uklart  (ifølge  Bugge:  , hende*;  hvis  det  er  rigtigt,  må  der 
søges  en  anden  Betydning  for  det  efterhængte  i  i  lilxuwa-i  og 
xaira-i). 

Trods  al  den  Hjælp,  som  Ideogrammerne  yder,  er  der  såre 
meget  i  Afsnit  III,  hvis  Betydning  ikke  kan  fastslås.  Endnu 
værre  bliver  det,  når  vi  går  til  Afsnit  IV.  Dog  står  der  mellem 
de  to  Ideogrammer  for  , efter'  nsesten  kun  bekendte  Ord;  thi 
am-me-el-la  er  dog  vel  den  assyriske  Akkusativ  amBla  ,et  Men- 
neske' (et  am-me-el^  der  ser  ud  som  status  constructus  af  det 
assyriske  Ord,  forekommer  i  det  andet  Brev).  cefter-^a»  opfatter 
Knudtzon   som   en  Postposition ;    jeg  oversætter  da:    < Afsend  en 
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eller  anden  Gesandt  efter  Gesandten ».  Det  må  efter  min  Mening 
abetinget  være  Ordet  xat-ra-a,  der  betyder  »afsend'-^  men  det 
følgende  xu-u-da-a^ak  kande  natarligvis  være  en  dermed  asyndetisk 
sammenstillet  Imperativ,  ndvidet  med  en  Partikel  -k  (m&ske  det 
samme  som  ki,  der  forekommer  i  det  andet  Brev  efter  xa-at-ri-eå). 
Stavelsetegnene  ra^  a,  ak  og  ki  er  ikke  flertydige.  Skal  der 
afsendes  en  Gesandt  bagefter  en  allerede  afsendt  Gesandt,  må 
denne  vel  ikke  have  adfert  sit  Ærende  til  Ægypterkongens  Til- 
fredshed. Det  ligger  da  nær  at  opfatte  ne-iUia  up-pa-ax-xi  (at 
læse  neia  upaxi  eller  upcLxe;  sml.  up-pa-ax-xu-un  i  Afsnit  III) 
som  <rhan  har  ikke  bragt*  [Tegnet  ne  er  flertydigt  og  har  i  de 
babyloniske  Indledningsord  Betydningen  bi\;  og  dette  fører  atter 
til  Opfattelsen  af  mu  som  ,mig'.  ub-bi  wa-ra-at-mu  minder  om 
ub-bi  iå-iorba-ai-iu-un  i  Afsnit  V;  det  sidste  synes  at  indeholde 
en  Verbalform  i  1.  Sing.  med  den  allerede  bekendte  Endelse  'tm\ 
er  det  at  opfatte  som  Jeg  har  ønsket',  kande  wa-ra-ai-mu  betyde 
,det  behager  mig*.  Skal  ub-bi  wa-ra-at-mu  være  Objektet  for 
ne-it'ta  up-pa-ax-xiy  må  ub-bi  indlede  en  Bisætning;  Torp  og 
Bagge  opfatter  det  som  et  relativt  Pronomen  i  Nevtmm;  altså: 
'hvad  der  behager  mig,  har  han  ikke  bragt».  Her  er  da  næppe 
Tale  om  Ægteskabsforbindelsen,  men  om  en  anden  Sag.  I  det 
indledende  a-ni-ja-at-ta-aå-ma,  der  korresponderer  med  ka-a-aé- 
ma-ia  i  Afsnit  III,  ligger  det  derfor  nær  med  Torp  at  flnde 
sanskr.  anya-  ,en  anden'  (der  begynder  med  levr.  a,  se  Zeitschrift 
ffir  vergl.  Sprachforsch.  36,  90);  måske  er  ka-a-aå-ma-ta  ,med 
Hensyn  til  den  nærværende  Sag^  og  anja-ta-aåma  ,med  Hensyn 
til  en  anden  Sag*,  xa-at-ra-ei  (sidste  Tegn  asikkert  identiflceret) 
er  vel  =  xa-ai-ri-eS  i  det  andet  Brev  {a-e  og  i-e  er  måske  to 
forskellige  Udtryk  for  et  åbent  i)\  Betydningen  ,dn  sendte*  vilde 
passe  godt.  At  ku-e-da-aS  er  afledet  af  det  spørgende  og  relative 
Pronomen,  bdr  man  ikke  anse  for  sikkert  (et  Verbam,  asyndetisk 
forbandet  med  xa-aira-a-eit).  Afsnit  IV  vilde  da  omtrent  be- 
tyde: cl  en  anden  Anledning  har  da  sendt  (en  Mand)  til  mig; 
hvad  der  behager  mig,  har  han  ikke  bragt;  send  derefter  til  os 
(tnaaå-ta)  en  eller  anden  Gesandt  efter  Gesandten. »  na-i  na-at 
uwa-an-du  er  nklart;  det  ligger  nær  efter  Sammenhængen  og 
Formen  med  de  norske  Forskere  af  opfatte  u-wa-an-du  som  Im- 
perativ 3.  Plnr. ;  men  om  man  kan  oversætte  ,de  skal  overbringe 
det',  som  Torp  vil,  ved  jeg  ikke.  Pronominalformeme  nai  og 
i\a-ai  (nai  og  nad  med  Endelsen  som  gr.  xol  og  lå  for  *tod, 
MDgkr.  tad)  er,   hvis  Sproget  er  indoevropæisk,  i   en   betænkelig 
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Strid  med  Brevenes  øvrige  Lydform;  thi  mi  og  ti  synes  at  svare 
til  gr.  juoi  og  ooi;  hvorfor  da  nai  og  ikke  *ni?  Og  up-paax-xi 
synes  at  have  Endelse  tilfælles  med  gr.  gtpege  sanskr.  a-hharai 
(wa-ra-at  er  vel  Præsens  med  en  lignende  Endelse  som  skr.  hhara- 
ti)\  hvorfor  har  da  nad  bevaret  sit  d^  Og  når  gq)eQov^  hvad 
Endelsen  angår,  genfindes  i  up-pa-ax-xuun  (hvor  un  kan  være 
at  læse  -on),  hvorfor  er  så  o  blevet  til  a  i  nai  og  nad?  Skal 
man  antage,  at  o  i  Arzawasproget  kan  var  bevaret  foran  visse 
Konsonanter  i  Udlyd,  men  ellers  var  gået  over  til  a  (sml.  Slavisk, 
hvor  '08  og  'Om  optrssder  som  -s,  men  -o  og  -od  som  -o,  se 
Zeitschrift  flir  vergleich.  Sprachf.  38,  321)  og  tænke  sig,  at  Dif- 
tongerne  og  det  adlydende  d  var  bevaret  i  betonede  Enstavelsesord? 

Jeg  har  allerede  ovenfor  formodet,  at  Begyndelsen  af  Afsnit 
V  omtrent  kande  betyde:  <Lad  nn  din  Datter  [Ideogram;  at 
tuS'Sa-ta  foran  Ideogrammet  også  betyder  ,Datter',  som  Torp  og 
Knadtzon  antager,  er  mig  kan  troligt,  hvis  man  tdr  foradsætte 
Udtalen  duSSta']  ledsage  mine  Gesandter  [Irsappa  med  Følge] 
og  de  Gesandter,  som  dn  advælger  og  bestemmer(?). »  xalu-ga-tal-oÉ 
mi'iS  er  Akk.  Plur.;  Ordet  mi,  der  ifølge  det  første  Afsnit  er 
uforandret  i  Nom.  Plar.,  får  altså  i  Akk.  Plar.  ligesom  i  Akk. 
Sing.  en  B^jjningsendelse.  I  xa-lu-ga-ialla-Sa  ku-iS  må  der 
søges  en  Akk.  Plar.  xalugatalaS  og  et  enklitisk  Ord  a  eller  Sa 
med  Betydningen  ,og*  (sml.  lykisk  se  ,og').  Det  samme  enklitiske 
Ord  har  vi  Afsnit  VI  efter  det  sidste  Led  i  Opregningen  af 
Klædningsstofi^er:  muaé'tallija'aS'Sa  er  vel  en  kollektiv  Oten. 
Sing.  på  aå  efterfalgt  af  a  eller  Sa.  De  to  sidste  Linjer  af  Af- 
snit V  synes  at  betyde:  «Yd  {xi-in-nu-k)  mig  nu  i  Fylde  (xu-u- 
ma-an-dat  sml.  Afsnit  I)  det  og  det  [en  Bække  Former  på  -S, 
der  dels  kan  være  Akk.  Plar.,  dels  Gen.  Sing.;  det  sidste  gælder 
vel  om  cLand-/a-a^»,  der  kande  betyde  , Landets';  altså  tdet  og 
det  fra  Landet i,  naturligvis  ander  Forudsætning  af,  at  det  for- 
mentlige Ideogram  ikke  skal  læses  som  Stavelsetegn,  hvad  der 
efter  Brevenes  hele  Måde  at  stave  på  er  meget  usandsynligst], 
hvad  jeg  har  ønsket  (som  jeg  har  forlangt).  >  De  samme  Ge- 
sandter, som  skal  overbringe  de  af  Ægypterkongen  krævede  Gaver, 
skal  altså  medbringe  Prinsessen  fra  Arzawa  som  Ægypterkongens 
Brud. 

Begyndelsen  af  Afsnit  VI  er  kun  i  meget  ringe  Grad  for- 
ståelig; kun  turde  det  være  sikkert,  at  der  i  dette  Afsnit  atter 
udelukkende  er  Tale  om  Ægteskabet  og  de  af  2Sgypterkongen 
sendte  Brudegaver.    Gaverne  transporteres  formodentlig  på  Vogne; 
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da  bi'ib'bi'it  i  Afsnit  I  betyder  ,Vo||rne*.  ligger  det  nær  at  tro, 
at  bi-ib-bi-eS'Sar  i  VI  må  betyde  ,p&  Vog^e':  «Na  har  jeg;  i 
nærværende  Anledning  på  Vogne  ladet  bringe  det  og  det  ved 
Hjælp  af  Irsappa,  min  Gesandt*;  men  Ordets  Form  er  nklar; 
ki'iå'ia-ri'iå'åi  er  måske,  som  Knndtzon  mener,  et  assyrisk  Låne- 
ord qiSat  rHi,  ,Gave  til  Hovedet*  (=  .Bryilnpagave*). 

Det  andet  Brev  er  til  Trods  for,  at  det  indeholder  nogle 
ink  første  Brev  bekendte  Ord  og  nogle  Ideøgrammer,  indtil  videre 
alligevel  absolat  nforståeligt. 

Jeg  har  i  den  foregående  Tydning  især  bygget  på  Knndtzon 
og  Torp;  ofte  har  jeg  dog  ment  at  bnrde  afvige  fra  dem  bægge. 
Ser  man  bort  fra,  hvad  der  i  denne  Tydning  er  Gætværk,  bliver 
der  efter  min  Mening  dog  tilstrækkeligt  mange  sikre  Ponkter  til* 
bage,  til  at  man  på  Omndlag  deraf  V^i  erklære  Sproget  for 
indoevropæisk.  Sådanne  Pnnkter  er:  Verbalformerne  kattimi 
Jeg  har^  (eventuelt  at  ndtale  kattimi  med  det  samme  S  som  i 
lat.  habgre  og  andre  indoevropæiske  Ord  for  ,have',  se  Zeitschr. 
f.  vgl.  Sprachf.  38,  203).  katta  ,hav^  (g  >  a  i  Udlyd),  ereå-iu 
,det  v«re',  u-i-e-nu-un,  up-pa-cus-xu-un  ,jeg  sendte,  jeg  bragte*; 
Pronominerne  mi  ,mig*  ti  ,dig*  og  du-uq-qa  ,du'  (hvad  betyder 
her  9?  I  Semitisk  er  det  k  med  Stemmebåndslnkke,  Knndtzon 
8.  7,  altså  yO  og  eO  efter  Jespersens  Betegnelse.  I  Indoevro- 
pæisk bar  man  haft  en  Lyd,  der  bestod  af  ^^O  og  £2:  gh;  skulde 
q  betyde  ghf);  Nominalformeme  på  -n  i  Akk.  Sing.,  -aS  i  Qen. 
Sing.  (sml.  gr.  u/Lifjg),  aS  i  Nom.  Plnr.  (sml.  sanskr.  aqvås  ,eqni, 
equae'),  aé  og  i§  i  Akk.  Plnr.  [bægge  Tegn  flertydige,  men 
Korrespondensen  mellem  xalugaialaS  og  miS  sikrer  Læsningen; 
dertil  kommer  som  yderligere  Garanti  xalugatalaSa  med  utvetydigt 
ia],  måske  også  Formerne  på  in  og  -an  i  Gen.  Plnr.  Men 
Sproget  må  have  været  forholdsvis  stærkt  afslebet  og  omdannet. 
Dog  næppe  så  stærkt,  som  Bugge  og  Torp  bnr  ment.  Det  ud- 
lydende 8  er  ingenlunde  bortfaldet,  og  o  er  under  alle  Omstændig- 
heder ikke  overalt  blevet  til  a;  Formerne  på  -an  og  aS  hører 
næppe  til  o-Stammer;  Ordet  for  , Gesandt'  kan  være  en  konso- 
nantisk  Stamme  (xa-lu-ga-tal]  -an  er  i  så  Fald  et  oprindeligt 
stavelsedannende  n)  eller  en  ^-Stamme  som  lat.  scrlba]  xu-uma-an 
kan  være  Fem.;  også  «8toreai>  foran  (<Krigere>  eller)  cHære* 
kan  være  Fem.  Det  er  ikke  udelukket,  at  ^xa-attaan-na-aS 
Konge-iiif>  i  det  andet  Brev  indeholder  Nom.  Sing.  af  en  o-Stamme 
(.Konge  over  Ghatana*);  det  samme  kunde  gælde  om  <[Gnd] 
Soluf*. 

Nord.  tidsskr.  i.  filol.    Sdie  række.    XII.  2 
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De  f&  OloBser  med  mere  konkret  Betydning:,  der  nog^enlnnde 
lader  sig:  bestemme,  er  i  etymologisk  Henseende  dnnkle.  Det 
eneste,  der  indbyder  til  en  Etymologi,  er  xaltLgaial']  det  knnde 
vflsre  et  sammensat  Ord,  hvis  sidste  Led  var  afledet  af  *gå  (skr. 
d-gåi  gr,  l-fitfj  med  samme  Endelse  som  slav.  da-ieU  , Giver', 
prija-ieU  ,Ven<  (oprindelig  konsonantiske  .Stammer),  o\ån.  fridUl 
, Elsker';  xalu-  knnde  here  til  gr.  xHofiat,  xéJiev^og  lit.  kUias 
,Vej^  keliduju  ,rejser<.  Et  Par  Pnnkter  af  Syntaksen  ser  meget 
1^'emlige  ud:  Verbernes  Forbindelse  med  Præpositioner  (u-wadaanMi; 
kan  denne  ene  Præposition  u  synes  at  forekomme  på  denne  M&de) 
og  de  enklitiske  Ords  Stilling  på  anden  Plads  i  Sætningen:  kaSma-ta^ 
nu'ta  kaima,  numu  o.  s.  v.;  denne  Ordstilling  synes  også  at 
knnne  anvendes  på  det  relative  Pronomen:  « Datter- ti,  Sol-mt 
kuin  Hnstm  an-ni  uuoadaanxi'^  (en  lignende  Stilling  kan  fore- 
komme i  Lykisk,  se  Vilh.  Thomsen,  Étndes  lydennes  8 — 9, 
36—37). 

Den  indoevropæiske  Sprogvidenskab  har  god  Gmnd  til  at 
være  Knndtzon  taknemmelig  for  hans  interessante  Opdagelse. 


Megara  scribendum  an  Megaram? 

Ser.  Valdemaras  Thoresen. 


Oppidomm  nomina  in  -a  exenntia,  qnibns  G-raeci  plnraliter 
ntnntnr,  postqnam  in  Romannm  sermonem  translata  sunt,  saepe 
ad  declinationem  primam,  qnam  voeant,  defecemnt  (magnam  homm 
moltltndinem  in  Nenii  formenlehre  reperias,  I'  p.  479  sq.). 
Hninsmodi  transfngamm  nemo  in  Latinis  litteris  freqnentior  occur- 
rit  qnam  Megara^  qao  nomine  et  in  Megaride  oppidnm  et  in 
Sicilia  appellatnr^  Gains  nominis  eam  formam,  qnam  optimi 
codices  perhibent,  in  editiooibus,  nt  par  est,  plenunqne  invenimus. 
Vemm  tamen,  cnm  -m  saepissime  in  libris  scrlptis  prave  addatnr, 
mnlti  editores,  qnibns  parnm  verisimlle  visum  est,  enndem  scrip- 
torem  alibi  Megaram  scripsisse  singalsrri  nnmero,  plnrali  alibi 
Megaris  (velut  Ciceronem  in  libris  de  divinatione  I  57  et  II 
135),  ae  maxime  mirnm,  vix  nt  credi  posset,  in  eodem  libro  atqne 


^  Horam  duoruixi  cam  causa  communis  sit,  nihil  est,  cur  hic  sepa- 
remus. 
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i&tra  paucissimos  versus  et  hane  et  illam  formam  reperiri  (at 
Liv.  XXIV  30.  9.  et  11),  m  littera  deleta  constanliam  sermonis 
conantar  revocare.  Non  recte,  si  qnid  video.  Sed  inspiciamns 
locos  ipaoB,  ad  varinm  singnlanim  formaram  nsam  di^eatos. 

Obiecti  loco  Megara  his  locis  invenimos:  Plant.  mere.  III 
4.  61,  Liv.  XXIV  35.  2,  InsUn.  prol.  XXVI;  Megaram  Vell. 
Patere.  I  2.  2  et  Sen.  de  eonst.  sap.  5.  6. 

Gnm  praepositione  positnm  accnsativo  casn:  ad  Me- 
gara Liv.  XXIV  31.  9;  ad  Megaram  Pomp.  Mel.  II  3.  7, 
per  Megaram  Liv.  XXXI  22.  6,  Megaram  versus  Salpic.  apnd 
Cic  ad  fam.  IV  5.  4. 

Megara  i.  e.  in  nrbem  M.:  Liv.  XXVIII  7.  16  Megara 
atque  inde  Corinthum,   lastin.  II  8.  3  Megara  contendit 

Megaram  i.  e.  in  arbem  M.:  rhet.  ad  Herenn.  I  14  (bis) 
M.  adoenit,  Cic.  de  div.  I  57  Af.  venissenty  Liv.  XXIV  30.  9 
exercitum  ducunt  M.y  31.  5  M.  referri  signa  iubent,  XXXI 
25.  2  J/.  ae  protinus  Corinthum  ducit,  Val.  Max.  I  7.  ext.  10 
(in  narratione  e  loco,  qaem  iaadavimas,  Giceroniano  snmpta)  M, 
venerunt 

Ablativ  o  casu  Megara  dicitar  Plin.  h.  n.  IV  7.  11  a 
colonia  M.  et  Sil.  It.  XIV  273  nee  maior  M.  Mute. 

Megaris  i.  e.  ex  (ab)  nrbe  M.:  Liv.  XXTV  30.  11  M. 
eastra  movent^  Ov.  remed.  am.  798  anveniatM.,  Colnm.  X  106 
iam  M.  veniant,  Gell.  VII  10.  4  indidem  M,  et  e  domo  sua  M. 

Megaris  i.  e.  in  nrbe  M.  his  locis:  Cic.  de  div.  U  135 
de  illo  inter/ecto  a  caupone  M.,  Plin.  h.  n.  XVI  39.  76.  199 
M.  diu  sieiit  oleasier,  Instin.  prol.  XXVI  Gallos  M,  déleoiU 
Gell.  VII  10.  2  qui  M.  civis  esset 

Haec  ferme  snnt,  qnae  ex  his  codicnm  testimoniis  col%i 
possnnt:  accnsativo  casn,  si  praepositione  adiecta  aliove  modo 
primo  statim  aspectn  accusativnm  esse  appareat,  et  Megara  digi 
(qnattnor  locis)  et  Megaram  (qninqnies);  sin  loci  mntatio  solo 
accnsativo  significanda  sit,  mnlto  saepins  Megaram  inveniri 
qnam  Megara  (hoc  dnobns  locis  scriptnm  vidimns,  qnomm  in 
altero  verba  qnae  seqnnntar  casnm  nominis  perspicne  indicant, 
septies  illnd).  Ablativc  casn  bis  Megara^  novies  Megaris  die- 
tam,  sic  vero,  nt  ex  urbe  M.  semper  Megaris,  non  Megara 
appelletnr.  Genetivns  locativns  nnsqnam  occnrrit  neqne  hnins 
nominis  neqne  ceteromm  einsdem  gpeneris,  —  commnni  transfiiga- 
rnm  condicione,  qni  non  in  tota  inra  civinm  asciscantnr. 

At  enim   dnbitari  potest,   qnatenns  codicnm  scriptnris  fidere 

2* 
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possixnns.  Licet  in  ablativi  formå  nnlliis  naqnam  locus  sit  dnbl- 
tationi,  accnsativns  qoidem  aeqaaquam  eadem  fiducia  statni  potest; 
nam  -m  detrabitnr  atqae  additnr  a  librariis,  nt  verbis  ntar  Mad- 
vigii.  Vix  tamen  in  tanta  copia  testimoniornm  negrare  possnmiifi, 
interdam  Megaram  dictam  foisse,  maxime  pro  eo,  qnod  est  in 
urbem  M.  Nec  mimm,  si  Romani  ut  Roma — Romam,  Capua — 
Capuam  aliaqne  einsdem  formae  innumerabilia  8ic  per  analogiam 
Megara — Megaram  dixerunt  (item  Hierosolymam,  Ecbatanam, 
Pataram^  eet.).  Sed  hoc  conceBso  etiam  qnaerendnm  est,  nam 
fieri  potaerit,  at  idem  scriptor  tam  Megaram^  tam  Megaris 
scriberet.  Atqae  hic  nostrates  qaoqae  scriptores  aliqnot  prodacere 
possam  testes,  qai,  g^eminis  nominam  formis  interdam  propositis, 
aeqae  hac  et  illa  atantar,  velat  in  N.  Bachii  Nordens  Historie 
pleramqae  Jelling  scriptum  est  (I  292  sq.  aliisqae  locis  maltis), 
sed  Jellinge  I  605  (paacis  versibas  interiectis  p.  690  et  Jelling- 
sten  et  Jellingesten  legimas);  similiter  St.  Blicher  et  Samsø  et 
Sams  dicit  (Firkløveret  passim),  Ingemann  tam  Sorø,  tam  Soer 
{Dronning  Margrete  I  ambae  nominis  formae  inveniaatar,  etiam 
daoram  versaam  intervallo:  Til  Sorø  haster  det  Dronningtog.  | 
Drost  Podebusk  smiler  iløn,  keelt  klog;  \  den  gamle  Hofmand 
har  hørt  hiint  Ord  \  om  Dronningens  Skriftefader  i  Soer), 
Nec  dabito»  qain  similia  ex  aliis  lingais  colligi  possint;  sed  ad 
Romanos  redeamasl  Qaid,  qaod  Horatias^  qai  alibi  Argis  scribit, 
ano  loco  (carm.  I' 7.  9)  aptum  equis  Argos  aadet  dicere?  Qnod 
idem  et  alii  faciant  et  ipse  Livias  (Neae,  1.  1.  I*  p.  478)?  Neqae, 
si  lingaaram  et  Latinae  et  reliqaaram  discendaram  commanem 
perspexerimas  condicionem,  miriflcam  nobis  videri  poterit,  atramqae 
formam  apad  eandem  reperiri.  Nos  enim,  abi  scriptam  vidimas 
Megaram^  inde  nobis  totam  qaasi  aedlficiam  grammaticam  exstraere 
videmar  posse:  Megara,  Megaram,  Megarae,  Megara;  sin  Me- 
garis scriptam  est,  nos  continao  Megara,  Megarorum,  Megaris. 
Prorsas  aliter,  qaibas  Latina  lingaa  patrias  erat  sermo.  li  par- 
tim ex  alioram  locatione,  partim  e  libris,  sensim  ae  particalatim 
didicerant,  si  qais  in  urbem  venire  diceretar,  pleramqae  dici  solere 
Megaram,  si  ex  urbe  egredi  vel  in  urbe  esse  diceretar,  Megaris. 
Sed  qai  isto  modo  singoloram  casaam  formas  qaasi  singala  voca- 
bala  asa  cognoverant  perceperantqae,  il  nec  declinationis  Incon- 
stantiam   sentiebant  neqae  vero,    si   alias  Megaram  venire  scrip- 


^  Qaod  Madvigias  negat,  Liviam  usqaam  Pataram  dixisse,  Neue 
septem  locos  Livianos  affert,  ubi  codices,  etsi  non  sine  variatione,  hane 
formam  nominis  praebeant. 
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serant,  alias  Megaris  esse,  ideo  magis  sibi  peccasse  videbantnr, 
qnam  si  alio  loco  domos,  allo  domibus  posuerant. 

Qnomodo  antem  factam  sit,  nt  Megaris  diceretur,  non  Me- 
gara, Megaram  saepins  qnam  Megara,  non  possnmns  dnbitare, 
si  cogitaverimns,  qnot  vias  rationesqne  habeat,  qnot  artibns  ntatar 
sermo  et  Latinns  et  noster  et  reliqni  emnes,  ne  male  intellegatnr 
qnod  dicimns  scribimnsve.  Megara  exercitus  ducitur  si  legimns, 
qnis  est,  qni  diindicare  possit,  ntmm  in  urbem  an  ex  urbe  daci 
dicantnr  milites,  nisi  e  verbornm  contextn  elncet?  Inde  Bomani, 
postqnam  doplici  declinandi  ratione  Megara  ambignam  erat  fac- 
tnm,  hane  nominis  formam  aspernati  iidem  Megaram  scribebant, 
iidem  Megaris,  lam  cansa  aperta  est,  cor  loeativnm  Megarae 
fastidiverit  nsns.  Etenim  cam  ablativns  Athenis  {Veiis  eet.) 
Qtrasqae  partes  nnllo  negotio  ageret,  ot  et  Athenis  proficisei  et 
Athenis  vivere  dicerent,  qnid  opus  erat  nova  formå  snscepta  loea- 
tivnm peenliari  nota  insignire?     Nam  inntilia  respnit  nsas. 

Itaqne,  nt  ad  capnt  dispntationis  revertamnr,  nihil  videtnr 
esse,  cnr  apnd  Ciceronem  et  Livinm  Megara  pro  Megaram 
corrigendo  snbstitnamns.  Ego  potins  eo  inclinaverim,  nt  Liviannm 
iUnd  Megara  XXVIII  7.  16,  comparato  simillimo  loco  XXXI 
25.  2,  in  dnbitationem  vocandnm  pntem.  Sed  in  re  dnbia  nihil 
aadeo  pro  certo  affirmare.  Hoc  satis  demonstrasse  videor,  qaod 
aliqois  scriptor  pluralis  nnmeri  formam  aliqnando  nsnrpaverit,  non 
inde  seqni,  nt  eodem  nomine  nnsqnam  singnlariter  nsns  sit  idem. 
Qnae  qaoqne  loco  formå  nominis  melioribns  codicnm  testimoniis 
confirmatnr^  ea,  nisi  maximae  caasae  mntandi  accesserint,  ser- 
Tanda  est. 
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Unwersity  of  Chicago,  Decennial  Publicationa,   1902. 

Denne  Samling  indeholder  et  Par  smaa  Afhandlinger  hen- 
hørende til  den  klassiske  Archæologi  og  Filologi. 

Den  ene:  <A  greek  hand-mirror  and  a  canthams  ^om  the 
factory  of  Brygos  hy  F.  B,  Tarhelh  meddeler  et  Par  ikke 
uinteressante  Afbildninger  af  1.  et  Broncespeil  med  Benskaft, 
som  af  en  Privatmand  er  deponeret  i  Chicagos  c  Art  Institntet 
og  2'  en  græsk  Vase  med  røde  Figarer  fra  Mnseet  i  Boston. 
Paa  den  ene  Side  forestiller  Billedet  en  skjægget  Mand,  der  for- 
følger en  Kvinde,  paa  den  anden  en  lignende  Mand,  der  forfølger 
en  Dreng.  Den  lange  Stav,  som  Manden  holder  i  Haanden,  et 
Scepter,  synes  at  betegne  ham  som  Zens,  og  Udgiveren  mener 
da,  at  Kvinden  knnde  kaldes  Ægina,  ligesom  paa  en  Vase  i  Mnseo 
Gregoriano,  og  Drengen  Oanymed;  men  han  bemærker  med  Rette, 
at  det  er  bedst  ikke  at  give  dem  Navne.  Saadanne  Scener  ere 
meget  almindelige  paa  Vaser,  og  ere  mere  Livsbilleder  end  mytho- 
logiske  Forestillinger;  man  har  i  den  nyeste  Tid  kaldt  dem 
heroiserende  Genrebilleder.  Tegningen  er  ret  omhyggelig,  og 
Maleren  har  anvendt  en  lys  bmn  Farve  til  at  angive  en  Del 
indre  Konturer,  saasom  Baand,  Folder  paa  ftnere  Klædningsstoffer 
og  Legemernes  Muskulatur;  paa  Mandens  Bryst  og  Mave  frem- 
bringes derved  endog  en  Slags  Modellering.  Vasen  siges  at  være 
funden  i  Bdotien,  men  er  uden  Tvivl  attisk  Arbeide  fra  Iste 
Halvdel  af  5te  Aarh.,  og  Udgiveren  har  Ret  i  at  den  i  høi  Grad 
ligner  dem,  der  ere  signerede  med  Navnet  Brygos,  som  vi  kjende 
bl.  a.  fra  den  store  Vase  i  Wiirzburg.  Ganske  lignende  er  ogsaa 
en  Vase  i  Antiksamlingen  i  Kjøbenhavn,  Nr.  67,  og  tildels  Vasen 
i  Thorvaldsens  Museum  Nr.   115. 

Den  anden  Afhandling:  «The  meaning  oi  bd  xfjg  axtjy^g  in 
writers  of  the  fourth  century  by  R.  C.  Flickingeni  drøfter  et 
Spørgsmaal,  som  har  spillet  en  Rolle  i  den  nyeste  Tids  Debatter 
om  det  græske  Theaters  Indretning.  Forfatteren  gjennemgaar 
omhyggelig  de  Steder  hos  Aristoteles  og  Démosthenes,  hvor  Ud- 
trykket hu  axfjvfjg  findes,  og  kommer  til  det  Resultat,  hvori  vi 
fuldstændig  give  ham  Ret,  at  det  er  uberettiget,  naar  man  har 
ment,  at  det  nødvendig  maatte  betegne  «oven  paa  en  over  Orcbestra 
ophøiet  Skueplads  (Buhne)f,  idet  det  tværtimod  bruges  i  en  meget 
almindeligere  Betydning^  og  saaledes  at  baade  Choret  og  Skue 
spillerne  kunne  komme  ind  derunder,  altsaa  ligesom  de  senere 
Grækere  sagde  åjil  '^eårgq?^  og  som  vi  sige  <paa  Scenen  >.  Han 
er  saaledes  i  Grunden  ganske  enig  med   Reisch,    og   hans   Kritik 
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o?er  denne  Forftitters  Fremstilling;  (Dørpfeld  a.  Beisch,  Das 
griechische  Theater  S.  384  ff.),  at  han  c  overhugger  den  Gordiske 
Knude  paa  en  Maade,  som  ikke  vil  tilfredsstille  Mange*  (p.  15) 
sjnes  uberettiget. 

J.  L.  Ussing. 


Gustao  Bang,  Catilina,  en  Portrætskitse  paa  knltnrhistorisk  Bag- 
grand.    Kjøbenhavn  1902,  Gyldendal.     154  S. 

Naar  Forfatteren  har  ensket  sin  Bog  anmeldt  i  dette  Tids- 
skrift, tør  man  vel  deraf  slutte,  at  han  ønsker  den  opfattet  som 
et  historisk  Skrift  til  Belysning  af  Catilina  og  hans  Stilling  og 
ikke  —  hvad  der  knnde  ligge  nær  efter  hele  Fremstillingen  og 
Forfatterens  bekendte  Standpunkt  —  som  et  politisk  Indlag. 
Han  betegner  selv  Bogen  som  en  Portrætskitse  paa  kulturhistorisk 
Baggrund.  Han  begynder  med  den  Udtalelse,  at  den  almindelige 
Fremstilling  af  Catilina  som  et  moralsk  Uhyre,  der  i  Forening 
med  andre  forvorpne  Mennesker  vilde  lægge  Stat  og  Samfund  øde 
i  det  Haab  at  finde  Bytte  under  Ruinerne,  kun  er  en  af  hans 
Fjender  skabt  Legende.  Hans  Dom  om  Kilderne  er,  at  disse 
intet  fortælle  os  om  den  virkelige  Catilina  og  gadBke  tie  om, 
hvilke  Maal  han  forfulgte.  Sallust  har  til  Formaal  dels  at  sværte 
Catilina,  dels  at  rense  Cæsar  for  Mistanken  om  Delagtighed  i 
hans  Planer,  og  hans  Værk  betegnes  som  et  Væv  af  Digt  og 
Halvsandhed  fra  først  til  sidst,  en  historisk  Tendensroman.  Det 
er  stærke  Ord,  men  ikke  Kildekritik.  Ciceros  catilinariske  Taler 
betragtes  som  ganske  upaalidelige,  og  det  skal  ikke  fragaas,  at 
de  ere  udgaaede  fra  en  Mand,  der  selv  var  i  høj  Grad  Part  i 
Sagen,  men  det  ser  dog  underligt  ud,  at  B.,  hvor  det  angaar 
Catilina,  ganske  forkaster  Ciceros  Taler  mod  ham  som  Kilde, 
medens  han,  hvor  det  angaar  Stormændenes  Optræden,  tager  hans 
Taler  mod  Verres  til  IndtsBgt  uden  nogen  Betænkelighed  og  i 
dem  finder  en  Skildring  af  Typen  paa  en  romersk  Statholder. 

Hvorledes  bærer  da  B.  sig  ad  med  at  give  et  Portræt  af 
Catilina,  naar  Kilderne  ere  saadanne?  Hvor  søger  han  sine  Op- 
lysninger? Han  maler  sit  Portræt  paa  kulturhistorisk  Baggrund 
og  gør  Fordring  paa,  at  dette  Portræt  skal  give  os  den  virkelige 
Catilina.  Den  kulturhistoriske  Baggrund  finder  han  i  en  Under- 
søgelse af  Boms  økonomiske  og  sociale  Udvikling  indtil  Catilinas 
Tid.  Denne  indtager  den  største  Plads  i  Bogen  (Stykkerne  1, 
II  og  III,  S.  7^—116),  men  der  er  ingen  Anledning  til  at  gaa 
ind  paa  Enkeltheder  i  den.  Den  følger  hovedsagelig  P5hlmann: 
Geschichte  des  antiken  Kommunismns  und  Socialisnius  II  og  giver 
en  let  læselig  og  livlig  Skildring,   men  malet  med  stærke  Farver 
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og  med  den.  øjensynlige  Tendens  at  fremstille  Tilstanden  saa  elendig 
Bom  mniig.  Resultatet  er,  at  det  romerske  Samfund  bestod  af 
en  lille  Overklasse,  der  havde  gjort  sig  maegtig  og  enebesiddende, 
og  et  stort  Proletariat,  fattigt  og  haablest.  Begge  betegnes  som 
lige  nprodaktive  og  Mge  samfandsnnyttige.  Der  var  knn  en  Klasse, 
der  repræsenterede  noget  nyttigt,  og  det  var  Slaverne.  Den  hele 
Skildring  er  given,  fordi  det  efter  B.s  Mening  kan  ad  den  Vej 
er  muligt  med  Sikkerhed  at  bestemme,  hvor  Gatilina  stod,  og 
hvilke  Klasser  han  repræsenterede;  først  da  kan  man  grave  Træk 
frem  af  Kilderne  til  hans  Billede  og  faa  flede  paa  den  Bevægelse, 
der  er  knyttet  til  hans  Navn.  Hvorledes  dette  er  mnligt,  hvordan 
man  af  den  almindelige  Tilstand  kan  gøre  en  sikker  Slotning  med 
Hensyn  til  den  enkeltes  Stilling  og  Planer,  er  ikke  let  at  se, 
men  B.  har  troet  at  knnne  det. 

I  Stykket  IV  (S.  117 — 154),  som  i  en  velskreven  og  livlig 
Form  skildrer  Sammensværgelsens  kendte  Begivenheder  og  Gang, 
naturligvis  i  Favør  af  Gatilina  og  i  Disfavør  af  Cicero,  fremstilles 
Gatilinas  Maal  og  Midler  til  Dels  med  Benyttelse  af  saadanne 
Steder  i  Kilderne,  som  flndes  passende,  deriblandt  nogle  Stykker 
af  Taler,  som  hos  Sallast  og  Cicero  tillægges  Gatilina.  Maalet 
var  at  bedre  Proletariatets  Kaar  gennem  en  Omformning  af  de 
sociale  Forhold.  Som  hans  Midler  anfører  B.  ikke  blot  de  oftere 
nævnte,  Nedsættelse  af  Gælden,  Uddeling  af  Statsjorden  til  fattige 
Mænd  og  Konfiskation  af  de  Riges  Ejendomme,  men  ogsaa  Re- 
former i  Statsstyreisen,  saa  at  Statsindtægterne  kande  ledes  hen 
til  social  Anvendelse  til  Fordel  for  Proletariatet,  ja  han  mener^ 
at  der  neppe  kan  være  Tvivl  om,  at  Tanken  om  Slaveriets  Af- 
skaffelse har  dæmret,  en  Tanke,  der  sikkert  har  ligget  meget 
fjærnt  baade  fra  Proletariatet  og  Gatilina. 

Den  Ide  at  gøre  Gatilina  til  en  Velgører  for  de  besiddelseø- 
løse  og  ulykkelige  er  iøvrigt  ikke  ny.  Den  er  f.  E.  for  ikke 
længe  siden  fremsat  af  Leo  Bloch  (Die  stftndischen  und  sozialen 
Kftmpfe  in  der  r5mischen  Republik,  1900).  Ogsaa  han  gaar  ad 
fra,  at  Proletariatets  Stilling  var  saadan,  at  der  maatte  ydes 
Hjælp,  og  nævner  som  de  Mænd,  der  arbejdede  derpaa,  Rnllus  og 
Gatilina;  RuUns'  meget  omfattende  lex  agraria  faldt,  men,  hedder 
det,  Gatilina  opgav  ikke  derfor  Sagen.  Han  søgte  paa  Grundlag 
af  sit  proletariske  Program  atter  Konsulatet.  Da  dette  ogsaa 
mislykkedes,  søgte  han  at  naa  Maalet  gennem  Revolution,  men 
hvad  han  foretog,  det  foretog  han  i  en  god  Sags  Tjeneste,  der 
stod  højere  i  hans  Øjne  end  hans  egen  Karriere. 

Der  er  en  Del  Uklarhed  i  Beretningerne  om  Gatilina  og 
hans  Sammensværgelse,  og  Kilderne  ere  ofte  mere  eller  mindre 
upaalidelige,  men  Klarhed  og  Sandhed  bringes  ikke  til  Veje  ved 
at  gaa  udenom  Kilderne  og  i  Stedet  for  det  i  dem  overleverede 
Billede  at  sætte  et  Fantasibillede,  om  hvilket  man  i  det  højeste 
kan  sige,  at  Tilstanden  i  Rom  kunde  have  frembragt  en  saadan 
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Mand.  B.  kalder  sin  Gatilina  en  mærkelig  Skikkelse,  der  med 
alle  sin  Tids  Fejl  dog  stod  højt  over  Tiden,  der  opfattede  sit 
Parti  som  et  proletarisk  Parti,  der  for  at  naa  igennem  skulde 
stille  sig  paa  egne  Ben  med  et  rent  proletarisk  Program  nden  at 
stole  paa  Hjælp  ftra  Overklassen.  Gmnden  til  at  Forsøget  mis- 
lykkedes søger  han  i,  at  de  sociale  Betingelser  ikke  vare  modne. 
Ganske  modsat  og  sikkert  med  Bette  betegner  Professor  Ghertz  (i 
Indledn.  S.  XI  til  sin  Udg.  af  Sall.  Catil.)  GatUina  som  en  mo- 
ralsk og  (i  det  mindste  til  Dels)  økonomisk  ødelagt  Ezistens  aden 
nogen  højere  Ide,  som  blot  tænker  paa  at  bringe  sig  op  igen  af 
sin  slette  økonomiske  Stilling,  og  som  tilsidst  fatter  Planen  til 
en  social  Bevolntion,  hvis  Iværksættelse  han  dog  fuldstændig 
mangler  Evnen  til  at  lede. 

I  Slutningsordene,  hvor  B.  anstiller  nogle  Betragtninger  over 
den  katilinariske  Sammensværgelses  historiske  Betydning,  opfordrer 
han  til  at  sammenligne  denne  og  Pariserkommunen;  saa  vil  man 
Ponkt  for  Pnnkt  spore  Overensstemmelsen  mellem  de  to  nklare  og 
endnn  nmodne  B^jsninger.  I  Enkeltheder  søger  han  ikke  at  paa- 
vise  dette,  og  det  vilde  heller  ikke  kaste  noget  Lys  over  Catilina ; 
derimod  bemærker  han,  at  Cicero  og  Thiers  ligne  hinanden  som 
to  Draaber  Vand. 

Odense  i  Februar  1903. 

P.  Petersen. 


Hermann  Uhde-Bemays,  Der  Mannheimer  Shakespeare.  Bin 
Beitrag  zar  Geschichte  der  ersten  deatschen  Shakespeare- 
t^bersetznngen  (Literarhistorische  Forschnngen  heransgeg.  v. 
J.  Schick  n.  M.  v.  Waldberg  XXV).  Beriin  1902,  Felber. 
X  4-  90  S. 

Som  c  Der  Mannheimer  Shakespeare*  betegnes  et  i  Mannheim 
i  1778 — 83  (en  gylden  Tid  for  Rovndgaver)  adkommet  Eftertryk 
af  den  første  faldstændige  c  tyske  Shakespeare »,  den  af  Wieland 
paabegyndte  og  af  Eschenburg  fnldendte  Prosa-Oversættelse  af 
Drameme  (ZHrich  1775 — 82).  Bovndgaven  blev  af  en  Sproglærer 
Gfabriel  Eckert  forsynet  med  en  Del  Ændringer  nden  dog  paa 
nogen  Maade  at  tabe  Karakteren  af  simpelt  Eftertryk.  Dens 
Renommé  har  været  derefter.  Naar  dog  den  literærhistoriske 
Dom  vil  udtale,  at  hine  Ændringer  af  Eckert  enten  er  intetsigende 
Omskrivninger  sigtende  til  at  tilsløre  Bedrageriet,  eller  rene  For- 
ringelser, er  dette,  som  Dr.  Uhde-Bernays  meget  omstændeligt 
efterviser,  ikke  retfærdigt.  Paa  Grundlag  af  en  indgaaende  Jævn- 
førelse af  Eschenbnrgs  Oversættelse  og  Mannheimer-Eftertrykket 
indbyrdes  og  med  Grundteksten   finder  Forf.,   at  Eckert  i  nogle 
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Hundrede  Tilfsalde  har  ændret  Eschenbargrs  Tekst  til  det  bedre, 
idet  han  ikke  blot  har  rettet  aaadanne  Bommerter  hos  Eschenbnrg 
som  fishermen* s  boots  genfi^Yet  ved  cFischerkfthne*,  flea  ved 
cFlie^e*,  slay  with  spits  ved  <an8peyen»  o.  s.  v.,  men  i  mange 
Tilfælde  bedre  har  opfattet  og  evnet  at  gengive  Digterens  Mening 
end  Eschenbnrg  (og  Wieland).  Forringelserne  er  derimod  kan 
faa:  Morsomt  er  det,  naar  Eckert  opfatter  Valliseren  Evans's 
cPabilon»  (Merry  W.  S,  1,24)  som  cGartenlaabe^.  Men  hvorfor 
betegner  Forf.  det  som  en  Forringelse,  at  Eckert  foretrækker  at 
gengive  milliner  (1.  Henr.  IV  1,  3,  36)  med  cModeh&ndlerint 
i  Stedet  for  med  cSpezereikr&mer*? 

Eschenbnrg  selv  optog  største  Delen  af  Eckerts  Forbedringer 
i  sin  2.  Udgave  (1798—1806).  Schiller  vides  at  have  haft  Efter- 
tryksndgaven  for  sig,  da  han  foretog  sin  Bearbejdelse  af  <Macbeth», 
men  de  Spor,  den  har  sat  sig  deri,  er  kan  svage.  Og  medens 
vel  den  Eschenbarg'ske  Oversættelse  har  tjent  som  Forarbejde  for 
den  berømte  Schlegel-Tieck'ske  Fortyskning,  ses  dog  de  Eckertske 
Ændringer  aldeles  ikke  at  have  paavirket  denne. 

Ved  sin  Undersøgelse  af  disse  Forhold  har  Dr.  Uhde  gjort 
en  lille  Retfærdighedsgerning  mod  en  af  dem,  der  maa  staa  paa 
Literatarhistoriens  sorte  Bræt,  aden  natnrligvis  for  øvrigt  at  ville 
give  Piraten  Eckert  mt-re,  end  der  tilkommer  ham.  Der  er  an- 
vendt en  mønsterværdig  Flid  og  Nøjagtighed  i  Undersøgelsen;  dog 
knnde  Forf.  atvivlsomt  ndeii  Skade  have  fattet  sig  i  en  stOrre 
—  til  Emnet  bedre  svarende  —  Korthed,  navnlig  hvor  han  sammen- 
ligner de  forskelligt  oversatte  Steder. 

Horsens,  i  Marts  1903, 

V.  Østerberg. 


Geoffrey  Chancer,  The  Pardoner's  Prologne  and  Tale.  A  Gritical 
Edition  by  John  Koch,  (Englische  Textbibliothek,  hrsg.  von 
/.   Hoops.     VII.)     Berlin  1902,  Felber.  LXXII  +   164  p. 

This  is  the  first  attempt  at  editing  one  of  Ghancer's  Canter- 
bury Tales  from  all  the  MSS.,  and  J.  Koch  deserves  every  praise 
for  the  great  tronble  he  has  undertaken  in  coUating  and  indicat- 
ing  the  readings  of  no  less  than  fifty-five  MSS.  and  old  prints. 
If  his  edition  after  all  this  painstaking  labonr  differs  in  compara- 
tively  small  pointe  only  from  those  of  Skeat  and  PoUard,  our 
feeling  must  be  one  of  joy,  becanse  it  shows  that  we  have  in  the 
Ellesmere  MS.,  supplemented  and  corrected  here  and  there  from 
the  other  MSS.  in  Fnrnivairs  Six-text  edition  and  from  Harleian 
7334,  a  basis  for  Chaacer's  tezt  that  is  sufficient  for  all  prac- 
tical  and  for  most  scientific  pnrposes. 
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The  introdnction  fint  passes  in  review  former  editions,  then 
States  the  principles  followed  in  the  present  edition,  next  it  deals 
With  the  place  of  the  Pard.  T.  in  the  Canterb.  Tales,  its  sonrces, 
the  pictnre  of  the  pardoner  himself,  and  flnally  the  manuscripts 
are  very  carefally  described  and  compared.  It  does  not  seem 
likely  that  fdtare  research  wiU  have  mach  to  find  fanlt  witb  in 
the  editor^s  estimation  of  the  MS8.  and  in  the  relative  valne  he 
assi^^ns  to  each  of  them.  The  text  itself  (680  lines)  with  the 
critieal  apparatas  flUs  93  pages,  and  the  notes  take  np  66  pages. 
Everything  that  is  not  clear  even  to  the  merest  beginner,  is  ex- 
plained,  and  the  whole  book  seems  excellently  snited  for  nniver- 
sity  classes,  and  wonld  have  been  sUU  more  so  had  the  editor's 
English  been  wholly  nnimpeachable. 

In  line  57  (=  G  345)  Skeat  takes  saffron  as  a  verb,  and 
Koch  seems  to  follow  him  as  he  transcribes  most  of  Skeat's  note. 
Bnt  this  is  qnite  impossible;  the  infinitive  wonld  have  been  in 
Ghaocer's  langaage  saffrounen.  Saffron  is  the  noan;  to  is  osed 
in  the  freqnent  sense  of  'as'  (cf.  Shakespeare's  *have  a  woman 
to  yoar  lord\  etc,  see  Sh.-lexicon  p.  1235);  with  belongs  to  my 
predicacioun,  and  the  whole  phrase  means,  *as  a  sort  of  spice  to 
(or  with)  my  sermon'. 

Otto  Jespersen. 


Heinrich  Meyer,  Die  Sprache  der  Baren.  Einleitnng,  Sprach- 
lehre  and  Sprachproben.  0(5ttingen  1901,  Wander.  XVI 
-I-   105  pp. 

After  an  introdaction  abont  the  history  of  the  Datch  settle- 
ments in  Soath  Africa  and  of  tbeir  language,  the  aathor  gives 
a  very  good  grammar,  in  which  the  differences  from  European 
Dutch  are  explained  in  a  manner  that  betrays  the  philological 
thinker  who  is  thoroogbly  abreast  of  the  present  state  of  linguifi- 
tic  research.  Finally  we  find  a  few  specimens,  ranging  tVom  the 
Bible  to  an  original  novel  dealing  with  modem  life  in  Cape  Go- 
lony  and  a  translation  of  Goethe's  Erlkdnig.  Anybody  desirous 
of  reliable  information  about  the  very  interesting  development  of 
that  new  language  will  find  in  this  book  most  of  what  he  wants. 
For  the  benefit  of  those  who  might  like  to  enter  into  farther 
particulars,  I  snbjoin  a  list  of  other  works  dealing  with  the  same 
language : 

A.  N.  E.  Ghanguion,  De  nederduiische  taal  in  Zuid-Afrika 
hersteld.   (Tweede  druk,  Rotterdam   1848.) 

W.  J.  Viljoen,  Beitråge  zur  Geschichte  der  GapHollåndischen 
Sprache.     (Strassburg  1896.)     Not  very  valuable. 

D.  G.  Hesseling,  Het  Ah-ikaansch.  Bijdrage  tot  de  geschie- 
denis  der  nederlandsche  taal  in  Zuid-Afrika  (Leiden  1899).     Ex- 
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tremely  interesting;  deals  especially  with  the  inflaence  of  Malay. 
Mr.  Heaseling  has  also  written  a  shorter  essay  on  the  snbject 
(Het  HoUandsch  in  Znid  Afrika,  Id  De  Gids  1897)  which  is  well 
worth  reading. 

Dr.  Meyer  has  atilized  these  works,  bat  the  following  book 
appeared  atter  his  own: 

"W.  S.  Logeman  and  J.  F.  van  Oordt,  How  to  Speak  Dntch 
(HoUandsch- Afrikaansche  Uitgevers^Matschappij,  Cape  Town  & 
Amsterdam  1902;  423  pp.).  A  special  feature  of  this  excellent 
work  is  a  series  of  everyday  conversations  arranged  in  fonr  co- 
lamns  (1)  English,  (2)  Dntch  as  spoken  in  Holland,  phonetically 
written,  (3)  the  same  in  the  aathorized  spelUng,  (4)  Cape  Dntch. 
Mr.  Logeman,  who  is  Professor  of  Modem  Langnages  at  the 
Sonth  African  College  (Znid-Afrikaansche  College)  of  Cape  Town, 
is  also  the  editor  of  the  cA — Z  Series*,  which  inclades  Dntch 
grammars,  readers,  etc.  for  beginners  and  advanced  stadents  — 
so  far  as  I  know,  the  first  attempt  at  introdncing  modem  methods 
of  langaage  teaching  in  Sonth  AfHca. 

I  hope  I  shall  be  able  in  a  not  too  distant  fntnre  to  write 
more  at  length  aboat  Cape  Datch  and  related  snbjects,  so  the 
reader  mast  be  content  with  these  bibliographical  notices  this  time. 

Otto  Jespersen« 


Homeri  Ilias,  recensnit  Arihurua  Ludwich.  Vol.  prias.  (Homeri 
carmina  recensnit  et  selecta  lectionis  varietate  instrnxit  A. 
L.  —  Pars  prior.)   Leipzig  1902,  Tenbner.    XIX  +  514  pp. 

Dreizehn  Jahre  sind  ins  Land  gegangen,  seitdem  Lndwich 
im  Jahre  1889  seine  Heransgabe  der  homerischen  0«dichte  mit 
dem  zweiten  Teile  eroffnete,  der  die  Odyssee  enthielt.  Jetzt  wird 
sie  mit  dem  vorliegenden  ersten  Bande  des  ersten  Teiles  fortge- 
setzt,  der  ans  die  ersten  zw5lf  Gesånge  der  Jlias  bringt. 

Der  nnnmehr  erschienene  Band  schliesst  sich  sowohl  &asserlich 
als  innerlich  seinen  Vorg&ngem  ganz  eng  an,  nnd  zwar  ist  anch 
die  Art  and  Weise  der  Behandlnng  der  Teztqaellen  dieselbe  ge- 
blieben.  Weil  indessen  der  Odysseeaasgabe  in  dieser  Zeitschrift 
nicht  Ji^rwåhnang  gethan  worden  ist,  scheint  es  zweckgemftss  zn 
sein,  jetzt,  da  der  Abschlnss  des  Werkes  baldigst  zn  erwarten  ist, 
den  erschienenen  Iliasband  ein  wenig  eingehender  zn  besprechen. 

In  der  ganz  knrzgefassten  Vorrede  des  vorliegenden  Bandes 
weist  Lndwich  selber  aaf  die  Vorrede  der  Odysseeaasgabe  hin  and 
anf  die  andern  von  seiner  Hånd  herrohrenden  Arbeiten,  welche 
Fragen  der  homerischen  Teztkritik  behandeln;    nnter  diesen  Ar- 
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beiten  sind  beaonden  hervorznheben:  Aristarcha  homerische  Text- 
kritik  nach  den  Fragmenten  des  Didymos  dargestellt  und 
beurteilt  (1884);  Die  Homervidgata  als  voralexandrinisch  er- 
wiesen  (1898);  Beitråge  zur  homerischen  Handschriftenkunde^ 
Fesischri/i  C,  F.  W.  Muller  sum  70.  Geburtstage  gewidmet 
(Jahrb.  /.  class.  FhiloL  SuppL-Bd.  XXXVn  p.  31  /.  1900). 
Es  tot  eine  all^emein  bekannte  Sache,  dasa  Ladwich  von  den 
frdheren  Heransgebern  der  homerischen  Gtedichte  besonders  darin 
abweicht,  dass  er  den  alten  alexandriniscken  Grammatikem, 
namentlich  aber  dem  Aristareh,  einen  viel  hOheren  Wert  fUr  die 
Fesutellnng  der  besten  tJberliefemng  beilegt,  als  es  bei  seinen 
Vorgångern  der  Fall  war.  Er  ist  tlberzeogt,  dass  Aristarch  bei 
seinen  Herausgaben  (ixddoeig)  der  Ilias  ond  der  Odyssee  Prinzi- 
pien  folgte,  die  die  Vergleichnng  mit  den  nnsrigen  sehr  wohl 
vertragen  k5nnen,  obgleich  sie  natiirlich  eben  so  wenig  wie  die 
heatigen  kritischen  Gmndsfttze  die  Fehler  voUstftndig  zn  verbannen 
vermOchten;  and  hierzn  komme  noch,  dass  Aristarch  den  Vorteil 
gehabt  håbe,  dass  ihm  die  vortrefflichsten  Handschriften  seiner 
Zeit  zn  Gebote  stAnden,  die  den  nnsrigen  an  Wert  weit  tiberlegen 
seien;  diese  aristarchischen  Heraosgaben  seien  dann  fast  ohne 
irgend  einen  Einflnss  anf  die  in  anseren  Oodices  erhaltene  Vnlgata 
geblieben,  so  dass  es  nar  darch  die  in  den  Scholien  and  anderswo 
erhaltenen  znf&Uigen  Bemerknngen,  besonders  aber  dnrch  solche 
Erlantemngen,  die  aaf  Didymos  znrtickgreifen,  ermOglicht  werde 
die  Lesarten  Aristarchs  zn  erkennen.  Niemand  hat  mit  einem  so 
eisemen  Fieisse  wie  L.  die  sp&rlichen  tTberreste  dieser  verschoUenen 
aristarchischen  Recensionen  gesammelt  and  verarbeitet.  Die  Er- 
gebnisse  seiner  Stadien  hat  er  in  seinem  Werke:  Aristarchs 
homerisehe  Textkritik  niedergelegt^  and  die  Heransgabe  ist  in 
gewisser  Beziehnng  bloss  ein  tTbertragen  der  dort  behandelten 
ond  gew^rdigten  Tatsacben  in  einen  kritischen  Apparat. 

Infolge  der  von  L.  geftosserten  Ansicht  seien  denn  die  Lies- 
arten  Aristarchs  tlberall  in  den  Text  aafznnehmen,  weil  sie  die 
ftlteste  nød  beste  Tradition  darbieten,  die  Uberhanpt  zn  erreichen 
sei,  wenn  nicht  ganz  besondere  Grtinde  daftir  sprechen,  dass  man 
sie  verwerfe,  nnter  welche  besonderen  Grtinde  nicht  der  Umstand 
zn  rechnen  sei,  dass  die  Lesarten  mit  anserer  besten  handschrift- 
lichen  t^berliefemng  im  Widersprach  stehen.  Nichtsdestoweniger 
vemachlftssigt  L.  an  mehreren  Stellen  die  aristarchische  Lesart, 
ohne  dass  dringende  Notwendigkeit  vorhanden  wåre.  So  z.  B. 
F  362 

....  xågv^og  (påXov,  åfiqÅ  å'  åg    avzco 

....  diargvcpkv  .... 
wo  es  nicht  zn  ersehen  ist,    warnm   er  das   aristarchische   aitfj 
nicht  aa%enommen  hat.     Dasselbe  gilt  E  638 

åikolov  rivå  <paai  fiitjv  'HgaxXfjeitiv 
slvai  .  .  . 
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wo  Aristarch  åkl*  olAv  hatte.  Bel  Z  96  ist  es  noch  mehr  befrem- 
dend,  daas  die  Lesart  Aristarchs  im  Text  nnbertLcksichtUrt  ge- 
blieben  ist.  L.  schreibt: 

(al  ii  iÅ&joff  .  .  .)  at  xev  Ivåéog  vldv  åndaxxi  •  •  • 
w&hrend  Aristarch  and  mehrere  gnte  Handschriften  &g  xev  bieteo. 
Wie  an  den  hier  angeftihrten  Stellen  so  lenchtet  es  aach  an  an- 
deren nicht  ein,  warnm  Aristarch  eben  hier  h&tte  fehlen  sollen, 
wenn  er  tiberhanpt  seine  vorzttglichen  Handschriften  nach  sicheren 
Gmndsfitzen  benntzte. 

Was  die  Athetesen  betrifft,  erklårt  L.  (Ar.  horn.  Textkr.  II 
p.  133):  Der  Athetierende  yerktlrzte  dabei  seinen  Text  nm  keinen 
Vers,  nm  keinen  Bachstaben.  Man  sieht  es  daher  nicht  ganz 
ohne  Verwnnderang  an,  wie  er  oftmals  Verse,  die  von  Aristarch  in 
dieser  ganz  anschnldigen  Weise  mit  dem  Obelos  bezeichnet  waren, 
im  Text  mit  kleineren  Typen  dracken  Iftsst,  obgleich  er  anf  die- 
selbe  Art  die  verdftchtigen  and  verwerflichen  Verse  bezeichnet, 
die  in  viereckigen  Parenthesen  h&tten  stehen  kOnnen.  Die  Ver- 
wnnderang aber  steigert  sich  noch,  wenn  man  bemerkt,  dass  dies 
besonders  an  solchen  Stellen  gescbieht,  an  weichen  die  Schoiien 
erl&ntem,  dass  Zenodot  den  Vers  « nicht  einmal  schrieb*,  da  doch 
diese  Worte  eben  —  wie  aach  L.  selbst  einsieht  (1.  1.  p.  132) 
—  aasdracklich  bezeogen,  dass  Aristarch  den  betreffenden  Vers 
in  seinem  Text  gelesen  hat.  Aber  Zenodot  znliebe  die  Antoritiit 
Aristarchs  za  verwerfen,  daranf  war  es  doch  sicherlich  nicht  ab- 
gesehen  (1.  1.  p.  58  ff.).  Stellen  dieser  Art  sind  /  416,  694, 
K  497,  A  13  f.,  78—83,  515,  705. 

Die  Bedentaog  Aristarchs  ftir  die  Gestaltang  des  Textes  der 
homerischen  Gedichte  scheint  mir  noch  nicht  endgHltig  gewfirdigt 
zn  sein,  wenn  schon  L.  diese  Bedentang  and  ihren  Umfang  als 
ansser  Frage  gesteilt  betrachtet.  Dass  Naack  im  Irrtom  war, 
wenn  er  die  in  seinen  Vorreden  der  Aasgaben  geftnsserten  An- 
sichten  mit  grosser  Keckheit  fiir  das  letzte  Wort  der  Wissenschaft 
hielt,  meint  L.  mit  Becht  in  den  polemischen  Teilen  der  oben 
genannten  Scbrift  erwiesen  zn  baben.  Wenn  aber  Nanck  sich 
versah  in  die  Scylla  zn  geraten,  Aristarch  in  der  Theorie  herab- 
zasetzen,  in  der  Praxis  zn  wtLrdigen,  so  kann  ich  anderseits  nicht 
l&ngnen,  dass  L.,  wie  sehr  er  sich  aach  bemtiht  8ine  ira  et  studio 
za  arteilen^  an  die  ebenso  gef&hrliche  Gharybdis  streift:  fiir  Ari- 
starch theoretisch  eine  Bedentang  zn  osarpierea,  die  er  in  der 
Praxis  nicht  darlegen  kann.  Dass  es  sich  aber  so  verhftlt,  wird 
jedermann  anffallen,  der  bedenkt,  wie  geringfligig  in  der  Tat  der 
Znwachs  ist,  den  die  aristarchische  Recension  nnserer  handschrift- 
lichen  tTberlieferang  hat  angedeihen  lassen  kdnnen.  An  den 
allermeisten  Stellen  besteht  die  cLesart*  Aristarchs  darin,  die 
Wørter  in  einer  anderen  Weise  zn  trennen,  das  syllabische  Ang- 
ment  wegznlassen  a.  dergl.,  and  giebt  es  endlich  eine  wirkliche 
varia  lectio   Aristarchs,    die   ihren   Namen   verdient,    ist  sie   bei 
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weitem  nicht  immer  selbstredend  vorznziehen  {A  97,  143)  nnd 
aaeh  nicht  immer  von  L.  in  den  Text  an^enommen  {A  157,  B 
415).  Aber  dem  sei  es,  wie  ihm  wolle:  gegen  die  Autoritftt  Ari- 
Btarchs  scheint  mir  noch  dentlicher  der  IJmstand  za  sprechen, 
dass  Seinen  Lesarten  in  den  Bcholien  oft  eine  Bemerknng  wie 
€xal  h  xfj  Maaodwnocfj'^,  ja,  xal  h  xfj  noXvaTlxq>»  (z.  fi.  A 
258  n.  0.)  beigefii^t  ist.  Wenn  man  ohne  voranagefasate  Mei- 
nnng  dieae  Tatåacbe  ansieht,  liegt  es  anf  der  Hånd  anf  den 
argwObnischen  Qedanken  zn  geraten,  dass  die  Lesart  Aristarchs 
nicht  anf  all  zn  solidem  Gmnde  rnhe,  da  jene  beigefttgten  Worte 
meines  Erachtens  ans  keiner  anderen  Ursache  dastehen,  als  nm 
eine  zweifelhafte  nnd  hinWlige  Lesart  anch  mit  den  schw&chsten 
StUtzbalken  anfznhalten  nnd  nm  gleichsam  der  Anklage  der  Will- 
ktlr  zn  wehren. 

Dass  also  den  alexandrinischen  Grammatikern  nnd  ganz  be- 
sonders  dem  Aristarch  der  erste  Platz  nnter  den  Teztqnellen  der 
homerischen  Gedichte  gebtUirt,  lenchtet  mir  nicht  in  dem  Masse 
ein,  wie  es  nach  L.s  Ansieht  jedem  einlenchten  mnss.  Was  die 
Testimonien  betrifft,  die  bei  griechischen  nnd  lateinischen  Schrift- 
Btellem  jeder  Art  nnd  jeden  Zeitalters  anfbewahrt  sind,  welchen 
L.  den  zweiten  Platz  znteilt,  wenn  es  den  Text  festznstellen 
gilt,  so  verfOgt  er  iiber  eine  viel  gr5ssere  Zabl  derartiger  Zeng- 
nisse  als  irgend  einer  seiner  Vorg&nger  nnd  bringt  in  der  Ans- 
gabe  eine  Anslese  der  wichtigsten  dar.  Er  stiitzt  sich  in  dieser 
Beziehnng  anf  Abhandlnngen,  die  er  in  seinen  Schriften:  Die 
Homervvlgata  etc.  nnd  Ueher  Homerdiate  an8  der  Zeit  von 
Aristarch  bis  Didymos  [Ind.  leet.  hib.  Regimont  1897)  verfif- 
fentlicbt  hat;  doch  war  es  seine  Absicht  nicht  alles  znsammen- 
znbringen  —  eine  Arbeit,  die  in  der  Tat  die  Kr&fte  éines 
Mannes  Ubersteigen  wttrde.  Es  lohnt  daher  die  Mtihe  nicht  zn 
nntersnchen,  ob  dies  oder  jenes  Zengnis  anznfiihren  oder  weg- 
znlassen  sei,  da  dies  immer  anf  der  Entscheidnng  des  snbjectiven 
ITrteils  bernhen  wird. 

Der  dritte  Teil  schliesslich  des  kritischen  Apparates  bewirkt 
ohne  Frage  in  noch  hdherem  Masse  als  die  beiden  anderen,  dass 
man  die  nene  Ansgabe  mit  Frende  begrilssen  mnss.  Die  Qnelle, 
die  ans  den  Handschriften  strømt,  fliesst  bei  L.  nicht  wenig 
reichlicher,  als  es  bei  den  Mheren  Heransgebem  der  Eall  war. 
Erstens  hat  in  den  letzten  Jahrzehnten  die  Zahl  der  figyptischen 
Papymsfragmente  sehr  stark  zngenommen,  die  von  dem  vierten  Jahr- 
hnndert  nach  Ghr.  bis  in  das  dritte  vor  Ghr.  hinanfreichen.  Tinter 
diesen  Fragmenten  sind  diejenigen  besonders  bemerkenswert,  welche 
von  L.  mit  einem  Z7^  bezeichnet  werden,  da  sie  tTberreste  von 
Yersen  enthalten,  die  in  jeder  anderen  Textqnelle  nntergegangen 
sind,  nnd  zwar  so  viele  innerhalb  so  enger  Grenzen  wie  keine 
unserer  Handschriften.  Welchen  Wert  man  dieser  reicheren 
tTberliefemng  beiznlegen  håbe  nnd  die  Bedentnng  des  Nachweises 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


32  Carl  V.  Østergaard:  Anm.  af 

von  solchen  reichhaltigeren  Exemplarien,  diese  Fragen  erledigt  L. 
(Homervulg,  p.  34  f.)  in  der  Weise,  daas  er  behanptet,  daas  jene 
Verae  tlberfltissig  nnd  als  Interpolationen  anzaaehen  selen,  well 
viele  Verse  anch  in  die  Vulgata  hineingeschltipft  selen,  die  dnrch 
den  besseren  Teil  der  t)^berlieferang  entfernt  werden  kunnen. 
Nach  seiner  Ansicht  Ist  also  die  reichere  tTberlieferang  nicht 
ebendeshalb  die  bessere.  £s  ist  Tatsache,  dass  die  Verse,  die 
nar  der  schlechtere  Teil  der  tTberliefemng  bietet,  meistens  andern, 
besser  beglanbigten  Versen  nachgeahmt  sind,  aber  L.  scheint  mit 
all  za  grosser  Leichtglånbigkeit  fiir  Interpolationen  eines  fertigen 
Teztes  zn  halten,  was  ebenso  gnt  als  eine  parallele  D^berliefemng 
angesehen  werden  kann,  die  aber  immerhin  die  schlechtere  bleiben 
mag,  weil  sie  nachgeahmte  nnd  ilberfltissige  Verse  enthålt.  Darin 
wird  jedenfalls  L.  Becht  behalten,  dass  die  Papyrnsfragmente, 
wie  weit  sie  anch  nnseren  Handschriften  an  Alter  tibertreffen,  far 
die  Oestaltnng  des  Textes  nicht  von  grasserer  Bedentnng  sein 
kdnnen.  —  An  Handschriften  benatzt  L.  flir  seine  Ansgabe, 
ansser  dem  Ambrosianns  nnd  dem  syrischen  Palimpsest,  nicht 
weniger  als  79,  die  sich  ans  den  Jahrhnnderten  von  dem  zehnten 
bis  znm  sechzehnten  herschreiben.  Dass  er  alle  diese  Hand- 
schriften nicht  gleich  genan  hat  collationieren  k5nnen,  ist  selbat- 
verst&ndlich ;  bei  nicht  wenigen  hat  er  jedoch  nene,  vollståndige 
CoUationen  nntemommen.  So  besitzt  er  nene  Collationen  der 
Veneti  A  nnd  B,  der  Lanrentiani  XXVII  3  nnd  15,  des 
Mosquensis,  des  Vindobonensis  61,  des  Parisinns  2766,  die  er 
alle  selbst  vollst&ndig  collationiert  hat;  anch  benatzt  er  nene 
Collationen  anderer;  so  hat  H,  Råbe  den  Pernsinns  ^nnd  den 
Cryptoferratensis  fUr  seinen  Gebranch  verglichen,  w&hrend  er  bei 
anderen  Handschriften  die  Collationen  von  Leaf,  Allen  n.  a. 
benatzt.  —  Es  ist  zn  bedanern,  dass  in  der  Vorrede  die  Er- 
Iftnternngen  aber  die  Handschriften  so  sparlich  gegeben  sind,  dass 
wer  Uber  diese  Sachen  ein  wenig  n&here  Ansknnft  wtinscht,  daranf 
verwiesen  ist,  die  Jahrb.  f.  class.  Philol.  27.  Snppl.B.  p.  31  ff.  za 
vergleichen.  Es  ist  anbeqnem,  dass  jene  Abhandlnng,  die  fUr  die 
Vervollst&ndignng  der  Ausgabe  notwendig  ist,  nicht  dadnrch  zn- 
g&nglicber  gemacht  worden  ist,  dass  das  wichtigste  ans  ihr  der 
Vorrede  der  Aasgabe  beigefiigt  w&re.  Jene  grosse  Menge  von 
Handschriften,  die  allerdings  vor  der  Gesamtzahl  der  ans  anf- 
bewahrten  Codices  noch  weit  znrUckbleibt  —  die  Zahl  der  nnbe- 
riicksichtigt  gebllebenen  Handschriften  betr&gt  an  200  — ,  hat  L. 
in  Familien  and  Geschlechter  za  teilen  versncht,  wobei  er  im 
wesentlichen  den  nmfangreichen  Stadien  des  Engl&nders  Th.  W. 
Allen  folgt.  AUein  anch  nar  ein  vorl&ofiges,  skizziertes  Stemma 
aafzasteUen  ist  weder  Allen  noch  L.  gelnngen,  ja  es  ist  sogar 
nnwahrscheinlich,  dass  man  je  so  weit  gelangt  ein  Stemma  anf- 
zastellen,  wenn  anch  alle  ansere  Handschriften  dereinst  werden 
verglichen  worden  sein.     Die  Zersplitternng  der  Handschriften  in 
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Familien  hat  vermatlich  80  lani^e  vor  der  Zeit  stattgef anden, 
welcher  sie  selbst  augehOren,  daas  sie  sich  angeren  Nachforschangen 
entzieht,  zamal  da  ein  wirklicher  Archetypas  der  homerischen 
Gedichte  wie  der  meisten  anderen  classischen  Schriften  kaam  je 
existierte. 

Dass  nene  Papyri  ond  Codices  in  der  L.schen  Ansgabe  zam 
erstenmale  verwendet  werden,  hat  dem  Tezt  dieser  Anagabe  keine 
wesentlich  ge&nderte  Gestalt  verliehen.  Es  nimmt  eher  Wonder, 
dass  bel  all  den  nen  hinzagekommenen  Textqnellen  die  Tinter- 
schiede  zwischen  dieser  and  den  friiheren  Aosgaben  in  der  Tat 
80  geringfagig  sind,  ein  Umstand^  der  jedoch  dnrchaos  nicht  an 
sich  an  dem  Wert  des  nen  hinzogekommenen  riittelt,  sondem  nar 
die  Einheitlichkeit  der  Valgata  im  Grossen  and  Ganzen  beweist. 
Eine  andere  Sache  ist  es,  dass  L.  oftmals,  wenn  er  anf  Grand 
der  ansserhalb  der  Handschriften  vorliegenden  Tradition  festza- 
stellen  anternimmt,  was  za  scbreiben  sei,  von  der  handschriftlichen 
tTberlieferang  verraten  wird.  Das  Gesagte  bezieht  sich  z.  B.  anf 
die  Trennang  der  W()rter.  L.  schreibt  immer  åvipgovéæv,  evxgeUov, 
edvcudjuievovy  tcaQrjtcojnåmvTeg  n.  a.  in  einem  Worte,  obgleich  die 
besten  Codices  oft  diese  W5rter  in  zwei  zerlegen ;  anf  der  anderen 
Seite  fasst  er  die  Partikel  de  als  Postposition  and  schreibt  åyoQ^v 
de  n.  s.  w. ;  desgleichen  schreibt  er  oi  tuo,  inkg  Sqxux,  sk  8  xe 
(B  332,  /  46,  A  666),  nngeachtet  dass  die  Handschriften  in 
diesen  Dingen  bald  anseinander  gehen.  bald  das  entgegengesetzte 
empfehlen.  In  ebenderselben  Weise  steht  es  mit  der  Frage,  ob 
das  syllabische  Angment  za  setzen  oder  wegzalassen  sei;  L.  liebt 
es,  das  Angment  wegzaschaffen  (vermatlich  weil  Aristarch  die 
angmentlose  Form  mit  dem  Ansdracke  ^laxmg  bezeichnet)  and 
zieht  daher,  wo  es  irgendwie  mOglich  ist,  das  e  an  das  vorher - 
gehende  Wort  mit  Weglassen  des  Elisionszeichens,  and  zwar  nicht 
immer  in  tTbereinsUmmang  mit  den  Handschriften  (£  779,  J&514).  åg 
vor  Vocalen  will  er  nicht  anerkennen,  sondem  schreibt  d^',  als  w&re 
ein  a  elidiert,  trotzdem  dass  dies  in  den  Handschriften  in  kelner 
Weise  angedentet  ist.  Ein  anderer  Fall:  L.  trachtet  nicht  — 
wie  Nanck  —  danach,  womdglichst  viele  Dative  des  Plnralis  aaf  -oiai 
za  erhalten,  and  schreibt  daher  -oia*  anch  da  nicht,  wo  die 
besten  Codices  das  Elisionszeichen  haben.  L.  iQst  —  and  zwar 
mit  Recht,  wie  es  scheint  —  nicht  die  Diphthongen  aaf,  wo  es 
das  Metram  gestattet,  sondem  schreibt  'AjQeidrjg^  *AQyeToi  a.  s.  w. 
In  diesem  Falle  aber  fUhrt  ihn  die  Analogie  dahin,  dass  er  1 362 
eimkolriv  hat  gegen  das  eéTdottjv  der  Handschriften,  A  129  zamal 
Igoiffv,  wo  Aristarch,  Herodian  and  die  Handschriften  Tgottiv 
fordem.  Wåhrend  Naack  m  schrieb,  wo  das  Versmass  nicht  ei 
als  das  allein  mdgliche  dahinstellt,  schreibt  L.  dagegen  ei  Uberall, 
wo  es  der  Vers  erlaabt,  obgleich  die  Handschriften  anch  an 
solehen  Stellen,  wo  mit  metrischer  Notwendigkeit  66  verlangt 
wird,  jedes  Zeichens  der  Diftresis  entbehren.     Nichtsdestoweniger 
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hat  aber  L.  im  VersBchlnss  S(p^  h)  dåfjg  u.  &.,  damit  er  spondeischen 
Versen  ent^ehe,  und  dies  acheint  doeh  elne  ebenso  nnberechtigte 
und  g^ewaitaame  Coigeotur  zn  sein,  die  nicht  leichter  za  eDtschnl- 
digen  ist  als  die  Bekkers  und  Naacks,  welche  8<p^  ib  ddfjg 
schrieben  and  dadnrch  den  Zom  L.s  erregen  (Ar.  horn.  Textkr. 
II  p.  228).  Anch  bei  dem  Hinznsetzen  and  Weglassen  des  v 
écpehcvtnueép  tritt  die  UnmOglichkeit  hervor  den  Handschriften 
blindlings  zn  folgen,  wenn  man  einen  einheitlichen  Text  geben 
will.  Oegen  das  Verfahren  Bekkers  und  Naucks,  die  diesen  flatter- 
haften  Consonanten  dem  ^  als  Spielball  tiberlieferten,  versacht  es 
L.  der  Lesart  zu  folgen,  die  in  jedem  einzelnen  Falle  von  den 
Codices  empfohlen  wird;  es  mass  aber  beim  Versoohe  bleiben, 
denn  anch  hier  wird  er  gezwungen  die  Analogie  zu  verwenden, 
weil  die  beste  t)^berliefening  an  manchen  Stellen,  wo  das  v  metrisch 
notwendig  ist,  diesen  Buchstaben  wéglftsst  (z.  B.  B  14,  F  348). 
Desgleichen  wird  er  anch.  bei  dem  i  subscriptum  sehr  oft  von  den 
Handschriften  im  Stich  gelassen  und  genOtigt,  sich  selbst  eine 
Richtschnur  zu  bilden.  Der  Analogie  gemfiss  hat  er  tiberall 
xaUimdQjjoVf  ^vfjoxcv^  nåvtfj  n.  &.  In  dem  einen  Worte  T(p 
schwankt  er,  denn  bald  schreibt  er  reb,  bald  ta>  und  h&lt  sich 
nicht  wie  in  den  oben  besprochenen  Fftllen  an  eine  bestimmte 
Schreibart,  obgleich  die  alte  Orammatikertradition  die  Lesart  x(p 
za  empfehlen  scheint  (Lentz:  Herodian  I  p.  493  Note). 

In  noch  h((herem  Masse  beruht  aaf  subjectivem  UrteU  die 
Entscheidung  der  Fragen,  die  Accent  und  Spiritus  anregen.  L. 
folgt  in  diesen  Dingen  im  ganzen  der  alezandrinischen  G-ramma- 
tikerweisheit,  und  ebendeshalb  ist  er  oft  gen5tigt  die  hand- 
schriftliche.  tTberlieferung  zu  vernachlftssigen  um  das  Analogie- 
verfahren  zu  verwenden,  was  sich  namentlich  auf  die  Prftpositionen 
bezieht. 

Ich  hfttté  dies  alles  einer  so  eiugehenden  Er^rtemng  nicht 
wert  gehalten,  wenn  es  nicht  eben  diese  scheinbaren  Kleinigkeiten 
wftren^  die  bezeugen,  dass  auch  L.  ebenso wohl  wie  Bekker  und 
Nanck,  wenn  anch  in  die  entgegengesetzte  Richtnng,  das  Ana- 
logie verfahren  nolens  volens  verwenden  muss.  Weil  aber  dem  so 
ist,  kann  ich  nicht  l&ugnen,  dass  mir  die  wieder  und  immer  wieder 
zurtlckkehrende  Aufrechnung  der  Qnasivarianten  der  Handschriften 
bezftglich  der  Trennung  der  W(irter,  des  Spiritus,  des  Accentes 
u.  dergl.  gewissermassen  Iftstig  geworden  ist,  weil  es  den  Apparat 
so  gar  sehr  anschwellen  Iftsst  und  die  tJ^bersehbarkeit  der  vdrk- 
lichen  Varianten  beeintr&chtigt.  Diese  Fragen  mttssen  ja  dennoch 
auf  ganz  anderer  Basis  als  auf  der  handschriftllchen  entschieden 
werden  —  durch  die  Grammatiker  n&mlich  und  darch  die  Analogie 
— ,  und  es  w&re  meines  Erachtens  daher  der  Stellang  der  Codices 
in  solchen  Dingen  in  einer  zusammenfassenden  Darstellang  in  der 
Vorrede  der  Ausgabe  mit  viel  gr^sserem  Erfolge  Erwfthnung 
gethan. 
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Wenn  eiuerseits  4i8  Analogieverfahren  in  den  besprochenen 
Frasren  eine  Notwendigktit  ist,  die  anzaerkennen  L.  zweifelsohne 
recht  that,  so  ist  anderseH«  dies  Verfaliren,  wenn  es  daza  ver- 
wendet  wird,  einen  spraclilich  einheitlichen  Tezt  and  eine  soge- 
nannte  arspriingrliche  liomerische  Sfurachform  zn  erzwingen,  in  eben 
dem  Maase  zn  verpOnen,  wie  es  L.  gethan.  Dass  die  Nachfolger 
Bentleys  im  Irrtnm  befangen  waren,  wenn  sie  es  nnternahmen 
das  venehoUene  f  den  Ansgaben  einzaverleiben,  ist  jetzt  eine  so 
aligemein  anerkannte  Tatsache,  dass  L.  mistreitig  einen  Anflng 
des  Don  Qnixotischen  erhUlt,  wenn  er  gegen  die  Windmiihle  des 
▼on  ihm  sogenanten  cKnightianismns*  Storm  Iftnfk,  wie  gerecht 
aach  der  Anlanf  wftre,  wenn  irgend  ein  Knndiger  beatzntage  die 
Versnche  Payne  Knights  nnd  Ficks  fiir  etwas  anderee  als  philo- 
logische  Cnriosa  hielte.  Mit  Becht  Iftsst  L.  aasser  Acht  die 
TJnmengé  von  cVerbesseningeni  ond  Conjectnren,  die  die  home- 
rischen  Oedichte  znr  «echten,  nrsprtlnglichen>  Form  znrtlckzQftthren 
beabsichtigen,  nnd  die  ebendesbalb  so  eitel  sind,  weil  sie  die 
Eigenttlmlichkeit  der  homerischen  Sprache  verkennen  nnd  ver* 
niehten  mOchten:  dass  es  eine  Sprache  ist,  die  nar  bis  zn  einem 
gewissen  Ponkte  im  Yolke  natorgem&ss  entwickelt  ist,  nachher 
aber  eine  Zanftsprache  der  Dichter  warde  and,  weil  es  mecha- 
nisch  gelernt  werden  woUte,  mit  Formen  vereetzt  warde,  die  den 
Regeln  der  hentigen  Spracbwissenschaft  Hohn  sprechen. 

Was  die  Ansgabe  Ladwichs  als  einen  bedentenden  Fort- 
achritt  erscheinen  l&sst,.  ist  erstens  der  Umstand,  dass  er  im 
Oegensatze  zn  seinen  Vorgftngern  ins  Aage  gefasst  hat  eine  be- 
stimmte  tTberlieferang  zn  geben  —  and  zwar  die  anf  die  alex- 
andrinischen  Grammatiker  zartickgreifende,  weil  er  sie  als  die 
beste  betrachtet;  zweitens  aber,  dass  er  den  kritischen  Apparat 
nm  einen  so  betr&chtUchen  Teil  hat  vermehren  and  verbessern 
kOnnen,  dass  er  den  Wansch  steigert,  das  noch  Ubrige  Material 
kennen  za  lemen.  Allein  anch  der  fieransgeber  selbst  ist  dartlber 
klar,  dass  noch  eine  grosse  Arbeit  bevorsteht,  eine  Arbeit,  die 
deshalb  nicht  ganz  befriedigend  ist,  weil  das  Ziel  sich  im  Donklen 
verliert;  denn  was  jede  andere  Heraasgabe  bezweckt —  das  Ver- 
fasserexemplar  za  erreichen  — ,  ist  and  bleibt  bei  den  homerischen 
Oedichten  anmflglich.  Aber  je  schwieriger  and  je  verwickelter 
die  Becension  dieser  gOttlichen  Ges&nge  ist,  nm  so  lobenswtirdiger 
ist,  wer  wie  Ladwich  die  Ajibahnnng  von  Wegen  dnrch  diese 
Wildnisse  zn  seiner  Lebensanfgabe  gemacht  hat. 

Kopmhagen. 

Carl  V.  Oestergraard. 
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Journal  of  Comparatioe  Literature.  [Iste  Hæfte.]  Jannary — 
March  1903.     New  York.  M^  Clure,   PhilUps  &  Oo.    101  8. 

Lewis  Einstein,  Luigi  Pulci  and  the  Morg:ante  Maggriore. 
(Litterarhistorische  Forschnngen,  heraasg.  von  Schick  und 
V.  Waldberg.     XXII.)     Berlin  1902.  Felber.     68  8. 

Man  maa  natildaga  ogsaa  regne  med  Amerika  paa  den 
litteratnrhistoriske  Forsknings  Omraade.  forsaavidt  den  angaar 
europæisk  Litteratur  i  ældre  og  nyere  Tid.  Her  foreligge  nn  to 
Prøver  paa  amerikansk  Arbejde  i  Litteratnrbistoriens  Tjeneste. 
Det  nye,  smnkt  udstyrede  Tidsskrift  —  der  præsenterer  sig  som 
Kvartalsskrift  —  udgives  ved  Columbia  Universitetet  i  New  York, 
under  nordamerikanske  Videnskabsmænds  Redaktion,  men  rigtignok 
ikke  alene  skrevet  af  Amerikanere:  det  har  europæiske  Medar- 
bejdere og  er  ikke  blot  affattet  i  det  engelske  8prog.  En  Bedaktiona- 
artikel,  som  skyldes  den  ene  Bedaktør,  Professor  G.  Woodberry 
ved  Columbia  Uuiversity,  indleder  Hæftet  og  gør  Bede  for  Tids- 
skriftets Plan.  Man  vil  behandle  Verdenslitteraturen  saavel  efter 
8tof  som  Form,  være  taknemlig  for  hvert  Bidrag  til  den  litte- 
rærhistoriske Kundskabs  Fællesskat,  hvoraf  engang  ville  være  at 
drage  Besultater  af  almen  Betydning:  c  Time  only  can  determinate 
what  direction  the  study  will  finally  take.»  I  Tilslutning  til  det 
omfattende  Program  bringer  Hæftet  Afhandlinger.  Notitser  og 
Becensioner  fra  mangehaande  Kanter.  Der  er  Iste  Afsnit  af  en 
interessant  Skildring  af  fransk  Indflydelse  paa  engelsk  Aandsliv 
fra  17de  Aarh.s  Slutning  (cHuguenot  Thought  in  England »)  af 
Oh.  Bastide.  Lærer  ved  Lyceet  i  Beauvais;  endvidere  nogle  hidtil 
uudgivne  latinske  Breve  i^a  Humanisten  John  Free  (Phreas),  en 
af  de'  faa  Englændere,  der  i  15de  Aarh.  personlig  søgte  italiensk 
Benaissance-Paavirkning  syd  for  Alperne,  —  han  studerede  under 
Guarino  Veronese  i  Ferrara,  og  det  interessanteste  af  Brevene  er 
til  denne  berømte  Lærde.  Mindre  betydeligt  er  det  følgende 
Bidrag.  P.  Toldo's  «Moliére  en  Italie»,  som  maaske  endda  helst 
skulde  være  affattet  paa  Forfatterens  Modersmaal,  i  hvilket  Hæftet 
bringer  en  anden  Artikel.  Forøvrigt  træffer  man  et  Par  kompa- 
rative Undersøgelser  over  tildels  folkloristiske  Æmner,  en  For- 
klaring  til  et  Sted  hos  Chancer,  en  Anmeldelse  af  J.  H.  Millar's 
Bog  om  den  europæiske  Litteratur  ved  18de  Aarh.s  Midte  (New 
York  1902)  —  hvilket  Arbejde  idethele  roses  —  og  et  Beferat 
af  Perez  Pastor's  værdifdlde  cDocumentos  cervantinos  » (begge  Bind) 
ved  den  som  dygtig  Hispanist  kendte  Professor  H.  A.  Bennert  i 
Philadelphia;  man  faar  heraf  den  glædelige  Nyhed  at  vide.  at  en 
ny  Udgave  af  Fitzmaurice-Kelly's  ypperlige  Cervantes-Biografi 
er  under  Arbejde.  Alt  i  alt  synes  Indholdet  af  den  transatlantiske 
« Journal  of  Comparative  Literature  »s  første  Trimester  at  love 
godt  for  de  følgende. 
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Forfatteren  af  Bogen  om  Lnlgi  Pnlci  lever  i  New  York  og 
har  bl.  a.  udgivet  et  Skrift  om  den  italienske  Benaissance  i 
England,  hvori  ogsaa  Phreas'  Breve  ere  benyttede.  Synderligt 
original  eller  betydelig  er  vel  ikke  hans  Fremstilling  af  cMorgante>8 
Digters  Levned  og  poetiske  Virksomhed,  men  den  er  letlæselig  og 
populært  oplysende  om  den  interessante  Eenaissanceforfatter.  I 
alt  ViBsentligt  kan  man  give  Einstein  Bet  i  hans  Opfattelse  af 
Pulci:  han  er  en  Overgangsskikkelse,  noget  Nyt  som  ten  virkelig 
Digter,  der  var  baade  alvorlig  og  manter  paa  een  Gang»,  med 
et  fremtrædeode  borgerligt  Drag,  Repræsentant  for  hvad  man 
knnde  kalde  de  bredere  Lags  Renaissance  i  Italien.  Han  er 
«hroadminded»  og  « human*,  ligesaa  lidt  Atheist  som  den  Tids 
dannede  Florentinere  overhovedet  —  her  er  jo  et  tidligere  om- 
tvistet Sporgsmaal  —  men  efter  sine  Liandsmænds  Natur  og  Vane 
tilbøjelig  tU  at  cgøre  Kommers*  med  alt,  uden  dybere  satirisk 
Mening.  Et  komisk  Epos  er  hans  store  Digt  dog  ikke,  trods  de 
komiske  Partier;  det  mærkes,  naar  man  læser  det  i  sin  Helhed. 
E.  fremhæver  —  hvad  det  formelt  Æsthetiske  angaar  —  Digtets 
Mangel  paa  Komposition,  de  klare  Beskrivelser,  en  egen  Mangel 
paa  Skønhed  i  Billederne,  et  ligefremt,  noget  ubearbejdet  og 
undertiden  af  Slang- Vittigheder  opfyldt  Sprog,  en  letflydende, 
men  upoleret  Versifikation  og  idethele  Vidtløftighed  og  en  vis 
Buhed.  I  Omtalen  af  Pulci's  Kilder  og  hans  Forhold  tU  den 
hidtidige  folkelige  Epik  over  den  karolingiske  Cyklus'  Æmner 
holder  E.  sig  til  P.  Bajna's  Fremstilling  (Afhandlingerne  i 
cPropugnatore*  1869  og  71).  Den  Maade,  hvorpaa  E.  opfatter 
Puld's  og  Lorenzo  de'  Medici's  indbyrdes  Forhold  —  at  il 
Magniflco  kun  betragtede  ham  som  Versemager  og  Spasmager  — , 
er  vistnok  neppe  rigtig.  Heller  ikke  ere  de  Grunde  slaaende, 
som  han  anfører  til  Fordel  for  Luigi's  og  ikke  Broderen  Luca's 
Forfatterskab  til  Digtet  om  Lorenzo^s  Turnering  (cLa  Giostra>); 
at  Luigi  ikke  skulde  være  den,  der  blot  affilede  og  afsluttede 
Broderens  Digt  efter  dennes  Død,  synes  ikke  modbevist. 

E.  Glgras. 


Åschylos'  Sieben  gegen  Theben.     Mit  erkl&renden  Anmerkungen 
von  N.    Wecklein.     Leipzig  1902,  Tenbner.     100  S. 

Det  fir  ett  vackert  arbete,  Wecklein  nedlagt  på  de  ftschyleiska 
0€h  euripideiska  tragedier,  dem  han  kommenterat.  Till  raden  af 
de  f5rut  bekandlade  har  han  senast  lagt  den  enligt  Aristophanes 
uttaryck  af  Åres  fyllda  tragedien  c  De  sju  mot  Thebe*.  Man 
&terfinner  i  behandUngen  samma  fttrtjftnster,  som  man  &r  van  att 
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finna  hos  Wecklein.  En  nyhet  torde  vara  att  de  teztkritiaka 
anm&rkningania  icke  Bammanfdrts  i  h&fteU  slat  ntan  meddelas  i 
kommentaren  nnder  tezten.  Jag  saknar  tiUrftckliga  v&gledande 
metriska  npplysningar. 

Hftftet  inledes  méd  ett  par  orienterande  kapitel.  Det  forstå 
handlar  om  Oidipns  sagan  f5re  Åscbylos.  Det  bOr  icke  fOrvfcna 
086,  om  vi  hftr  &terftnna  fSrestftUningen  om  Oidipns  såsom  ur- 
sprnngligen  en  solgnd,  8&  ntan  grund  som  denna  fdrestslllning  efter 
anmålarens  mening  &n  ftr.  Wecklein  s5ker  std^ja  denna  fbre- 
stftllning  genom  framhUlande  af  de  analogier,  som  forefinnas 
melian  Persens-myten  och  Oidipns-sagan.  Det  antages  ir&mligen 
vara  obestridligt,  att  Persens  nrspmngligen  fir  en  solheros.  Men 
de  analogier^  som  fdrefinnas,  aro  icke  synnerligen  slående,  då 
de  mest  r<5ra  allmftnna  drag  och,  hvad  som  &r  det  viktigaste,  de 
str&cka  sig  icke  till  dessa  mytkretsars  centra.  Det  m&  dUrfor 
vara  med  Persens  egenskap  af  nrsprnnglig  solgnd  hnm  som  helst; 
nppfattningen  d&raf  b5r  icke  inflnera  p&  nppfattningen  af  Oidipns- 
gestalten.  Icke  heUer  vinner  teorien  om  Oidipns  s&som  nrsprnnglig 
solgnd  n&got  st5d  af  de  bekannta  orden  i  scholiet  til  Enripides 
Feniciskor  26,  d&r  det  sftges  att  somliga  beråttade  att  Oidipns 
var  son  till  solgnden.  Denna  notis  saknar  n&mligen  hvaije 
berøringspunkt  med  de  otaliga  andra  notiser  till  Oidipnssagan, 
som  fQrekomma  i  litteratnren,  och  &r  redan  dftrfOr  misstlinkt.  H5fér 
i  sin  artikel  Oidipns  i  Roschers  lezikon  antager,  att  vi  ha  en 
Incka  i  tezten  och  att  det  nrspmngligen  icke  var  om  Oidipns 
det  ntsades,  att  han  var  en  son  till  solen. 

Detta  kapitel  m&ste  natnrligtvis  med  nddv&ndighet  stddja  sig 
på  det  korta  omnåmnandet  i  Nekyia  af  Oidipns  och  locaste 
(Epicaste)  samt  på  de  torftiga  fragmenten  af  senare  episka  dikter, 
som  behandlade  den  thebanska  sagokretsen.  Betråffande  tolk> 
ningen  af  Odyssé- stallet  (Jl  275)  kan  jag  icke  inst&mma  med 
Wecklein,  som  anser  att  åXyea  ndoxcov  .  .  .  ^%wv  åJioåg  diå  fiovidg 
syftar  på  Oidipns  bl&ndande.  Wi  ha  icke  ens  en  skymt  af  bevis 
før  antagandet  att  Oidipnssagan  i  de  enkla  linier,  i  hvilka  hon 
framtr&der  hos  Hopaeros,  sknlle  k&nna  detta  mytdrag.  Åfven  inre 
sk&l,  som  jag  hår  icke  kan  ntveckla,  tala  emot  att  vi  redan  på 
detta  mytens  stadinm  skalle  møta  beråttelsen  om  Oidipns  blåndande. 
Fastmera  syfta  de  anforda  orden  på  snmman  af  det  lidande,  hvilket 
Oidipns  drog  øfver  sig  genom  sina  ofrivilliga  brott,  och  de  erhålla 
en  speciell  førklaring  genom  Odysséstttllets  slntord: 
,  .  ,  .  xcp  d*  åXyea  xåilut  dnlaaco 
Tiokkå  fJiÅX   Saaa  te  jbtrjXQåg  égivveg  Ixreléovaiv, 

Åfven  i  andra  pnnkter  i  detta  kapitel  afviker  min  appfattning 
från  Weckleins,  men  jag  maste  hår  førbigå  dem.  Som  min  hafvnd- 
anm&rkning  mot  Weckleins  framst&llning  af  myten  vill  jag  fram- 
hålla  føljande:  Wecklein  har  icke  frågat  sig  hvilket  drag  i  myten, 
som   år   det  centrala,    nr   hvilket   de  øfriga  dragen  i  mytkedjao, 
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vare  aiic  de  gk  app&t  eller  nedåt,  orgraniskt  atvecklat  sig^.  D&rf5r 
Baknar  ockBå  Weckleins  framstkllning  allt  perspektiv.  Hdfer  har 
i  sin  redan  n&mDda  artikel  riktigt  iosett  att  mytena  centrala  och 
prodaktiva  drag  år  soldens  åktenskap  med  modero,  men  han  har 
f5r  litet  begagnat  sig  af  denna  insikt  fbr  ett  ttfversk&dligt  ord- 
naode  af  mytens  organism.  Sjfilf  bar  jag  i  den  svenska  filologiska 
tidskriften  Eranos  I  sfikt  ft'amlftgga  granddragen  till  en  genetisk 
framståUning  af  Oidipiissagans  system.  Men  jag  har  ej  kommit 
att  ftdlftS^a  åHr  gjorda  ansatser.  Betr&ffande  fOr  Ofirigt  mytens 
urspmng,  som  icke  har  det  minsta  grand  med  solen  att  gtfra,  år 
det  kanske  riktigast  af  mig  att  hftnvisa  till  Gruppe  cQriechische 
Mytbologie  nnd  &eligionsgeschichte»  pag.  504  (MUnchen   1902). 

Det  andra  kapitlet  i  inledningen  handlar  om  Oidipos-sagan 
hos  Åschylos.  Af  den  åschyleiska  trilogi,  som  behandlade  denna 
saga,  hafva  vi  endast  kvar  den  sista  tragedien  c  De  ajn  mot 
Tliebe«.  De  b&da  fSreg&ende,  Laios  och  Oidipas,  &ro  fdrlorade 
och  for  rekonstmktionen  af  deras  innehåU  hafva  vi  knappast 
någon  annan  ledning  &n  den,  som  ligger  i  titlarna,  d&  de  bevarade 
fragmenten  åro  ytterst  torftiga.  Wecklein,  mot  hvars  rekonstruktion 
af  innehållet  i  de  fdrlorade  tragedierna  jag  intet  v&sentligt  har 
att  invftnda,  gir  med  r&tta  ut  trka  den  uppfattningen,  att  Åschylos 
ISnitsatte,  att  myten  i  det  stora  hela  var  kånd  fOr  åsk&dame, 
hvarf5r  icke  alla  dess  bindeled  behdfde  upptagas  i  den  dramatiska 
behandlingen.  D&rigenom  mtfjliggjordes  f6r  skalden  koncentrationen 
kring  ett  mytiskt  drag,  men  ett  hufvuddrag  i  hvartdera  sk&de- 
spelet.  —  Den  korta  analysen  af  cDe  sju  mot  Thebe*  &r  fin 
och  tråffiande  och  vittnar  om,  huru  intimt  Wecklein  forst&r  sitt 
original. 

Wi  komma  nu  tiU  hvad  som  utgOr  uttolkames  stora  cruz 
vid  behandlingen  af  Åschylos  tragedie  «De  sju  mot  Thebe».  Jag 
syftar  p&  tragediens  slntparti,  i  hvilket  Antigone-myten  in- 
drages. De  olika  standpunkter,  som  betrftffande  denna  f^åga 
kmina  gOras  g&llande  och  hvilka  ftfven  åro  mer  eller  mindre 
ftretrådda  inom  litteraturen,  ftro  fdljande  trenne: 

1)  Sk&despeleU  slut  ftr  i  dess  helhet  åkta. 

2)  Hftroldsscenen  (fr&n  och  med  vers  996)  år  en  senare   tilldikt- 

ning  med  sted  af  Sophokles  Antigene. 

3)  Hela  Antigone-partiet  trkn  och  med  vers  941  jåmte  verserna 

846—859  åro  en  senare  tillsaU. 

I    sin   uppsats    «Ueber   die    Tezttlberlieferung   des   Åschylos 

etc.'    (i  Mtinchenakademiens   Sitzungsberichte   f5r  den    Iste   Dec. 

1888)  yttrar  sig  Wecklein   i  korthet  om  fr&gan.     Han  t^rklarar 

dår  Antigone-Ismene  partiet  v.  941—995  på  den  grund  åkta,  att 


'  Denna  anmårkning  galler  också  Weckleins  framstållning  i  hans 
lilla  skrift  tDie  kyklische  Thebais,  die  Oidipodie,  die  Oidipussage  und 
der  Oidipas  des  Earipides»  (Miinchen  1901). 
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en  klagoB&Dg  af  de  b&da  systrarna  beb&das  redan  1  partiet  846 — 
859,  men  det  parti,  som  nftrmaat  fOlljer,  860—940,  synes  iclLe 
hafva  med  de  b&da  systrama  att  gOra,  ntan  vara  f5redraget  af 
halfkOrer,  hvadan  systrarnas  bebådade  klagosång  m&ste  fSlja  efter 
940.  D&remot  anser  Wecklein  att  hftroldsscenen  fir  oftkta,  mindre 
d&rfOr,  att  den  synes  krflfva  tre  sk&despelare,  då  stycket  eljest 
synes  berftknadt  p&  två,  fin  «weil  kein  Dichter  sein  Stiick  nnd 
die  ganze  Trilogie  mit  einem  nngelGsten  Konflikt  schliessen  kann». 

Något  ntfOrligare  behandlar  Wecklein  samma  fråga  i  inled- 
ningen  till  h&r  anmftlda  edition  sid  10  f.  Hfir  fir  den  tanken 
honom  icke  frfimmande,  att  till  och  med  hfiroldsscenen  kan  vai'a 
fikta  och  att  fdljaktligen  trilogien  kan  slnta  med  en  olQst  konflikt, 
något  som  ban  anser  vara  mOjligt  dels  genom  att  førutsfitta  att 
åskådame  ur  Thebais  kfinde  Antigenes  dde,  dels  genom  anta- 
gandet  att  skalden  ville  genom  denna  vy  in  i  framtiden  Iftgga  i 
dagen  hela  sifiktens  undergang  som  fbljd  af  tidigafe  slfiktleds 
skold. 

Jag  kan  nu  icke  gilla  denna  nppfattning.  Ja  mera  jag: 
gjort  mig  fdrtrogen  med  skådespelet,  dess  starkare  har  det  in- 
tryck,  jag  mottog  redan  då  jag  f&rsta  gangen  genomlfiste  det, 
satt  sig  fast:  nfimligen  att  allt  hvad  som  rør  den  speciella  Antigene- 
myten  maste  nr  skådespelet  aflftgsnas.  Då  Wecklein  tror  sig: 
konna  i<$rsvara  inryckandet  af  Antigene- konflikten  i  Septem  med 
en  hfinvisning  till  att  åskådarna  nr  Thebais  kfinde  Antigenes  Ode, 
så  vill  jag  ffista  nppmfirksamheten  vid  att  detta  antagande  helt 
och  hållet  svfifvar  i  laften.  Jag  åtminstone  kfinner  icke  spår 
till  skfil  fl)r  ett  sådant  antagande.  Den,  som  f fister  sig  vid 
mytens  genetiska  ntveckling,  torde  få  samma  intryck  som  jag,  att 
Antigonedraget  utbildats  fOrst  hos  tragici  (Sophokles).  Dfirtill 
kommer  att  i  lika  h5g  grad  som  Antigone-myten  saknar  episkt 
kynne,  i  lika  bog  grad  ar  den  prfiglad  af  tragisk  åskådning. 

Den  redan  vidrdrda  svårigheten  med  den  tredje  skådespelaren 
bemiiter  Wecklein  med  att  anfOra,  att  fOr  Ismenes  roll  krfifves 
icke  någon  sådan  ntan  blott  en  sångare,  en  naQaxoQrjytjfjux. 
M5jligheten  dfiraf  vill  jag  icke  f5rneka,  men  vfil  sannolikheten. 
F<$r  Qfrigt  vill  jag  Ifigga  vikt  på  två  stfillen,  som  i  denna 
disknssion  anfOrts  och  dem  fifven  Wecklein  dfvervfigt.  I  vers 
896  fbratsfitter  koren  att  de  båda  broderna  var  da  vederbOrligen 
jordade  vid  sina  ffider  (oiåaQåTzki^xtoi  dk  Tovg  fiivovoi .  .  xåqxov 
jiOTQc^æv  Xaxal).  Den  skald,  som  skref  dessa  verser,  synes  alltså 
icke  kfinna  till  den  konflikt,  som  anknOt  sig  till  Polyneikes  jor- 
dande^.  —  Vers  939  sfiger  skalden  åvoTv  xQaTfjoag  SLrjie  åalfjuov. 
Den  skald,  som  hfir  sfiger  att  med  de  begge  brddernas  besegrande 
sl&ktens  olycks5de  fir  fnllbordadt,  har  icke  heller  kfint  Antigone- 
myten  i  dess  anknytning  till   myten  om   de  båda  brddernas  fall. 


Står  icke  också  vers  803  i  strid  mot  nfimnda  fdrbud? 
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FOr  Ofrigt  gøra  dessa  ord  intryck  af  att  vara  sk&despelets  natnrliga 
aMntniDg. 

Man  har  velat  se  spår  af  en  senare  tids  Boflstiska  teori  i 
versen  1062  Jiålis  SiXcog  åXXat'  biauvei  tå  dbccua.  Jag  skall 
ieke  yttra  mig  om  den  bevisningakraft,  detta  stftUe  ftger.  Dftr- 
emot  skall  jag  ffista  nppmårksamheten  vid  ett  annat  st&Ue,  som 
jag  Onskar  disknteradt,  dfirfOr  att  det  synes  mig  vittna  om 
åtminstone  hftroldsscenens  senare  affattningstid.  Jag  syftar  på 
versen  997,  dftr  det  talas  om  di/j/MW  TiQépauloi  i  betydelsen  af 
statens  styresm&n.  Eljest  synes  det  som  om  Tigåfiovkog,  dftr  detta 
ord  f5rekommer  i  den  tidigare  litterataren,  segare  hoUe  fast  vid 
sin  rent  etymologiska  betydelse.  Dk  vi  hftr  mOta  ordet  i  den 
tekniskt  politiska  betydelsen  af  hOgsta  statsmyndighet,  fttmtsfttter 
det  ieke  d&  den  korta  period  i  Aténs  statslif,  då  hdgsta  makten  dftr 
var  dfverlftmnad  åt  ett  kollegium  af  tio  nqåfiooXoC^  Gentemot 
dessa  och  andra  skftl  framhåller  Wecklein  att  slatpartiets  språk- 
liga  form  alltigenom  visar  sig  åschyleisk.  Sftrskildt  bar  Wecklein 
fSst  sig  vid  den  ftschyleiska  anda,  som  flftktar  oss  till  mbtes  ar 
versen  1038  ^diy  xå  xovde  diouetl/Åijtm  i^eoig- 

Men  jag  ftr  myckat  tveksam,  hnra  jag  skall  fatta  detta  stftUe. 
Troligen  har  Wecklein  rfttt,  då  han  af  scholiastens  ord  slater, 
att  denne  i  sin  tezt  ieke  Iftst  det  od,  som  efter  Tovde  f6lier  i  vår 
tezt.  Men  ha  vi  någon  logik  i  sammanhanget  hftr?  H&rolden 
spOijer  Antigene,  om  hon  tftnker  med  begrafning  hedra  den  man, 
hvilken  staten  afskyr;  hvarpå  Antigene  efter  Weckleins  tezt  och 
tolkning  svarar:  «bereits  ist  dessen  Sache  von  den  OOttern  za 
Ende  geehrt  d.  h.  mit  dem  Ehren  dieses  Mannes  ist  es  ans,  da 
er  tot  isty  die  Zeit  zam  Ehren  ist  ffir  ihn  vortiber*.  År  detta 
det  syar  vi  vftnta  oss?  Återstår  ieke  fastmera  fbr  den  d5de 
Polyneikes  begrafningens  heder,  hvilken  Antigohe  i  trotsig  och 
stark  pliktkftnsla  ftmnar  tillkftmpa  honom?  Som  bekannt  har 
denna  vers  ftfven  eljest  blifvit  fbremål  f5r  teztr&ttelse,  hvilken 
jag  dock  hftr  fbrbigår,  nOjande  mig  med  att  påvisa  den  motsftgelse, 
jag  tror  mig  finna  i  Weckleins  tezt. 

Man  bar  i  allmftnhet  ieke  stOtt  sig  på  den  teatraliska  an- 
ordningen vid  skådespelets  slat,  dftr  den  ena  halfkaren  f5]jer 
Ismene  fbr  att  jorda  Eteokles,  den  andra  Antigene,  fbr  att 
trots  f5rbadet  visa  Polyneikes  den  sista  tjftnsten.  Hvilken  nOd- 
'  vftndighet  gifves  det  fbr  koren  i  Åschylos  Septem  att  attala  sig 
f9r  eller  mot  statsmyndighetens  fdrbad  mot  Polyneikes  jordande? 
Och  ftr  det  ieke  en  ren  missappfattning  af  mytens  innersta  mening 
att  låta  Antigene,  hvars  heroiska  gestalt  kommer  till  sin  rfttt 
endast  om  hon  står  ensam  i  striden,  då  hon  går  att  trotsa  f5r- 
badet,  vara  ledsagad  af  en  halfkor,  som  med  henne  sfttter  sig 
Ofver  fbrbadet  och  visar  samma  heroiska  handlingskraft  som 
den  traglska  lijftltinnan  sj&lf? 

Jag  skall  till  deras  ^'ftnet,  hvilka  hålla  på  Antigoneepisodens 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


42  Johannes  Paulson;  Ånm.  af 

ftkthet  framhUla  en  omstttndighet,  som  visar,  att  texten  i  hvaije 
fall  icke  beflnner  B\g  i  den  ordning,  vi  sknllø  WUita.  Jag  ghr 
nt  ifrån  att  det  medgifvas  att  T«nenia  860-940  icke  hafva 
med  de  båda  ayitFarna  att  gdra,  atan  &ro  fdredragna  af  halfkdrer. 
Men  na  fttreg&s  desaa  versar  af  ett  litet  Ijriskt  parti  846 — 859, 
som  fSrkonnar  de  båda  systramas  intrftde  pfc  soenen  och'  deras 
afsikt  att  veklaga  (^fver  de  b&da  brdderna.  Denna  veklagan 
fb]jer  emeUertid  icke  fttrftn  efter  940.  Detta  st&mmer  icke  med 
vanlig  dramatisk  teknik,  som  fastmera  fordrar  att  systrarna  b$ija 
sin  veklagan  strax,  sedan  de  blifvit  .s&  att  s&ga  presenterade  fbr 
pnbliken  och  denna  biifvit  nnderrttttad  om  i  hvad  syfte,  de  kommit. 
FO^aktligen  bdra  verserna  847 — 859  inskjntas  efter  940,  så  att 
de  verkligen  komma  att  fylla  sin  nppgift  att  vara  en  iniedning 
till  systramas  veklagan,  ty  att  antaga  att  Antigene  och  Ismene 
som  stnmma  personer  varit  inne  på  scenen,  ander  det  att  koren 
fbredragit  det  långa  partiet  860 — 940,  ftr  helt  visst  att.  missbmka 
Aristophanes  nppgift  i  Grodoma,  'att  Åschylos  ofta  på  scenen  in- 
fbrde  personer,  som  SQtto  dfir  lange  i  stnmt  gmbbel.  Bergks 
mening  år  icke  osannolik,  n&mligen  att  den  som  tilldiktat  Antigene- 
episoden  ville  med  densamma  fdrtrånga  styckets  nrsprnngliga  slat, 
men  att  detta  genom  en  tillfftliighet  bevarats  åt  oss  åtminstone 
till  en  st((rre  del,  men  kommit  att  felaktigt  inskjntas  meUan  An- 
tigene-episodens nppslag  och  dess  forts&ttning  i  systramas  klago- 
sang.  Fordran  att  systramas  klagesang,  omedelbart  efter  det  den 
bebådats,  tager  sin  bdrjan  år  natnrligtvis  lika  ber&ttigad  som  den 
fordran  år,  att,  når  en  persons  intråde  på  scenen  knngjorta, 
denna  person  också  verkligen  skall  intråda  på  scenen^. 

Hvad  angår  sjålfva  den  Åschyleiska  testens  gestaltning  to 
det  icke  mOjligt  att  ingå  i  någon  detaljerad  granskning  af  den- 
samma. Den  traderade  Åschyleiska  texten  vådjar  som  bekannt 
synnerligen  ofta  till  konjectnral-kritisk  behandling.  Som  allmånt 
omdOme  galler  att  Weckleins  åndringar  ftro  vål  (Sfvervttgda,  om 
också  icke  alitid  sannolika,  och  att  de  åstadkommit  en  i  det  hela 
Ifttt  låsbar  tezt,  om  detta  epitet  Ofver  hnfvnd  kan  anvåndas  på 
Åschylos.  Jag  skall  hår  blott  fåsta  mig  vid  några  få  kritiska 
punkter. 

Betråffande  det  svåra  stallet  v.  10  ff.  delar  jag  i  det  hela 
Weckleins  nppfattning  att  en  vers  hår  fallit  bort,  hvilken  om- 
nåmnt  de  egentligen  i  krigsåldem  stående.  Att,  som  någon  velat. 


^  I  Earipides  Feniciskor  1582—1683  har  koren  fSIjande  replik: 
jtoXX&v  xax&v  xaxYJQ^ev  Oidistov  dopiotg 

Jag  har  i  denna  tidskrift,  tredie  række,  V.  bind  s.  9  f.  återstftUt  den  ciktiga 
l&sarten  svrvxk  ^bXoq  §lov.  Den  som  fdrstår  att  repliken  i  denna  form 
maste  omedelbart  inleda  den  soen,  i  hvilken  Oidipus  slutar  sina  dagar, 
har  dårigenom  ett  medel  i  sin  hånd  till  afgOrande  af  hvilka  partier,  som 
i  det  fsyande  b5ra  såsom  oåkta  aflågsnas  ar  texten. 
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anse  att  endast  yngliiqrKr  Mfa  ttfver&riga  nttmnas  p&  den  grnmd, 
att  det  egeDtligra*  krigsmanskapet  ndan  iatagit  ein  plats  vid  mureD, 
synes  icke  vara  tillåtet,  sftrakildt  med  tanke  p&  v.  31,  dfir  npp- 
maningen : 

åQfAoa&e  Ttåvxeg,  oova&e  avv  mivxevxUf.  eto. 
maste  g&Ua  allt  stridbart  manskap  och  sftrskildt  de  i  egentlig 
mening  krigspliktige.  Dåremot  ftr  jag  bOjd  att  anse  v.  13  f6r 
en  interpolation,  nppkommen  af  en  marganteckning,  som  rdrde 
sig  om  de  i  tezten  n&mnda  olika  åldrame.  —  V.  45.  År  det  icke 
sk&l  att  misst&nka  tpéfioy  i  det  sammanhang,  i  hvilket  den  gndom- 
ligheten  hår  nftmnes?  —  På  det  svfcrt  f5rvanskade  stftllet  w.  83,  84 
ger  Wecklein  efter  alla  de  ftndringsfdrslag,  som  &ro  gjorda  till 
stflllet,  en  l&tt  l&sbar  tezt.  Att  han  i  detta  fall  eller  liknande  — 
och  de  ftro  många  —  sknlle  hafva  trftffat  den  nrsprnngliga  tezten, 
dftrom  &r  hvarken  han  sjftlf  eller  någon  annan  Ofvertjgad.  Jfr, 
V.  124,  d&r  Wecklein  har 

men  den  bandskriftliga  Iftsarten  &r 

IX^PéXoD  jMxxoyq.  Iloaeiåar. 
Likaledes  har  Wecklein  återstftllt  en  enkel  tezt  i  vv.  264—265, 
dock  fSrst  genom  v&ldsamma  af&ndringar,  i  det  att  dessa  båda 
versar  motsvaras  af  tre  versar  i  den  bandskriftliga  traditionen. 
—  y.  241.  Det  hade  vftl  varit  riktigt  att  h&r  insfttta  det  aé, 
som  icke  kan  nmb&ras,  nnder  det  att  ifxé  icke  passar  i  samman- 
hanget.  —  V.  322.  I  denna  vers  &r  det  bandskriftliga  åæfjiéjcov 
OTvysQåv  åd6v  icke  ntan  stdd  af  ett  Enstathias-stålle  ersatt  af 
orden  å/jupdxfov  TQvysQdv  dQdoov,  bvilka  v&l  passa  i  samman - 
hanget.  Att  den  poetiska  tanken  h&r  i  alla  fall  d5ljer  sig  under 
ett  sv&rgenomtrftngligt  nttryck  framgår  af  Weckleins  återgifvande 
af  stallet:  < Beweinens^ert  ist  es  fiir  sie  gleichgepfliickt  vor  der 
Zeit  nnreif  gepfliickter  Herblinge  Nass  einzataa8chen».  — I  v.  395 
f^redrar  jag  Grotii  åndring  royyde  framf5r  håndskriftens  xåvde  — 
detta  i  sammanbang  med  min  nppfattning  att  Eteokles  icke  på 
scenen  ar  omgifven  af  de  sez  h&rfbrarne.  —  V.  587.  Jag  bar 
svart  f5r  att  få  någon  naturlig  H^rbindelse  mellan  orden  xagnog 
ot;  xo/Luméog  och  det  foregående .  Jag  &r  darfbr  bQjd  att  fdrena 
dem  med  de  fK\jande  och  med  antagande  af  Kecks  &fven  af  syn- 
taktiska  skål  fOranledda  r&ttelse  skrifva  xagjidg  oé  xofjuméog  åtrjg 
ågovgag,  'Mvaxog,  éxxaQJil^erai.  —  Versema  770 — 771  beter  det: 
réxvoioiv  S'ågåg 
é(p^X€v  huxåvovg  rgtxpåg, 
hvartill  Wecklein  anm&rker:  ^Tgwpi^  beziebt  sleb  auf  die  Pflege 
der  greisen  Eltem,  welche  Pflicht  der  Kinder  ist  .  .  .,  wie  die 
kykliscbe  Thebais  den  Grund  des  Yaterflucbes  in  der  Verletzung 
dieser  Pflicht  fand>.  Men  ilr  icke  det  motiv,  hvilket  Thebais 
framhåller  f5r  faderns  fQrbannelser,  alltfOr  futtigt  fOr  att  knnna 
ligsa  till  gmnd  fdr  samma  mytdrag  bos  Åscbylos?    Jag  år  dftrfbr 
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b5jd  fdr  att  med  Schtttz  och  andra  tolka  rgoipij  om  appfostran 
af  de  barn,  som  blifvit  fbdda  i  det  blodsk&ndande  åktenskapet. 
Hvad  betr&flar  Weckleins  anmftrkning  mot  denna  nppfattnii^: 
«Dann  aber  wtirde  der  Finch  anch  den  TOcbtern  gelten  >,  så 
vftger  den  icke  mycket,  så  l&nge  all  sannolikhet  talar  f5r  att 
Åschylos  antingen  icke  kftnt  eller  &tminstone  helt  bortsett  fr&n  det 
mytdrag,  som  l&ter  &fven  dtfttrar  n)das  nr  Oidipns  ftktenskap  med 
lokaste.  —  V.  813.  åxixvovg  om  de  båda  brOdema  (åtéxyovg 
xÅxxvaæ  TtoXsjMiQxovg)  har  våUat  n&gon  sv&righet.  Wecklein  an- 
m&rker:  c  Die  Erw&hnnng  der  Kinderlosigkeit  ist  hier  ganz  zwecklos, 
abgesehen  davon,  dass  von  Polynikes  ein  Sohn  Thersandros,  von 
Eteokles  ein  Sohn  Laodamas  erwåhnt  wird.  Wahrscheinllch  ist 
Svdgag  fiir  åzéxvovg  zn  8etzen».  Jag  kan  icke  giUa  inneh&Uet  i 
denna  Weckleins  anm&rkning.  Det  ftr  sannt  att  redan  Rndaros 
(01.  II  76)  tyckes  kftnna  Thersandros  s&som  Polyneikes  son,  mea 
d&rfbr  ftr  det  icke  sagdt  att  Åschylos  kftnde  detta  mytdrag,  enligt 
hvilket  Polyneikes  och  Eteokles  Iftmnade  s5ner  efter  sig.  Och  om 
han  ock8&  kftnt  det,  så  har  ban  gestaltat  myten  så,  att  han 
nddgats  se  bort  itrån  det,  ty  hos  Åschylos  fordrar  mytens  tragik 
att  Laios  fttt  ft^r  dess  brotts  sknll  helt  och  ballet  går  under  med 
Oidipns  i  blodsskam  aflade  sdner.  FGljaktligen  maste  Åschylos 
låta  dem  båda  d5  bamldsa,  och  detta  ftr  så  mycket  mindre  en 
ftndamålsvldrighet,  att  denna  barnl5shet  nftmnes,  som  den  enligt 
grekisk  åskådning  ntgjorde  ett  plus  i  den  tragiske  Ivjftltens  eller 
Igftltinnans  lidande.  åriKvovg  fdrsvarar  d&rfOr  vftl  sin  plats  och 
kan  icke  ersftttas  af  det  matta  dvdgag. 


Skall  jag  till  sist  sammanfatta  mitt  omd5me  om  Weckleins 
npplaga  af  ÅjBchylos'  Sleben  gegen  Theben,  så  kommer  det  att 
låta  gynnsammare  ftn  fdregående  anmftrkningar  måhånda  ge  an- 
ledning f5rmoda.  Weckleins  fOrtrogenhet  med  originalet  har  gjort 
det  mOjligt  f^r  honom  att  i  knapp  form  ge  en  ntmftrkt  kommentar 
och  sftkerligen  knnna  vi  vftnta  oss  att  mangen,  som  e^est  sknlle 
gå  f5rbi  Åschylos  mftktiga  drama,  nn  skall  under  Weckleins  erfama 
ledning  med  intresse  studera  sig  in  i  detsamms^. 

^^^*^''^-  Johannes  Paulsen. 


Oluf  Nielsen,  Kortfattet  fransk  Grammatik  til  Brug  i  Skolernes 
Mellemklasser.  Anden  Udgave.  Kbh.  1901,  Gyldendal.   128  8. 

Som  det  bemærkes  i  forordet,  er  denne  anden  udgave,  der 
forholdsvis  hurtigt  har  vist  sig  nødvendig,  ikke  synderlig  afvi- 
gende  fra  første.  At  de  af  det  franske  undervisningsministerium 
tilladte  lempelser   har  medført  forandring  paa  visse  punkter,    er 
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der  ikke  noget  at  sige  til,  om  end  hele  denne  refonn  maa  siges 
at  være  af  forholdsvis  underordnet  hetydning  for  skoleundervis- 
ningen. Men  forfatteren  bar  ikke  været  tilstrækkelig  paa  sin 
post  overfor  disse  nye  bestemmelser,  der  ikke  alle  er  lige  klare 
og  lige  vellykkede.  Den  bekendte  franske  grammatiker  Clédat 
siger  saaledes  i  anledning  af  paragraffen  om  gens:  «ce  paragraphe 
de  Tarrété  risqae  d'étre  mal  compris  des  étrangers«,  og  denne 
frygt  viser  sig  at  være  vel  begrundet,  thi  forf.  af  nærværende 
bog  har  af  den  ladet  sig  forlede  til  at  ændre  første  udgaves  i  det 
hele  rigtige  regel,  saa  at  den  nu  i  anden  udgave  er  helt  urigtig 
og  kan  give  anledning  tU  slemme  misforstaaelser.  Et  adj.,  der 
herer  til  ordet  gens^f  kan  ikke  altid  være  femininum,  saaledes 
som  den  første  halvdel  af  forf.s  regel  lyder.  Det  er  kun  i  staa- 
ende  forbindelser  som  les  vieilles  gens,  les  bormes  gens  og  enkelte 
andre,  at  adj.  er  fem.,  men  disse  udtryk  opikttes  som  et  slags 
ubestemte  pronominer,  hvorfor  alle  andre  adjektiver  normalt  sættes 
i  hankffn:  insiruiis  par  Vexpérience  tous  les  vieUles  gens  sont 
soupqonneax.  Dette  er  faktisk  den  moderne  sprogbrug^  ogsaa  i 
nyere  franske  beger,  og  naar  det  franske  undervisningsministerium 
har  tilladt^  at  man  kan  sætte  alle  a^j.  i  fem.,  er  det  heri  som  i 
andet  aabenbart  gaaet  for  vidt.  Desuden  maa  man  huske  paa, 
at  det  blot  hedder,  at  man  vil  tillade  fem.  i  dette  tilfælde;  der 
er  et  lovligt  stort  spring  fra  den  omstændighed,  at  sligt  ikke 
skal  regnes  franske  skolebørn  til  last,  til  at  optage  det  i  en 
skolegrammatik.  Der  kunde  i  det  højeste  være  tale  om  at  til- 
stede frit  valg  mellem  mase.  og  fem.  ved  forbindelserne  les 
vieiUes  gens  o.  s.  v.,  derimod  ikke  ved  les  honnétes  gens  og  alle 
lignende  tilfælde,  hvor  det  foranstillede  adjektivs  hunkønsform 
falder  sammen  med  hankønsformen.  Men  da  som  sagt  sprogbrugen 
afgjort  gaar  i  retning  af  at  lade  alle  adjektiver  (ogsaa  tons)^ 
undtagen  netop  vieilles  etc.  i  de  staaende  forbindelser,  være  mase, 
staar  man  sig  sikkert  bedst  ved  at  se  helt  bort  fra  ministeriets 
arrété  paa  dette  punkt. 

Det  er  ogsaa  mere  end  tvivlsomt,  om  forf.  har  handlet  ret 
i  at  optage  bestemmelsen  om,  at  hymne  kan  være  baade  fem.  og 
mase;  dette  ord  er  i  virkeligheden  mase.  i  moderne  fransk,  i 
hvert  fald  er  de  tilfælde,  i  hvilke  det  undertiden  i  forældet  sprog 
er  fem.,  aldeles  uden  betydning  for  skoleundervisningen.  Det 
samme  gælder  bemærkningerne  om  aigle  og  amour. 

DtT  kan  i  det  hele  taget  rettes  den  anke  mod  nærværende 
bog,  at  den  ikke  radikalt  nok  har  foretaget  en  oprømning  i  det 
stof,  der  i  flere  menneskealdre  har  udgjort  indholdet  af  franske 
skolegrammatiker,  uden  at  man  har  taget  hensyn  til,  at  det 
franske  sprog  ikke  mere  er  det  samme  som  i  den  klassiske  periode. 


^  SingnlarisformeD  gent  kunde  helt  forbigaas,  tilmed  da  der  i  §  71 
læses,  at  gens  kun  bruges  i  pluralis. 
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Hvorfor  skal  eleverne  lære,  at  aieul  i  pi.  har  aieux  og  aieuU, 
naar  den  sidste  form  ikke  mere  tilhører  det  moderne  sprog*  der 
anvender  grandpére  et  grandmére?  Det  vilde  være  ftildkommea 
tilstrækkeligt  at  konstatere,  at  aieul,  ciel  og  ceU  i  pi.  hedder 
aieux  f  cieux  og  yeuxi  formerne  ciels  og  æils  træffer  eleverne 
vel  kon  i  deres  stileøvelse,  der  med  lige  stor  ihærdighed  indøver 
almindelige  og  sjældne  ting. 

Det  vUde  være  en  let  sag  at  nævne  en  hel  række  andre 
steder,  hvor  forfatteren  i  alt  for  høj  g|*ad  har  holdt  sig  til  det 
traditionelle.  Jeg  skal  nøjes  med  at  anføre  ganske  enkdte.  En 
sætning  som  l'avare  n'aime  que  eoi  (§  91)  er  ikke  moderne 
fransk;  soi  maa  her  erstattes  af  lui-méme.  —  Det  er  ikke 
korrekt  at  sige,  at  on  undertiden  hedder  l'on^  naar  det  ikke 
udtrykkeligt  tilføjes,  at  Von  knn  forekommer  i  høger.  —  Prono- 
minerne nul  og  tel  er  i  moderne  fransk  i  høj  grad  paa  retor; 
det  første  kande  passende  ndelades  af  en  skolegrammatlk,  det 
andet  maa  nævnes  i  visse  vendinger  med  den  tilføjelse  at  det 
danske  ,saadan^  paa  fransk  i  reglen  gengives  ved  comme  ga  eller 
pareiL  Ved  tous  maatte  bemærkes,  at  ,alle'  paa  fransk  i  alm. 
hedder  tout  le  mande,  ved  chaque  at  ,hver'  i  reglen  adtrykkes  ved 
tous  les.  —  Quelque  .  .  .  que  (§  106  am.)  er  i  allerhøjeste  grad  for- 
ældet for  81 .  .  .  que,  ligesaa  quoique  (§  138)  for  bien  que,  og 
point  (§  142),  alt  sammen  ting,  der  træder  tilstrækkelig  tydeligt 
frem  i  bøger,  der  nogenlande  gengiver  det  moderne  omgangssprog. 
Meget  af  den  slags  er  ogsaa  omtalt  i  den  grammatiske  literatnr 
(med  undtagelse  af  egenlige  grammatiker);  Storm  gør  saaledes  i 
Dialogues  fran^is  II  41  opmærksom  paa,  at  pas  sjældent  eller 
aldrig  ndelades  ved  savoir,  pouvoir  etc.  Ikke  desto  mindre  læses 
i  nærværende  bog  §  142  am.  2  c,  at  ffyldeordett  kan  ndelades 
ved  disse  verber.  Man  kan  ikke  indvende,  at  udtryk  som  je  ne 
sats  ofte  forekommer  i  bøger  (saaledes  regelm.  hos  Zola,  der  er 
meget  konservativ  paa  dette  punkt);  thi  den  praktiske  grammatik 
skal  fremstille  det  virkelige  sprog,  —  til  vejledning  ved  læsning 
behøves  den  ikke.  Det  er  beklageligt,  at  forfatteren  ikke  har 
kunnet  benytte  £.  Rodhes  lille  bog :  Éssais  de  philologie  moderne 
I  Les  grammairiens  et  le  frangais  parlé.  Lund  1901 ,  der  er 
epokegørende  for  behandlingen  af  moderne  iransk  grammatik,  og 
som  jeg  her  benytter  lejligheden  til  paa  det  varmeste  at  anbefale 
alle,  der  giver  sig  af  med  fransk. 

Ogsaa  i  fortegnelsen  over  de  uregelmæssige  verber  kunde 
adskilligt  stryges;  f.  ex.  er  der  ingen  grund  til  at  nævne  seotr, 
der  er  forsvundet  af  det  almindelige  sprog;  man  kan  ofte  hos 
moderne  forfattere  iagttage,  at  sætninger  som  ce  chapeau  vous 
sied  bien  betragtes  som  c  des  vieux  cliché8>.  Eleven  skal  lære, 
at  det  hedder  ce  chapeau  vous  va  bien.  Træffer  han  saa  en- 
gang det  andet  udtryk,  kan  han  faa  den  fornødne  oplysning  af 
ordbogen. 
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Den  fonetiske  ndtalebetegnelse  er  i  det  hele  korrekt.  Dofi: 
er  der  næppe  nogen  grund  til  at  angive  udtalen  [gwalæt]^  da 
det  nu  almindeligst  hedder  goélette,  ligesom  [pwaha:r]  er  hyppigere 
end  [pønorr].  Trop  udtales  ganske  vist  oftest  [tro]i  men  foran 
pause  altid  [tro].  Ordet  chui  lyder  ikke  som  [iyt]y  men  som  [åt] 
med  læberunding  ved  i. 

Hist  og  her  findes  der  enkelte  urigtige  forklaringer.  Labeur 
er  ikke,  som  det  siges  fodn.  s.  35,  et  verbalsubstantiv  uddraget 
af  labourer,  og  naar  ne  i  je  crains  qu'il  ne  le  fosse  forklares 
derved,  at  den  tanke,  der  ligger  bagved,  er:  jeg  haaber,  at  han 
ikke  ger  det  —  saa  maa  dertil  bemærkes,  at  der  for  nutids* 
franskmænd  slet  ikke  ligger  nogen  tanke  bagved,  men  ne  findes, 
fordi  det  oprindelige  latinske  udtryk  ifølge  sin  natur  har  nægtelse. 
—  Det  turde  være  paa  tide  at  komme  bort  ft'a  udtryk  som 
cdelingsartiklen  udelades*,  cdelingsartiklen  falder  bort>,  der  ikke 
blot  er  sproghistorisk  ukorrekte,  men  ogsaa  let  kan  give  eleverne 
den  urigtige  opfattelse,  at  sætningen  la  maison  est  remplie  de 
soldats  egenlig  skulde  hedde  la  maison  est  remplie  de  des  soldats^ 
hvilket  endog  findes  doeeret  i  en  fransk  syntaz  af  G.  Stier. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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Den  bOhmiske  Udtale. 


Jeg  har  ovenfor  XI  119  gjort  opmærksom  på,  at  den  ejen- 
dommelige bdhmiske  Udtale  af  Præpositionerne  o,  %,  s,  k  foran  Ord, 
der  begynder  med  Vokal,  først  er  iagttaget  og  beskrevet  af  den 
bekendte  norske  Slavist  og  Fonetiker  Professor  Olaf  Broch.  Jeg 
gjorde  imidlertid  Indsigelse  mod  den  Bemærkning  bos  ham,  at 
r,  X,  Sy  k  danner  en  Stavelse  for  sig.  For  at  forebygge  Misfor- 
ståelse ensker  jeg  udtrykkelig  at  tilfbje,  at  min  Indsigelse  først 
og  fremmest  ndgår  fra  et  praktisk  Synspunkt;  fra  den  theoretiske 
Fonetiks  Side  er  der  nemlig  intet  i  Vejen  for  at  anerkende  Brochs 
Beskrivelse  (som  bekendt  finder  Sievers  Bistavelser  endogså  i 
Grupper  som  spa  sta  eller  apt  akt;  sml.  Jespersen,  Fonetik  §  402 
om  disse  Orapper  og  om  Ord  som  Hests).  Men  de  indfødtes  umiddel- 
bare Opfattelse  regner  ikke  r,  x,  s,  k  for  særlige  Stavelser,  og  den 
fremmede,  der  vil  tilegne  sig  Udtalen,  bOr  ikke  gOre  sig  Umage 
for  at  få  en  særlig  Stavelsetop  til  at  træde  frem,  men  tværtimod 
efter  Evne  trykke  den  ned.  Broch  har  hørt  en  Pavse  efter  z  i 
z  kfemene\  jeg  henviste  i  den  Anledning  på  en  lidt  for  kortfattet 
Måde  til  det  Faktum,  at  der  undertiden  kan  høres  en  Overgangs- 
vokal  i  en  Gruppe  af  Konsonanter  i  Ordenes  Forlyd  (f.  Eks.  mellem 
d  og  n  \  dni).  Det  væsentlige  i  denne  Udtale  er  ikke  selve  Over- 
gangsvokalen,  der  blot  er  en  Kontinuation  af  Konsonanternes 
Stemmeklang,  men  derimod  den  løse  Sammenslutning  mellem 
Konsonanterne.  Denne  samme  løse  Sammenslutning  må  sikkert 
også  kunne  finde  Sted  i  stemmeløse  Grupper  som  skf  i  z  kfemene, 
uagtet  der  her  ikke  vil  kunne  optræde  nogen  Overgangsvokal. 
Her  vil  der  altså  blive  en  virkelig  Pavse.  Denne  theoretisk  for- 
modede Pavse  har  jeg  ikke  selv  lagt  Mærke  til,  men  dejt  undrer 
mig  ikke,  at  en  skarpere  Iagttager  har  hørt  den.  Men  jeg  til- 
lægger ikke  denne  Pavse  nogen  Sammenhæng  med  Udtalen  fo, 
s'o  i  V  ohnit  z  oka,  men  formoder  tværtimod,  at  den  samme  Pavse, 
som  er  hørt  i  z  kfemene,  ogsaa  vilde  kunne  høres  i  skHné. 

23.  April  1903. 

Holger  Pedersen. 
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Några  bidrag  till  nordisk  språlchistoria. 

Af  Elof  Hellqnlst. 


1.  Om  isl.  siklinffr  och  bti^lungr.  2.  Några  anmfirkningar 
om  de  germanska  kort-  och  smeknamnen  samt  de  germanska 
mediageminatorna.  3.  Germanska  ord  med  betydelsen  ^padda, 
groda'. 

Siklingr  år  ett  i  den  aldre  eddan  och  annan  islandsk  poesi 
flera  ganger  npptrådande  ord.  Sårskildt  torde  låsaren  erinra  sig 
det  från  Helgesångerna  samt  från  strofen  om  FJ9lner  i  Ynglingatal. 
Ofriga  belåggstailen  se  t.  ex.  Egilson,  Fritzner.  Wisén  Carm.  norr. 
och  Gerings  eddaglossar.  Ordet  kan  5fverallt,  dår  det  forekom- 
mer, 5fversåttas  med  'fnrste,  konung'  —  betydelser  som  också  lexiko- 
grafema  mangrannt  tilldela  detsamma. 

Dessntom  finnes  ordet  i  Snorraeddan  som  slåktnamn:  «Si7i;- 
lingar  kallades  enligt  denna  kalla  den  slåkt,  till  hvilken  Sigarr, 
Siggeirr  m.  fl.  h5rde. 

Denna  de  gamle  islåndingarnas  nppfattning  af  detta  ords 
hårkomst  och  egentliga  betydelse  anser  Bngge  PBB  13  :  180  i 
likhet  med  Miillenhoff  delvis  bero  på  en  sen  och  oskicklig  kom 
bination,  men  sammanhanget  med  namnen  på  Sig-  synes  honom 
Båkert.  Åfven  i  sitt  arbete  om  flelgedikterna^  forfåktar  han 
samma  mening  och  erinrar  dårom,  att  i  Helgediktningen  åfven 
andra  slåktnamn  såsom  Yngling  ar  ^  Vglsungar,  Dgglingar  m.  fl. 
f<)rekomma  som  appellativer  med  samma  betydelse  som  Siklingar. 

Han  vånder  sig  i  detta  sammanhang  mot  en  annan  f()rkla- 
ring,  som  framstållts  af  ordet,  nåmligen  Noreens  i  dennes  af- 
handling om  Ynglingatal',  enligt  hvilken  hår  en  afledning  af  ett 
*sikell  *aikoU  sknlle  fOreligga,  det  senare  ordet  identiskt  med  ags. 
sicol^  fht.  sihhila  *lie,  skåra'.  Den  i  strofen  om  FJ9lner  fOre- 
kommande    form    sikling,   som    Noreen   anf.    st.   nårmast  har   f(5r 


*  Studier  over  de  nord.  Gude-  og  Heltesagns  Oprindelse  2 :  128. 

*  Uppsalastndier  s.  196. 

Nord.  tidsskr.  f.  fllol.  8die  række.  XII.  ^ 
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Og:onen,  anser  Bngge^  snarafit  tyda  på  inflytande  fr&n  Helgedikt- 
ningen,  dSr  ordets  nrsprongliga  betydelse  af  ett  slftktnamn  tyd- 
ligare  framskimrar. 

Sin  egen  appfattning  om  ntvecklingen  af  ordet  siklingr  tram- 
ståUer  Bagge  nårmare  i  det  nyss  omtalade  arbetet  om  Helge- 
dikterna*.  Siklingar  bar  nppstått  ar  * SiggeiRlingar  som  t.  ex. 
Veklingar  hos  Egil  Skallagrimsson  ar  *VégeiRlingar.  Han 
jåmfor  afven  fno.  Otleff  =  Oddleifr,  Eklavm  (mSjligen)  af 
Egglåfr,   hgkunåit  af  hgggunått,  Hopelstadhum  =  Hobbelstad. 

Med  r&tta  synes  emellertid  Noreen  Upps.-stad.  s.  196'  bafva 
betecknat  den  dfvergång  ggl  och  kl,  som  af  Bagge  antages,  f$r 
oappvisad  och  c  val  åven  oappvisbar*.  Om  jag  t.  ex.  bortser  firån 
Veklingary  &r  Eklauus  af  de  ofvan  anfOrda  exemplen  det  enda 
fallt  analoga  fallet,  och  det  betecknas  af  Bagge  sj&lf  som  osåkert: 
han  framkastar  nåmligen  åfven  den  m5jligheten,  att  namnet  kan 
vara  lånadt  från  engelskan. 

Hvad  na  betråffar  de  två  återstående  orden,  Siklingar  och 
Véklingary  hvilka  anftJrts  som  stod  f5r  en  dylik  Ijudefvergång, 
har  jag  att  for  dessa  ord  framst&lla  ett  annat  /5rslag  till  forkla- 
ring, hvilket  synes  mig  sannolikare  an  de  ofvan  refererade. 

Det  anslater  sig  emellertid  ganska  nftra  till  prof.  Bagges  hår- 
ledning.  I  likhet  med  Bagge  år  jag  nåmligen  dfvertygad  om,  att 
isl.  siklingr  arsprangligen  varit  ett  slåktnamn  på  -Ung,  men 
afviker  från  honom  betrRffande  appfattningen  om  formens  till- 
komst.  Siklingr  ftr  efter  min  mening  bildadt  af  ett  kortnamn  till 
sammansatta  personnamn  på  Sig-,  som  snarast  lydt  *Sikke  och 
år  identiskt  med  friesiska  Sicco,  om  hvilket  se  Stark  Kosen. 
s.  20,  fht.  Siccho  (jamte  Sicco),  hvilket  afven  Forstemann  Ahd. 
Namenbach  1^ :  1317  f.  fQr  till  de  germ.  namnen  på  Sig-.  En  annan 
kortnamnsform  till  samma  stam  ar,  som  bekant,  sv.  Sigge  = 
fho.  Sigge  (Kjær  o.  Rygh  Norske  Gaardnavne  IV.  2 :  19).  Dy- 
lika  bildningar  åro  icke  sållsynta  i  isl.  och  fno.;  hftr  erinras  t.  ex. 
om  Ambi  {\Ambjgrn\  Aski  (lAsgerdr),  Buddi,  Butti  (iBåtol/r), 
Gakki;  se  Rygh  Gamle  Personnavne  passim. 

Ett  analogt  exempel  ar  atom  de  f^rat  omn^mnda  isl.  budlungr, 
som  t.  ex.  forekommer  i  Atlakvida  i  forbindelsen  bfr  bvflvnga 
'farstarnas  bostad'.  Ordet  ar  identiskt  med  det  slåktnamn,  som 
ingår   i  fty.    ortnamnen  Budilingen,   Bodulunghova  (FOrstemann 


*  Bidrag  til  den  ældste  S  kaldedigtnings  Hist.  s.  124f. 

'  Mera  antydningsvis  har  det  skett  redan  PBB  13 :  180. 

•  Noreen  vånder  sig  mot  framslållningen  i  PBB. 
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I': 322),  af  personnamnet  Bodilo,  jf.  isl.  Budle,  till  den  i  ^erm. 
sprak  vanli^a  personnamnsstammen  Bod-,  Ordet  budlungr  bar 
Bålnnda  intet  att  skaffa  med  bdd  *bade'  ocb  kan  ej,  såsom  Noreen 
Aisl.  gr.  §  114,6  antager,  tj&na  som  exempel  på  forkortning  af 
ii  >  u  framfOr  dnbbelkonsonant  ^. 

Budlungr  erbjnder  en  follståndig  parallell  till  Siklingr  så 
till  vida  som  det  liksom  detta  &r  bildadt  af  ett  kortnamn  och 
anvftndes  i  Sfverflyttad  betjdelse  af  ^konnng,  fdrste'.  Slftktnamn 
på  -l'Ungr  ftro,  såsom  jag  å  annat  stalle  skall  visa,  ganske  van- 
liga i  Norden. 

En  fråga  &r,  om  icke  detta  Sikke  rent  af  bar  samgermanskt 
nrsprang:.  Vi  ba  redan  f^nnit  det  i  fbt.,  bland  friesema  ocb 
—  efter  min  mening  —  i  v&stnord.  Det  tycks  &fven  ba  f5re- 
kommit  i  Sverige.  Idén.tiU  den  b&r  gifha  forklaringen  af  Siklingr 
har  jag  nåmligen  erhållit  i  samband  med  andersOkningar  af  en 
gmpp  svenska  ortnamn. 

Af  de  i  Ostra  Skandinavien  sjnnerligen  vanliga  ortnamnen 
på  'inge,  -Unge,  -unge  o.  d.  —  de  nppgå  till  ett  antal  af 
c.  700  —  innebålla  efter  mitt  fbrmenande  de  allra  flasta  (i 
mndt  tal  c.  650)  sådana  slttktnamn.  Men  dessa  ftro  ofta  icke 
bildade  af  personnamnet  sjftlft,  i  Sverige  i  alla  båndels^r  aldrig 
af  sammansatta  sådana,  ntan  af  kort-  eller  smeknamn,  som  ezi- 
Bterat  vid  sidan  af  dessa.  Hit  bOr  d&rf5r  bl.  a.  fOras  nsv.  bem- 
mansnamnet  Sickinge^  Ljnngby  socken,  Snnnerbo  bårad  Smal., 
hvilket  tycks  vara  bildadt  af  ett  slftktnamn  *Sikkinger.  Jag 
hoppas  i  ett  annat  sammanbang  knnna  visa,  att  åtskilliga  af 
dessa  slåktnamn  &ro  bildade  af  kort-  eller  smeknamn,  som  till  sin 
strnktnr  jnst  knnna  jåmfbras  med  *Sikke.  Så  innebåller  fsv. 
gårdnamnet  Lippinge  (SD  ns  2:  194  från  1409),  nn  Lippinge  i 
Alsike  socken,  Årlinghandra  hfirad  Uppl.,  ett  kortnamn  Lippe 
(==  fda.  Lippce)  och  vidare  fév.  gårdnamnet  Gladdunge  (SD 
3:686  från  1339),  nn  Gladdinge  i  Ripsa  socken,  R5n0  hårad 
Sdml.,  ett  smeknamn  *Gladde,  bildadt  till  den  af  Lundgren  Sv. 
landsm.  X.  6:68^  anfOrda  personnamnstam ,  som  ingår  i  fsv. 
*  Gladher ^  *Gladhi,  Gladde  kan  till  sin  form  n&rmast  j&mfdras 
med  det  &fven  fOrekommande  Siggo^,  sv.  Sigge, 


*  Korrekl  trii^t.    Exemplet  har  emellertid  stmkits  i  den  nyss  ut- 
komna  tredje  upplagan  (§  122^  4). 

'  Någon  fsv.  form  af  detta  namn  kftnner  jag  tyvårr  icke,  ehnro  jag 
genomgått  de  (tryckta)  kållor,  som  stått  mig  till  buds. 

*  Jfr  åfven  Rygh  Gamle  Personnavne  s.  90. 

*  Forslemann  1« :  1318. 

4^ 
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Af  samma  art  &ro  de  sl&ktnamn,  som  afledts  af  diminativiska 
perBonoamn  på  t.  ei.  -%,  -/,  -t.  Ett  s&dant  var  det  nyss  omtalade 
isl.  budlungr.  Exempel  på  andra  finna  vi  i  r&tt  stort  antal 
bland  de  slåktnamn,  som  li^e^a  till  grund  f5r  svenska  ortnamn 
på  'inge,  -unge  o.  s.  v.,  såsom  *Væ8kinger  (i  gårdnamnét  Væs- 
kinge  från  1375,  nu  Våskinge  Uppl.),  hvilket  jag  hfirleder  ur 
ett  *  Vaske  =  fht.  *Wa8ihho  (jfr.  det  på  något  annat  sått  bil- 
dade  fty!  personnamnet  Wesikin^)  af  stammen  i  fht.  person- 
namnen  Waao,  Wasung  o.  s.  v.,  eller  *  Vantunger  (i  gård- 
namnet  Vantunge  Uppl.),  af  ett  *  Vante  =  fty.  WamYo^  af 
den  bekanta  personnamnsstammen  Van-  —  blott  ett  par  fall  af 
de  många,  som  skalle  knnna  anf$ras.  F5r  att  nn  återv&nda  til 
Sickinge,  ntgår  det  sålanda  genom  f^rmedling  af  ett  sl&ktnamn 
Sikkinger  från  ett  kortnamn  *  Sikke. 

Identiskt  med  isl.  Siklingr  år  det  slåktnamn,  som  ingår  i 
gotlåndska  ortnamnet  Sicklings  Klinte  socken.  Jag  har  an- 
tecknat  c.  50  ortnamn  från  Gotland  på  ings,  ungs,  lings, 
4ungs,  som  maste  innehålla  dylika  slftktnamn.  Åfvenledes 
erinras  om  engelska  ortnamnet  Sicklinghall,  som  ntan  tvifvel  år 
sammansatt  med  ett  patronymicnm ,  hvars  anglosax.  form  dock 
kan  varrf  Syceling^. 

De  hår  behandiade  slåktnamnen  *Sikkinger  og  Siklinger 
f5rhåila  sig  till  hvarandra  som  t.  ex.  fsv.  *Bøtinger  till  *BøtCz)' 
linger  (i  ortnamnen  Bøtinge  och  Bøt[z]linge) ,  *Kmdhinger  till 
fht.  *Quidiling  (i  ortnamnen  fsv.  Kvidhinge  och  fht.  Quidi- 
lingaburg.,  jfr.  fsv.  Kvillinge),  fht.  *Waring  till  fsv.  *Vcerlinger 
(i  ortnamnen  fht.  Waringa  och  fsv.  Vcerlinge)  o.  s.  v.  Jag 
har  antecknat  c.  50  sådana  fall,  och  de  knnna  låtteligen  5kas. 

På  samma  sått  maste  vål  Veklingar  betraktas  som  bildadt 
af  ett  kortnamn  til    Végeirr. 

Vi  5fvergå  nn  till  att  i  detta  sammanhang  orda  något  om 
dessa  kortnamn  och  i  sammanhang  dårmed  stående  frågor.  Man 
knnde  jn  vara  bajd  f6r  det  antagandet,  att  prototypen  f9r  dylika 
bildningar  nppstått  genom  assimilation  af  slntljudet  med  stam- 
konsonantens  n:  att  sålnnda  Sikke  skalle  forhålla  sig  till  Sigh- 
som  t.  ex.  mht.  rappe  *korp'  till  rahe  och  dylika  bekanta  fall. 
Kortnamnen  med  geminerad  media,  sådana  som  Gladde,  ville 
man  då  snarast  fQrklara  i  analogi  med  isl.  koddi,  toddi  o.  s.  v. 


»  Anfordt  af  Forstemann  1^ :  1547. 

*  Dårs.  s.  1522. 

•  Jfr  Kemble  Die  Sachsen  in  England  1 :  390. 
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Deasa  hafva  enl.  v.  Frieseii  Oerm.  mediagem.  appkommit  genom 
ntjftmning  i  n-stammarnas  starka  kasna,  d.  v.  s.  nårmare' preci- 
seradt  så,  att  ett  paradigm  *aban^  *apnas,  *apnai,  abanum 
gifvit  npphof  till  &  ena  sidan  aban,  abnas  o,  s.  v.  och  å  den 
andra  ^apan^  *apnas  o.  s.  v.  Kommer  så  fbrl&ngning  framfdr 
yi,  och  man  kan  efter  denna  tfinka  sig  fyra  stamformer,  nåm- 
ligen  aban-,  abban-,  appan-  och  apan-. 

Under  mina  nndersGkningar  af  de  nordiska  ortnamnen  på 
'inge,  bvilka  i  regel  innehålla  sl&ktnamn,  som  i  sin  tar  ofta 
afledts  af  kortnamn,  har  jag  emellertid  kommit  till  dea  (^fver- 
tygeisen,  att  samtliga  de  germanska  ord  med  inljndande  -bb-, 
'dd'  och  -gg-^  som  af  v.  Friesen  f5rklaras  på  ofvan  antydda 
s&tt,  b5ra  afskiljas  som  bevisningsmaterial  før  den  teori  ban  for- 
fåktar  och  att  de  i  stort  sedt  tillbSra  samma  stUr  som  de  ger- 
manska smek-  och  kortnamnen  med  geminerad  media  samt  i  fOijd 
d&raf  maste  nndersQkas  i  samband  med  dessa.  Redan  fdmt  har 
jag  betråffande  vissa  af  dessa  v.  F :  s  exempel  hyst  starka  miss- 
tankar,  som  gått  i  samma  riktning,  men  icke  fått  någon  yttre 
impnls  att  syssla  med  frågan. 

Då  min  nppsats  fOrelåg  så  godt^som  fUrdig  i  manuskript, 
kom  jag  att  &n  en  gang  genomlslsa  Kanffmanns  kortfattade  an- 
målan^  af  v.  Friesens  arbete  (ZfdPh.  32  :  255)  och  fann  d&r 
delvis  samma  synpankter  antydda,  som  dem  jag  hår  atf5rligare 
fSrf&ktat^.  Jag  anser  dock,  att  min  nppsats  kan  fbrsvara  sin 
plats,  så  mycket  mer  som  Kauffmanns  korta  antydningar  icke 
synes  ha  fdnnit  tiUbdrligt  beaktande  och  jag  dessntom  hoppas  att 
knnna  meddela  ett  och  annat  nytt  i  detaljvftg  samt  belysa  app- 
komsten  af  några  hittills  ofOrklarade  ordformer.  Frågan  ar  n£lm- 
ligen  af  så  stor  vikt,  att  den  vål  fdrtjånar  en  något  atf5rligare 
behandling  från  de  synpnnkter,  som  enligt  min  nppfattnlng  bdra 
anlftggas;  i&t  ett  fSrsdk  till  fallstftndig  ntredning  af  densamma 
saknar  jag  emellertid  f5r  tillfkUet  tid  och  ntrymme. 

Det  &r  dock  fdrst  och  fr&mst,  såsom  redan  Kauffmann  påpe- 
kat,  onekligen  påfallande,  hvilken  intim  dfverensstdmmelse  som  i 
betydelse  råder  melian  flertalet  af  de  hos  v.  Friesen  anfdrda 
bildningarna.  Nastan  alla  synas  ntgå  från  betydelsen  'något 
svftllande  1.  nppsv&lldt,  klump,  kloss,  knOl,  bylte*  o.  d.  och  an- 
vUndas  dessntom  ofta  i,  som  det  tycks,    5fverflyttad  betydelse  om 


^  Den  upptager  blott  en  trycksida. 

'  K.   betraktar   orden   i    fråga   som    ett    slags   diminutiver,   hvilka 
kråfva  samma  behandling  som  kort-  och  smeknamn. 
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små  barn  eller  småvfixta  m&nniskor.  Sådana  &ro^:  sv.  dial.  babbe 
,liten  *pilt'.v&8tflaml.  babbe  'svulst',  nsv.  dial.  bobbCej  'kort, 
tjock  person'.meng.  bob(be)  'bundt,  knippa',  nsv.  bubbla,  nno. 
(o.  8.  V.)  dabb(e)  'seg  klump  af  slem;  liten  tjock,  tung  figur',  nsv. 
dabb  'bult',  nsv.  dial.  gubbe  'rund  frukt  m.  m.'..nht.  dial.  gup- 
pel  'pnckel  o.  d.',  nno.  hubb  'top,  bngle',  nno.  kabbe  'trftstnmp, 
kloss',  nsv.  klabb(e)  'kloss\  nsv.  dial.  knabbe  'knubb,  klabb' 
*fht.  knappo  'gosse  o.  s.  v.\  nsv.  knubb,  lal.  kiibbi  'klump, 
kluns',  nsv.  dial.  kvabb  bl.  a.  'tjock,  fat,  pussig  karl',  nsv.  labb 
'stor,  Unmpig,  grof  hånd',  isl.  lubba  *stor  torsk',  nisl.  lubhi 
'tjock  hårtott',  nsv.  dial.  nu^^.nht.  dial.  noppe  'liten  upphdjning', 
nsv.  dial.  rabb(e)  'tufvig  mark\  nht.  dial.  achroppen  'liten  jord* 
kulle  m.  m.',  sv.  stubbe,  nno.  trubb  'kort  o.  tjock  figur',  nisl., 
nno.  budda  'pung,  h6g\  nsv.  kladd,  sv.  kudde  bl.  a.  'testikel', 
isl.  toddi  'litet  stycke'.nht.  zotte  'h&rtofs',  isl.  baggi  'packe, 
bylte',  isl.  kgggull  'klump',  nsv.  dial.  knagg  'liten  knol,  knuta', 
nsv.  kugg~2LgH.  cycgel  'kn5lp&k\  ags.  mucga  'hop,  hOg',  fsv.  tagger, 

Hllrmed  Ur  p&  några  exempel  n&r,  till  hvilka  vi  nedan  komma, 
V.  Friesens  bevisningsmaterial  uttdmdt. 

Jag  till&ter  mig  nu'  f5rst  betråffande  dessa  nppr&knade  ord 
(och  slåktingar)  några  stradda  anmårkningar. 

Hvad  åk  fSrst  sv.  dial.  babbe  'liten  gosse'  ang&r,  har  jag 
redan  i  Ark.  14 :  389  uttalat  den  meningen,  att  detta  ord  ntg&r 
från  barnspr&ket,  och  jåmfSrt  de  på  samma  sått  uppkomna  got. 
atta  och  gr.  dxxa  'pappa',  sv.  dial.  datte  'brdstvårta',  gotl. 
mamme  'spene',  sv.  dial.  pappe  'br<$8tvårta\  samtliga  med  gemi- 
nerad  konsonant.  Af  andra  ord,  som  afven  skapats  af  bamen, 
må  i  detta  sammanhang  åfven  nfimnas  ty.  dial.  abbe,  It.  obbe 
'Grossvater',  hvilket  af  Kauffmann  PBB  12:525  anfdres  som 
exempel  på  våstgermansk  konsonantflirlångning  framf5r  n,  vidare 
det  af  v.  Friesen  i  samband  med  bobbe  o.  s.  v.  behandlade  mht. 
buobe  i  pi.  'die  weiblichen  Brtiste';  jfr  åfven  med  enkel  konso- 
nant got.  aba  (Uhlenbeck  PBB  22:188-9),  lat.  pupa  'docka', 
slav.  déda,  skyt.  Adåog  (Zupitza  KZ  36  :  243)  m.  fl.  bekanta  fall^. 


^  Jag  anf5r  blott  en  å  två  representanter  for  hvar  och  en  af  de  hos 
v.  Friesen  behandlade  ordgrupppema. 

*  Skulle  man  icke  på  samnna  sått  kunna  forklara  gr.  zlta^  *konung', 
TiTipn]  'drottning'?  Det  ferra  år  bildat  med  samma  afledning  som  smek- 
namnet  FvXa^.  Jfr  y^irranog :  "Ijinaxog  (nedan).  Ordet  xCxd^  skulle  då 
ursprungligen  burit  ungefår  samma  familjåra  prågel  som  t.  ex.  sv.  gubben^ 
anvåndt  t.  ex.  om  ens  chef,  1.  dyl.;  man  kunde  åfven  jårafora  romanska 
papa  'påfve',  som  åfvenledes  utgår  från  bamspråket 
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Samtli^a  dessa  ord  (såvål  som  lobhi  strax  nedan)  ha  omedel* 
bart  bildats  1  bammannen  ntan  anslntning  till  i  spr&ket  fdmt  be- 
fiatliga  stammar.  De  ftro  s&liinda  ej  att  dlrekt  j&mfOra  med  en 
mångd  nedan  behandlade  ord,  hvilka  ftro  af  eller  f5r  barnen  f$re- 
tagna  atympningar  af  ordstammar  och  ordformer,  som  redan  fdmt 
ezisterat  i  de  ftldreB  sprak.  Det  &r  de  senare,  som  till  sin  bild- 
ning  snarast  bQra  jftmfOras  med  kort-  och  smeknamnen,  bvilka 
ftfvenledes  nppst&tt  p&  analogt  s&tt.  Hit  hdr  val  snarast  Isl. 
edda  'mormor'^,  som  ftr  en  ombildning  af  stammen  i  got.  aipei, 
fht.  eidi  'mor',  hvilka  ord  v&l  i  sin  tnr  tillhOra  den  fOrnt  om- 
talade  gruppen  af  bamord.  Jfr  de  p&  samma  s&tt  nppkomna 
iriska  oide,  mir.  aide  'pflegevater'^.  Sl&ktskapsorden  fiingera 
som  ett  slags  egennamn,  och  de  af  dem  bildade  kortformema 
kanna  till  sin  genesis  ej  skiljas  från  dem,  som  ntgå  från  egent- 
liga  nomina  propria;  se  Osthoff  Morfol.  TJntersnch.  4:62  anm., 
Bugge  P6B  13:  175. 

Det  n&st  efter  babbe  i  listan  kommande  isl.  bobbi  har  redan 
O.  Meyer  IF  6  :  109  tolkat  som  ett  barnord.  Tydliga  s&dana 
firo  natnrligtvis  i&fven  mht.  buobe  m.  'Knabe,  Diener'  och  pi. 
'die  weiblichen  Brnste'  (se  ofvan). 

Nsv.  bubbla  Sir  nppenbarligen  en  bildning,  som  beror  p& 
Ijndhfirmning,  och  sålnnda  till  sin  nppkomst  att  jftmf5ra  med  gr. 
Pofifivlkt  lit.  bumbuk  med  samma  betydelse.  Det  samma  gftller 
flnl.  bobbla  'mnmla,  tala  otydligt'.  v.  Friesen  &r  osftker,  hnmvida 
orden  ftro  inhemska  eller  l&nade:  i  fbrra  fallet  skolie  dessa  m.  fl. 
ord  vara  afledningar  af  det  nnder  bobbi  konstmerade  nrg. 
*bubban-  (sbst.).  Mot  en  dylik  nppfattning  m&ste  jag  i  ordbild- 
ningslårans  intresse  protestera.  Hvad  bobbla  'mnmla'  betr&ffar^ 
har  det,  såsom  hvar  och  en  Ifttteligen  inser  —  åtminstone  nftr 
hans  nppmftrksamhet  blir  fast  d&rpå.  —  lika  Iltet  att  skaffa  med 
bubbla  'blåsa'  som  t.  ex.  bladdra  'pladdra,  sladdra'  med  sv. 
blåddra  'blåsa'.  Bobbla  och  bubbla  åro  natnrligtvis  hvar  fOr 
sig  fnllt  sjftlfstfindiga  bildningar.  Och  —  såsom  jag  Ark. 
14:188  framhåUit  —  behSfver  man  ej  och  b5r  man  mangen 
gang  ej,  nftr  fråga  fir  om  Ijndhftrmande  ord,  sOka  efter  s.  k. 
gmndord.  Da,  plumre,  sv.  plumsa  och  sv.  dial.  plumma  ha 
sannolikt  nppkommit  alldeles  oberoende  af  hvarandra.  I  alla  hftn- 
delser  torde  ingen  drista  sig  att  påstå,   att  dessa  ord   atgå  från 


*  Jfr  nedan  stedda  'stoS  som  enl.  min  mening  fifven  fir  en  på  ana- 
logt sått  uppkommen  kortnamnsform. 
'  Znpitza  KZ  36 :  243. 
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Dågot  nrgerm.  sbst.  *pluman-  1.  dyl.  Om  nu  verkligen  till  dy- 
lika  bildningar  ett  cgrnndord*  fioDes,  å.r  detta  tydligen  ett  verb, 
icke  ett  sbst. ;  se  ntfbrligrare  min  nyss  citerade  afhandllDfc  i 
Ark.  14. 

F($r  t.  ex.  no.  dial.  dahh(e)  'liten  tjock,  lunf^  figur" 
«i8ær  en  liden  tykfalden  Dreng>,  nda.  dial.  dahbe  *et  Red- 
skab til  at  jævne  Leergnlve  med',  nno.  dial.  dahha  'give  gjen- 
tagne  lette  Blag  o.  s.  v."  anser  sig  y.  Friesen  på.  grand  af  &t- 
skilliga  —  som  jag  tror  fnllkomligt  imagin&ra  —  mellanlånkar 
knnna  postnlera  en  nord.-vgerm.  stam  *dabban,  *débban  *mjnk 
och  fnktig  materia,  spec.  smats'  och  erhåller  genom  denna 
hypotes  anknytning  till  sv.  dial.  dave  'vattenpass'  o.  s.  v.  och 
SV.  dåfven,  Dessa  sammanstållningar  kunna  nåppeligen  anses 
st$dja  teorien  om  mediageminatorna.  Hvad  mholl.  dabben,  dab- 
belen  ^sQla,  nedsmatsa'  betråffar,  maste  f5r  geminatan  i  detta  ord 
8i)ka8  samma  forklaring  som  t.  ex.  for  sv.  slabba,  som  har  en  lik- 
nande  betydelse.  Men  d&r  har  icke  haller  v.  Friesen  85kt  ett 
nrgerm.  sbsb  som  grandord;  jfr  nedan.  Sbst.  slabb  och  slabba 
åro  som  bekant  regelbandna  deverbativer. 

Kommer  så  den  ordgrnpp,  som  t.  ex.  representeras  af  sv. 
dubb.  Sedt  i  och  f5r  sig  sjalf  skalle  ja  detta  exempel  kunna 
tj&na  som  st5d  fbr  v.  Friesens  teori:  ett  ord  med  den  i  dubb 
upptrådande  betydelsen  l&ter  sig  icke  så  osOkt  som  de  ftiregående 
bortfdrklaras  som  barnord  eller  som  onomatopoeticom.  Men  nu 
ftr  noga  att  mårka,  att  just  den  betydelse  Tflock,  Klotz\  som 
V.  F.  sjaif  anser  vara  den  nrsprangliga  i  ordgruppen,  mer  eller 
mindre  modifierad  åfven  upptråder  i  alla  de  f^Ijande  orden  utom 
några,  som  nedan  sårskildt  behandlas. 

Då  man  emellertid  icke  kan  inse,  hvarfOr  v.  Friesens  Ijudlagar 
just  skola  verka  i  ord  med  betydelsen  ^klump,  kn5l  o.  d.',  men 
icke  i  de  många  hundra  n-stammar,  som  hafva  annan  betydelse, 
maste  enligt  min  5fvertygelse  åfven  denna  grapp  afskiljas  ar 
materialsamlingen.  Jag  anser,  att  geminatan  i  dessa  ord  upp- 
kommit  i  barnspråket  på  den  grund,  att  just  ord  med  sådan 
betydelse  varit  synnerligen  ågnad  att  anvåndas  som  beteckning 
fdr  små  (hålst  knnbbiga)  barn  eller  mdjligen  åfven  f^remål,  som 
på  grund  af  sin  form  varit  låmpliga  som  leksaker  eller  i  dfrigt 
tilldragit  sig  barnens  uppmiirksamhet.  Sårskildt  framhåller  jag 
fht.  knappe^  sv.  knubb,  kutie,  tutte,  Sådana  bildningar  ha  sedan 
tr&ngt  npp  i  de  aldres  sprak  och  gifvit  npphof  till  att  åfven 
andra  ord  med  betydelsen  *klump,  kloss  o.  d.'  i  formeilt  afseende 
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omdanatfi  och  erhållit  en  snarlik  Ijndgestalt.  Att  ord,  som  i 
semasiolo^iskt  afseende  stå  hvarandra  nåra,  sammanslnta  sig:  till 
&fven  från  formens  synpankt  starkt  afgrånsade  grnpper^  år  som 
bekant  ytterst  vanligt.  I  Ark.  7  :  26  har  jag  behandlat  en  gnipp 
/a-stammar,  som  samtliga  betyda  4arm,  baller\  de  isl.  nentr. 
gems,  giens  och  kalh  *skftmt,  gyckel'  bilda  &fven  i  formeilt  af- 
Beende  en  gmpp  f5r  sig,  af  c:a  60  isl.  namn  p&  kroppsdelar  till- 
h<)ra  c:a  50  n-stamsdeklinationen.  Jfr  i  denna  fr&ga  åfven 
Bloomfield  Indog.  Forsch.  4  :  66. 

Nn  sknlle  emellertid  någon  kånna  sig  frestad  att  just  i  den 
Friesenska  teoriens  tjånst  anv&nda  denna  egenskap  hos  ord  från 
samma  betydelsesfår  att  åfven  till  formen  nårma  sig  hvarandra 
och  resonnera  som  så,  att  då  några  ntjåmningsformer  af  den  art 
V.  F.  antar  nppkommit,  likbetydande  ord  jnst  på  denna  grund 
kommit  att  roorfologiskt  anslnta  sig  till  dessa.  Till  bemOtande 
af  denna  invåndning  maste  jag  anticipera  något  af  den  fdljande 
framstållningen  och  frambålla,  att  denna  sOker  visa,  att  de  af  v. 
Friesen  behandlade  orden  till  sin  funktion  fbrete  slående  (5fverens- 
stfimmelser  med  de  germanska  personnamnen  med  geminerad  media, 
att  åfven  dessa  senare  maste  fOrklaras  såsom  appkomna  i  barn- 
språket  och  att  dfirfbr  de  fOrra  kråfva  samma  forklaring  som  de 
mnare.  Men  dessa  —  egennamnen  —  knnne  icke  tolkas  efter 
V.  Friesens  teori:  i  dessa  maste  samma  krafter  ha  verkat  som  i 
de  grek.  och  lat.  kortnamnen  med  geminerad  stamkonsonant,  och 
dessa  kanna  natnrligtvis  finnu  mindre  betraktas  som  ntjftmnings- 
former  inom  paradigmet:  de  fdlja  —  såsom  allmånt  antages  — 
en  inom  dylika  bildningar  allm&n  tendens  till  gemination. 

Betraffande  sarskildt  de  af  ofvan  npprftknade  ord,  som  ftfven 
brakas  om  småbarn  eller  småv&xt  folk,  år  det  f(3r  Sfrigt  f5ga  tro- 
ligt, att  denna  anvåndning  alltid  år  af  seknndår  natar.  Former 
sådana  som  sv.  kutie  och  iutte  om  små  gossar,  hvilka  af  v. 
Friesen  hårledas  ur  urgerm.  *gudnå(n),  resp.  iitdndfn),  anser  jag 
ha  direkt  nppkommit  nr  bamspråket  ntan  anslntning  till  fttrat  i 
språket  befintliga  ord.  Nisl.  totta  'saga,  dia'  fOratsåtter  visst 
icke  några  med  iutte  «beslåktade«  nomina  som  grnndord^  lika 
litet  som  hahbla  ntgår  från  sbst.  hahbe.  Sådana  bildningar 
nppstå  dagligen  —  ftdlkomligt  oberoende  af  hvarandra  —  i  all 
vårldens  barnkammare.  Och  om  verkligen,  hvad  jag  hQgligen  be- 
tviflar,    nisl.    totta    *dia'    sknlle    vara    ett    denominativam    af   ett 


Jfr  f6rf.  Ark.  U : 
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*iotti  eller  *tottr  *brOBtv&rta\  så  har  detta  gmndord  sannolikt 
lika  litet  nrgermanska  anor  som  de  njss  anfSrda  likbetydande 
daiie,  mamme  och  pappe,  d&  —  som  nåmndt  —  nybildningar  af 
detta  slag  ånnn  i  dag  ftro  synnerligen  vanliga.  I  vissa  fall  ha 
dock  ftfven  barnord  med  denna  betjdelBe  trftngt  nt  i  vidare 
kretsar  och  f&tt  karaktftren  af  mera  Btabla  appellativ;  så  t.  ex. 
ty.  ziize,  som  jn  maste  vara  &ldre  &n  den  fht.  Ijndskridningen. 

Vi  forts&tta  %k  v&ra  specialanmiirkningar. 

Ordet  gubbe  har  redan  Bagge  PBB  13 :  175  f»rklarat  som 
ett  i  bamspråket  nppkommit  kortnamn;  han  antager  till  gudfader. 
Brate  bar  sedermera  Ark.  16  :  162  f.  tolkat  det  s&som  p&  Ijud- 
lagsenlig  våg  framg&nget  ur  den  fsv.  forbindelsen  gO]^  bonde, 
men  i  Ark.  19  :  224  f.  p&  gmnd  af  en  mnstensform  kuba,  hvil- 
ken han  anser  betyda  gubba,  återtagit  sin  uppfattning  om  det 
sfttt,  på  hvilket  ordet  nppstått,  och  ftfvenledes  —  eharn  tvek- 
samt  —  antydt,  att  det  kande  ha  bamspråket  att  tacka  fOr  sin 
nppkomst.  På  samma  satt  anser  han  gumma  bdra  fOrklaras  or 
gdp  mdper,  gosse  ar  g6p(er)  son.  Jag  hoppas  att  sedda  i  sam- 
manhang med  h&r  skildrade  f5reteelser  dessa  forklaringer  maste 
betraktas  som  hOjda  5fver  allt  tvifvel^ 

Alla  tre  orden  &ro  fallt  regelbandna  kortnamnsbildningar', 
tillhorande  den  kftnda  typ  af  sådana^  d&r  fOrsta  leden  bibe* 
hållits  och  af  den  andra  den  oddljndande  konsonanten 
står  kvar.  Gubbe  ar  en  bildning  af  samma  art  som  person- 
namnen  fsv.  Gubbe  till  Gudbjgrn  (Landgren  8v.  landsm.  X. 
6 :  7a,  Brate  Ark.  16 :  228),  isl.  Ambi  till  Arnbjpm  (Eygh 
Gamle  Personnavne  s.  5),  fty.  Aelbo  till  Adelboldus  (Stark 
Kosen.  s.  111);  gumma  ftr  bildat  som  fsv.  kortnamnet  Gumme 
af  Gudhmund  (Lundgren  Sv.  landsm.  X.  6 :  79),  fty.  Tammo 
(=  nsv.  familjenamnet  Tamm?)  af  Tankmarus  (Stark  s.  115); 
gosse  som  fsv.  Guze  af  Gudhsærk  (eller  Gvsorm\  se  Landgren 
Sv.  landsm.  X.  6  :  83).  Det  år  omOjligt  att  fSrstå,  hnra  man 
med  dylika  paralleller  fbr  Ogonen  kan  vilja  sOka  efter  specialfOr- 
klaringar  fOr  dessa  tre  ord,  som  till  anvåndning  och  form  stå 
hvaraudra  så  nåra. 

I  samband  med  nsv.  dial.  hobb(eJ  m.  *liten  grapp  af  våxande 
grås'  behandlas  verben  hoppa  samt  några  andra  verb  med  germ. 


^  Korrekturnot    Jfr  om  gubbe  nu  åfven  Kock  Ark.  20:55  f. 

*  I  Sv.  landsm.  XXI.  1 :  165  låmnar  Kailstenias  den  intressanta  och 
belysande  appgiften,  att  i  de  af  bonom  behandlade  dialektema  gossa 
C<  *go68on)  an  våndes  som  «ett  slags  vokativ*. 
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bb,  Dessa  aknlle  enlig^;  y.  F.  vara  denominativa  af  ett  sbst., 
chvars  gnindbetydelse  n&rmast  torde  ha  lefcat  den  hos  holl. 
Hobbel  *Knorre,  EnobbelS.  Denna  etymologi  sOker  fSrf.  stddja 
medelst  anf^rande  af  no.  och  sv.  dial.  v.  hita  ^springa,  r&nna 
åstad  m.  m.',  hvilket  sknlle  vara  afledt  af  sbBt.  kut  'knllrig  ge- 
stalt", och  nht.  dial.  gupfen  'hastigt  fara  npp  o.  d.\  sv.  guppa, 
tor  hvilket  nht.  dial.  gupf  'rnndad  topp  o.  d.'  sknlle  ligga  till  grand. 

Hvad  nn  kui  och  kuia  ang&r^  &r  det  f5rra,  hvars  hemort 
jag  icke  kåuner,  men  som  v.  Friesen  5fvers&tter  med  ^knllrig, 
ruidadt  framskjntande  gestalt',  vftl  snarast  en  bildning  af  v.  kuia 
och  betyder  'en  som  går  och  kuiar'  (man  kan  i  alla  håndeiser 
mycket  v&l  t&nka  sig  ett  kuter\  bildadt  som  alarf  o.  slar/cer  af 
slarfva,  sjask  af  sjaska,  sv.  dial.  trasker  af  traska  o.  s.  v. 
Ofverg&ngen  *g&  krokig'  >  'springa  med  kntig  rygg'  >  'springa', 
som  af  V.  F.  antages,  år  nog  trolig,  om  också  ej  såker,  d&  hår 
två  olika  ord  mycket  vål  knnna  f^religga.  Men  som  någon  pa- 
rallell  —  åtminstone  p&taglig  sådan  —  till  holl.  Hobbel  ^Knorre, 
Knobber  .  v.  hoppa  knnna  jn  ej  kut  och  kuta  tjåna,  dårest  det 
fdrra  år  bildadt  af  det  senare. 

Att  nn  vidare  nht.  dial.  gupfen  'anfzncken',  sv.  hoppa^  nsv. 
dial.  hobba  'vara  trnbbig,  tvår',  åfven  'sparka'  sknlle  vara  bil- 
dade  af  nomina  med  betydelsen  '(rnndad)  topp  o.  d.'  år  fråu  ord- 
bildningslårans  och,  efter  hvad  det  vill  synas,  åfven  fr&n  betydel- 
sens  synpnnkt  oantagligt.  Flera  germanska  verb  med  liknande 
betydelse  finnas,  fdr  hvilka  man  icke  kan  antaga  ett  liknande 
nrspmng.  Ett  sådant  år  t.  ex.  ty.  schupfen  4n  schwankender 
Bewegang  sein'  och  sv.  skubba  (i  våg),  hvilka  vål  båda  samman- 
hånga  med  fsv.  skiuva,  ty.  schieben  och  dår  icke  haller  v.  Frie- 
sen tycks  vilja  antaga  ett  nrgerm.  sbst.  som  grandord. 

Ordet  labb  ^stor  och  grof  band'  har  antagligen  omedelbart 
bildats  i  bamspr&ket.  På  samma  sått  forklarar  jag  ty.  tatze^ 
bvars  nrspmng  synes  Klnge  dnnkelt:  barnord  af  formen  dad-, 
tad-^  tai'  o.  d.  åro  mycket  vanliga;  åfven  de  fsv.  och  fht.  person- 
namnen  af  dylika  stammar  maste  anses  hårflyta  ar  samma  kalla. 

S&dana  ord  som  nisl.  lubbi  'a  shaggy  longhaired  dog',  lubba 
'trOg  och  klampig  kvinna',  å.  da.  lubbe  bl.  a.  au  vandt  som  band- 
namn,  neng.  lob  'lymmel,  bondlark'  åro  att  fOra  till  spenamnens 
område  och  ha  bildats  efter  den  vanliga  koi*tnamnstypen ;  jfr 
skrabb  nedan.  Att  i  isl.  lubba  åfven  brnkas  om  en  mer  ån 
vanligt  stor  torsk,  talar  icke  emot  denna  forklaring;  om  kort- 
namnsformer   i    djarnamn    se    utf5rligare    nedan.      Belysande    fOr 
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kortDamnenB  intima  fOrh&llande  till  appellativer  med  ofvan  an- 
gifna  betydelser  år  —  bland  de  m&nga  fall,  som  h&r  kunde  an- 
fbras  —  SV.  Jddde,  som  t.  ex.  i  V&stra  b&rad  Smal.  bmkas 
som  kortnamn  till  John  och  Johan,  Men  'en  (riktig)  j5dde'  be- 
tyder i  dialekten  ftfven  precis  detsamma  som  eng.  lob  ofvan: 
'drnmmel,  Inrk',  och  nftr  man  får  en  daktig  aborre  på  kroken, 
sælger  man,  att  åfven  det  var  *en  riktig  j5dde\  Kanske  rent  af 
det  likbetydande  baddare  &r  en  ntvidgning  af  ett  analogt  bildadt 
« kortnamn  »  badde? 

Ett  starkt  st5d  ft>r  den  h&r  f5rfllktade  nppfattningen  om  de 
germanska  mediageminatornas  nppkomst  bildar  onekligen  åfven 
den  omstftndigheten,  att  också  åtskilliga  ord  med  -bb-^  -dd-  och 
'99' i  ^^^  ^j  ^^  ^-  f*riesen  npptagits,  till  betydelsen  stå  mycket 
nftra  de  af  honom  behandlade  orden. 

Sådana  &ro: 

SV.  dial.  klubb  *klnmp;  palt;  t&t  hop  af  månniskor;  liten 
backe;  tung,  ovig  månniska'  Rietz  s.  330; 

nsv.  nagge  'stamp,  spets',  &fven  *liten  bagge",  sv.  nagg 
(i  t.  ex.  brodnagg);  jfr  K.  F.  Johansson  KZ  36:375; 

fsv.  pigger  o.  s.  v.,  jfr  anf.  afh.  s.   382; 

sv.  plugg  o.  s.  v.,  jfr  anf.  afh.  s.  386. 

Dylika  ofverensstilmmelser  knnna  dock  omOjligen  bero  p& 
någon  tillf&llighet. 

Ett  ytterligare  stød  f5r  den  starka  skepsis  jag  hyser  betr&f- 
fande  riktigheten  af  den  fbrklaring  v.  Friesen  framstftllt  af  de 
ofvan  appråknade  germ.  orden  finner  jag  af  ven  dåri,  att  af  de 
få  exempel,  som  återstå,  sedan  denna  lista  ntgallrats,  åtminstone 
två  såkert  bora  fQras  till  barnordens  område.  Det  fOrsta  &r  isi. 
drabba  i  betydelsen  *smntsa'.nlt.  drabbeln  *slafsa  då  man  åter 
o.  dricker'.  Isl.  drabba  kan  jåmfSras  med  det  nngefar  likbety- 
dande SV.  dial.  kakkot  dår  tydligen  ingen  urgermansk  bildning 
foreligger  ^ 

Hvad  nit.  drabbeln  betråffar,  som  v.  Friesen  s.  31  anser 
vara  ett  denominativnm,  år  det  efter  min  mening  en  bildning  af 
alideles  samma  art  som  babbla.  Ord  af  denna  typ  ftro  som 
nftmndt  i  regel  icke  denominativer.  Hvad  bb  i  It.  drabbeln 
betråffar,  Ur  det  att  jåmstålla  med  de  ofvan  omtalade  likbetydande 
dabbeln  och  slabba.    Lt.  drabbeln  forhaller  sig  med  afseende  på 


'  Jfr  de  analoga  lat.  caccare,  gr.  xaxxSv^  mir.  cacc  (Zupilza  KZ 
36 :  236). 
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konaonantismen  till  fsv.  draf^  drajl  som  det  likbetydande  sv. 
%labha  till  sv.  alqfsa. 

Det  andra  barnordet  &r  vag^a  s&som  snbstantiy  och  yerb. 
Au  i  frågan  om  dylika  ord  speknlera  Ofver,  om  ordet  arsprnng- 
Ijgen  fdrekommit  i  den  ena  eller  andra  anv&ndningen,  år  s&ker- 
ligen  l($nld8t:  ett  bamord  som  t.  ex.  babba  sjnes  mig  i  en  barna- 
miin  kunna  beteckna  allt,  som  kommer  inom  rftckhåll  får  barnets 
iakttagelse:  ena  g&ngen  en  far  barnet  intressant  m5bel  och  andra 
g&Dgen  någon  handling,  som  dår  fOrrftttas.  v.  Friesen  anser,  att 
åfven  hftr  ett  svagt  sbst.,  *toa^(a)n,  ligger  till  grund,  identiskt 
med  SV.  vågn.  Åfven  jag  tror,  att  detta  eller  något  snarlikt  och 
likabetydande  ord  kan  betraktas  som  atg&ngspnnkt  fSr  ordet,  men 
icke  att  oagga  appkommit  nr  nstamsparadigmet  på  af  v.  F.  an- 
gifvet  sått,  ntan  helt  enkelt  &r  en  i  bammnnnen  eller  till  dess 
tjftnst  fbretagen  stympning  eller  omformning  af  detta  ord,  en  — 
om  man  så  vill  —  c8meknamn8»bildning  af  samma  art  som  t.  ex. 
de  nedan  behandlade  djnrnamnen  ags.  frof^a  o.  s.  v.  I  detta 
Bammanhang  må  nåmnas,  att  —  såsom  fQr  Ofrigt  redan  antydts 
—  min  mening  ingalnnda  år,  att  alla  dessa  ord  skulle  ha  fuU- 
ståndigt  skapats  af  eller  f5r  barnen.  I  många  fall  fOreligga  ua- 
turligtvis  for  barnamunnen  adapterade  ombildningar  af  i  språket 
redan  befintliga  ord  eller  stammar. 

Hvilka  ord  skuUe  sålnnda  återstå  som  stod  før  v.  Friesens 
teori  om  de  germanska  mediageminatorna?  De  åro  ej  många: 
isl.  gabba  'drifva  gåck',  no.  gubba  'kråkas'  och  no.  skrabb  m. 
'indskrumpen  og  skrøbelig  tingest'. 

Af  dessa  sammanhånger  gabba  med  ord,  som  betyda  'kackla, 
snattra  och  pladdra",  såsom  eng.  gab  och  gabble,  Inom  parentes 
må  framhåUas,  att  då  v.  Friesen  kallar  gabble  en  Z-afledning  af 
gab,  så  kan  detta  naturligtvis  vara  riktigt,  men  —  såsom  fQrut 
framhåUits  —  behdfva  dylika  slags  bildningar  icke  nddvåndigt 
vara  afledda  af  något  visst  grundord.  F6r  att  nu  återgå  till 
verbet  gabba^  så  synes  mig  med  dessa  synonymer  for  ogonen  det 
vara  nfistan  lika  rimligt  at  s5ka  grunden  till  detta  och  till  eng. 
gabble  firån  ett  urgerm.  sbst.  *^apaCn),  som  om  man  f5r  kackla, 
matira  och  pladdra  konstruerade  urgerm.  sbst.  *kaka(n),  *8nata(n) 
oeh  *plada(n).  Hvad  snattra  vidgår,  kunde  man  ju  i  no.  snat 
*ii&got  tillspetsadt'  (hvarur  t.  ex.  betydelsen  '^trut  1.  dyl.;  jfr  snut, 
snyié)  flnna  en  ongefår  lika  god  utgångspunkt  som  f5r  gabba  i 
det  zendiska  zafan  *mun,  kåft\ 

Hvad  gubba  *kråkas'  betråffar,  synes  mig  nog  att  erinra  om 
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det  af  V.  Friesen  anf5rda  nit.  gdbbeln  'vomieren,  von  kleinen 
kindern'. 

Återst&r  så  skrabb  och  d&rmed  sammanhftngande  ord.  Jag 
vill  med  afseende  p&  dem  påpeka,  att  de  genom  sin  betydelse  af 
'något  d&ligt,  fdlt  och  sjnkt'  Inta  Ofver  &t  spe-  och  dknamnens 
omr&de;  jfr  sy.  'en  skrabb  till  karl',  skrabbig  o.  s.  v.  Det 
bOr  bedommas  som  lubba  o.  s.  v.  ofvan.  Har  det  nu  i  detalj 
kan  forhålla  sig  med  det  fifven  af  mig  (Spr&kvet.  sållsk.  i 
Ups.  f6rh.  1891 — 94,  s.  89)  behandlade  fisknamnet  skinnskrabba 
&r  os&kert.  Jag  &r  nu  snarast  bojd  f5r  att  af  ven  i  detta  ord  se 
en  fbrklenande  benftmning,  som  nårmast  anslnter  sig  till  de  nyss 
anf5rda  svenska  betydelsema  eller  i  alla  h&ndelser  som  en  kort- 
namnsform  af  den  art,  som  nedan  behandlas.  Skinnskrabba  b()r 
alltså  f^rklaras  som  lubba  '(stor)  torsk'  ofvan. 

H&r  kunna  Iftmpligen  inskjntas  några  anm&rkningar  om  kort- 
namnsformers  apptrftdande  i  germanska  djnmamn.  Redan  Kloge 
Pauls  Grundr.i  1  :  398  (=  2  uppl.  1  :  473)  har  haft  blicken 
fåstad  på  denna  foreteelse,  åk  han  —  om  och  med  en  s&kerligen 
obefogad  tvekan  —  antar,  att  ags.  crabba  'kr&fta',  fht.  snécco 
(<Z'gg-)  och  ags. /rogga  *groda'^  åro  dylika  kortformer.  Fr&n 
samma  synpnnkt  faller  också,  Ijns  dfver  åtskilliga  andra  djnrnamn  *. 

Klnges  antagande,  att  ags.  fro^^a  'groda'  ftr  ett  'kosename'  ^, 
vinner  betydligt  i  styrka  d&raf,  att  åtskiUiga  andra  likbetydande 
ord  kunna  och  —  efter  min  tro  —  må^te  fdrklaras  p&  detta  s&tt. 

Till  denna  kategori  f(5r  jag  sålunda  sv.  padda^  Ms.,  mholl., 
meng.  padde,  hvilket  K.  F.  Johansson  KZ  36:388  anser  vara 
ett  iuhemskt  germanskt  ord.  Stammen  i  detta  kortnamn  har  i 
meng.  till  yttermera  visso  utvidgats  med  ett  diminutivsuffiz:  *padda' 
heter  dår  paddock;  jfr  It.  lork  nedan  samt  ags.  rudduc  *rOdhake- 
sångare',  som  likaledes  nedan  omtalas.  Man  erinrar  sig  osOkt 
sådana  på  samma  s&tt  ntbildade  kortnamn  som  i  fdrsta  rummet 
Pollock  Taul'  och  Baldock  'Balduin'*  samt  vidare  fty.  Bennike^ 


'  Jfr  forf.  Ark.  7 :  143. 

*  Dessa,  nedan  behandlade,  npptagas  ej  af  v.  Friesen,  som  sålunda 
antagligen  —  och  med  allt  skål  —  icke  anser  dem  falla  inom  området 
f5r  hans  åmne. 

*  Jag  kan  alltså  icke  dela  Kauffmanns  uppfattning  (PBB  12:515, 
621,  629),  att  frona  år  ett  utslag  af  den  s.  k.  våstgermanska  konsonant- 
forlångningen  framfor  n.  Jåmte  froT^a  fftrekommer  ytterst  sållan  /rocia 
(Sievers  PBB  9:226).  Om  den  ieu.  stam,  til  hvilken  ordet  mdjligen 
b5r  f6ras,  se  Osthoff  Etym.  parerga  1 :  336  f. 

*  Jfr  Polzin  Stud.  z.  gesch.  d.  demin.  im  deutschen,  Qu.  u.  F.  88 : 6. 
Afledningen  har  keltiskt  ursprung;  se  Martin  hos  Polzin  ibid. 
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Uffieo,  Abbicho^  Immnko,  anfbrda  af  Btark  Kosen.  8.  63.  Jag 
andrar,  om  man  icke  i  ordet  padda  kunde  se  ett  kortnamn  till 
en  stam  pap-  i  gr.  fidrgaxog.  Eller  kanske  har  man  i  stftUet  att 
iitgå  från  ett  sådant,  som  bildats  till  en  sammansftttning  med 
pap  =  våg,  hvars  germanska  hftrkomst  icke  kan  betviflas  ^. 

P&  samma  s&tt  f5rklarar  jag  schwab.  kroti  'krOte',  dftr  Kaoff- 
mann  PBB  12:528  ser  en  produkt  af  vftstgermansk  konsonant- 
fi^rlftngning  framfOr  n. 

Ett  annat  på  liknande  vis  bildadt  ord  f8r  'groda,  padda'  &r 
It.  poggSy  pugge,  da.  dial.  pugge,  sv.  dial.  pugga  'groda',  men 
ftfven  'augga'  samt  'litet  klumpigt  och  smutsigt  fruntimmer*.  Ordet 
år  i  SV.  sannolikt  l&nadt.  Emellertid  &r  det  h&r  os&kert,  om 
kortnamnsformen  just  uppst&tt  fbr  att  bilda  ett  ^j^niamn.  De 
il&ktingar,  som  K.  F.  Johansson  EZ  36:358  anflJr,  g6ra  det 
sannolikt,  att  denna  anvftndning  ar  sekundftr. 

D&  man  ser,  med  hvilken  stor  fOrkftrlek  grodan  och  paddan 
hoq  germanema  erh&llit  kort-  och  smeknamn,  torde  det  ej  vara 
allt  fGr  djfirft,  att  h&r  ftfven  soka  fbrklaringen  till  andra  etymo- 
logiskt  dunkla  namn  med  samma  betjdelse.  Ofver  hufvud  taget 
ha  de  allra  flesta  benftmningar  f()r  dessa  djur  trotsat  etymo- 
logemas  funderingar,  hvilket  sftkerligen  berott  dftrpå,  at  de  icke 
fått  uppmårksamheten  riktad  pft  deras  egenskap  att  vara  kort- 
Damnsformer  eller  dftrmed  jftmfdrliga  bildningar. 

Vi  bdija  med  det  hittilis  ofbrklarade  ags.  iddi^e,  eng.  toad. 
cThere  are  no  further  connections>,  mena  Kluge  och  Lutz  Engl. 
etymology.  Emellertid  mft  framh&llas,  att  stammarna  tad-,  iat-t 
dad'y  dat'  aro  ganska  vanliga  i  germanska  kortnamn  och  barn- 
ord. Vi  erinra  om  det  allbekanta  dadda,  om  sv.  dial.  daiie  'spene', 
ty.  iaUe  (se  ofvan),  om  fty.  kortnamnet  Tadd,  om  det  fsv.  smek- 
namn  *Thadhe,  som  enligt  min  uppfattning  ytterst  maste  ligga 
till  grund  fbr  fsv.  bynamnet  Thcidhunge,  nu  Tadinge  i  Uppl. 
Sjftlfva  afledningen  i  ags.  iådl^e  tycks  ha  diminutivisk  karaktår, 
och  ordet  ftr   sålunda  en  fullstftndig  parallell  till  meng.  paddoc, 

Sv.  io9»a  *padda,  groda'  kan  vara  en  annan  diminutivisk 
afledning  på  -s  af  samma  stam,  men  snarare  ftr  det  en  sj&lfst&ndig 
bildning  af  en  stam  tud^  tod,  hvilken  likaledes  faller  inom  barn- 
tpråkets  eller  kortnamnens  område;  j£r  isl.  toddi  'litet  stycke', 
nisl.  tuddi  'halfvuien  tjur'  o.  s.  v.,  hvilka  senare  ord  v.  Friesen 
—  efter  min  mening  med  Orfttt  —  anf5r  som  stOd  fbr  sin  teori. 


^  Korrektumot.  Om  påxgaxos  jfr  nu  senast  Wiedemann  Bezz.  Beitr.  27 :  249. 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


64  Elof  HeUqaist: 

F3r  hftrledningen  ur  en  stam  tud  talar  da.  iudae,  Diminativ- 
saffixet  8  npptrader  åfven  i  det  likbetydande  hess.  ytse,  a|^. 
^tsej  och  det  kan  sammanst&llas  med  det,  som  enl.  K.  v.  Bahder 
Literatorblatt  1886,  s.  483,  foreligger  i  de  fht.  kortnamnen 
Luzo,  Fritzo^  dftr  v.  B.  ser  ett  Lud-so,  Fridso  (och  ej  med 
Elnge  m.  fl.  ^afledningar). 

Ofverallt  se  vi  s&lnnda  i  namn  af  detta  slag  kortnamn  eller 
diminntivbildningar.  ^-afledningar  åro  atom  det  ofvann&mnda 
paddoc  afven  It.  lork  och  isl.  frauke  *groda'  (om  hvilket  se 
f5rf.  Ark.  7: 143).  Sv.  dial.  toak  V&sterb.  år  en  ombildning  efter 
froék,  isl.  froskr,  no.  trausk,  sv.  dial.  troak  har  åfven  lånat 
r-et  fr&n  detta  ord^. 

Om  vi  kasta  blicken  utom  det  germanska  spr&komr&det,  mSta 
vi  i  lat.  det  —  s&vidt  jag  vet  —  etymologiskt  ofdrklarade  bu/o 
*padda'.  Ordet  er  tydligen  ett  barnord,  ett  «kortnamn»  att  till 
sin  bildning  j&mfOra  med  fht.  personnamnet  Buobo  o.  s.  v., 
hvarom  ofvan. 

Endast  i  denna  belysning  bdr  man  vidare  se  sv.  groda  i 
forhållande  till  fht.  krota,  kréta  och  ty.  krdie,  dftr  Brate  Bezz. 
Beitr.  13:49  såg  en  redan  nrindoenropeisk  v&xling  af  g  och 
gh.  Besynnerliga  varianter  nppvisar  f(Jr  6frigt  också  det  gr. 
fidrgaxog,  som  i  joniskan  afven  heter  ^(kgaxog,  ^gaiaxog  och 
^å&Qaxog, 

Om  vi  nn  sporja  efter  orsaken  till  att  just  dessa  djnr  er- 
h&Uit  benftmningar,  hvilka  genom  sin  bildning  m&ste  hånfdras  till 
kortnamnens  och  barnordens  område,  kan  denna  tydligtvis  icke 
vara  någon  annan  ån  deras  rnnda  och  klnmpiga  kroppsform. 
hvarigenom  de  osQkt  knnna  inordnas  bland  de  ofvan  omtalade 
'klossarna'  och  *klnmparna  ,  for  hvilka,  som  vi  sett,  valts  p& 
enahanda  sått  danade  beteckningar.  Jag  ser  h&ri  åter  ett 
bevis  —  och  ett  starkt  sådant  —  f(Jr  sanningen  af  den  åsikten, 
att  det  år  betydelsen  —  och  intet  annat  ån  betydelsen  — 
som  orsakat  dessa  geminatabildningar,  i^r  lingvisten  lika  egen- 
domliga  och  påfallande  till  sin  form  som  de  fOremål  de  beteckna 
varit  det  f5r  dem,  som  gifvit  dem  namn. 

Vi  återvånda  så  till  de  dfriga  djornamn  med  inljndande 
media,  som  jag  vill  fOrklara  som  kortnamn  eller  dårmed  j&mfbr- 
liga  bildningar.     De  åro: 


'  En  dylik  kontaminalionsbildning  ser  jag  inom  parentes  åfven  i 
ags.  prostie,  eng  throstle  'Irast'  <  urg.  *pramstal-,  hvilket  uppstått  ur 
*prastuB  {,=  isl.  prgstr,  sv.  trast)  och  ^amsal-  (=  ags.  ésle,  ty.  amset). 
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87.  dial.  kidde  'killing;,  ung  get"  Og.,  Sm&l. ;  *barnange 
o.  8.  V.'  Og.,  SmU.,  filek.,  s&som  Bietz  s.  317  mycket  riktigt 
nttrycker  sig,  diminntivnm  eller  tydligare:  kortnamnsform  till  fsv. 
kidh  'kid'  eller  kidhlinger.  Ordet  år  sftrskildt  intressant  och 
fbr  mitt  syfte  viktigt,  d&  ja  intet  tvifvel  kan  r&da  om  de88  bild- 
ning.  Padda,  stedda  o.  8.  v.  ski^ja  sig  från  detta  endast  i  det 
afteendet,  att  dessa  ord  sannolikt  &ro  åtskilliga  åSrhandraden 
aldre; 

isl.  stedda  '8to\  Jag  kan  ej  dela  den  vanliga  nppfattningen, 
att  tv&  d  bftr  sammanstOtt  genom  synkope.  Med  mitt  antagande, 
att  hftr  ett  »smeknamn*  foreligger,  fdrklaras  också  den  oregel- 
bandna  vokalen  e  fOr  vantadt  ø.  Jfr  ofvan  (s.  55)  edda^  som 
dår  fOrklarats  på  analogt  s&tt.  Ags.  stéda  ntg&r  som  bekant 
från  ett  *8tødjian-*; 

ags.  rudduc  *rotkelcben,  r6dhake8&ngare\  liksom  paddoc 
ytterligare  ntvidgadt  med  diminntivsnffix 

SV.  flundrenamnet  skådda  har  jag  Spr&kvet.  s&llsk.  i  TJps. 
fbrb.  1891—94,  s.  84  fOrklarat  nr  ett  akaididdn,  af  samma  stam, 
som  ing&r  i  isl.  skeid  'sked',  no.  *flat  sten'  o.  s.  y. ;  jag  ville 
hftr  nppkasta'  det  sp5rsmålet,  om  ej  snarare  namnet  ftr  en  kort- 
namnsform  till  dessa  ord; 

SV.  sugga  *so'  kan  också  h5ra  hit;  jf^  ags.  su^u. 

Hit  ville  jag  också  snarast  f()ra  åtskilliga  v&stgermanska 
djnmamn,  som  brnka  anvåndas  som  exempel  på  den  s.  k.  v&st- 
germanska  konsonantfOrléingningen  framtlor  n.  Fro^^a,  snécco, 
crabba,  kroti,  padde,  pogge,  rudduc  £lro  fbmt  nfimnda.  H&r  må 
tiUdggas:  ags.  /ogge  *rftfhona\  do^^a  'hund',  su^^a  'ftrla'*,  fht. 
rappo  *korp\ 

Få  samma  eller  analogt  s&tt  forklaras  enklast  afven  flera  af 
de  hos  V.  Friesen  anfOrda  djamamnen,  såsom  mit.  quabbe  'Aal- 
qnappe',  meng.  budde  *skal bagge'.  Om  lubba  ^torsk'  och  fisk- 
namnet  skinnskrabba  har  ofvan  talats.  I  åtskilliga  fall,  såsom 
isl.  ki^be  'sålhnnd',  hoU.  kabbe  'gris',  sv.  dial.  babb  <ett  slags 
skalbagge',  &r  dock  djnrnamnet  seknndårt  i  fdrhållande  till  de  9f- 
riga  betydelserna  af  'klump,  kloss'  o.  d. 

Åfven  utanfor  de  germanska  språken  upptråda  visserligen 
stundom  i  djurnamn  geminator,  som  man  skulle  kunna  vara  frestad 
att  lorklara  på  analogt  sått;  men  de  torde  i  regel  ha  onomato- 


^  Se  Noreen  Åisl.  gr.  s.  183,  1  a. 

'  Om  detta  ord  se  senast  Jordan  Åengl.  såugetiernamen  s.  104  f. 
*  Dåqåmte  åuc^a,  sucie  (Lye)  utan  belågg;  jfr  Sievers  PBB  9:22 
Nord.  tidsskr.  f.  filol.  8die  række.   XII.  5 
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poetiskt  nrsprang.  Så  t.  ex.  i  xphzaxog  {o-,  fi-\  hvars  afled- 
ning: år  af  samma  diminntiviska  karakt&r  som  i  egen-  och  kort- 
namnet  "Ijtnaxog;  jtr  \ptna  *fink';  vidare  i  sakr.  pippakå,  ett 
fågelnanm,  jfr  gr.  tutuiiCco  (Brngmann  G-nmdr.'  1:817);  gr. 
xåxxv^  *gi)k'  o.  8.  V. 

Slutligen  m&  såBom  anm&rkningsv&rdt  framhållas,  att  f5r  &t- 
skiliiga  af  ordgmpperna  n&gra  moderparadigm  p&  -t-,  -d-,  -5-  ej 
knnnat  belåggas:  sk  ej  f5r  drahha  (dåremot  finnes  ett  nentr.  draf)^ 
klabb,  labb,  budday  kladd,  knagg^  kugg  (jfr  dock  no.  kugull), 
tagg  (j^^  ^^^^  iagl).  Och  d&  B&dana  nppvisas,  framtr&der  ofta 
melian  former  med  enkel  konsonant  och  geminata  en  skillnad  i 
betydelsen,  som  tyder  p&  att  deni  senares  npptr&dande  samman- 
hånger  med  denna  skillnad.  Jag  erinrar  om  v.  Friesens  egen 
anm&rkning,  att  orden  med  mediageminata  på  grand  af  sin  be- 
tydelse hnfvndsakligen  knnna  hånfdras  till  det  l&gre  och  hvardag- 
liga  språket.  Exempel  hårpå  &ro  (d&rest  sammanstallningama 
&ro  riktiga,  hvilket  dock  icke  alltid  år  påtagligt):  gabbtuzeuå. 
zafan  'Mand,  Rachen',  isl.  gubba  'sp^ja'Jsl.  grtfa  *r5k,  ånga\ 
SV.  skrabb(e)  .  mht.  schrave  'spetsig  sten  o.  d.' 

V.  Friesens  teori  om  de  germanska  mediageminatoma  år  så- 
Innda  nteslatande  byggd  på  exempel,  som  kanna  återfdras  till  två, 
h^st  tre,  betydelsekategorier.  Men  vore  denna  teori  riktig, 
skalle  man  ovillkorligen  finna  stod  f&r  densamma  åfven  inom  de 
(5friga,  delvis  synnerligen  talrika  grupperna  af  germanska  n-stam- 
mar.  I  min  afhandling  Ark.  7:11  anforas  t.  ex.  en  samling 
adjektivabstrakta  af  typen  blote,  som  sammanhånga  med  adj.  med 
starkt  rotstadiam.  HvarfOr  ser  man  inga  spår  af  t.  ex.  ett  dubbe 
1.  dyl.  jåmte  isl.  dpfe  *slapphet'  eller  rudde  jåmte  rode  'rodnad*? 
I  samma  afhandling  ss.  41 — 62  nppråknas  och  behandlas  handra- 
tals  på  olika  grapper  fdrdelade  n-stammar,  dår  man  likaledes  f&- 
fångt  sdker  efter  liknande  ntjåmningsformer.  Utan  tvifvel  beror 
detta  forhållande  helt  enkelt  dårpå,  att  några  ntjåmningsfor- 
mer af  detta  slag  aldrig  existerat. 

Af  det  ofvan  sagda  framgår,  att  jag  icke  anser  något  af  de 
exempel,  som  v.  Friesen  anført  såsom  stdd  fdr  sin  teori  om  opp- 
komsten  af  de  germanska  mediageminatoma,  såsom  i  någon  mån 
bevisande  f5r  densamma.  I  de  fall,  dår  v.  Friesen  appvisat  di- 
rekta  motsvarigheter  inom  de  våstgermanska  språken,  åro  åfven 
dessa  ord  att  førklara  på  det  sått  hår  antydts  och  icke 
att  betrakta  som  produkter  af  den  våstgermanska  f5rlångningea 
framf5r  n  (hvars  tillvaro  icke  synes  mig  kanna  betviflas).    Smek- 
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namn  sådana  som  Abbe,  Addcy  Gubbe  och  det  ofvan  omtalade 
*Gladde  knnna  allUå  ej  h&ller  fdrklaras  i  anslntniD^  till  den- 
samma^  ntan  &fven  dessa  åro  —  såsom  en  och  annan  forskare 
också  antagit^  —  nrspmngligen  hemma  i  barnens  spr&k,  alltså 
af  samma  art  som  de  ofvann&mnda  bobbe,  gubbe  o.  s.  v.  Under 
8&dana  omst&ndigheter  ftr  det  v&l  också  a  priori  mindre  sanno- 
likt,  at  kortnamn  som  hv.  *Sikke,  fht.  Siecho  bero  på  assimila- 
tion af  ghn  >  kk,  och  vi  finna  nedan  ett  positivt  stdd  fbr  den 
meningen,  att  de  ntan  vidare  bdra  fbras  till  samma  kategori  af 
smeknamn  som  de  med  geminerad  media. 

Man  har  sålnnda,  såsom  också  allm&nt  sker,  tydligen  att 
tiU  sin  bildning  sammanst&lla  dessa  germanska  kort-  och  smek- 
namn  med  åtskilliga  i  lat.  och  grek.  fOrekommande.  Synnerligen 
ofta  npptr&der  konsonantfdrdnbbling  i  de  grek.  kortnamnen,  t.  ex. 
gT.  Xå^Peig:  Xd^ag,  Meyyldag:  Meyaxk^g,  *Aya&&é^  Aixx(6, 
Tmog:  leléårjfAog^  Hvad  nn  sftrskildt  *  Sikke,  fries.  Sicco 
betråffar,  npptrilder  h&r  samma  slags  skærpning  af  stammens  slnt- 
Ijnd  som  t.  ex.  i  gr.  Méxyag:  MeyaxXrjg,  Konpidag:  Kåfiæv,  alltså 
en  ntm&rkt  analogi  till  de  germ.  smeknamnen  af  samma  slag  som 
Mes.  Sicco  o.  s.  v.*  Från  sskr.  må  anfbras  Cakkas,  från  lat. 
Varro.   Se  Brngmann  Omndr.'  1:818  och  dår  citerad  litteratur. 

Efter  denna  lilla  ntvikning  vill  jag  återvånda  till  frågan  om 
de  germanska  mediageminatorna.  År  det  nn  verkligen,  kan  alltså 
Mgas,  fdllt  metodiskt  att  si^ka  en  i  alla  a&eenden  olika  førkla- 
ringsgmnd  f5r  sådana  ord  som  t.  ex.  gubbcj  fht.  knappo  och 
mera  ntpråglade  kort-  och  smeknamn  sådana  som  fly.  Abbo,  Aggo, 
Goddo,  ags.  Odda,  fsv.  Adde,  Bodde,  Gudde^  Gubbe*".  Men 
dessa  senare  knnna  natnrligtvis  ej  skiljas  från  den,  som  vi  sett, 
&fven  i  grek.  och  lat.  npptr&dande  kortnamnstypen  med  geminerad 
konsonant.  Åfven  konsonantfdrdnbblingen  i  appellativema  maste 
bero  på  samma  grander  som  den  i  kortnamnen. 

Om  anledning  till  denna  gemination  i  de  grek.  kortnamnen 


^  Se  Rygh  Norske  Gaardnavne  Indl.  s.  37,  flfvenledes  citerad  af 
BnUe  Ark.  19 :  228;  jfr  hårtill  Kock  Språkets  fdråndring  s.  145. 

*  Se  Fick  Griech.  Personenn.*  s.  30  f. 

'  Hår  må  dock  som  en  annan  mojiighet  nåmnas,  att  Sicco  enligt  de  af 
Stark  framst&ilda  lagama  for  kortnamnen  åfven  kan  ntgå  från  ett  (dock 
ej  appvisadt)  Siffice;  jfr  Kosen.  s.  21  not  3.  Ett  nord.  Sikke  vore  t.  o.  m. 
en  Ijudlagsenlig  ntveckling  af  en  dylik  form. 

*  En  m&Qgd  likartade  bildningar  från  nsv.  anforas  af  Noreen  Spridda 
stadier  2 :  119  f.,  t  ex.  Fabbe  Tabian',  Tedde  *Teodor\  Bigge  *Birger', 
Bayge  'Ragnar*,  Valle  *Valfrid',  Pirre  'Peter',  Hasse  *Hans',  Natte  'Na- 
Unaer. 

5* 
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yttrar  sig  Fick  Oriech.  Personenn.'  s.  30  sålnnda:  «E8  scheint, 
dass  man  daranf  bedacht  war,  den  oft  im  Verh&ltnisB  zn  den 
VoUnamen  gar  sehr  verkttrzten  Eosenamen  darch  energische  Ans- 
sprache  wiederam  einen  gewissen  Halt  zn  geben :  ein  etymologischer 
Grand  l&est  sich  wenigstens  for  diese  Erscheinnng  nicht  anffinden*. 
¥6T  min  del  anser  jag  som  nåmndt  —  i  likhet  med  t.  ex.  Rygh 
—  att  formerna  ytterst  b&rrdra  fr&n  bamspr&ket,  och  om  detta 
£lr  riktigt,  torde  Ficks  fbrmodan  icke  vara  acceptabel. 

I  sj&lfva  verket  hafva  också  flera  af  de  hos  v.  Friesen  an- 
forda  orden  &fven  f5rekommit  som  smeknamn.  Ett  par  s&dana 
anfSr  v.  F.  sj&lf,  n&mligen  fht.  Buobo  (s.  26),  fév.  Budde,  Bodde, 
(namn  och  tillnamn.  s.  89),  fsv.  Skrobba  (tillnamn,  s.  80).  Hit 
hOra  val  åfven  kutie  *llten  gosse*  (jfr  v.  F.  s.  94),  hvilket 
synes  ligga  till  grand  fOr  det  slåktnamn,  som  ingå.r  i  nsv.  ort- 
namnet  Kytiinge,  vidare  iuiie  och  darmed  beslftktade  ord  (jfr  v. 
F.  s.  96),  som  bor  sammanb&Uas  med  personnamnsstammen  Tut- 
(jfr  fht.  Zuxo)  i  fsv.  Tutlunge  (jfr  fht.  Zuzcilinga)\  man  kande 
åfven  erinra  om  fht.  personnamnet  Hupho  (i  Hupfinheim)  =  hv. 
*Huppe,  som  genom  fdrmedling  af  ett  sl&ktnamn  npptr&der  i  fsv. 
Hyppinge  och  mdjligen  bdr  sammanhållas  med  den  af  v.  F.  s. 
46  f.  behandlade  ordgrnppen.  En  n&rmare  motivering  af  dessa 
hftr  blott  i  forbigående  framst&llda  h&rledningar  hoppas  jag  fram- 
deles  få  tillfålle  att  anf5ra.  Såsom  redan  f5rat  nåmnts  (s.  51) 
visa  våra  nordiska  gårdnamn  på  -inge  till  fall  evidens,  att  slftkt- 
namnen  på  -ing  ofta  bildats  af  kortnamn  och  d&rmed  j&mfbrliga 
ord,  som  tydligen  h&rstamma  från  barnspråket  (jfr  t.  ex.  fsv. 
Mæminge,  Pcpplinge). 

På  tal  om  tillnamnen  Budde  och  Skrobba  må  i  detta  sam- 
manhang  påpekas,  att  icke  blott  många  f5rnamn,  ntan  åfven  flera 
af  de  ord,  som  i  de  germanska  språken  anvåndas  som  tillnamn, 
tydligen  leda  sitt  arsprnng  från  barnspråket  ntan  att  kanna  sagas 
ntgOra  f5rvr&ngningar  af  deras  verkliga  namn.  Jag  vågar  gissa, 
att  tillnamn  af  detta  slag  mangen  gang  intet  annat  &ro  &n  de 
kort-  eller  smeknamn,  med  hvilka  personen  i  fråga  ander  barn- 
domen  af  sig  sjalf  eller  andra  benåmndes.  Från  den  lista,  som 
anfbres  af  Stark  Kosen.  s.  150  f.,  lånar  jag  f51jande  namn,  som 
enligt  min  nppfattning  bdra  fbrklaras  på  detta  s&tt:  Wiatrimun- 
dus  cognomento  Taio,  Baduila  ftfven  kailad  Totila^,    Wursingus 


^  Stammen  tutt-  återfinnes  i  engl.  ortnamnet  Tuttingen. 
*  Stark  anser  namnet  betyda  Oprakt,  åra'  1.  dyl. 
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åfvan  kailad  Ado,  Giselbertus  med  tillnamDet  Apo,  Erempertua 
-  Atto,  Ægeleoinm  -  Odda,  Brunhilt  -  Tetila,  Adelherga  - 
Ata.  Från  min  eg^n  erfarenhet  erinrar  jag  mig  flera  fall,  dår 
dylika  smeknamn  fbljt  sina  ågare  genom  hela  lifvet  vid  sidan  af 
de«  officiella  benåmningarna  och  i  den  intimare  vftnkretsen  an- 
våndts  p&  ett  sått,  som  gOra  dem  fnllt  j&mf5rliga  med  de  fty. 
«cognomeDta»,  som  jag  nn  anf5rt.  8ålnnda  k&nner  jag  ett  fall 
dår  en  person  med  f()rnamnet  Axel  kallades  Puite^  en  Fredrik 
Kigge  o.  s.  v. 

Såsom  af  det  ofvanstående  framgår,  har  man  redan  fOrnt  i 
litteratnren  s5kt  forklara  såvål  de  germanska  kortnamnen  som 
Tissa  af  de  germanska  appellativerna  med  geminerad  media  såsom 
hILrrorande  från  barnspråket  eller  såsom  med  dylika  ord  jåmfarliga 
<diminntiviska>  eller  pejorativa  bildningar.  Bet  år  sålnnda  ingen 
nyhet,  som  i  detta  afseende  bjndes  låsaren  i  denna  nppsatts. 
Med  deasa  rader  åsyftas  emellertid  dels  att  betråffande  de  egent- 
liga kortnamnen  starkare  framhålla  det  riktiga  i  denna  uppfatt- 
ning,  dels  att  i  &åga  om  de  nordiska  orden  med  geminerad 
media  ntstråcka  denna  fdrklaringsgrnnd  från  vissa  enstaka  ord  till 
alla  eller  (om  hobba,  bubbla  o.  ett  par  andra  skola  andantagas) 
åtminstone  nåstan  alla  bildningar  af  denna  typ  under  nttryckligt 
framhållande  af  det  onekligen  mycket  påfallande  dåri,  att  dessa 
aenare  endast  åro  till  finnandes  inom  ett  par  betydelsekategorier 
och  att  de  nåstan  alla  åro  af  den  beskaffenheten,  att  de  —  som 
mig  synes  —  knnna  osdkt  fdrklaras  som  appkomna  i  barnens 
sprak,  resp.  analogiskt  bildade  efter  dår  danade  monster.  I  två 
fall  —  bubbla  'vattenblåsa  o.  d.'  och  bobbla  'mnmla'  —  ffireligga 
onomatopoetica.  I  ett  par  andra  —  t.  ex.  hobbat  hobben  —  år 
geminatan  till  sitt  nrsprnng  dunkel,  men  v.  F.  har  ej  lyckats  på 
ett  ens  nårmelsevis  (5fvertygande  sått  stålla  dessa  i  forbindelse 
med  nomina,  af  hvilka  de  kunnå  vara  afledda,  och  dårf5r  kunna 
de  ej  anfbras  som  st(5d  fdr  hans  teori. 

En  eventuell  fdrnyad  behandling  af  de  germanska  media- 
geminatorna  torde  i  alla  håndeiser  icke  kunna  fOretagas  utan  att 
åfven  de  germanska  kortnamnsforeteelserna  indragas  i  densamma. 

Dessutom  borde  det  sporsmålet  icke  lemnas  alldeles  åsido, 
om  icke  måjligen,  liksom  i  andra  sprak,  t.  ex.  de  semitiska,  en 
tendens  gjort  sig  gållande  inom  de  germanska  språkens  in  ten  • 
aiver  att  genom  konsonantfordubbling  uttrycka  deras  egenskap  af 
B&dana.     I   fråga   om  fletta  och  sleita  har  v.  Friesen  antagligen 
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ri&tt  i  sin  fc^rklaring  af  dessa  verbformer  som  analogibildning^ar^: 
dock  knnna  icke  alla  p&  detta  s&tt  tolkas.  Att  —  trots  v.  Frie- 
sens  inv&ndningar  —  en  sådan  tendens  åtminstone  inom  vissa 
delar  af  det  gennanska  språkomr&det  gjort  sig  gftllande,  synes 
mig  framg&  af  bl.  a.  de  c.  30  exempel  af  typen  ags.  podetttm 
'pnlsare\  aceottettan  'saltare',  hloccettan  'singoltare'  o.  s.  v.  som 
Kloge  nppr&knarPBB  9:164.  Dock  knnna  några  af  dem  af?en 
tolkas  som  onomatopoetica. 

Om  ofvan  framst&Uda  anm&rkningar  visa  sig  riktiga,  fdrlorar 
åfven  den  Kanffmannska  teorien  om  v&stgermansk  f()rl&ngning  af 
konsonant  framfor  n  en  m&ngd  af  de  exempel,  som  plfiga  anfdras 
som  stod  for  denna.  Vi  ha  bland  dessa  fiinnit  allehanda  kort- 
namnsformer  såsom  ty.  dial.  abbe  'farfar',  fbt.  knappo,  ags. 
fro^^a  o.  s.  V.,  onomatopoetica  såsom  buhbele  'blåsa'  o.  s.  v.  Dock 
synes  på  detta  område  ett  residnum  återstå,  som  talar  f5r  Kanff- 
manna  nppfattning,  såsom  t.  ex.  mht.  Blitie,  ripnar.  droppo  m.  ±, 
till  hvilka  motstycken  saknas  i  nordiska  sprak. 

Till  slat  må  framhållas,  att  jag  —  åtminstone  f.  n.  — 
icke  har  någon  aprloristisk  invåndning  att  gOra  mot  sj&lfva  den 
teori  V.  Friesen  framstållt  Att  jag  betviflar  den,  beror  helt 
enkelt  dårpå,  att  jag  icke  kan  finna  några  exempel,  som  sto^ja 
densamma. 


*■  Betråfifande  sletta  hade  jag,  redan  då  v.  Friesens  bok  ntkom,  i 
Årk.  14 :  159  framstållt  den  hårledningen  som  sannolikast  att  ordet  helt 
enkelt  år  ett  kausativnm  till  slinta  och  identisk!  med  sv.  dial.  slånta 
(pret.  -te)  *ge  ett  slag,  som  lått  halkar  forbi'. 
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Supplerende  bemærkninger  om  Aristophanes' 
,,Ekklesiazusai^ 

Af  O.  Rangel-Nlelsen. 

(Meddelt  —  uden  noterne  —  i  Filologisk-historisk  samfund  d.  27.  novb.  1902.) 


I  de  sidste  29  kapitler  af  Athenæns'  VI.  bog  findes  samlet 
en  række  steder  af  historikere  og  andre  om  slaveriets  oprindelse, 
slavernes  formentlig  ringere  åndsævner,  de  forskellige  specielle 
former  for  livegenskab  (heloter,  penester  osv.)  og  andet  af  den 
art,  og  indflettet  deri  anføres  (p.  267  E  ff.)  nogle  steder  af  den 
cgamle»  komedie,  der  skal  vise,  at  komediedigteme  tænkte  sig 
fortiden  uden  slaver,  og  man  m&  give  Athenæns  ret  i,  at  and«r 
forhold  som  de  skildrede  er  slaver  ganske  overflødige.  Man  hen- 
sættes nemlig  til  et  slaraffenland,  der  er  fremstillet  efter  den  også 
i  vor  tid  kendte  recept:  Med  sukkerkugler  det  hagler  og  sner  og 
regner  med  limonade.  Spisevarerne  tilbereder  og  serverer  sig 
selv  og  sl&s  ligefrem  om  at  blive  spist  osv.  osv.,  så  at  man  nok 
kan  forstå,  at  resultatet  bliver,  at  folk  den  gang  var  c  fede  og 
vældige  k8Bmper».  Det  ældste  stykke  der  anføres  er  Eratinos 
cPlutoi>,  der  ligefrem  betegnes  som  de  øvriges  forbillede,  og  da 
ordenen  er  kronologisk,  bliver  Aristophanes'  c  Stege  vendere »  (ca. 
405)  det  yngste,  idet  de  to  der  tilføjes  (Metagenes'  cThuriopersai> 
og  Nikophons  c  Sirenen)  som  uopførte  sættes  til  extra  ordinem. 
—  Hvad  har  nu  været  digternes  mening  med  disse  skildringer? 
Man  kan  jo  f.  eks.  spørge  den  bekendte  forfatter  af  kommunis- 
mens historie  Rich.  F6hlmann,  og  finder  da  svaret  i  en  afhand- 
ling c  Die  soziale  dichtung  der  Griechent  (Neue  jahrbb.  f.  das 
klass.  altertum  etc.  I  1898  s.  23  ff.).  Det  er  de  fra  Hesiodos 
bekendte  ældgamle  forestillinger  om  en  guldalder,  vi  her  mø- 
der i  komisk  fremstilling,  ikke  blot  som  et  fortids  fænomen  men 
også  som  et  fremtidshåb   (Pherekrates   i    cPersernet,   Ath.   269 
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C — E,  og;  Nikophon  i  <Sirenerne»  ibd.  anvender  virkelig  frem- 
tidsformer),  og;  når  vi  sammenstiller  dette  med  Herodots  notits 
om  Agathyrseme  og  ønsket  om  kvindefællesskab  i  Enripides' 
Frotesilaos,  kan  vi  formode,  at  dramaet  —  b&de  tragedien  og 
komedien  —  har  optaget  de  konsekvenser,  den  ungdommelige 
sociologiske  tænkning  i  5.  årh.  drog  af  fællesskabsprincippet  og 
broderskabsideen.  De  citerede  komedier  bliver  da  til  en  rsekke 
c  komiske  idealstater »,  og  vi  er  jo  så  heldige  i  Aristophanes' 
cEkklesiaznsaii  at  have  bevaret  et  helt  exemplar  af  arten^  hvor 
vi  ser  «das  goldene  Zeitalter  in  leibbaf tiger  Gestalt  >.  Det  følger 
af  selve  komediens  væsen,  at  den  må  knytte  sig  til  tanker  og 
rørelser  i  folkets  virkelige  liv,  og  cEkklesiaznsai*  bliver  altså  at 
opfatte  som  en  overdrivende  skildring  af  en  plebeiisk  kommunisme, 
der  er  opstået  i  «en  forsulten  pøbels  forvildede  hjerne ».  Platon 
kan  der  i  den  sammenhæng  slet  ikke  være  tale  om.  —  Går 
man  nu  her  ind  på,  at  Kratinos  og  hans  efterlignere  virkelig  har 
haft  guldaldermythen  for  øie  —  en  tanke  P5hlmann  har  lånt  fra 
Bergk,  og  som  vinder  i  rimelighed,  hvis  mythen  virkelig  først  er 
opstået  på  Kratinos'  og  sofisternes  tid,  hvad  P.  ikke  vil  høre 
noget  om  — ,  så  snubler  man  straks  over  den  ungdommelige 
sociologiske  tænkning,  der  allerede  er  nået  til  sådanne  principper 
som  fællesskab  og  broderlighed.  Komikerstederne  viser  absolut 
intet  derom;  det  ganske  enkeltstående  og  specielle  træk  hos  He- 
rodot og  Protesilaos'  hjærtesuk  kan  man  heller  ikke  bygge  noget 
på.  Og  så  «Ekkle8iazusai»  en  guldalderskildring  1  Kronos  vilde 
da  ikke  kendes  ved  den  guldalder,  der  udtrykkelig  bibeholder 
slaveriet,  mens  det  eiendommelige  for  de  ældre  skildringer  netop 
er  manglen  af  slaver.  Der  er  sikkert  her  kombineret  ting,  der 
intet  har  med  hinanden  at  gøre.  Vi  kan  ikke  se,  hvor  stor  en 
rolle  slaraffenlandet  har  spillet  i  de  gamle  komedier.  Et  sted 
som  gesantens  beretning  i  cAcharnerne»  (v.  65  ff)  falder  ganske 
i  tråd  med  de  anførte  steder,  og  «Acharneme»  er  dog  ingen 
c  idealstat  f,  så  vi  står  os  sikkert  ved  ikke  at  være  altfor  raske 
til  at  statuere  en  lang  række  sådanne.  Bækken  får  i  hvert  fald 
nogle  underlige  afbrydelser.  De  tre  ældste  anførte  steder  (af 
Kratinos,  Krates  og  Teleklides)  er  meget  gamle,  da  Teleklides 
ikke  kan  følges  ud  over  Perikles'  tid  (Meineke,  Hist.  crit.  p.  89), 
og  Krates  er  død  før  Aristophanes  Eq.  kommer  frem  (Eq.  537  ff.). 

I  det  derefter  følgende  citat  af  Pherekrates  finder  Meineke  (Fragm. 

II  303  ad  V.  29)  en   efterligning   af  Ar.  Ran.  515.     Var  dette 
rigt^it  —  men  det  ser  ikke  særlig  overbevisende  ud,  og  hos  Kock 
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(Fragm.  I  174)  findes  det  ikke  gentAget  — ,  sprang  vi  altså  med 
ét  20  &r  frem.  I  alle  tilMde  er  de  to  Pherekratessteder  de 
eneste  fra  hele  denne  tid.  Om  de  to  uopførte  stykker  vides 
intet.  Digteren  Nikopfaon  konkurrerer  med  « Plutos »;  hans  stykke 
kan  altså  være  samtidigt  med  Ekkl.  Det  eneste  lighedspunkt  der 
er  mellem  de  ældre  fragmenter  og  cEkklesiazusai^  er  den  store 
rolle  de  materielle  nydelser  spiller,  og  det  træk  er  jo  da  fælles 
for  al  græsk  komedie,  kan  altså  ikke  berettige  os  til  at  stille 
stykket  sammen  særlig  med  dem.  Og  at  kommunismen  i  cEkkle- 
8iazu8ai»  er  plebeiisk,  'det  er  unægtelig  uimodsigeligt,  men  at 
man  deraf  kan  slutte  til  tilværelsen  af  en  folkelig  bevægelse  i 
den  retning,  uafhængig  af  (og  ældre  end)  Platons  system,  er  dog 
ret  tvivlsomt.  Lad  Platons  lære  være  aldrig  så  aristokratisk  og 
aldrig  så  idealistisk,  bliver  den  puttet  ind  i  en  komedie,  bliver 
den  eo  ipso  vulgær,  det  følger  af  selve  komediens  ånd.  Har  der 
existeret  en  pøbelkommunisme,  har  den  sikkert  enten  været  om 
end  indirekte  inspireret  af  Platon,  eller  den  har  ikke  nået  til  noget 
feerdigt  system.  En  udviklingsgang  pøbel — komedie — Platon  er 
dog  meget  lidet  trolig  her,  hvor  det  gælder  meget  mere  end  et 
enkelt  berøringspunkt. 

Det  der  hos  P^hlmann  spiller  hovedrollen  er  ordningen  af 
erhvervsforholdene,  hvorimod  kvindernes  stilling  træder  ret  stærkt 
tilbage.  Den  er  derimod  hovedæmnet  i  Ivo  Bruns'  cFraueneman- 
cipation  in  Athen,  ein  beitrag  zur  attischen  kulturgeschichte  des 
fonften  und  vierten  jahrhundertst  (Kieler  universitetsprogram, 
januar  1900),  der  har  sat  sig  til  opgave  at  vise,  at  filosofiens 
drøftelse  i  4.  årh.  af  kvindens  stilling  havde  sit  udspring  i  en 
§:anske  folkelig  bevægelse  og  fortsætter  debatter,  der  allerede 
havde  beskæftiget  samfundet  i  5.  årh.  Det  er  som  sagt  en 
folkelig  bevægelse,  og  den  er  af  social  art,  ikke  filosofisk  eller 
literær,  hvorfor  sporene  af  den  i  literaturen  også  er  få  og  spredte. 
Det  ældste  vidnesbyrd  finder  Bruns  i  Euripides'  <Medea»,  der  er 
opført  431,  hvor  sangen  v.  824  ff.  med  sin  lovprisning  af  Attika 
og  den  specielt  attiske  betegnelse  af  Muserne  som  døtre  af  Har- 
monia  er  umulig  i  mythiske  Korintierinders  mund  men  passer 
ypperlig  for  dannede  Athenæerinder   på  Euripides'    tid^.     Denne 

'  Det  er  vist  i  parentes  bemærket  det  troligste,  at  Euripides  selv 
har  konstrueret  dette  slægtskab  som  et  slags  allegoriserende  ordspil  (Leo, 
her  efter  Crasius  i  Roschers  Ausfiihrliches  lexikon  d.  griech.  u.  r^m.  my- 
thologie  I  sp.  1832).  Således  bliver  det  ikke  blot  noget  specielt  attisk 
men  specielt  euripideisk,  og  Eur.  må  da  vel  kunne  lægge  det  i  munden 
på  hvem  han  vil. 
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tanke  kaster  na  et  nyt  lys  over  v.  410  ff.^  protesten  mod  det 
ry  for  troløshed  der  nu  én  gang  er  blevet  kvindernes  lod:  Hvis 
Foibos  havde  givet  os  sangens  gave,  knnde  vi  mede  de  gamles 
smædesange  med  tilsvarende  om  mændene,  for  stof  er  der  nok  af 

—  og  over  fremhævelsen  i  v.  1081  ff.  af  at  der  findes  knnd- 
skabsrige  kvinder  (jiiav  hf  noiXaXg  eSgoie  åv  fococ  hedder  det  dog 
meget  beskedent).  Der  m&  her  have  foresvævet  digteren  en  be- 
stemt type  fra  den  nyeste  tid,  overfor  hvis  krav  eller  påstande 
man  har  bmgt  de  gamle  slagord  fra  Homer,  Hesiod,  Archilochos 
og  Semonides  for  at  vise,  at  kvindens  ringere  stUling  st&r  i  et 
ganske  naturligt  årsagsforhold  til  hendes  naturlige  anlæg.  —  Maa 
kan  ikke  frakende  dette  ræsonnement  skarpsindighed,  men  ganake 
overbevisende  synes  det  ikke  at  være,  mest  fordi  meget  af  det 
p&faldende  svinder,  når  de  anførte  sange  læses  i  tragediens  sam- 
menhæng: stedet  om  Attika  følger  lige  efter  Medeas  beslutning  om 
at  drage  der  hen,  og  de  andre  giver  digterens  forklaring  eller 
undskyldning  for,  at  kvinderne  taler  s&  forskelligt  fra  hvad  kvin- 
der i  almindelighed  gør.  Og  har  man  overhovedet  lov  til  således 
at  tage  korene  ud  af  en  tragedie  og  fortolke  dem  for  sig?  Mon 
Euripides  virkelig  har  villet  have,  at  hans  tilskuere  skulde  få 
tragediestemningen  mer  eller  mindre  spoleret  ved  at  mindes  tidens 
Clara  Eaphael  eller  Johanne  Meyer?  ^  —  Men  lad  dette  nu  være. 
Sporene  er  som  sagt  spredte,  og  vi  skal  nu  20  år  frem  i  tiden. 
Fra  411  træder  kvinderne  så  stærkt  frem  hos  Aristophanes,  at 
vi  kan  slutte,  at  samfundet  på  den  tid  i  høi  grad  maa  have  be- 
skæftiget sig  med  dem.  Som  typer  på  intelligente  og  energiske 
kvinder  træffer  vi  her  Lysistrata  og  Prazagora  (i  cEkklesiazusai*), 
og  vi  ser,  hvorledes  man  fra  kravet  om  delagtighed  i  den  høiere 
dannelse  går  videre  til  så  extreme  fordringer  som  deltagelse  i 
statslivet  (Lys.  494,  Ekkles.)  og  militærtjeneste  (Lys.  452.  671 
ff.)   for   til   sidst  at  kulminere  med  fælleskoneriet  i  Ekklesiazusai 

—  hvorpå  filosofien  tager  tankerne  op.  Vi  vil  nu  ikke  opholde 
os  ved,  at  vi  her  igen  må  springe  20  år  frem  fra  Lysistrata  til 
Ekklesiazusai,  men  først  se  på  den  forbindelse  Bruns  finder  mel- 
lem Medeakoret  og  Lysistrata.  Når  det  i  cMedea»,  der  hvør 
koret   fremhæver,   at   kvinder  også  kan  være   begavede,    hedder: 


^  Vi  kender  hende  for  resten  godt  Hud  hedder  Aspasia.  Jeg  kunde 
tænke  mig,  at  der  siden  forekom  kvinder,  der  hævede  sig  over  gennem- 
snittet, påvirkede  gennem  mændene  af  Åspasia  (Xen.  oec.  3,14).  Men  i 
direkte  forbindelse  med  borgerskabets  damer  kan  Aspasia  ikke  komme. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Supplerende  bemærkninger  om  Åristopbanes'  «Ekklesiazasai».      75 

åUa  Y^  Iff^iv  fwvoa  xal  ^/uv,  og  vi  så  hører  Lysistrata  sige 
om  sig  selv:  ov  juejLuyvocojMU  xaxcog  (v.  1127),  så  er  det  for 
Bruns  nok  til  at  slå  fast,  at  <das  orbild  der  Lysistrata  ist  eine 
parteigenossin  jener  als  Korintherinnen  verkleideten  Atbenerinnen>, 
og  han  lian  fortsætte  med  at  advikle,  hvorledes  ønsket  i  cMedea« 
om  at  kunne  gengsslde  mændenes  spottesange  med  samme  ment 
får  sin  optyldelse  her  og  i  cThesmoforiefestens*  parabase,  men 
vel  at  mærke  således,  at  digterens  foragt  for  kvinderne  tydelig 
skinner  igennem,  mens  Enripides  selv  i  «Ion»  (v.  1090  ff.),  ca. 
10  år  efter  Medea,  for  alvor  havde  lagt  kvinderne  en  naUvq)afÅog 
åoMi  i  munden.  Det  må  her  hævdes,  at  bragen  af  ordet  fwvoa 
på  de  to  steder  slet  intet  kan  vise  om  sammenhæng  imellem  dem, 
det  er  det  i  virkeligheden  altfor  intetsigende  til.  Hvis  vi  kande 
gå  ud  fra,  at  det  var  et  slagord,  var  sagen  en  anden,  men  det 
ved  vi  intet  om.  8å  er  Lysistrata-korets  angreb  på  mændene 
sammenholdt  med  Medeakorets  ønske  af  langt  større  vægt,  forud- 
sat at  man  deler  Bruns'  opfattelse  af  Medea.  Men  på  den  anden 
side  forklares  det  så  naturligt  ud  fra  selve  komedien,  at  de  alde- 
les ikke  er  tvingende  i  den  retning.  £t  må  imidlertid  indrømmes, 
selv  om  man  nægter  forbindelsen  med  <Medea>,  nemlig  at  Lysi- 
strata og  Prazagora  ingenlunde  er  rene  fantasifigurer,  og  det  er 
da  egenlig  heller  ikke  rimeligt,  at  alle  kvinder  skulde  forblive 
ganske  uberørte  af  alle  de  omskiftelser,  Athen  på  de  tider  måtte 
gennemgå.  Men  deres  overlegenhed  er  ganske  individuel.  Praza- 
gora har  haft  det  offenlige  liv  på  nært  hold.  Hun  har  boet  på 
selve  Tiyv^.  Lysistrata  siger  selv,  Lun  har  sin  klogskab  af  at 
høre,  hvad  hendes  fader  og  de  endnu  ældre  fortalte.  Nogen  be- 
vægelse blandt  selve  kvinderne  vidner  disse  to  i  sig  selv  ikke 
om,  det  kunde  snarere  den  gentagne  brug  af  kvindekomplottet 
gøre.  Det  bygger  Brnns  dog  slet  ikke  på,  og  det  er  såmænd 
meget  fornuftigt.  Der  er  nemlig  en  ret  væsenlig  forskel  på  de 
to  komplotter,  og  dette  f'Sirer  os  over  til  Bruns'  opfattelse  af 
forholdet  mellem  <Ekklesiazusai»  og  Platon,  som  der  jo  efter  det 
foregående  ingen  tvivl  kan  være  om :  Både  Aristophanes  og  Platon 
slatter  sig  hver  på  sin  vis  til  den  samme  sociale  bevaegelse,  og 
at  finde  spot  mod  Platon  i  «Ekklesiazusai»  er  forkasteligt,  fordi 
man  ikke  må  skille  « Lysistrata*  fra  dette  stykke,  og  Lysistrata 
har  også  stærke  berøringer  med  Platon  men  kan  ikke  have  noget 
med  ham  at  gøre.  Vi  har  allerede  en  gang  berørt  den  opfat- 
telse, at  kvindekravene  i  c  Lysistrata »  var  udvidede  til  at  om- 
fatte politisk  virksomhed.    Den  beror  på  et  eneste  sted  (v.  494), 
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hvor  kvinderne  bar  besat  Akropolis  og  dermed  bemægtiget  sig 
statskassen.  Så  kommer  en  nqåpovlog  og  vil  have  penge  men 
får  selvfølgelig  den  besked,  at  nn  skal  kvinderne  nok  tage  sig  af 
kassen  {^fxéig  TajMevao/jLcv  avx6\  så  at  mændene  ikke  kan  føre 
krig.  Hvis  de  pågældende  par  vers  var  overleverede  alene  nden 
sammenhæng^  vilde  Bmns'  opfattelse  af  dem  ligge  meget  nær,  men 
nn  er  der  aldeles  ingen  grnnd  til  at  betragte  kvindernes  finans- 
forvaltning  som  andet  end  en  naturlig  følge  af  besættelsen  af 
borgen,  så  at  begge  dele  falder  bort,  når  kvinderne  har  nået 
deres  mål:  freden.  Det  er  i  det  hele  taget  den  store  forskel  på 
<Lysistrata»  og  lEkklesiazusai*,  at  mens  kvindernes  komplot  i 
det  sidste  stykke  tilsigter  en  blivende  omdannelse  af  samfandet, 
gælder  det  i  cLysistrata*  knn  at  fremtvinge  krigens  ophør.  Når 
der  så  tilmed  er  20  år  imellem  dem,  er  det  ikke  godt  at  se, 
hvad  der  egenlig  er  båndet  imellem  dem,  hvorfor  man  ikke  må 
fortolke  det  ene  nden  hensyn  til  det  andet.  —  Men  jeg  er  lige 
ved  at  glemme  værnepligten,  som  Platon  jo  ndvider  til  kvinderne, 
hvilket  også  skal  være  antydet  i  «Lysistrata>.  V.  452  besvarer 
Lysistrata  probnlens  kommando  til  Skytheme  om  at  angribe  kvin- 
derne med  de  ord:  <I  skal  min  sandten  få  at  mærke,  at  vi  her- 
inde har  fire  regimenter  (ioxoi)  krigslystne  kvinder  nnder  våben*. 
Og  V.  671  ff.  admaler  veterankoret  farerne  ved  ikke  at  slå  kvin- 
derne ned  straks:  de  kan  gå  hen  og  etablere  både  en  flåde  og  et 
rytteri  og  bliver  så  ikke  til  at  få  bugt  med.  Og  vel  at  mærke, 
der  anføres  virkelige  præcedentia:  Artemisia  og  Amazonerne  på 
Mikons  maleri.  Hvad  bliver  der  så  af  spotten  over  «kåmpfende 
nnd  reiterdienst  versehende  franenzimmer»,  som  får  Bmns  til  at 
henføre  Platons  bekendte  hentydninger  i  « Statens >  V.  bog  til 
dette  sted  foraden  til  «Ekklesiazasai»?  Og  det  første  sted  viser 
dog  ikke  andet,  end  at  Aristophanes  har  indset,  at  hans  kvinder 
måtte  kanne  sætte  hårdt  mod  hårdt.  For  «Lysistratas>  skyld 
kan  man  da  endna  som  før  godt  henføre  cEkklesiaznsai*  til 
Platons  lærdomme  ^  Vi  genfinder  jo  omtrent  hele  hans  system 
deri,    og  Brans'    opfattelse   af  hans  stilling  dertil  er  jo  tilmed  en 


^  Bruns'  udvikling  af  forholdet  <Lysistrata> — «Ekkles.»  synes  at 
have  fundet  tilslutning  hos  Gomperz,  Griech.  denker  II  586,  med  mindre 
de  samme  tanker  skulde  findes  hos  H.  Dietzel,  Zeitschr.  f.  gesch.  u.  lit. 
d.  staatswissensch.  I  (Lpz.  1893)  373  £f.,  der  desværre  ikke  findes  på 
vore  biblioteker.  Dér  findes  efter  P5hlmann  Neue  jhbb.  I  31  note  2 
den  endelige  afgørelse  af  spørgsmålet  <£kklesiazusai»  —  Platon  cnatiirlich  in 
negativem  sinne». 
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sådan,  at  den  næsten  bliver  en  beskyldning  for  plagiat.  Ganske 
Tist  så  oldtiden  anderledes  p&  den  ting  end  vi;  men  det  er  dog 
ikke  troligt,  at  man,  nfi.r  man  lånte  andres  tanker^  udtrykkelig 
fremhævede  deres  nyhed. 

Jeg  har  felt  trang  til  at  klare  min  stilling  til  disse  to  ar- 
beider,  fordi  de  burde  været  medtagne,  da  jeg  skrev  min  afhand- 
Img  om  cEkklesiazusai*  og  Platon.  Jeg  kendte  dem  den  gang 
ikke;  de  vilde  som  det  ses  ikke  have  forandret  min  opfattelse. 


En  upåagftet  brug  af  imperfektum  i  Latin. 
Åf  Valdemar  Thoresen. 


Da  jeg  for  nogen  tid  siden  arbejdede  på  en  oversættelse  af  Cice- 
n)'s  tale  for  Bftilo,  standsede  jeg  ved  et  imperf.  indik.,  som  jeg  hverken  i 
kommentarer  eller  oversættelser  kande  finde  nogen  forklaring  på,  nemlig 
48  sL  nuntiabatur.  Jeg  var  straks  tilbøjelig  tii  at  opfatte  imperfektet 
som  udtryk  for  det  usandsynlige,  men  var  dog  ved  at  opgive  denne  for- 
klaring igen  som  uholdbar,  uden  i  øvrigt  at  kunne  finde  nogen  anden.  Nu 
ser  jeg  imidlertid  i  talen  for  Deiotaros  22  et  aldeles  tilsvarende  impf.,  te 
solutum  Romam  mittebat,  hvorom  der  heller  ingen  oplysning  er  at  finde 
undtagen  hos  Richter-Eberhard,  hvor  det,  sikkert  urigtigt,  søges  forklaret 
således:  Cic.  verweilt  bei  der  betrachtung  dieser  behauptung. 

Efter  mit  skøn  viser  disse  steder,  at  imperfektum  kan  bruges,  hvor 
en  uantagelig  påstand  gentages  i  rhetorisk  form  som  et  spørg- 
ende udråb  (skal  ell.  skulde  have...).  Skønt  jeg  ikke  kan  styrke  denne 
forklaring  ved  flere  eksempler,  tror  jeg  dog,  den  er  rigtig:  ved  perfektum 
kunde  let  forestillingen  om  et  faktum  indløbe,  en  forestilling,  som  det  jo 
her  gælder  om  at  bekæmpe,  og  dertil  synes  impf.  vel  egnet;  peger  ikke 
brugen  de  conatu  i  samme  retning?  At  impf.  imidlertid  ikke  er  obligato- 
risk i  det  omhandlede  tilfælde,  viser  pro  DeioL  27  saltamt.  Men  en 
sådan  vaklen  kan  ikke  i  mindste  måde  gøre  forklaringen  af  imperfektet 
mistænkelig;  et  sidestykke  dertil  har  vi  således  i  den  kendte  vaklen  mel- 
lem indikativ  og  koi^unktiv  i  visse  relativsætninger  (Mdv.  366  anm.  1): 
man  anvender  jo  ikke  alle  sprogets  virkemidler  overalt. 
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Karl  Dieterichy  Oeschichte  der  byzantinischen  und  nengriechischeo 
Litteratur.    Leipzig  1902,  Amelang.    X  4-  240  s. 

Dette  værk  adger  tilligemed  Horns  cOescliichte  der  torkischen 
Moderne »  fjerde  bind  af  en  stor  række  literatnrhistoriske  frem- 
stillinger, som  Amelang  i  Leipzig  adgiver  nnder  fællestitlen  c  Die 
Litteraturen  des  Ostens  in  Einzeldarstellangen».  Forfatteren  har 
tidligere  gjort  sig  bekendt  som  en  dygtig  forsker  paa  den  nygræske 
og  byzantinske  filologis  omraade  ved  sit  fortjenstfulde  værk 
cUntersuchnngen  zur  Geschichte  der  griech.  Sprache>,  der  danner 
et  slags  sidestykke  til  Schnchardts  berømte  c  Vokalismus  des 
Vulgårlateins*.  Endvidere  har  han  skrevet  forskellige  mindre 
afhandlinger,  blandt  hvilke  især  maa  nævnes  c  Die  Volksdichtnng 
der  Balkanlånder  in  ihren  gemeinsamen  Elementen*  (i  Zs.  des 
Vereins  fiir  Volksknnde  1902),  hvori  han  viser,  at  balkanfolkene 
er  voxede  sammen  til  en  kulturel  enhed,  og  at  basis  herfor  er 
byzantinismen,  et  resultat  der  stemmer  med,  hvad  undertegnede 
har  søgt  at  vise  for  de  sproglige  forholds  vedkommende.  Fore- 
liggende arbejde,  der  henvender  sig  til  en  større  læsekreds,  gør 
ikke  fordring  paa  at  være  originalt.  Alligevel  er  det,  dygtigt 
udført  som  det  er,  adskilligt  mere  end  et  blot  og  bart  kompila- 
tionsarbejde.  Der  gaar  en  stærkt  personlig  opfattelse  gennem 
hele  bogen,  og  man  mærker,  at  forfatteren  paa  alle  punkter  har 
ferstehaandskendskab  til  de  æmner  han  behandler. 

I  en  indledning  gives  der  en  skildring  af  den  byzantinske 
kultur.  Forf.  påaviser,  at  byzantinismen  med  sit  nationalistiske 
præg,  sin  stive  formalisme  og  sin  alt  hæmmende  despotisme  beror 
paa,  at  den  hellenske  kultur  efterhaanden  orientaliseres.  Den 
orientalske  indflydelse  viser  sig  paa  mangfoldige  maader.  Som  i 
kunsten  arabesker  og  ornamenter  vinder  overhaand  over  det  enkle 
og  storstilede  i  oldtidens  kunst,  saaledes  præsteres  der  i  literaturen 
kun  smaatteri.  Den  speciel  byzantinske  literatur,  som  forf.  be- 
tragter som  en  udvæxt  paa  en  stamme,  der  har  sine  rødder  i  den 
hellenistisk-alexandrinske  literatur  og  som  ellers  senere  udvikler 
sig  til  den  nygræske  literatur,    behandles  derpaa  i  første  kapitel. 
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Den  lærde  fagliteratnr,  som  Krnmbacber  har  behandlet  saa  nd- 
ferligt  i  sin  mægtige  cGescbicbte  der  byz.  Litt.*  medtages  selv- 
følgelig ikke,  men  der  vises  slaaende,  hvorledes  skenliteratnren 
efter  en  vis  blomstringsperiode  ender  i  latter  retorik  og  tom 
lærdom.  Den  er  ikke  nogen  nationalliteratnr,  men  i  egenligste 
forstand  hovedstaden  Byzanz'  literatnr.  Forf.  giver  et  meget 
anskueligt  billede  af  den  forfaldsperiode,  der  gaar  forud  for 
Konstantinopels  erobring.  Det  er  en  tid,  i  hvilken  det  vrimler 
med  tomme  efterligninger  af  fremmede  mønstre,  hvor  der  skrives 
satirer,  der  kim  er  parodier,  og  hvor  c  digterne »  forfatter  ynkelige 
klagesange  og  slaar  lyren  blot  for  at  tigge  om  to  pandekager, 
alt  sammen  med  en  ntaalelig  svalst  og  snakkesalighed.  Forf. 
Issgger  ikke  fingrene  imellem,  men  fælder  meget  skarpe  domme, 
8om  f.  ex.  naar  han  siger,  at  romandigtningen  i  denne  periode 
sjnes  at  være  afpasset  efter  tidens  levemænd,  eller  naar  han  an- 
vender adtrykket  cbyzantinische  Unfisthetik*  om  tidens  tarvelige 
produkter,  med  fiild  føje,  forekommer  det  mig  efter  det  kendskab 
jeg  har  til  denne  literatnr. 

I  andet  kapitel  vises,  hvorledes  indflydelse  fra  de  romanske 
kulturfolk  begynder  at  gøre  sig  gældende  som  en  nødvendig 
modvægt  mod  orientalismen,  hvorved  der  skabes  betingelser  for 
adviklingen  af  en  virkelig  nationalliteratur  (14 — 17  aarh.).  Det 
næste  er  helliget  den  nygræske  folkepoesi,  som  behandles  meget 
kyndigt  og  indgaaende.  De  to  sidste  afsnit  omfatter  den  egenlige 
nygræske  literatnr.  TiUøbet  til  en  folkelig  literatnr  med  rod  i 
folkepoesien  og  under  befrugtende  paavirkning  af  vesteuropæisk 
knlt^i*  trænges  tilbage  ved  en  genoplivelse  af  byzantinismen,  ud- 
gBAenué  fra  fanarioteme.  De  rige  muligheder  forspildes,  ikke 
mindst  ved  den  urimelige,  for  ikke  at  sige  vanvittige  fastholden 
ved  den  officielle  sprogform,  der  er  en  meningsløs  sammenblanding 
af  oldgræsk  og  nygræsk,  og  overhovedet  ved  slavisk  beundring  af 
oldtidens  literatnr.  Betegnende  er  det  saaledes,  at  frihedshelten 
Xanaris  besynges  i  en  pindarsk  ode.  Selv  grundlseggelsen  af 
oniversitetet  i  Athen  i  begyndelsen  af  1830ne  betegner  snarere 
et  tilbageskridt  end  et  fremskridt,  idet  det  bliver  midtpunktet  for 
en  ganske  kunstig  og  akademisklærd  literatnr,  der  er  folket 
fremmed  og  derfor  ingen  indflydelse  faar.  Den  digter,  der  i  det  meste 
af  det  19de  aarhundrede  behersker  literaturen  og  tillige  Vest- 
europas dom  om  den,  Bangabé  (f  1892),  er  i  virkeligheden  uden 
nævneværdig  betydning.  Men  medens  han  og  hans  skole  domi- 
nerer i  Athen,  opstaar  der  i  det  vestlige  Grækenland,  uafhængigt 
af  byzantinisme  og  klassicisme,  men  under  italiænsk  paavirkning, 
en  retning  der  danner  grundlaget  for  en  selvstændig  nygræsk 
literatnr.  Dens  hovedmand  er  Solomos  (f  1857),  som  forf.  kalder 
for  det  moderne  Grækenlands  første  virkelige  digterskikkelse.  Det 
er  imidlertid  først  i  den  allernyeste  tid,  at  denne  retning  har 
begyndt  at  faa  indflydelse  i  Athen  og  at  trænge  den  akademiske 
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literatnr  tilbage.  Kampen  er  ikke  afslattet  endnu,  og  det  beror 
paa  dens  adfald,  om  nygræsk  aandsliv  skal  forsnmpe  eller  endelig 
naa  til  en  udvikling,  hvortil  det  har  saa  mange  betingelser. 
Bogen  ender  med  en  kort  omtale  af  de  mange  yngre  forfattere, 
der  har  begyndt  at  skrive  i  det  virkelig  talte  sprog. 

Dette  er  i  al  korthed  indholdet  af  denne  lige  saa  interessante 
som  i  høj  grad  belærende  bog.  Forf.  forstaar  at  følge  alle 
strømninger  og  paavise  deres  forhold  til  andre  literaturer.  Han 
er  overalt  meget  omhyggelig  for  at  paavise  laan  af  motiver  i  de 
forskellige  literatarværker.  Dog  forekommer  det  mig,  at  han  her 
ofte  gaar  alt  for  vidt  og  antager  laan,  hvor  der  ingen  grund  er 
dertil.  Imidlertid  skal  jeg  ikke  komme  nærmere  ind  paa  en 
diskussion  om  de  punkter,  hvor  jeg  mener,  at  han  har  taget  for 
lidt  hensyn  til,  at  almenmenneskelige  tanker  og  følelser  meget 
ofte  finder  beslægtede  eller  ens  udtryk  hos  forskellige  digtere, 
uden  at  man  er  berettiget  til  at  tale  om  paavirkning  eller  laan. 
Mine  indvendinger  vil  næmlig  ikke  rokke  det  mindste  ved  bogens 
værd.  Derimod  maa  jeg  paa  det  bedste  anbefale  den  til  enhver, 
der  ønsker  kundskab  om  den  mærkelige  brydning  mellem  europæisk 
og  asiatisk  kultur,  som  det  græske  folk  i  saa  lang  tid  har  været 
udsat  for,  og  som  har  sin  store  interesse. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 


Edgar  J,  Goodspeed j  Qreek  Papyri  from  the  Cairo  Museum 
together  with  Papyri  of  Roman  Egypt  from  American  col- 
lections.  (Særtryk  af  Chicago-Universitetets  «Decennial  Pu- 
blicationsc,  First  series  vol.  V.)  Chicago  1902.  Univeraity 
Press.     78  S.     4^ 

Af  de  30  PapyrusBtykker,  som  nærværende  Samling  omfat- 
ter, findes  Halvdelen  i  Museet  i  Cairo,  hvor  Udgiveren  i  1899 
har  faaet  Tilladelse  til  at  skrive  dem  af.  Af  de  øvrige  findes 
nogle  i  "Westminster  College  i  New  "Wilmington  (Pennsylvanien), 
medens  Resten  er  i  Udgiverens  egen  Besiddelse.  De  stamme 
alle  fra  Ægypten,  de  fleste  fra  den  romerske  Tid  (2. — 4.  Aarh.), 
men  der  er  dog  ikke  saa  faa  fra  Ptolemæertiden.  Med  Hensyn 
til  Indholdet  ere  de  fleste  private  Dokumenter,  men  der  findes 
dog  ogsaa  nogle  litterære  Fragmenter^  deriblandt  et  af  Odysseen 
XV  216 — 53;  af  de  her  forekommende  Lsssemaader  kan  mærkes, 
at  der  V.  220  skrives  rjS'  etu'&ovto^  medens  de  fleste  nyere  Ud- 
givere principmæssig  foretrække  fjåk  nt&ovxo  o.  Lign. 

Dokumenterne  ere  gjennemgaaende  uden  i^peciel  Interesse; 
det  er  mest  Kvitteringer,  Kontrakter  o.  s.  v.  Der  findes  ogsaa 
et  Par  Breve,   deriblandt  en  Introduktionsskrivelse  fra  2.  Aarh. 
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f.  Chr.  Kuriøs  er  en  lille  Lap^  som  synes  at  have  været  en 
Billet  til  Befordring  med  en  Baad;  den  er  dog  ikke  ganske  for- 
staaelig.  Et  større  Stykke  indeholder  en  Klage  til  Øvrigheden 
fra  en  Kvinde,  som  mener  at  være  fomrettet  af  nogle  Folk,  der 
ville  fordrive  hende  f^a  hendes  Ejendom.  Klagen  indeholder  i 
sproglig  Henseende  mange  Besynderligheder;  Bmgen  af  de  for- 
sl^ellige  Kasus  er  saaledes  meget  vilkaarlig,  og  der  findes  bl.  A. 
en  Forbindelse  som  ovv  évåvti  (pgéarog.  Samlingens  omfangs- 
rigeste Stykke  er  en  Regnskabsbog,  som  synes  at  have  tilhørt  en 
Ejendomsbesidder.  Den  maa  vel  nøjagtigst  betegnes  som  en  Kasse- 
bog, idet  de  kontante  Indbetalinger  og  Udbetalinger  ere  opførte 
hver  i  sin  Kolonne  med  Angivelse  af  Navnene  paa  dem,  af  hvem 
Pengene  ere  indbetalte,  eller  til  hvem  de  ere  adbetalte.  Men 
der  er  Tegn,  der  tyde  paa,  at  Mandens  Bogholderi  ikke  har 
været  indskrænket  til  denne  ene  Bog.  Derimod  er  det  ikke  let 
at  se,  at  Regnskabssystemet,  som  Udgiveren  antyder,  skalde  have 
været  i  Familie  med  det  moderne  dobbelte  Bogholderi.  Han 
slutter  dette  af,  at  der  paa  flere  Steder  umiddelbart  efter  en 
Indtægtspost  er  anført  en  Udgiftspost  til  det  samme  Beløb.  Dette 
er  unægtelig  en  paafaldende  Omstændighed,  men  man  kan  dog 
næppe  slutte  Andet  deraf,  end  at  de  kontante  Indtægter  i  visse 
Tilfælde  strax  have  fundet  Anvendelse  til  bestemte  Formaal,  eller 
at  maaske  de,  der  indbetalte  Pengene  (Forretningsførere  eller  Op- 
krævere af  Afgifter),  efter  Ordre  indbetalte,  hvad  der  var  øje- 
blikkelig Brug  for. 

Udgivelsen  gjør  Indtryk  af  at  være  foretaget  med  Omhu. 
Accenter  og  Spiritustegn  ere  tilføjede  af  Udgiveren,  undtagen  i 
de  litterære  Brudstykker;  i  nogle  Tilfælde  er  det  dog  gjort  i 
Strid  med  de  gjældende  Regler.  At  der  er  tilføjet  Registre,  er 
en  Selvfølge. 

Hans  Ræder. 


Tenr^  Frank,  A  stichometric  Scholium  to  the  Medea  of  Euri- 
pides.  (Særtryk  af  Chicago-Universitetets  «Decennial  Publi- 
cations>y  First  series  vol.  VI.)  Chicago  1903,  University 
Press.    8  S.  4^ 

Forfatteren  af  denne  lille  Afhandling  henleder  Opmærksom- 
heden paa  et  Scholion  til  Eur.  Med.  380,  som  lyder  saaledes: 
Æåc  Halæg  xshai,  Aldv/Åos  arj/ueiovrai  Sri  xaxcbg  ol  vjioxgnal 
låaoovoiv  ijti  læv  åvo  to  taiyfj  dåfiovg  elofiåoa^.  xavoæ  fj 
<i(pd^(o  avxovs.  Utvivlsomt  hentyde  disse  Ord  til  en  Tvivl  om, 
paa  hvad  Sted  Verset  oiyfj  ååfAOvg  elopåg  tv  SoTQæxai  Xéxog  med 
Bette  bør   staa.     I   vore   Haandskrifter   er   det   overleveret  ikke 

Nord.  tidsskr.  f.  fliol.    8die  række.    XII.  6 
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alene  som  V.  380,  men  ogsaa  som  V.  41,  hvor  det  tilligemed 
de  tilstødende  Vers  passer  mindre  i^odt.  Imidlertid  beretter  et 
Scholion  til  V.  356,  at  der  var  Nogle,  som  satte  det  nævnte 
Vers  efter  dette,  hvilket  Didymos  misbilligede.  Forfatteren  mener 
nn,  at  det  er  hertil,  at  det  ferstnævnte  Scholion  sigter,  og  han 
støtter  denne  Antagelse  paa  et  meget  plausibelt  Eettelaesforslag. 
I  Stedet  for  de  uforstaaelige  Ord  ijd  xcav  åvo  (eller  ijd  ræv  p) 
vil  han  nemlig  IsBse  bu  t(^  xv^,  hvorhos  han  vil  stryge  Slutnings- 
ordene xaiooD  ^  O(p6£(o  airzovg  som  et  mislykket  Forklaringsforsøg. 
Scholiets  Mening  skal  da  være,  at  der  var  Nogle,  som  med  Urette 
satte  Verset  ved  V.  352,  hvilket  stemmer  med  det  andet  Scholion, 
som  findes  ved  V.  356.  Forslgellen  mellem  de  to  Tal  er  nemlig 
saa  ringe,  at  den  tilstrækkelig  forklares  ved  den  Omstændighed,  at 
der  i  den  foregaaende  Del  af  Stykket  findes  lyriske  Partier,  hvor 
Versene  kunne  tælles  paa  forskjellig  Maade.  Alligevel  mener 
Forfatteren,  at  Didymos  ikke  kan  have  kjendt  V.  40 — 43,  som 
ogsaa  af  Andre  ere  blevne  erklærede  for  nægte;  thi  ellers  vilde 
han  vel  have  bemærket,  at  det  omtvistede  Vers  ogsaa  fandtes  paa 
det  Sted.  Derimod  har  Didymos  aabenbart  læst  V.  355 — 56, 
som  ogsaa  af  Nogle  ansees  for  uægte. 

Hovedinteressen  ved  Afhandlingen  bestaaer  deri,  at  det  er 
gjort  sandsynligt,  at  man  i  Oldtiden  har  anvendt  den  samme 
Maade  at  citere  paa  ved  Angivelse  af  Verstallet,  som  vi  anvende 
nutildags.  Fra  Prosaforfattere  anføres  der  fiere  lignende  Exempler^ 
hvor  dog  Angivelserne  efter  Sagens  Natur  kun  kunne  være  om- 
trentlige; men  ved  Digterværker,  hvor  Fremgangsmaaden  baade 
var  lettere  og  naturligere,  kjendes  der  vistnok  intet  andet  Exem.- 
pel  derpaa. 

Hans  Ræder. 


Bengt  Hesselman,  Stafvel8ef($rlftngning  oeh  vokalkvalitet.  IJnder- 
sdkningar  i  nordisk  Ijudhistoria.  Del  I.  (Akad.  afh.)  Up- 
sala  1902.     104  Ss. 

Der  er  f&  ting,  man  så  vanskeligt  kan  fastslå,  som  betyd- 
ningen af  skrifttegnene  i  de  gamle  håndskrifter.  Tilvant  skrive- 
måde, egen  dialekt  og  ren  fejlskrivning  går  mellem  hinanden,  og 
man  kan  ud  af  håndskrifterne  læse  de  mærkeligste  ting.  Således 
har  selr  en  gransker  af  Noreens  rang  af  ea  skrivefejl  i  jy.  I. 
(Flensborg-håndskr.,  som  vrimler  af  fejl)  laget  sig  forlede  til  at 
tro,  at  jysk  o.  år  1300  er  ved  at  tabe  h  foran  kc,  medrøs  jo  neto]^ 
nGrrejysk  har  bevaret  h  foran  w  til  den  dag  idag.  Hesselmana 
doktordisputats  er  en  indsigelse  mod  den  overdrevne  tiltro  til 
håndskrifterne  og  et  forsøg  på  ad  andre   veje  at  finde  den  bane^, 
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Ijrdnd viklingen  m&  have  gennemløbet.  Hans  bog  er  dærfor  pole- 
misk mod  meget  af  den  tidligere  nndersøgelse,  særlig  mod  så  yp- 
perlige  granskere  som  Axel  Koek  og  Hnltman,  uden  at  dog 
forf.  skjnler,  at  han  selvfølgelig  slet  ikke  knnde  have  skrevet  sin 
bog,  hvis  ikke  disse  granskere  havde  beredt  vejen  for  ham. 

Hesselman  søger  at  forlægge  lydlovene  geografisk  i  stedet  for 
historisk.  Det  er  jo  en  kendt  sag,  at  dialekterne  har  nd viklet 
sig  med  forskellig  hurtighed,  og  derfor  kan  nan  i  nutidens  folke- 
mål finde  former  side  om  side,  som  i  de  videst  udviklede  m&l  må 
have  felgt  historisk  efter  hinanden.  Og  Hesselman  har  den  store 
fordel,  at  han  i  sin  forandersøgelse  kan  støtte  sig  på  Hnltmans 
fortjænstfdlde  værk  om  de  estsvenske  dialekter,  som  netop  med 
hensjm  til  kvantitet  fiwmbyder  så  meget  gammelt,  og  fræmbyder 
det  i  forskellig  grad.  Det  må  da  også  siges,  at  Hesselmans  bog 
ikke  blot  er  en  lærerig  bog,  men  også  en  bog,  som  man  læser 
med  virkelig  nydelse;  den  er  skarpt  skrevet,  lidt  vel  skarpt  måske 
til  tid^,  og  man  er  aldrig  i  tvivl  om  forfatterens  mening,  eller 
om  at  han  har  ret  i  hovedsagen,  selv  om  han  ikke  overbeviser  i 
alle  enkelthederne. 

For  en  dansk  kan  det  jo  ligge  nærmest  at  spørge,  om  vi 
da  også  kan  høste  noget  udbytte  af  Hesselmans  bog  for  den 
danske  sproghistorie.  Det  kan  vi  nu  utvivlsomt,  særlig  med 
hensyn  til  hans  smukke  påvisning  af,  at  åbne  vokaler  kan 
forlænges  i  stillinger,  hvor  de  lukkede  bevarer  deres 
korthed  (eksempler  fira  av.  rigssprog  er  skepp;  gåp,  skoit:  fåU 
nyckel:  våkay.  Dette  forhold  gælder  næmlig  sikkert  også  i 
dansk  for  forlængelsen  foran  bb,  gg,  hvor  sæll.  (og  rigsspr.)  får 
langt  a  og  ce:  skab,  næb,  plag,  skæg,  væg  osv.,  men  kort 
i  (c),  u  (o)  og  y  (ø):  ligge,  hug,  dugg,  bryg,  styg,  tryg,  pløk(?), 
Tndtagelser  ft'a  første  afdeling  findes,  som  lægge  og  tak  (sv. 
tagg,  om  det  er  samme  lydform,  der  ligger  til  grund  fbr  bægge; 
snarest  stammer  vel  dansk  tak  fra  mnt.  tacke),  men  disse  kan 
Tel  forklares  på  anden  måde,  så  regelen  dog  er  rigtig. 

Dersom  vi  kan  vende  reglen  om  og  sige,  at  lukkede  vo- 
kaler undertiden  forkortes,  hvor  de  åbne  bevarer  deres 
længde,  giver  denne  regel  vist  forklaringen  ikke  blot  til  den 
danske  forkortelse  af  i,  u,  y  foran  tennis  (Jespersen  Fonetik  s. 
510),  men  ogsaa  til  gUlerod,  pilegren:  tålesprog y  målestok,  pæle- 
orm;  svtnesti:  hanekam;  fyrretræ:  haremad;  grtsesti,  musehul: 
dåsemad,  haseled,  nceseblod  (Torp  &  Falk  Lydhist.  s.  37). 

En  anden  af  Hesselmans  iagttagelser  kan  vist  oplyse  et  for- 
hold i  jyske  folkemål.  Han  har  lagt  mærke  til  (§  104),  at  nogle 
personer  ndtaler  ordene  på  m,  som  kom,  barn,  snart  i  een  sta- 
velse, og  da  altid  med  m,  snart  i  to  stavelser,  og  da  enten  m 


^  Også  behandlet  af  Hesselman  i  cSpråk  och  stil>  I  s.  10  fig. 
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el.  ^n.  Denne  sidste  udtale  finder  vi  igen  i  en  del  østjyske  m&l, 
netop  hvor  r  og  n  oprindelig  har  været  skilte  ved  vokal,  som 
Maren,  gården,  jorden,  Sdren^  faren,  medens  rn  i  opr.  sam- 
menstødende stilling  er  assimileret  til  n.  Årsagen  til  den  for- 
skellige behandling  må  her  bero  pfi.  lignende  forhold  som  i  de  af 
Hesselman  nndersegte  npplandske  mM.  I  vedkommende  m&l  har 
alts&  ikke  som  i  alm.  dansk  ord  som  jorden  og  horn  vaeret  ud- 
talt p&  ensartet  måde,  men  det  første  med  ndprsBget  anden  sta- 
velse, det  sidste  som  enstavelsesord. 

I  typografisk  henseende  fræmbyder  dette  værk  ogs&  en 
mærkelighed,  idet  lydbetegnelsen  i  dialektordene  ikke  er  rent 
fonetisk,  men  forskellige  lyd  i  forskellige  dialekter,  n&r  de  nor- 
malt svarer  til  hinanden,  betegnes  med  samme  tegn.  Selvfølgelig 
betegnes  dog  aldrig  forskellige  lyd  ved  samme  tegn,  nden  at  der 
i  forvejen  er  gjort  rede  for«  i  hvilke  tilfaelde  tegnet  har  den  ene, 
og  i  hvilke  det  har  den  anden  betydning.  Muligvis  er  denne 
betegnelsesmåde  i  værker,  hvor  dialektemes  historisk-geografiske 
sammenhæng  er  hovedsagen,  ganske  praktisk,  især  da  det  sparer 
nogle  lydtegn. 

Både  med  hensyn  til  hele  sit  anlæg,  og  med  hensyn  til  resul- 
taterne og  tekniske  enkeltheder  mener  jeg  altså,  dette  værk  har 
nyt  at  lære  os,  og  kan  kun  anbefale  alle  de  få  nordiske 
dialektgranskere  og  sproghistorikere  at  stifte  n^^je  bekendtskab 
med  det. 

AskoD.  Marius  Kristensen. 


Eddica  Minora,  Dichtungen  eddischer  art  aus  den  fomaldarsdgur 
und  andern  prosawerken  zusammengestellt  und  eingeleitet  von 
Andreas  Heusler  und  Wilhelm  HaniscK  Dortmund  1903, 
Fr.  Wilh.  Ruhfus.     CX    -f    160  ss. 

Det  har  ganske  sikkert  været  en  mangel,  at  filologerne  hidtil 
har  skænket  så  lidt  opmærksomhed  til  de  mange  kvad  eller  kvad- 
stumper, der  i  versemål  og  indhold  står  de  såkaldte  eddakvad 
nær,  og  som  både  belyser  eddadigtningen,  og  ofte  i  sig  selv  frem- 
byder mærkelige  æmner  for  granskning.  I  mange  tilfælde  udgOr 
de  eddadigtningens  fortsættelse  ned  i  tiden,  indtil  13de — 14de 
årh.;  i  enkelte  andre  er  de  karakteristiske  sideskud  til  den.  I 
de  literaturhistoriske  undersøgelser  affærdiges  de  med  få  ord,  eller 
de  får  nogle  lejlighedsvise  bemærkninger  sammen  med  de  sagaer 
hvori  de  findes;  en  granskning  af  disse  digte  og  vers  for  deres 
egen  skyld  er  det,  vi  hidtil  har  savnet,  og  som  nu  foreligger  i 
smuk  skikkelse  &a  de  to  tyske  forskeres  hånd. 
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Her  findes  tekstaftryk  med  alt,  hvad  der  kan  ønskes,  af 
videnskabeli|i:t  apparat,  og  en  indledning  pfc  over  100  sider  gOr 
rede  for  de  enkelte  digtes  karakter,  hjemsted,  alder,  forbilleder, 
tekstens  almindelige  tilstand  osv.;  et  glossar  indeholder  oversæt- 
telse af  alle  ord,  der  ikke  findes  i  Gerings  eddaglossar.  Udgi- 
verne har  ikke  oplyst  om,  hvilken  del  af  arbejdet  hver  har  ad- 
fert;  formodenlig  er  det  i  sfc  h5j  grad  fk^mgået  af  samarbejde 
mellem  dem,  at  hver  ikke  mere  kan  hævde  en  særret  til  sine  bi- 
drag. Udgiverarbejdet  bærer  præg  af  stor  almindelig  skOnsomhed, 
ædmelighed  overfor  tekstrettelser  og  teorier,  og  en  rig  viden,  der 
hyppig  byder  interessante  og  oplysende  paralleler. 

Samlingens  indhold  er  alle  de  i  fornaldarsOgnr  spredte  vers 
i  eddaversemM  (blot  med  forbig&else  af  de  alier  yngste  fomaldar- 
sagaer:  Gangerolf.,  Stnrlang,  Hjalmter  og  yngste  red.  af  Orvarodd; 
ceine  merkliche  klnft  trennt  diese  schreiberversnche  selbst  von 
diehtnngen  wie  dem  Hr6ksliede  nnd  titsteins  kampf strophen*).  Ord- 
ningen er  følgende:  1 — 4  fortællende  kvad  (Hanekvadet,  Hervar 
ved  gravhOjen,  BjarkemU,  og  dettes  efterklang  Innsteinskvadet); 
5—8  tilbageskaende  digte  (Vikarsbalk,  Hrokskvadet,  Hjalmars- 
kvadet,  Hildebrandskvadet  og  Orvarodds  dodskvad),  hvortil  slatter 
sig  (10)  et  sp&domskvad,  Darradssangen,  samt  (11)  de  løse  vers 
fra  Btdrre  episke  digte.  Den  nieste  st5rre  grappe  er  skændesam- 
talerne (12 — 15)  og  dernæst  lansavisnr  (18 — 19,  mest  af  over- 
natarligt  indhold).  Endelig  en  række  mere  enest&ende  digtninger: 
en  natnr-erotisk  strofe  i  Anssaga,  remsestrofer,  Heidreks  gåder 
m.  m.,  tryllesangen  fra  Bdsasaga,  og  allersidst  Grågåsens  tryggda- 
mål.  —  Man  kan  med  en  vis  grand  spGrge,  om  ikke  andre  teks- 
ter udenfor  Fomaldarsdgar  barde  være  medtagne:  Bråvallakvadets 
navnerækker;  porgrfmspala  og  især  Kalfsvfsa  fra  8n.  Edda;  ved 
deres  heroiske  indhold  knytter  de  sig  nær  til  disse  tekster. 

Man  må  anerkende  den  takt,  hvormed  de  forskellige  digte 
er  stillede  på  plads  sammen,  og  hvormed  ældre  og  yngre  partier 
er  adpegede  efter  deres  metriske  og  stilistiske  egenskaber  f.  eks. 
i  Hanekvadet.  En  lille  perle  af  indledende  undersøgelse  er  kom- 
mentaren til  den  lyriske  enestrofe  i  Ånssaga  med  påvisning  af, 
at  den  svarer  til  den  af  Steffen  opstillede  grandtype  af  censtrofig 
nordisk  folklyrik*.  Jeg  havde  dog  fandet  det  rimeligere,  at  man 
ikke  aden videre  giver  den  til  overskrift  cein  danz»,  når  man  dog 
hitet  kender  til,  at  der  er  danset  efter  gammel  stavrimende  digt- 
ning. 

Det  har  været  mig  en  glæde  på  mange  pankter  at  se  ad- 
givemes  og  mine  resaltater  stemme  med  hinanden;  f.  eks.  går 
deres  opfattelse  af  de  forskellige  partier  i  Bjarkemål  i  samme 
retning,  som  jeg  na  har  gjort  gældende  i  cDanm.  heltedigtning >. 
TJdgg.s  bestemmelse  af  alder  og  hjemsted  er  hyppig  præget  af  en 
▼is  forsigtighed;  enkelte  gange  vover  de  sig  lidt  længere  ad.  Om 
Hildebrands  dødskvad  (kendt  hos  Sakse  og  i  Asmandarsaga  kappa 
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bana)  hedder  det  kort  og  godt:  «Da  diese  kunstform,  prosa  mit 
monologiscber  veraeinlage,  nach  Island  weist,  ist  die  herknnft  der 
erafthlong  bel  Saxo  ent8cbieden».  Men  man  kan  —  endogså  ud 
af  adgg.s  aamyittighedsfnlde  indledning  —  hente  gode  grande  for, 
at  prosaen  og  versmonologen  ikke  hænger  virkelig  sammen  i  den 
overleverede  form;  det  er  tillige  nsikkert,  om  de  fra  fdrst  af  har 
h»ngt  sammen,  og  om  overhovedet  et  monologdigt  som  slntniog 
p&  en  proeafort»lling  kan  kan  være  islandsk;  endvidere  kan  der 
jo  findes  —  og  findes  i  dette  tilfælde  virkelig  —  mange  andre 
midler  til  at  bestemme  et  digts  Igemstavn  end  dette  ene  middeL 
Overhovedet  kande  man  na  og  da  ønsket  adg.  en  endnn  st5rre 
sans  for  realia;  na  er  det  helt  den  literært- formelle  side,  der  er 
udgavens  glanspankt. 

En  enkelt  lille  grappe^  remserne  (nr.  20),  har  jeg  mistænkt 
for  at  være  konstrneret  aden  nogen  tilsvarende  virkelighed.  ^Remsen 
af  Arngrimssonner  er  jo  overleveret  som  del  af  andre  digte,  tid- 
ligst af  Hyndlalj65;  og  kongeremsen  har  ndgg.  jo  revet  bort  fra 
de  kvadatamper  i  Hervararsaga,  som  felger  strakjB  efter  den.  K&r 
de  dog  er  sig  bevidst,  at  den  nærmeste  parallel  er  kongeremsen 
i  Widstd,  så  kande  de  gærne  have  ladet  den  blive  på  sin  plads« 
hvor  den  netop  g5r  samme  tjæneste:  at  stå  som  indledning  til  et 
episk  digt.  Deres  betænkelighed  derved,  at  en  sådan  indledning 
ellers  er  akendt  i  oldn.,  har  ikke  meget  på  sig;  ti  også  på  andre 
pankter  har  de  jo  opdaget,  at  disse  kvadstykker  har  deres  sær- 
prsBg  og  står  anden  cgermansk*  digtning  nærmere.  Her  havde 
lidt  mere  vovsomhed  været  tryggere;  men  i  de  fleste  tilfælde  er 
naturligvis  adgg.s  ædraelighed  en  abetinget  dyd. 

Idet  jeg  på  det  bedste  anbefaler  det  hele  skrift,  må  jeg 
tUlige  henlede  opmærksomheden  på  nogle  spredte  arbejder  af 
samme  forfattere:  dr.  BAnisch's  udgave  af  Gaatrekssaga  med  den 
gode  og  fyldige  literære  indledning  (Berlin  1900),  og  prof.  Hens- 
lers  ypperlige  afhandlinger  om  dialogen  i  den  germanske  digtning 
(Zeitschr.  f.  dent.  alt.  XLVI),  og  om  Brynhilddigtningen  (med 
den  beskedne  titel «« Die  lieder  der  Itlcke  des  Codez  Begias*,  i 
festskriftet  til  H.  Paal,  1902),  samt  om  Heidreks  gåder  (Zeitschrift 
des  vereins  tiir  volkskande,  1901)  og  om  Vglsapåttr  (sstds.  1903). 
Tilsammen  danner  de  en  smak  række  af  forarbejder  og  adfyld- 
ninger  til  denne  adgave;  og  disse  forff.s  produktion  i  få  år  beteg- 
ner væsenlige  fremskridt  i  sikker  forståelse  af  nordisk  helte- 
digtning. 

Axel  Olrik. 
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Adolf  Noreen,    Spridda   studier.     Andra   samlingen.     Stockholm 
1903,  I^jns'  f5rlag.     162  s. 

Adolf  Noreen^  Vart  spr&k.    Nysvensk  grammatik  i  ntfOrlig  fram- 
stfillning.    F5r8ta  bandet,  fdrsta  h&ftet.    Lund  1903,  Oleernp. 

Professor  Noreens  sjældne  ævne  til  at  skrive  både  for  lærde 
og  nlærde  viser  sig  ikke  mindre  i  anden  samling  af  <  spridda  sta- 
dier* end  i  første.  Hele  sex  af  de  tolv  sm&  essays  i  anden 
samling  beskæftiger  sig  med  navneforskning;  tre  handler  om  for- 
navne og  tre  om  stednavne.  Af  de  tre  første  giver  cnfi.got  om 
v&ra  fdmamn*  en  fremstilling  af  de  forskellige  indflydelser,  som 
gennem  tiderne  har  gjort  sig  gældende  i  navnegivningen ;  behand- 
lingen af  navnet  Oskar  er  svnlmet  s&  stærkt  op,  at  forfatteren 
har  løsrevet  den  fra  de  andre  navnes  historie  og  formet  den  som 
en  selvstændig  lille  afhandling,  en  af  de  fornøjeligste  i  samlingen, 
bibde  ved  sit  æmne  og  ved  den  mønsterværdige  fremstilling.  Af 
de  tre  afhandlinger  om  stednavne  knytter  den  største  interesse 
sig  til  «de  nordiska  f&demeslandens  namn>,  i  hvilken  Noreen  op- 
stiller en  ny  etymologi  af  navnene  ^Daner'  og  ^Danmark'.  Den 
sidste  forklaring  før  Noreens  er  Bagges,  ifølge  hvilken  ,Dan- 
mark'  er  dannet  af  , Daner \  der  skal  betyde  lavlandsbeboere 
(sml.  ags.  ^dena"  —  dal).  Noreen  anser  ^Danmark'  for  det  op- 
rindelige, fremdrager  andre  nordiske  stednavne,  der  begynder  med 
^Dan'-  og  ^Dana'-,  og  sætter  ,dan'  i  forbindelse  med  højtysk 
,tann'  og  ^tanne',  middelnedertysk  .dan"  og  , danne'  —  vildskov 
(ødemark?)  og  gran  (træ  p&  ødemarken?).  Denne  sammenstilling 
har  også  andre  foretaget,  men  Noreen  antager  i  tilslatning  til 
den  ældste  kendte  form  af  navnet,  det  latiniserede  <Danimarca», 
en  afledet  stamme  ^danja',  som  han  sætter  i  nær  forbindelse  med 
det  højtyske  ^tenne'  —  fast  mark,  logulv,  åben  plads^  og  det 
nederlandske  ^denne'  —  dæk.  ^Danmark'  skal  da  betyde  skov 
(-.mark')  på  fast  og  jævn  jord  (^Dan'-),  og  af  , Danmark'  skal 
.Daner'  være  dannet  på  samme  måde  som  ^OSter'  af  ,06t- 
land'  o.  s.  v. 

Den  bedste  afhandling  i  samlingen  er  cspråkets  masikaliska 
sida>,  der  handler  om  tonehøjden,  den  « kromatiske  accent »  i 
sproget,  om  dens  fysiologiske  foradsætninger ,  dens  forskellige 
f^emtrseden  i  sang  og  tale,  om  årsagerne  til,  at  vi  ikke  taler 
monotont,  men  med  modolation,  og  om  modulationens  store  rolle 
for  nuanceringen  af  sprogets  betydningsindhold.  Specialundersøgel- 
ser af  disse  forhold  er,  som  Noreen  siger,  en  af  sprogforskningens 
Dtermest  liggende  fremtidsopgaver,  og  på  et  enkelt  punkt,  tone- 
stigningen ved  forskellige  arter  af  spørgsmål,  meddeler  Noreen 
selv  resultatet  af  en  specialundersøgelse. 
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Sterre  interesse  end  de  spredte  stadier  yil  dog  første  hefte 
af  Noreens  store  nysvenske  grammatik  vække.  <V&rt  8pråk»  skal 
efter  planen  omfatte  åre  dele:  I  en  almindelig  indledning,  II  lyd- 
lære, III  betydningslære,  IV  formlære.  Fremstillingen  indenfor 
hver  af  de  tre  sidste  dele  falder  igen  i  1)  en  indledning,  2)  en 
deskriptiv,  3)  en  etymologisk  behandling  af  æmnet.  Hele  værket 
vil  blive  på  9  bind  i  stort  oktav,  hvert  bind  p&  5 — 600  sider; 
da  der  årlig  skal  komme  V2  bind,  vil  ndgivelsen  efter  planen 
komme  til  at  strække  sig  over  18  år.  De  erfaringer,  man  har 
gjort  ved  udgivelsen  af  så  mange  andre  monumentale  værker,  vil 
måske  bringe  skeptikere  til  at  tvivle  om,  at  planen  virkelig  vil 
blive  gennemført  i  den  beregnede  tid;  imidlertid  foreligger  ifølge 
subskriptionsindbydelsen  de  to  første  bind  og  større  eller  mindre 
dele  af  tredje,  femte  og  syvende  bind  færdige  i  manuskript,  ogr 
da  man  mindst  af  alt  kan  beskylde  professor  Noreen  for  at  høre 
til  dem,  som  ikke  kan  få  noget  færdigt,  så  tør  man  måske  håbe^ 
at  dette  i  Skandinaviens  sprogvidenskabelige  litteratur  enestående 
kæmpeværk  vil  foreligge  fuldført  om  tyve  år. 

Gennem  det  udkomne  første  hefte  får  man  et  begreb  om  for- 
fatterens behandlingsmåde.  Man  føres  i  første  kapitel  gennem  en 
udførlig  fremstilling  af  begrebet  sprog  og  de  forskellige  slaga 
sprog  ind  på  talesproget^  sprogvidenskaben  og  grammatikken.  Der 
gøres  rede  for  de  forskellige  sprogvidenskabelige  discipliner  o? 
den  sprogvidenskabelige  terminologi,  æmner  som  Noreen  ofte  tid- 
ligere har  beskæftiget  sig  med.  Ikke  alle  skælner  skarpt  mellem 
begreberne  sprogvidenshab  og  sprogforskning,  fonologi  og  fonetik, 
litteraturvidenskab  og  litteraturhistorie;  Noreen  gør  det,  og  hans 
inddeling  og  terminologi,  der  også  kendes  fra  hans  forskellige 
€  grundlinjer  till  fdrel&sningar>,  er  både  klar  og  skarp.  Afvi- 
gende fra  det  almindelige  er  Noreens  brug  af  ordene  formlære  og 
morfologi  og  i  forbindelse  dermed  hans  inddeling  af  formlæren. 
Mens  man  ved  formlære  oftest  forstår  bøjningslære  og  ved  morfo- 
logi orddannelseslære,  identificerer  Noreen  formlæren  og  morfo- 
logien, som  credogOr  f6r  det  sftrskilda  s&tt,  hvarpå  Ijudmaterialet 
i  betydelseinnehållets  tjånst  formas  till  «språkformer> »,  og  form- 
læren eUer  morfologien  deles  i:  A  formdannelseslære,  d.  v.  s.  I 
læren  om  ordet,  II  læren  om  ordføjningen  (syntaxen);  B  bøjnings- 
lære.  —  Som  man  vil  se,  en  inddeling,  der  er  ikke  lidt  forskellig 
fra  de  fleste  grammatikkers. 

Andet  kapitel  gør  rede  for  det  svenske  sprogs  slægtskabs- 
forhold, og  tredje  kapitel  handler  om  nysvenskens  sprogområde, 
rigssprog  og  dialekter.  Første  hefte  slutter  med  første  side  af 
Qerde  kapitel,  om  nysvenskens  perioder  og  kilder;  foruden  dette 
skal  indledningsdelen,  som  kun  kommer  til  at  omfatte  ét  bind, 
indeholde  et  kapitel  om  den  nysvensko  sprogforsknings  historie  og 
en  bibliografisk  oversigt  over  de  vigtigste  hjælpemidler  ved  studiet 
af  nysvensk. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


M.  Knnning:  Ånm.  af  Jespersen,  Reader.  89 

Som  motto  for  sit  værk  sætter  Noreen  en  udtalelse  af  A.  G. 
Silfverstolpe  om  den  latinske  grammatiks  fordærvelige  indflydelse 
på  den  almindelige  grammatiske  systematisering.  Der  er  ingen 
tvivl  om,  at  mottoet  vil  blive  falgt;  derfor  borger  den  skarpsin- 
dighed og  selvstændighed,  som  Noreen  netop  i  den  grammatiske 
systematisering  8&  ofte  har  lagt  for  dagen.  Det  er  kun  at  ønske, 
at  forfatteren  m&  ik  lykke  til  at  fnldfere  sit  store  værk  og  der- 
igennem yderligere  forøge  sine  allerede  så  store  fortjenester  af 
den  nordiske  sprogvidenskab. 

København,  Juni  1903,  Henrik  Bertelsen. 


Otto  Jespersen,  The  England  and  America  Reader.    I:  Text.    II: 
Noter.     Kbhvn.    1903,  Schubothe.     250  +   70  8. 

Engelsk  har  jo  hidtil  knn  indtaget  en  meget  beskeden  Plads 
blandt  Undervisningsfagene  i  den  højere  Skole,  og  det  har  derfor 
ogsaa  i  Almindelighed  været  smaat  bevendt  her  hj^^^ii^^  ^^^ 
Kendskabet  til  engelske  Forhold,  engelsk  Sprog,  Historie  og  Knl- 
tnr.  I  de  sidste  Aartier,  hvor  vor  Forbindelse  med  England  paa 
forskellige  Omraader  stadig  er  vokset  i  betydelig  Grad,  har  imid- 
lertid Ønsket  om  at  skafife  Engelsk  en  mere  fremskndt  Plads  i 
Skolen  efterhaanden  gjort  sig  gældende  med  mere  og  mere  Styrke, 
og  ved  Loven  af  24.  April  1903  om  højere  Almenskoler  er  der 
da  ogsaa  taget  berettiget  Hensyn  til  Tidens  Krav  i  saa  Hen- 
seende, og  Engelsk  har  endelig  opnaaet  den  Stilling,  som  maa 
siges  at  tilkomme  det  blandt  de  nyere  Sprog. 

Med  Hensyn  til  vore  Hjælpemidler  ved  Undervisningen  i 
Engelsk  nnder  de  nye  Forhold  har  vi  jo  for  de  første  Trin  bl.  a. 
Jespersens  og  Saranws  Begynderbøger  og  Jespersens  Læsebog  for 
Mellemklasserne,  hvilke  rimeligvis  vil  slaa  til  for  hele  Mellem- 
skolen eller  i  hvert  Fald  for  de  3  laveste  Klasser.  Til  Brag 
ved  Undervisningen  i  Gymnasiet  foreligger  allerede  nn  til  en  Be- 
g^yndelse  Prof.  Jespersens  The  England  and  America  Reader,  en 
Lærebog  af  en  hel  anden  Art  og  indrettet  paa  at  benyttes  paa 
en  ganske  anden  Maade  end  vore  tidligere  Læsebøger  i  de  nyere 
Sprog.  Prof.  J.'s  nye  Bog  er,  som  han  selv  siger  i  sit  Forord, 
beregnet  paa  at  give  et  fyldigt  og  mangesidigt  Billede  af  det 
engelske  Folks  private  og  offentlige  Liv,  dets  Karakter,  Sæder 
og  Indretninger,  og  det  viser  sig  da  ogsaa  ved  Gennemlæsningen, 
at  den  er  udarbejdet  med  stor  Omhn  efter  en  fast  og  nøje  gen- 
nemtænkt Plan,  at  de  enkelte  Stykker,  skønt  af  højst  forskellig 
Art,  er  valgte  og  lagte  til  Rette  for  Eleverne  med  stor  Skøn- 
somhed, som  det  var  at  vente,  og  at  det  virkelig  er  lykkedes 
Udgiveren  at  smelte  Enkelthederne  sammen  til  et  harmonisk  Hele 
og  give  et  godt  og  efter  Omstændighederne  ret  omfattende  Over- 
blik over  engelske  Forhold  og  engelsk   Liv  i  Natiden.     Det  er 
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granske  vist  eD  Maogrfoldighed  af  Kilder,  Prof.  J.  øser  af,  han 
forsmaar  ikke  Dagbladsartikler  eller  Bædeker,  naar  de  tjener 
hans  Formaal  at  kaste  Lys  over  engelske  Forhold,  han  benytte 
i  rigt  Maal  Taines  Notes  on  England,  idet  han  gaar  nd  fra,  at 
en  højtbegavet  og  klarsynet  fremmed  ofte  skarpere  ser  Folkets 
og  Folkelivets  karakteristiske  Ejendommeligheder  end  de  indfødte 
selv,  og  han  giver  i  de  vægtige  Bidrag  af  Stevenson,  Seeley, 
Gh.  Dilke,  Harrison,  Boosevelt  m.  fl.  Prøver  paa  forskellige  frem- 
ragende politiske  og  historiske  Forfatteres  Opfattelse  af  de  psy- 
kologiske  Ejendommeligheder  og  Afskygninger  inden  for  de  for- 
skellige Dele  af  den  angelsaksiske  Bace.  Sporten,  som  spiller  en 
saa  betydelig  Rolle  i  England  og  har  præget  Folkets  Karakter, 
er  repræsenteret  ved  c  The  Boatrace*  og  Hall  Oaines  livlige  Skil- 
dring af  Derbyløbet;  Skole-  og  Universitetslivet,  som  ogsaa  er 
noget  helt  for  sig,  er  skildret  af  Taine  og  Amerikaneren  Bristed, 
Forfatningen  og  Retsvæsenet  af  Taine,  Macmillan  og  Arnold- 
Foster,  og  hist  og  her  er  indflettet  Digte,  som  i  Indhold  nsjje 
slntter  sig  til  Prosastykkerne,  og  som  kulminerer  i  TennysooB 
prægtige  c  Hånds  all  ronnd>,  der  staar  som  en  værdig  og  monn- 
mental  Afslutning  paa  Bogen.  Selvfølgelig  har  alle  de  betydelige 
Sider  af  Samfunds-  og  Folkelivet  ikke  kunnet  fiode  Plads  indei 
for  Bogens  Ramme ;  men  hvor  gerne  man  end  kunde  ønske  ogsaa 
at  finde  Skildringer  f.  Eks.  af  det  religiøse  Liv  og  de  talrige 
Sekter,  Handels-  og  Fabriksforhold,  Arbejderforholdene,  kunstne- 
riske, militære  og  maritime  Forhold  o.  s.  v.,  vilde  det  dog  være 
nrimeligt  at  forlange  mere  af  en  Bog  paa  250  Sider,  end  The 
England  and  America  Reader  giver.  Det  er  da  endelig  ogsaa, 
som  Prof.  Jespersen  udtrykkelig  gør  opmærksom  paa  i  sit  Forord, 
Englaud  og  særlig  London,  han  har  villet  behandle  udførlig,  me- 
dens Amerika  (og  Kolonierne)  baade  efter  Forfatterens  Plan  og 
af  Pladshensyn  har  maattet  nøjes  med  at  spille  en  mere  nnder- 
ordnet  Rolle.  Der  tnrde  maaske  dog  være  Anledning  til  at  frem- 
hæve, at,  om  end  Amerika  kvantitativt  er  blevet  noget  stifmoder- 
lig  behandlet,  er  paa  den  anden  Side  de  herhen  hørende  Stykker 
nogle  af  de  værdifuldeste  i  Bogen. 

Noterne,  som  er  paa  Engelsk,  og  Gloserne  nederst  paa  Si- 
derne er  omhyggelig  affattede;  Udtalen  er  for  alle  mindre 
hyppig  forekommende  Ord  gengivet  med  Lydskrift,  og  særlig  vil 
Ajsgivelsen  af  Udtalen  af  Sted-  og  Personnavne  sikkert  være 
meget  kærkommen.  Om  Omfanget  af  Noterne  er  det  jo  ikke 
godt  at  udtale  sig,  førend  Bogen  har  været  brugt  ved  Undervis- 
ningen. Forfatteren  udtaler,  at  han  i  en  eventuel  ny  Udgave  vil 
være  villig  til  at  give  fyldigere  Bemærkninger  om  Sprogbrug, 
Betydningsforskel  o.  s.  v.,  hvilket  sikkert  vil  vinde  almindeUg 
Paaskønnelse,  da  Opgivelserne  i  en  Lærebog  af  denne  Art  næppe 
kan  være  for  Hgelige  og  indgaaende. 

Hvad  angaar  Brugen   af  Bogen,   tænker  Anm.   sig  den  an- 
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vendt  efter  Forfatterens  Antydninger  og  Henvisninger  dels  som 
XiSBsebog  med  dertil  knyttede  Taleøvelser  og  fri  Eeprodaktion« 
dels  vel  ogsaa  som  Haandbog  i  engelsk  Samfondslære,  hvor  den 
aikkert  i  hej  Grad  vil  være  paa  sin  Plads  ved  den  advidede 
Undervisming  i  Engelsk.  Man  kunde  tænke  sig  som  Pendant  til 
The  England  and  America  Reader  et  Bind  med  Biografler,  Ka- 
rakteristikker og  Sprogprøver  af  de  betydeligste  Englændere  og 
Amerikanere  i  Nutiden,  de  Mænd,  som  delvis  har  givet  Tidei 
deres  Præg  (Gladstone,  Darwin,  Baskin,  Edison  e.  t.  c).  Der  fin- 
468  jo  allerede  en  Spire  hertil  i  denne  Bog  i  Karakteristikken  af 
Cedl  Rhodes. 

Det  skal  endnn  bemærkes,  at  Bogen  er  nydelig  ndstyret  i 
typografisk  Henseende  og  synes  at  være  behagelig  fri  for  Tryk- 
fejl. Den  eneste  alvorlige  Anke,  der  efter  Anmelderens  Mening 
kan  rettes  mod  den,  og  som  muligvis  vil  hæmme  dens  Udbredelse 
som  Skolebog,  er  dens  urimelig  høje  Pris;  men  herpaa  kan  jo 
Forlæggeren  endnu  raade  Bod. 

H.  Kunning. 

Modem  Philology.  A  Qnarterly  Journal  devoted  to  Research  in 
Modem  Langnages  and  Literature.  Chicago,  The  University 
of  Chicago  Press.  (Leipzig,  Harrassowitz;  London,  Luzac 
&  Co.)     216  8. 

Det  fdrste  —  anselige  og  smukt  udstyrede  —  hefte  af  dette 
nye  tidsskrift,  udkommet  juni  1903,  aflsBgger  et  fordelagtigt  vid- 
nesbyrd om  den  alvor  og  iver,  hvormed  nyfilologiske  æmner  stu- 
deres i  Amerika,  selvom  ganske  visst  ikke  alle  artiklerne  stam- 
mer fra  selve  dette  land.  Redaktionen  består  af  Ph.  S.  Allen, 
Ft.  i.  Carpenter  og  C.  von  Klenze,  og  blandt  cadvisory  board» 
træffer  man  flere  af  Amerikas  bedste  navne  på  disse  områder.  Et 
kort  samfat  af  bidragene  vil  bedre  end  noget  vise  tidsskriftets 
mangesidighed  og  gi  noget  begreb  om  fyrste  heftes  værd. 

G.  L.  Kittredge  forklarer  i  « Chancer  and  Some  of  his 
ii*riends»  antydningerne  i  prologen  til  Legend  of  Good  Women 
om  at  Chancer  ikke  vil  ta  parti  i  striden  mellem  « blomsten*  og 
« bladet«,  ved  at  henvise  til  nogle  digte  af  Eustache  Deschamps, 
hvori  striden  mellem  de  to  ordener  af  « elskende*  omtales  og  hvor 
vi  endog  fkt  at  vide  navnene  på  fremragende  tilhængere  af  <  blom- 
sten«, dæriblandt  Philippa,  Datter  af  Chancers  beskytter  John  of 
Gaant  og  opdraget  af  Chancers  svigerinde  Katherine  Swinford, 
der  endte  som  John  of  Gaunts  hustru.  I  et  andet  digt  siger 
Deschamps  at  han  sender  Chancer  sine  værker  cpar  Clifford*. 
Dette  må  være  Sir  Lewis  Clifford,  knyttet  til  den  sorte  prinses 
hasholdning  og  andetsteds  omtalt  som  ivrig  tilhænger  af  Wyclif ; 
Kittredge  gennemgår  alt  hvad  der  lar  sig  opsnuse  om  hans  liv, 
og  viser  hvordan  han  kort  f5r  sin  død  afsværger  sine  loUardiske 
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tilbojelig^heder  og  omtaler  sig  selv  som  forræder  mod  gud.  Heraf 
slatter  K.  (noget  løst)  at  så  kan  altså  beretningen  om  Chancers 
omvendelse  på  dødslejet  være  sand.  I  Oliffords  testamente  om- 
tales Sir  Thomas  Clanvowe,  der  nn  af  Skeat  antages  for  forfatter 
til  Tke  Cuckoo  and  the  Nightingale,  der  længe  har  gået  for  at 
være  af  Chancer;  da  den  note  i  et  MS,  hvorpå  dette  støttes,  kun 
siger  cexplicit  Clanvowe»,  kan  det  dog  også  ha  været  Sir  John 
Clanvowe;  K.  anfører  grnnde  herfor  og  gennemgår  den  sid- 
stes liv. 

Ewald  Fltigel  gir  i  »References  to  the  English  Langaage  in 
the  Oerman  Literatare  of  the  First  Half  of  the  Sixteenth  Cen- 
tary>   citater  fra  Lnther,  Miinster  og  Oesner. 

Felix  £.  Shelling  skriver  om  c  The  Sapernataral  as  Repre- 
sented  in  Plays  of  the  Reigns  uf  Elizabeth  and  James  t,  nogle 
ikke  særlig  dybtgående  betragtninger  om  djævelforskrivninger, 
særlig  Marlowes  Dr.  Fausius,  om  feverdenen,  særlig  i  Midsummer 
Nighfs  Dream,  og  om  hexe,  særlig  i  Macbeth,  hvor  de  nævnte 
tre  stykker  modstilles  (og  prises  på  bekostning  af)  samtidige  dra- 
maer med  lignende  motiver. 

J.  D.  M.  Ford  cOld  Spanish  Etymologies*  forklarer  a/e, 
fe,  senere  hé  som  opstået  af  imperativ  flt.  habed  foran  vo$:  i 
aoecoa  skolde  v  være  blevet  /  ved  dissimilation  (findes  tilsva- 
rende tilfælde?);  amfbjidoa  af  ad-  inoitus;  troqir  af  torquere. 

Sivert  N.  Hagen  knytter  sin  afhandling  c  The  Origin  and 
Meaning  of  the  Name  Yggdrasilh  til  Bagges  stadier;  ban  for- 
kaster forklaringen  af  Yggr  'den  skrækkelige,  dvs.  Odin'  -f-  drasill 
'hest';  i  så  tilfælde  skalde  vi  vente  genitiv  i  forste  led;  drasill 
veed  man  heller  ikke  hvor  kommer  fra.  Efter  Hagen  beror  fore- 
stillingen om  Y.  på  kristelige  myter  om  det  hellige  træ  (knnd- 
skabens  træ,  livets  træ  og  Kristi  kors  i  ett),  der  skildres  som 
bladløst.  Dette  kande  være  adtrykt  i  een  eller  anden  kilde  ved 
malus  rasilis  af  malus  ^æbletræ'  og  rasilis  *polished,  smooth, 
bare';  en  eller  anden  nordbo  opfattede  malus  som  'ond,  slet', 
hvilket  han  oversatte  ved  intetkOn  yggt^  og  rasilis  som  egennavn; 
i  yggtrasils  blev  så  t  assimileret  til  d  og  ved  omtydning  af  a»kr 
yggdrasils  som  genitiv  blev  nom.  på  -//  dannet.  Dette  vilde 
virke  mere  overbevisende,  hvis  det  var  lykkedes  forf.  at  efter- 
vise det  sjældne  ord  rasilis  i  en  beretning  om  det  hellige  træ. 

Brander  Matthews's  «The  Mediæval  Drama»  er  en  admærket 
velskrevet  redegørelse  for  dramaets  advikling  fra  de  litargiske 
scener,  dets  verdsliggørelse,  sceneforhold  osv. ;  den  vilde  måske 
egne  sig  bedre  til  at  stå  i  en  almindelig  litteratarhistorie  end  her 
i  et  tidsskrift. 

Arthar  C.  L.  Brown  påviser  i  «Welsh  Traditions  in  Laya- 
mon's  Brat>  at  dette  digt  har  større  værd  i  Artarsagnenes  tid- 
lige historie  end  almindelig  antaget. 

O.   F.  Emerson  andersøger  cSome  of  Chancer' s  Lines  on  the 
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Honk»  for  at  komme  til  klarhed  over  hvad  det  er  for  en  «text». 
Chancer  sifi^ter  til  (G.  T.  A  177)  som  ford5mmende  jægerne,  og 
hvad  der  forst&es  ved  recchelees  (Bmst.  179);  dette  ord  har  en 
langt  stærkere  betydning  end  nyengelsk  reckleas  og  fortjener  dær- 
for  at  beholdes,  hvad  så  end  flere  ndgivere  (og  nogle  af  de  gamle 
afskrivere)  mener. 

E.  J.  Dnbedont  fremhæver  i  <  Romantisme  et  Protestantisme  t 
det  religiøse  element  i  den  franske  romantik  og  søger  kilden  til 
det»  selv  hos  katolikken  Chateaubriand,  i  protestantisme,  særlig 
den  engelske,  men  også  den  tyske.  Mest  går  han  ind  på  Victor 
Hugos  religiøse  udvikling. 

G.  Hempel  vil  i  cHickes's  Additions  to  the  Runic  Poem», 
der  vel  er  et  brudstykke  af  hans  snart  ndkommende  værk  «The 
Old-English  Runic  Futhorcs  and  Alphabets  >,  vise  at  de  rune- 
navne  og  nogle  af  de  runeformer,  der  efter  Hickes  nu  almindeligt 
gives  som  hørende  med  til  det  oldengelske  runedigt,  ikke  kan  ha 
hørt  til  dette,  men  at  Hickes  har  taget  dem  fra  et  andet  hånd- 
skrift (Cottouiana  Domit.,  A.  9)  og  at  noget  deraf,  bl.  a.  rune- 
navnet  wen,  dær  skyldes  en  anden  hånd  der  ikke  har  forstået  sig 
på  runer  og  ikke  bør  nyde  tiltro. 

John  W.  Hales  har  en  kort  bemærkning  om  Miltons  benyt- 
telse af  Ovid  i  Paradise  Lost  VII  30—39. 

F.  N.  Robinson  cA  Variant  of  the  Gaelic  Ballad  of  the 
Mantle>  har  jeg  ikke  læst. 

J.  Ooebel  bekæmper,  som  det  synes,  med  gode  grunde,  Biel- 
achowskys  tvivl  om  «The  Anthenticity  of  Goethe' s  Sesenheim  8ong8>. 

E.  E.  Hale  jr.  skriver  en  interessant  artikel  om  «The  In- 
flnence  of  Theatrical  Conditions  on  Shakespeares,  hvori  han  gen- 
nemgår de  vigtigste  ydre  forskelligheder  meUem  datidens  scene- 
indretning og  vor  og  viser,  hvordan  en  del  ejendommeligheder  hos 
Shakespeare  forklares  derved.  Mangelen  på  tæppe  g5r  f.  ex.  at 
8h.  ikke  kan  begynde  som  en  nntidsdramatiker  med  at  tæppet  går 
op  for  en  samling  personer  midt  i  en  eller  anden  situation;  heller 
ikke  kan  han  benytte  tæppets  nedgang  til  en  tilspidset  aktslutuing. 
Han  begynder  med  at  de  handlende  kommer  spaserende,  og  slutter 
i  reglen  med  en  eller  anden  ytring,  der  begrunder  deres  bortgang. 
Lig  kan  han  ikke  la  blive  liggende,  som  man  nu  g6r^:  de  skaffes 
altid  bort  på  een  eller  anden  måde.  Shakespeares  Hamlet  ender 
af  den  grund  ikke  som  en  nutidsforfatter  vilde  ha  foretrukket, 
med  selve  Hamlets  død.  Hvor  nu  i  Lear  IV.  7  kongen  ved 
scenens  begyndelse  fremstilles  liggende  og  sovende,  gir  folioudgaven 
den  anvisning  «Lear  bæres  ind  på  en  stol  af  tjenere »,  osv.  End- 
videre behandles  dragter,  rekvisitter  m.  m. 

F.  B.  Gummerc  forsvarer  i  c  Primitive  Poetry  and  the  Bal- 
lads en  smule  irriteret  sin  bog  c  The  Beginnings  of  Poetry »  mod 


^  Sml.  også  Lawrence  i  Englische  Studien  XXXII  86  ff. 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


94  Elof  Olesen:  Anm.  af 

forskelligre  angreb  og  fastholder  den  opfattelse  at  i  primitive  sam- 
f\ind  er  sang  og  digtning  ikke  enkeltmandsværk,  men  mere  fieelles- 
eje  end  i  vore  tider. 

H.  Bradley  knytter  sine  bemærkninger  om  «The  Intmsive 
Nasal  in  Nigh tingalet  til  min  lille  artikel  om  det  samme  æmne  i 
Englische  Studien  XXXI  s.  239  (ikke  som  der  her  st&r  XXVI 
8.  2) ;  han  mener  at  næselyden  i  Portingale,  martingale  og  far- 
dingale  kan  skyldes  p&virkning  fra  nighiingale  p&  grand  af  den 
samme  endelse^  og  at  den  i  nightingale  p&  samme  m&de  beror  p& 
ordet  galingale,  der  i  middelalderen  var  mere  kendt  og  omtah 
end  senere.  De  af  mig  jævnstillede  indskod  af  n  i  messenger, 
passenger,  parringer  osv.  kommer  ved  denne  opfattelse  helt  til 
kart,  og  Bradley  indlader  sig  ikke  p&  at  forklare  dem. 

Endelig  gir  Leo  Wiener  en  samling  spansk -jødiske  sange  han 
har  optegnet  på  Balkanhalvøen  i  1898;  det  er  bl.  a.  interessant 
at  se  de  gammelspanske  ndtaleformer,  som  disse  til  østen  for- 
slåede jøder  har  bevaret,  f.  ex.  Ji^u  for  hijo. 

Som  man  ser  —  en  righoldig  samling  af  bidrag,  der  fortje- 
ner opmærksomhed  både  ved  forfatternes  ansete  navne  og  ved 
deres  eget  værd.  Blir  tidsskriftet  ved  at  holde  hvad  f5r8te  hefte 
lover,  vil  det  kunne  hævde  sig  en  smnk  plads  iblandt  sine  mange 
konkurrenter. 

Otto  Jespersen. 


Ernst  Nachmanson,  Lånte  and  Formen  der  magnetischen  Inschrff- 
ten.  Uppsala  1903,  Akademiska  Bokhandeln.  XVI  + 
200  8. 

Det  foreliggende  Værk  er,  saavidt  Anmelderen  bekendt,  det 
første  større  Arbejde  af  Forfatteren,  der  betegner  sig  som  Elev 
af  Prof.  Danielsen  og  Docent  Lagercrantz.  Forfatteren  har  stillet 
sig  til  Opgave  at  give  en  Oversigt  over  Lyd-  og  Bøjningsforhol- 
dene  i  de  i  Magnesia  ved  Maiandros  ftindne  Indskrifter.  Af  disse 
foreligger  en  Samling  adgivet  af  Otto  Kern:  Die  Inschrlften  von 
Magnesia  am  Måander  (Berlin  1900),  og  paa  Basis  af  denne  har 
Forfatteren  adarbejdet  sin  Bog.  Ordningen  af  Stoffet  er  væsenUg* 
den  i  lignende  Værker,  f.  Eks.  Meisterhans's  Grammatik  der  atti- 
schen  Inschriften,  falgte.  Forfatteren  har  da  omhyggeligt  sanneD- 
stillet  alle  Former  af  Interesse  eller,  hvor  det  krævedes,  givet  en 
fhldstændig  Statistik  over  alle  forekommende  Eksempler,  alt  med 
stadigt  Hensyn  til  Indskrifternes  Kronologi,  som  bestemmes  i  Ind- 
ledningen (medens  Kerns  Udgave  er  ordnet  efter  Indholdet).  Der- 
ved har  han  kannet  bestemme  Udviklingens  Gang.  I  visse  Til- 
fælde har  han  endog  ladet  Originalindskrif terne,  der  for  en  stor 
Del  befinder  sig  i  Berlin,  andersøge  paa  ny.  Samlingen  bestaar 
af  c.  350  Indskrifter,  der  daterer  sig  fra  4de  Aarh.  f.  Chr.  til 
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4de  Aarh.  e.  Ghr.  Kud  i  de  allerældste  er  Sprof^formen  jonisk, 
ellers  er  Indskrifterne  i  xoin^.  Dette  gælder  dog  knn  for  de  fra 
Magnesia  selv  stammende;  thi  i  Samlingen  er  optaget  en  Del 
Indskrifter,  hvoraf  der  i  Magnesia  er  fnndet  Gengivelser,  skønt 
de  stammer  andetsteds  fra.  At  disse  er  kopierede  i  Magnesia, 
skyldes  den  Omstændighed,  at  de  angaar  magnesiske  Forhold; 
saaledes  findes  der  en  Eække  Psepbismata  og  Breve  om  Delta- 
gelse i  den  magnesiske  Lenkophryene-knltns.  Af  disse  fremmede 
Indskrifter  er  nogle  i  Dialekt.  Med  Bette  har  Forfatteren  saa 
godt  som  ladet  disse  sidste  ude  af  Betragtning,  da  i  det  højeste 
de  Forandringer,  den  magnesiske  Kopist  bar  foretaget,  bører  her 
hen,  og  disse,  da  Originalerne  mangle,  ikke  sikkert  kan  bestem- 
mes, tilmed  da  Dialekten  næppe  har  været  ren.  For  de  øvrige 
fremmede  i  xoinj  affattede  Indskrifters  Vedkommende  bar  ban 
derimod  registreret  Formerne  til  Sammenligning  med  de  magne- 
siske. 

Ved  dette  Arbejde  har  han  altsaa  givet  en  Undersøgelse  af 
Sprogudviklingen  i  den  hellenistiske  Periode  indenfor  en  enkelt 
By  (paa  samme  Maade  som  Schweizer  har  gjort  det  for  Perga- 
mon).  Sproget  i  Magnesia  har  naturligvis  genuemgaaet  xoiv^'s 
almindelige  Udvikling:  rj  og  ei  bliver  til  i,  åi  rji  æi  mister  sit  i 
etc.,  men  flere  specielle  Fænomener,  som  findes  andetsteds  og  for- 
udsættes af  Nygræsk,  lader  sig  slet  ikke  paa  vise  i  Magnesia.  Paa 
dette  Punkt  har  Forfatteren  vist  sund  Kritik  og  tilbagevist  ube- 
rettigede Slutninger,  der  muligvis  kunde  drages  af  Materialet  (se 
saaledes  hans  Behandling  af  Spørgsmaalet  om  Aspiraternes  Ud- 
tale, S.  38  ff.).  Som  Regel  er  ban  ikke  gaaet  nærmere  ind  paa 
de  Problemer,  som  selve  de  lydlige  Fænomener  frembyder,  men 
har  nøjedes  med  at  bestemme  disses  udvortes  Forløb  og  iøvrigt 
benvise  til  tidligere  Behandlinger.  Herved  viser  han  et  nøje 
Kendskab  til  den  her  hen  hørende  I^itteratur,  ligesom  han  ogsaa 
har  samlet  adskillige  nye  Eksempler  fra  Indskrifter,  samt  Gram- 
matikernotitser. 

Paa  en  lignende  Maade  behandles  deretter  i  Bogens  andet 
Hovedafsnit  Formlæren,  hvor  man  imidlertid  paa  flere  Punkter 
marker  Materialets  Knapbed;  men  den  sædvanlige  Sprogbrug 
trsBder  i  Eeglen  tydeligt  frem,  hvorved  Forf.  (som  ogsaa  i  1ste 
A&nit)  har  været  i  Stand  til  at  forbedre  eller  bekræfte  Kern's 
Læsninger.  At  fremhæve  Enkeltheder  vilde  føre  for  vidt,  skønt 
der  findes  flere  Enkeltbemærkninger,  der  fortjente  det,  og  jeg  skal 
derfor  nøjes  med  at  anføre  et  Par  Steder,  som  giver  Anledning 
til  at  ytre  Betænkelighed.  S.  13  Note  1  anfører  Forfatteren  et 
i  Magnesia,  som  det  synes  slet,  kopieret  Psephisma  fra  Megalo- 
polis,  hvor  der  staar  ngog  Jtdvrag  xdg  xal  åjuk  eaQTjfisvog.  For- 
iften  eagrffievog  har  voldt  Vanskeligheder.  N.  opfatter  nu  det 
ferste  e  som  Dittografi  af  s  i  å/ae  og  fortsætter:  deh  lese  also 
åfjii{B)  ^fiévog,     q   fiir   ai  im  Anlaut  ist  zu  dieser  Zeit   zwar 
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8elten»  aber  gar  Dicht  Unerbdrtes«.  Det  forekommer  mig  dog 
tvivlsomt,  om  dette  kan  finde  Sted  nden  at  være  en  ren  Fcijl. 
De  af  Schulze  Qn.  Ep.  Pag.  49  (hvortil  N.  henviser)  nævnte 
Eksempler  hai*  med  Bette  <;  og  kan  ikke  anvendes  her.  S.  94 
opføres  UoXvQQriviOi  (kretisk  Folk)  i  den  Paragraf,  der  omhandler 
QQ  <  Qo.  Ordet  herer  dog  vel  til  ep.  uoXvqqyiv  <  *7ioXv^gfjv. 
Til  Slutning  giver  Forfatteren  en  Udsigt  over  Sprogudvik- 
lingen i  Magnesia,  som  i  det  hele  synes  at  træffe  det  rette.  For- 
fatteren fremhæver  her  Manglen  af  geografisk  begrænsede  Special- 
undersøgelser  paa  xoiv^'s  Omraade.  Schweizer  har  leveret  en 
saadan  for  Pergamon  og  den  her  anmeldte  Bog  slutter  sig  (trods 
de  ret  betydelige  Forskelligheder  i  Anls^)  værdigt  dertil  som  et 
fortrinligt  Supplement.     Forfatteren  fortjener  derfor  Tak   for   sit 

^''"'j"**  Elof  Olesen. 


/.  M,  Secher^  Hovedpunkter  af  den  græske  Litteraturs  Historie, 
fremstillede  til  Skolebrug.  2den,  ændrede  Udgave.  Kbhvn. 
190B,  Oyldendalske  Bogh.     91  s. 

Denne  2den  udgave  af  Sechers  græske  litteraturhistorie  ad- 
skiller sig  både  kvantitativt  og  kvalitativt  betydeligt  fi*a  Iste. 
Efter  forlagets  ønske  er  bogen  blevet  noget  forkortet,  omtrent 
med  I  ark,  således  at  de  to  udgaver  ikke  ret  godt  kan  bruges 
jævnsides;  denne  forkortelse  vil  sikkert  vise  sig  gavnlig  ved  den 
påtænkte  anvendelse  som  hjælpemiddel  ved  undervisningen  i  old- 
tidskundskab i  klasser  der  ikke  har  læst  græsk.  Ved  siden  heraf 
er  bogen  blevet  underkastet  en  grundig  revisjon,  tildels  under 
påvirkning  af  prof.  Heibergs  litteraturhistorie,  og  har  derved  vun- 
det ikke  lidt  i  korrekthed  og  læselighed;  f.  ex.  er  behandlingen 
af  de  homeriske  digtes  forudsætninger  og  udvikling  mere  tilfreds- 
stillende end  før.  De  siden  1ste  udgave  gjorte  fund,  Aristoteles' 
c  Athens  statsforfatning*  og  Bacchylides'  digtsamling,  er  selvfølge- 
lig dragne  med  ind  i  fremstillingen.  Naturligvis  har  det  ved  et 
stof,  hvor  der  er  så  megen  gammel  tradition,  ikke  helt  kunnet 
undgås,  at  ting  er  blevet  stående,  som  hellere  burde  være  uom- 
talte, f.  ex.  krøniken  om  Tyrtaios*^  attiske  herkomst,  der  ganske 
vist  serveres  med  prædikatet  « næppe  pålideligt«.  En  surcioal 
er  det,  når  Wolf  siges  at  have  rejst  det  homeriske  spørsmål  <i 
Slutningen  af  forrige  Aarhundrede»,  og  det  undrer  mig,  at  man 
stadig  kan  have  lyst  til  at  bruge  betegnelsen  pragttaler  («Prunk- 
reden«)  istedenfor  at  kalde  dem  festtaler  eller  foredrag. 

Karl  Hude* 
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Solens  Bane. 

I. 

Af  J.  L.  Heibepg. 

I  Enripides'  Orestes  V.  1001  ff.  udtaler  Elektra  i  en  Skil- 
dring: &f  Pelopideættens  Ulykker,  at  som  Følge  af,  at  Hermes 
tU  Atreos'  Fordærv  havde  ladet'  et  Faar  med  Guldskind  fødes  i 
hans  Hjorder,  opstod  der  en  Tvedragt,  der  « vendte  Solens  vin- 
gede Vogn,  idet  den  forenede  dens  Vej  mod  Aften  paa  Himlen 
med  den  ridende  Eos,  og  Zens  vendte  den  syvsporede  Pleiades 
Løb  til  en  anden  Bane».  For  at  forstaa  Digterens  Mening  med 
disse  Ord  er  det  nødvendigt  at  forfølge  Udviklingen  af  det  Sagn, 
hvortil  han  hentyder. 

I  de  for  nogle  Aar  siden  fundne  Excerpter  af  Apollodoros 
(£pit.  2,  10  ff.)  fortælles  det  saaledes.  Atrens  havde  engang 
lovet  Artemis  det  smukkeste  Lam,  der  fødtes  i  hans  Hjord;  da 
der  saa  fødtes  et  gyldent  Lam,  opfyldte  han  ikke  sit  Løfte,  men 
dræbte  Dyret  og  gjemte  det  i  en  Kiste.  Men  hans  Kone  Aerope, 
som  var  forført  af  Thyestes,  udleverede  det  til  ham,  og  da  My- 
kenaierne  vilde  vælge  en  Pelopide  til  Konge,  fik  han  dem  med 
Atreus"  Samtykke  til  at  gjøre  Valget  afhængigt  af,  hvem  af  dem 
der  var  i  Besiddelse  af  det  gyldne  Lam.  Saaledes  blev  Thyestes 
Konge.  Men  Zens  sendte  Hermes  til  Atreus  og  gav  ham  det 
Raad  at  faa  Thyestes  til  at  love  ham  Kongemagten,  hvis  Solen 
gik  den  modsatte  Vej;  da  Thyestes  var  gaaet  ind  herpaa,  gik 
Solen  ned  i  Øst  (ttjv  åvoiv  elg  åvaroXåg  6  fjkiog  htoirjoaro),  og 
<da  Guddommen  saaledes  havde  gjort  Thyestes'  Bedrageri  vidne- 
fast*, blev  Atreus  Konge.  Til  Hævn  for  Forførelsen  af  Aerope 
dræber  han  saa  Thyestes'  Bern  og  lader  Faderen  spise  deres  Kød 
(aml.  Scholl.  II.  II  106,  Scholl.  Orest.  811).  Denne  Sagnform 
gaar  vistnok  tilbage  til  Pherekydes,  da  vi  ved,  at  han  i  Mod- 
sætning  til    den   almindelige  Fremstilling  nævnede  Artemis,   ikke 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    3die  række.    XII.  7 
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98  J.  L.  Heiberg: 

Hermes,  i  Forbindelse  med  det  gyldne  Lam^.  Allerede  dette  er 
en  Garanti  for  dens  relative  Oprindelighed,  og  denne  bekræftes 
ogsaa  ved  selve  Fortællingen  med  dens  Tilknytning  til  et  ord- 
sprogligt  Udtryk  for  det  urokkeligt  sikre  (sml.  f.  Ex.  Herodot 
VIII  143:  vvv  TE  åjidyyeXle  MagdovUo,  (bg  'A'&rjvaToi  Xéyovai, 
eax  åv  å  ^Xiog  tijv  aurrjv  åååv  tj],  xfj  xal  vvv  ^Qx^rai,  jLiiJKOte 
åfwXoyrioeiv  fifiéag  Ség^fj).  For  det  Pnnkts  Vedkommende,  hvor- 
paa  det  her  kommer  an,  er  Oprindeligheden  i  hvert  Fald  ind- 
lysende: Forandringen  i  Solens  Bane  er  knn  midlertidig,  kan  for 
den  ene  Dag.  At  nemlig  Fortællingen  hos  Apollodoros  er  saa- 
ledes  at  forstaa,  viser  .baade  Sammenhængen  og  Udtrykkene; 
det  siges  desuden  udtrykkeligt  i  Referatet  af  den  i  Scholl.  Orest. 
998  8.  198,  22:  uvég  dé  (paoi  rov  Aia  ngog  x^^^  'ArQéæg 
noifjaai  tov  fjhov  xal  rag  IlXeidåag  éx  dvaeæg  åvareUai  /LLexa^ 
ajgéyjavra  rrjv  tå^iv  åv  fuq  ^.uéga. 

Det  blev  imidlertid  senere  opfattet  som  en  permanent  For- 
andring af  Solens  Bane,  hvorved  den  kom  til  at  gaa  fra  Øst  til 
Vest,  medens  den  forhen  gik  fra  Vest  til  Øst.  Saaledes  hedder 
det  udtrykkeligt  hos  Platon,  Politikos  268  e  fF.:  ^v  roiwv  xal 
hl  loiai  xcbv  nåXai  Xsxf^évræv  jzoXXå  re  åXXa  xal  to  jisqI  xi]v 
^Axgéwg  re  xal  Øvéorov  Xex^Bioav  Sgiv  (pdofxa,  åxrjxoag  ydg 
710V  xal  åjiojLivrjfÅOveveig,  o  (paai  yevéo'&ai  zdrfi.  —  to  negl  rijg 
Xgvafjg  ågvog  Xoæg  arj/jelov  (pgdl^eig.  —  ovdafjubgy  åilå  ro  jugi 
rfjg  jLieraPoXfjg  dvaecbg  re  xal  åvaroXijg  ffXiov  xal  ræv  åXXoyv 
åorgæv,  æg  åga,  8'&ev  jbikv  åvaréXXei  vvv,  elg  rovrov  rére  rov 
rånov  édvero,  åvéreXXe  d*lx  rov  havriov,  t(5t€  åe  år]  fJLagrvgrjoag 
åga  6  '^ebg  Ar  gel  juerépaXev  avrb  hil  rd  vvv  ox^/^ui.  Og  denne 
Form  af  Sagnet  følger  Euripides  tydeligt*  i  Elektra  726  ff.: 
r&te  åt]  rare  (paevvåg  \  åorgæv  jueréfiaXX*  ååovg  '  Zevg  xal  (péy^ 
yog  åeXlov  \  Xevxov  re  ngåoænov  åovg,  j  rå  å*  eonega  van   iXavvei 


'  Scholl.  Orest.  995  S.  198,  2:  øeQsxéåtjg  6k  ov  xa6'  'Eg/Mi)  ^i^ir 
(prjm  Ttjv  &Qva  vnofikrjd^vai  aXXa  'AgréfÅidog,  Hermes,  der  i  den  anførte 
Sagnform  spillede  en  anden  Rolle,  er  efter  samme  Scholion  S.  197,  27 
bleven  substitaeret  af  Forfatteren  til  Ålkmaionis,  aabeobart  for  at  faa  en 
Sammenhæng  med  Drabet  paa  Myrtilos,  Hermes*  Søn.  Oprindelig  har 
det  gyldne  Lam  sikkert  ikke  været  nogen  Godernes  List  for  at  bringe 
Atrens  i  Ulykke;  det  er  vist  Beretterens  Skyld,  naar  det  ser  ud,  som  om 
ogsaa  Pherekydes  havde  fremstillet  det  saaledes.  Det  stemmer  jo  ikke 
med  Zens'  Optræden,  der  er  ganske  uden  Bagtanke. 

*  Ogsaa  Iphig.  Taur.  193  ff.:  dXXd^ag  å'  H  idgag  Uqov  Sfifi  avyåc 
åXiog  maa  der  menes  det  samme;  sml.  Elektr.  739  ff.:  axQitpcu  ^sQftåy 
ÅéXiov  ;|^^vacojr6v  iågav  åkXdSavta, 
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'&EQfAa  ifloyl  deonvQæ,  Naar  han  derefter  (V.  733  ff.)  udmaler, 
hvorledes  Følgen  deraf  er  blevet  Nordens  fugtige  Skyer  og  Sa- 
haras Tørhed,  er  det  maaske  et  Fingerpeg  om,  hvad  der  har 
foranlediget  Omtydningen  af  Sagnet.  Om  Anaxagoras  ved  vi 
nemlig  (Diels,  Doxographi  S.  337  ff.,  Fragmente  der  Vorsokra- 
tiker  S.  318  nr.  67),  at  han  antog  Verdensaxens  Hældning  for 
en  secnndair  Forandring,  der  var  indtraadt  efter  de  levende  Væs- 
ners Tilblivelse,  «for  at  nogle  Dele  af  Verden  sknlde  blive  ube- 
boede, andre  beboede,  paa  Grnnd  af  Afkøling  og  Udbrænding  og 
Tempererethedt.  Det  forekommer  mig  ret  sandsynligt,  at  en 
eller  anden  i  en  lignende  Mening  har  anvendt  ionisk  Specnlation 
over  Verdensby gningen  paa  det  gamle  Sagn. 

I  det  anførte  Sted  af  Elektra  (737  ff.)  udtaler  Enripides 
sin  ringe  Tiltro  til,  at  Solen,  som  Sagnet  fortæller,  virkeligt 
skulde  have  forandret  sin  Bane  for  en  menneskelig  Forurettelses 
Skyld,  og  den  stigende  astronomiske  Indsigt  medfører  et  nyt  For- 
søg paa  en  rationalistisk  Udlsdgning. 

Siden  Anaximandros  havde  fremsat  Tanken  om  Universets 
Kugleform,  gik  man  naturligvis  ud  fra,  at  Solen  saavel  som  Fix- 
stjernerne  bevægede  sig  med  det  fra  Øst  til  Vest,  som  det  f.  Ex. 
forudsættes  i  Platons  ovenfor  anførte  Fremstilling  af  Sagnet  og 
i  Stedet  af  Enripides'  Elektra.  Da  man  imidlertid  længe  havde 
lagt  Mærke  til  de  vigtigste  Fixstjerners  (pdaeig  (o:  det  Tidspunkt 
af  Aaret,  hvor  de  først  begynder  at  blive  synlige  paa  Morgen- 
og  Aftenhimlen),  maatte  man  snart  opdage,  at  disse  ikke  er  con- 
stante,  men  efter  Aarstiden  avancerer  mod  Øst  i  Forhold  til 
Solen  og  efter  et  Aars  Forløb  begynder  forfra  o:  at  Solen  i 
Løbet*  af  et  Aar  i  Forhold  til  Fixstjernerne  kommer  en  Gang 
rundt  i  modsat  Retning  af  den  daglige  Omdrejning.  Dette  Phæ- 
nomen  forklarer  hele  den  græske  videnskabelige  Astronomi  ved 
den  Antagelse,  at  Solen  (og  Planeterne)  bevæger  sig  i  deres  aar- 
lige  Bane  fra  Vest  til  Øst  (Aristoteles  de  caelo  II  285^  30, 
Oeminos  I  19:  vnåxeirai  yåg  jigog  SXrjv  xr}v  åargoXoylav  fjXiåv 
TB  xal  oeXi^v  xal  xovg  névxe  JiXavi^rag  laoiaxcog  xal  iyxvxXuog 
xal  vnevavrUog  i(p  xooficp  xiveTa'åai,  Ptolemaios  Synt.  18:  8ti 
dvo  åia(poQal  Tcov  TtQcoxæv  xivijaeæv  elaiv  h  rco  ovgavco).  Denne 
Opfattelse  muliggjordes  ved,  at  allerede  Anaximandros  ikke  an- 
tager, at  Solen  og  Stjernerne  sidder  paa  samme  Kugle,  men  at 
de  drejes  rundt  hver  af  sin  Spbaere  (Diels,  Doxogr.  S.  345,  30), 
en  Tanke,  der  som  bekjendt  blev  videre  udviklet  af  Pythagoreerne. 

For   dem,    der   gik   ud  fra  det  Dogme,  at  alle  Himmellegemernes 

7* 
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Bevægelser  var  circnlaire,  maatte  det  ligge  nær  at  finde  den  se- 
nere gængse  Forklaring,  at  Solens  Sphære  gik  tra  Vest  til  Øst, 
og  om  Alkmaion,  der  stod  ander  deres  Indflydelse,  er  det  nd 
trykkeligt  overleveret,  at  han  ligesom  ol  fxa^fAajixoi  antog  rovg 
TtkavTjiag  roig  åjzkavéoiv  åjio  åvojbuov  in'  åvazoÅÅg  åvtKpégea^t 
(Diels,  Doxogr.  8.   345,   19). 

Denne  ny  astronomiske  Theori  maa  na  i  sidste  Halvdel  af 
5.  Aarh.  være  bleven  combineret  med  Atrenssagnet.  saa  Atrens 
blev  til  en  Stjernekyndig,  der  havde  paavist  for  Folket,  at  Solen 
i  Virkeligheden  gik  fra  Vest  til  Øst;  efter  Achilles  Tatios,  Isa- 
goga  in  Aratam  (Maass,  Commentarioram  in  Aratam  reliqviae 
S.  28  ff.),  havde  Earipides  ladet  Atreas  sige  (Fragm.  861): 

deltag  yåg  åargcov  xtjv  évavxiav  oåov 
ååfiovg  T    eaayoa  xal  zvgavvog  l^åfÅrjv 

og  Achilles  Tatios  forklarer  det  utvivlsomt  rigtigt  saaledes:  xåg 
x(bv  nXavYixæv  oåovg  ivavrlag  roTg  Xouioig  qpegojuiévag  ravxco  TiåXiv 
\'ixQél  negtxi^eig,  saaat  Earipides  egentlig  skulde  have  sagt  fjXiov 
istedenfor  åaxgcov^  hvad  der  dog  i  Realiteten  kommer  ad  paa  et. 
Efter  samme  Sted  hos  Achilles  Tatios  havde  ogsaa  Sophokles 
(Fragm.  672)  betegnet  Atreas  som  Astronom^,  hvad  der  dog 
kan  kan  have  sin  Grand  i  den  omtalte  Rationalisering  af  Sagnet. 
t>en  holder  sig  ogsaa  senere  i  Conrs,  se  Polybios  h.  Strabon  I  23: 
'Axgéa  Sk  rot)  ^kiov  xov  vnevavxiov  x<p  ovgav(p  ågå/biov,  Scholl. 
Orest.  S.  199,  4  If.:  6  'Axgevg  .  .  .  ngoeXéåyv  ETtrjyyéHeTO  déi^ai 
xov  fikv  rikiov  åx  åvajLubv  elg  åvaxoXåg  xtjv  nogeiav  TzoiovjLievov, 
S.  199,  10:  Jii'&avæg  de  o  EvgiJitår]g  xov  fxv'&ov  Jigoarjgfioaev 
6  yåg  q)voix6g  koyog  xov  fjXiov  åjzoåelxvvoi  xi]v  évavxiav  lovxa 
jTogeiav  xcu  ovgavoj,  og  i  faldt  Flor  med  ny  Skad*  hos  Pseado- 
Lnkian  Ilegl  xrjg  åaxgoXoyirjg  12:  'Axgéog  de  xal  Ovéaxeæ  negl 
xfj  naxgælf]  ^aaiXrjij]  (piXoveixeovxæv  fjåt]  xoloi^EU^f]oi  åvaqpavåov 
åoxgoXoyirjg  xe  xal  ooqpirjg  xfjg  ovgavh]g  jÅdhm  ejtuke,  xal  xo 
^vvbv  rcbv  'Agyeicov  ågxeiv  eyvæoav  éævxcbv,  ooxig  xov  éxégov 
oo(pirjv  ngocpegéaxegog.  ev&a  åi]  (hféoxrjg  /nev  xgiov  o(piai  xov  iv 
xcp   ovgavco    orjjurjvdjiievog   vnéåei^e,    ån     8xeæ   åij    ågva  ;|r^vaeoy 

*  Zo(poxkfjg  åe  stg  'AxQsa  rrjv  evgeoiv  (se.  Tijg  åoxQovofjuag)  åvatpégsi 
léyæv  xåvTai}&a  Jiåg  JigoaxvveT  åe  tov  ajgé(povxa  xvxXov  rjkiov.  Citatet  maa 
være  defect 

'  Af  Athenaios  VI  231  c  ses,  at  Herodoros  fra  Herakleia  havde  for 
tolket  det  gyldne  Lam  som  en  Sølvskaal  med  et  forgyldt  Lam  paa. 
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OvéoTfj  yevéo'&ai  fjivåokoyéovai,  'Argevg  åk  tov  ^eUov  négi  xai 
Twv  åvajoXécDv  avxov  Xåyov  tnovfjaaio,  ori  ovx  ég  åfwiriv  (poQi]v 
Yiéhog  re  xai  6  xoofxog  xivéovraiy  åXX"  ég  åvxi^oov  åXkrjXoiGi  åvxi- 
ågo/iiéavoij  xai  al  vvv  åvoieg  åoxéovoai  rov  xdofiov  åvaieg  éovoai 
rov  ^eXiov  åvaroXai  elai.  rdåe  elnåvta  fiaaiXéa  fuv  ^Agyéioi  broirj- 
oavro,  xai  fjiéya  xXéog  åm  oo(pifj  avrov  éyévezo^.  Ganske  brister 
endelig  den  sidste  Traad,  der  forbinder  denne  Fortolkning:  med 
Sagnets  oprindelige  Form,  naar  Atrens  siges  at  have  forudsagt 
en  Solformørkelse,  se  Hyginas  fab.  258  sed  veritatis  hoc  est, 
Atreum  apud  Mycenaa  primum  solis  eclipsin  inuenisse,  cui 
inuidens  frater  ex  urbe  diacessit,  Athenaios  VI  231  c  xai  rrjv 
^Argéæg  åi  ;^oi»o^r  ågva,  negi  rjv  ysyåvaoiv  ^Xiov  re  exXeirpetg 
xai  paaikeiæv  /uera fioXai  hi  re  rfjg  rgaycoåiag  t)  tioXXi^. 

Naar  baade  Sophokles  og  Earipides  hentyder  til  denne  For- 
tolkning, Enripides  endda  i  Modsætning  til  sine  egne  Udtalelser 
andensteds  (formodenligt  før  den  ubekjendte  Tragødie,  som  Achilles 
Tatios  anfører),  tyder  det  paa,  at  den  da  nyligt  var  kommet  frem 
i  Athen  og  havde  vakt  Opsigt.  Hos  Anaxagoras,  hvem  det  ligger 
nærmest  at  tænke  paa,  er  der  ingen  Tilknytning  for  den;  han 
lærte,  at  Stjernerne  (o:  Himmelkuglen)  bevægede  sig  randt  neden 
om  Jorden  (Diels,  Doxogr.  S.  562,  21)  fra  Øst  til  Vest  (ib. 
S.  345,  16),  og  at  Solen  i  sit  aarlige  Løb  vendte  om  tvungen 
af  Luftens  Kulde  (ib.  S.  562,  24),  ligesom  Maanen;  for  disse 
kan  han  altsaa  ikke  have  antaget  et  aarligt  Omløb  i  en  cfrculair 
Bane.  Derimod  berettes  det  om  Oinopides  fra  Chios  (Achilles 
Tatios  1.  1.  S.  55),  at  han  ansaa  Mælkevejen  for  Solens  tidligere 
Bane^  som  den  havde  forladt  formedelst  Thyestes'  Maaltid  for 
siden  at  gaa  den  modsatte  Vej^.  Han  var  lidt  yngre  end  Anaxa- 
goras  (Eudemos  h.  Proklos  in  Euclid.  S.  66),  havde  været  i 
Ægypten  (Diodor  I  96)  og  givet  sig  af  med  Mathematik;  at  han 
havde  vakt  Opsigt  i  Athen,  fremgaar  af  Platons  Anterast.  132a: 
hruyiavétriv  ovv  åvo  ræv  juetgaxiov  igiCovre,  negi  orov  åé,  ov 
aq>6dga  xarrjxovovj  étpaivéo'&rjv  fxivroi  fj  jtegi  ^Ava^ayégov  Pj  negi 
Ohoniåov  égi^eiv '  xvxXovg  yovv  ygd<povreg  åtpaivéoi^v  xai  iyxXi- 
aeiQ  nvåg  éfufxovvro  roTv  x^Q^^^  {^^^  menes  aabenbart  astronomiske 


^  Naar  Scholl.  Orest.  S.  198,  19  siger,  at  Atrens  ég  av  <pd6ao<pog 
paaviste,  at  Thyesies  havde  Uret,  ved  at  vise,  at  Solen  og  Pleiaderne  stod 
op  i  Vest,  er  det  en  uklar  Mindelse  om  denne  astronomiske  Forklaring. 

*  '^xegoi  di  (paatv^  &v  éari  xai  Olvojttårjg  6  Xtogy  8ti  jtgézsQOv  Siå 
Toéxcfv  (Mælkevejen)  é<påQsto  6  fjhog,  dia  Sk  xå  Svéazsia  6sXnva  åjfsazQatprj 
xai   rriv  évartlav  Jovrq>  nsjtoitjjoi  jtSQKpogévy  fjv  vvv  jteQiygdtpsi  6  ^(^uuiég. 
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Problemer).  Det  er  altsaa  vistaok  ham,  der  har  anvendt  den 
ny  astronomiske  Viden  til  rationalistisk  Omtydning  af  Sagnet. 

Efter  det  anførte  Sted  synes  det  ogsaa  at  være  ham,  der 
først  har  sat  Forandringen  i  Solens  Bane  i  Forbindelse  med 
Thyestes'  Maaltid.  Ogsaa  dette  Træk  har  vistnok  en  senere  Tra- 
giker benyttet;  det  findes  vel  første  Gang  hos  Ovid  (Ars  am. 
I  327  S.),  men  Seneca  har  det  i  Thyestes  784  ff.  (sml.  Aga- 
memn.  909),  og  at  det  forekommer  hos  Hyginas  (fab.  88  ob  id 
scelits  etiam  sol  currum  aoeriit),  tyder  ligeledes  paa  Herkomst 
fra  en  Tragødie,  ligesom  ogsaa  det,  at  Accins  havde  benyttet  det 
i  sin  Brutus  (Cicero  de  div.  I  44);  sml.  Scholl.  Orest.  S.  199,  12: 
q>aai  yåg,  oji  jigdTegov  juév  éx  Kagxivov  elg  Aidvfwvg  bioiého 
Tfjv  Jiogelav,  æate  tov  oæ/Åaxoeiåfj  llhov  åjieoTQoq?évai  ngdg  rijv 
åvoiv  TO  TiQoaænov,  vvv  åe  åtå  rijv  'ÅTgécog  xal  Svéarov  ååixlav 
ånoGTgaq}évTa  ngbg  åvaroXijv  (pégeo'^ai  txovra  (pawojÅevov  {jjmv 
rov  vcorov. 

Naar  vi  nn  anvender  dette  paa  Stedet  i  Orestes,  er  det 
klart»  at  Omtalen  af  Pleiademe  forudsætter  den  ældre  Opfattelse, 
at  Solen  og  Fixstjernerne  gaar  samme  Vej;  Pleiademe  nævnes 
nemlig  utvivlsomt  blot  som  pars  pro  totOy  og  det  er  ilde  anvendt 
Lærdom,  naar  Scholierne  S.  199,  17  ff.  mener,  at  de  er  nævnt, 
fordi  Tyren  viser  Brystet  først,  medens  de  andre  Himmeltegn 
staar  op  med  Hovedet  foran.  Det  vilde  ogsaa  være  urimeligt 
at  se  *  Overlevering  deri,  at  de  S.  198,  21,  23;  199,  7,  10; 
200,  3  i  Gjengivelsen  af  Sagnet  nævner  Pleiademe  ved  Siden 
af  Solen;  det  er  foranlediget  ved  Texten,  og  hos  Apollodor,  som 
er  deres  Kilde,  forekommer  de  ikke,  heller  ikke  i  Referatet  i 
Scholl.  Illad.  De  første  Ord  om  den  aftenlige  Vejs  Forening 
med  Morgenen  laa  det  egenligt  nærmest  at  forstaa  om  den  op- 
rindelige Sagnform,  selv  om  Scholierne  S.  200,  1  naturligvis 
har  Uret  i  at  forstaa  jnoroTcæXov  som:  paa  en  Dag.  Men  de 
kan  vel  nok  forstaas  om  en  permanent  Gjøren  omkring,  saaat  vi 
faar  samme  Form  af  Sagnet  som  i  Elektra:  Solen  gik  før  fra 
Vest  til  Øst,  men  for  at  skaffe  Atreus  Thronen  (og  lade  Striden 
i  Pelopideætten  vedvare)  vendte  Zeus  en  Gang  for  alle  dens 
Bane  omkring. 
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Allerede  meget  tidligt  har  Grækerne  været  opmærksomme 
paa  at  Solen  foroden  sin  daglige  Bane  havde  en  anden  og  at 
der  var  noget  som  hed  Solhverv:  et  Sted  i  de  homeriske  Digte 
(Od.  XV  404)  og  atter  og  atter  i  de  hesiodeiske  tales  der  om 
^Åiov  TQOJial,  men  der  kan  vel  ingen  Tvivl  være  om  at  det  be- 
tyder det  samme  som  naar  Anaximander  (Diels:  Die  Fragmente 
der  Vorsokratiker  p.  20,  27)  og  Anaximenes  (ibid.  24,  15),  naar 
Anaxagoras  (ibid.  320;  72),  naar  Herodot  (II  24),  naar  Diogenes 
fra  Apolionia  (Diels  343,  9.  17)  lader  Solhverv  fremkomme  ved 
at  Solen  skubbes  tilbage  af  kold  eller  fortættet  Luft  (hvilket  vel 
er  det  samme)  som  blæser  i  Nord  om  Vinteren  saa  at  Solen 
drives  mod  Syd  og  først  kan  komme  Nord  paa  naar  Vinterstor- 
mene er  ophørt  at  blæse:  nemlig  at  den  der  taler  saaledes  har 
lagt  Mærke  til  at  Solen  om  Sommeren  staar  nordligere  op  og 
gaar  nordligere  ned  end  om  Vinteren  og  deraf  har  sluttet  at 
Solen  en  Sommerdag  beskriver  en  Cirkel  der  ligger  nordligere 
end  den  den  beskriver  en  Vinterdag.  Ingen  af  dem  har  tænkt 
paa  Ekliptika  naar  de  talte  om  Solhverv  —  ogsaa  af  den  Grund 
at  de  lader  Solen  gaa  frem  og  tilbage  mellem  Nord  og  Syd, 
mens  Ekliptika  ligger  i  Øst — Vest.  Naar  Grækerne  mærkede 
sig  de  heliakiske  Stjærneopgange  paa  de  forskellige  Aarstider 
var  det  udelukkende  af  meteorologiske  og  agrariske  Hensyn,  ikke 
astronomiske,  og  de  Stjærner  de  lagde  Mærke  til  stod  snart  paa 
den  ene,  snart  paa  den  anden  Side  af  Ekliptika,  snart  langt  fra, 
snart  nær  ved,  derfor  faldt  det  dem  ikke  ind  ad  den  Vej  at  be- 
stemme Solens  aarlige  Bane.  Der  er  heller  ingen  af  de  omtalte 
Forfattere  der  nævner  Dyrekredsen.  (Naar  Plinias  n.  h.  II  31 
Diels  15,  5  siger  om  Anaximander  obliquitatem  eius  [zodiaci] 
inidlexisse  er  det  en  let  gennemskuelig  Misforstaaelse  af  Plinius 
af  en  Overlevering  som  fx:  Diels  19,  22.)  Xenofanes  har  natur- 
ligvis ikke  haft  nogen  Anskuelse  af  hvorledes  de  utallige  Soles 
uendelige  Baner  var  som  han  antager;  Eleaterne  som  nægter  al 
Bevægelses  Virkelighed  maatte  jo  betragte  det  som  en  Tankeleg 
at  anstiUe  Undersøgelser  over  Solens  Bevægelse  —  noget  de  da 
heller  ikke  giver  sig  af  med.  Empedokles  siger  (Diels  171,  58) 
at  Solen  hindres  i  at  blive  ved  med  at  gaa  lige  ud  af  den  Sfære 
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der  omgiver  Verden  og  af  Vendekredsene;  noget  nærmere  om 
hans  Opfattelse  af  dette  Spørgsmaal  ved  vi  ikke,  men  det  er 
rimeligt  at  han  har  tænkt  sig  disse  Hindringer  i  Syd  og  Nord 
ligesom  de  andre  Filosoffer;  nogen  rigtigere  Opfattelse  af  Sol- 
banen ndgaar  nemlig  ikke  fra  Filosofferne.  Ornnden  er  vel  ganske 
simpelt  den  at  en  saadan  Opfattelse  kan  fremkommer  som  Resultat 
af  aarelange  fortsatte  Iagttagelser  og  det  var  slet  ikke  disse  Fi- 
losoffers Sag;  de  har  gjort  skarpe,  tit  overraskende,  Iagttagelser, 
men  altid  Enkeltiagttagelser  som  strax  satte  deres  Tanker  saa- 
ledes  i  Bevægelse  at  de  gav  sig  til  at  bygge  geniale  og  dristige 
Systemer,  men  det  faldt  dem  aldrig  ind  at  øve  den  Kontrol  over 
deres  Tanker:  at  sammenligne  deres  konstruerede  Verden  med 
den  virkelige  der  omgav  dem;  heiler  ikke  søgte  de  bagefter  at 
faa  Naturens  virkelige  Orden  forklaret  efter  deres  System.  Det 
faldt  dem  som  sagt  slet  ikke  ind.  Derfor  har  de  undertiden 
hvad  Fysikken  angaar  kunnet  sige  de  mærkeligste  Ting. 

En  iagttagende  Fremgangsmaade  i  det  Spørgsmaal  vi  her 
beskæftiger  os  med  vilde  føre  til  Opdagelsen  af  Dyrekredsen. 
Det  har  jo  været  meget  omstridt  om  Dyrekredsen,  denne  Række 
af  fantastiske  og  symbolske  Billeder,  en  meget  livlig  Fantasis 
Værk,  er  af  græsk  eller  babylonisk  Oprindelse.  Nogle  har  ment 
at  Babylonierne  skabte  først  nogle  af  Billederne  og  lærte  Græ- 
kerne dem  og  de  var  saa  Mestre  for  Resten;  andre  har  ment  at 
begge  Folk  hvert  for  sig  fandt  Solbanen  men  Grækerne  fandt 
paa  at  betegne  den  ved  disse  Billeder.  Der  kan  dog  vist  ikke 
være  Tvivl  om  at  Grækerne  har  faaet  Dyrekredsen  med  Kund- 
skaben om  Sol  banen  fuldt  færdig  fra  Babylonierne.  Babylonierne 
kendte  i  al  Fald  Ekliptika  1000  Aar  før  der  var  Tale  om  Græ- 
kerne. Et  andet  Spørgsmaal  er  det  ganske  vist  om  de  tog  de 
Stjæmer  sammen  og  dannede  de  Stjærnebilleder  som  vi  kun  ken- 
der som  Led  i  en  hel  Kreds  gennem  Grækerne,  Babylonierne 
taler  nemlig  intet  Sted  om  12  Dyrekredsbilleder  eller  overhovedet 
om  en  sammenhængende  Række  af  Billeder.  Men  for  4  af  Bil- 
ledernes Vedkommende,  nemlig  Skytten,  Skorpionen,  Stenbukken 
og  Fiskene  har  Boll  (Sphaera  1903,  p.  181  ff.)  bevist  at  de  er 
af  babylonisk  Oprindelse,  og  med  Hensyn  til  de  8  andre  har 
P.  Jensen  (Kosmologie  der  Babylonier  p.  310  ff.)  vist  at  Tvil- 
lingerne stammer  fra  Babylon,  og  at  man  havde  et  Stjærnebillede 
Skorpionens  Klør  i  Stedet  for  Vægten,  ligesom  Grækerne  op- 
rindeligt, og  at  det  er  i  højeste  Grad  sandsynligt  at  vor  Vædder 
er  lig  Inmisara's  Stjærne  Lulim  o:    «Klokkefaaret»,    der  jo  pas- 
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sande  kunde  føre  hele  Dyrekredsen  frem,  da  Foraarspnnktet  (som 
Følge  af  Præcessionen)  kom  til  at  ligge  i  den,  hvilket  skete  for 
c.  3000  Aar  siden;  endvidere  er  det  sandsynligt  at  Tyren  er 
den  babyloniske  Himmeltyr,  og  det  babyloniske  Stjærnebillede 
Azeue  er  Jomfruen,  der  i  Reglen  afbildes  med  Ax  i  Haanden, 
og  hvis  ene  Stjærne  den  Dag  i  Dag  hedder  apica.  Løven  og 
Vandspanden  stammer  fra  en  Tid,  da  Solen  stod  i  Løvens  Tegn 
i  den  voldsomme  Sommerhede  o:  ved  Sommersolhverv  og  i  Vand- 
spandens Tegn  i  Vinterregnen  o:  ved  Vintersolhverv,  det  vil  sige 
da  Foraarspnnktet  laa  i  Tyren,  hvad  det  gjorde  for  c.  5 — 6000 
Aar  siden. 

Naar  nu  Babylonierne  i  al  Fald  ved  Aar  1000  f.  Chr.  tem- 
meligt sikkert  havde  den  hele  Dyrekreds,  naar  de  gamle  græske 
Katurfilosoflfers  og  Digteres  Spekulationer  over  Solens  Bane  gik 
i  en  helt  anden  Retning,  naar  intet  af  Dyrekredsens  Billeder 
findes  nævnt  i  den  opbevarede  græske  Litteratur  før  af  en  Mand 
om  hvem  det  slet  og  ret  siges  at  han  var  den  første  der  kendte 
Dyrekredsen  blandt  Grækerne,  kan  man  dog  ikke  godt  tro  andet 
end  at  han  ligefrem  har  sin  Visdom  fra  Babylonierne.  Denne 
Mand  var  Kleostratos  fra  Tenedos  (Diels  p.  505).  Hans  Levetid 
kan  vi  kun  bestemme  tilnærmelsesvis:  af  Plinius  (n.  h.  II  31) 
faar  vi  at  vide  at  han  levede  efter  den  58.  Olympiade  o:  543 
og  Gensorinns  (de  die  nat.  18,  5)  siger  at  han  var  ældre  end 
Harpalns,  som  var  en  Chronolog  der  levede  før  Meton  (det  frem- 
gaar  af  Fest.  Avien.  in  Arat.  1367)  og  Meton  levede  jo  omkring 
440,  Kleostratos  maa  altsaa  have  levet  mellem  543  og  c.  460. 
Haib  var  fra  Tenedos,  og  hans  lille  0  har  aabenbart  været  stolt 
af  ham;  naar  den  senere  Geograf  Skylax  skal  nævne  hvad  der 
er  værd  at  omtale  ved  Tenedos,  ved  han  ikke  andet  end  Havnen 
og  Kleostratos.  Men  sine  astronomiske  Iagttagelser  gjorde  han 
ikke  der  paa  Øen,  Theophrast  siger  lige  i  forbigaaende  (de  sign. 
pluv.  4)  da  han  taler  om  hvorledes  det  undertiden  har  været 
særligt  gunstige  Stedforhold  der  har  frembragt  gode  Astronomer 
at  Kleostratos  kan  takke  Idabjærget  for  at  han  blev  en  god 
Astronom.  Naar  han  sad  paa  det  kilderige  Ida  og  gjorde  sine 
astronomiske  Observationer  var  det  mere  praktisk  end  viden- 
skabelig Interesse  han  var  besjælet  af  og  Stjærnebilledet  « Kid- 
dene*, som  han  i  Følge  god  Kilde  (Hygin.  astr.  II  13  som  her 
følger  Parmeniskos)  opdagede,  har  sikkert  vakt  hans  Interesse 
fordi  der  med  deres  Opgang  plejede  at  følge  stærke  Storme  og 
Regnskyl.     Resultatet  af  sine  Observationer  fremkom  han  med  i 
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et  Digt,  som  han  kaldte  'AargoXoyla  (Athen.  VII  278  A);  det 
bar  yaeret  af  hesiodeisk-arateisk  Art  og  en  Gommen tator  til  Aratos 
betegner  ham  i  den  Anledniag  som  dennes  Forløber.  Det  er 
ganske  sikkert  to  Linier  af  dette  Digt  vi  har  bevaret  i  Scholl, 
til  Rhes.  528.  Her  citeres  Parmeniskos  som  skal  have  hævdet 
at  man  knnde  sige  rd  JiQana  =  al  tov  oxoqjiIov  Ttganai  fidiQai, 
i  al  Fald,  siger  Parmeniskos,  hedder  det  hos  den  gamle  Kleostratos: 

dAA'   ånåxav  xqItov  ^/lag  bi    oyåæxovta  fxévfjoi, 
oxoQTiiov  elg  åXa  nbrtei  åfi    fjoT  q^aivojuévrjcpi. 

Eet  overraskende  mangler  netop  de  Ord  det  kommer  an  paa,  og 
Boll  (Sphaera  p.  192  Anm.  1)  har  derfor  sikkert  Ret  i  at  her 
er  faldet  en  Linie  ud  hvori  der  bar  staaet  rå  Jigæra  som  har 
styret  Gen.  axoqniov  der  nn  staar  nden  Styrelse,  og  Boll  for- 
klarer det  saaledes:  naar  Bootes  efter  sin  akronykiske  Nedgang 
bliver  83  Dage  paa  Himlen,  synker  Skorpionens  forreste  Del  i 
Havet  ved  Morgengry.  Her  har  vi  for  første  Oang  i  den  op- 
bevarede græske  Litteratur  et  af  Dyrekredsens  Billeder  nævnt, 
det  stemmer  godt  med  den  Efterretning  hos  Plinius  at  Kleostratos 
var  den  første  som  kendte  Dyrekredsens  Billeder.  —  Som  Boll 
tilføjer,  saa  meget  er  i  al  Fald  tydeligt  at  dette  er  en  Kalender- 
notits; maaske  har  Kleostratos  ogsaa  i  dette  Digt  slaact  til  Lyd 
for  den  Kalenderreform,  Censorinns  (1.  1.)  tilskriver  ham.  Cen- 
sorinns  siger  nemlig  at  i  hans  Kilder  staar  at  det  ikke  var  Eu- 
doxos  fra  Knidos  men  Kleostratos  som  først  lod  der  gaa  8  al- 
mindelige Aar  med  3  Skudmaaneder  paa  et  c  stort  Aar>  o:  han 
beregnede  Aaret  til  365V4  Dag,  han  har  altsaa  ikke  regnet  saa 
meget  fejl.  Octaeterideberegningen  var  jo  ogsaa  almindelig  i  det 
borgerlige  Liv. 

Endnu  en  Gang  maa  jeg  komme  tilbage  til  det  nævnte  Pli- 
niussted,  det  lyder  saaledes:  signa  deinde  [o:  efter  543]  in  eo 
[o;  Dyrekredsen]  Cleostratus  [intellexisse]  ei  prima  arietis  ae 
sagittarii.  Det  sidste  heraf  er  aldeles  ubegribeligt:  det  kan  ikke 
betyde  at  Vædderens  og  Skyttens  Tegn  er  de  første  i  Dyrekredsen, 
da  Skytten  er  det  niende  Billede;  det  kan  heller  ikke  betyde  at 
det  er  de  mest  lysstærke  Billeder,  da  Vædderen  er  meget  lyssvag ; 
heller  ikke  kan  det  betyde  at  disse  var  de  første  Dyrekredsbilleder 
Grækerne  kendte  og  at  kun  de  to  blev  nævnt  i  Kleostratos'  Digt, 
vi  ved  jo  at  han  taler  om  Skorpionen.  Der  er  vist  ikke  andet 
at  sige  til  det  end  at  Plinius,  som  ikke  var  Astronom,  har  mis- 
forstaaet  sin  Kilde  og  skrevet  noget  Snak  her. 
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Men  saa  meget  er  sikkert:  Kleostratos  har  kendt  Dyre- 
kredsen og  dermed  Solens  Bane  i  den,  og  sikkert  er  det  yei 
ogsaa  at  Babylonierne  har  lært  ham  den.  Og  man  kan  sagtens 
tænke  sig  hvorledes  han  har  faaet  Anledning  til  at  stifte  Bekendt- 
skab med  denne  babyloniske  Kundskab.  Han  levede  jo  mellem 
543  og  c.  460;  antager  vi  at  han  levede  nærmest  op  mod  det 
ferste  Aarstal,  har  vi  Cyras"  Ødelæggelse  af  Babylon  538,  ved 
den  Lejlighed  kunde  meget  vel  nogle  Babyloniere  være  komne  til 
Lilleasien  og  de  græske  Øer.  Antager  vi  at  han  levede  nærmere 
mod  det  sidste  Aar,  faar  vi  Perserkrigenes  Tid  og  Piinins  (n.  h. 
30,  I,  2,  7)  fortæller  at  en  Mager  Osthanes  fulgte  med  Xerxes 
paa  hans  Tog  mod  Orækenland  og  han  indgød  Grækerne  ikke 
blot  Interesse  men  en  sand  rabies  for  sin  Videnskab.  Selvom 
Osthanes  maaske  er  en  Sagnfigur,  ligger  der  vel  det  Faktum  til 
Grund,  at  der  i  den  persiske  Hær  var  saadanne  Mænd  med  som 
gjorde  Grækerae  bekendte  med  Magernes  Trolddomskunster  men 
ogsaa  med  Astrologi  o:  Astronomi  baade  ovre  i  Grækenland  og 
oppe  ved  Hellespont. 

Kleostratos'  Digt  har  vist  ikke  været   meget  kendt  af  hans 
Samtid^  selvom  det  naturligvis  kan  være  tilfældigt  at  vi  ikke  har 
mere  bevaret  af  ham  eller  om  ham.     Men  det  lader  til   at  først 
de  lærde  alexandrinske  Digtere  har  læst  ham  en  Del  (Parmeniskos, 
Archestratos,  Aratos  og  hans  Commentator).    Theophrast  har  vel 
ogsaa   læst    ham    siden  ban   kalder  ham    en   god   Astronom,    men 
meget  før  hans  Tid  har  hans  Digt  vist  ikke  været  kendt  i  Athen 
—  lige    saa   lidt   som   Solens  Bane   mellem   Stjærnerne.      Derfor 
vækker  det  den  Opsigt  da  Oinopides,  Euripides'  samtidige,  kommer 
og  fortæller  Folk  herom.    Oinopides  har  ikke  blot  kendt  Ekliptika, 
men  ogsaa  Ekliptikas   Hældning:    hos   Macrobius  (Diels   239,    7) 
der   ligefrem    anfører    et    Citat    af    Oinopides    paa    Græsk    som 
ban    bagefter    oversætter    paa    Latin    staar    at    ApoUon    hedder 
Ao^iag  fordi  Apollon  er  Solen  og  Solens  Bane  er  ko^ég^  skæv  o: 
hældende.    Naar  Diodor  fortæller  at  ægyptiske  Præster  og  Astro- 
loger har  lært  Oinopides  om  Solens  omvendte  Bane  og  Ekliptikas 
Hældning,    viser  det  at  han   har  foredraget   det  som  noget  nyt. 
Pythagoræerne  fortalte  senere  at  han  havde  stjaalet  Kendskaben 
til  Ekliptikas  Hældning   fra  dem,   det   havde  Pythagoras  allerede 
»agt  (det  fremgaar  af  Diels   239,7),   men   hvad   Pythagoras  har 
sagt    er   der    jo    ingen    der    ved    og    Pythagoræerne    havde    som 
bekendt  en   Svaghed   for  at  tilskrive  ham   alt   muligt,    ydermere 
skal  ogsaa  Eudemos  have  tilskrevet  Oinop.  denne  Opdagelse,  saa 
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det  er  sikkert  nok  ham  der  har  gjort  den.  Men  hvorfhk  har 
han  Kundskaben  om  Dyrekredsen  og:  Solens  omvendte  Bane  i 
den?  Diodor  siger  han  har  den  fra  Ægypterne;  deres  store 
Visdom  er  der  jo  ganske  vist  ingen  længere  der  tror  paa,  men 
paa  denne  Tid  knnde  de  sagtens  have  lært  saa  meget  af  Babylo- 
nierne, eller  han  kan  have  traffet  en  Babylonier  paa  sin  Rejse. 
Fra  Pythagoræerne  tror  jeg  ikke  han  har  haft  denne  Viden, 
fordi  de  ikke  selv  sad  inde  med  den.  Det  Citat  af  Aétius 
(Diels  104,4)  om  Alkmaion  hvori  det  hedder  at  Alkmaion  skal 
have  set  at  Planeterne  gik  den  modsatte  Vej  af  de  andre  Himmel- 
legemer, siger  jo  ikke  noget  om  Solens  aarlige  Bane  mellem 
Stjærnerne,  og  den  er  der  heller  ingen  Tale  om  i  alt  det  pytha- 
goræiske vi  har  overleveret  fra  Tiden  indtil  c.  400;  der  er  nok 
om  Sol  og  Maane  og  Stjærner,  men  det  er  altsammen  den  rene 
Spekulation,  nden  Spor  af  Empiri. 

Af  Oinopides  har  Demokrit  sikkert  lært  denne  nyttige  Kond- 
skab  og  han  forklarer  paa  en  meget  sindrig  og  simpel  Maade  at 
denne  Solens  Bevægelse  i  Forhold  til  Stjærnerne  kan  er  relativ 
(Lucret.  de  r.  n.  V  619—36).  Det  gik  npaaagtet  hen  for  de 
senere  Astronomer,  men  selve  Solens  Bane  er  fra  Slutningen  af 
5te  Aarh.  et  almindeligt  kendt  Faktum  hos  Grækerne,  en  Knndskab 
som  de  altsaa  første  Gang  gennem  Kleostratos,  anden  Gang 
gennem  Oinopides  fik  fra  Babylonierne. 


In  Scholia  Pindarica. 

Berolini  cum  in  feriis  nuper  versabar,  Hermannus  DielSy  dam  de 
scholiis  Pindari  agimus,  duas  emendationes,  alteram  haud  dubie  veram, 
alteram  vero  palmarem,  mecom  communicavit,  quas  summa  eius  volantate 
hoc  loco  in  publicam  proferre  libet. 

Schol.  Pind.  Ol.  VI  p.  190,  7  (ed.  Drachmann).  ij  Sk  oxviåXtj  jotodtoy 
éati.  Adxcovsg  xriQVxag  SicutsfmofÅSvoi  ^vXov  fieXaivovzsg  jtsQtsiXtooor  åsvh<^ 
(uavTc  xrå.]  Scribendum  ieaivovzEg. 

Schol.  Pind.  01.  III  p.  107,  20.  veoalyaXov:  vsojtoixdov,  oiyaXc^acu 
yåg  TO  åjtt^sTvcu  ém  nåoi  rov  xoofwv.]  Scribendum  sxinaatov  x6a/åor^  cf. 
usos  verborum  oiycdéeig  et  åfutdaaetv. 

Capolus  Hude. 
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Etymologiserende  Notitser 

til 

enkelte  obsolete  Ord. 
Ved  B.  Jessen. 

Disse  (og  eventuelle  senere)  Bemærkninger  leveres  i  den  Formening,  at 
de  dels  ere  nye,  dels  indeholde  noget  Nyt. 


be seglen  afmægtig:  o.  L.  er  Laan  af  plattydsk  beswogen 
(afmægtig),  der  maaske  er  af  samme  flod  som  swOgen  og  hollandsk 
zwoegen  (stønne,  klage,  o.  L.),  gotisk  swogjan  (d.  8.),  og  angel* 
saxisk  swogan  (suse  o.  L.);  islandsk  sægr  betyder  cUveir  med 
Storm  og  Væde>.  Indoearopæisk  JRod  swag-  gjenfindes  i  Litauisk 
med  Betydning  brase,  klinge. 

Bo ffne platzen  er  plattydsk;  det  maa  betyde  Bnbenanfdg; 
Plasbove  betyder  nemlig  «Frieden8St5rer»,  og  Plass  cHnnihe, 
Zank,  verdrieszliche  Umstftnde*,  og  er  optaget  i  ældre  Dansk: 
Plads  (i  saadan  Betydning),  med  et  Yb.  platze  (plage  o.  L.), 
hvoraf  Platzen  altsaa  er  Verbalsnbstantiv  paa    en. 

dreie  i  Betydning  narre  er  af  plattydsk  dreegen  (bedrage) 
=  høitydsk  triegen  (trttgen). 

Fantz  Stads,  Pillerier  maa  være  Laan  af  plattydsk  Vantz 
('AUerlei,  verschiedene  Oegeostftnde^);  og  fandse  i  Betydning 
ndmaie  er  maaske  først  i  Dansk  opstaaet  deraf.  Om  det  alminde- 
ligere fandse,  befamle,  der  er  Iterativ  til  finde,  er  beslegtet 
med  Fantz,  tnrde  blive  svært  at  afgjør^. 

fol  flan^  forknyt  er  hollandsk:  vuig  (feig,  doven),  der  an- 
gives at  være  contraheret  af  ældre  vnidig. 

Fribytter  i  Betydning  npriviligeret  Færgemand  kan  ikke 
▼ære  det  sædvanlige  Ord  Fribytter  (Freibeuter),  men  forudsætter 
et  plattydsk  ^Vriibddier  af  Boot  (Baad),  hvilket  dog  ikke  op- 
føres hos  Labben. 

gallic  snart  sagt,  næsten,  i  høi  Grad;  er  aabenbart  det 
plattydske  galiken  (egtl.  hnrtigt). 

godden:  «ieffn  godden  som  en  Melseck«;  mon  det  kande 
vwe  *god'dan  (velformet,   tyk);   cf.  Udtale  sodden  for  saa-dan? 
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Harcke,   PorstoppeUe,  staaer  vel  for  *Hardke  (haardt  Liv). 

Hiø,  Springvand  o.  L.,  tnrde  være  Ojengivehe  af  fransk  jeu? 

Iffuelplygg  er  et  Skjeldsord.  Pljgg  tages  medrette  for 
Pløk,  der  jo  vakler  mellem  k  og  -gg;  i£fiiel  turde  gjengive  tydak 
ubel\  ogsaa  i  Plattjdsk  findes  Formen  uvel  ved  Siden  af  5vel. 
Cf.  Stavemaaden  f.  Ex.  i  offnerdiiffuele:  coverdjævle*  (overgaa 
i  Djævelskab,  eller  overdænge  med  Djævlerier);  Djævel  hedder 
paa  Plattydsk  Dtivel;  i  og  ii  betegne  i  ældre  Dansk  tidt  Lyden  y. 

knegge,  vrinske,  er  Variant  for  gnegge;  kn-  og  gn  alter- 
nere jo  i  nogle  Ord  (cf.  nnder  gnave  i  etym.  Ordb.). 

'gjøre  sig  til  Knud',  være  chicanens;  tages  almindeligt  for 
Proprium  Knud;  det  kunde  dog  ligefrem  være  den  appellative 
Betydning,  som  i  'Knude  paaTraaden*;  Ordet  var  jo  eensta velses ; 
Tostavelsesformen  Knude  er  liig  med  den  gamle  Dativ  ('binde  i 
Knude*). 

væve  i  Lad;  i  maa  vel  læses  betonet,  som  Adverbium: 
indvæve  Brocade. 

læ,  tude,  er  vel  contraheret  af  lædCy  Variant  til  laade,  lade, 
i  den  Betydning. 

swa  læliæ,  saa  sagteligt,  dæmpet  (Brandts  Læsebog  P.  57) 
passer  bedre  til  at  være  Laan  af  plattydsk  legelik  (be-leilig,  af- 
passet) end  til  at  være  Eet  med  norsk  lidleg  (samme  Betydning; 
Rod  som  i  lide  o:  gaa  osv.);  -æ  er  den  almindelige  adverbielle 
Endelse. 

Ma(a)ne;  at  det  (ligesom  luna)  kan  betegne  maaneformet 
Zirat,  item  saaledes  formet  Bøile,  Malle^  osv.,  følger  af  sig  selv. 
Til  plattydsk  Maane  noteres:  cuberhaupt  Ring,  circulus».  I  aaldre 
Dansk  findes  i  helt  lignende  Betydninger  PI.  Marner  (cMamer 
oc  Ringe »  paa  Hestetøi;  c  Guldringe  eller  Marner  i  Skoene*). 
Mod  Sandsynlighed  opføres  de  to  Ord  som  blot  Varianter  af  eet. 
Hverken  Epenthese  eller  Elision  af  -r-  er  ventelig.  Snarere,  om 
end  ikke  særdeles  plausibelt,  kunde,  med  V.  S.  O.,  antages  -r-  af 
-1-:  Marne  for  Maine  af  Malle.  I  fremmede  Sprog  findes  maaa^e 
ikke  Andet  af  nogen  Lighed  end  portugisisk  PI.  mametes  cand- 
ennes  bordures  de  robes*,  hvorom  muligen  kunde  yderligere  op- 
støves Noget  i  gammel  Romanisk. 

neyle  sig  op  til;  synes  ikke  at  være  negle  (nu  na^le), 
men  at  betyde  læne  sig  til,  quasi  *neegle  (Rod  som  i  neie)? 

ny f ful  knapt,  neppe.  Maa  være  plattydsk:  nu  og  vul  (aldrig 
tilfulde,  ikke  ganske). 

nys(s)e  op  mod,   med,  hamle  op  med;   regnes  mod  Sand* 
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synlighed  sammen  med  nyse.  Er  vist  en  plebeiisk  Talemaade: 
sætte  Næsen,  Snnden  saa  langt  frem  som,  eller  op  mod;  da  af 
Rod  som  Næse,  nemlig  Afiyd  nns-  (cf.  etymol.  Ordb.  under  Næse, 
nysle;  med  Næse  har  det  almindelige  nyse  etymologiskt  Intet  at 
gjere).  Ifald  man  ogsaa  sagde  cnæse  op  med  (mod)»,  vilde  det 
altsaa  være  pur  Variant;  thi  Henførelsen  af  saadant  *næse  til 
tydsk  ge-nesen  er  uantagelig. 

o  orne  lyde,  gjø,  Oomen  Larm  o.  L.,  stilles  rigtigt  sammen 
med  islandsk  émun  (Stemme);  ogsaa  6mr  (Lyd),  item  Odins  Be- 
nævnelse 6mi  (som  Stormgud).  Germanisk  Hodform  er  wom-, 
som  i  angelsazisk  wom,  woma,  der  bruges  om  vozende  Larm  og 
Lys:  Wiges  woma  (Kampens  Larm),  dæges  woma  (Dagens  Frem- 
brud), Bwefnes  woma  (Drøms  Fremstigen ;  thi  germaniskt  opfattedes 
Drøm  som  lydende,  <;f.  etymol.  Ordb.  under  Drøm).  Primair  Rod 
kan  være  wå-  (blæse,  wehen). 

onælich  frygtindjagende,  staaer  for  *oognelig. 

Plandz  Dands;  at  det  er  Laan  af  plattydsk  Plans,  er  no- 
teret (af  S5derwall).  Til  Tydskland  er  det  kommet  fra  Slavisk 
(cf.  Miklosich,  etymol.  Wb.  P.  249).  I  Rimet  cwalsker  Plandz 
giør  glader  Dantz»  betegner  det  enten  Dandsemaade,  eller  Dandse- 
melodi.  De  danske  Aristocrati visers  Melodier  skulle  være  benyttede 
som  Dandsemelodier,  men  vare  jo  ikke  videre  «glade>. 

Reed  og  Rei  Rad,  Række.  Maaske  to  sammenblandede 
Ord;  Rei  kan  ikke  undgaa  at  være  Laan  af  hollandsk  rij,  tydsk 
Reihe;  Diphthongen  maatte  hos  os  kunne  blive  til  ee,  og  -d 
skrives  stumt  til,  da  man  var  saa  vant  til  stumme  d'er;  men  der 
kunde  tillige  være  Blanding  med  et  *Reed  i  Betydning  Cavalcade, 
da  en  saadan  gjerne  danner  Række. 

redboden  er  blot  Stavemaade  med  stumt  -d-  for  redboen 
(nu  redebon);  boen  gammelt  Particip  af  bo  (i  Betydning  berede). 
Man  skrev  undertiden  et  uetymologisk  d-  foran  ubetonet  -e-  for 
at  vise,  at  dette  ikke  er  stumt,  men  danner  Stavelse;  saaledes 
^reffes  bodher,  skeder,  tidher,  widhæ  (o:  boer,  skeer,  tier,  vie). 

reese  gyse;  -e-  viser  med  Sikkerhed,  at  der  har  været  et 
nedertydsk  ^reeseriy  hvorfra  der  er  laant;  dansk  Form  maatte 
nødvendigvis  lyde  "^ryyse  (svensk  rysa,  islandsk  hriosa). 

rylig  ynkeligt,  henføres  mod  Sandsynlighed  til  islandsk 
hryggiliga;  -gg-  er  en  ret  stabil  Lyd;  bedre  passer  plattydsk 
ruwelik  (traurig). 

Sekbroder:    Zechbruder. 

Sengeneetere    Gontubernal;    -ee-    beviser    atter   Laan    fra 
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Plattydsk;  dansk  Form  vilde  havt  -yy-  (nyde)  (i  Derivata  fra 
Præteritnm  -ee). 

slette  have  at  betyde,  agte  paa,  m.  M.  Heri  er  -i-  en 
«Snyltelyd»  (som  i  Pjalt  og  endel  andre  Ord);  -tt-  kommer  af, 
at  nyt  Præsens  er  dannet  af  gammelt  Præteritnm  (som  i  miste 
og  andre;  cf.  min  Grammatik  P.  79;  98).  Foruden  sieite^  sette, 
findes  den  oprindeligere  Form  sæde  (sedej^  med  -d-  af  ældre  -t-: 
*sæte,  norsk  og  islandsk  sæta. 

Skielbasse  Skarnbasse,  staaer  for  '"Skieldbasse,  cf.  Skiel- 
padde,  Skielmø;  skield-  af  ældre  skiald-  (Skjold). 

Skielmer  (Sing.)  er  den  plattydske  Form  Sehelmer^  og  har 
ikke  at  gjøre  med  islandsk  Nominativ  skelmi-r  (Djævel).  Skjelm 
er  af  den  anden  plattydske  Form  Schelm(e). 

Slaade  Stang,  Slaa;  vel  Eet  med  norsk  Slaata  (tynd  Stang 
o.  L.).     Men  Slaa^  med  plattydsk  Slach,  er  et  andet  Ord. 

S  lade  Agerstykke;  hører  vel  sammen  med  norsk  Slad,  slad, 
slada  (Skrænt,  hældende;  skraane  lidet). 

Slog  Kløft,  Fordybning,  el.  L.  Maaske  Laan  af  plattydsk 
Sloke  (Kehle,  Schlnnd).  Dog  findes  et  norsk  (og  islandsk)  Slok 
(Møllerende).     Rod  som  i  sluge. 

Snot  Tosse  "der  vil  kjøbe  Alt  hvad  han  seer«.  Mon  egent- 
lig:   nem  at  snyde?  cf.  norsk  snoben  (snydt  m.  M.)? 

softælic  af  nedertydsk  saafie  =  sachte  =  sanft. 

«Stæffuethf  Stedbarnet;  da  et  Snbstantiv  *Steef  ikke  an- 
føres hos  Ltibben,  maa  Sieev  antages  hos  os  extraheret  af  de 
laante  plattydske  Composita  med  steep-  (cf.  etymol.  Ordb.). 

stnm  voldsom  el.  L.;  passer  til  plattydsk  stumen  (wtithen), 
(roen  neppe  til  nn-gestnme,  der  maaske  er  laant  fra  høitydsk  nn- 
gestiim,  hvilket  sees  at  udgaa  fra  germanisk  Rod  stom-;  cf.  tyd- 
ske Lexica). 

støv  føfi;;  vist  ikke  indfødt,  men,  med  Vocal  daniseret  til  ø, 
Laan  af  tydsk  Præteritnm  stob,  stoof  (stieben  &c.). 

Snerck,  Væde  fra  Bølger,  pidsket  hen  gjennem  Laften  (ofte 
hos  Lyschander:  cSnercken  hun  drev»);  Laan  af  plattydsk  Sc«7er/r 
(cfinsteres  Gewdlk»);  findes  ogsaa  i  Hollandsk  (zwerk)  og  Angel- 
saxisk  (gesweorc). 

søe  forslaa,  strække  til;  af  ældre  *søøde,  germanisk  sdth- 
i-an  (findes  i  Gotisk),  mætte;  med  Aflyd  til  tydsk  satt  (&c.); 
fjernere  Slegtskab  er  bekjendt  nok.  Maaske  er  norsk  søøla 
(samme  Bet.)  Derivatnm  hertil.     Usøestarm  umættelig  Slughals. 

Taugel  Toug;    har  etymologiskt  ikke  med  Toug  at  gjøre. 
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men  er  samme  Ord  somTaghl,  Tanghel,  Tanl  Hale  (plattydsk 
Tagel:  «End6tiick  eines  Taaes*). 

Teffti«i:hed  Fortreffelighed ;  fra  Plattydsk:  deftieh  (ctreff- 
lich*)^  altsaa  laant,  fer  dettes  d-  var  opstaaet  af  th-  (Franks 
Henførelse  til  gotisk  gadaban,  ro.  M.,  sees  altsaa  at  være  urigtig; 
snarere  knnde  angelsazisk  thafian,  feie  sig,  være  beslegtet). 

i  Tiim  forventeligen;  egentlig:    i  Sigte;  cf.  norsk   2\'m. 

Tove  Bøtte;  mon  extraheret  af  *Tover  (plattydsk  Tover, 
bøitydsk  Zaber),  dette  misforstaaet  som  Pluralis  med  -er? 

en  lad  Tunle  (som  skulker);  cf.  norsk  7\ile?  (ung  Person; 
Surmnler;  m.  M.). 

tyskens  af  den  Slags;  cf.  als-kens. 

tør  bl  ødt  forbaanet  o.  L.;  kunde  det  være  et  plattydsk 
*dér{ch)bluioet  (gjennembanket)?  (durchgeblaut).  Jeg  veed  ikke,  om 
Nogen  før  er  falden  derpaa. 

Ulf  ve,  en  Plante  (Snebolle?);  mon  for  Ulvved?  Aasen  an- 
fører et  IJlvvid,  Tilved  «Skovhyld>.  Jeg  erindrer  ikke,  om  jeg 
bar  seet  Formodningen  bos  nogen  Anden. 

«wrt  føye  oc  vselt?  skal  det  være  ♦uvrt,  yvrt  (rigeligen)? 

usen,  osen,  wusen,  ilde,  ubeldig,  o.  L. ;  kunde  passe  til 
islandsk  uaynj'u;  dog  findes  i  gammel  Svensk  skrevet  osintim. 

Wistebørn  om  de  Børn,  Legenden  lader  Herodes  udrydde; 
fra  Tydsk:  Wester  cTaufkleid*,  Weste(r)bam,  Wastiparn:  cTftuf- 
ling,  neopbytus» ;  cf.  gotisk  wasti  (Klædning). 


In  Diodorum  Siculum. 

XVI  65,  3  Diodorus  narrat  Timophanem  Corintbium,  tyrannidem 
affectantero,  cum  improbissimo  quoque  in  foro  ambulare  soiitum  esse  (tovg 
xomjQoiétovs  ^/«w  f*^*  åavtav  xarå  xtjv  åyogåy  Jtsgi^^st);  deinde  (§  4)  pergit: 
^  dk  TifÅolkov  .  .  .,  å&wax&v  avrov  X6y(p  dioQåæaao^tj  ^SQUtax&v  xaza  xrjv 
aro^  ånéagxMis,     Quis  non  videt  jtsgurazodvta  scribendum  esse? 

Capolus  Hude. 


Nord.  tid88kr.  f.  filol.    9die  række.    XII. 
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D.  Imperatoris  Marci  Antonini  commentarioram  quos  sibi  ipsi 
scripsit  libri  XII.  Iternm  recensait  loannes  Stich,  Lipsiae 
1903,  Teubner.     XXII +  218  SS. 

Die  fiogenannten  Selbstbetrachtnngen  Marc  Anrels  liegen  voll- 
st&ndig  nnr  in  einer,  ziemlich  schlecbten  Handschrift  vor,  einem 
Vaticanas  ans  dem  14.  Jahrb.;  der,  wie  es  scheint,  bessere  Pa- 
latinas,  nach  dem  Xylander  1558  die  erste  Aasgabe  besorgte,  ist 
sparlos  verscbwunden.  Ansserdem  finden  sich  in  zablreichen, 
aber  jungen,  Handschriften  Anszuge  ans  dem  Bache;  eine  ganze 
Beihe  dieser  Handschriften  enthålt,  wie  der  Herausgeber  schon 
in  der  Vorrede  der  ålteren  Ansgabe  dargethan  hat,  eine  von 
Maximos  Planndes  zasammengestellte  ethische  Blnmenlese,  die 
ohne  Zweifel  Unterrichtszwecken  gedient  hat.  Die  handscbrift- 
liche  Grundlage  der  alteren  Ausgabe  war,  ausser  Xylander,  der 
Vaticanus,  eine  Auswahl  der  Planudes-Handschriften  und  zwei 
minderwertbige  Handschriften  nicht-Planudischer  Excerpte  (ein 
Darmstadinus  und  ein  Monacensis).  Ihre  Lesarten  wurden  nicht 
voUst&ndig  angefdhrt,  was  fur  die  Excerpten handschriften  nnbedingt 
zu  billigen  ist,  ebenfalls  ftir  die  Itacismen  und  &hnliche  Ortho- 
graphica  des  Vaticanns;  wenn  aber  (S.  VII  Anm.  1)  eine  Va- 
riante  der  Haupthandschrift  wie  xexaQayfiivoyg  statt  rsray/jLévæg 
nnterdriickt  wird,  scheint  das  mir  etwas  bedenklich.  Gewiss  ist 
retagayfÅévcog  S.  9,  5  ein  alberner  Schreibfehler ;  es  geh5rt  doch 
aber  nicht  in  die  Classe  der  orthographiscben  Adiaphora,  und 
wenn  man  daruber  hinausgeht,  sehe  ich  nicht^  wo  man  eine  ob- 
iective  Grenze  des  mittheilungswerthen  ziehen  kann. 

Die  Gestaltung  des  Apparats  unterliegt  in  der  vorliegenden 
zweiten  Ausgabe  demselben  Bedenken.  Die  handschriftliche  Grund- 
lage ist  wesentlich  unveråndert;  hinzugekommen  sind  einige  Va- 
rianten einer  Pariser  Excerptenhandschrift,  die  schon  Cramer  (1839) 
und  neuerdings  H.  Schenkl  hervorgezogen  haben.  Sie  beeinflussen 
den  Text  nicht,  verdienen  aber  wohl  ihr  bischen  Platz,  da  die 
Handschrift  jedenfalls  selbståndig  ist  und  zuweilen  allein  mit  dem 
verlorenen  Palatinus  zusammen  geht.  Der  Herausgeber  hat  Borg- 
f&ltig  benutzt,  was  seit  der  ersten  Ansgabe  (1882)  tlber  das 
Schriftchen  erscbienen  ist;  es  ist  nicht  viel  und  nicht  sebr  be- 
deutend.  Die  Ansicht  Polaks,  dass  der  Darmstadinus  vom  Va- 
ticanns abbångig  sei,  bek&mpft  er,  ebenso  die  doch  sehr  gut  be- 
grtindete  Vermuthung  Sonny's,  dass  unsre  Ueberliefernng  auf  die 
Handschrift  zuriickgehe,  die  der  Erzbischof  Arethas  nachweislich 
besass.    Dass  einige  Stilcke  Marc  Anrels  in  das  griechische  Lese- 
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bnch  VOD  Wilamowitz  (S.  311 — 320,  mit  Erl&nternngeD  S.  193 
— 200)  Anfnahroe  gefandeD,  ist  dem  Heransgeber  oicht  entf^angen ; 
er  erki&rt  S.  XXII,  dass  er  ihm  4  in  interpangendis  sententiis  et 
in  formis  verbomm  8cribendi8»  gefolgt  sei.  cqnantom  fieri  posait 
retentis  maximam  partern  prioris  editionis  tabellis  stereotypis«. 
Diese  Biicksicht  anf  die  Stereotyp- Platten  der  ersten  Ansgabe  hat 
doch  wohl  nicht  verschaldet,  dass  z.  B.  S.  12,  7  noch  immer 
nach  vov  eln  sinnstOrendes  Komma  steht,  das  Wilamowitz  ge- 
strichen  hat.  In  Kommas  ist  der  Heraasgeber  fiberhanpt  ver 
schwenderisch ;  was  soli  z.  B.  das  Komma  S.  8,  17  nach  xaxa- 
oxevaTs  oder  8.  10,  8  vor  fj  oder  S.  33,  8  die  zwei  Kommas, 
die  ^  juiq  nmzingeln,  oder  8.  36,  21;  37,  1  nach  /iÆUoy?  Vgl. 
noch  S.  6,  6 — 10.  Anch  sonst  h&tte  man  gewtinscht,  dass  der 
Heransgeber  die  Lesart  seiner  ersten  Angabe  geandert  hfttte ;  Ofters 
sind  z.  B.  einlenchtende  nnd  leichte  &ltere  Coniectnren  noch  im- 
mer nicht  in  den  Text  gesetzt,  wie  8.  47,  3  teQcctelag  fUr  mQa- 
Tdag  (Beiske),  8.  48,  10  Jigdg  å  (péQovxai  (Wilamowitz  mit  Xy- 
landcr),  8.  59,  4  hoxX'fioaoi  (Beiske).  8.  7,  7  wird  jetzt  richtig 
mit  Xylander  ovmakfjvat  geiesen  statt  maXijvai  (voran  geht  -od). 
Vermisst  wird  noch  immer  eine  ordentliche  Beschreibnng  des  Va- 
ticanus,  nnd  anch  vom  sonstigen  Inhalt  der  Excerptenhandschriften 
hatte  man  gem  nåheres  erfahren.  TJeberhanpt  bedeatet  die  nene 
Ansgabe  keineo  erheblichen  Fortschritt;  nnd  doch  weiss  der  Heraas- 
geber sehr  wohl  (8.  XVIII,  8.  XXII)  dass  sein  Autor  noch  Pro- 
bleme  genng  darbietet. 

J.  L.  Heibergr* 


Pausaniae    Oraeciae    descriptio.     Becognovit    Fridericus    Spiro. 
I— II.    Lipsiae  1903,  Teubner.    XXI +  420  88.  —  389  88. 

Eine  handliche  Ansgabe  des  Pansanias  mit  kritischem  Ap- 
parat war  seit  langem  ein  dringendes  Bediirfniss.  Bei  8chabart- 
Walz  ist  der  Apparat  nntlbersichtlich  nnd  mit  Qnisqnilien  belastet, 
ganz  davon  abgesehen,  dass  die  Collationen  nach  60 — 70  Jahren 
naturlich  einer  Bevision  bedtirfen,  nnd  die  kleine  Ansgabe  von 
8chnbart  hat  nach  der  alten,  jetzt  gliicklicherweise  anfgegebenen 
Art  der  Bibliotheca  Tenbneriana  keinen  eigentlichen  Apparat 
nnter  dem  Text,  sondern  nnr  eine  praefatio  critica.  Die  Ans- 
gabe von  8piro,  wovon  in  rascher  Folge  zwei  B&nde  erschienen 
sind  (Bnch  I — VIII),  kann  daher  von  vorn  herein  einer  gtlnstigen 
Anfnahme  sicher  sein.  Fast  alle  Handschriften,  jedenfalls  alle 
massgebenden ,  sind  nen  verglichen  nnd  der  Apparat  dnrch 
Znsammenfassnng  in  Classen  sehr  vereinfacht.  Dies  Verfabren 
ist  bei  Pansanias  dnrchans  geboten,  well  sein  Werk  nnr  in  Hand- 
schriften des  XV.  Jahrhnnderts  vorliegt,  deren  zahllose  Schreib- 
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fehler  and  Interpolationen  kein  Recht  anf  Verewigfong  haben. 
Zwei  der  zahlreichen  Handschriften  hat  der  Heraasgeber  I  8.  XIV 
schlagend  als  Abschriften  des  Laarentianns  56,  10  nachgewiesen ; 
man  mass  sich  nnr  wandern,  dass  fthnliches  nicht  mit  mehr  Hand- 
schriften gelnngen  ist.  Die  Vertheilnng  anf  die  drei  aafgestellten 
Classen  ist  von  der  Classificimng  bei  SchnbartWalz  wesentlich 
verschieden,  and  die  Vorrede  zam  I.  Band  giebt  fiber  die  Qriinde 
der  Anfstellnng  keine  Anskantt;  am  sich  ein  Vrtheil  dartiber  zn 
bilden,  mass  man  also  die  in  Aassicht  gestelite  (S.  V)  aasfiihr- 
liche  Begriindnng  abwarten:  hoffentlich  erscheint  sie  in  dem  noch 
ansstehenden  dritten  Band  and  nicht  in  einer  besonderen  Abhand- 
lang  oder  gar  in  einer  Zeitschrift.  Nach  den  vorlilaftgen  Mit- 
theilangen  h&ngt  nnsre  Ueberlieterang  ab  von  der  verlorenen 
Handschrift  des  Arethas,  die  im  XV.  Jahrh.  sich  in  Italien  be- 
fand,  and  deren  Schicksale  daselbst  ohne  Zweifei  darch  die  Sab- 
scriptionen  der  Abschriften  anfgeliellt  werden  kOnncn.  Ueberhanpt 
ist  es  an*  der  Zeit,  dass  eine  Monographie  die  Nachrichten  iiber 
Arethas  and  seine  Bibliothek  zasaromenstellt  and  die  Forschang 
uber  den  Mann,  dem  wir  die  Erbaltang  so  vieler  Werke  ver- 
danken,  nach  allen  Seiten  hin  weiterftlhrt.  Zar  G-eschichte  des 
Textes  giebt  die  Vorrede  manche  interessante  Andeatong,  deren 
weitere  Aasftihrong  im  dritten  Band  dringend  zn  wunschen  ist 
and  sich  za  einem  anziehenden  Bild  der  Paasanias-Stadien  der 
Renaissance  aasgestalten  liesse.  Der  Besitzer  der  zwei  Wiener 
Handschriften,  der  vielseitige  Arzt  and  Historiker  Johannes  Sam- 
bacas,  iiber  den  keine  Daten  beigebracht  werden,  ist  ziemlich  be- 
kannt;  s.  Mosel,  Geschichte  der  k.k.  Hofbibliothek  za  Wien  (Wien 
1835)  8.  39  ff.  Er  hatte  Handschriften  in  Italien  erworben. 
Den  genanen  Titel  der  S.  IX  erwåhnten  Abhandlang  von  Gino 
Levi  iiber  Domitias  Calderini  h&tte  der  Heraasgeber  nicht  ver- 
schweigen  sollen. 

Der  Apparat  ist  ånsserst  knapp  and  klar,  aber,  wie  es 
scheint,  aasreichend;  leider  hat  der  Heraasgeber  trotz  einigen 
Anlftafen  nicht  ganz  mit  der  iiber  kommenen  sehr  schwerfålligen 
Bezeichnang  der  Handschriften  gebrochen.  Ein  Vademecaro  far 
Handschriften  Vergleicher  and  Heraasgeber,  nach  dem  Vorbild 
der  existirenden  Anweisangen  fur  Correctarleser ,  k<$nnte  iiber- 
haapt  grossen  Natzen  stiften  and  das  mechanische  nnsres  Hand- 
werks  zweckmåssig  aniformiren. 

Eigene  Coniectaren  bringt  die  Aasgabe  nar  in  sehr  be- 
schranktem  Mass,  and  iiber  den  Zastand  des  Textes  denkt  der 
Heraasgeber  vielieicht  za  giinstig  (oder  za  resignirt);  aber  die 
wirklichen  Thatsachen  der  Ueberlieferang  wird  allem  Anschein 
nach  die  Aasgabe  beqnem  an  die  Hånd  geben;  and  das  ist  vor- 
l&aflg  die  Haaptsache. 

J.  L.  Heibergr* 
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M,  Minucii  Felicis  Octavins.     Recensnit  et  praefatns  est  Herm, 
Boenig.     LIpsiae  1903.     (Bibi.  Teubn.) 

Haec  nova  qaae  prodiit  editio  dialogi  Minaciani  summo  gandio 
acclpienda  est.  ex  his  partibns  constat:  ex  editoris  praefatione 
(pp.  I — XXVIII),  ex  ipso  textu  Felicis  (p.  1—64),  ex  ueteribns 
de  Minacio  testimoniis  (pp.  65 — 66),  ex  indicibns  cnm  scriptornm 
a  Felice  landatoium  (p.  67)  tnm  nominam  et  rernm  (pp.  69 — 81) 
nec  Don  Qerboram  rernmqiie  grammaticamin  Dotabiliain  (pp.  82 
—116). 

Editoris  praefatio  disserit  de  libro  einsque  fatis  atqne  indole. 
satis  copiose  de  mendose  scriptis  omissis  traiectis  agit,  quo  in 
rerum  tenore  libri  ortbographiam  qnoqae  respicit.  tnm  breniter 
enaiTat  locos,  qnos  corrnptos  indicat  editor  qnibnsqne  sno  Marte 
medelam  adhibet. 

Qnod  ad  ipsnm  contextnm  Minnciannm  attinet,  resistit  Boenig 
iia  editoribns  (imprimis  Baehrensio),  qni  coniecturis  niminm  indnl- 
Sisse  nideantur,  neqne  tamen  emendationes,  nbi  reqnirnntnr,  borret. 
scillcet  cnm  textns  Minncianns  permnit  is  corrnptelis  laboret  nec 
desint  loci,  qui  nnllam  corrnptionis  speciem  praebeant  illi  qnidem 
sed  nihilominns  satis  difficiles  sint  interpretatn,  apparet  non  deesse, 
de  qnibns,  qnomodo  scribantnr  qaemue  sensnm  habeant,  ambigi 
liceat.  panca  id  genns  in  fra  proferam. 

Ae  primnm  qnidem  lando  Boeniginm,  qnod  non  raro  rediit 
ad  libri  nerba,  nbi  aliis  emendatio  reqniri  nisa  est,  nelut  I  3, 
unam  mentem  in  duobus  .  .  .  diuisam^  nbi  expectes  forsitan  in 
duos  nel  duobus;  sed  defendi  nidetnr  libri  lectio  coninnctis  nerbis, 
qnalia  snnt  III  6  in  pueriSy  qnae  idem  nalent  atqne  inier  pue- 
roSy  cfr.  XXXVII  11  populus  in  se  (=  in  ter  se)  rixansK  eins- 
dem  generis  snnt,  qnae  annotaui  XIV  5  adseuerationibus,  XVI  5 
natura  insitos  esse  sapieniiam,  XXVI  4  renitentibus,  XXX  6 
ab  humano  sanguine  cauemus.  alia  omitto. 

Tamen  non  raro  libri  nerba  sernat,  nbi  mihi  qnidem  mntatio 
desideratnr.  III  3  ita  difficilis  est  interpretatio  grammatica,  nt 
SQspicio  corrnptelae  moneatnr.  omnia  recte  se  habent,  si  fluctus  in 
fbictuans  mntatnr.  —  IV  4  nescio  an  nernm  sit  de  toto  integra 
{integro  liber)  ,  .  ,  res  esi\  cfr.  XIj  2  de  toto  congruentes.  — 
V  3  mihi  arridet  quo  minus,  qnod  coniecit  Ursinns;  liber  quo 
magis,  —  V  7  semina  natura  in  se  coeunte  densata\  poscitur, 
ni  faller,  coeundo  (nel  coeuntia):  «i  det  att  urfrdna,  genom  att 
p&  grnnd  af  sin  egen  natnr  sammanslnta  sig,  bildat  en  kompakt 
massa*.  panlo  infra  Kronenberg  scite  coniecit  unde  hic  (liber  haec) 
religio.  —  V  13  lacnna  nidetnr  statnenda  esse,  cnm  in  altera 
parallelismi  serie   roembrnm   desideretur.  —  IX   1   pro   illo,    qnod 


^  Uid.  Boenigii  indicem  III  s.  v.  in. 
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in  libro  est  sacraria,  rescribendnm  proposni  scelera;  aid.  hnins 
ephemeridis  XI  p.  155.  in  eadem  paragrapho  Cornelisseni  exe- 
canda  extmdere  debet  libri  execranda.  —  IX  6  posterias  eptUas 
nix  retinendam  est.  cogritani  de  crapulaSy  sed  satis  flrmis  argn- 
mentis  coniectam  tneri  non  possam.  qaae  seqanntar  legenda  snot: 
ubi  conuiuium  caluit  et  incesiae  libidines  ebrietatis  feruore  exar- 
aerunt  —  IX  7  conscientia  satis  languide  ponitnr ;  concupiscentia^ 
Di  falior,  flagitatar,  at  uoio  seqaenti  respondeat.  —  XIV  2  parce 
,  .  .  in  eum  plaudere  mendo  laborant,  sed  qno?  nnm  andacios 
est  cogpitare  de  parce  .  .  .  in  eum  perludere  cspara  med  att  h&na 
honomt?  —  XIV  5  adsidue  ego  qnidem  tenere  iion  possnm;  mea 
sententia  legendam  est:  sic  adsentiendi  temeritaie  decepti\  c£r. 
paalo  sapra  sine  dilectu  adsentiuntur,  —  XVI  2  sensnm  nou 
innenio,  nisi  emeodatione  aliqna  facta.  —  XVII  2  hic  locas  de- 
speratissimus  acrins  remedinm  reqairit.  mains  interpangendi  signam 
posco  ante  praecipue,  post  pabulum  comnia  ponitur,  nobis  .  .  . 
nobis  rescribo  pro  nos.  quibus  .  .  .  quibus.  sic  omnia  recte  proce- 
duDt.  —  XX  2  se  commendat  antiquitas  inperitior.  —  XXI  10 
vt  nerba  sensnm  nanciscantnr,  emendanda  snnt  in  nec  dii  nati 
suni  (Baehrensius).  —  XXV  7  nerba  Romulm  .  .  .  dii  hånd 
dnbie  mendnm  innolnnnt.  —  XXXV  5  recte  lacnnam  statnit 
Baehrensins.  —  XXXVIII  4  a  deo  (coronam)  sustinemua.  nonne 
auscipiemus? 

Non  raro  snis  coniectis  textni  mederi  conatns  est  editor  neqne 
semper  feliciter.  IV  4  qnod  liber  praebet  ipaius  omnes  fere  dam- 
nant.  Boenig  rescribit  oxéy^ecog,  nix  inre,  nam  antea  mentio  non 
facta  est  axétpecog  phiiosophicae.  ego  restitno:  si  placei^  ut 
inperitae  sectae  homo  eum  eo  dispuiem,  qaibns  nerbis  Gaecilins 
Octavii  nerba  III  1  de  iuperitiae  nnlgaris  caecitate  respicit.  — 
V  4  libri  itaque  mendosnm  est.  Dombarti  atqui  satisfacit;  qnare 
Boenigii  at  aeque  posthabendum  est.  —  V  5  terrarum,  qnod 
posnit  pro  libri  terram,  dnbinm  est.  —  VII  1  enarrare  scripsit 
pro  errare^  qaa  mntatione  bnic  difficillimae  parenthesi  explicandae 
adminicnlnm  fortasse  dedit.  —  XI  5  iniustoa  ipsos  magno  sine 
labore  iam  docui  temptanit.  alii  alind.  liber:  iniustos  ipsos  magis 
nec  laboro  eet.  apparet  legendnm  esse  iniustos  ipsos  magis  nunc 
non  laboro;  iam  docui.  iam  apparet  mendnm  inde  ortnm  esse, 
qnod  nunc  in  nec  faciliima  permntatione  abiit,  quo  facto  non 
eiectnm  est.  eidem  paragrapho  scite  fateor  ante  fato  insernit.  — 
XI  8  uel  ut  (liber  uelud)  exemplo  crederemus  sic  interpreter: 
«vore  det  också  blott  fOr  att  v&r  tro  m&  trygga  sig  till  ett 
exempel.»  Boenig  reponit  ut,  reiecto  uel.  —  XVI  2  non  credo 
semonet  sine  cansa.  —  XVIII  7  proprietatem  temptanit  pro  pote- 
statem.  indicinm  retineo.  —  XX  5  similiter  ae  miracuia  bene 
sed  andacter  coniecit.  liber  similiter  ae  uero  erga.  —  XXV  4 
libri  nerba  postumis  ducibus  dextere  mntanit  in  postea  omnibus 
ducibus.  —  XXX  TV  4  similiter  ansns  est  pro  loquitur. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


H.  Ræder:  Anm.  af  Deissmann,  Monotheismns.  119 

iadicio  satis  snbtili  in  aestimandis  mrornm  doctornm  coniec- 
toris  usus  est.  in  qaibas  accipiendis  reiciendisae  si  de  hac  illane 
indicia  dissident,  mirnm  non  est.  III  3  iondebat  Maeblyi  coniec- 
tnm  incertnm  nidetnr.  —  IV  1  accepit,  niz  ininria,  Kronenbergii 
emendationem  cum  no»  pro  libri  lectioue  cum  omnes.  —  VI  1  fa- 
mulos  TJseneri  pro  libri  faciles  posnit.  melins  est  Schefferi  fami- 
Hares.  bist.  ang:.  Cland.  II  4  Mosen  —  dei  familiarem  inneni. 

—  XI  1  Kronenberg  traiecit  nerba  et  traiectionem  saam  Boenigio 
probanit:  caelesti  conpage,  qua  coniinetur  ei  cingitur,  diuisa 
moles  ista  subruatur,  —  XI  4  Bombartum  ignis  inserentem  ante 
ipsa  seqnitnr.  leniore  remedio  loens  sanatnr,  si  scribimns  ipsa 
conficiendi  celeritas  (iiber  celeritaie)  medicina.  —  XVII  2  cuncta 
non  ezigi  censeo,  iisdem  argnmentis  nisns,  qnae  Kroneuberg  affert. 

—  XVIII  3  quoiannis  Kronenbergii  non  ita  certnm  nidetnr; 
cetera  qnae  ezponantnr  membra  simili  temporis  notione  carent.  — 
XIX  15  nominamus  Kronenbergii  nernm  nidetnr.  —  XXIII  1 
Menrsii  emendatio  ipsi  siudiis  approbanda  nidetnr.  —  XXV  11 
nerba  a  sacerdotibus  seclnsit,  praeennte  Sanppio.  satis  erit,  si 
post  quam  traicinntnr.  —  XXXI  7  Baehreusii  coniectnm  præ- 
sianti  (Iiber  praestat)  Boenigio  probatnm  est.  nescio,  an  melins 
in  perstat  emendemns.  —  XXXVIII  6  inre  reddidit  Bootii  resere- 
tur;  idem  in  nersione  mea  posni. 

Boeniginm  textnm  constitnisse,  qni  facile  praestet  ei,  qnem 
apnd  praecessores  eins  habemns,  nix  qnisqnam  negabit.  sed  maiora 
etiam  eins  finnt  merita,  qnod  textni  indicem  optimnm  snmmi  laboris 
snbinnzit,  et  anctorum,  qnomm  elocntionem  respicere  nel  qnibns  nt 
remm  fontibns  nsns  esse  nidetnr  Felix,  et  scriptomm  qnos  post 
Felicem  rernm  eins  et  nerbornm  rationem  habnisse  snspicio  est. 
hoc  apparatn  iis,  qni  stndiis  Minncianis  incnmbere  noleut^  optimnm 
praebet  anxilinm.  altera  neqne  minns  ntilia  paranit  anxilia  indici- 
bns  nominnm  et  remm  et  nerbornm  copiosissimis,  qnornm  mentio 
sopra  breniter  facta  est. 

Ipse  apparatns  criticns  satis  brenis  est.  qni  Minncio  stndinm 
nere  criticnm  dåre  cnpit,  etiamnnnc  Halmii  et  Baehrensii  editioni- 
bns  nitatnr  necesse  est. 

Johannes  Paulson. 


Adolf  Deissmann,  Die  Hellenisiemng  des  semitischen  Monotheis 
mas  (Særtryk  af  cNene  Jahrbilcber  filr  das  klassische  Alter- 
tom,  Gf^scbichte  nnd  dentscbe  Literatnr»).  Leipzig  1903, 
Tenbner.      17  S. 

Naar  man  ved  Ojennemlæsningen  af  en  Bog  eller  en  Afhand- 
ling efterhaanden  opdager,  at  den  slet  ikke  handler  om  det,  som 
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dens  Titel  g:av  Anledning:  til  at  formode,  saa  kan  man  ikke  und- 
g:aa  at  føle  sig:  lidt  flov  tilmode.  Naar  der  loves  En  en  Skild- 
ring: af  «die  Hellenisiemng:  des  semitischen  Monotheismns«,  saa 
venter  man  en  Redegjørelse  for  de  Modifikationer,  som  det  jødiske 
GQd8beg:reb  undergik  ved  Omplantning:en  paa  græsk  Jordband  og 
nnder  Indvirkning  af  de  Forestillinger  om  det  Qaddommelige,  som 
den  græske  Philosophi  havde  udviklet.  Herom  finder  man  i  Deiss- 
mann's  Afhandling  Intet;  dens  Formaal  er  udelukkende  at  klar- 
gjøre  den  verdenshistoriske  Betydning  af  Septuaginta's  grssske 
Oversættelse  af  Jødernes  hellige  Skrifter.  Men  har  man  først 
gjort  sig  det  klart,  at  det  er  det,  som  Afhandlingen  gaaer  ud  paa, 
saa  kan  man  godt  finde  Fornøjelse  ved  den.  Blot  findes  der  hist 
og  her  nogle  rhetoriske  Blomster,  som  man  hellere  vilde  have 
undværet,  som  naar  det  strax  i  Begyndelsen  hedder  om  det  græ- 
ske Fællessprog  (Koivi^)^  der  udviklede  sig  i  Diadochtiden :  c  Die 
Welt  hatte  auf  diese  Sprache  gewartet^  denn  sie  wartete  auf  die 
Weltreligion» ;  men  den  Omstændighed,  at  Afhandlingen  er  en 
Gjengivelse  af  et  mundtligt  Foredrag,  som  blev  holdt  paa  Orien- 
talistkongressen  i  Hamburg  i  September  1902,  maa  tjene  til  For- 
fatterens UndskyldDing. 

Afhandlingens  Indhold  er  væsentlig  af  sproglig  Art.  For- 
fatteren forfægter  afgjort  det  Standpunkt^  at  det  Sprog,  hvori 
Septuagintaoversættelsen  er  skrevet,  er  et  ægte  grsdsk  Sprog  og 
ikke  et  « Jødegræsk >.  Heri  har  han  utvivlsomt  Ret^  og  han  har 
da  ogsaai  paa  sin  Side  den  nyeste  Sprogforskning^,  hvortil  han 
selv  tidligere  har  leveret  et  værdifuldt  Bidrag  i  sin  Artikel  cHelle- 
nistisches  Griechisch«  i  3die  Udgave  af  <(  Realencyclopådie  filr  prote- 
stantische  Theologie  und  Kirche*.  Som  et  Indlæg  imod  den  atti- 
cistiske  Purisme,  der  altfor  længe  har  været  raadende  i  Philolo- 
gien,  som  den  har  været  det  i  den  nygræske  Litteratur,  fortjener 
hans  Arbejde  at  modtages  med  Taknemmelighed.  Men  utvivlsomt 
vil  det  tage  Tid  at  faa  udryddet  den  Fordom,  at  den  Sprogform, 
som  kaldes  Koivtj,  kun  er  et  fordærvet  Attisk  og  ikke,  som  selve 
Navnet  udsiger,  det  virkelige  græske  Fællessprog,  Rigssproget  — 
om  man  ter  bruge  dette  Ord,  hvor  der  ikke  er  Tale  om  noget 
c  Rige*  i  politisk  Forstand  —  i  Modsætning  til  Provinsdialek- 
terne  ^.  Saa  maa  da  ogsaa  Adskillelsen  mellem  fotvi;  og  c  Helleni- 
stisk t  falde:  éXkrjyi^eiv  betyder  ganske  simpelt  «at  tale  Græsk >, 
og  fordi  dette  Ord  ganske  naturligt  hyppigere  bruges  om  Ikke- 
Grækere  end   om  Grækere    —    thi  at  Grækere  tale  Græsk,    har 


^  Saaledes  navnlig  A.  Thumb:  Die  griechische  Sprache  im  Zeitaltec 
des  Hellenismus  (Strassburg  1901). 

'  Saaledes  opfattedes  ogsaa  Sagen  i  Oldtiden.  Jannaris  har  i  Classi- 
cal  Review  XVII  (1903)  93  fif.  samlet  en  Mængde  Steder,  hvor  Oldtids- 
forfattere  tale  om  Koivi^.  Saaledes  siger  Dionysios  fra  Halikamas  (Isokr. 
§  2),  at  Isokrates  brugte  en  xotvtf  dtdXsxvos,  hvilket  selvfølgelig  er  en  Ros. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Deissmann,  Die  Hellenisierang  des  semit.  Monoth.  121 

man  jo  sjælden  nogen  Anledning:  til  at  fortælle  — ,  følger  deraf 
ikke,  at  c  Hellenistisk  >  betyder  en  af  Udlændinge  radbrækket  Form 
af  det  græske  Sprog,  og  vi  se  da  ogsaa,  at,  naar  de  gamle  Lexiko- 
grapher  opføre  de  c  renet  attiske  Ord  ved  Siden  af  de  fællesgræske, 
slgelne  de  imellem  de  Udtryk,  der  bntges  af  'Artixoi,  og  dem, 
der  bmges  af  TlXki^veS'  Men  selvfølgelig  var  der  ogsaa  indenfor 
Koivi^  eller  <  Hellenistisk »  forskjellige  Afvigelser,  og  først  og  frem- 
mest maa  man  sondre  imellem  Bogsproget  og  Folkesproget,  som 
igjen  natnrligvis  knnde  antage  egne  Former  paa  forskjellige  Steder 
af  det  store  Sprogomraade ;  indenfor  Fællessproget  begynder  der 
en  ny  Dialektspaltning. 

Disse  almindelige  Synspunkter,  der  ligge  til  Grnnd  for  Deiss- 
mann's  Afhandling,  men  ikke  direkte  udtales  deri,  anvender  han 
nu  særlig  paa  Septnaginta's  Sprog.  Med  Rette  betoner  han,  .at 
det  Kjendskab,  som  den  nyeste  Tids  talrige  Papyrnsfand  have  bragt 
08^  til  det  græske  Vulgærsprog,  som  taltes  i  Ægypten  —  og  det 
ikke  blot  af  Jøder  og  andre  indvandrede  Fremmede  — ,  har  for 
aarsaget,  at  Septuaginta's  Sprog  ikke  længere  staaer  saa  isoleret 
for  08.  Naar  det  virker  saa  fremmed  paa  en  Læser,  der  lige 
kommer  fra  < Klassikerne »,  saa  ligger  det  ikke  i,  at  det  er  isprængt 
med  semitiske  Elementer  —  at  Oversætternøden  undertiden  kan 
have  frembragt  ngræske  Vendinger,  indrømmes,  men  det  bliver  en 
Sag  for  sig  — ,  men  i,  at  det  ikke  er  fiogsprog,  men  Folkesprog. 

Konsekvensen  heraf  bliver,  at  Septnagintabibelen  trods  enkelte 
ugræske  Vendinger  hist  og  her  dog  i  sproglig  Henseende  er  en 
ægte  græsk  Bog  —  ikke  alene  et  Bevis  for,  i  hvor  høj  en  Orad 
Jøderne  i  Alexandria  vare  blevne  helleniserede,  men  ogsaa  et 
Middel  baade  til  deres  yderligere  Hellenisering  og  til  Udbredelsen 
af  deres  religiøse  Ideer  iblandt  Grækerne.  Her  fremhæver  Deiss- 
mann tillige  Betydningen  af,  at  den  i  Sammenligning  med  den 
hebraiske  Bibel  fremtræder  i  en  stærkt  simplificeret  Form.  Han 
opregner  mangfoldige  Exempler  paa  græske  Ord,  der  hvert  for 
sig  tjener  til  at  gjengive  en  talrig  Mængde  hebraiske  (saaledes 
skulle  f.  Ex.  ååixéco  og  ååixla  gjengive  henholdsvis  24  og  36 
forsl^ellige  hebraiske  Ord^  ja  noiéæ  endog  omtrent  118);  og  hertil 
kommer,  at  Oversættelsen  langt  mere  end  Originalen  fremtræder 
som  en  litterær  Enhed,  idet  Ujævnheder  og  Forskjelligheder  imellem 
de  enkelte  Partier  ere  udviskede.  Rækkevidden  af  disse  Iagt- 
tagelser er  Anmelderen  paa  Grund  af  manglende  Kjendskab  til 
Hebraisk  ikke  i  Stand  til  at  bedømme.  Lettere  er  det  at  for- 
staa,  at  den  Omstændighed,  at  det  hebraiske  Jahveh  i  Oversæt- 
telsen gjengaves  ved  pcvgiog,  maatte  skaffe  den  jødiske  Monotbeisme 
bedre  Indgang  hos  Grækerne.  Ogsaa  i  Henseende  til  Indholdet 
var  Septnagintabibelen  saaledes  tilpasset  til  Grækernes  Opfattelse 
og  ret  skikket  til  at  fremme  Vexelvirkningen  mellem  Østen  og 
Vesten.  Thi  det  Fremmedagtige,  der  unægtelig  fandtes  i  den, 
maatte  snarere  virke  tiltrækkende  end  frastødende  paa  det  græske 
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Publikum^   som  nærmest  havde  Anledning  til  at  stifte  Bekjendt- 
skab  med  den:    Sroaaborgerne  i  Alexandria. 

Efter  Deissmann's  Mening  har  altsaa  Septaagintaoversættelsen 
en  verdenshistorisk  Betydning;  c  die  Heilenisiernng  des  semitischen 
Alten  Testaments  ist  die  flellenisiernng  des  semitischen  Monotheis- 
ma8»,  siger  han.  Man  kan  være  nenig  med  ham  angaaende  Be- 
rettigelsen til  at  forkynde  denne  Thesis  i  saa  stærke  Udtryk ;  men 
at  han  i  Bealiteten  har  Ret,  tør  ikke  betvivles. 

Hans  Ræder. 


A.  B,  Drachmann,    Den  romerske  Statsforfatning,  fremstillet  til 
Bmg  for  Studerende.     Ejøbenhavn  1903,  Erslev.    182  S. 

Ifølge  Forordet  er  den  her  givne  Fremstilling  af  den  romerske 
Statsforfatning  en  Bearbejdelse  af  en  Forelæsning,  som  Forf.  har 
holdt  i  1897 — 98.  Den  er  beregnet  paa  at  bmges  som  Lærebog 
ved  Universitetsstudiet  og  indeholder  af  Lærestof,  hvad  der  kræves 
af  dem,  der  vil  nnderkaste  sig  Skoleembedsexamen  i  Latin,  være 
sig  som  Bifag  eller  som  Hovedfag.  Den  vil  sikkert  af  dem  blive 
modtaget  med  Tak.  De  har  hidtil  savnet  en  saadan  og  været 
henviste  til  tyske  Behandlinger,  der  ikke  passer  til  vore  Forhold 
og  indeholder  megen  unødvendig  Detail.  Her  er  alle  Speciali- 
teter forbigaaede.  Vægten  er  lagt  paa  de  stærkt  fremtrædende 
Phænomener  og  paa  de  almindelige  Forhold,  og  af  dem  er  der 
ottere  givet  en  ret  fyldig  Fremstilling.  Af  Hovedfagskandidateme 
mener  Forf.  dog,  at  der  maa  kræves  en  videregaaende  Laraning 
paa  visse  Punkter,  og  paa  saadanne  har  han  derfor  tilføjet  Litte- 
raturhenvisninger; desuden  har  han  paa  enkelte  Steder  med  min- 
dre Tryk  givet  en  kort  Discussion  af  Problemerne  eller  dog  en 
Angivelse  af  deres  Stilling.  Jeg  anser  dette  for  en  meget  heldig 
Ide,  idet  de  Studerende  derved  faar  en  kort  og  klar  Indsigt  i, 
hvad  de  ellers  maa  samle  fra  forskellige  Steder.  Derimod  frem- 
træder Bogen  ikke  med  noget  lærd  Apparat;  kun  enkelte  G-ange 
findes  Henvisninger  til  Steder  af  antike  Forfattere. 

Skønt  Bogen,  som  ogsaa  Titelen  antyder,  nærmest  er  be- 
regnet paa  de  Studerende,  haaber  Forf.  dog,  at  den  ogsaa  vil 
kunne  benyttes  af  Lærere  i  Latin,  Historie  og  Oldtidskundskab. 
Ogsaa  disse  vil  sikkert  have  Udbytte  af  den,  navnlig  ved  at  gøre 
sig  bekendt  med  de  Problemer,  som  har  været  Genstand  for  de 
nyere  Undersøgelser^  og  de  Resultater,  disse  har  ført  til. 

Som  de  Æmner^  der  i  Almindelighed  behandles  under  de 
romerske  Antikviteter,  nævner  og  bestemmer  Forf.  i  Indledningen 
Statsantikviteter,  Sakralantikviteter  og  Privatantikviteter.  Af  disse 
har  han  her  kun   behandlet  Statsantikviteteme,   og  af  dem  kan 
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omtrent,  hvad  der  svarer  til  Iste  Del  af  Madvigs  Værk.  Men 
det  f^emgaar  af  forskellige  Henvisninger  til  nærmere  Behandling 
nnder  fietsvæsen,  Finansvæsen,  Krigsvæsen  o.  s.  v.,  at  han  har 
i  Sinde  at  give  en  Fortsættelse  i  det  mindste  af  Statsantikvi- 
teterne.  Hvis  det  er  hans  Ågt  ogsaa  at  behandle  Sakralantikvi- 
teterne, var  det  enskeligt,  at  han  deri  optog  ogsaa  de  religiøse 
Forestillinger  efter  deres  ludhold,  et  Stof,  som  han  her  henviser 
til  Religionshistorien  og  Mythologien;  thi  vore  Mythologier  ere  i 
saa  Henseende  ikke  fyldestgørende ,  og  Haandbøger  i  Beligions- 
historie  benyttes  neppe  meget  ^ 

Efter  en  Fremstilling  af  Roms  Topographi  giver  Indledningen 
en  Oversigt  over  Forfatningshistorien  med  særligt  Hensyn  til  Over- 
leveringen. Deri  har  Forf.  optaget  nogle  af  de  før  nævnte  Be- 
handlinger af  Problemer,  navnlig  i  Afdelingen  om  Stænderkampene, 
hvor  der  er  Tale  om  Patriciere,  Plebejere  og  Klienter  og  om  Cnrier, 
Centnrier  og  Tribns,  vel  et  af  de  vanskeligste  Pnnkter  i  de  ro- 
merske Antikviteter.  Han  har  her  og  i  den  senere  særlige  Be- 
handling (§12  ff.)  heldigt  løst  den  Opgave  at  bestemme,  hvad 
der  i  den  mangelfulde  og  npaalidelige  Overlevering  kan  anses  for 
brugeligt  og  gives  som  sandsynlig  Historie.  Han  søger  at  finde 
en  probabel  Forklaring  af  Overleveringen,  hvor  den  fastholdes, 
men  indrømmer,  at  den  paa  sine  Steder  ikke  tilsteder  nogen  sikker 
Løsning.  Han  giver  de  vigtigste  nyere  Forfatteres  Hypotheser 
med  en  kort  Kritik  og  nndgaar  de  nn  saa  moderne  frie  Rekon- 
struktioner. 

Forf.  har  væsentlig  bygget  sin  Fremstilling  paa  Madvigs  og 
Mommsens  større  Vserker,  men  har  ogsaa  benyttet  den  nyere 
Litteratur.  I  sin  Litteraturoversigt  (S.  23)  udtaler  han,  at  hvor 
fortræffelig  end  Madvigs  Fremstilling  af  Tilstanden  i  den  historisk 
velbekendte  Tid  er,  saa  er  den  i  Vurdering  af  den  ældre  Over- 
levering nn  forældet,  idet  det  tidligere  Orundlag  for  Fremstillin- 
gen af  den  ældre  Forfatning  er  stærkt  forrykket  ved  den  nyeste 
Tids  radikale  Kritik,  af  hvilken  Forf.  her  har  forstaaet  at  gøre 
en  besindig  Brug.  Som  alle  de  nyere  (deriblandt  ogsaa  Ed.  Meyer) 
betragter  han  for  den  seldre  Tid  som  Hovedkilde  Diodor,  som 
den,  der  giver  et  Udtog  af  de  ældste  Annaler. 

Ogsaa  i  Spørgsmaalet,  om  Hovedvægten  i  Fremstillingen  af 
det  romerske  Statsvæsen  skal  lægges  paa  den  statsretlige  Theori 
eller  den  politiske  Sædvane,  gaar  Forf.  en  Mellemvej.  Han  IsBgger 
vel  Hovedvægten  paa  Fremstillingen  af  den  faktiske  Tilstand,  men 
betoner  dog  mere  end  Madvig  den  retlige  Theori. 

I  Spørgsmaalet  om,  hvorvidt  der  er  en  lovlig  Grund  for 
Kejserdømmets  Enevælde,  stiller  Forf.  sig  ligeledes  mellem  Madvig 
og  Mommsen.    Han  mener,  at  der  hos  Kejserdømmet  var  en  stadig 


^  I  sin  Bog:  Fra  den  romerske  Kejsertid  S.  83  ff.  har  Forf.  senere 
givet  en  god  Behandling  af  dette  Æmne. 
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Stræben  efter  at  basere  si^  paa  lovlig:  Gmnd,  hvilken  Madvig 
overser,  men  tager  paa  den  anden  Side  Afstand  fra  Mommsens 
Forsøg  paa  at  ndlede  Kejsermagtens  enkelte  Beføjelser  af  dybe 
juridiske  Grundsætninger. 

I  6  Kapitler  gennemgaas  de  Pnnkter  af  Statsantikviteterne, 
som  her  er  behandlede,  omtrent  med  samme  Disposition  af  Stoffet 
som  hos  Madvig.  Ved  nogle  af  Kapitlerne  findes  historiske 
Oversigter  af  lignende  Art  som  den  i  den  almindelige  Ind- 
ledning. Disse  har  undertiden  roedført,  at  visse  Ting  er  for- 
talte flere  Gange  (saaledes  Folketribnnernes  og  Decemvirernes 
Indsættelse  3  Gange:  S.  15,  73  og  132),  og  at  sammenhørende 
Ting  er  skilte  ad.  Ogsaa  Bilæggelsen  af  Konflikten  mellem 
Stænderne  449  er  gentaget  (S.  16  og  133)  med  lidt  forskellig 
Gengivelse  af  Forligets  Hovedbestemmelser.  Den  følger  Dioders 
fra  Livins'  meget  afvigende  Beretning;  dog  optages  som  en  Del 
af  Forliget  den  kun  bos  Livius  og  Cicero  overleverede  Lov,  som 
forbød  at  vælge  nogen  Magistrat  uden  Provocation,  S.  133  med 
den  Tilføjelse,  at  den  neppe  gælder  Diktaturen,  medens  der 
S.  86  (og  131)  udtales  den  Formening,  at  den  overhovedet  først 
hører  til  A.  300.  Derimod  er  deu  ogsaa  af  Diodor  omtalte  Lov, 
der  satte  Straf  for  det  Tribunkollegium,  der  ikke  sørgede  for  Valg 
af  Efterfølgere,  hverken  nævnt  8.  16  eller  133,  men  kun  S.  121. 

Paa  de  to  Steder,  hvor  der  findes  Discussion  om  com.  cur., 
er  indløbet  en  Modsigelse,  idet  der  S.  61  siges,  at  disse  en  Gang 
maa  have  haft  virkelig  Betydning,  og  at  Kongerne  den  Gang  maa 
være  blevne  valgte  paa  dem,  men  8.  96,  at  naar  Overleveringen 
henlægger  Kongevalget  til  Kuriatkomitierne ,  er  det  vist  falsk 
Konstruktion  paa  Grundlag  af  Republikens  Forhold.   * 

Naar  det  S.  51  siges,  at  ved  Begravelse  i  Familien  Med- 
lemmer af  denne  klædte  sig  ud  som  de  afdøde  Forfædre,  kender 
jeg  ingen  Hjemmel  for,  at  det  var  Medlemmer  af  Familien,  der 
optraadte.     Hos  Polyb  VI  53  staar  det  ikke. 

S.  69  hedder  det:  Som  ugunstige  Varsler  (ved  Komitier)  galdt 
fornemmelig  Lynild  og  Torden,  der  ellers  var  gunstige,  medens 
det  i  de  mig  bekendte  Fremstillinger  (Madvig  II  S.  520;  Momm- 
sen  I^  S.  79-,  Pauly-Wissowa  under  augures)  hedder,  at  Lynene 
udenfor  Komitierne  kun  vare  gunstige,  naar  de  gik  fira  venstre 
til  højre,  i  modsat  Fald  ugunstige.  Forfatterens  afvigende  Frem- 
stilling kommer  igen  S.  79,  hvor  der  siges:  «I  senere  Tid  saa 
auspex  altid  (fingerede  anspex  altid  at  have  set)  et  Lyn  undtagen 
forud  for  Folkeforsamlinger »,  hvor  et  Lyn  aabenbart  skal  betyde 
et  godt  Varsel.  Ved  Embedstiltrædelser  siger  Mommsen  P  S.  81 
(med  Henvisning  til  Gie.  de  div.  2,  35,  73)-  at  man  fingerede  et 
heldigt  Varsel,  men  han  angiver  udtrykkeligt  et  Lyn  fra  venstre 
Side. 

Medens  ellers  kun  den  almindelige  Tidsregning  efter  fasti 
Capit.   benyttes,    er   3   Aarstal   angivne  dobbelt   baade   efter  den 
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almindeliire  og  efter  Ed.  Meyers  (Ungfers),  nemlig::  lex  Pablilia  471 
(S.  15)  med  Tilføjelse:  «efter  anden  Bereipning  4B6»  og  en  Hen- 
visning til  Ed.  Meyer:  Oeschichte  des  Alterthnms  V  §  817,  Anm.; 
det  andet  Decemvirataar  450  (444),  hvorved  er  indløbet  en  Tryk- 
fejl (450  for  451 ;  rigtigt  S.  73)  og  lex  Licinia  367  (363).  Hvor- 
for denne  Dobbeltangivelse  er  bmgt  ved  disse  3  Begivenheder  og 
kun  ved  dem,  er  mig  ikke  klart.  Forf.  kalder  det  S.  15  «en  rent 
chronologisk  Differens«;  den  beror  paa,  at  E.  M.  (Unger)  følger 
Diodor,  hos  hvem  de  4  Diktatnraar  og  de  4  af  de  5  Anarchiaar 
ej  medregnes,  og  altsaa  alle  Aarstal  før  301  forandres.  Begiven- 
hederne falde  nnder  de  samme  Konsuler  ved  begge  Beregnings- 
maader^  men  Læseren  vil  let  bringes  til  at  tro,  at  der  er  noget 
særeget  ved  disse  3  Aar.  Ved  det  første  er  Dobbeltangivelsen 
endog  anvendt  5  Oange. 

I  det  hele  forekommer  det  mig,  at  Forf.  har  været  heldig  i 
sit  Valg  af,  hvad  der  er  medtaget.  Om  et  og  andet  kan  der 
tvivles,  f.  Ex.  Spørgsmaalet  om  Magistratens  oprindelige  Baadig- 
hed  over  Statskassen  (S.  83  og  147),  der  er  saa  nklart  og  absolnt 
nden  Betydning  for  latinsk  Forfatterlæsning,  da  det  knn  fore- 
kommer hos  Polyb^.  At  der  er  Punkter,  paa  hvilke  jeg  ikke 
kan  være  enig  med  Forf..  er  nsBsten  en  Selvfølge.  Jeg  skal  blot 
nævne  et.  S.  99  siges,  at  der  i  særlige  Tilfælde  overdroges  Kon- 
sulerne en  kriminalretlig  Undersøgelse  og  Paadømmelse  (quaestio) 
alene  og  selvstændig  med  eller  uden  consilium  med  Tilsidesættelse 
af  provocatio.  En  saadan  Magt  og  Myndighed  uden  consilium 
er  højst  paafaldende  og  kan  neppe  antages  blot  paa  Grundlag  af 
et  Par  Steder  hos  Livins,  hvor  han  tillægger  Magistraten  i  slige 
quaestiones  Ret  til  quaerere  et  animadvertere  uden  at  nævne 
consilium,  hvad  Madvig  II  S.  250  sikkert  med  Bette  betegner 
som  et  af  Livius'  ved  slige  Genstande  sædvanlige  ukorrekte  og 
ufuldstændige  Udttyk.  Baade  han  og  Mommsen  III  S.  359  be- 
tragter det  som  en  Selvfølge,  at  der  var  et  consilium ,  og  at 
dette  erstattede  Provokationen. 

Jeg  skal  ikke  indlade  mig  paa  flere  Enkeltheder  i  en  Bog, 
hvor  Helheden  staar  sin  Prøve.  Den  giver  et  godt  Billede  af 
den  behandlede  Del  af  Eomerstatens  Forfatning  med  klar  Opfat- 
telse af  Forholdene. 

Odense  i  NoDember  1903. 

P.  Petersen. 


^'Maaske  burde  nnder  Topographien  Saturntemplet  være  medtaget, 
da  det  omtales  S.  118  og  Rester  deraf  ere  bevarede. 
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Aug,  Western,  Englische  Lantlehre  fUr  Stndierende  and  Lehrer. 
2te  g&nzlich  nmgearheitete  Anflage.  Leipzig  1902,  Reislaad. 
VIII  +  144  8. 

Vk  28  sider  gennemgås  på  en  klar  og  oversknelig  måde  de 
engelske  lyd,  nnder  s];adig  hensyntagen  til  nordeng.  (væsentlig 
efter  Lloyd).  Dernæst  behandles  den  engelske  orthografis  historie 
(s.  28—46). 

I  dette  afsnit  omtales  hl.  a.  udviklingen  af  me.  eu,  eio  p& 
mod.  eng.  De  to  lyd  faldt  sammen  i  løbet  af  16.  årh.  i  formen 
[in],  men  ved  siden  heraf  forekom  udtalen  [y:]  og  dette  [y:]  faldt 
sammen  med  [y:]  i  ti'anske  låneord.  I  tidens  løb  sejrede  dog  i 
de  indfødte  ord  udtalen  [lu:]  med  accentskifte  og  derved  blev  de 
franske  ords  [y:]  analogt  tvungne  over  til  udtalen  [tu:]. 

Om  W.  har  truffet  det  rigtige  her  eller  ikke,  får  stå  hen. 
Interessant  er  dog  i  denne  sammenhæng  den  omstændighed  at 
man  finder  eu  repræsenteret  af  lyden :  i.  I  Perkin  Warbecks  pro- 
klamation (således  som  den  er  gengivet  af  Bacon  i  hans  Hi- 
siory  of  Henry  VII)  bruges  udelukkende  Tiddor  for  Tudor  (u  = 
ældre  ew). 

Resten  af  bogen  (s.  47 — 121)  gennemgår  de  engelske  bogstavers 
lydlige  værdier.  Det  karakteristiske  for  dette  bogens  hovedafsnit 
er  angivelsen  af  forskellige  udtalemåder,  ofte  med  anføren  af  cau- 
thorities*.  Det  er  meget  bekvemt  på  så  få  sider  at  have  en 
oversknelig  fremstilling  af  de  væsentlige  udtaleformer  af  ord. 

Foreliggende  er  en  bog  som  alle  Engelsklærere  burde  gen- 
nemgå omhyggeligt,  bl.  a.  for  at  undgå  en  temmelig  udpræget 
tendens  hos  mange  til  at  «out-Engli8ht  the  English  ved  at  redu- 
cere vokaler,  der  står  under  bitryk  og  burde  beholde  deres  værdi 
(i  tilfælde  som:  precBpU  iniellect).  Enkelte  Gange  har  W.  an- 
givet, som  alment  gyldige,  udtaleformer,  der  ikke  stemmer  med 
hvad  der  findes  hos  Brynildsen,  Muret  eller  Murray. 

Selv  om  forf.  naturligvis  har  sikkerhed  for  disse  formers 
forekomst  burde  han  dog,  i  lighed  med  hvad  han  i  så  ftildt  mål 
gør  andetsteds,  have  gjort  opmærksom  på  afvigelsen.  Som  et 
eksempel  for  flere:  chasiise  (s.  52)  transkriberes  [tJæstTsj.  Denne 
udtale  var  alm.  hos  Shakespeare,  men  nutildags  er  da  [tjæ'staiz] 
det  almengyldige,  medens  hovedordet  stadigt  hedder  [tjæstizmont]. 

Kbhi^n.,  9.  Oktober  1903. 

N.  Bøgrholm. 
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Historische  Grammatik  der  lateiniscken  Sprache,  Bearbeitet 
von  H.  Blase,  A.  Dittmar,  J.  Golling,  6.  Herbig,  C.  P.  W. 
Miiller,  J.  H.  Schmalz,  Fr.  Stolz,  J.  ThtUsing,  Å.  Weinhold. 
Heraasgegeben  von  Onstav  Landgraf.  Dritter  Band,  erstes 
Heft.     Leipzig  1903,  Tenbner.    XI  +  312  S. 

Von  dieser  grossen  historischen  Grammatik  ist  der  erste  Band 
schon  vor  nenn  Jahren  in  zwei  Håiften  erschienen:  Einieitang 
ond  Lantlehre  von  Fr.  Stolz  (vgl.  oben  IV  65  ff.),  Stammbildungs- 
lehre  von  Fr.  Stolz  (hier  nicht  angezeigt).  Seitdem  hat  mehrfach 
ein  Wechsel  in  den  Pensen  nnd  in  der  Person  der  Mitarbeiter 
stattgefnnden.  Die  Formenlehre  (=  Bd.  II)  war  nrspriinglich 
Herm  Dr.  C.  Wagoner  zngetheilt,  ist  jetzt  aber  von  Herm  Dr. 
G.  Herbig  iibemommen  worden.  Band  III  soli  die  Syntax  des 
einfachen  Satzes,  Band  IV  die  Syntax  des  znsammengesetzten 
Satzes,  Band  V  die  Stilistik  enthalten.  Band  III  wird  in  vier 
Heften  ansgegeben  werden  (von  denen  das  zweite  recht  bald  er- 
scheinen  soli). 

Das  vorliegende  Heft  enthftlt  znnftchst  eine  von  Golling  ver- 
fasste  sehr  dankenswerthe  Einieitang  in  die  Geschichte  der  byn- 
taktischen  Forschnngen  anf  lateinischem  G^biete.  In  dieser  Schilde- 
rang  tritt  die  Entwickelnng  des  Systems  der  syntaktischeD  Dar- 
stellang  in  den  Vordergrand,  wie  es  bei  dem  beschrånkten  Raame 
wohl  nicht  ånders  sein  konnte,  wenn  aach  das  System  nar  eine 
Seite  (and  nicht  immer  die  wichtigste  Seite)  der  syntaktischen 
Wissenschaft  ist.  In  §  82  finden  wir  nebenbei  ein  interessantes 
Zeogniss  dafiir,  dass  noch  beate  in  gewissen  Kreisen  Deatschlands 
eine  groilende  Gereiztheit  gegen  Madvig  herrscht.  Aaf  diese  Ein- 
ieitang folgt  eine  von  Landgraf  nnd  Golling  verfasste  Bibliographie 
zar  Syntax  der  einzelnen  Schriftsteller ;  die  Literatar  za  den 
einzelnen  Partien  der  Syntax  ist  dagegen  in  der  Syntax  selbst 
za  finden. 

Den  Haaptabschnitt  des  vorliegenden  Heftes  hildet  eine  Dar- 
stellang  der  Syntax  der  Tempora  and  Modi  von  H.  Blase,  eine 
sehr  reichhaltige,  allen  gerechten  Anforderangen  entsprechende 
Arbeit.  Mit  dem  System  hin  ich  allerdings  nicht  immer  ein- 
verstanden.  Dass  die  Syntax  des  znsammengesetzten  Satzes  von 
der  Darstellnng  ansgeschlossen  ist,  lag  in  dem  Plane  des  ganzen 
Werkes;  dadnrch  wird  aber  oft  zasammengeh5riges  aoseinander 
gerissen  (beispielsweise  wird  das  Praesens  nach  dum  ,w&hrend' 
oder  der  Konjanktiv  in  manchen  Arten  von  Nebens£Ltzen  in  diesem 
Hefte  nicht  mitbehandelt);  dadnrch  wnrde  aach  eine  zasammen- 
fassende  Charakteristik  der  ganzen  Entwickelnng  des  Tempassystems 
im  Lateinischen  ansgeschlossen.  Eine  solcbe  Znsammenfassnng 
w&re  aber  darchaas  wiinschenswerth  gewesen;  erst  dadnrch  wftren 
die  beiden  aafi&lligsten  Neabildangen  des  Lateinischen,  der  Kon- 
janktiv des  Imperf.  and  des  Plnsqnamperf.  in  die  richtige  Belench- 
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tung:  ^eriickt;  and  manche  Spar  des  Kampfes  zwichen  der  Zeit- 
stafe  and  der  (von  Blase  Ubrif^ens  in  der  dankenswerthesten  Weise 
beriicksichtigten)  Aktionsart  wåre  in  einem  solchen  zasammen- 
fassenden  Paragraphen  am  passendsten  zar  Sprache  ^ekommen 
(z.  B.  die  F&lle,  wo  wir  ein  Imperfektam  darch  ein  Plasqaamper- 
fektum  ilbersetzen  mtlssen:  hic  tendebat  Achilles  Verg.  Æn.  2,29  \ 
nam  Albinus  milites  siaiivis  caatris  habebat  Sallast  Jag.  44,4; 
oder  darch  ein  Perfektam  —  vgl.  Blase  8.  161  ff.:  ergo  desidiam 
quicunque  vocabat  amorem,  desinat  Ovid.  Am.  I  9,31 ;  hoc  illum 
fatum  ab  utero  statim  prosequebatur  Seneca  Gons.  ad  Marciam 
X  5;  ferner  Falle  wie  das  von  Madvig  §  347  Anm.  2  citirte  non 
tam  facile  opes  Carthaginis  concidisseni,  nisi  illud  receptaculum 
classibus  nostris  pateret,  vgl.  Livias  XXI  41,  2:  licuit  in  Hispa- 
niam,  prooinciam  meam,  quo  jam  profecius  er  am,  cum  exercitu 
ire  meo,  ubi  et  fratrem  consilii  participem  ae  periculi  socium 
haberem  et  Haadrubalem  potius  quam  Hannibalem  kostem;  in 
derartigen  Beispielen  tritt  die  imperfektive  («kar8ive»)  Aktionsart 
des  Konj.  Iropf.  sehr  deatlich  hervor).  Aach  einen  zasfimmen- 
fassenden  Paragrapheu  tiber  den  Konjnnktiv  vermisse  ich;  nar  der 
Konjanktiv  der  einzelnen  Tempora  wird  behandelt.  Dass  amatus 
sum  (aim,  eram  n.  s.  w.)  bel  den  einfacben  Zeittbrmen,  nicht  bei 
den  amschriebenen  Zeitformen  (neben  amaturus  sim  n.  s.  w.)  be- 
handelt wird,  and  dass  nmgekehrt  die  Eigenthtimlichkeiten  der 
Verba  der  M5glichkeit  and  der  Nothwendigkeit  in  Bezag  aaf 
Tempns  and  Modns  ebenso  wie  der  Gebraachsanterschied  zwischen 
forem  and  esnem  in  die  Darstellang  der  amschriebenen  Zeitformen 
eingeflochten  werden  (als  ob  aUe  diese  Verba  aasschliesslich  Hiilfs- 
verba  wftren),  zeagt  von  einem  Mangel  an  Klarheit  in  der  Ein- 
theilang,  wofiir  sich  noch  mehrfach  Beispiele  nachweisen  liessen, 
wodarch  aber  schliesslich  die  Braachbarkeit  des  Baches  nicht 
beeintrftchtigt  wird. 

Ich  m5chte  noch  einen  realeren  Pnnkt  hervorbeben,  worin 
ich  mit  Blase  nicht  Ubereinstimmen  kann.  Der  Begriff  der  czeit- 
stafenlosen  Verbalformen*  spielt  bei  ihm  meiner  Ansicht  nach 
eine  viel  za  grosse  Rolle.  Das  Pr&sens  in  S&tzen  allgemeinen 
Inhaltes  ist  keineswegs  zeitstafenlos,  oder  gar  zeitlos,  wie  andere 
Qelehrten  sich  anszadrilcken  gernhen;  es  anterscheidet  sich  in  gar 
nichts  vor  einem  gewohnlichen  Pr&sens;  es  bezeichnet  wie  jedes 
andere  Pråsens  eine  Bandlang,  deren  Daner  (mag  sie  aaf  Jteration 
bernhen  oder  nicht)  den  gegenwårtigen  Aagenblick  mitomfasst. 
Und  die  Annahme  von  Blase  S.  108,  dass  die  fntarale  Anwendang 
des  lateinischen  Pråsens  ans  einer  nrsprilnglichen  zeitstnfenloaen 
Beden  tang  za  erklåren  sei,  ist  ganz  abznlehnen.  Richtiger  formå - 
lirt  wiirde  diese  Annahme  daraaf  aaslaafen,  dass  das  indogerma* 
nische  Pråsens  nicht  nar  pråsen tisch,  sondern  zngleich  fatnrisch 
båtte  fnngiren  k5nnen.  Aber  eine  solche  Annahme  låsst  sich  gar 
nicht  beweisen ;  die  einzelsprachliche  fatarische  Verwendang  dieses 
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Tempus  lasst  sich  anf  Grund   einer  nr8prtlDg:licheii   ans^esprochen 

pråsentischen  BedentDog  ganz  vorztiRlich  begreifen.     Das  seinem 

Urspmnge   nach  dnrchans  prftsentische  eng\.  I  am  going  und  / 

am  coming  wird   anch   als  ein  gewOhnliches  Futurum  verwendet, 

und  eine  analoge  Erscheinung  bietet  das  moderne  Armenisch.    Im 

Westarmenischen   fnngirt   als   Pråsens   das   altarmenische   Pråsens 

mit  einer  vorgesetzten  Partikel  kd  oder  ku  (im  Westarmenischen 

ga,  gu  gesprochen):  altarm.  grS  ,er  schreibt',  neuwestarm.  /ca  grB 

(gesprochen  gd  k9ri).    Die  Partikel  ku^  kd  ist  aus  kay  u  ,er  steht 

und  .  .  .*  entstanden  (/c9  gre  ,er  steht  und  schreibt*);  durch  diese 

Umscbreibung   wurde  natiirlicb   nrsprtinglich   (wie   durch   die  ganz 

entsprechende   dånische  TJmschreibung)    das    eminent    pråsentiscbe, 

das   imperfektive,    die   Daner   bezeichnet.     Aber   trotzdem  fungirt 

diese    Form   gelegentlich    auch    fnturisch,    und    im  Ostarmenischen 

ist  sie  iiberhaupt  zum   regelmåssigen  Ausdruck   des  Futurums  ge- 

wordeii,    wåhrend  fur  das  Etasens  eine  andere  TJmschreibung  auf- 

gekommen  ist.      Ans   fernerstehenden  Sprachen   liessen   sich   ganz 

iihnliche  Erscheinungen  leicht  beibringen.    Die  Erklårung  ist  nicht 

schwer.      In    allen    Sprachen,    wo    nicht,    wie    in    dem    modemen 

RuBsiscben  und  anderen  slavischen  Sprachen,   eine  formale  Unter- 

scheidung    perfektiver   und    nicht    perfektiver   Formen    durch    das 

ganze  Paradigma  geht,   werdeu  nrsprtinglich  imperfektive  Formen 

leicht  znr  perfektiven  Beden  tung  verschoben,  wodurch  das  Praesens 

futurisch  werden  kann  und  unter  bestimmten  Bedingungen  fnturisch 

werden  mnss.     In  den   mir  vorgekommenen  Beispielen   fhtnrischer 

Anwendnng    der    erw&hnten    englischen    und    neuwestarm enischen 

Umschreibungen  ist  das  Verbum  perfektiv.     In  fast  allen  Fallen, 

wo  «I/w,  véo/Åai,  Jioge^ofuxi,  Sqxojmii  ftiturisch  fungiren,  sind  diese 

Verba  perfektiv,   so  dass  die  selteneren  Falle  einer  imperfektiven 

futurischen  Verwendung  als  eine  weitere  Neuerung  zu  betrachten 

sind.     Ganz   fihnlich  scheint  die  Sache   fiir   das  Lateinische  anf- 

gefasst  werden  zu  mussen;   anch   hier  ist  znnåchst  das  perfektit 

gewordene   Pr&sens   futurisch   geworden.      Man    kSnnte    nattirlich 

auch  einen  anderen  Weg   der  Erklårnng   einschlagen,    k($nnte  an- 

nehmen,  das  Pråsens  sei  zunåchst  ohne  Riicksicht  auf  die  Aktionsart 

in    solchen    Fallen    futurisch    verwendet   worden,    wo   die   Znknnft 

sehon  in  anderer  Weise  (durch  Zeitbestimmungen  wie  cras  u.  s.  w.) 

kenntlich   gemacht  war;    man   mtisste   dann   annebmen,    dass  ^dcr 

Redende  sich  mit  lebhafter  Phantasie  in  die  Znknnft  versetzt  und 

das  zukunftige  Ereignis  vor  seinem  Geiste  sich  abspielen  sinht-, 

wie  Blase   sehr   richtig   bemerkt  (wobei   er  also,    mit   sich  selbst 

in  Widerspruch,  nicht  von  einem  zeitstnfenlosen  Tempus,   sondern 

VOD   einem  wirklichen  Pråsens  ansgeht).      Man   kann   auch   beide 

Erklårungen   kombiniren,   jedenfalls   aber   ist   die   lateinische  und 

griechische  Erscheinung  mit  der  englischen  und  armen ischen  ganz 

parallel  und   beweist  also  nicht  im  geringsten,  dass  das  indoger- 

manische  Pråsens  ein  czeitstnfenloses»  Tempus  gewesen  wåre. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.  8die  række.  XII.  9 
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Anf  ein  aasflihrlicheB  Referat  des  Inhaltes  der  Blase 'schen 
Darstellnng  kann  ich  nicht  eingehen.  Sowohl  das  von  ibm  bei- 
gebrachte  Material  als  die  von  ibm  geltend  gemacbten  Gesicbts- 
ponkte  berechtigen  das  Werk  voUanf,  als  eine  gelongene  historiscbe 
Darstellnng  zn  gelten  nnd  als  ein  gntes  Omen  filr  den  weiteren 
Fortgang  des  grossen  Unternehmens  betracbtet  zn  werden. 

Kopenhagen  d,  16.  Nooember  1903, 

Holgrer  Pedersen. 


Otto  Immisch,  Pbilologiscbe  Stadien  zn  Plato.  Zweites  Heft. 
De  recensionis  Platonicae  praesidiis  atqne  rationibos.  Leipzig 
1903,  Tenbner.    IV  +  110  pp, 

Ecce  qnasi  prodromns  editionis  iam  din  nobis  promissae,  mibi 

none  minns  ezspectatae  qnam  ante  bane  librnm  editam.    Nam  qaod 

legimas   (p.  61),    Immiscbiam   iam   nescire   an   nonnallis   videatnr 

«relabi  in  eam  condicionem^   ex   qaa  samma  intentione   revocare 

crisim  Platonicam   stadaerant  cam  alii  tam  Scbanzias«,  non  sine 

iasta  caasa  dictam   est,    qaia   talibas   rationibas    admissis    omnia 

certe  apograpba   adbibere  cogimar   et  omni  certa  recensendi  ra- 

tione   ipsi   nos   probibebimus.      Qni   vel   obiter  in   textn   Platonis 

versati  snnt,    sciant  Scbanzinm    omnes    codices   ad   daas   familias 

revocare  volaisse,  qaaram  principes  %  et  t  essent;  familiam  K  in 

solis   tetralogiis   I — VI    exstare,    in    tetralogiis   VIII — IX   pro  t 

archetypnm  eias  Parisinnm  A  esse.     Sed  praeter  bos  etiam  aiios 

fontes  esse  nanc  constat,    qnornm  in  editionis   volamine  IX  ipse 

Scbanz  Vindd.  W   et  F  agnovit,    ita  at  W  a   familia  9(  staret, 

¥ind.  F  (cam  2!)  tertiam  memoriam  exbiberet  sed  eam  foedissime 

interpolatam.     In   dialogis   qaos  postea  edidit  Scbanz  semper  W 

adbibuit,  ita  tamen  at  lectiones  eias  in  appendicem  relegaret.    Qoi 

post    Scbanzinm   Platonem    edere    coepit   Barnet   (et   in   Sopbista 

Apelt)  SltW  tres  fontes  inter  se   diverses  sed  einsdem  iaris  esse 

agnovit,   sed   nihilo   minns  Pbaedonem   et  Politicnm  libro  W   non 

collato  edere  sastinuit.     Qaid  de  bis  Immiscb?    Si  eam  aadimns, 

memoria   W    cnondnm   ad   certas  rationes  recensita>  est  et  pari- 

orem  arcbetypi  imaginem  exbibet  qnam  recensita  memoria  libromm 

!(At.    Occnrrit  apad  neoplatonicos  et  omnino  in  «testimoniis>  qnae 

dicnntnr,    in  versionibns,  in  codicibus  nonnallis  (WbrSR  i.  e.  Far. 

sappl.  gr.  668);  antiqnior  igitar  est  qaam  codices  A91,  ånde  Immiscb 

sno  Marte  concladit  antiqaiorem  eam  esse  qaam  recensiones  qnas 

bi   libri   exhibent.      Sed    fragmentnm    illnd   Parmenidis   saec.  V., 

qnod   p.   7    transscriptam    est,    arctiore   vincnlo   cam  t  qaam  cam 

W  cobaerere  apparet,   si  e  tantillo  fragmento  tato   iadicare  licet; 

nam  etiam  est  abi  cam  91  contra  tW  faciat.    Utat  est,  eodem  iare 
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memoriae  Sit  testis  esse  potes t  ae  generis  W,  et  ita  atraqne  me- 
moria  aeqnalis  fit.  Et  qao  inre  genns  W  «nondDm  ad  certas 
Dormas  recensitnm»  esse  dicitnr?  Scilicet  recensiones  A8  ad  certas 
normas  factae  sant  et  ideo  post  illam  ortae.  Qaas  normas,  qoi 
Immischii  rationem  seqnitar  demonstrare  debebat.  Snnt  certe  re- 
censiti  et  A  et  !(  et  t  et  W,  sed  ad  qnales  normas,  prorsas  igno- 
ramns.  Opinor  ad  nallas.  Qaod  ad  codices  hains  generis  attinet^ 
omnes  qni  ab  familiis  Schanzianis  discrepant  vel  discrepare  videntnr, 
hule  genen  adscribnntor.  Velat  praeter  WbrSR,  qnos  inter  se 
cohaerere  constat,  Lncianei  in  Alcjone,  Gaesenas  M,  qnem  in 
Bepnblica  apographnm  esse  Florentini  y^  i.  e.  Parisini  A,  e  feimilia 
H  et  sais  correctnris  interpolatom  demonstrare  possam,  in  prima 
parte  Parisini  B  apographnm  esse  snspicor,  Angelicas  u,  item 
Parasini  B  apographnm.  Qnos  e  fontibns  longe  diversis  flnzisse 
apparet;  et  etiam  si  Wbr9R  inter  se  et  cam  versionibns  cohaerent, 
nnm  etiam  cam  ctestimoniis*?  Postremo  qnid  est  Barneti  cvete- 
rem  yalgatam»  refellere,  deinde  ipsum  einsdem  valgatae  fontes 
ona  cam  aliis  diversae  originis  in  anam  genas  coniangere.  Fit 
sane  id  genas  id  qaod  Francogalli  «cache-désordre>  dicant^.  — 
Si  libroB  Wbr  solos  spectamns,  fieri  poterat  at  ibi  revera  « me- 
moriam illam  at  ita  dicam  matricem,  ånde  Schanzianae  prognatae 
sont*  teneremas  (Immisch  p.  43),  nisi  b,  qai  antiqaior  qoam  W 
esse  videtar,  hic  illic  propior  esset  « memoriae  recensitae«,  id  qaod 
nescio  an  revera  recension!  sive  interpolationi  debeatnr.  Potest 
etiam  pariori  fonti  deberi;  sed  locos  videamas^:  Ap.  32  A  27 
(Sch.,  8  Barn.)  d/ia  xAv  åjtoXoi/Åtjv]  åfm  xal  åfm  åv  91b  (abi 
åfA  åv  est),  åUÅ  xal  Sjmx  åvW,  åfm  xal  t.  Alc.  I  119  B  16 
(Sch. — Barneti  editio  hic  mihi  non  praesto  est)  cSore  fitj  åSiovvårta^ 
yajvl^sa&ai  8:  åare  /i^  ovvavrayæviCea&ai  bt,  Sore  /Åtj  avvayo}- 
vi^Btr&ai  W.  pr.  Gorg.  492  B  26  ind  ye  olg  iS  iQXV^  infJQ^av  xxL] 
ye  ok  b  et  mana  recentissima  8:  åeoZs  9lt,  rok  re.  t,  dé  ok  W. 
Hoc  loco  veram  interpolatione  ortnm  esse  poterat;  prioribas  locis 
in  erroribas  manifestis  cum  8  aat  t  consentit  b,  id  qaod  viz  inter- 
polatione factam  est.    Ap.  .17  B  14  (Sch.,  7  Barn.)  fj  ti  fj  o6dh 

åXfj'&kg  elQ^xaoiv  Kb:  ov  ^  ovdh  elg.  "W  (sed  ov  erasam),  oiåkv 
dg,  t  rationi  Immischii  favere  videtar.  Apparet  in  his  rebas  certo 
iadicari  non  posse.  Acqniescendam  etiam  nanc  est  in  ea  ratione,  ex 
qna  libris  %  tertins  accedat  W  eadem  aactoritate  atqae  illi.  Hoc  de 
primis  sex  tetralogiis  valet;  in  ceteris  alia  ratio  est  in  aliis  dialogis. 
YHam  inre  Schanz  ad  tWrecensait  contempto  Vind.  F.  In  Republica 
adhibendi  sant  soli  AH,  in  legibas  A.  De  ceteris  param  constat. 
In  Legibas  Immisch  in  adnotationibaa  Vaticani  Q  novnm  fontem 
«recen8itae  memoriae »  repperisse  sibi  videtar.  Nam  G  et  apo- 
grapha  eias  passim   varias  lectiones  affernnt  ex  libro^   qaem   dia- 


^  Consentit  ipse  Immisch  passim  miscellam  memoriam  dicens. 
'  Lectiones  libri  b  benevolentiae  Heibergii  debeo. 

9* 
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sceoastae  signant  c  tov  jiaxQiÅQxov  rå  fiifiUov*.  Qaem  libram  etiam 
librario  codicis  A  DOtnm  fnisse  pntat  Immisch.  Sed  persnasom 
habeo  non  casa  factnm  esse,  ut  abi  A  cam  patriarcha  consentit. 
lectiones  patriarchae  non  ån'  dQ^(6ae<og  esse  dicaotnr,  excepto 
nno  loco  XI  932  B  nbi  pr.  A  et  n.  ån*  åQ&,  in  v^ra  lectione 
consentinnt.  Recte  Immisch  p.  53  probabile  esse  dicit  «fais8e  n 
(i.  e.  TtdtQidgxov)  libram  plane  gemellnm  codicis  A»,  exceptis 
tamen  correctaris ;  sed  adhibnisse  eam  librariam  codicis  A  et  vestigla 
eins  sine  nomine  etiam  in  Parisino  A  detegit  ne^^o  et  pernego. 
Quid  vero  ex  his  adnotationibns  Incramnr,  nisi  at  cam  Immischio 
(p.  51)  Schanziam  ridere  possimas  lectionem  patriarchae  Astio 
tribaentem?  Qnae  solas  patr.  praebet  coniectnrae  snnt  {'M  dg^,), 
qnas  in  fnndamento  textns  spernere  nos  qaidem  didicimas«  qai  e 
schola  Madvigiana  profecti  snmas.  Item  de  genere  Y  (non  Y,  at 
Immisch  nnnqnam  non  scribit)  longe  avero  erratnm  esse  pato. 
—  Ad  textam  restitaendam  decem  et  septem  codices  adhibendos 
esse  legimas  (pag.  86);  sed  nibilo  minns  Immisch  pericnlam  man- 
saram  patat  ene  nnam  alteramve,  ex  ipsa  antiqaitate  cam  propa* 
gatam  sit,  oblivione  obraatar»  (p.  62).  Nonne  talia  iare  vitape- 
ramas?  —  In  singnlis  saepe  argamentatio  occarrit,  qaae  viram  doc- 
tam  minime  deceat.  Si  qnis  ridere  velit,  legito  p.  3  de  libris  mem- 
bratim  descriptis  ab  Atticianis  derivatis^. 

6.  Rangel-Nielsen. 


Jahreshefte  des  Oesterreichischen  archåologischen  Institutes,    Band 
VI  2  (1903). 

I  dette  Hefte  har  Professor  Siudniczka  skrevet  en  interessant 
og  lærerig  Artikel  om  <Alt&re  mit  G^mbenkammem».  Han  gaar 
ad  fra  det  gamle  Thasiske  Relief  i  Lonvre,  der  er  afbildet  i 
CoUignons  Histoire  de  la  Scnlptare  Grecqoe  I  p.  275  f.,  hvilket 
han  aden  Tvivl  med  fald  Ret  restanrerer  som  et  Alter  med  en 
Dør.  Det  bestaar,  som  bekjendt,  af  to  parallele  Kompositioner. 
Den  ene,  der  er  fnldstændig  bevaret,  viser  os  en  blenderet  Dør 
i  Midten  og  paa  den  ene  Side  af  denne  Apollo  med  Lyren  be> 
kranset  af  en  Kvinde,  paa  den  anden  tre  Kvinder,  ifølge  Ind- 
skriften Nympherne.  I  den  anden  Komposition  mangler  Midten, 
men  vi  have  paa  den  ene  Side  Hermes  ligeledes  bekranset  af  en 
Kvinde,  paa  den  anden  tre  Chariter,  ogsaa  efter  Indskriften. 
Indskrifterne,  der  foreskriver,  hvilke  Dyr  der  ikke  maa  offres  til 


^  Si  mihi  contigerit,  ut  ad  haec  studia  revertar,  in  animo  est  aat 
in  faac  ephemeride  aut  alibi  de  Vindobonensl  F,  de  versione  Aristippi, 
fortasse  de  aliis  qaaestionibns  quae  hue  pertinent,  plenius  agere. 
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disBe  Gader,  betef^ne  Monnmentet  tydelig  som  et  Alter.  Det  er 
de  to  modstaaende  Sider  af  dette,  vi  have.  Den  blinde  Dør  paa 
den  helt  bevarede  Side  har  svaret  til  en  aaben  Dør  paa  den 
modsatte.  Altrets  Høide  har  været  henimod  I  Meter;  Dørens 
Høide  er  kan  0,55  M.  Den  har  altsaa  ikke  ført  ind  til  et  Op- 
holdssted for  Mennesker,  men  til  et  Ram,  hvor  man  hensatte 
Offergaverne  til  den  Døde,  der  var  begravet  ander  Alteret  og 
her  blev  æret  som  en  Heros.  Saadanne  Dødningeoffere  (évayio' 
fÅcna)  omtales  ofte  hos  de  Gamle.  Monamenterne  vise  os  ander- 
tiden  en  Grotte,  hvori  Offerdyrets  Blod  sknlde  rinde  ned,  som  i 
Odysseen,  hvor  Odysseas  i  Underverdenen  maner  Tiresias'  Skygge 
frem.  Et  lille  lavt  Kammer  som  her,  maaske  med  en  Grabe  i 
Midten,  men  i  ethvert  Fald  bestemt  til  at  bringe  Offrene  ind  ad, 
finde  vi  beskrevet  af  Pansanias  (III  19,3)  ved  Apollon  i  Amyklæ. 
c  Fodstykket  for  den  gamle  Kolos«  hedder  det  «har  Formen  af 
et  Alter.  Man  siger,  at  Hyakinthos  ligger  begravet  der,  og  paa 
Hyakinthiafesten  bringer  man,  før  man  offrer  til  Apollon  selv, 
Hyakinthos  et  Dødningeoffer  igjennem  den  Broncedør,  der  findes 
paa  venstre  Side  af  Altret*.  En  Parallel  hertil  haves  i  et  Grav- 
monnment  i  .Sidyma  i  Lykien.  Det  har  Formen  af  et  Alter 
(4,46  M.  langt,  2,85  bredt)  med  en  Dør  paa  den  ene  af  de  smalle 
Sider.  Mindre  sikkre  ere  de  andre  Analogier,  Frf.  anfører,  et 
Fragment  af  en  chalkidisk  Vase,  som  i  det  Mindste  i  Afbildningen 
er  ganske  atydeligt,  samt  en  Del  romerske  Broncemøuter,  hvor 
den  afbildede  Bygning  paa  Grand  af  de  store  Fløidøre  rettere 
bør  betegnes  som  et  Alterhegn  end  som  et  Alter;  Altret  selv 
ligger  indenfor  Indhegningen,  se  min  Afhandling  om  Ara  Pacis 
Aognstæ  i  Vidensk.  Selsk.  Oversigt  1903  8.  19  ff.  Saadanoe 
kjende  vi  ikke  blot  fra  det  nys  nævnte  Fredens  Alter,  men  ogsaa 
fra  Gj5l  Baschi  i  Lykien,  fra  det  store  Alter  i  Pergamos,  fra 
Bnlenteriet  i  Milet  (Jahrbnch  d.  a.  I.  1902  A.  A.  151),  fra 
Asklepieet  paa  Kos  (Oest.  Jahresh.  VI  218)  o.  a.  St.  Men  saa- 
danne*Altre  findes  ogsaa  i  meget  mindre  Dimensioner.  Stadniczka 
anfører  og  beskriver  omhyggelig  den  lille  Bygning  foran  det  gamle 
Tempel  i  Pompeii,  og  Terentias  Felix'  Grav  smstds.  Hertil  hen- 
fører han  ogsaa  et  kyprisk  Monament  efter  Ohnefalsch- Richter 
Taf.  4  og  10.  Det  bestaar  af  to  aflang-firkantede,  af  Ler  og 
Sten  opklinede  Marmasser,  0,80  M.  lange,  0,50  brede,  og  omtrent 
lige  saa  høie.  De  ligge  ved  Siden  af  hinanden,  adskilte  ved  et 
0,45  M.  bredt  Kam,  der  lakkes  bagtil  ved  en  temmelig  tynd 
Væg.  I  den  derved  fremkomne  Nische  mener  St.  at  der  har 
været  en  Grnbe,  hvori  man  har  offret  Dødningeoffere  til  en  Heros. 
Moligheden  heraf  skal  ikke  bestrides,  men  vi  se  kno  to  alter- 
lignende  Blokke,  forbnndne  ved  en  Væg,  saa  at  man  kan  gaa 
ind  imellem  dem  fra  den  ene  Side. 

Ligheden  med  dette  Monament    fører  Forf.  hen   til  den   saa 
meget   omtalte   Romulus*    Grav  paa  Foram  Romanam.     Det  var 
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i  Jannar  1899,  at  man  ved  Udgravningen  af  det  nordvestlige 
Hjørne  af  det  romerske  Fornm,  hvor  Oomitiam  havde  ligget, 
fandt  den  antike  Brolægning  i  en  Firkant  af  4,io  X  3»60  Meter 
afbrudt  af  en  Onlvbeklædning  af  en  hel  anden  Art,  omhyggelig 
lagte  sorte  Sten  indfattede  i  en  Ramme  af  Travertin.  Det  var 
aabenbart,  at  man  her  havde  den  hos  antike  Forfattere  omtalte 
niger  lapis,  der  efter  Sagnet  sknlde  dække  Romnlns'  Orav, 
medens  Andre,  der  ikke  vilde-  paavise  nogen  Grav  for  den  for- 
svundne Qnirinus,  mente  at  det  var  hans  Fosterfader  Faustnlus 
og  hans  Vaabenfælle  Hostus,  der  laa  begravne  der.  Det  var  et 
locus  funestus,  der  ikke  maatte  betrædes  af  Nogen,  og  derfor  ved 
et  Gitter  var  afspærret  fra  Færselen.  Denne  Anordning  tilhører 
sandsynligvis  Republikens  sidste  Tider,  da  man  enten  ved  Tiberens 
Oversvømmelser  eller  af  andre  Grunde  havde  fundet  det  nødvendigt 
at  forhøie  Pladsens  Niveau.  Thi  ved  at  gaa  dybere  til  Bunds 
fandt  man  lige  under  <den  sorte  Sten*  et  ældre,  tildels  forsætlig 
sløjfet  Anlæg,  der  uden  Tvivl  maa  have  været  en  Grav.  Dets 
Grundplan  viser,  ligesom  det  nys  omtalte  kypriske  Monument,  to 
rektangulære  Sten  fodstykker  (l,2o  M.  i  Bredden,  2,7o  i  Dybden) 
adskilte  fra  hinanden  ved  et  Mellemrum  af  1  M.,  og  bagtil  for- 
bundne ved  en  kun  0, 50  M.  bred  Mur.  De  aflange  Fodstykker, 
hvis  etruskiske  Profllering  allerede  Gomparetti  havde  gjort  op- 
mærksom paa,  og  som  Studniczka  nu  oplyser  med  flere  analoge 
Exempler,  ere  ikke  fuldstændig  bevarede.  Vi  have  kun  den  nederste 
Halvdel  af  dem.  Til  denne  maa  der  have  svaret  en  Overdel,  som 
har  havt  den  samme  stærkt  udbuede  Profll,  men  i  modsat  Retning, 
hvorved  der  fremkom  den  timeglaslignende  Form,  som  vi  kjende 
fra  etruskiske  Gravmonumenter  og  fra  gamle  Altre,  som  det,  de 
Reisende,  der  besøge  Rom,  se  ved  Palatinerbjergets  Fod  med 
Indskriften:  Sei  deo  sei  deiuae.  Disse  Fodstykker  have,  efter 
Antydninger  hos  Dionysios  fra  Halikarnas  og  i  Porpbyrius'  Scho- 
lier  til  Horats,  baaret  to  Løver.  I  det  mellemliggende  Rum,  der 
fandtes  opfyldt  med  Kul  og  andre  Rester  af  Brandoffere,  staar 
en  flrkantet  Stenblok  (0,70  X  0,50  M.),  som  St.  med  Gamurrini 
antager  for  et  Alter,  der  har  dækket  over  en  Mundus  eller  Offer- 
grube. Maaske  den  ogsaa  har  baaret  en  Kegle  eller  en  Kugle 
eller  en  anden  til  et  Gravmonument  passende  Gjenstand.  Denne 
Grav  har  næppe  staaet  ene.  Tæt  ved  den  flndes  en  af- 
stumpet (eller  afbrudt)  Kegle,  c.  0,70  M.  i  nederste  Gjennemsnit, 
og  ved  Siden  af  den  er  opreist  en  firkantet  Sten  med  en  Ind- 
skrift, formodentlig  den  ældste  existerende  latinske.  Den  er  des- 
værre afbrudt  for  oven,  og  Texten  er  endnu  ikke  tydet,  men  den 
synes  at  indeholde  Forskrifter  om  hvordan  man  havde  at  forholde 
sig  ved  visse  Offringer.  Efter  Studniczkas  Mening  hidrøre  disse 
Monumenter  fra  Begyndelsen  af  4.  Aarh.  f.  Ohr.  Det  er  dog 
vel  ikke  umuligt,  at  de  ere  ældre  end  Gallernes  Erobring  af  Rom. 
Skjøndt  den  udførlige  Behandling  af  Romulusgraven,  som  Forf. 
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selv  siger,  ikke  staar  i  Doget  Forhold  til  Afhandliogens  angivne 
Hovedemne,  maa  man  dog  være  ham  meget  taknemmelig  for  hans 
instrnktive  Kedegjerelse  for  denne  interessante  og  gaadefdlde  Old- 
tidslevning. Det  Samme  tør  derimod  ikke  i  samme  Grad  siges  om 
et  andet  endnn  mindre  motiveret  Sidespring.  Efter  at  han  som 
Hjemmelsmand  for  et  Udtryk,  der  næppe  behøvede  en  saadan, 
har  beraabt  sig  paa  Vitrnv,  tilfeier  han  følgende  Anmærkning 
8.  131:  cWann  wird  man  endlich  aafh6ren^  den  Alten  ans  der 
angnsteischen  Zeit,  in  der  er,  von  allem  anderen  abgesehen, 
knnstgeschichtlich  so  fest  sitzt,  wie  ein  Qnaderstein  in  seiner 
Maner,  listig  hinansznargnmen tieren?  S.  nach  Ussing  wieder  Mortet 
in  der  Rev.  arch.  XL  1902  II  38  ff.»  Svaret  er  let  nok  at 
give.  cNaar  det  er  paa  vist,  at  den  saakaldte  Vitrnvs  Sprog  og 
Stil  tilhører  Angnsts  Tidsalder  og  ikke  en  meget  senere  Periode, 
og  at  hans  Omtale  af  hin  Tids  Forhold  og  Begivenheder  (som 
Beleiringen  af  Massilia)  ikke  røber  en  Uvidenhed,  som  var  nmnlig 
hos  en  Samtidig;  naar  det  Faktum,  at  denne  foregivne  Architekt 
fra  Angnsts  Tid,  ikke  kjender  en  eneste  af  de  storartede  Byg- 
ninger, som  opførtes  dengang,  men  knn  beraaber  sig  paa  Exempler 
fra  Bepnblikens  Dage,  —  naar  dette  Faktam  tilsteder  nogen  anden 
Forklaring  end  at  det  er  en  Forfatter  fra  Repnblikens  Slntning 
(d.  e.  Varro),  hvis  Skygge  her  gaar  igjen;  naar  de  Regler  for 
Anlæg  af  Vandledninger,  som  denne  antagne  Vandbygmester  giver, 
finde  nogen  Forsvarer  lige  overfor  de  Sagkyndiges  (Schultz'  og 
Tannerys)  Paavisning  af  deres  Umulighed;  og  fremfor  Alt  naar 
man  nndlader  at  lukke  Øinene  for  den  uomstødelige  Kjendsgjer- 
ning,  at  denne  Vitmv  dels  har  benyttet  dels  ligefrem  oversat  en 
græsk  Forfatter  (Athenæos  meehaniens),  som  ifølge  Sprog  og  Stil, 
og  endnu  tydeligere  efter  de  historiske  Forhold,  hvorunder  han 
skriver,  aabenbart  tilhører  det  3.  Aarh.  efter  Chr.» 


I  det  samme  Hæfte  har  den  lykkelige  Opdager  af  Asklepieet 
paa  Kos,  HerxoQy  under  Titelen  «das  Kind  mit  der  Fuchsgans^ 
givet  et  interessant  Bidrag  til  Fortolkningen  af  Herondas'  4.  Mim- 
iambe. Denne  handler,  som  bekjendt,  om  to  Kvinder,  der  besøge 
den  nævnte  Helligdom  og  beundre  de  der  opstillede  Kunstværker. 
Blandt  dem  nævnes  c  Drengen  som  kvæler  Rævegaasen,  x6v  iriva- 
Åcå7t€9cai^.  Denne  eiendommelige  Fugl  har  efter  ægyptiske  Monu- 
menter mere  lignet  en  And  end  en  G-aas,  og  Forf.  mener,  at  det 
af  Herondas  omtalte  Kunstværk  har  været  Originalen  til  den 
florentinske  Marmorgruppe,  som  nu  ogsaa  kjendes  i  et  Exemplar 
fra  Ephesos,  den  lille  Dreng,  der  sidder  paa  Jorden  og  med  den 
venstre  Haand  holder  fast  paa  en  And  (eller  en  lignende  Fugl), 
medens  han  med  den  opløftede  høire  rækker  ud  efter  noget  Andet, 
vi  vide  ikke  hvad. 

cNeues  Uber  Adamklissi*  er  Overskriften  over  Hæftets  sidste 
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Meddelelse,  der  skyldes  Architekt  Niemann  og  Professor  Benn- 
dorf.  I  nærværende  Tidsskrifts  5.  Bind,  1897,  8.  134  ff.  har 
jeg  omtalt  det  admærkede  Værk,  som  den  rumænske  Lærde  Toci- 
lesco  i  Forbindelse  med  Benndorf  og  Niemann  havde  udgivet  om 
det  kolossale  Seirsmonnment,  der  blev  opreist  i  Dobrudscha  i  An- 
ledning af  Keiser  Trajans  Seir  over  Dakerne,  samt  Furtwånglers 
Forsøg  paa  at  bevise,  at  dette  Monument  trods  Indskriften  dog 
ikke  skulde  bidrøre  fra  Trajan,  men  være  halvandet  Hundredaar 
ældre  og  være  reist  i  Anledning  af  Crassus'  Seir  over  Bastar- 
nerne. En  Støtte  for  denne  Mening,  der  ikke  kunde  glæde  sig 
ved  noget  almindeligt  Bifald,  har  F.  ment  at  finde  i  de  yder- 
ligere Undersøgelser,  der  ere  foretagne  paa  Stedet.  Disse  have 
ikke  været  uden  Frugt.  Man  har  ftindet  et  stort  Stykke  af  den 
sexkantede  Sølle,  der  bar  Trofæen,  hvorefter  Niemann  har  kunnet 
foretage  en  lille  Ændring  i  sin  Eekonstrnktion.  Man  har  blottet 
Fæstningsværkerne  omkring  den  sammen  med  Seirsmonumentet 
anlagte  By,  Tropæum  Trajanense,  og  man  har  fundet  det  Grav- 
monument, Keiseren  lod  sætte  over  de  faldne  romerske  Soldater. 
Endelig  har  F.  selv  ved  sin  Nærværelse  paa  Stedet  overbevist 
sig  om  at  den  store  Indskrift,  som  ban  paastod  maatte  have  hørt 
til  et  andet  Monument,  virkelig  bar  været  en  integrerende  Del 
af  Trofæen.  Men  ikke  desmindre  fastholder  han  sin  tidligere 
Paastand.  Bygningen  skal  være  opført  af  August,  men  c  af  en 
eller  anden  Grund»  ikke  have  faaet  sin  Indskrift.  Trajan  har  da 
sat  sit  Navn  derpaa  ligesom  adskillige  af  de  gamle  ægyptiske 
Konger  have  »usurperet*  deres  Forgængeres  Monumenter  ved  at 
krasse  disses  Navne  ud  og  sætte  deres  eget  i  Stedet  (1).  Efter 
den  gjorte  Indrømmelse  synes  Spørgsmaalet  at  være  endelig  af- 
gjort. Benndorf  har  dog  ikke  ladet  sig  nøle  med  Meddelelsen 
af  disse  Fakta.  Han  har  i  Videnskabens  Interesse  yderligere 
paavist  Uholdbarheden  af  F.'s  historiske  og  kunsthistoriske  c  Be- 
viser*. Naar  denne  saaledes  siger:  «Die  Analogien  zu  der  Bau- 
form  des  Tropæums,  insbesondere  zu  dem  mfichtigen  kreisrunden 
unteren  Teile,  die  Gæcilia  Metella,  das  Grabmal  der  Plautier  bei 
Tibur,  gehdren  der  augusteischen  Epoche  an,  und  sind  aus  sp&terer 
Zeit  uns  keine  bekannt»,  saa  glemmer  han  den  allernærmeste 
Analogi,  Hadrians  Mausoleum,  medens  paa  den  anden  Side  det  af 
August  opførte  Tropæum  Alpium  (Turbie  ved  Monaco),  hvori  han 
mener  at  finde  en  Parallel,  i  Virkeligheden  er  vidt  forsk jelligt 
ftra  Adamklissi  og  derimod  maa  sammenlignes  med  Juliernes  Grav- 
monument ved  St.  B«my. 

J.  L.  Ussing. 
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Otto  Kern,  tlber  die  AnfåDge  der  liellenischen  Religion.  Vortrag 
gehalten  am  25.  Nov.  1901  in  der  Anla  der  Universitåt 
Rostock.     Berlin  1902,  Weidmann.  M.   1. 

Att  gifva  en  bild  af  nppkomBten  och  ntvecklingen  af  den 
hellenska  religionen  och  det  inom  den  tr&nga  ramen  af  ett  føre- 
drag, år  ett  vågspel,  och  få  sknlle  hafva  lyckats  så  v&l  genom- 
fdra  det  som  f6religgande  hdgligen  intressanta  lilla  skrift.  Den 
fir  Tfil  vård  att  Ifisas  och  genomt&nkas  af  hvar  och  en  som  sjsslar 
med  grekisk  religionshistoria,  men  f6r  en  recensent  medfor  den 
knappa  formen  och  de  vida  Gfverblickarna,  att  han  ej  så  mycket 
skrifver  en  recension  d.  v.  s.  en  redog^relse  jåmte  detaljanmårk- 
ningar,  ntan  frestas  att  håfda  de  synpunkter,  som  synas  honom 
med  orfitt  forbigångna  eller  med  fdr  liten  styrka  framhållna. 

Langst  tillbaka  i  religionens  borjan  ståller  Kern  fetischismen 
och  påvisar  de  spår,  som  den  l&mnat  kvar  efter  sig  nnder  den 
klassiska  tiden.  Fetischism  tåcker,  som  det  synes,  f5r  ff.  hela 
den  primitiva  religionen;  han  låter  sjålaknlten  tillhdra  ett  senare 
skede.  Det  år  na  den  tråkiga  omståndigheten  med  termen  fetisch- 
ism,  att  den  år  hdgst  vag  och  mångtydig,  och  jast  dårfdr  år  det 
softi  allahanda  kan  rymmas  nnder  den  kappan  -  och  man  skalle 
dårf5r  helst  se,  att  man  opererade  så  litet  som  mojligt  med  denna 
term.  Kern  innefattar  nnder  den  åfven  de  rester  af  totemism^ 
som  kanna  nppvisas  t.  ex.  i  Artemis  Branronias'  knlt  och  eljes. 
Skola  vi  nn  antaga  en  'djarfetischism',  år  den  åtminstone  ett 
lågre  ntvecklingsstadinm  och  b($r  skiljas  från  totemismen,  med 
hvilken  en  viss  social  och  sakral  ordning  ouppl5sligen  år  forban- 
den. Dårmed  vill  jag  ej  hafva  påstått,  att  alla  rester  af  djar- 
dyrkan  i  Grekland  åro  rester  af  totemism,  spåren  af  den  åro 
tvfirtom  mycket  få  och  svaga. 

Stendyrkan  år  ja  den,  som  oftast  exemplifieras  såsom  fetisch- 
ism,  så  riktigt  hos  ff.;  en  fråga  som  ånnn  knappast  någon  vid- 
r5rt,  år  om  all  stendyrkan  år  fetischism. 

Egentlig  trådkaltas  fOrnekar  ff. ;  trådet  tankes  blott  såsom 
boning  f5r  en  gndom.  Nn  fOr  tiden  brnkar  man  visserligen  lågga 
Boettichers  Banmknltas  åt  sidan,  men  att  neka  all  trådknlt  år  ett 
dj&rft  steg.  Den  som  tillerkånner  de  mykenska  gemmema  vitsord 
att  gifva  en  fOrestållning  om  den  tidens  kalt  och  religion,  kan  ej 
undgå  att  taga  trådknlten  med,  åfven  om  han  ej  gillar  alla  Evans 
antaganden.  Det  andra  eklatanta  ezemplet  på  en  knlt,  som  egnas 
trfidet  sjålf,  år  från  den  klassiska  tiden:  eiresione;  den  noggranna 
parallell  eiresione  bjnder  till  germanemas  majgrenar  och  sk5rde- 
majar  har  Mannhardt  nppvisat,  och  den  år  nogsarot  bekant.  Man 
kan  jn  vilja  spåra  många  andra  rester  af  det  religiOsa  skikt,  i 
hvilket  tråden  och  deras  andar  apptråda;  Kern  har  ej  vidr5rt 
dem,  hvilket  med  hans  syn  på  saken  år  helt  naturligt;  men  før 
andra  år  det  nog  den  lånk,  som  allra  mest  saknas. 
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Efter  fetischismen,  som  ff.  således  låter  innefatta  dyrkan  af 
liflSsa  fdremål  och  djar  och  de  bekanta  mykenska  blandg^estaltema, 
foljer  sjålaknlten,  hvars  nppkomst  ftSrlftg^t^es  till  mykensk  tid,  och 
ff.  har  vidare  stark  tendens  att  inskranka  den  till  farsteslåktema, 
som  sOrjt  fdr  en  storartad  be^rafhing  af  de  sina.  Den  nppfott- 
ningen  af  en  fdreteelse,  som  år  så  allmangiltig  i  hela  v&rlden  år 
vål  t5r  trang:,  och  just  Rohdes  Psyche  visar  att  sjålakalten  f^re 
den  homeriska  tiden  var  vidt  ndbredd. 

Vid  forklaringen  af  polytheismens  nppkomst  ntgår  ff.  naturligt 
från  special-  och  lokalgadar,  och  illnstrerar  ntvecklingens  vidare 
g&ng  genom  att  anfbra  Zens  såsom  exempel,  hnr  han  fråa  att 
vara  berget  Olympos'  gnd  genom  riddarelifvet  och  riddareposet 
blef  gadars  och  m&nniskors  beh&rskare  och  grekernas  nationalgnd, 
■om  nppsdg  ftldre  gndomllgheter  som  den  i  Dodona  och  'varg- 
fetischen'(!)  från  berget  Lykaion. 

Slntet  bildas  af  en  hånvisning  på,  hnr  grekema  i  sina  fSr- 
nårosta  mån  stråfvade  efter  att  inlågga  en  hdgre  religiositet  och 
sedlighet  hos  polytheismens  gndar  såsom  Æschylos,  ja,  t.  o.  m. 
fnnno  att  det  var  omojligt  och  resolnt  kastade  dem  åt  sidan  som 
Xenofanes,  hvarjåmte  ff.  framhåller  den  elensinska  knlten  som  den 
grekiska  religionens  blomma;  mig  synes  han  anslå  dess  sedllga 
och  religiOsa  varde  något  hdgt  —  dårom  kan  man  ja  blott  tvista 
—  de  djnpt  kånda  och  kraftigt  framstållda  orden  bilda  ett  f5r- 
Bonande  slut  fOr  den  publik,  som  tyvårr  ånnu  år  i  majoritet,  som 
fangen  i  klassicitetens  dogm  hos  grekema  endast  s6ker  skøn- 
betens  religion  och  fasar  vid  att  man  vågar  sammanstålla  gre- 
kernas religion  med  viida  och  ociviliserade  folks  religi^isa  f5re- 
stållningar.  Det  år  jnst  grekernas  fSrtjånst,  at  de  hafva  brutit 
sig  ut  ur  det  stadium,  dår  alla  folk  en  gang  stått  och  många  ånna 
stå,  och  att  de  gjort  det  på  ett  originellt  sått,  som  till  slut  ska- 
pat  bland  annat  åfven  den  grekiska  skdnhetsreligionen. 

Lund. 

Hartin  P.  Nilsson. 


Dansk  Ordbog  for  Folket  Ved  B.  T.  Dahl  og  H.  flammer 
under  Medvirkning  af  Hans  Dahl.  flefte  1 — 4.  Kbhvn. 
1903,  Gyldendalske  Boghandel. 

At  der  er  trang  til  en  dansk  ordbog  —  eller  danske  ord- 
bøger, er  kendt  nok;  både  Videnskabernes  Selskabs  og  Molbechs 
er  for  længst  modne  til  at  afløses.  Nu  synes  der  om  ikke  så 
lang  tid  at  skulle  foreligge  to  større  danske  håndordbøger,  nemlig'. 
Dahls  og  Hammers,   af  hvilken  de  første  hefter  er  udkomne,   og^ 
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docent  Dahlerups,  hvis  udgivelse  endnu  ikke  er  påbegyndt.  At 
der  kommer  hele  to  ordbøger,  kan  fra  et  Iseser- standpunkt  kun 
betragtes  som  glædeligt;  —  det  skulde  da  være,  om  nogen  m&ske 
vilde  have  foretrukket,  at  de  to  ordbøgers  udgivere  —  i  stedet 
for  at  gøre  det  samme  arbejde  to  gange  —  havde  fællet  om  at 
stille  sig  i  spidsen  for  udgivelsen  af  én  stor,  videnskabelig  ordbog 
i  lighed  med  det  svenske  Akademis  i  Sverige. 

Dahls  og  Hammers  ordbog  har  ifølge  subskriptionsindbydelsen 
det  formål  så  vidt  muligt  at  meddele  alle  de  i  vort  dannede  tale- 
og  skriftsprog  brugte  ord,  først  og  fremmest  de  usammensatte, 
med  angivelse  af  deres  oprindelse  og  forklaring  af  deres  betyd- 
ning. Ved  at  blade  i  ordbogen  vil  man  imidlertid  ånde  adskil- 
lige ord,  som  ikke  endnu  har  fået  borgerret  i  almensproget,  og 
på  den  anden  side  savne  andre  ord,  som  er  gængse  i  almindelig 
dannet  tale.  Dette  hænger  sikkert  sammen  med  en  bevidst  stræ- 
ben fra  udgivernes  side.  Hr.  Hammer  er  indenfor  dansk-inter- 
esserede kredse  kendt  som  en  ivrig  arbejder  for  modersmålets 
rensning,  og  udgiverne  bistås  af  den  kendte  elsker  og  renser  af 
vort  mål,  pastor  Hans  Dahl.  Det  er  da  kun  naturligt,  at  ord- 
bogen er  præget  af  stræben  efter  sprogrenhed,  og  når  denne  stræben 
viser  sig  i,  at  ordforklaringerne  er  skrevne  på  et  smukt  og  rent 
dansk,  fortjener  den  kun  påskønnelse.  Heller  ingen  vil  vel  anke 
over,  at  der  i  ordbogen  optages  adskillige  ord  fra  landsmålene, 
som  adhaanda  (til  venstre),  Adhu  (Interesse  o.  1.),  agle  (rave), 
Ans  (Tilsyn,  Agt),  Blæoer  (Dy nå),  Bæls  (Knøs),  bært  (sømmelig) ; 
gamle  nordiske  ord  som  afleds  (afsides),  Ast  (Kærligbed),  hrejde 
(bebrejde),  Byrding  (Handelsskib)  og  enkelte  norske  og  svenske 
ord  som  andøve  (skodde  mod  strømmen),  Adbyrd  (gebærde),  børje 
(begynde).  Dette  er  kun  fortjenstfuldt,  og  alle,  der  ønsker  at 
fremme  vort  sprogs  renhed,  vil  også  glæde  sig  over  ordbogens 
mange  danske  nyord,  der  navnlig  findes  blandt  sammensætningerne: 
AJhyrdy  Aflød,  Afasi,  Albreo  osv. 

Derimod  et  det  tvivlsomt,  om  udgiverne  bar  været  heldige  i 
deres  behandling  af  fremmedordene.  Helt  undgå  dem  har  de  ikke 
kannet;  på  den  anden  side  har  de  åbenbart  ønsket  at  begrænse 
deres  antal  saa  meget  som  muligt,  men  nogen  følgestreng  frem- 
g^angsmåde  har  de  ikke  fulgt,  og  resultatet  er  derfor  blevet  util- 
fredsstillende. Hvorfor  optage  ord  som  Accent,  Acht,  alamodisk^ 
ambulatorisk,  Arrangement,  arrivere.  Bonitet,  Breche,  Budget, 
definere,  degenerere,  Di/tong,  Douche,  men  derimod  udelade 
absurd,  Accidenser,  administrere,  adræt,  Album,  Aluminium, 
AmcLzone^  amputere.  Appel,  Arierie,  artesisk,  Auditør,  Ateist, 
Atelier,  Baptist,  Baryton,  Basrelief,  Benefice,  Billion,  Blasfemi, 
bomeret,  Bulevard,  Bratsch,  Brokade,  Bulletin,  burlesk.  Cikade, 
ciselere,  Cisterne,  degradere,  Delinkvent,  Demagog,  Departe- 
ment, Depeche,  deponere,  deportere,  Deputation,  diskret,  Do- 
mæne osv.,    ord,    der    dog    i    ikke    mindre  grad  end   de  ovenfor 
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nævnte  m&  regnes  til  c  vort  nu  gængse  Tale-  og  Skriftsprog*,  og 
som  ikke  falder  uden  for  den  ramme,  der  i  sabskriptionsind- 
bjdelsen  gives  i  ordene:  «af  fremmede  Ord  vil  kan  saadanne, 
som  benyttes  Mand  og  Mand  imellem,  blive  optagne ».  —  For 
den  praktiske  brng  af  ordbogen  er  det  en  stor  ulempe,  at  ud- 
giverne har  udeladt  så  mange  almindelig  brugte  fremmedord;  hvor 
mange  vil  ikke  søge  til  ordbogen  netop  for  at  (k  forklaring  p& 
et  fremmedord,  som  de  ofte  ser  eller  hører,  men  hvis  betydning 
ikke  er  dem  klar?  Og  det  er  vel  mere  end  tvivlsomt,  om  ud- 
giverne udretter  noget  for  sprogrensningen  ved  ikke  at  optage 
alle  gængse  fremmedord  i  ordbogen.  Vil  man  overhovedet  i  en 
ordbog  føre  krig  mod  fremmedordene,  så  er  det  virksomste  kamp- 
middel sikkert  ikke  fortielsen;  man  udretter  mere  ved  at  optage 
fremmedordene  og  forklare  og  gengive  dem  ved  de  gode  danske  ord, 
som  man  mener  bør  afløse  dem.  Ønsker  man  fx.  at  fortrænge 
denobilitere  ved  afadle,  så  kan  det  ikke  nytte,  at  man,  som  udgg. 
gør  det,  ved  artiklen  a/adle  sætter  denobilitere  i  parentes  og  slet 
ikke  meddeler  nogen  selvstændig  artikel  om  denobilitere;  den,  der 
ønsker  at  erstatte  denobilitere  med  et  dansk  ord,  vil  ikke  kunne 
finde  hjælp  i  ordbogen,  og  ordet  a/adle  vil  man  kan  ved  en  syste- 
matisk gennemlæsning  af  ordbogen  eller  ved  en  tilfældighed  stede 
på.  Af  og  til  går  udgg.  den  rigtige  vej ;  ved  Adoerbium  henvises 
til  Biord,  Demokrat  forklares  bl.  a.  ved  Almueoen.  og  ved  Afsats 
siges:  « rettere  Afsæts.  Fremgangsmåden  ved  det  sidste  ord  er  den 
rigtige  og  burde  være  fulgt  i  langt  større  udstrækning;  fremmed- 
ord som  de  ovenfor  nævnte  burde  være  optagne,  forklarede  og 
gengivne  ved  danske  ord;  så  vilde  ordbogen  virkelig  have  været 
«en  Genspejling  saa  tro  som  muligt  af  vort  nu  gængse  Tale-  og 
Skriftsprog*,  og  så  vilde  den  kunne  bruges  i  sprogrensnin^enB 
tjeneste,  idet  enhver  talende  eller  skrivende,  der  ønskede  at  er- 
statte et  dårligt  fremmedord  med  et  godt  dansk  ord,  vilde  kanne 
slå  op  på  vedkommende  fremmedord  i  ordbogen  og  dér  finde  en 
god  erstatning  for  det^  for  så  vidt  som  en  sådan  stod  til  udgivernes 
rådighed.  Som  ordbogen  nu  er,  vil  den  ikke  få  megen  betydning 
for  sprogrensningen  i  menigmands  tale  og  skrift. 

De  grundsætninger  for  sprogrensning,  som  følges  i  ordbog^en, 
er,  så  vidt  det  kan  ses,  de  samme,  som  pastor  Hans  Dahl  har 
gjort  sig  til  talsmand  for  i  sine  fortræffelige  små  bidrag  til  mo- 
dersmålets Tiagt  (« alvors-  og  morskabslæsning  om  modersmålet*); 
få  vil  dog  gå  så  vidt  som  H.  Dahl.  der  kæmper  mod  flid,  eller 
ordbogen,  der  ønsker  at  udrydde  afsats^  —  naturligvis  på  grand 
af  den  tyske  afstamning.  Anm.  skal  forøvrigt  ikke  komme  aær- 
mere  ind  på  spørsmålet  om  sprogrensningens  art  og  grænserne  for 
dens  ret. 

Bortset  fra  fremmedordene  er  ordforrådet  så  omfattende,  som 
det  med  rimelighed  kan  forlanges;  der  findes  talrige  fagord  fra 
håndværk,    handel  og  især,   synes  det,    fra   søvæsen,   krigsvæsen. 
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dyre-  og  plantelæren,  —  og:  blandt  diase  natnrligvis  talrig:e  frem- 
medord. Sammensætninger  meddeles  i  ret  stort  tal;  der  kan  tvi- 
stes om  enkeltheder;  hvorfor  meddele  både  afdanke  (do^  vist  et 
meget  sjældent  ord!)  og  afdanket^  men  knn  affarvet,  ikke  affarve. 
Ligeledes  kan  der  rettes  nogen  kritik  mod  adskillige  ordforkla- 
ringers nøjagtighed  og  fuldstændighed  (se  fx.  Adjunkt,  afbrændt. 
Afskrivning)-^  som  Regel  er  de  dog  gode  og  tilstrækkelig  om- 
fattende; absolut  fuldstændighed  kan  billigvis  ikke  kræves. 

Udgiverne  synes  at  have  villet  følge  den  ministerielle  ret- 
skrivning; der  findes  dog  ikke  så  få  afvigelser  fra  den  autori- 
serede ordbog:  Adjudant  for  Adjutant,  altsammen  for  alt  sam- 
men. Amen  for  amen,  Aprilmaaned  for  April  Maaned,  Bandelér 
for  Bandoler,  Bengel  for  Bængel,  Berches  for  Berkes,  Cither 
for  Citer.  Vil  man  overhovedet  følge  den  autoriserede  retskriv- 
ning, bør  man  gøre  det  folgestrengt.  I  forbindelse  hermed  kan 
det  bemærkes,  at  det  er  en  ulempe,  når  det  ikke  angives,  hvUke 
sammensatte  ord  der  skal  skrives  med  stort  bogstav;  adskillige 
vil  måske  nok  være  i  tvivl  overfor  ord  som  Aarevis  og  aare- 
vingede.  Måden,  hvorpå  sammensætningerne  betegnes,  er  ikke 
overalt  den  samme;  man  sammenligne  fx.  1)  under  artiklen  Alder 
sammensætningerne  med  Alderdom,  2)  under  artiklen  af  sammen- 
sætningerne med  Afgang,  3)  under  artiklen  af  sammensætningerne 
med  Afsked. 

Disse  indvendinger  rammer  imidlertid  kun  småting.  Som 
helhed  har  den  ny  ordbog  et  værd,  som  berettiger  den  til  at 
modtages  med  velvilje;  både  ved  sin  gode  folkelige  fremstilling 
•og  ved  sin  særdeles  billige  pris  (25  hefter  stort  dobbelspaltet 
oktav  å  2  ark;  30  øre  heftet)  fortjener  den  at  blive,  hvad  den 
kalder  sig,  en  c  ordbog  for  folket ». 

Århus  i  Januar  1904, 

Henrik  Bertelsen. 


T.  C.Burgess,  Epideictic  Literature.  (Preprint  from  Vol.  III  of  Stu- 
dies in  Classical  Philology,  edited  by  a  committee  representing 
the  departments  of  G^reek,  Latin,  Archæology,  and  compara- 
tive  Philology.)  Chicago  1902.  TJniversity  Press.  P.  89 — 261. 

Den  Monografi,  den  amerikanske  Filolog  med  det  forelig- 
gende Særtryk  af  Chicago  Universitetets  c  Studies«  har  givet  over 
den  græske  epideiktiske  Litteratur,  gor  sikkert  ikke  Fordring  paa 
at  fremføre  nye  overraskende  Synspunkter,  men  til  Gengæld  yder 
den  en  paalidelig  Materialsamling  til  det  —  lidt  vilkaarligt  — 
begrænsede  Emne,  den  behandler. 
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Efter  at  have  g^ivet  en  FremstillioR  af  AnvendeUen  af  Be- 
tegnelsen cepideiktiskt  og  en  fuldstændig  Fortegnelse  over  de 
Steder,  hvor  Ordet  tuåebcwfu  forekommer  hos  Isokrates  og 
Platon,  præsterer  Forfatteren  en  skizzemæssig  almindelig  Oversigt 
over  den  epideiktiske  Litteratur  og  dens  Inddeling  i  forskellige 
Arter  af  Oldtidens  Retorikere,  særlig  af  Menander  og  Dionysios 
fra  Halikarnass.  Enkelte  af  disse  Arter  —  fiaadtxog  og  yeve- 
'&kaxå^  Xdyog,  imrdipiog  og  TiaQååo^ov  åyxtbfuov  —  omtales  sær- 
skilt, medens  andre  af  de  af  Retorikerne  opstillede  Kategorier, 
som  nohxvxbgy  JUXQajuLir^i^Tixdg  og  jtgotQejnixdg  iåyogt  er  saa 
godt  som  fuldstændigt  forbigaaede.  Endelig  følger  en  Oversigt 
over  den  epideiktiske  Retoriks  Forhold  til  Poesi,  Historie  og 
Filosofi,  der  vidner  om  en  Del  Belæsthed,  men  er  af  en  ret  ske- 
matisk Karakter. 

Mangen  cisatlantisk  FUolog  vilde  have  Anledning  til  at  mis- 
unde Forfatteren  det  Udstyr,  det  amerikanske  Universitet  ofrer 
en  Bog,  hvis  væsentligste  Fortjeneste  er  den  at  have  samlet  et 
Materiale  paa  en  overskuelig  Maade. 

Kbhcn.  Decbr.  03. 

Carl  V.  Østergaard. 


S,  Eiirem.  Die  g6ttlichen  Zwillinge  bei  den  Griechen.  (Viden- 
skabsselskabets  Skrifter.  II.  Historisk- filos.  Klasse.  1902. 
No.  2.)     Christiania  1902,  Dybwad  (Komm.).   124  8. 

Det  er  med  god  Grund,  at  Forfatteren  over  sin  Afhandling 
har  sat  Citatet  fra  Aischylos'  Prometheus:  noil&v  dvofiétæv 
fÅOQq>ri  jLua.  Formodentlig  tilskyndet  af  Useners  Afhandling  i 
Strena  Helhigiana  har  han  gjort  sig  til  Opgave  inden  for  den 
græske  Religionshistorie  og  Mytologi  at  forfølge  den  ejendomme- 
lige Gudetype,  Tvillingerne,  hvis  Opstaaen  Usener  har  henført  til 
en  for  mange  Folk  fælles  mytologisk  Drift:  «Zwillingsbildung>^ 
og  som  gennemgaaende  er  forbundet  med  Forestillingen  om  Tvil- 
lingerne som  Ryttere  eller  ligefrem  som  Hesteskikkelser,  en  Fore- 
stilling, der  for  de  indiske  AQviners  Vedkommende  af  Oldenberg 
i  €  Religion  des  Veda*  er  henført  til  indoeuropæisk  Tid. 

Forf.  tager,  som  naturligt  er,  sit  Udgangspunkt  i  Diosku- 
rerne  og  føres  fra  dem  ved  de  Myter,  der  knytter  sig  til  dem» 
og  som  viser  deres  Sammenhæng  med  parallele  Fænomener,  dels  i 
andre  Kulter,  dels  under  andre  lokale  Forhold,  over  til  Apharens- 
sønnerne  og  til  Aarsagen  til  Striden  mellem  Diosknreme  og 
Aphariderne,  de  to  Leukippider,  der  igen  giver  Forf.  den  Traad 
i  Haanden,   som  fører  ham  til  Helena  og  Nemesis.     Omtalen  af 
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de  boiotiske  Parallelskikkelser,  Amphion  og  Zethos,  drager  Alo- 
ademe  med  sig,  og  fra  andre  Omraader  lader  f.  Ex.  Boreassøn- 
neme,  de  forskellige  Par  af  Lsegegader  og  reb  ^€c6,  Demeter  og 
Kore,  sig  indordne  under  den  mytologiske  Kategori  cTvillinger>, 
naar  man  tager  dette  Ord  i  lidt  videre  Betydning,  saa  at  det 
ogsaa  omfatter,  hvad  der  mere  betegnende  knnde  kaldes  c  Dobbelt- 
gængere». 

Afhandlingen  aflsBgger  Vidnesbyrd  om  en  betydelig  Lærdom 
og  Kendskab  til  religionshistorisk  Litteratur;  men  ved  flere  af  de 
behandlede  cTvillingpar»  synes  der  dog  ikke  at  være  ført  til- 
strækkeligt Bevis  for,  at  de  virkelig  knn  er  saa  at  sige  Udstraa- 
linger  af  Diosknrerne  (f.  Ex.  næppe  ved  Lægegnderne  med  deres 
næsten  fuldstændig  chthoniske  Karakter),  og  Opfattelsen  af  De- 
meter og  Kore  som  Tvillingpar  er  næppe  heller  støttet  stærkt 
nok  til,  at  den  kan  virke  overbevisende.  Det  er  dog  betænkeligt 
at  antage,  at  <  Herskerindernes »  Optræden  som  Moder  og  Datter, 
der  er  det  centrale  i  de  eleusinske  Mysterier  og  de  Myter,  der 
knytter  sig  til  dem,  skulde  være  sekundær. 

Kbhon.  Decbr.  03, 

Carl  V.  Østergaard. 


Ausgewåhlie  Briefe  Ciceros.  Herausgeg.  u.  erkl.  v.  Emil 
Gschwind.  Leipzig  u.  Berlin  1903.  B.  G.  Teubner.  XVIII 
-\-  99  SS.  og  (kommentar)  74  ss. 

Dette  udvalg  af  Ciceros  breve  fremtræder  som  no.  5  i  ræk- 
ken af  den  nylig  påbegyndte,  net  udstyrede  samling  Meisterwerke 
der  Griechen  u.  Rdmer  in  kommentierien  Ausgaben,  Man  kunde 
vel  med  nogen  grund .  indvende,  at  adskillige  af  samlingens  breve 
ingenlunde  er  meisterwerke,  men  skrevne  i  hast  og  uden  mindste 
tanke  p&  stil  og  komposition.  Ved  valget  af  brevene  har  nemlig 
udg.,  hvad  man  ikke  kan  fortænke  ham  i,  mest  set  p&  brevenes 
historiske  og  psykologiske  værdig  et  sorteringsprincip,  der  kan 
føre  til  mesterværkerne  —  det  første  brev  i  udvalget,  ad  fam. 
V  7,  er  s&ledes  et  helt  lille  kunstværk  af  diplomati  — ,  men 
ingenlunde  altid  gør  det. 

Indledningen  begynder,  som  sig  hør  og  bør  i  en  germansk 
skolebog,  med  at  inddele  brevene  —  en  inddeling,  der  ellers  for- 
nuftigvis ikke  senere  tages  hensyn  til  —  i  1)  solche,  die  das 
wissen  des  angeredeten  bereichern  sollen,  2)  solche,  die  auf  das 
gefuhl  des  adressaten  einwirken  sollen,  3)  die  auf  den  willen 
des  angeredeien  bestimmend  einflusz  uben  sollen  (jævnfør  gamle 
Weyse's  inddeling  af  breve  i  die  historischen  briefe  og  die  hy- 
sterischen  briefel).    Rent  pedanteri  er  det,   n&r  udg,  ser  sig  for- 
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pligtet  til  at  oplyse,  at  breve  kan  offentliggøres  enten  1)  af  brev- 
skriveren eller  2)  af  modtagerne  eller  3)  af  tredjemand.  For 
øvrigt  indeholder  indledningen  kortfattede,  men  gode  oplysninger 
om  brevenes  form,  om  brev  væsenet  i  oldtiden  og  om  samlinger  af 
Ciceros  breve. 

Udvalget  består  af  44  breve.  At  der  blandt  de  800  ude- 
ladte findes  adskillige,  som  man  nødig  undværer,  er  selvfølgeligt; 
ndg.  beklager  selv,  at  ban  har  måttet  forbigå  en  stor  mængde 
betydelige  og  karakteristiske  breve  (han  nævner  som  eksempler 
ad  fam.  IV  5  og  V  12).  Men  indenfor  den  givne  ramme  er  ud- 
valget foretaget  med  kyndighed  og  skønsomhed.  Brevenes  orden 
er  den  kronologiske.  Teksten  er  væsentlig  efter  O.  F.  ^.  Mul- 
lers udgave,  dog  med  en  del  fornuftige  rettelser  (af  Wesenbeiig, 
Lehmann  o.  fl.). 

Kommentaren  er  kortfattet,  noget  for  kortfattet.  Vi  finder 
således  ingen  forklaring  af,  hvorfor  Sestius's  hustru  kaldes  Tevxgig 
eller  Clodius's  søster  Bowtuq;  det  sidste  kan  man  da  i  alt  fald 
forklare.  Og  således  kunde  der  nævnes  en  hel  række  just  ikke 
graverende  mangler,  men  dog  mangler;  det  har  vel  også  her 
knebet  med  pladsen.  I  det  hele  gør  kommentaren  et  godt  indtryk^ 
den  er  livlig  og  forstandig. 

Såvel  indledning  som  kommentar  oplives  af  forskellige  små- 
afbildninger,  mest  af  mønter  med  portræthoveder. 

Randers  d.  SOie  december  1903. 

Valdemar  Thoresen. 


En  tilføjelse. 

Til  eksemplerne  på  den  p.  77  omhandlede  mærkelige  brag  af  impf. 
i  Latin  må  føjes  Cic.  de  dioin.  II  66:  Hoc  igitur  per  gallinas  lupiter 
tantae  cioitati  signum  dabatt  — ,  hvor  dabat  i  min  kommentar  ufyldest- 
gørende er  forklaret  som  imperf.  conatus. 

Valdemar  Thoresen. 
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Pour  +  infinitiv. 

Bidrag  til  fransk  infinitivlære. 

Åf 

Kp.  Sandfeld  Jensen. 


Nærværende  forsøg  paa  at  give  en  fremstilliner  af  anvendelsen 
af  pour  -|-  inflnitiy  i  moderne  fransk  meddeles  nærmest  som  prøve 
paa  en  cHaandbofp  i  moderne  fransk  syntax»,  som  jeg  i  de  senere 
aar  har  samlet  materiale  til.  Jeg  maa  dog  gøre  opmærksom  paa, 
at  dette  afénit  i  sin  eventuelt  endelige  form  vil  blive  betydelig 
forkortet  og  paa  enkelte  punkter  omredigeret.  Det  har  været  mig 
om  at  géfre  at  fremdrage  alle  anvendelser  af  pour  +  infinitiv, 
bl.  a.  for  at  vise,  at  denne  del  af  inflnitivlæren  hidtil  har  været 
altfor  stedmoderlig  behandlet  i  grammatikkerne,  men  trods  den 
forholdsvis  store  stofmængde  er  jeg  dog  forberedt  paa,  at  en  eller 
anden  brag  kan  have  unddraget  sig  min  opmærksomhed.  At  levere 
en  neje  a^gnraBnsning  i  de  ikke  faa  tilfælde,  da  pour  -^  infinitiv 
konknrrerer  med  å  +  inf-  o^  tildels  de  +  inf-f  i^&f  i^S  i^^e  h^f 
kannet  indlade  mig  paa,  ligesom  jeg  heller  ikke  i  særlig  grad  har 
sondret  mellem  fælden  og  almindelig  brag. 

§  1.  Pour  danner  med  infinitiv  en  ret  fast  forbindelse,  der 
kan  adskilles  i  forholdsvis  faa  tilfælde,  næmlig  af  saadanne  ord, 
som  regelmæssigt  sættes  amiddelbart  foran  en  infinitiv  {pour  (ne 
pas)  le  dire;  pour  tout  (vous)  dire;  pour  ainei  dire;  pour  mieux 
dire).  Af  undtagelsestilfælde  kan  nævnes:  Cela  venait  s'appuyer 
contre  les  eharpentes  de  leura  toits^  pour  soumoisement  les  in- 
cendier  (Ijoti,  Les  demiers  joars  de  Pékin  106).  Simple  avis 
pour,  quoique  écrii  en  maniére  de  postscriptum,  servir  d^ante- 
seriptum  (Bichepin,  La  chanson  des  gueax  I).  Pour  autour  de 
soi  trouver  des  complaisances  (cit.  af  Tobler,  Verm.  Beitr.  III  114). 

Særligt  mærkes,  at  quoi  som  objekt  for  infinitiven  ssBttes 
foran  denne  og  oftest  skrives  sammen  med  pour  i  adtrykket  pour- 
quoi  fairet  hvortil?  hvorfor?  f,  ex.  De  l'argent,  mais  pourquoi 

Nord.  tidsBkr.  f.  fllol.    8die  række.    XII.  10 
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fairet  (Zola,  Travail  502).  On  me  cherche!  .  .  Pourquoi  fairet 
(Daad^t,  Tartarin  Bar  les  Alpes  207).  Qu'est  celaf  —  Un  mou- 
choir,  —  Pourquoi  fairet  —  Pour  me  moucher  (Aboat,  Le  roi 
des  montagfnes  67).  Pour  faire  quoit  betyder  derimod  efor  at 
^øre  hvad  for  DO||:et?f,  f.  ex.  <Il  vaut  ndeux  ne  pas  avoir  Vair 
de  se  mettre  å  deux  pour  faire  sa  .  .  .».  M.  de  Givray  de- 
manda:  ^ Pour  faire  quoiii^     (Oyp,  Lears  åmes  118). 

§  2.  Pour  beteler  foran  infinitiv  i  det  hele  det  samme 
som  pour  i  andre  forbindelser  og  kan  knyttes  til  verber,  sub- 
stantiver, adjektiver  og  adverbier,  samt  i  visse  tilfælde  anvendea 
absolut  eller  fangere  som  infinitiv  med  å  eller  de.  De  flest«  an- 
vendelser af  pour  -f-  io^-  adledes  imidlertid  naturligt  af  betyd- 
ningen <i  anledning  af»,  «fort,  <til«»  o:  af  den  finale  betydning 
af  pour,  der  navnlig  viser  sig  i  de  talrige  Ulfselde,  i  hvilke  pour 
-|-  inf.  betegn*er  hensigt,  ejemed  eller  bestemmelse,  maal. 

§  3.     Til  betegnelse  af  hensigt  staar  pour  +  infinitiv  aom 
en  8lag8  forkortet  hensigtssætning  og  træder  regelmæssigt  i  stedet 
for  en  saadan,  naar  den  vilde  faa   subjekt  fælles   med  hovedaæt* 
ningen:  On  le  cherche  pour  le  mettre  en  prison.    EUe  m'a  supplié 
de  les  [se.  les  lettresj  lui  laisser  encore  pour  les  relire  (Daudet, 
Sapho  322).    Il  m'est  arrivé  celle  chose  terrible  de  ooir  mourir 
un  homme  pour  me  sauoer  Vhonneur  (Marni,  A  table  13).    Und- 
tagelser fra  denne  regel  er  ikke  særlig  hyppige:   Leur  petite-fiUe 
qu*on   aooit  mise   au  pensionnat  de    Chåteaudun,  pour  y   étre 
élevée  (Z.  Terre  4*J).    Naar  man  træffer  tilfælde  som:  Elle  a  donné 
son  enfant  å  une  vieille  pour  la  ramener  au  pays  (Daudet,  Belle 
Nivernaise).     Apporiez  id  m£S  vases  de  Sévres  pour  y  mettre 
ces  vloleties  (France,  Le  crime  de  Sylv.  fionnard   92),   betegner 
pour  ikke  saa  meget  hensigt  som  »jemed  eller  bestemmelse,    se 
nedenfor  §  6,  2,  b.    Dog  forekommer  det  ret  almindeligt,  at  pour  *{- 
inf.  i  betydningen  c  i  den  hensigt  ati  bibeholdes,  naar  sætningen, 
hvortil  det  hiirer,  omformes  til  et  ensbetydende  udtryk  (fra  aktiv 
til  passiv  eller  lignende),  f.  ex.  Uherbe  mise  en  tas  la  veille  €ui 
soir  pour  la  proteger   de  la  rosée  nocturne  (Zola,   Terre    127) 
==  quon  aoait  mise  en  tas  pour  ...     Ce  mariage  retardé  de 
quelques  mois  pour  le  faire  coincider  avec  un  autre  [Z,  Vérité  599) 
=  qu'on  avoit  retardé  pour  .  .  .    Ses  joues  violettes  å  force  déire 
essuyées,   tamponnées  å  gros  coups  de  poing  pour  rentrer  de» 
larmes  (D.  Rois  en  exil  493).     Géné  par  les  dimensions  colos- 
sales  du  guerrier  couchét  plus  grand  que  nature  pour  le  pro- 
portionner  å  la  hauteur  de  la  tente  (D.  L'immortel   88 — 89). 
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Dans  le  flacre  qui  le  ramenait  ehez  lui  pour  quitter  Vhahii  veri, 
il  se  disait  (tmst.  345). 

Ved  ndtryk  der  betef^ier  en  aamvirken  af  flere  kan  snbjVktet 
for  infinitiven  advides  til  at  omfatte  ikke  blot  sætninfirssabjektet, 
nea  ogsaa  andre  nævnte  eller  lige  omtalte  personer:  Je  veux  le 
rendre  å  son  pére  pour  nous  entendre  (Z.  Vérité  569 — 60). 
Pour  resier  plus  longtemps  ensemble,  Jean  la  reeonduisait 
(D.  Sapho  186),  og  til  infinitiven  kan  da  føjes  et  ord,  der  sam- 
menfatter snbjekterne:  Le  président  attendaii  sa  ftlle  et  son 
gendre,  qui  deoaient  venir  le  prendre^  pour  se  rendre  tous  les 
trois  ensemble  å  ce  dé/euner  (Z.  Travail  261).  Je  gardais  mes 
joumées  pour  moi,  pour  nous  marier  nous  deux  Victor  (Marni, 
Celles  qn'on  ignore  39;  vulgærsprog). 

Anm.  Derimod  er  det  forældet  sprogbrag  at  føje  et  nyt  selvstændigt 
sabjekt  til  infimtiven:  Il  oa  le  fendre  pour  la  prix  en  étre  disiribuée 
aux  paueres  (cit.  af  Toblef,  Verm.  Beitr.  I  76). 

§  4.  Pour  -\-  inf.  anvendes  i  visse  tilfælde  med  overspringelse 
af  det  led,  det  egenlig  skolde  høre  til: 

Pour  étre  juste,  il  avait  des  yeux  superbes  (France,  Le  livre 
de  ipon  ami  54).  Pour  étre  juste  et  de  bon  compte,  le  meilleur, 
le  plus  conséquent,  &est  Philippe  (Marni,  A  Uble  26).  Pour 
revenir  å  mon  diner^  on  y  a  naturellement  beaucoup  parlé  de 
VAeadémie  (D.  L'immortel  160).  Césaire,  ou  plutdt  «/e  Fénat*, 
le  vaurien,  le  mauoais  drdle,  pour  lui  garder  son  surnom  de 
/eunesse,  aeeentuait  ce  type  (D.  Sapho  107).  Je  ne  sais  trop, 
pour  dire  vrai,  (Toå  fai  été  conduit  å  écrire  (Bégnier,  La  double 
mattresse  9;  cf.  d  orai  dire). 

Saaledes  ogsaa  ved  nægtelse  for  at  betegne,  at  et  udsagn 
ikke  bar  den  hensigt,  som  man  maaske  venter:  Eh  bien,  &est  pas 
pour  dire^  mais  il  a  perdu  lå  une  belle  occasion  de  se  taire 
(Oyp,  Jacqnette  et  Zouzou  136).  Eh!  bien^  ga  n'est  pas  pour  me 
oanter,  mais  je  suis  content  de  mon  ouerage  (Lavedan,  Le  mar- 
quis  de  Priola  I  1),  og  efter  imperativ:  Ne  tardez  pas  trop  pour 
profiter  du  soleil  (Lavedan,  Les  beaux  dimanches  5).  Ne  prenex 
pas  trop  de  thé  et  de  gåteaux  pour  avoir  bon  appetit  (Kromann, 
100  orig.  franske  Breve  7). 

Anm.  Af  anden  art  er:  Pour  te  récompenser,  tu  donneras  ton 
aois  le  premier  (Abont,  Le  roi  des  montagnes  244),  hvor  sidste  led  er  == 
je  te  laisserai  donner  ton  avis  le  premier. 

§  5.    Hensigtsbetydningen  kan  svækkes  paa  forskellig  maade. 

Ofte  betegner  pour  +  infinitiv,  at  det  modsatte  eller  noget  andet 

10* 
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end-  det  tilsigtede  indtræder  o:  resultatet  i  stedet  for  hensigten: 
La  chéore  B*est  battue  toute  la  nuit  aoec  le  loup  pour  éire  mangée 
le  matin  (Dandet,  La  chévre  de  M.  Segnin).  Il  est  parti  pour 
ne  plus  reooir  le  lieu  de  sa  naissance. 

Efter  verbet  attenere  betegner  pour  +  inf-  i  mange  tUMde 
paa  samme  maade  det  umiddelbart  paatelgende,  om  end  den  finale 
betydning  kan  skinne  igennem :  c'est  le  requin  de  Dansaert .  .  . 
//  attend  qu*on  le  lui  jette  par  dessus  bord  pour  le  déoorer 
(Dandet^  Nnma  Roumestan  1 25).  Il  attend  que  le  feu  soit  pris 
pour  se  releoer  (Marni,  A  table  104 — 105).  La  statue  était 
toute  préie^  on  aitendait  sa  mort  probablement  pour  la  poser 
(Dandet,  Nnma  R.  71).  Attends  le  terme  de  sa  oie  pour  la  juger 
(France,  Grime  de  Sylv.  Bonnard  32).  Deraf  udvikler  sig  attendre 
pour  4*  iii^-  i  samme  betydning  som  attendre  å  -{-  inf.  « vente 
med  at .  .  .»,  der  alene  angives  i  ordbøger  og  grammatikker,  men 
som  i  det  moderne  sprog  synes  at  være  helt  fortrængt  af  denne 
nye  forbindelse:  //  attendait  pour  eommencer  l'attaque  (Dandet, 
L'immortel  24).  J'attends  pour  la  juger  (Gyp,  Lenrs  åmes  71). 
On  attendait  pour  annoncer  (smst.  77).  Attendez  pour  crier 
que  vous  l'ayez  vue  (Oyp,  £ux  et  elle  11).  J*ai  attendu  pour 
oous  répondre  d'avoir  vu  Amelie  (Elromann,  100  fir.  Breve  6). 
Det  oprindelige  Forhold  antydes  undertiden  ved  et  komma  (pause) : 
//  attendait,  pour  reprendre  sa  route,  qu'U  fdt  certain  que  les 
hussar ds  ne  reoiendraient  pas  (Bazin,  Les  Oberlé  12).  Jean^ 
qui  était  méthodique,  attendait,  pour  ackever  sa  lecture  (Zola, 
La  Terre  80). 

Anm.  Samme  konstruktion  en  enkelt  gang  ved  verbet  hésiter^  der 
ellers  regelm.  har  d:  Le  prince  hésita  pour  répondre  (Daudet,  Les  rois 
eq  exil  454). 

§  6.  I  meget  stort  omfang  anvendes  pour  -f-  i^^f-  ^m  be- 
stemmelsen, for  at  betegne  hvortil  noget  er  og  tjener,  skal  være 
og  skal  tjene.  Grænserne  mellem  dette  tilfælde  og  den  rene  hen- 
sigtsbetegnelse  er  flydende,  men  medens  pour  -f-  ui^f-  om  hensigten 
i  reglen  er  bundet  til  sætningssnbjektet,  knyttes  det  i  denne  be- 
tydning til  paa  en  friere  maade  og  kan  høre  til  subjektet,  objektet 
eller  et  andet  sætningsled.  Infinitivens,  subjekt  er  enten  ubestemt 
eller  den  har  som  logisk  subjekt  sætningens  subjekt,  objekt  eller 
hensynsbetegnelse. 
1)  Herende  til  subjektet: 

a)  efter /a//oir  og  lign.    a)  infinitivens  subjekt  ubestemt:  Cont- 
bien  de  tempsfaut-il  pour  monter  au  Rigit  (Daudet,  Tar- 
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tarin  sur  les  Alpes  58).  Pour  étre  secouru,  il  n'est  pas 
besoin  de  $'kumilier,  il  miffli  de  nouffrir  (Zola,  Vérité  311). 
Encore  faut-il  cependant  vingi-cinq  bonnes  minutes  pour 
alier  en  barque  de  TaUoires  å  Duingt  (Theuriet,  Contes 
de  la  Marjolaine  106).  Il  faudraii  une  fameuse  poigne 
pour  la  rompre  (Zola,  Travail  520).  ^)  inflnifivens  sabjekt 
er  sætningfssnbjektet:  Il  en  eåifallu  dix  andens  diplomates 
de  sa  force  inielleetuelle  pour  trou^eren  commun  la  formule 
d^un  remereiemeni  (Daadet,  Tartarin  snr  les  Alpes  14). 

b)  efter  étre  (ofte  =:  en  relativsætningr):  Afa  vie  eet  lå  pour 
ie  répondre  (Ohnet,  Le  crépascale  21).  Maintenant  que 
le  monsieur  n'éiaii  pas  lå  pour  les  entendre  (Zola,  Vérité 
63).  UOronge  n'esi  pas  lå  pour  faire  le  dauphin  (Gyp, 
Autour  du  divorce  381). 

Antn.    Om  pour  +  inf.  i  cpassiv  betydning  se  §  8. 

Ligeledes  efter  resten  Qac  resie-i-il,  pour  ratiacker  å 
l'existence  la  miserable  créature  pensanie,  sinon  le  culte 
du  beau?  (Ohnet,  Le  crépuscule  9).  —  Il  ne  lui  restait 
que  trois  mois  pour  le  préparer  (Daudet,  Sapho  22). 

c)  Efter  il  y  d,  il  se  irouve,  il  se  rencontre:  Et  dire  qu'il 
y  a  des  écoles  nationales  pour  nous  foumir  de  ce  genre 
de  pédagogues  (Daudet,  L'immortel  84).  Ainsi,  dans 
deux  cents  ans,  trois  cents  ans,  lorsqu'on  parlerait  de 
Tartarin,  il  se  trouoeraii  des  Astier-Réhu,  des  Sckwan- 
thaier  pour  soutenir  que  Tartarin  n'avait  jamais  existé 
(Daadet,  Tart.  sur  les  Alpes  107).  Ce  qui  m'éionne,  c'est 
qu'il  ne  se  soit  pas  trouvé  un  gaillard  intelligent  et 
brave  pour  tirer  parti  de  toute  cette  immense  propriété 
(Zola,  Fécondité  240).  Quelqu'un  s'est  rencontre  pour 
écrire  que  .  .  .   (Clémenceau,   LMniquité  70 — 71). 

Særlig  hyppigt  etter  il  n'y  a  — .  La  justice  est  so- 
ciale. Il  n'y  a  que  de  mauvais  esprits  pour  la  vouloir 
humaine  (France,  Grainquebille  42 — 43).  //  n'y  a  que 
la  légéreté  frangaise  pour  prendre  ces  compilations  au 
sérieux  (Daudet,  L'immortel  83).  //  n'y  a  que  lui,  pour 
m'avoir  crié  <!ilmbécile*,  avec  cette  voix-lå  (Zola,  Vérité 
736).  Il  n'y  a  que  le  mari  pour  ne  pas  savoir  ou  pas- 
sent  les  gains  (Zola,  Travail  397).  //  n'y  a  que  les 
femm£S  pour  sentir  et  comprendre  (Xanrof,  Juju  227). 
Il  n'y  a  que  ga  pour  endormir  cos  peines  (Mirbeau, 
Journal   d^une    femme    de    chambre    66).      //   n'y   a   rien 
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comme  le  patriotisme  pour  aaouler  les  gens  (smat.  518). 
Uden  verbum:  Rien  de  iel  pour  embelUr,  élargir  la  vie 
(Daudet,  Sapho  27). 

d)  Efter  sufftre  (personligt  og  npersonligt): 

Le  souvenir  en  saffiraii  pour  remplir  sa  vie  (Daudet, 
Sapho  90).  Des  billeis  dont  un  seul  auraii  svffi  pour 
établir  que  Therese  était  la  maitresse  cC Hubert  (Bourget, 
Cmelle  énlgme  76).  Un  gesie  ddbandon  charmant^  qui 
avait  suffi  pour  rendre  aux  joues  de  la  jeune  fille  tout 
le  sang  de  son  coeur  (Zola,  La  joie  de  vivre  118). 

Anm.    Sufjire  forbindes  ogsaa  med  d,  men  sjældnere. 

{/  suffit:  11  suffli  d^un  vilain  mari  pour  me  demolir  une 
femme  (Gyp,  Lenrs  åmes  138).  //  ie  sufflrail  d'un  moi, 
d'un  seul,  pour  Védairer  (Ohnet,  Grépnscule  245).  // 
sujfii  d'un  sot  heureux  pour  me  gåier  Vunivers  (Gherbu- 
liez,  Miss  Rovel   175). 

e)  Efter  valoir: 

Est'ce  que  cela  ne  vaui  pas  la  beauté,  la  jeunesse,  pour 
se  faire  aim£rf  (Daudet,  Numa  137).  Rien  ne  vaui  la 
rue  pour  faire  comprendre  å  un  enfant  la  mackine  sociale 
(France,  Le  livre  de  mon  ami  161).  —  Si  le  crin  vaui 
mieux  que  la  plume  pour  dormir  (Daudet,   Sapho  318). 

f)  efter  servir:  Une  tres  haute  armoire  å  glace  qui  me  ser- 
vait  chaque  jour,  pour  me  raser  (Maupassant,  Le  Horla 
61).  De  petits  caouichoues  fort  minoes  qui  me  servaieni 
lå  bas  pour  faire  ma  ronde  dans  le  dortoir  (Daudet, 
Le  petit  Chose  159). 

g)  efter  manquer:  Quand  il  vous  manque  un  tablier  blanc 
pour  servir  å  table  (France,  Le  crime  de  Syiv.  Bonnard  10). 
Ce  que  lui  manquera  ioujours  pour  attaindre  au  plus 
haut  de  son  art,  c'est  la  simplicité  cPesprii  (samme.  Le 
lys  rouge  12).  Qu'est-ce  done  qui  lui  manque  pour  étre 
tout  å  fait  ravissante?  (Gyp,  Leurs  åmes  20).  Le  temps 
me  manque  pour  conter  les  surprises  (Theuriet,  Contes 
de  la  Marjolaine  265). 

Anm.  Pour  -|-  inf.  kan  stilles  i  spidsen  af  sætningen  for  at 
betegne,  hvortil  det  i  det  følgende  nævnte  tjener:  Pour  l'achever, 
un  ciel  toujour  gris^  moutonneux,  et  une  pluie  battante  (Daudet, 
Tartarin  sur  les  Alpes  55).  Pour  completer  Villusion,  une  petiie 
construclion  en  briques  y  attenaii  (samme,  L'immortel  92). 
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9)  hørende  til  objektet; 

»)  dette  er  loipiek  tabjekt  for  iafinitiTen  {pour  -j-  inf.  da  ofte 
lig  en  relativMBtning). 

Le  sort  me  dé»ignait  pour  conquérir  les  bonnes  gråces 
de  la  Marjolaine  (Thenriet,  Con  tes  de  la  Marjolaine  7 ;  sml. 
nedenfor  §  9).  Un  autre  poursuit  les  protestants,  cherche 
un  seeond  Louis  XIV  pour  réooquer  å  nouoeau  Védit  de 
Nanies  (Clémencean,  L'iniqnité  9).  Nous  aoons  irois  gar- 
^ons  pour  servir  les  clients  (Mirbean,  Jonmal  d'nne  femme 
de  eliambre  514).  Il  ne  révaii  personne  autre  qu'elle 
pour  tenir  sa  maison  (Daadet,  Nnma  EL  50).  Sml.  nden 
verbnm :  Sans  personne  pour  la  soigner  et  la  seroir  (Zola^ 
Vérité  607).  Polgnésie  ce  qui  signifte:  groupe  d'Ues  et 
n'a  rien  pour  oous  alarmer  (Dandet,  Port  Tarascon  60). 
Je  n'ai  pas  enQore  trouoé  dédiieur  pour  les  imprimer 
(Franee,  Le  livre  de  mon  ami  121).-  J*attends  deux  mes- 
sieurs  américains  pour  monter  aussi  (Dandet,  Tartarin 
snr  les  Alpes  302).  L'auteur  Ud  [fem.]  at)ait  ménagé 
de  longue  main,  pour  succeder  å  l'aleoolique  Christian, 
un  jeune  médeein  qui  ne  boit  que  de  l'eau  (La  Bevne 
15.  3.  03,  744).  Cest  lui  qu'a  mis  m'sieu  Charley 
dans  la  maison  pour  épouser  la  (fmoiselle  (Oyp,  Jacqnette 
et  ZonzoQ  234). 
b)  føjet  til  objektet  for  at  betegne,  hvortil  dette  anvendes, 
medens  det  logiske  subjekt  for  infinitiven  enten  er  nbestemt 
elier  er  sætnlngsobjektet  eller  hensynsbetegnelsen :  Vous 
n'aoez  done  pas  cPyeux  pour  ooirt  (Zola,  Vérité  447). 
N*ayant  les  dix  sous  pour  prendre  un  billet  (Dandet, 
Nnma  R.  71).  J*ai  des  poumons  pour  respirer,  des  yeux 
pour  voir,  non  pour  pieurer,  un  ceroeau  pour  lir^  tous  les 
Hores,  un  esUmiac  pour  Vsatisfaire  (Rictns,  Soliloqnes  dn 
panvre  1 77).  Il  n'avait  pas  un  sou  pour  payer  (Dandet, 
Forment  319).  Daria  n'eut  par  un  seul  instant  pour 
s'ennuyer  (Oréville,  Mamselka  18).  Nous  avons  eneore 
beaucoup  de  temps  pour  étre  heureux  (smst.  30).  Je 
n'aurai  que  douste  feudis  pour  te  voir  avant  le  printemps, 
alorsf  (Marni,  A  table  34).  Taurais  trouoé  id,  quand 
méme,  du  vin  pour  boire,  et  de  la  paille  pour  dormir 
(d'Esparbés,  La  gnerre  en  dentelles  9).  Je  fachéterai  une 
paire  de  bons  souliers  pour  mettre  dedans  (Dandet^  Le 
petit  Chose   184).     Lui  offrant  une  paire  de  chaussons 
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de  laine  pour  passer  sur  ses  battes  (samme,  Tart&rin  sar 
les  Alpes  241).  Me  fera-t-on  Vhonneur  de  m'offrir  un 
peu  deau  pour  boiret  (Jacques  Eicbepin,  La  cavaliére  II,  5). 
La  baronne  lui  abandonnait,  pour  dormir,  une  espéee 
de  niche  pleine  de  paille  (Manpassant,  Le  Onenx).  On 
lui  accorda  un  jour  pour  ooir  Paris  (France,  Le  livre 
de  moD  aroi  200).  Lui  accordant  fusqu'au  mois  d'octobre 
pour  choisir  une  carriére  (Zola,  La  joie  de  vivre  46). 
Les  cinq  mille  francs  qu'il  me  donne  pour  payer  mon 
anden  loyer  (Gyp,  Leura  åmes  144).  Je  ooudrais  oous  con- 
fier  quelque  chose  pour  porter  lå  (Daudet,  Rois  en  exil 
215).  On  demandait  des  ojficiers  pour  envoyer  au  Ton- 
kin  (Ohnet,  SaDS  dot;  Jnng%  læsebog).  Naar  objektet  til- 
Wfj^e  er  objekt  for  infinitiven  kan  det  gentages  foran  denne 
ved  et  pronomen:  Un  anglais  les  lui  avait  méme  prétés 
pour  les  lire  en  båteau  {Qj^,  Lenrs  åmes  125).  Derved 
kommer  pour  +  inf.  til  at  staa  paa  overgang^en  mellem 
hensigtsbetegnelse  og  maalsbetegnelse,  sml.  §  8.  Det  samme 
gælder,  naar  der  føjes  y  til  infinitiven  i  tilfælde  som :  De- 
mandant  des  terres  pour  s'y  établir  (Gaizot,  Récits  hist. 
I  73  (Velhagen  &  Klasing));  sml.  nedenfor  §  12. 

Knn  Gjældent  forekommer  i  denne  forbindelse  passiv  in- 
finitiv: Leur  dictant  un  lang  récit  de  son  easpédition^ 
pour  étre  lu  en  seance,  au  dub  des  Alpines  (Daadet» 
Tartarin  sar  les  Alpes  262). 

Anm.  Herhen  hører  ogsaa  tilfælde  som:  Pour  s'orienter,  T(xr- 
tarin  n'eut  qu'  å  suiere  le  long  éclat  de  rire  des  misses  (Tart 
sur  les  Alpes  68).  Tartaj*in  n'aurait  eu  qu'å  se  nommer  pour 
la  containere  (smst.  71). 

3)  hørende  til  andre  sætningsled:  Je  nCen  sers  pour  prendre 
mon  thé  du  matin  (France,  Le  lys  roage  273).  —  J'ai 
besoin  de  ioi  pour  me  consoler  (Daadet,  Fromont  279). 
Cest  å  peine  tfil  eut  besoin  de  la  main  tPun  de  ses 
guides,  moins  pour  le  soutenir,  que  pour  lui  montrer  le 
chemin  (samme,  Tartarin  snr  les  Alpes  315).  C'esi  sur 
toi  que  je  compte  pour  fin/ormer  de  temps  å  iemps  de 
ce  petit  malheureux  (samme,  Sapho  90).  On  oomptaii 
sur  le  libre  amour  pour  les  rendre  doux  et  chastes  (Zola, 
Travail  560).  Elle  a  compté  sitr  moi  pour  lui  servir  de 
piedestal   (Lavedan,    Le    marqais   de  Priola  II,   2).     Ah,, 
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ouiekel  si  iu  eomptes  sur  ee  cadet-lå  pour  comprendre 
le  sentiment  (Zola,  Terre  514). 
§  7.  Søm  maalftbetegnelee  forekc^mmer  pour  +  inftnitiv  og- 
saa  knyttet  til  et  ndsafn^  i  alroindeliichecl  uden  at  hare  ti)  nofret 
bectemt  led  deraf:  Ceite  passion  qui,  pour  étre  entreienue  et 
satisfaite,  demande  des  sorties  nombreuses  (Mirbéav,  Journal  452). 
Pour  vous  trouoer  tout  cela^  nous  serions  forces  de  prendre  Athenes 
(About,  Le  roi  des  montagnes  110).  Saa  vel  i  disse  son  i  fiere  af 
de  ovenfor  nævnte  tilfælde  kan  pour  -(>  inf.  ofte  blive  ensbetydende 
med  en  betingelsessætning:.  —  Særligt  kan  mærkes  pour  -{-  inf^ 
efter  visse  reflexive  verber,  saaledes  ^arranger: 

La  petite  fortone  qu'elle  s'était  arrangée  pour  laisser  par 
moitié  au  college  de  Valmarie  et  å  la  ehapelle  des  Capucins 
(Zola,  Vérité  601).  Vous  oous  arrangerex  comme  oous  voudrex 
pour  aller  å  la  eampagne  (Mami,  A  table  220).  //  s'arran- 
geait  pour  étre  ioujours  prét  (Dandet,  Bois  en  ezil  85). 

Paa  samme  maade  efter  s*entendre:  Ils  ne  s'entendcuent  que 
pour  rosser  leurs  enfants  (Dandet,  Belle  Nivemaise).  Sentendant 
pour  filer  derriére  ses  talons  (Dandet,  Nnma  R.  267). 

Verber  med  betydningen  <  bestræbe  sig  for,  skynde  sigt  for- 
bindes i  reglen  med  å  eller  de,  men  af  og  til  findes  pour,  f.  ex. 
Cest  pourquoi  les  salons  et  les  eoteries  s'^orcent  pour  assurer 
cOntre  tous  å  ceux  dont  ils  ont  pris  les  intéréts,  le  monopole 
de  la  vente  (Ernest  Cbarles,  La  litt.  d'anjourdhni  16).  — 

I  visse  tilfælde  svækkes  betydningen  hf  pour,  saa  at  det  ikke 
betegner  maalet  for  handlingen,  men  den  ledsagende  omstændighed, 
f.  ex.  Cest  ainsi  qu*  Excottrbaniés,  qui  a  Vair  d'un  conquista- 
dor  compagnon  de  Pixarre,  vend  de  la  mereerie,  roule  des  yeux 
flamboyants  pour  debiter  deux  sous  de  fil  (Dandet^  Tartarin  snr 
les  Alpes  51).  Rien  que  pour  prononeer  ces  mots  si  simples, 
leurs  voix  étaient  émues  (samme,  Fromont  246). 

§  8.  Pour  -f  ^^^'  forekommer  ogsaa  isoleret:  Pour  lire 
au  Bain.  Pour  lire  au  Couvent  (bogtitler).  Pour  remettre, 
au  cas  OU  il  m'arriverait  malheur^  å  madame  la  baronne  Her- 
laut  (Lesnenr,  La  fiancée  d'ontre  mer  181;  adskrift  paa  et  brev). 
—  I  samme  betydning  ogsaa  efter  étre:  Cest  pour  emporterf 
(Lavedan,  Les  beanx  dimanches  111;  «Vil  De  ha  det  med?»). 

Ved  intransitive  verber  betegner  pour  da  blot  det  fremtidige : 
Pour  parattre  incessamment:  Les  influences  celtiques  par  Roes- 
ler  (boghandlerannonce).     Pour  +  ^n^-  danner  saaledes  et  slags 
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liGitiirQm  participiam,  der  of^saa  forekommer  i  sætnin^forbindelBe: 

Je  9ui8  pour  partir. 

§  9.    Pour  +   inf.  betein^er  endvidere  en  bestemmelse  efter 

forakellige  parUeipier: 

préparé:  Six  ou  sept  ans  de  cuUure  liUéraire  donnent  å  I' esprit 
bien  préparé  pour  la  reeeooir  une  noblesse^  une  force  ele- 
gante, une  beauié  qu*on  n'obtient  pas  par  d'auires  moyens 
(Franee^  Le  livre  de  mon  ami  157 — 58).  Mal  préparé  pour 
se  déjendre  (Theariet,  Contes  de  la  Majolatne  103). 
Medens  å  endna  brag^  ved  siden  af  pour  i  dette  tilfadde, 

er  pour  ene  anvendelig  i  feli^ende: 

designe:  Qui  étaient  seuls  designes  pour  résisier  å  son  etoUissante 
mfbience  (Elrnest-Charles,  La  litt.  d'aiyoard'lmi  11,  aual.  114). 

né:  Il  y  a  des  gens  qui  »ont  nés  pour  deoenir  des  kommes 
politiques  (Thenriet,  L'amie  de  Noel  Trémont  8);  å  w  tbr- 
ældet  ifelice  Diet.  General. 

fait:  Un  eoin  fait  pour  lire  Manxoni  et  ^adorer  (Lavedan, 
Manuelle  Vertn  130).  //  n'étaii  guére  fait  pour  inspirer 
la  cofifiance  (Zola,  Terre  323).  Deux  éires  peu  faits  pour 
viere  ensemble  (Dandet,  Nnma  BL.  38). 

Ånro.  Undertiden  føjes  pour  +  inf.  til  et  substantiv  med  samme 
lietydning  som  fait  pour:  Voici  une  scene  pour  fendre  Våme  (Loti,  D6^ 
niers  jonrs  de  Pékin  22).  La  mart  de  Machcuime  apprise  eers  ceMe 
époque  semblait  une  colncidence  pour  justifier  son  tourment  (Daudet^ 
Sapho  226). 

§  10.  Efter  verbet  étre  anvendes  pour  -j-  inf.  ganske  al- 
mindeligt i  den  nysnævnte  betydning  « skikket  tO»: 

a)  uden  nægtelse:  Tous  ces  détails  sont  pour  vous  montrer 
comment  Védueation  d!aujourd'hui  fai^nne  une  åme  d!enfaM 
(Lh  Revne  1  déc.  1902,  575).  Le  dernier  mot  de  la  cir- 
culaire  est  pour  autoriser  certaines  confusions  (R.  de  Goir- 
mont,  Le  probléme  du  style  257).  Ce  petit  roman  était  pour 
me  rassurer  (La  Revne  15  mårs  1903,  710).  Enfin,  vous 
éies  comme  pour  passer  å  la  revue  (Lavedan.  Les  beaox 
dimanches  116). 

b)  med  nægtelse:  Cette  pensée  n'était  pas  pour  le  mettre  å 
Paise  (Daudet,  Sapbo  8).  Ceiie  fa^n  de  mourir  n'eAi  pas 
été  pour  me  déplaire  (Gyp,  Mr.  de  Follenil  2).  Cette  res- 
semblance  qui  n^est  pas  pour  te  déplaire  (samme,  LeofB 
åmes  71).  Mais  ce  déployement  de  forces  n'était  pas  pour 
arréter  Vintrépide    Tartarin  (Daudet,    Port   Tarascon    21). 
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Cette  J^anchUe  un  peu  brutale  n'est  pas  pour  nous  déplaire 

(La  Revne  1  jan.  1902,  92).    Cela  n'est  pas  pour  f^jS^rayer? 

(Lavedan,  Marqnis  de  Priola  II   1). 

§  11.  Pour  anvendes  med  infinitiv  i  betydnin||:en  <angaaende», 
<med  hensyn  til»  (ikke  altid  tydelig  forskellig  fra  den  finale  be- 
tydning), f.  ex.  Il  fit  marehé  avec  un  négociant  anglais  pour 
iniroduire  en  conirebande  une  forte  partie  de  marchandises  pro- 
hibées  (Mérimée,  Lettres  d 'Espagne).  //  m'en  semble  mourir, 
comme  pour  changer  de  gouæmement  ou  de  domestique:  on 
%ait  ce  quon  quitte,  on  ne  sait  pas  ce  qu'on  aura  (La  Revne  1 . 
IL  1902,  343).  —  Ayant  des  idées  pour  refaire  d*un  coup  la 
société  (Zola,  Terre  324).  S'il  fait  des  fagons  pour  le  re- 
prendre  (Dandet,  Belle  Nivernaise).  On  a  eU  beaueoup  de  peine 
pour   le  saisir  et  le  garrotter  (Mattre   phonétiqne    1902,    110). 

Særligt  mærkes  følgende  tilfælde: 

1)  P6ur  -\-  inf.  staar  i  spidsen  af  sætningen  til  forstærkelse  af 
verbet:  Pour  étre  volés,  nous  le  sommes  (Zola,  Terre  510). 
Pour  le  saooir,  oous  le  savez  aussi  bien  que  moi  (Gyp, 
Israfil  199).  Pour  oéler^  a  vélera,  mais  on  ne  peut  pas 
saooir  au  juste  quand  a  oélera  (HnysmanSi«  En  Rade  23; 
volgærsprog).  Sml.  Pour  un  endroit  propre^  tiest  un  en- 
droit  propre  (France,  L'affaire  Crainqnebille  26). 

Hertil  ogsaa  tilfælde  som:  Je  suts  sHre,  moi^  que  M,  cPAr- 
gonne  n*a  jamais  trompé  Christiane .  ,  ,il  est  bien  evident  qu'U 
est  occupé  de  toutes  lesfemmes  qu'il  rencontre . . .,  mais  pour 
la  tromper,  tromper  .  .  ,  jamais!  (Gyp,  Lenrs  åmes  17 — 18). 

2)  efter  verbet  gener  (sml.  sa  difformité  le  génant  pour  ses 
conquétes  Dandet,  L'immortel  328):  Qa  me  gene  pour  monter 
(Lavedan,  Les  beanz  dimanches  179).  Son  cæur  le  génait 
pour  parler  (Dandet,  Rois  en  ezil  171).  Qa  me  génerait 
beaueoup  pour  la  soigner  (Oyp,  Mr.  de  FoUeoil  56).  Qa 
me  génerait  pour  répondre  (smat.  117).  Ce  qui  ne  nous  a 
jamais  génés,  au  reste,  pour  diner  réguliérement  ches  elle 
(Dandet,  L'immortel  320). 

Paa  samme  maade  efter  reflezivet:  Elles  ne  se  génaient 
pas  pour  le  tratter  de  grossier  personnage  (Bonchard,  Hi- 
stoire  d'nn  baiser  59)  og  efter  participiet:  La  mine  génée 
d'Hettéma  pour  parler  de  cette  question  (Dandet,  Sapho  350). 
Hertil:  Lair  embarrassé  pour  répondre  (Zola,  Terre  292). 
Elle  se  fCd  trouvée  bien  embarrassée  pour  expliquer  ce  qui 
lui  avait  déplu  (Gréville,  Mamselka  255). 
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3)  i  en  række  tilfælde,  hvor  pour  +  iQ^*  træder  i  stedet  for 
en  Bubjektsinfinitiv : 

a)  Tbus  deax  noua  parliona  le  moina  possible,  parce  que 
e'éiait  le  diable  pour  s'entendre  (Lavedan,  MamzeUe  Verta 
303).  Quand  on  est  enfoncé  dans  une  mauoaise  rouie, 
c'est  le  diable  pour  se  remettre  en  bon  ckemin  (Dandet, 
Port  TaraacoQ  309).  JIdais  le  deooir,  c'est  le  diable  pour 
le  découorir  (France,  Le  lys  rouge  87). 

b)  //  Ud  en  coUta  posiiioement  pour  retenir  la  confidenee 
(Dandet,  Nnma  B.  129).  //  codtera  bon  pour  l'aooir 
(Mérimée,  L'enlévement  de  ]a  redoute).  Cela  coHte  pour 
Vobienir  —  et  surtout  pour  la  rendre  (Delvau,  A  la  porte 
du  paradis  142).  —  Combien  c'était  cher  å  Paris,  pour 
étre  enterré  agréablement  (Lavedan,  Mamzelle  Vertu  13). 

c)  //  est  tard  pour  venir  me  voir  (Maupassant,  Le  Horla 
152).  Qa  serait-il  ben  long  pour  l'avoirf  (Lavedan, 
Les  beaux  dimanches  119).     Sml.  §  16. 

§  12.  Efter  substantiver  anvendes  pour  -|-  inf.  paa  samme 
maade  som  i  de  §  7  anførte  tilfælde,  blot  med  den  forskel,  at 
infinitiven  ikke  er  knyttet  til  udsagnet,  men  specielt  til  substan- 
tivet: Doeuments  pour  servir  å  I* etude  des  dialeetes  roumains 
(bogtitel),  Sans  yeux  autour  pour  Le  guigner  (Daudet,  Belle 
Nivernaise).  Sans  gants  pour  conduire  (Mirbeau,  Journal  9). 
Sans  une  épaule  pour  pieurer  (Daudet,  L'immortel  346).  Un 
vrai  temps  pour  faire  de  bon  foin  (Zola,  Terre  127).  Sa  fa- 
meuse  invention  [apparat]  pour  ferrer  les  pieds  des  militaires 
(Daudet,  Tartarin  sur  les  Alpes  316).  A  la  bouche  violente^  sans 
un  poil  de  barbe  pour  la  cacher  (Daudet,  Rois  en  ezil  46).  Les 
boules  pour  amuser  ses  enfantSt  les  verges  pour  les  corriger 
(Larroumet,  La  comédie  de  Moliére  13).  Il  y  a  un  bane  pour 
s'asseoir,  une  tente  pour  ^abriter  (Daudet,  Belle  Nivernaise). 
Un  chat  qui  ne  vaut  pas  la  corde  pour  le  fondre  å  I' eau  (Zola, 
Terre  45).  Il  connaissait  tous  les  irous  pour  penetrer  dans  les 
båtiments  (Maupassant,  Le  Gueuz).  Mais  c*est  pas  un  endroit 
pour  vous  entretenir  de  mes  affaires  (Theuriet.  Contes  de  la  Mar- 
jolaine  86).  Je  ne  suis  pas  une  femme  pour  te  faire  honneur 
dans  ton  monde  (Lavedan,  Les  beaux  dimanches  271).  Under- 
tiden tilfajes  y:  il  lui  fabriqua  une  petite  cage,  pour  y  enfermer 
des  grillons  (Zola,  Terre  426).  Aoec  un  tréfle  découpé,  pour 
y  passer  les  mains  (France,  L'anneau  d'améthyste  18i). 
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Anm.  1.  Anderledes  beskaffen  er  adtrykket  un  roi  pour  rire  (Daudet, 
Rois  en  ezil  469)»  hvor  pour  rire  er  rent  adjektivisk,  uddraget  af  det  al- 
mindelige udtryk  (fest  pour  rire  (f.  ex.  Daudet,  Tart  sur  les  Alpes  276; 
Mirbeau,  Journal  60B;  smi.  elle  les  lui  donna,  pour  rire  Zola,  Terre  172).  I 
folkesproget  siges  ogsaa  pour  de  rire  i  analogi  med  pour  de  bon. 

Anm.  2.  Mørk  forholdet  tild  +  inf.,  der  betegner  det  sammoi  f.  ex. 
pipettes  å  furner  le  kif  et  Vopium  (Daudet,  Tart  sur  les  Alpes  46), 
L'Empereur  n'était  pas  un  hamme  å  inspirer  des  passions  (Gyp,  Mr. 
de  FolleuU  112),  men  som  i  de  fleste  tilfælde  kun  anvendes  i  visse  fast- 
slaaede  forbindelser,  der  nærmest  har  karakter  af  sammensætninger  som 
machine  å  coudrct  fer  å  repasser,  tabac  å  furner  osv.  —  I  tilfælde  som 
ceHXe  cheminée  å  brtUer  des  arbres  (P.  &  V.  Ilaigueritte,  Les  deux  vies  3) 
foreligger  en  anden  anvendelse  af  infinitiven:  ikke  tdenne  kamin  til  at 
brænde  træer  i»  men  cdenne  kamin,  der  var  saa  stor,  at  man  kunde 
brænde  hele  træer  i  den>,  sml.  un  feu  å  rdtir  un  basuf  o.  s.  v. 

§  13.    PovtT  4-  in^'.  forekommer  endvidere  paa  samme  maade 

efter  abstrakte  substantiver,   der  ellers  forbindes  med   d  eller  de 

4-   infinitiv: 

chance:  faurais  plus  de  chances  pour  renconirer  la  Fortune 
(Daudet,  Le  petit  Ghose  168).  L* enfant  avait  peu  de  chances 
pour  oivre  (Mami,  Celles  qu'on  ignore  54).  Nous  aoons 
done  des  chances  pour  ne  pas  voir  le  monstre  humain  dé- 
chatné  (Obnet,  Crépuscule  73). 

COnditlon:  Sans  douie  ee  sont  lå  de  mauoaises  condiiions  pour 
rendre  la  vraie  justice  (Daudet,  Port  Tarascon  287).  Le 
XX^  siéele  s'ouvre  dans  les  meilleures  condiiions  pour  avoir 
une  littérature  vraie  (La  Aevue  1  avril  1902,  87).  —  Sml. 
En  voila  un  qui  avait  tout  pour  étre  charmant  (Qjp,  Leurs 
åmes  87).  Lorsqu'on  a  tout  pour  étre  heureux  (Zola, 
Terre  301). 

COarage:  Sans  courage  pour  suivre  le  mensonge  (Daudet,  L'im- 
mortel  204).  Cela  lui  donnera  du  courage  pour  souffrir 
(Mérimée,  Colomba  209). 

eflTort:  Un  effort  intellectuel  pour  rendre  justice  å  des  hommes 
qu'il  sent  tres  d^érenis  de  lui  (Revne  critique  1904,  57). 
Tous  ses  ^orts  pour  bien  faire  (France,  Le  crime  de  Sylv. 
Bonnard  152).  Sams  aucun  effort  pour  l'arréter  (Daudet, 
Sapho  310).  Les  efforts  de  deux  autres  pour  le  sauver 
(Zola,  Vérité  132). 

Anm.  Den  nærmere  forbindelse  mellem  eJlTort  og  pour  +  inf.  er 
udviklet  af  tilfælde  som  faire  des  qjHtorts  pour,  hvor  pour  opr.  hører  til 
verbet  {l'^ort  qu'il  ftt  pour  y  résister  Sapho  167).  Samme  bemærk- 
ning gælder  flere  af  de  her  nævnte  tilfælde. 
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foroe:  Sans  force  pour  saulecer  un  doigt  (Zola,  La  joie  de 
vivre  399).  La  force  me  manquait  pour  dormir  (About, 
Le  roi  des  inontagDes  131).  Sans  force  pour  reprendre  la 
querelle  ni  faire  la  chambre  propre  autour  d'eux  (Dandet, 
Sapho  94).  Tant  qu'un  peu  de  force  me  reste  pour  le  dire 
(Zola,  Vérité  562). 

OCeasion:  [//]  jugea  Voccasion  bonne  pour  6ter  la  parole  å 
Delbos  (Zola,  Vérité  142).  //  lui  serait  facile  de  saisir 
Voccasion  pour  la  [se.  lønnen]  diminuer  (Lavedan,  Mam- 
zeUe  Verta  20).  Guettant  une  occasion  pour  reparler  de 
Vaffaire  (Zola,  L'asBommoir  373).  Belle  occasion  pour  en 
finir  avec  la  vie!  (Dandet,  Tartarin  snr  les  Alpes  330). 
Une  occasion  excellente  pour  le  faire  sauter  (Zola,  Terre 
361).  Alors,  vous  comprenez,  bonne  occasion  pour  écraser 
la  laique  (Z.  Vérité  89). 

prétexte:  Cette  invention  lui  seroaii  de  prétexte  pour  reooir 
la  jeune  fille  (Dandet,  Tart.  sar  les  Alpes  263).  La  pein- 
ture  lui  était  un  bon  prétexte  pour  causer  de  tout  pres 
avec  la  jeune  fille  (Dander,  Nnma  R.  35).  Un  prétexte  en 
somme  pour  le  retenir  (D.  L'immortel  294).  Elle  eut  plus 
d'un  prétexte  pour  ne  pas  sortir  (D.  Sapho  216).  Ce  leur 
avait  été  un  prétexte  pour  disposer  une  petite  piéee  tout 
orientale  (Bonrget,  Crnelle  énigme  19).  Je  n'aurai  plus  de 
prétexte  pour  rester  å  Paris  (France,   Le  lys  rouge  317). 

Faison:  le  comte  avait  les  plus  fortes  raisons  pour  étre  troublé 
(Bonrget,  Crnelle  énigme  4).  J*ai  une  bonne  raison  pour 
prendre  aujourd*hui  mon  vieux  jonc  (France,  Le  crime  de 
Sylv.  Bonnard  143).  //  avait  ses  raisons  pour  trouver  la 
vie  bonne  (Dandet,  L'iminortel  257).  Ce  nest  pas  une  rai- 
son pour  venir  (Meilhac  et  Halévy,  Le  mari  de  la  debu- 
tants II  3).  Raison  de  plus  pour  nous  parler  dun  peu 
plus  loin  (smst.  I  7).  Raison  de  plus  pour  le  choisir  (Oyp, 
Autour  du  divorce  162).  Raison  de  plus  pour  la  forcer  å 
faire  un  beau  mariage  (Zola,  Travail  497).  Était-ce  une 
raison  pour  la  mettre  nue  comme  un  vert  (Zola^  La  joie 
de  vivre   122). 

répugrnance:  La  respectueuse  répugnance  qu'on  témoignait  pour 
deranger  un  si  important  personnage  (Daudet,  Tartarin  sur 
les  Alpes  108).  Leur  instinctive  répugnance  pour  venir  en 
aide  aux  plus  infirmes  (Revne  d.  d.  Mondes,  févr,  1901,  769). 
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tølltatiYe:  Me&  timidés  et  seeréées  teniatioes  pour  franehir  le 
seuU  augugte  (Basdet,  Tjente  an»  de  ParlB  18).  Aprés  deux 
temtatwes  pour  se  rapprocher  de  Tmrtarm  (D.  Turtiuia  nr 
1«  Alpe«  313).  Touiee  les  teniatiDes  pour  le  retirer  furent 
vaines  (axM.  243). 

Foruden  disse  mere  elier  mindre  hyppige  tilMde  kan  des- 
vden  nævnes: 

Colomba  qvi  arait  fait  quHque  réaistanee  pour  se  tnettre 
é  tahle  (Mérimée,  Colomba  46 — 47).  Notre  pays,  oH  on  a  moms 
defaeiliié  qu'en  AUemagne  pour  se  tenir  au  eourant  de  la  science 
{B.  P.,  i  en  anmældelse).  Bile  aoaii  done  bien  des  iitres  pour 
resier  hisiorique  (Despois,  Le  tkéåtre  tt,  soos  Louis  XIV  26). 
Dune  adresse  remarquable  pour  tirer  des  gens  et  des  ehoses  le 
plus  de  benefice  possible  (Zola,  Vérité  3d6).  J*ai  nrai$nent  des 
dispositions  partieuliéres  pour  jouer  les  eonfidents  de  comédie 
(Mirbean,  Lee  21  jonrs  d'nn  nearaslbéniqae  115).  Penses  tres 
bien,  éerives  tres  bien.  Cest-lå  Vunique  secrei  pour  plaire  å 
DOS  lecteurs  (Prance,  Le  livre  de  mon  ami  268).  Non  que  ses 
motifs  pour  rechereher  Audeni  ne  fussent  simples  (Bosny,  Tké* 
rése  DeKfaiidy  53).  Le  curé  saoait  bien  les  ressources  pour  con- 
duire  et  tenir  les  kommes  (Manpassant,  Une  vie  234).  Il  signale 
quelques  remédes  pour  les  rendre  moins  fréquentes  (La  Eevae 
1  avril   1902,  115). 

§  14.  Ved  kortfattethed  i  adtrykket  fejes  vndertiden  en 
henaifrtsinfinitiv  umiddelbart  til  et  sabsUntiv,  f.  ex.  Son  gesie 
pour  le  retenir  (Dandet,  Sapbo  167)  rs=  le  geste  qv^il  fU  pour 
le  retenir.  Tout  ga  des  inventions  pour  te  faire  partir  (smst. 
142).  Ces  manæuvres  d'une  légaUté  douteuse,  pour  avoir  le 
domaine  et  la  forlune  (Zolav  Vérité  132).  Toutes  leurs  ma- 
chines  pour  se  passer  des  patrons  (Zola,  Travail  489).  Ses 
pkrases  pour  la  decider  (Davdet,  Nnma  100).  Ce  n'est  pas  une 
ruse  [que  tu  inventes]  pour  me  quilter  i  (Eevne  des  denx  mondes 
15  sept.  1901,  304). 

§  15.  £n  række  adjektiver  forbindes  med  pour  -f  inf.  i 
tilfsslde,  hvor  ellers  å  eller  (sjældnere)  de  har  været  brogeliff 
(nen  dog  aldrig  i  tilfælde  som  un  komme  difftcile  å  tromper): 
admirable:  Le  temps  esl  admirable  pour  se  promener  (Man- 
passant,  Bel-Ami  107). 
adroit:   Vous  néles  pas  Irés  adroit  pour  eacker  vos  sentimenls 

(Fraace,  Le  lys  rouge  333). 
bon:  Est'ce  que  Delphin  n*étail  pas  bon  pour  seroir  la  patrie f 
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(Zola,  La  Terre  450).     Mon  vieux  Crainquebille,  fes  pUa 
bon  que  pour  leoer  le  coude  (Fnmce,  Crainqaebille  55). 

eompétent,  Ineompétent:  je  ne  mis  pas  compétent  pour  le 
dire  (Mattre  phonétique  1902,  131).  Je  serai  tout  å/ait  in- 
compétente  pour  vous  parler  de  Censeignement  sdentifique 
(Kromana,  100  fr.  Breve  19—20). 

difflcile:  l'singe,  qu'y  paratt  qu'est  ordinairement  pas  difflcile 
pour  se  marier  (Gyp,  Jaoqnette  et  Zoozou  127). 

excellent:  Un  frein  moral,  excellent  pour  arréier  les  femmes 
sur  la  pente  de  la  trahison  (Zola,  Vérité  72). 

fort:  [EUeJ  se  trouva  ensuUe  moins  forte  pour  se  défendre 
(Theariet,  Contes  de  la  Maijolaine  100—101).  Aprés  ^a  il 
a  été  plusfori  pour  les  punir  (Mattre  phonétique  1902,  31). 

impulssant:  Les  paroles  sont  impuissantes  pour  reeonnaitre 
un  tel  service  (Labiohe,  Voyage  de  M.  Perrichon  II  10). 

infaillible:  Elle  finit  .  .  par  trouær  un  moyen  qui  lui  parut 
presque  infaillible  pour  arriver  å  une  explication  (Bonrget, 
Gruelle  éni«:me  235—236). 

libre:  Elle  compiait  aussi  étre  de  la  sorte  plus  libre,  pourfaire  sa 
malle  le  lendemain  (Zola,  La  joie  de  vivre  324).  Nous  serons 
plus  libres  pour  causer  (Daudet,  Tartarin  sur  le8  Alpes  115) 
Toute  la  plaee  resla  libre  pour /ouer  (samme,  Belle  Niveraaise) 

nécessaire:  //  n'avait  ni  la  liberté  d' esprit,  ni  la  logique  né 
cessaires  pour  discuter  les  fables  de  son  journal  (Zola 
Vérité  429;  sml.  smst.  570:  il  aceeptait  que  des  généra 
tions  fussent  nécessaires,  aftn  de  tirer  la  France  de  son 
engourdissemeni).  Il  n'aoait  pas  . . .  l'énergie  nécessaire  pour 
metire  un  peu  d'ordre  dans  une  affaire  si  compliquée  (Zola, 
Travail  428).  Il  avaii  la  foros  dame  nécessaire  pour  se 
rendre  impénétrahle  (Mérimée,  Colomba  30). 

paresseux:  //  est  d'ailleurs  si  paresseux  pour  écrire  (Mérimée, 
Golomba  139).     Le  Diet.  general  angiver  å  og  pour. 

pire:  Nous  sommes  pires  que  des  gedliers  pour  nous  voler  les 
rations  (La  Bevne,  mai  1903,  410). 

pFdt:  Le  logement  est  prét  pour  le  recevoir  (Delvaa,  Å  la  porte 
da  paradis  96).  C  est  comm£  ga  que  iu  es  préte  pour  dé- 
jeunerf  (Mami,  A  table  268).  A  peine  un  peu  pålie  par 
Vexil^  mais  ses  vrilles  toutes  prétes  pour  grimper  (Daodet, 
Les  rois  en  exil  452). 

seul:  elle  était  seule  pour  travailler  å  present  (Daadet,  Fro- 
mont  293). 
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SOUVeraili:  eet  éblouisaant  petitlait  (fArvillard  souoerain  pour 
calmer  les  ner/a  et  satiner  la  peau  des  baigneuses  (Daadet, 
Nama  225). 

SUpérleur :  Cest  en  ce  point  que  les  langues  artijieielles  sont  inftni- 
ment  supérieures  aux  idiomes  vivants  pour  remplir  la  fonction 
speciale  de  langage  auxiliaire  (La  Revne,  janv.  1902,   13). 

Utile:  Dupuis  lui  serait  utile  pour  occuper  son  mari  (Gyp, 
Lenrs  åmes  161). 

zéié:  Si  c'étaii  lå  le  service  militaire,  il  n'y  a  pas  de  jeune 
Frangais  qui  ne  fdt  tres  zélé  pour  Vaccomplir  (Gohier, 
L'armée  contre  la  nation  19). 

d'aecord:  Ils  étaient  d'accord  pour  s*occuper  (Kahn,  Les  petites 
åmes  pressées  167).  Chacun  est  d'accord  pour  déclarer 
que  .  .  .  (Mirbean,  Journal  d'nne  femme  de  chambre  45). 
Cest  dommage  que  tous  les  Frangais  ne  sont  pas  d'accord 
pour  réclamer  la  Justice  impartiale  pour  tous  (Glémenceaa, 
JViniqnité  110). 

sans  ég^al:  //  [Zola]  est  sans  egal  pour  peindre  tout  ce  qui 
est   confus   et  démesuré    (Lanson,    Hist.    de    la   litt.    fran^. 
1054).     Sml.  ovenfor  sans  force  pour. 
§  16.     Endeli«:  anvendes  pour  +  infinitiv  i  final  betydning 

efter  flere  adverbier: 

BUfBsamment:  Elle  était  suffisamment  instruite  pour  ne  rien 
ignorer  (Zola,  La  jole  de  vivre  188). 

assez:  Elle  est  assez  simple  pour  croire  que  la  raison  s'aug- 
mente  avec  les  années  (France,  Le  crime  de  Sylv.  Bonnard 
121).  Soyez  asseå  bon  pour  calcuier  ce  que  peuvent  oaloir 
voire  foin  et  vos  péches  (Oherbnliez,  Miss  Hovel  26;  det 
normale  adtryk  for  dansk  «v»r  saa  god  at  .  .>).  Undertiden 
juste  paa  samme  maade:  Son  logis,  grand  tout  juste  pour  y 
dormir  et  s'y  asseoir  (Manpassant,  Bel-Ami  95). 

Anm.  Gammeldags  og  meget  sjældent  er  de  efter  assex:  Tu  ne  me 
penses  pas  assez  barbare,  si  Je  suis  fåché  avec  ses  dames,  de  couloir 
que  vous  le  soyez  aussif    (Zola,  Vérité  210). 

trop:  Ce  n'était  pas  trop  de  deux  ou  trois  confréres  pour  le 
retenir  (Dandet,  L'immortel  313).  Særlig  mærkes,  at  pour 
-}-  inf.  regelmæssigt  anvendes  i  stedet  for  en  snbjektsinflni- 
tiv  med  de  efter  il  est  trop  tard:  Il  est  trop  tard  pour 
prendre  le  train  (Manpassant,  Bel-Ami  371).  Il  est  trop 
tard,  Je  le  crains,  pour  reparer  ma  faute  (Zola,  Verité 
301).     n  est  m4iintenant  trop  tard  pour  revenir  sur  cette 

Nord.  tidmkr.  f.  fllol.    8die  række.    XII.  11 
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question  (Kromann,   100  fir.  breve  32).  —  Men:  <fesi  déjå 
trop  (Téire  venu  ce  soir. 

Anm.  1.  Efter  trop  +  adjektiv  følger  A  (eller  pour)  +  inf.,  naar 
infinitiven  hører  til  adjektivet:  Trop  subtil  å  lui  tirer  sa signature,  quand 
il  aoait  besoin  (Vargeni  (France,  Le  lys  rouge  27),  eller  de  +  inf. 
i  tilfælde  som  je  serai  trop  heureux  de  oous  étre  utile,  hvor  trop  staar 
i  betydningen  «særdeles»  (literært  og  gammeldags). 

Anm.  2.  Som  oftest  har  infinitiven  fælles  subjekt  med  sætnings- 
verbet,  men  det  er  ikke  nødvendigt,  f.  ex.:  Il  m'a  déclaré  tout  å  Vheure 
que  les  affaires  allaient  trop  mal  pour  les  continuer  en  France  (Daudet, 
Les  rois  en  exil 


bien:  //  sera  tres  bien  id  pour  préparer  son  discours  (Daudet, 
Nnma  Boumestan  201).  —  Tu  es  bien  faible  pour  porter 
des  liqueurs  fortes  (Champsaur,  Dinah  Samuel  381).  Tres 
beauj  il  semblait  bien  épais  et  vulgaire  pour  plaire  å  une 
esthéte  (France,  Le  lys  rouge  4). 
tres:  Il  faisait  irés  froid  pour  rester  assis  (Ohnet,   Sans  dot; 

Jungs  læsebog). 
k  l'aise,  k  merveille,  k  temps,  k  propos,  k  point: 

Nous  serons  dautant  plus  å  Vaise  pour  proceder  å  votre 
petite  enquete  (Revue  bleue  1902,  68  b).  Nous  serons  plus 
å  Vaise  pour  causer  (Theuriet,  Contes  de  la  Marjolaine  86). 
Nous  y  serons  å  merveille  pour  causer  (Cherbuliez,  Miss 
Rovel  133).  Hettéma  se  précipite,  arrive  å  temps  pour  lui 
arracher  de  force  le  flacon  de  laudanum  (Daudet,  Sapho 
330).  //  se  håtait  de  descendre  de  chez  lui  å  temps  pour 
prendre  le  courrier  lui  méme  (Bourget,  Cruelle  Énigme  115). 
Le  Corjiote  suroint  å  propos  pour  me  dispenser  de  ré- 
pondre  (About,  Le  roi  des  Mont.  143).  Mme  Simons  arriva 
juste  å  point  pour  voir  les  soldats  (smst.  172). 
§  17.  I  det  literære  sprog  forekommer  pour  -\-  inf.  som 
rest  af  ældre  sprogbrug  i  stedet  for  en  aarsagssætning  med  parce 
quCt  men  kun  i  perfektum: 

Il  y  a  des  Hores  qu'il  reconnatt  pour  les  aooir  lus  (Daudet, 
From.  261).  Condamné  å  une  dure  peine  pour  avoir  tué  un 
gendarme  (Zola,  Travail  610—611).  Pour  s'étre  bourrés  de 
framboiseSf  Excourbaniés  et  Bravida  commengaient  å  souffrir 
cruellement  (Daudet,  Tartarin  sur  les  Alpes  218).  Un  jour,  pour 
s'étre  oubliée  jusqu'å  donner  du  grain  aux  poules,  elle  faillit 
avoir  la  tete  fendue  (Zola,  Terre  378).  Me  sentant  la  tete  un 
peu  lourde  pour  avoir  trop  valse  (Lavedan,  Mamzelle  Vertu  324). 
Napoleon  n'est  remarquable  que  pour  avoir  donné  un  coup  de 
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pied  dans  le  venire  de  Volney  (France,  Le  lys  rong^e  54).  Fa- 
meux  pour  aooir  détoumé  dans  un  ministére  les  fonds  secrets 
d'une  année  entiére  (samme,  L'anneaa  d'améthyste  112 — 113). 
Henført  til  objektet:  On  m'a  réooqué  pour  aooir  dit  tout  haut 
ee  que  je  pensais  (Zola,  Yérité  306),  til  hensynsobjektet :  Quelle 
reconnaisance  ses  nieces  lui  devraient  pour  s'étre  résignée  å  ce 
metier  de  ehien  (Zola,  Terre  384). 

§  18.  I  forbindelse  med  en  nsBgtelse  faar  denne  aarsags- 
infinitiv  af  sig  selv  indrømmende  betydning  (sml.  c  fordi  han  er 
fattig,  behever  han  ikke  at  være  en  bedrageri).  Vois-tu,  pour 
aooir  modelé  quelques  méchantes  figures^  je  ne  suis  pas  un 
scalpteur  (France,  Le  lys  ronge  303).  //  saoait  que  Mme  Castel^ 
pour  étre  en  apparence  plus  mattresse  (Pelle  que  sa  fille,  n'était 
guére  plus  sage  (Bourget,  Cruelle  énigme  16).  Cette  feroeur 
nationale,  pour  étre  apaisée,  subsiste  cependant  (Ernest-Charles, 
La  Htt.  d'anjonrd'hni  239).  Pour  étre  mieux  compose  que  les 
deux  romans  antérieurSy  le  Mariage  de  minuit  n'en  a  pas  moins 
une  ordonnance  assez  irréguliére  (La  Bevne  15.  4.  03,  223). 
Pour  étre  /ée,  on  n'en  est  pas  moins  femmey  me  disais-je  (France, 
Le  crime  de  Sylv.  Bonnard  116). 

Denne  brag  af  pour  -f-  inf.  er  ligesom  den  i  §  17  nævnte 
væsenlig  literær.  Naar  man  af  og  til  i  texter,  der  gengiver  det 
alm.  omgangssprog  træffer  ndtryk  som  Pour  étre  critique,  on 
n*en  est  pas  moins  komme  (Marni,  A  table  80)  kan  man  heri, 
som  i  det  sidste  af  ovenfor  nævnte  exempler,  se  en  reminiscens 
fht  den  berømte  replik  i  Moliéres  Tartnfe  III  3 :  Pour  étre  déoot, 
je  n'en  suis  pas  moins  komme. 

§  19.  Pour  4-  infinitiv  kan  træde  i  stedet  for  en  be- 
innndende  aarsagssætning  med  puisque: 

Ilfaut  que  mademoisselle  Préfére  oous  aime  beaucoup  pour 
étre  deoenue  tout  dun  coup  si  bonne  aoec  moi  (France,  Le  crime 
de  Sylv.  Bonnard  215).  Sommes-nous  en  carnaoal  pour  la 
promener  de  la  sortet  (Mérimée,  Lettres  d'Espagne;  =  puisque 
tu  la  proménes).  Elle  disait  qu'on  ooulait  done  la  ooir  mourir^ 
pour  la  laisser  si  longtemps  sans  secours  (Zola,  La  joie  de  vivre 
380).  A  qui  done  peuxtu  écrire  pour  en  [se.  de  papier]  user 
tantf  (Mirbean,  Jonrnal  d'ane  femme  de  chambre  46).  Qu'aoait-il 
de  si  presse,  de  si  graoe  å  lui  dire,  pour  oenir  jusquelå  dans 
ce  gu6pier  d*ennuif  (Dandet,  L'immortel  195 — 196).  Ekl  qu*a 
done  le  colonel,  pour  sortir  ainsi  tout  éperdu^  sans  ooir  per- 
sonnet    (Legonvé,  La  fleor  de  Tlemcen  se.   10). 

11* 
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Oprindelsen  til  denne  anvendelse  af  pour  4~  infinitiv  maa 
søges  i  den  finale  betydning  deraf.  Siger  man  il  faut  étre  bete 
pour  faire  cela,  betyder  det,  at  der  til  udførelsen  af  den  og  den 
handling,  som  fremstilles  som  en  mulighed,  kræves  en  vis  dum- 
hed. Men  samme  sætning  kan  ogsaa  anvendes,  naar  handlingen 
foreligger  som  et  faktum,  t  ex.  il  faut  que  ton  mari  soit  fou 
pour  te  charger  d'une  commisaion  pareille  (Daudet,  rois  en  exil 
380),  Faut-il  itre  bete  pour  ae  tuer!  (Zola,  La  joie  de  vivre  447), 
og  handlingens  indtræden  kommer  da  til  at  staa  som  en  forklaring 
af  den  åremsatte  paastand;  sml.  samme  forhold  ved  atsætning 
med  pour:  pour  que  le  préfet  se  soit  dérangéy  il  faut  que 
vous  soyez  un  fameux  scélérat  (Daudet,  Tartarin  sur  les  Alpes 
287).  Det  samme  gsslder  i  tilfælde  som :  Qu* avaient-Hs  fait  pour 
étre  punis  de  la  sorte  f  (Zola,  Terre  111).  Une  blonde  qui  devait 
avoir  du  déoouement,  pour  consentir  å  s*enterrer  dans  ce  pays 
de  loups  (Zola,  La  joie  de  vivre  87).  Efter  verbet  avoir  plejer 
å  4~  ^nf.  regelmsBSsigt  at  anvendes  i  denne  betydning:  Qu^as-tu 
å  pieurer?  betyder  opr.  «Hvad  har  du  at  grsede  (for)?»  hvilket 
gaar  over  til  <Hvad  fejler  du,  at  du  græder?*,  hvorefter  å  + 
inf.  kan  anvendes  begrundende  (epezegetisk)  paa  samme  maade 
som  de  +  *o^-.  ^-  ^^'  Q^  i^  ^  dréle,  å  faire  cette  téte-lå 
avec  moi  (Zola,  Fécondité  299).  Imidlertid  konkurrerer  pour  -{- 
inf.  ogsaa  paa  dette  punkt  med  å  4-  i^f.:  Qua-t-il  done  pour 
étre  si  glorieux^  Son  nom,  son  titret  (Daudet,  Rois  en  exil 
202).  Qu*avez-vovs  pour  pieurer  ainsi?  (HoU,  Les  deux  idoles 
193).  Je  lui  demandais  ce  qu'elle  avait  Vautre  jour  pour  pieurer 
ainsi  (smst.   123). 

§  20.  Som  ovenfor  nævnt  kan  pour  -{-  inf.  forekomme  i 
de  fleste  af  de  betydninger^  hvori  pour  ellers  forbindes  med  no- 
miner (cf.  §  6,  3  første  sætn.,  §  11).  Saaledes:  Bien  qu  il  passåt 
pour  avoir  beaucoup  de  tdenrée^j  (Daudet,  Belle  Nivernaise)  ^ 
passer  pour  honnéte  komme.  —  Xaurais  donné  dix  ans  de  ma 
vie  pour  n*avoir  pas  fait  ce  voyage  (Daudet,  Promont  375)  ^ 
on  ne  donne  rien  pour  rien,  —  Les  vieilles  pantoufles  que  tout 
le  monde  reconnatt  pour  vous  avoir  appartenus  [sicl]  (Mirbeau, 
Journal  d'nne  femme  de  chambre  282)  ^  son  mari  qu'elle  con- 
naissait  pour  vindicatif  (Musset,  Confessions  58).  —  On  en  sera 
quitte  pour  la  consoler  (Mami,  Gelles  qu'on  ignore  33).  Ferray, 
qui  en  serail  quitte  pour  supporter  les  frais  de  son  enterrement 
(Gherbuliez,  Miss  Bovel  95)  p£  en  étre  quitte  pour  la  peur.  — 
Vous  nen  mourrez  pas  pour  Vavoir  d'vant  vous  (Qyp,   Israfil 
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146).  La  Jungfrau  ne  perdrait  rien  pour  attendre  (Dandet, 
Tartarin  sar  les  Alpes  221).  Giudice  ne  perdra  rien  pour  at- 
tendre (Mérimée,  Colomba  86)  jé  On  ne  meurt  pas  pour  un  Jour 
d'abstinenee  (Feoillet,  Roman  d'nn  j.  h.  pauvre  45).  —  Cent 
cinquante  votérent  pour  rester  avec  Tartarin  (Dandet,  Port  Tara- 
scon  137)  p^  voter  pour  le  service  obligatoire, 

§  21.  De  foregaaende  afsnit  viser  gennemgaaende  en  for- 
kærlighed for  pour  H'  inf-  i  stedet  for  å  +  inf.  i  adskillige  til- 
fælde. Folkesproget  gaar  endnn  videre,  idet  pour  -\-  inf.  der 
ogsaa  forekommer  i  tilfælde  som:  Faut  pas  que  tu  croies  qu' 
Alain  est  malade  pour  mourir  (Gyp,  Jacqnette  et  Zoozon  10). 
A  smettra  pour  prier  (Bictns,  Les  soliloqnes  da  paavre  68). 
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Af  J.  L.  Usslng. 


Yarro  havde,  som  bekendt«  paa  sine  gamle  Dage  ndgivet  et 
Skrift,  som  hed  Hehdomades  sioe  de  Imaginihua,  hvori  han  af- 
bildede 700  berømte  Mænds  Portræter  med  tilhørende  Epigrammer. 
En  saadan  Meddelelse  af  Portræter  maa  have  været  noget  Ual- 
mindeligt, siden  Plinins  XXXV  1 1  kunde  omtale  det  som  en  vel- 
signelsesrig Opfindelse,  benignissimum  invenium,  at  han  non  pas- 
gus  esi  iniercidere  figuras  aut  vetustatem  ævi  contra  homines 
valere,  inventor  muneris  etiam  Dis  invidiosi,  quando  immortali- 
tatem  non  solum  dedit,  verum  etiam  in  omnes  terras  misit,  ut 
præsentes  esse  ubique  ceu  Di  possent  Denne  høittra vende  De- 
klamation bragte  en  Tid  Fortolkerne  til  at  tænke  sig,  at  han 
maatte  have  opfnndet  Træsnit  eller  Farvetryk  eller  en  anden  af 
de  mekaniske  Reprodnktionsmaader,  som  Nntiden  anvender;  men 
disse  Fantasier  ere  for  længe  siden  opgivne,  og  nn  ere  Alle  enige 
om  at  der  knn  er  Tale  om  en  simpel  Kopiering  ganske  af  samme 
Art  som  Afskrivningen.  I  mathematiske,  astronomiske  og  techniske 
Haandskrifter  var  der  faldt  op  af  Billeder;  nden  dem  kande  Tezten 
ikke  forstaaes.  Ligesom  man  adstyrede  Bibliothekeme  med  Baster 
af  Forfatterne,  har  man  sikkert  ogsaa  undertiden  forsynet  en  an- 
set Forfatters  Værker  med  et  tegnet  Portræt  af  ham,  og  naar 
man  smykkede  Ysdgge  og  Gulve  med  Billeder  hentede  fra  Digternes 
Værker,  laa  det  jo  nær  ogsaa  at  medgive  deres  Haandskrifter 
lignende  Prydelser,  saa  meget  mere  som  man  til  Skolebrug  plejede 
at  udføre  Billedtavler,  hvorpaa  den  trojanske  Krig  og  lignende 
Sagnkredse  vare  fremstillede  med  udtrykkelig  Henvisning  til  de 
Digtere,  der  havde  skildret  dem.  Hvor  tidlig  man  er  begyndt 
hermed,  kunne  vi  ikke  angive;  mulig  allerede  i  den  alexandrinske 
Tid;  de  illustrerede  Haandskrifter,  som  vi  have  af  klassiske  For- 
fattere, tilhøre  Oldtidens  Slutning  eller  Middelalderen,  men  Ori- 
ginalerne gaa  længere  tilbage.  Som  de  berømteste  af  disse  Haand- 
skrifter kunne  vi  nævne:  den  Ambrosianske  Iliade,  Wienerhaand- 


^  Harvard  Studies  XIV,  1903. 
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skrifterne  af  Qenesis  og  af  Dioskorides,  Leydenerhaandskriftet  af 
AratoB,  Vaticanerhaandskriftet  af  Vergil  og  flere  Haandskrifter 
af  Terents.  Man  har  længe  været  opmærksom  paa  disse  Haand- 
skrifters  Betydning  baade  i  antikvarisk  og  kunsthistorisk  Hen- 
seende, og  de  fleste  af  dem  ere  enten  helt  eller  delvis  udgivne  i 
tidligere  Dage;  og  den  nyeste  Tid  har  slgænket  os  flere  fuldt  til- 
firedsstillende  Gjengivelser,  saasom  Harteis  og  Wickhoffs  Wiener 
Oenesis,  De  Nolhacs  Le  Virgile  du  Vatican  (1897),  Thieles  Ån- 
tike  Himmelsbilder,  der  illustrirte  Aratus  (1898),  hvortil  endnu 
kan  tilføies  Westons  Illnstrated  Terence  Manuseripts  i  Harvard 
Studies  1903. 

Terents  har  igjennem  alle  Tider  været  en  af  de  mest  IsBste 
Oldtidsforfattere,  og  der  er  ingen  af  dem,  af  hvem  vi  have  saa 
mange  illustrerede  Haandskrifter  tilbage.  I  det  ældste  og  bedste 
Terentshaandskrift,  God.  Bembinns  fra  IV  Aarh.,  findes  dog  ingen 
Billeder.  Disse  optræde  først  i  de  yngre  Haandskrifter,  der  hen- 
føres til  en  vis  Calliopias,  hvis  Tid  vi  ikke  Igende,  og  særlig  i 
den  Klasse  af  disse,  hvis  Hovedrepræsentant  er  den  af  Faernus 
benyttede  God.  Victorianus  (Sæc.  IX).  Det  fuldstændigste  og 
bedste  af  disse  Billedhaandskrifter  er  God.  Vaticanus  3868  (Sæc. 
IK).  Kun  lidet  yngre  er  Parisinus  7899.  Som  det  3die  for- 
tjener at  nævnes  Ambrosianus  (Sæc.  X).  Disse  3  Haandskrifter 
har  Weston  omhyggelig  gjennemgaaet,  og  dertil  har  han,  med 
Forbigaaelse  af  alle  de  andre  Haandskrifter  og  Brudstykker  af 
saadanne,  føiet  et  4de,  meget  senere,  God.  Dunelmensis  i  Oxford 
(Sæc.  XIV).  Medens  de  tidligere  Udgaver  omfattede  hver  for  sig 
et  enkelt  Haandskrift,  har  han  holdt  sig  til  en  enkelt  Komedie 
(Phormio)  og  sammenstillet  alle  de  dertil  hørende  Billeder  i  de 
omtalte  4  Haandskrifter,  som  han  har  gjengivet  i  udmærkede 
Fotografier.  Man  faar  derved  en  fortrinlig  Oversigt  over  det 
hele  Stof.  Det  viser  sig  da  ved  det  første  Øiekast,  at  disse 
Billeder  ikke  ere  frie  Fostere  af  Afskriverens  Fantasi,  men  at  de 
bidrøre  fra  den  samme  Original,  der  er  kopieret  og  atter  kopieret 
mangfoldige  Oange  med  større  eller  mindre  Dygtighed  og  For- 
stand. Vi  faa  i  Virkeligheden  et  Billede  af  Stykkernes  Opførelse 
paa  den  Tid,  da  Originalen  blev  tegnet,  om  end  mere  eller  mindre 
afbleget  i  Tidernes  Løb.  Vidste  vi  blot,  hvor  langt  vi  turde  føre 
denne  Original  tilbage  i  Tiden  I  I  Digterens  egen  Tid  høre  disse 
maskerede  Skuespillere  ikke  hjemme;  saa  kunde  der  jo  ikke  tales 
om  Minespil,  som  i  Phormio  v.  210  ff.  Maskerne  bleve  først  ind- 
fiBTte  i  Begyndelsen  af  det  første  Aarhundrede  før  Ghr.,  formodent- 
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lig:  fordi  Theatrenes  stadig:  vozende  Størrelse  anbefalede  at  efter- 
ligne Grækernes  Exempel  i  denne  Henseende.  Cicero  beretter 
(de  Oratore  III  221),  at  den  berømte  Skuespiller  Rosdns  endnn 
i  Begyndelsen  spillede  nden  Maske,  og  at  de,  der  havde  set  ham 
saaledes,  ikke  syntes  rigtig  om  ham,  naar  han  havde  Maske  paa. 
Naar  Diomedes  (Gr.  Lat.  I  489)  tillægger  ham  Indførelsen  af 
Maskerne,  er  Kilden  til  denne  Efterretning  sikkert  Snetonins,  om 
ikke  selve  Varro;  men  Billedhaandskriftemes  Tid  er  senere.  Den 
af  Leo  (Rheinisch.  Mas.  XXXVIII  S.  343  f.)  anstillede  Sammen- 
ligning med  pompeianske  Malerier  synes  mig  ikke  at  vise,  at  de 
ere  samtidige  med  disse.  Vi  tør  snarere  sætte  dem  til  det  3die 
eller  Begyndelsen  af  det  4de  Aarh. ;  længere  kunne  vi  ikke  gaa 
ned;  thi  i  Donats  Tid  vare  Maskerne  igjen  afskaffede,  se  Anm. 
til  Andria  4,  3,   1. 

Forrest  i  Originalhaandskriftet  har  Digterens  Portræt  staaet; 
det  findes  endnu  i  Vaticanerhaandskriftet.  At  det  i  sidste  Instans 
slnilde  gaa  tilbage  til  et  virkelig  authentisk  Portræt,  er  naturlig- 
vis ikke  at  antage.  Foran  ethvert  Stykke  ser  man  et  Skab  med 
Hylder,  hvorpaa  de  i  Stykket  anvendte  Masker  ere  opstillede. 
Dernæst  foran  enhver  Scene  et  Billede,  hvor  Personerne  ere  af- 
bUdede  i  Række  fra  venstre  til  høire,  ganske  ligesom  i  Over- 
skriften over  Scenen,  d.  v.  s.  i  den  Orden,  hvori  de  tage  Ordet. 
Efter  at  Billedet  var  færdigt,  har  Maleren  ogsaa  skrevet  Navnene 
over  Personerne.  Her  findes  en  sjælden  Gang  Exempel  paa  at 
et  Par  Navne  ere  ombyttede,  en  Skjødesleshed  som  selvfølgelig  er 
uden  al  Betydning. 

Det  Flygtige  og  i  de  yngre  Haandskrifter  undertiden  helt 
Karikaturagtige  i  disse  Billeder  er  ikke  i  Stand  til  at  berøve 
dem  deres  Værd  som  Vidnesbyrd  om  Kostumet,  Iscenesættelsen 
og  Spillemaaden  i  Komedierne,  og  Forfatterne  have  ogsaa  forstaaet 
at  benytte  dem,  først  og  fremmest  Wieselér  i  hans  c  Theater- 
geb&ude  und  Denkmftler  des  BtLhnenwesens  bei  den  Griechen  und 
R6mem  (1851)».  Scenedekoration  er  der  saa  godt  som  ikke  Tale 
om;  Begyndelsesbilledet  i  Heautontimorumenos  danner  en  Und- 
tagelse. En  Dør,  som  en  af  Personerne  skal  gaa  ud  eller  ind  ad, 
antydes  ved  to  opreiste  Stokke  med  et  Tværtræ  over  ligesom  en 
Galge;  først  i  de  allerseneste  Haandskrifter,  som  Dunelmensis,  findes 
Afbildning  af  en  virkelig  Bygning  med  en  Port.  Men  vi  gjøre 
Bekjendtskab  med  de  forskjellige  Gharak termasker.  De  gamle 
Mænds,  og  endnu  mere  Slavernes,  udmærke  sig  ved  den  over- 
ordentlig store  Mund,  medens  Kvindernes  og  de  unge  Mænds  vise 
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naturlige  og  tiltalende  Ansigter.  Kostumet  er  det  almindelig  be- 
Igendte,  den  lange  Tnnica  med  den  store  Kappe,  Pallinm  over. 
Hos  Slaverne  er  denne  meget  lille,  egentlig  kan  en  Las  eller  et 
Tørklæde,  der  kande  bindes  om  Livet;  de  holde  den  for  det  Meste 
i  Haanden.  Leo  (1.  1.  S.  339)  kalder  den  xoovfÅprj,  jeg  veed 
ikke  med  hvilken  Aet;  den  synes  virkelig  at  være  kaldt  pallinm; 
man  sammenligne  Billedet  til  Phormio  5,  6  med  v.  4  (844): 
Sed  ego  nunc  mihi  cesso,  qui  non  umerum  hane  onero  pallio. 
Spillemaaden  har  været  voldsom  og  Oestiknlationen  overordentlig 
stærk.  Det  er  interessant  at  iagttage  Overensstemmelsen  med 
Qnintilians  Behandling  af  det  samme  Emne  XI  3,  65  ff.,  slgøndt 
vi  i  disse  flygtige  Billeder  ikke  faldstændig  kunne  felge  Vel- 
talenhedslærerens  udførlige  Drøftelse  af  Gestikulationsspørgsmaalet. 
Westons  Forsøg  derpaa  fortjener  megen  Anerkjendelse. 

Den  anden  Afhandling  i  Harvard  Studies,  /.  C.  Watson^ 
The  relation  of  the  Scene- headings  to  the  miniatures  in  manu- 
scripts  of  Terence,  er  over  6  Gange  saa  lang,  men  Indholdet 
svarer  ikke  til  Størrelsen.  Det  vidtløftige  statistiske  Materiale 
behøvedes  ikke  for  at  godtgjøre  Kesultater,  som  dels  vare  strax 
iøinefaldende,  dels  allerede  fremsatte  af  Leo  i  den  ovfr.  anførte 
Afhandling.  Hoses  maa  det  dog,  at  han  (p.  86)  ved  Behandlingen 
af  det  bekendte  Billede  til  Eunuchus  4,  7  (Wieseler  X  5  og  Bau- 
meister,  DenkmlQer  d.  klass.  Alterthums  II  S.  831  Abb.  914) 
har  forsvaret  Wieselers  Opfattelse  imod  Leos.  Det  er  ikke  en 
Sten,  som  den  2den  Slave  fra  venstre  holder  i  Haanden;  her 
kæmpes  ikke  med  saa  farlige  Vaaben;  det  er,  som  der  staar 
V.  777,  en  Svamp,  peniculus,  som  han  har  forsynet  sig  med  efor 
at  aftørre  det  Blod,  der  vilde  flyde».  Og  det,  som  den  forreste 
af  Slaverne  har  i  Haanden,  er  heller  ikke  nogen  Svamp;  det  er 
en  Knut,  stemmende  med  hans  Betegnelse  som  lorarius.  Der- 
imod har  Watson  p.  92  f.  misforstaaet  Billedet  til  Phorm.  2,  3 
(348),  og  det  i  fuldstændig  Strid  med  de  af  ham  selv  opstillede 
Hegler  for  Personernes  Ordning.  Det  er  kun  i  Pariserhaand- 
skriftet,  at  Navnene  ere  forbyttede;  alle  de  andre  have  dem 
rigtige;  først  Demipho,  der  beklager  sig  over  den  Behandling, 
han  har  været  Gjenstand  for;  derefter  Geta  i  Samtale  med  Phormio, 
som  med  forstilt  Pathos  udraaber  v.  351  f. :  Pro  Deum  immor- 
talium,  Negat  Phanium  esse  hane  sibi  cognatam  Demipho  f. 
Det  er  først  efter  at  Phormio  er  gaaet  bort  (v.  440),  at  De- 
mipho henvender  sig   til  de   3    Vidner,   advocati^    som   han   har 
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medbragt  (350),  men  Bom  hidtil  have  været  stamme  Personer. 
De  fleste  Haandskrifter  begynde  ogsaa  en  ny  Scene  v.  441, 
medens  Bembinns  betragter  det  Hele  som  een,  og  derfor  ogsaa 
har  Vidnernes  Navne  med  i  Overskriften  v.  348.  De  iUnstrerede 
Haandskrifter  have  ogsaa  afbildet  dem  her,  skjøndt  det  ikke  var 
strengt  nedvendigt,  at  de  havde  dem  før  v.  441. 
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Paul  Shorey,  The  Unitj  of  Plato's  Thoaght  (Særtryk  af  Ohicag:o- 
Universitetets  cDecennial  PablicatioDS»,  First  Series  Vol.  VI). 
Chicago  1903,  Universitj  Press.     88  8.     4<>. 

I  det  sidste  Aarhnndredes  Stadier  over  Platons  philosophiske 
Skrifter  møde  vi  atter  og  atter  den  samme  Modsætning:  Mod- 
sætningen mellem  en  Retning,  der  betoner  Enheden  i  Platons 
philosophiske  Lærebjgning,  og  en  Retning,  der  bestræber  sig  for 
at  udfinde  Lærens  Tilblivelse  eUer,  som  man  særlig  i  den  sidste 
Tid  har  lagt  Vsegten  paa,  dens  gradvise  Omformning.  Det  Ar- 
bejde, som  her  skal  omtales,  tilhører  fnldt  ad  den  første  Ret- 
ning, aagtet  Forfatteren  ganske  vist  ikke  er  døv  for  Belæring 
fra  modsat  Side.  Det  indeholder  en  skarp^  tildels  endogsaa  væg- 
tig, Kritik  af  mange  af  de  nyere  Platonforskeres  Hovedpaastande ; 
særlig  mod  Latoslawski  rettes  der  det  ene  Angreb  efter  det  andet, 
og  ikke  sjælden  med  fold  Føje. 

G-anske  vist  er  Forfatteren  i  Hovedsagen  enig  med  de  mo- 
derne Forskere  angaaende  den  chronologiske  Ordning  af  Platons 
Dialoger;  han  finder  det  sandsynligt,  at  €  Staten »  er  ældre  end 
alle  eller  de  fleste  af  de  < dialektiske*  Dialoger  (cParmenides>, 
cSophisten',  « Politikos »,  «Philebos»).  Men  han  betragter  det 
chronologiske  Spørgsmaal  som  temmelig  ligegyldigt,  idet  han  be- 
stræber sig  for  at  vise,  at,  hvad  enten  vi  tænke  os  Dialogerne 
affattede  i  den  ene  Rækkefølge  eller  i  den  anden,  er  Platons  Lære 
dog  allevegne  den  samme. 

Den  Maade,  hvorpaa  Forfatteren  charakteriserer  den  moderne 
Platonforskning,  er  ikke  ganske  retfærdig.  Han  fremstiller  (S.  3) 
Sagen,  som  om  de  sprogstatistiske  Undersøgelser,  hvorom  han  ad- 
taler  sig  meget  overlegent,  adgjorde  l^erven  i  alle  de  nyere  Forsk- 
ninger, og  som  om  Sprogstatistikeme  efter  først  ad  sproglig  Vej 
at  have  fastslaaet  en  bestemt  chronologisk  Rækkefølge  af  Dialo- 
gerne derefter  havde  givet  sig  til  at  opspore  Uoverensstemmelser 
i  philosophisk  Henseende  mellem  de  forskellige  Dialoger  for  ad 
den  Vej  at  vinde  Bekræftelse  paa  de  Resnltater,  som  allerede 
gjennem  Sprogstatistiken  vare  fastslaaede.  Men  i  Virkeligheden 
er  Forholdet  det,  at  de  chronologiske  Kriterier,  som  Indholdet 
frembyder,  lige  fra  Campbell  skrev  sin  Indledning  til  «Sophisten» 
og  «Politikosi,  have  staaet  de  sproglige  ganske  sideordnet  og 
haft  ligesaa  megen  Vægt  og  Betydning  som  de.  Imidlertid  be- 
brejder Forfatteren  sine  Modstandere,  at  de  for  at  bestyrke  deres 
Chronologi  gjøre  sig  skyldige  i  Overdrivelse  af  Uoverensstem- 
melserne mellem  de  forsbjellige  Dialogers  Philosophi,  idet  de  bilde 
sig  ind   at  finde  Modsigelse  i  Tanken,   hvor   der  kan   foreligger 
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Uoverensstemmelser  i  Udtrykkene  og  i  den  litterære  Form,  og 
han  opstiller  for  sin  egen  Fortolkning  den  Regel  (8.  5),  at  vi 
kun  maa  antage  Modsigelser  eller  Ændringer  i  Platons  Tankegang 
i  det  Tilfælde,  at  vi  ikke  kunne  give  en  rationel  litterær  eller 
psychologisk  Forklaring  af  Afvigelserne  i  den  Form,  hvori  Tan- 
kerne ere  udtrykte. 

Hvor  kjønt  denne  Regel  end  kan  lyde,  maa  den  dog  som 
Udgangspunkt  siges  at  være  forkastelig,  idet  den  forudsætter 
som  givet  eller  dog  som  overvejende  sandsynligt  Noget,  hvorom 
vi  paa  Forhaand  aldeles  Intet  kunne  vide,  —  den  cbegs  the  qne- 
stion>,  som  Forfatteren  idelig  beskylder  sine  Modstandere  for. 
UnsBgtelig  har  han  Ret  i  (S.  30)^  at  Bevisbyrden  paahviler  dem, 
der  hævde,  at  Platon  i  Tidens  Løb  har  skiftet  Anskuelser,  men 
derfor  har  han  alligevel  ikke  Ret  til  at  betragte  den  modsatte 
Paastand  som  et  gyldigt  Udgangspunkt,  saa  længe  indtil  den  har 
faaet  en  efter  hans  Mening  fyldestgjørende  Gjendrivelse. 

Med  Valget  af  dette  Udgangspunkt  stemmer  ogsaa  Afhand- 
lingens hele  Økonomi.  Den  falder  i  to  Dele,  idet  der  først  gives 
en  systematisk  Oversigt  over  visse  af  Platons  Hovedlærdomme,  og 
dernæst  gjøres  et  Forsøg  paa  at  vise  de  enkelte  Dialogers  Overens- 
stemmelse hermed.  Paa  den  Maade  mener  Forfatteren  at  naa  til 
det  negative  Resultat,  at  Dialogernes  Chronologi  kan  være  os 
ligegyldig,  og  at  det  er  umuligt  at  skjelne  imellem  forskellige 
Udviklingstrin  indenfor  Platons  Philosophi,  og  han  mener  tillige, 
at  dette  Resultat  særlig  er  af  Betydning,  fordi  det  er  vundet 
igjennem  en  positiv  Fortolkning  af  Platons  <  virkelige  Meninger* 
(8.  49).  —  Men  dette  er  en  ganske  bagvendt  Methode.  Opgaven 
maa  tværtimod  være  den  at  begynde  med  at  undersøge  de  enkelte 
Dialoger  hver  for  sig  og  se  at  udfinde,  hvad  Platons  c  virkelige 
Menings  er  med  hver  enkelt  Dialog;  saa  maa  det  bagefter  vise 
sig,  om  det  kan  lade  sig  gjøre  at  uddrage  en  Fællesextrakt 
af  dem. 

I  Enkelthederne  maa  det  indrømmes,  at  Forfatteren  ofte  gjør 
sunde  og  forstandige  Betragtninger  gj  ældende.  Hans  Formaning 
om  at  erindre,  at  Platon  ikke  blot  er  philosophisk  Tænker,  men 
ogsaa  dramatisk  Kunstner  og  moralsk  og  religiøs  Lærer,  saa  vel - 
som  hans  Advarsel  mod  at  glemme,  at  Dialogerne  ere  dramatiske 
Værker,  hvor  Forfatteren  ikke  umiddelbart  staaer  inde  for  hvert 
Ord,  der  bliver  sagt  —  eller  ikke  sagt  (8.  5 — 6),  fortjener  al- 
vorlig Opmærksomhed.  Desværre  glemmer  han  selv  et  8ted  denne 
Advarsel,  idet  han  i  Anledning  af  de  8teder  i  <Phædon»^  hvor 
Ideerne  omtales  som  hyppig  drøftede  i  Sokrates's  Omgangskreds 
—  hvoraf  mange  have  sluttet,  at  Platon,  før  han  skrev  <Phædon>, 
maa  have  udviklet  Ideelæren  i  andre  Skrifter  — ,  bemærker,  at 
Platon  til  enhver  Tid  kunde  henvise  til  en  hvilkensomhelst  Del 
af  sin  Lære  (S.  35,  Anm.  236);  han  glemmer  her,  at  det  jo 
ikke  er  Platon,  men  Sokrates,  der  taler.    Denne  Fejl  er  imid- 
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lertid  saare  almindelig  i  den  moderne  Platonforskning.  —  Han 
liar  Bet  i  at  betone  (8%  6),  at  vi,  naar  der  i  en  platonisk  Dialog 
begaaes  en  logisk  Fejlalatning,  ikke  aden  yidere  have  Lov  til  at 
slutte,  at  Platons  Logik  —  hvis  Udvikling  især  Lntosbtwski  har 
bestræbt  sig  for  at  ndforske  —  paa  den  Tid  var  mindre  fidd- 
kommen,  end  den  senere  blev;  thi  Fejlen  kan  jo  godt  være  ind- 
ført af  Platon  med  fald  Bevidsthed.  Men  i  Praxis  vil  Faren 
rigtignok  i  Beglen  ikke  være  saa  stor;  med  lidt  god  Villie  kan 
man  nok  af  Sammenhængen  og  vedkommende  Dialogs  Tendens  se, 
om  Platon  selv  har  anseet  det  fremførte  Eaisonnement  for  gyldigt 
eller  ikke.  Vi  have  ganske  vist  ikke  Lov  til  at  slntte,  at  Platon 
paa  ethvert  Punkt  af  sin  Forfattervirksomhed  ikke  var  naaet  til 
andre  Resultater  end  dem,  han  direkte  udtaler;  men  vi  have 
heller  ikke  Lov  til  med  Forfatteren  at  gaa  ud  fra,  at  han  altid 
havde  hele  sit  fuldtordige  System  i  Baghaanden. 

Forfatterens  Forsøg  paa  at  bortfortolke  Modsigelser  mellem 
forskjellige  Dialoger  ere  gjennemgaaende  uheldige.  Overfor  det 
ofte  paaviste  Forhold,  at  der  i  «Protagoras»  optræder  fem  Kar- 
dinaldyder, men  i  c  Staten »  og  andre  senere  Dialoger  kun  fire, 
bemærker  han,  at  der  selv  i  &  Staten »  omtales  andre  Dyder 
(S.  12).  Han  forvezler  her  Dyder  og  Kardinaldyder;  naar  From- 
heden, som  det  skeer  i  «Eathyphron»,  bliver  udelukket  fra  Kar- 
dinaldydeme,  er  Meningen  ikke,  at  den  derved  helt  bliver  «eli- 
mineret»  (Anm.  58),  men  kun,  at  den  nu  opfattes  som  en  Under- 
afdeling af  Betfærdigheden  og  ikke  længere  som  en  selvstændig 
Kardinaldyd,  sideordnet  med  de  fire  andre. 

Det  er  jo  især  med  Hensyn  til  Ideelæren,  at  man  har  ment 
at  kunne  paavise  Modsigelser  mellem  Platons  forskjellige  Skrifter. 
For  at  slippe  ud  over  disse  nødsages  Forfatteren  til  at  henvise 
Alt,  hvad  der  gaaer  ud  over  den  simple  Lære,  at  der  findes  et 
ubestemmeligt  Noget,  som  kaldes  Ideer,  til  det  Mythiskes  Verden. 
Platon  « siger  os  ikke,  hvad  de  ere,  men  at  de  ere»  (S.  28). 
Men  det  er  en  daarlig  Udvej  at  løse  Modsigelserne  ved  at  fremstille 
hele  Læren  i  taaget  Ubestemthed.  Ikke  bedre  slipper  Forfatteren 
fra  Modsigelsen  mellem  « Staten »,  hvor  det  Ikke- Værende  frem- 
stilles som  ganske  utilgjængeligt  saa  vel  for  Forestilling  som  for 
Viden  (p.  477  A),  og  «Sophisten»,  hvor  der  sondres  imellem  to 
Arter  af  Ikke- Værende,  hvoraf  den  ene,  som  har  sit  Væsen  i 
Forskjelligheden,  virkelig  kan  opfattes.  Han  mener  her  (S.  53  ff.), 
at  Platon  ogsaa  i  « Staten »  var  klar  over,  at  Udtrykket  «det 
Ikke- Værende »  er  tvetydigt,  eftersom  han  ogsaa  i  cEuthy demos » 
og  cKratylosi  spiller  med  denne  Tvetydighed.  Men  i  saa  Til- 
fælde har  Platon  rigtignok  i  « Staten »  udtrykt  sig  med  en  for- 
bavsende Utydelighed^  og  der  er  ogsaa  en  himmelvid  Forskjel  paa 
c£uthydemos»  og  cKratylos^,  hvor  Platon  driver  Gjæk  med 
Sophismer,  der  ere  gjennemsknelige  for  den  sunde  Menneske- 
forstand,  og  saa  cSophisten«,   hvor  han   søger  at  overvinde   de 
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theoretiske  Vanskeligheder,  som  han  saae  skjulte  sig  bag  Sophis- 
merne.  Ligesaa  aforstaaeligt  er  det,  hvorledes  Forfatteren  (8.  42) 
kan  finde  Læren  om  Sjælens  Tredeling  forenelig  med  Udødeligheds- 
beviserne  i  'Phædon»,  hvor  der  ikke  alene  ingen  Tredeling  om- 
tales (thi  p.  68  C  og  82  C  er  der  Tale  om  tre  forskjellige  Slags 
Mennesker,  ikke  om  tre  Sjæledele),  men  ogsaa  det  ene  Bevis  netop 
bygger  paa,  at  Sjaslen  er  i  Slægt  med  de  adelelige  Ideer  (p.  78 
B  ff.). 

Ogsaa  den  Indvending,  som  i  cParmenides>  (p.  132  A  ff.) 
rettes  mod  Ideelæren,  at  man,  naar  man  skjelner  imellem  Idee 
og  Virkelighed,  bliver  nødt  til  at  antage  endnu  et  Tredie  (en 
rghog  åv^Qconog),  som  repræsenterer  Forholdet  mellem  Idee  og 
Virkelighed,  o.  s.  v.  i  det  Uendelige,  hvorved  Læren  reduceres 
in  absurdum,  gjør  intet  Indti-yk  paa  Forfatteren,  som  bemærker 
(S.  36,  Anm.  244),  at  den  samme  Tankegang  ogsaa  findes  i 
«Staten»  (p.  597  C);  han  overseer  her,  at  i  cStaten»  tjener  den 
til  Støtte  tor  Ideelæren,  men  i  «Parmenides»  til  dens  Kuldkastelse. 
Det  Spørgsmaal,  hvem  Platon  i  cSophisteui^  mener  med  c  Ideernes 
Venner »,  som  blive  Gjenstand  for  en  temmelig  haard  Kritik 
(p.  246  B  ff.),  berører  han  slet  ikke. 

At  Platon  i  Slutningen  af  «Theætetos>  kritiserer  den  Defi- 
nition af  Viden,  der  i  « Symposion*  (p.  202  A)  var  fremsat  uden 
Skygge  af  Tvivl,  nemlig  at  Viden  {huaxrjfirj)  er  sand  Forestilling 
(åXtiérji;  då^a)  i  Forbindelse  med  Xåyog,  hindrer  ikke  Forfat- 
teren i  at  hævde  (S.  70),  at  i  Praxis  holdt  Platon  dog  altid 
fast  ved  denne  Definition,  som  ogsaa  kommer  frem  i  «Timæos»  p. 
51  D.  Han  har  ikke  lagt  Mærke  til,  at  der  i  Tidens  Løb  hos 
Platon  er  opstaaet  Tvivl,  om  en  saadan  Viden  ogsaa  lader  sig 
realisere  for  Mennesker.  Han  hævder  (S.  48),  at  der  ikke  ligger 
nogen  Modsigelse  i,  at  Platon  snart  nedsætter  den  c  sande  Fore- 
stilling)) i  Sammenligning  med  Viden,  snart  priser  den  som  et 
Trin  paa  Vejen  dertil.  Det  er  ogsaa  i  og  for  sig  ganske  rigtigt, 
men  det  gjør  alligevel  en  uhyre  Forskjel,  om  Platon  til  Stadig- 
hed betoner  den  ene  eller  den  anden  Side  af  Sagen.  Naar  han 
i  «Timæos)>  (p.  29  C — D)  er  naaet  til  at  slaa  sig  tiltaals  med 
Sandsynligheder,  saa  er  dette  et  Træk  af  saa  stor  Betydning,  at 
det  i  Sammenligning  hermed  er  ret  ligegyldigt,  at  han  i  Theorien 
endnu  holdt  fast  ved^  at  Vished  er  værdifuldere  end  Sandsynlighed. 
Forfatteren  indrømmer  selv  (S.  52),  at  Interessens  Tyngdepunkt 
(fthe  emphasis  and  center  of  interest>)  hos  Platon  skifter  f^a 
Dialog  til  Dialog,  medens  « Læren*  stadig  forbliver  den  samme. 
Men  hermed  har  han  ogsaa  gjort  en  Indrømmelse,  hvis  Række- 
vidde er  større,  end  han  troer. 

Endelig  gaaer  Forfatteren  saa  vidt  at  hævde,  at  Platon  i 
« Lovene »  ikke  fremsætter  en  Lære,  der  er  væsentlig  forskjellig 
fra  Læren  i  « Staten »,  og  erklærer  det  for  ikke  vanskeligt  at  til- 
vejebringe Harmoni  imellem  disse  to  Værker  (8.  85).    I  Virkelig- 
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heden  er  Platons  Aandsretning  nndergaaet  den  samme  Forandring^ 
med  Hensyn  til  de  praktisk  politiske  Forhold  som  med  Hensyn 
til  de  philosophiske  Theorier.  Han  opgav  ikke  helt  det  Ideal, 
som  han  fremstillede  i  « Staten »,  men  da  han  blev  klar  over  dets 
Uigjennemførlighed,  slog  han  ind  paa  en  ny  Vej,  som  han  ansaae 
for  fremkommelig,  medens  Idealet  knn  beholdt  theoretisk  Betyd- 
ning. I  det  7de  Brev  p.  337  D — B  siger  han  selv  tydeligt  nok, 
hvordan  Forholdet  er^. 

Der  kunde  endnn  være  mangfoldige  Punkter  at  fremdrage, 
hvor '  Shorey's  Baisonnementer  ikke  holde  Stik.  Men  hellere  vil 
jeg  til  Slutning  omtale  et  Par  Punkter,  hvor  hans  Tankegang 
ber  billiges.  At  han  i  sin  Antipathi  mod  enhver  «genetiski  Op- 
fattelse af  Platons  Philosophi  ganske  forkaster  alle  Hypotheser 
angaaende  « Statens  :>  Opstaaen  af  oprindelig  heterogene  Bestand- 
dele, hænger  sammen  med  hans  korrekte  Opfattelse  af  Platons 
Dialoger  som  dramatiske  Kunstværker,  hvor  Platon  ikke  selv 
bestandig  fører  Ordet  og  fremlægger  Alt,  hvad  han  veed  eller 
mener.  Ligesaa  fortjenstfuldt  er  det,  at  han  ganske  seer  bort 
fra  Theorienie  om,  at  Platon  under  de  ældre  Sophisters  Maske 
fremstiUer  sine  egne  Modstandere  og  polemiserer  imod  dem;  selv 
om  der  kan  ligge  meget  Sandt  til  Grund  for  de  Iagttagelser, 
nyere  Forskere  have  gjort  i  denne  Retning,  har  han  dog  Bet  i,  at 
man  ved  at  indlade  sig  for  stærkt  herpaa,  vanskeliggjer  Opfat- 
telsen af  Platons  egne  Anskuelser  (S.  4,  Anm.  4).  Dog  hin- 
drer dette  Standpunkt  ham  ikke  i  at  benytte  Hentydninger  til 
Skrifter  af  Platons  Samtidige  med  chronologisk  Formaal.  Glæde- 
ligt er  det  saaledes,  at  han  anerkjender  (8.  71),  at  Platon  i 
«Phædro8»  p.  267  A  stikler  til  Isokrates's  cPanegyrikos*  §  8, 
uagtet  disse  Steder  i  Beglen  ignoreres  af  dem,  som  undersøge 
Forholdet  mellem  Platon  og  Isokrates. 

Det  kan  da  ikke  nægtes,  at  der  er  megen  Belæring  at  hente 
i  Shorey's  Arbejde,  og  at  det  indeholder  mange  Sandheder,  som 
Enhver,  der  giver  sig  af  med  Studiet  af  Platons  Dialoger,  har 
godt  af  at  lægge  sig  paa  Hjertet;  men  i  Hovedsagen  maa  dog 
saavel  dets  Methode  som  dets  Tendens  betegnes  som   forfejlede. 

Hans  Hæder. 


^  Om  Brevenes  Ægthed,  som  tidligere  almindelig  benægtedes,  roen  i 
de  sidste  Åar  har  fundet  mange  Forsvarere  (se  navnlig  Ed.  Meyer:  6e- 
schichte  des  Ålterthums  V  passim),  er  jeg  ganske  overbevist.  Shorey  ud- 
taler sig  ikke  herom,  men  er  ellers  i  en  prisværdig  Grad  fri  for  Anfæg- 
telser i  ÆgthedsspørgsmaaL 
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William  Shakespeare,  The  Tragedy  of  Macbeth.  Med  Indledning 
og  Kommentar  af  N.  Bøgholm  og  Otto  Madsen.  Køben- 
havn 1908,  Det  Nordiske  Forlag.     165  Sider. 

Til  denne  dansk -kom  menterede  Macbeth -Udgave  knytter  sig 
den  særlige  Interesse,  at  den  bl.  a.  (og  vel  fortrinsvis)  er  bereg- 
net paa  det  kommende  Qymnasiams  nysproglige  Linie. 

Hvorledes  denne  end  kommer  i  Stand,  vil  Shakespeare  v»re 
mest  selvskreven  blandt  de  Forfattere,  der  kan  blive  Tale  om  at 
læse,  i  hvert  Fald  for  saa  vidt  Engelsk  bliver  et  Hovedfag.  Med 
de  Forkundskaber,  Gymnasiet  antagelig  faar  at  bygge  paa,  og 
det  Timetal,  der  maa  tillægges  et  Hovedfag,  bør  et  af  Shake- 
speares betydeligste  Skuespil  kunne  læses  uden  urimeligt  Besvær 
og  med  godt  Udbytte  paa  et  temmelig  sent  Trin,  hvor  man  har 
Lov  at  forudsætte,  at  Eleven  er  vel  hjemme  i  almindelig  moderne 
Engelsk.  Det  er  da  af  væsentlig  Betydning,  at  man  har  en  vel 
udarbejdet  Kommentar,  ved  hvis  Hjælp  Læsningen  kan  foregaa 
hurtigt  nok  til,  at  Helheden  ses  og  tilegnes,  uden  at  nogen 
Enkelthed  lades  uforstaaet,  og  saaledes  at  den  sprs^lige  Kund- 
skab udvides  og  uddybes,  navnlig  ved  stadig  Omsætning  fra  ældre 
til  moderne  Sprogform. 

Det  kan  straks  fremhæves,  at  Udgiverne  af  den  foreliggende 
Macbeth- Kommentar  har  lagt  stor  Vægt  paa  stadig  at  oplyse  For- 
skellen mellem  aaldre  og  nyere  Sprogbrug  og  at  jævnfere  de 
gammeldags  Udtryk  med  tilsvarende  Udtryk  i  det  moderne  Tale- 
sprog. Da  dette  helt  igennem  er  gjort  med  sikker  Kyndighed  og 
efter  en  stor  Maalestok,  er  Bogen  allerede  derved  værdifuld,  selv 
om  Jævnførelsen  hist  og  her  kunde  have  været  foretaget  i  endda 
større  Udstrækning.  Anm.  vilde  have  sat  Pris  paa,  om  alle  Om- 
skrivninger af  de  dunklere  Steder  havde  været  paa  Engelsk, 
hvori  man  vilde  have  haft  en  yderligere  Støtte  for  en  gennemført 
Omsætning  til  moderne  Engelsk,  og  hvorved  Valg  af  Undervis- 
ningsmetode dog  ikke  foregribes.  I  det  hele  bør  man  vist  gere 
alt  muligt  for  at  vænne  Eleverne  paa  Qymnasiets  øverste  Trin  til 
at  bevæge  sig  i  det  fremmede  Sprog,  hvor  det  kan  ske  uden  at 
berede  nye  Vanskeligheder;  og  dette  er  formentlig  Tilfældet, 
naar  man  giver  Tekstforklaringer  i  en  omhyggeligt  beregnet,  pæ- 
dagogisk afpasset  Form  paa  det  fremmede  Sprog.  Men  selv 
uden  dette  er  den  foreliggende  Bog  et  udmærket  brugbart  Hjsalpe- 
middel  til  Opnaaelse  af  Undervisningens  sproglige  Formaal. 

For  at  tjene  Undervisningens  øvrige  Formaal  bør  en  Kom- 
mentar give  Eleven  netop  de  Oplysninger,  han  har  Brug  for  eller 
Nytte  af,  med  videnskabelig  Nøjagtighed  og  i  en  klar,  soigneret 
Form  samt  undgaa  de  hos  visse  Fortolkere  optrssdende  Spidsfin- 
digheder, kedelige  Selvfølgeligheder,  brede  Aproposer  og  andre 
Overgreb  mod  Læserens  sunde,  kritiske  Sans,  som  let  etablerer 
et  Qendtligt  Forhold  mellem  Eleven  og  hans  Kommentar  i  Stedet 
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for  at  fremkalde  det  rette,  tidsbegparende  Tillidsforhold.  I  diase 
Henseender  kan  det  siges,  at  den  foreliggende  Kommentar  som 
Regel  træffer  det  rette  paa  en  heldig  Maade,  og  de  i  det  følgende 
indeholdte  Anker  vil  i  det  væsentlige  betegne  Undtagelser  fra  Reglen, 
Mangler  som  let  lader  sig  rette.  —  Hvad  selve  Fortolkningen  af 
Teksten  angaar,  kan  man  ikke  for  en  saa  gennemkommenteret 
Forfatters  Vedkommende,  som  Sh.  er,  vente  at  træffe  noget  egent- 
lig nyt.  Alle  vanskelige  Steder  er  imidlertid  forklarede;  under- 
tiden gives  de  forskellige  Forklaringsmoligheder,  ellers  er  der 
gerne  truffet  et  skønsomt  Valg  imellem  dem.  At  der  altid  hos 
Sh.  er  Steder,  der  slet  ikke  lader  sig  forklare  med  nogen  Rime- 
lighed, saaledes  som  her  III  1,  130:  the  per/eet  spy  o'  ihe  time, 
kan  jo  ikke  lægges  Udgiverne  til  Last. 

Nogle  enkelte  urigtige  eller  tvivlsomme  Forklaringer  kan  an- 
føres. (I  Henvisningerne  bruges  den  gængse  (Globe)  Numerering, 
som  Udg.  —  ret  upraktisk  —  ikke  har  anvendt,  skønt  de  et 
Par  Steder  i  Kommentaren  forudsætter  den.)  Til  I  1  siges,  at 
« Heksene  selv  faar  Navn  efter  deres  A  ander >.  Hvorledes  det? 
Heksene  svarer  jo  kun  paa  deres  tjenende  Aanders  Kald.  Den  i 
I  2  (Saint  Colmtfs  Inch)  nævnte  Helgen  er  ingen  Columbus; 
han  hedder  vist  St.  Golnmba.  S.  129  kaldes  han  ved  begge 
Navne.  At  Macbeth's  Ord  1  S:  the  thane  of  Cawdor  lives 
skulde  skyldes  en  « senere  Bearbejder*,  fordi  Cawdor  i  I  2  er 
nævnt  som  den  af  M.  selv  overvundne  Forræder,  maa  betvivles. 
Snarere  ligger  Fejlen  112,  hvilken  Scenes  Ægthed  i  dens  fore- 
liggende Skikkelse  ikke  kan  fastholdes.  Ved  12,  109  anføres 
(til  Oplysning  om  Brugen  af  who)  det  Shakespeareske  Citat:  who 
steals  my  purse  steals  trask,  der  oversættes:  «Hvem  der  tager 
min  Pung  faar  Klo»  I  Denne  Fortolkning  er  højst  mærkelig. 
Som  det  af  Otkello  III  3,  155  ff.  kan  ses,  er  Meningen  aldeles 
utvivlsomt:  Den  der  stjæler  min  Pung,  stjæler  kun  noget  værdi- 
løst Tøjeri  (hvorimod  den,  der  stjæler  mit  gode  Navn,  gør  mig 
virkelig  fattig).  Hvorfor  skal  Genius  i  III  1,  56  være  omtr. 
lig  « Personlighed«?  hvorfor  ikke  ligefrem  c  Genius »  (Skytsaand 
el.  lign.)?  Macbetb  sammenligner  jo  sin  og  Banquos  «Oenin8» 
med  Antonius'  og  Cæsars,  til  hvilke  der  tydeligt  sigtes  i  det  om- 
trent samtidige  Ant  ^  Cleop.  II  3.  At  den  c  tredje  Morder »  i 
m  3  skulde  være  Macbeth  selv,  udelukkes  næsten  ved  dennes 
Ord  i  III  4,  21:  Then  comes  my  fit  again:  I  had  else  heen 
per/eet  etc. 

Utydeligheder  eller  Unøjagtigheder  forekommer  undertiden, 
saasom  8.  121:  Hecate,  <der  optræder  som  Maanegudinde  og 
Skovgudinde,  er  Heksenes  øverste  Fører*.  Hvor  optræder  H.  i 
disse  Egenskaber?  S.  146:  « Mumiesaft  var  paa  den  Tid  et 
meget  alm.  Lægemiddel*.  Paa  hvilken  Tid?  Mon  Sh.,  som  an- 
givet S.  123,  lader  sine  Personer  spøge  i  Øjeblikke,  hvor  de  er 
i   stærk  Sindsbeveegelse,    for   at   de    derigennem  ....  kan  vinde 
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Lettelse?  S.  137  staar  der:  csy  en  Falks  Øjne  til  (naar  de  af- 
rettedes)*,  og  8.  160:  ^oblioious  1)  glemsom: ....  2)  =  glemmes. 
Meningen  forstaas,  men  er  ikke  net  fremsat.  Tydelig  er  heller 
ikke  den  i  evrigt  af  mange  bmgte  TJdtrjksmaade  c  Forbindelser 
som  this  our»  (S.  146),  ligesaa  S.  107:  tCorporal  (legemlig) 
brnges  i  Forb.  som  corporal  punishment^.  Hvilke  Forbindelser 
er  det  saa?  tænker  Eleven  modløs.  Adskillige  mindre  Pletter  lig 
de  anferte  skyldes  vel  blot  nogen  TJagtsomhed  (ligesom  den  <  klas- 
siske Etymologi*  S.  146);  de  barde  ikke  forekomme,  men  de  kan 
jo  let  Qernes. 

Trivialiteter  er  ikke  helt  nndgaaede.  8.  114  oplyses,  at 
8valen  kaldes  guest  of  summer,  fordi  den  er  Trækfagl,  S.  122, 
at  Uglen  til  alle  Tider  har  været  betragtet  som  nheldvarslende. 
Ogsaa  om  Ravnens  8krig,  Pindsvinet,  Maaneformørkelser  og  plud- 
selige 8merter  har  Udg.  det  og  knn  det  at  oplyse,  at  de  er 
c  nheldvarslende*,  hvad  der  virkelig  fremgaar  af  Sammenhængen 
paa  Stedet.  Overhovedet  er  det  ikke  godt,  naar  Eleven  træffer 
tomme  Selvfølgeligheder  i  sin  Kommentar.  Det  samme  maa  gælde 
afsvækkende  Oversættelser,  hvor  den  ordrette  Opfattelse  baade 
giver  god  Mening  og  det  rette  kraftige  Billede,  saasom  S.  102: 
carved  out  his  passage  (oversat  c  banede  sig  Vej»).  Alt  for 
tydelige  Paapegninger  er  næppe  heller  gavnlige.  Læseren  vil 
f.  Eks.  selv  opdage,  at  i  I  7,  1  ^done  1ste  Gang  bet.  ufær- 
digt 9,  2den  Gang  «gjort*»;  det  er  vel  jnst  i  slige  Ting,  Elevens 
Selvvirksomhed  skal  gøre  sig  gældende;  her  behøves  jnst  Opmærk- 
somhed og  Omtanke,  og  dem  skal  Kommentaren  forudsætte.  Hvad 
Eleven  selv  kan  og  har  Glæde  af  at  se  og  opdage,  eller  hvad 
Læreren  kan  eksaminere  frem  paa  staaende  Fod,  har  ikke  hjemme 
i  Kommentaren^  og  de  intelligentere  irriteres  af  den  alt  for  em- 
sige Pegefinger.  Som  typisk  Eks.  paa  et  Pegefinger-Misbrug,  der 
ret  hyppigt  forekommer  i  Bogen,  kan  anføres  den  til  IV  3,  50 
knyttede  Note:  cMalcolm  stoler  endnu  ikke  rigtig  paa  Macduff  og 
forstiller  sig  derfor ».  Det  er  dog  mildest  talt  Synd  at  spolere 
dette  prægtige  Optrin  ved  en  utidig  Iver  for  at  komme  først  med 
Hemmeligheden.  Digteren  løser  jo  selv  Gaaden  paa  rette  Sted. 
Der  er  adskillige  Overfiødigheder  af  samme  Art.  Endelig  tror 
Anm.,  at  Elever  bør  forskaanes  for  filosofisk- æstetiserende  Udred- 
ninger, navnlig  naar  der  bliver  Tale  om  cpoetisk  Retfærdighed* 
(8.  137),  «det  ondes  Sejr»  (S.  101),  <det  ydre  Udtryk  for  Mac- 
beths inderste  Tanker*  (S.  104)  o.  dsl.  Her  vil  man  føle  sig 
paa  gyngende  Grund.  Skulde  den  Slags  Noter  endelig  medtages, 
kunde  de  jo  paa  en  eller  anden  Maade  betegnes  som  noget,  der 
i  Skolen  kan  overspringes.  Saaledes  har  Udg.  meget  rigtigt 
gjort  med  deres  fortrinlige  sproghistoriske  Oplysninger,  der  for 
Resten  vel  af  og  til  ogsaa  kan  komme  til  Nytte  i  Gymnasiet. 

Til  Kommentaren  er  føjet  en  Liste  over  samtlige  Argumenter 
vedrørende  Stykkets  Affattelsestid  og  en  i  Sammenligning  hermed 
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stifoioderligt  behandlet  fiedeg^erelse  for  det  ret  vigtige  Emne:  Ver- 
sifikationen. Udg.  benytter  de  fra  de  klassiske  Sprog  nedarvede 
Betegnelser  t  Jambe »  og  « Trokæ »  uden  at  definere  dem  nærmere 
i  Overensstemmelse  med.  et  moderne  Sprogs  Væsen.  Følgen  heraf 
er,  at  Blankversets  Natur,  der  beror  paa  en  vis  Afveksling  mel- 
lem relativt  svagere  og  stærkere  Stavelser  af  mindst  4  Styrke- 
grader, ikke  fremgaar  med  den  fornødne  Klarhed.  Den  vage 
Sætning  (S.  99)  1 1  Stedet  for  fem  jambiske  Fødder  kan  Trykket 
falde  paa  første  Stavelse  i  Versefoden,  og  vi  faar  saaledes  en 
Trokæ»  giver  baade  en  nfaldstændig  og  utydelig  Forklaring  af 
Blankversets  regelbundne  Variationsevne.  Helt  uforsvarlig  synes 
Antagelsen  af  «trokæiske»  Blank  vers- Linier;  Verset  Told  by  an 
idiot  full  of  sound  and  fury  er  jo  et  «jambi8k»  Vers  med  Om- 
stilling i  første  <Fod>;  naar  Udg.  hævder  andet,  befinder  de  sig 
formodentlig  i  Afhængighed  af  Warwick- Udgaven.  Hist  og  her 
i  Kommentaren  finder  man  spredte  Enkeltbemærkninger  om  me- 
triske Uregelmæssigheder;  de  synes  ret  tilfældige.  Og  dog  var 
der  Anledning  til  at  give  Begynderen  en  grundig  Vejledning  i 
Shakespeares  Versifikation,  ikke  mindst  under  Hensyn  til  de  Ulem- 
per, som  netop  medføres  for  den  metriske  Opfattelse  ved  den 
vistnok  temmelig  fordærvede  Tilstand,  hvori  den  egentlige  Intro- 
dnktionsscene  i  « Macbeth*  er  overleveret.  Metrikkens  Behand- 
ling udgør  vel  nok  Bogens  mindst  tilfredsstillende  Parti. 

I  Indledningen  meddeles  alt  fornødent  Stof  til  Oplysning  om 
Shakespeares  Liv  og  Digtning,  ganske  godt  sammenarbejdet  og 
fornøjeligt  fortalt,  om  end  Fremstillingen  maaske  hist  og  her  er 
lidt  svævende  og  udfiydende  og  et  og  andet  slipper  ind,  som 
strengt  taget  ikke  kommer  Sagen  ved,  saaledes  S.  5  nogle  Linier 
om  Dronning  Elisabets  personlige  Egenskaber.  Ved  at  anvende 
en  noget  knappere  Form  kunde  Udg.  f.  Eks.  have  faaet  Plads  til 
et  Referat  af  Dramaets  Kilde,  Krønikens  to  Beretninger  om  Kon- 
gerne Dnncan  og  Duffe;  det  var  baade  interessant  og  tanke- 
vækkende. 

Udstyrelsen  af  Bogen  er  god,  men  Noternes  Anbringelse 
samlet  efter  Teksten  er  ikke  praktisk ;  de  maatte  hellere  foreligge 
i  et  Hefte  for  sig. 

Alt  i  alt  maa  denne  Macbeth -Udgave  betegnes  som  et  paa- 
lideligt  og  dygtigt  Arbejde,  hvis  Mangler  ikke  i  nogen  væsentlig 
Grad  forringer  dens  Brugbarhed,  og  hvis  Fortrin  fremfor  andre 
Kommentarer  særlig  paa  det  sproglige  Felt  gør  den  nyttig  for 
enhver,  der  vil  læse  « Macbeth »  i  Originalsproget.  Ufuldkommen- 
heder som  de  ovenfor  paapegede  vil  den  kyndige  Lærer  letteligt 
konne  bøde  paa,  saa  at  Gymnasiets  Elever  vil  kunne  bruge  Bogen 
uden  Ulemper  og  være  særdeles  vel  tjente  med  den. 

Horsens,  i  Februar  1904.  y    ØSterbePg. 
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Finnisch'ugrische  Forschungen,  Zeitschriffc  fttr  ftnnisch-ng^riache 
Sprach-  n.  Volkskande  nebst  Anzeiger  hrsg.  y.  E.  N.  Setålå 
u.  Kaarle  Krohn. 

Siden  nnderte^ede  (X  107  ff.)  anmeldte  de  to  første  hæfter 
af  dette  fortræffelige  tidsskiift,  der  overalt  blev  modtaget  med 
den  største  anerkendelse,  er  det  blevet  fortsat  I  det  samme  gode 
spor,  som  det  strax  slog  ind  paa.  Foruden  at  første  bind  er  af- 
sluttet, foreligger  na  ogsaa  hele  andet  bind  (8  hæfter)  og  første 
og  andet  hæfte  af  tredje  bind.  Jeg  skal  kortelig  søge  at  gere 
rede  for  det  væsenligste  af  indholdet.  Kaarle  Krohn  fortsætter  sine 
undersøgelser  angaaende  de  finske  tryllevisers  oprindelse  (I  3  og 
II  3)  og  samme  forfatter  indleder  andet  bind  med  nogle  minde- 
ord over  Elias  L5nnrot  i  anledning  af  hundredaaret  for  dennes 
fødsel.  Med  undtagelse  af  dette  og  en  ret  interessant  afhandling 
af  Oskar  Kallas  om  indsamlingen  af  estniske  Folkeviser  (II  1)  er 
hele  det  øvrige  indhold  af  selve  tidsskriftet  af  ren  sproglig  art. 
En  interessant  lille  artikel  af  Yrj5  Wicbmann  (I  3)  godtgør  paa 
grundlag  af  materiale  fra  syrjænsk,  at  det  magyariske  og  det 
finske  komparationsuffix  (magy.  hh,  finsk  mp)  gaar  tilbage  til  det 
urfinskugriske.  Wiklund  fortsætter  (II  1)  sine  i  første  bind  paa- 
begyndte undersøgelser  over  lappisk  lydlære,  medens  Setttlft  (II  3) 
som  prøve  paa  et  større  værk  offentliggør  nogle  sammenlignende 
studier  over  finskugrisk  lydlære,  hvori  han  påaviser,  at  det  ur- 
finskugriske har  haft  to  clyd  og  to  s- lyd.  Af  interesse  for  indo- 
europæisk lydlære  er,  at  nogle  indoeuropæiske  laaneord,  f.  ex. 
finsk  sata  c  hundrede »,  i  urfinskugrisk  har  haft  mouilleret  s.  — 
De  øvrige  afhandlinger  behandler  overvejende  laaneord.  Tunkelo 
og  Qvigstad  skriver  om  nordiske  laaneord  i  finsk  og  lappisk  (I  3 
og  II  2),  Saxen  om  skandinaviske  stedsnavne  i  finsk  (II  3),  Wich- 
mann  om  samojediske  ord  i  syrjænsk  (II  3)  og  Paasonen  om  tyr- 
kiske laaneord  i  ostjakisk  (II  2).  Endvidere  har  Mikkola  be- 
handlet berøringer  mellem  finsk  og  slavisk  (II  1)  og  paa  vist  eu 
række  fremmede  udtryk  for  sygdomme  og  legemlige  svagheder 
(I  3).  Set&lH  og  Paasonen  har  leveret  forskellige  etymologiske 
bidrag. 

Af  stor  interesse,  ikke  mindst  for  dem  der  ikke  er  fagmænd 
paa  dette  omraade,  er  den  til  tidsskriftet  føjede  Anzeiger,  der 
paa  den  fuldstændigste  maade  orienterer  i  de  finskugriske  forsk- 
ningers  tilstand  og  fremskridt.  Der  findes  her  endel  længere  an- 
mældelser,  af  hvilke  især  Krohns  anmældelse  af  et  lille  skrift  af 
Wiklund  om  Kalevala  (I  3)  har  interesse  for  videre  kredse. 
Han  protesterer  bestemt  og  ikke  uden  grund  med  den  opfattelse, 
at  Lønnrot  ligefrem  skulde  have  forfattet  Kalevala  paa  grundlag 
af  folkeviser,  hvilket  har  givet  anledning  til  at  en  tysk  bearbejder 
af  Wiklunds  skrift  har  erklæret  Kalevala  for  en  mystifikation. 
Der  findes  endvidere  personalmeddelelser,   beretninger  om  studie- 
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rejser  m.  m.  og  (III  1 — 2)  en  fortsættelse  for  1901  af  den  nd- 
mærkede  bibliografi  som  bind  I  bragte.  En  morsom  lille  artikel 
af  Qnstay  Schmidt,  der  som  fedt  tysker  deltager  i  den  sproglige 
redaktion  af  tidsskriftet,  undersøger,  om  det  hedder  der,  die  eller 
das  Kalevala,  og  giver  det  sidste  fortrinet;  til  belysning  af 
spersmaalet  anferes  exempler  paa  vaklen  mellem  artiklerne  ved 
andre  lignende  fremmedord  i  tysk. 

Det  af  8etftl&  i  første  bind  stillede  forslag  til  en  almindelig 
videnskabelig  transkription  af  de  flnskngriske  sprog  har  frem- 
kaldt en  række  torskellige  mer  eller  mindre  vægtige  indlæg,  der 
alle  gengives  eller  refereres.  Paafaldende  er  den  afvisende  tone, 
der  gaar  igennem  magyareren  Mnnkåcsi's  ndtalelser,  medens  andre 
af  hans  landsmænd  bevidner  deres  gode  vilje  til  at  naa  et  resnltat 
og  erklærer  8etftl&s  system  i  det  hele  for  antageligt.  De  indven- 
dinger, der  gøres  mod  det,  er  heller  ikke  af  nogen  nævneværdig 
betydning.  Man  kunde  ønske,  at  de  forskellige  deltagere  i  dis- 
kussionen havde  været  bekendt  med  Jespersens  synsmaader  og 
hans  lydskriftsystem,  hvorfra  f.  ex.  betegnelser  for  længde  og 
tryk  sikkert  med  held  vilde  kunne  overføres  til  Set&lås  lydskrift. 
Naar  enighed  er  bragt  tilveje,  maa  man  med  megen  forventning 
imødese  opfyldelsen  af  det  løfte,  der  I  46  er  givet  om  at  bringe 
fonetiske  fremstillinger  af  forskeUige  finskugriske  sprog. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 


Kr.  Nyropy  Grammaire  historique  de  la  langue  ftranQaise.    Tome 
deuxiéme.   Copenhague  1903,  Nordiske  Forlag.  VIII  +  453  s. 

I  v&r  anmålan  af  fOrsta  delen  af  prof.  Nyrops  Grammaire 
historique  uttalade  vi  v&r  fbrmodan,  att  detta  arbete  skulle  vinna 
mycken  anslutning  bland  romanisterna  i  olika  l&nder.  Denna  fOr* 
modan  har  visat  sig  riktig,  i  det  Nyrops  bok  fr&n  alla  hall  af 
kritiken  mottagits  med  stor  vfilvilja  och  p&  kort  tid  vunnit  en 
stor  spridning.  Det  ftr  under  s&dana  fbrhållanden  gl&djande,  att 
arbetets  andra  del  nu  f5religger  och  ftnnu  mer,  att  denna  del 
pr&glas  af  samma  goda  egenskaper  som  den  fOrsta.  Samma  klar- 
bet och  reda,  samma  rikedom  och  fyllighet  i  innehållet,  samma 
fSrm&ga  att  afvinna  ftfven  ganska  torra  fr&gor  inti^esse^  samma 
Iftttflytande  och   eleganta  framstållningssått   återfinnes   åfven  h&r. 

FOrfattarens  m&l  år,  som  han  i  f5retalet  till  f5rsta  delen  an- 
gifver  framf6r  allt  pedagogiskt.  Den  fOrsiktighet,  som  iakttages 
i  fråga  om  formlårans  talrika  ånnu  olOsta  gåtor  &r  dftrfor  natur- 
lig och  riktig.  FOrfattaren  påpekar  svårigheten  men  l&ter  i  all- 
månhet  Iftsaren  med  hjftlp  af  den   i  slutet   af  volymen   befintliga 
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bibliografien  taga  reda  p&  de  fSrsdk  som  gjorts  att  Idsa  densamma 
och  bilda  sig  ett  omdome  om  dessa  fOrsdks  beskaffenhet.  I  ett 
eller  annat  fall  har  forf.  m&h&nda  i  onQdan  frång&tt  denna  princip. 
8å  t.  ex.  i  §  547,  d&r  f5rf.  —  visserligen  med  ett  tvekande 
«probablement>  —  anslnter  sig  till  Herzogs  hy potes  r($rande  or- 
saken  till  sabstitutionen  af  mon  fQr  ma  framfdr  vokalbegynnande 
ord.  Adjektiven  knnna  —  åtminstone  icke  enbart  —  hafva  åstad- 
kommit  detta  resultat,  bl.  a.  af  den  anledning,  att  samma  fore- 
teelse mdter  i  provenQalskan,  dftr  adjektivets  masknlina  och  feminina 
former  icke  sammanfbllo  framfOr  vokal.  Men  dylika  fall  &ro  såll- 
synta,  och  på  det  hela  taget  torde  man  ntan  tvekan  kanna .  s&ga, 
att  Nyrops  bok  git'ver  en  exakt  bild  af  romanistikens  nnvarande 
standpunkt  i  de  delar,  som  hår  behandlas.  De  nyaste  resultaten 
åro  alltjåmt  tillgodogjorda,  d&  de  befunnits  h&llbara.  De  f&  anti- 
cipationer, som  g5ras,  åro  alltid  framst&llda  med  vederb5rlig  re- 
servation. 

Formlåran  omfattar  fem  b5cker  behandlande  verben,  substan- 
Uven  och  adjektwen,  råkneorderiy  artiklarna  och  pronomina. 
Vi  skola  i  det  foljande  i  storsta  korthet  redogt^ra  for  framståll- 
ningens  gang  i  hvar  och  en  af  dessa  bocker,  hår  och  dår  med 
tillfogande  af  en  kritisk  anmårkning,  som  kan  synas  vård  f(>r- 
fattarens  beaktande. 

Den  f5rsta  boken  bdrjar  med  en  del  fOrberedande  anmårk- 
ningar,  i  hvilka  redog5res  f5r  de  all  manna  f5råndringar,  det  la- 
tinska  verbalsystemet  uppvisar  i  sin  franska  skepnad.  F6ljer  så 
ett  kort  kapitel  egnadt  åt  accentfQrflyttningar.  Det  synes  oss 
oegentligt  att,  såsom  gores  i  §  11  3o,  sammanfOra  accentforeteelser 
beroende  på  ordens  lårda  karakter  med  fuUt  populåra.  Populåra 
ord  på  iare  visa  ju  alls  ej  prof  på  någon  dylik  acceutflyttning, 
medan  de  lårda  orden,  vara  sig  af  denna  eller  andra  typer,  na- 
turligen  foga  sig  efter  språkets  tendenser.  I  kap.  III  behandlas 
de  fOråndringar  stammen  undergår  med  afseende  på  stamvokalen 
och  den  finala  konsonanten.  Redan  hår  marker  man  med  tillfreds- 
stållelse,  hurusom  fOrfattaren  med  lika  mycket  intresse  omfattar  den 
nutida  formlårans  egendomliga  och  ofta  fOga  beaktade  foreteelser 
som  aldre  periodens  språkform.  Och  det  må  redan  nu  sagas,  att 
de  delar  af  Nyrops  bok,  som  behandla  det  nutida  språket,  åre 
rika  på  intressanta  och  nya  iakttagelser.  Efter  att  hafva  påpekat 
verben  af  typen  parol  —  parler,  hvilka  finnas  representerade  i  den 
modårna  franskan  i  achéte  —  acheter  m.  fl.,  om  också  analogien 
åfven  nu  ofta  utjåmnar  olikheten  ss.  i  décolVte  —  décolVier  m.  fl., 
Ofvergår  fOrf.  till  på  accenten  beroende  fOråndringar  af  stamvokalen 
samt  behandlar  slutligen  de  modifikationer,  den  finala  stamkonso- 
nanten  af  olika  anledningar  undergår.  I  §  27,  som  behandlar 
afljudet  e  —  le,  torde  abregier  vara  ett  olåmpligt  exempel.  Formen 
abriege  var  nåppeligen  vanlig  och  maste  i  alla  håndeiser  hafva 
berott  på  inflytande  af   brief,    hvilket  inflytande  lika  vål   kande 
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drabba  infinitiven.  I  samma  stycke  borde  v&l  sobst.  griefnHmnes 
j&mte  liéoe  och  relief.  I  §  29,  2^  n&mnes  courir  som  exempel 
på  verb  med  afijndet  o  ~  eu.  Dock  vore  v&l  skål  fi-amhålla,  att 
formerna  på  eu  hår  maste  vara  anaiogiska  ocli  bildade  till  typen 
eu  —  o  på  samma  s&tt  som  t.  ex.  ceil — celer  åt  bildadt  tiW peil — peler 
o.  d.  Man  sknlle  jn  annars  få  coure  och  cil.  —  I  §  35  antager 
forf.  collocare  >  coucher  representera  den  regel bnndna  fonetiska 
ntvecklingen.  Trots  de  motsatta  åsikter,  som  på  senare  tid  af 
somliga  fOrfattare  nttalats  i  denna  fråga,  tro  vi  fortfarande  —  och 
skola  på  annat  st&lle  motivera  denna  åsikt  —  att  den  protoniska  vo- 
kalens fall  skedde  efter  den  intervokala,  tonl^sa  ezplosivans  Gfver- 
gang  till  tonande  och  att  den  regelbnndna  formen  alltså  vore  *couger^ 
medan  coucher  torde  vara  analogiskt  ombildadt  till  couches  etc. 
—  I  fdljande  kapitel  redogdres  for  de  føråndringar  personal- 
åndelserna  nndergått.  I  §  58  såges  i  sammanbang  med  formerna 
luisenty  plaisent  att  Hucunt  och  *placunt  sknlle  hafva  gifvit 
*lueni  *plont.  Men  om  luent  representerar  den  regelbnndna  nt- 
vecklingen, så  g5r  plont  det  icke.  År  plont  åter  den  fonetiska 
formen,  så  forstår  man  icke  luent.  Det  sista  antagandet  synes  fbr 
5frigt  icke  ståmma  med  hvad  f5rf.  sftger  i  §  60,  nslml.  Sittfont  synes 
fdmtsåtta  en  vulgår  form  *faunt.  —  Kap.  V  behandlar  de  olika  kon- 
jugationstyperna.  I  §  66,  6^  påpekar  f5rf.  med  ratta  s&rskildt 
de  parasyntetiska  bildningarna  på  -er  af  sabstaotiva.  I  enlighet 
hårmed  hade  åfven  i  §  63,  5^  bort  framhåUas  de  talrika  para- 
syntetiska bildningarna  på  er  af  adjektiva,  égayer,  relanger y 
aiirister  m.  fl.  I  §  71  forvånar  man  sig  Qfver  att  icke  finna 
ir-konjngationens  inflytande  på  1  o.  2  pi.  impf.  konj.  (-isstons, 
-issiez)  omn&mndt,  men  man  finner  i  §  201  att  fdrf.  anser  dessa 
formers  forklaring  for  oviss  att  bdra  antydas.  Att  ett  inflytande 
från  II  konj.  foreligger  torde  val  dock  vara  ganska  såkert,  och 
delta  antages  såvål  af  Meyer-Ltibke  som  af  Behrens.  Den  fOrre 
påpekar  II  §  307,  som  oss  synes  med  råtta,  mdjligheten  af  ett 
inflytande  från  impf.  ind.,  dår  ifrågavarande  personer  hade  samma 
form  i  I  och  II  konj.  I  den  återstående  delen  af  den  åt  verbet 
egnade  boken  behandlas  infinitiven^  part  pres,  (och  gerundivum\ 
part.  per/.,  pres.  ind.f  pres.  konj.,  imp.,  impf.  ind.,  perf., 
imperf.  konj.  hvar  i  sitt  kapitel,  hvarefter /u^rw/n  och  konditio- 
nalis stnderas  gemensamt  och  det  sista  kapitlet  egnas  åt  de  inter- 
rogativa  formerna.  I  §  75  såges,  att  man  vid  sidan  af  inf.  på 
•oir  finner  former  på  -re  i  ardoir  —  ardre  .  .  .  concevoir  —  con- 
goivre,  percevoir  —  pergoivre,  recevoir  —  regoivre  m.  fl.  samt 
att  formerna  på  -re  antingen  gå  tillbaka  på  vnlg.-lat.  inf.  på  -re 
eller  åro  bildade  af  fntnrnm.  I  fråga  om  sammansåttningarna  med 
'Cipere,  som  jn  &r  den  klassiska  formen,  åro  emellertid  formerna 
på  -ceivre  de  nrsprnngliga  i  franskan,  medan  de  på  -oir  åro  senare 
analogiska  bildningar.  Sista  paragrafen  i  hvart  och  ett  af  de 
nyss  nppråknade  kapitlen  år  egnad  åt  den  ifrågavarende  tempns- 
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formens  fbrhUlande  till  andra  tempora.  Denna  praktiska  anord- 
ning^, som  ibland  f5rtjenat  ett  mera  detaljeradt  ntf5rande,  b5r 
framhållas  s&som  varande  till  god  1^'ftlp  vid  stndiet  af  konjnga- 
tionssystemet.  I  §  102,  11«  hade  fSrf.  i  enlighet  med  sin  lofv&rda 
vana  att  angpifva  sammans&ttningar  eller  h&rledningar,  i  hvilka 
en  såsom  sj&lfstftndig  ntdOd  form  kvarlefver  knnnat  påpeka  adj. 
souffreteux  <  souffraite  <  auffracta.  I  §  111  upprftknar  &ri, 
en  del  part.  perf.  som  i  franskan  bibeh&Uits  såsom  snbst.^  adj. 
eller  prep.  Denna  fbrteckning  synes  oss  något  heterogen.  Cursum 
var  jn  redan  i  lat.  snbst.,  dépens,  dépense,  réponsey  défense,  offense 
åro  ja  l&rda  ord.  I  synnerhet  som  listan  endast  npptager  ett  litet 
antal  ord,  hade  det  v&l  varit  Iftmpligast  att  låta  den  endast  npp- 
taga  folkliga  ord  gående  tillbaka  på  participia.  §  116  fram- 
kastar  fdrf.  den  mdjligheten  att  vois  blifvit  vais  på  grund  af  ana- 
logiskt  inflytande  från  /ats,  men  det  tillh5r  troligen  antalet  af  de 
vid  denna  tid  så  talrika  ord  i  hvilka  oi  gick  till  au  §  117 
citerar  f($rf.  såsom  vnlg.-lal.  form  af  debere  i  pres.  ind.  debo, 
debes,  debet^  etc,  hvilket  står  i  strid  med  §  123,  dår  det  heter 
att  fdebeo  se  rédnit  en  latin  vnlgaire  å  ^deio^.  Det  synes  obs 
oriktigt  att,  såsom  f5rf.  g<$r  i  §  119,  6«,  med  best&mdhet  f5r- 
klara  den  i  modåmt  folkspråk  fSrekommande  formen  sons  i  1  p. 
pi.  fOr  en  kon tinaering  af  sumus.  Troligen  år  den  en  analogisk 
bildning  efter  fntarom,  liksom  ons  fdr  aoo/is  hvarom  fOrf.  talar  i 
§  123,  2o,  Obs.  I  §§  128—132  ger  fbrf.  en  mycket  intresse- 
våckande  framstållning  af  presensbOjningen  i  modårnt  talspråk.  — 
Att  såsom  férf.  g5r  i  §  139,  12o  forklara  vincam  >  vainque  nr 
infinitiven  (jfr.  §  34)  torde  icke  vara  riktigt,  då  infinitiven  sj&lf 
ftr  en  analogisk  form,  hvars  k  tarfvar  forklaring.  Meyer-Ltibke, 
II  §  163,  synes  mig  tillfredsstållande  forklara  formerna  i  det  han 
ntgår  från  perf.  oeh  part.  perf.  I  §  171  får  man  icke  något 
klart  begrepp  om  dfec^i-perfekternas  fonetiska  ntveckling.  Det 
synes  n5dvåndigt  att  med  Behrens  antaga  på  dissimilation  beroende 
mellan former  atan  d:  vend^i,  vendesti  etc.  Till  kapitlet  om  fatn- 
ram  och  kond.  må  anmårkas,  att  det  visserligen  år  m5jiigt  att 
enverrai  ront  inflytande  af  verrai,  men  det  år  lika  antagligt,  att 
vi  hår  hafva  en  rent  fonetisk  ntveckling  af  oi  >  ai  och  att 
err-  år  en  skrifning  (jfr.  vitrum  >  t>erre  på  voire). 

Andra  boken,  som  behandlar  sabstantivet  och  adjektivet,  bOrjar 
med  ett  inledande  kapitel  om  de  redaktioner,  latinets  kasus,  genera 
och  deklinationer  andergått  i  franskan.  I  §  232,  3o  citerar  f5rf« 
några  rester  af  ablativen,  men  hvarf5re  hårleda  Poitou  och  Anjou 
från  abl  och  icke  från  ackasativen,  som  år  den  åfven  hos  ort- 
namnen  vanligen  kontinaerade  formen?  Pictavum  ger  Poiiou  lika- 
vål  som  clavum  ger  clou.  Dåremot  hade  kannat  anf5ras  ort- 
namnet  Fimes,  som  synes  gå  tillbaka  på  Finibus  och  i  så  fall  vål 
år  den  enda  populårt  kontinuerade  ablativen  på  -ibu;s.  FOrf.  an- 
sinter  sig  §  251    till  Thomas   åsikt    att   cit  kommer  af  cioitem, 
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hvilket  synes  fonetisk t  ofdrklarligt.  I  §  259  fSrvånas  man  Ofver 
att  finna  komparativerna  npptagna  i  det  åt  sabstantiverna  egnade 
kapitlet.  —  Att  sire  endast  har  vokativisk  anvftndning  (§  278) 
&r  nåppeligen  follt  exakt.  De  b&da  fdljande  kapitlen  behandla 
namerns  och  genns  och  ftro  båda  af  synnerligen  stort  intressse, 
såsom  man  alldeles  sfirskildt  på  detta  område  kunde  vanta,  d&r 
fSrf.  redan  fOrnt  skftnkt  oss  fdrtrftffliga  stadier.  Mycket  vftlkom- 
men  år  den  noggranna  och  atf5rliga  framstållningen  af  plnral- 
formernas  historia.  De  olika  typerna  genomgås  ord  fbr  ord  med 
kronologiska  nppgifter  om  de  skilda  formernas  brnk.  Det  ganska 
svåra  kapitlet  om  sammansatta  ords  plnralbildning  år  klart  och 
redigt  framstftlldt,  detsamma  galler  om  de  geografiska  namnen 
och  de  frftmmande  orden.  Singnlarformens  ffirhållande  till  ploral- 
formen  i  språkhistoriskt  afseende  belyses  i  ett  sftrskildt  kapitel, 
och  slntligen  ger  fOrf.  den  vederbdrliga  framstållningen  af  det  talade 
språket.  Hår  liksom  på  en  del  andra  hall  lemnas  instrnktiva  notiser 
rørandti  tillståndet  i  en  del  modårna  patois.  Fdljer  så  gennsfrågan. 
Efter  några  inledande  anmftrkningar  r5rande  gennsbeteckniogen 
i  vissa  faJl  Ofvergår  fl5rt  till  en  framstållning  af  det  historiska 
fttrbållandet  mellan  den  maskulina  och  den  feminina  formen,  sår- 
skildt  då  en  af  formema  år  af  fransk,  icke  latinsk  bildning, 
d.  V.  s.  år  nppkommen  på  analogisk  våg.  Foljer  så  en  detaljerad 
redogdrelse  fdr  de  fonetiska  eller  ortografiska  fdråndringar  ett  ord 
nndergår  till  foljd  af  gennsbdjningen,  vanlig  beroende  på  stam- 
mens slatkonsonant.  Tillbdrlig  appmårksamhet  egnas  åt  åndelsema 
-trix  och  issa  och  den  sekandåra  bildningen  eresse.  De  of5r- 
ånderliga  orden  åro  behandlade  i  ett  sårskildt  kapitel  och  af  det 
talade  språkets  former  får  man  slntligen  en  åskådlig  )>lld  genom 
fOrf.s  framstållning  s.  304—308.  —  Ett  par  detaljanmårkningar 
till  dessa  kapitel  1  Vol-auveni  npptages  §  331  anm.  under  ru- 
briken  substantif '\-  suhstantif.  Såsom  Darmesteter  i  Mots  com- 
poses framhåller  står  vol  hår  f6r  vole  och  ordet  hør  till  de  impe- 
rativiska  sammansåttningarna.  I  §  388  nnderlåter  forf.,  liksom 
någon  gang  i^r  5frigt,  att  som  sig  bdr  skilja  lårda  ord  och  folk- 
liga. Sålunda  år  vil  ett  folkligt  ord  och  frånvaron  af  e  kan  icke 
låmpligen  sammanstållas  med  samma  foreteelse  i  agil,  difJiciL 
Åfven  subtil  torde  vara  ett  folkord,  i  hvilket  skrifningen  soutil 
latiniserats.  Det  i  f51jande  §  omtalade  juste  år  naturligen  åfven 
det  lårdt  och  måhånda  år  den  från  Benoit  citerade  formen  juz 
en  analogisk  maskulinbildning  dårtill.  I  §  395,  !<>  heter  det: 
<Pour  les  observations  suivantes  sur  les  traits  distinctifs  des  deux 
genres,  il  faut  se  rappeller  que  D,  G,  V  deviennent  sourds  å  l'état 
final  ...»  Bor  vara:  D,  O  appuyés  et  V.  —  I  det  åt  kompara- 
tionen egnade  kapitlet  kan  man  icke  undgå  att  ofta  fråga  sig, 
om  hår  behandlade  frågor  verkligen  h5ra  till  formlåran.  Orånsen 
mellan  formlåra  och  syotax  år  ju  mycket  svar  att  draga  och  upp- 
håfves  som  bekant  af  somliga  fOrfattare  fullståndigt,  idet  de  båda 
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kapitleD  sammanfdraB  till  ett.  F61jer  man  emellertid,  s&som  fdrf., 
den  gamla  nppstfillningen,  så  synes  det  mig  i  fttreliggande  fall 
mest  konsekvent  att  i  formlftran  endast  npptaga  de  kontinnerade 
resterna  af  det  latinska  komparationssystemet.  De  nya  analytiska 
komparativuttrycken  tillhOra  synes  det  mig  syntaxen  lika  vål 
som  de  prepositionsnttryck,  som  ersatt  de  gamla  kasasformerna. 
Likaledes  tro  vi  att  partitivartikeln  bort  dfverflyttaa  till  syntaxen. 
Den  nppvisar  ja  inga  nya  former.  Det  galler  blott  nya  funktioner 
t6r  artikelns  former.  Åfven  på  ett  eller  annat  stålla  fOr  Ofrigt 
torde  anmftrkningar  af  denna  art  ej  sakna  berftttigande,  ehnm 
hithdrande  frågor  naturligtvis  mer  ån  andra  knnna  vara  f5remål 
fOr  delade  meningar. 

Den  femte  boken  behandlar  rftkneorden.  I  anm.  till  §  495 
silges  på  tal  om  attryck  sådana  som  «c'est  la  cinq-on  sixiéme  fois 
qne  vons  me  faites  cela*,  att  det  ftr  c  par  une  brachylogie  ana- 
logae>,  man  sager  vingt-troisiéme  fOr  vingtiéme-troUiéme,  Men 
vingt-trois  nppfattas  ja  som  ett  r&kneord  och  ordlnalsnffizet  hdr 
till  hela  ordet,  som  det  också  bdr  vidfogas,  medan  i  det  fOrst- 
n&mnda  fallet  logiken  skalle  krftfva  dess  apprepande.  —  Nftsta 
bok  handlar  om  artiklarna.  Åfven  h&r  kan  man  vara  af  olika 
åsikt  om  sj&lfva  anordningen  af  materialet.  Fdr  vår  del  anse  vi, 
att  det  varit  natarligast  att  icke  behandla  artiklarne  i  en  s&r- 
skildt  bok  atan  att,  såsom  de  flesta  grammatici  g5ra,  låta  dem 
ingå  i  de  åt  pronomina  ocli  r&kneorden  egnade  bOckema. 

Till  den  sista  boken,  hvars  fem  kapitel  bebandla  de  person- 
liga, possessiva,  demonstrativa,  relativa  och  interrogativa  samt 
indefinita  pronomina  skola  vi  blott  gdra  en  anmjirkning  nftml.  mot 
de  tvftnne  sista  momenten  i  §  578.  Ftfrf.  sttger  h&r  att  quel- 
conque  och  quiconque  representera  lån  af  latinets  qiLalUcumque 
och  quicumque.  Såsom  Meyer-Mbke  påpekar  II  §  570  och  så- 
som Pietsch  visar  i  sin  afhandling  ftro  de  if^ågavarande  prono- 
mina franska  nybildningar  och  knnna  nftrmast  karaktftriseras  så- 
som stelnade  former  af  quel  que  oncqueSt  qui  que  oncques,  I 
fornfranskan  bdjdes  det  andra  ledet  såsom  fOrf.  också  påpekar. 
Men  de  latinska  formerna  hafva  gått  fbrlorade. 

Formlåran  liksom  syntaxen  åtfOljes  af  en  till  de  resp.  para- 
grafema  hftnvisande  bibliografi  och  afslatas  med  en  atfOrUg  iable 
analytique. 

Paris  27  Januari  1904. 

Erik  Staaff. 
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En  ny  Strømning 
i  den  højere  Homerkritik. 

Af  Ove  Jøpgensen. 


DeD  højere  Homerkritik  har  i  det  19de  Aarhundrede 
væsentlig  syslet  med  Løsningen  af  to  Opgaver:  En  Opløsning 
af  de  to  Digtes  nuværende  Enhed  i  dens  oprindelige  Bestand- 
dele og,  fra  den  anden  Side,  en  rent  negativ  Paavisning  af 
det  uberettigede  i  denne  Opløsning.  Disse  to  Retninger  i 
Homerkritiken  kunde  man  kalde  den  opløsende  og  den  apo- 
logetiske. Rent  theoretisk  maatte  man  vente  en  tredje  Ret- 
ning, der,  uden  at  tage  det  svageste  Hensyn  til  den  opløsende 
Kritiks  Resultater  og  kun  benyttende  dens  Iagttagelser,  søgte 
at  paavise  Digtenes  Enhed,  men  en  saadan  bar  desværre  helt 
eller  næsten  helt  manglet.  Den  umiddelbare  Følge  af  denne 
Mangel  har  været,  at  Aarhundredets  Homerkritik  beherskes 
af  en  Hadefuldhed,  der  næsten  giver  den  Charakteren  af  en 
Religionskamp,  og  som  har  været  til  ubodelig  Skade  for 
Videnskaben.  Den  opløsende  Kritiks  Had  har  været  rettet 
mod  de  elendige  Bearbejdere,  hvis  pietetsløse  Lemlæstelser 
og  Tildigtninger  har  frembragt  de  bevarede  Digte,  og  hvis 
Fortrin  ingen  havde  Blik  for,  medens  den  apologetiske  med 
en  endnu  voldsommere  og  farligere  Art  af  Hadefuldhed  for- 
fulgte de  Forskere,  der  parterede  Digtene  i  deres  formentlig 
oprindelige  Bestanddele.  Paa  begge  Sider  har  dette  Had 
lammet  Videnskabens  Udvikling:  Den  opløsende  Kritik  havde 
ingen  Interesse  for  de  Redaktorer,  hvis  Virksomhed  den  selv 
paaviste,  og  den  apologetiske  vilde  intet  lære  af  sine  Mod- 
standere. Saaledes  handler  Kir(?hhoffs  «Die  Homerische 
Odyssee*  ikke  om  Odysseen,  men  om  dens  formentlige  Kilder, 
og  Nutzhorns  «De  Homeriske  Digtes  Tilblivelsemaade*  (sans 
comparaison)  ikke  om,  hvordan  Digtene  er  blevet  til,  men 
om,  hvordan  de  ikke  er  blevet  til.  Det  første  var  det  und- 
skyldeligste. Kirchhoff  havde  ingen  at  lære  af,  og,  rent  bort- 
set  fra   hans   Paavisning  af    den    redactionelle   Charakter  i 

Nord.  tidaskr.  f.  flloi.   8die  række.    XIII.  1 
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2  Ove  Jørgensen: 

Odysseens  Enhed,  berigede  han  sin  Videnskab  med  en  kongelig 
Række  af  de  skarpsindigste  og  værdifuldeste  Iagttagelser. 
Nutzhorn  derimod  burde  have  benyttet  Lachmanns  geniale 
Bog  til  paa  Grundlag  af  dens  Iagttagelser  at  opbygge  Iliadens 
Enhed  og  ikke  nøjedes  med  at  modbevise  hans  Resultater, 
thi  det  var  allerede  dengang,  selv  om  Lachmanns  Theori  var 
nok  saa  udbredt,  «at  ride  Ranke  paa  den  døde  Løve>,  og 
Resultatet  er  blevet,  at  Nutzhorns  Bog  allerede  er  værdiløs, 
medens  Lachmanns  endnu  er  et  af  de  indholdsrigeste  Hjælpe- 
midler til  Forstaaelsen  af  Uiaden.  Medens  den  opløsende 
Kritik  saaledes  baade  har  en  «negativ»  Side  (dens  Resultater) 
og  en  positiv  (dens  Iagttagelser),  er  dens  Modstandere  hidtil 
blevet  os  den  positive  Side  af  deres  Forskning  skyldige. 
Grunden  til  dette  beklagelige  Phænomen  er  uden  Tvivl  i 
første  Række  den  opløsende  Kritiks  voldsomme  Invectiver 
mod  de  saakaldte  Bearbejdere,  men  dernæst  ogsaa  den  uover- 
skuelige og  ganske  vist  for  største  Delen  værdiløse  Masse  af 
Opløsningsforsøg.  det  forløbne  Aarhundrede  har  bragt  for 
Dagen,  og  som  det  var  en  saa  taknemmelig  (og  let!)  Opgave 
at  slaa  ned.  Det  laa  fristende  nær  at  skære  virkelig  bane- 
brydende Forskere,  som  f  Ex.  Lachmann,  og  hans  talløse 
Eftersnakkere  over  een  Kam.  De  apologetiske  Kritikere  stillede 
sig  ikke  klart,  at  f.  Ex.  Kirchhoffs  —  vistnok  mislykkede  — 
Forsøg  paa  at  eftervise  en  mechanisk  Omredaction  af  x  —  /* 
fra  tredje  til  første  Person  var  den  første  virkelig  gennem- 
gribende Undersøgelse  af  den  rent  techniske  Composition  i 
dette  højst  mærkelige  Afsnit  af  Odysseen,  at  han  her  har 
peget  paa  Problemer,  som  ingen  før  ham  (end  ikke  Nitzsch) 
havde  set,  og  som  ingen  senere  Forskere  har  kunnet  eller 
kan  gaa  uden  om,  og  at  selve  hans  Theori,  selv  om  den 
skulde  være  en  Vildfarelse,  er  gennemført  med  en  saadan 
Consequens  og  en  saadan  Klarhed,  at  man  kan  lære  mere 
af  den  end  af  mangen  rigtig  Undersøgelse.  For  disse  Forskere 
var  der  ingen  Væsensforskel  mellem  dette  tAngreb*  paa 
Odysseen  og  f.  Ex.  det  fuskede  og  ganske  værdiløse  Forsøg, 
som  C.  Rothe  har  gjort  paa  at  bevise,  at  ogsaa  <  er  under- 
gaaet  denne  Omredaction  («Die  Bedeutung  der  Wiederholungen 
fiir  die  Homerische  Frage».  Berlin  1890  p,  162  f.),  og  de 
har  kun  altfor  oft^e  anvendt  det  ringeste  i  den  opløsende 
Kritik  som  Værdimaaler  for  denne,  hvorved  de  afskar  sig 
Muligheden  for  at  lære  af  Mænd  som  Lachmann  og  Kirchhoff 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Ed  ny  Strømning  i  den  bøjere  Homerkritik.  3 

Og  dermed  Muligbeden  for  at  præstere  positive  Homerunder- 
søgelser. 

Imidlertid  begynder  der  at  vise  sig  glædelige  Tegn  paa 
en  Forandring  i  denne  Tingenes  Tilstand,  og  den  Glæde, 
disse  Tegn  overalt  vækker^  varsler  godt  for  en  ny  og  frodig 
Periode  i  Fortolkningen  af  vor  Culturs  ældste  litterære  Mindes- 
mærker. Exempler  paa  denne  gryende  Bevægelse  er  Th.  Zie- 
linski:  Die  Behandlung  gleichzeitiger  Ereignisse  im  antiken  Epos 
(1899.  Pbilologus;  Supplementbånd  VIII),  A.  Roemer:  Ho- 
merische  Gestalten  und  Gestaltungen  (Festscbrift  zur  Feier  des 
80.  Geburtstages  des  Prinzregenten.  Erlangen  1901)  og:  Zur 
Kunstbetrachtung  des  zweiten  Teiles  der  Odyssee  (Homerische 
Studien.  Abb.  der  kgl.  bayer.  Akad.  der  Wiss.  1902  p.  389  f.), 
endelig  O.  Immisch:  Diejnnere  Entwickelung  des  Griechischen 
Epos  (Leipzig  1904).  Parolen  for  Bevægelsen  kan  angives 
med  Roemers  Ord  (Hom.  Gest.  p.  9):  «Zum  Vorteil  der 
Homerstudien  bal  man  jetzt  endlich  (1)  nacb  Verlauf 
von  mehr  als  einem  balben  Jahrbundert  erkannt, 
dass  man  gut  daran  thut,  bevor  man  sich  an  die  Ho- 
merische Frage  macbt.  zuerst  die  Manieren  der  Ho- 
merischen  Poesie  kennen  zu  lernen*.  At  man  —  og 
med  Grund  —  kan  opstille  dette  som  en  bidtil  af  Homer- 
forskningen  ganske  upaaagtet  Opgave,  viser  bedst,  i  bvor  bøj 
Grad  den  enhedsforsvarende  Kritik  har  forsømt  sine  Pligter, 
thi  her  laa  dog  fremfor  alt  dens  Opgave.  Det  glædelige  er 
nu  ikke  blot,  at  man  overbovedet  begynder  at  undersøge  den 
Homeriske  Poesis  < Manerer*,  men  navnlig  i,  at  man  gør  det, 
før  man  gaar  løs  paa  det  Homeriske  Spørgsmaal,  og  ikke, 
samtidig  med  at  man  gør  det.  Dette  giver  nemlig  en  vis 
Garanti  for,  at  vi  faar  en  videnskabelig  Undersøgelse  og  ikke 
en  Nævekamp.  De  anførte  Exempler  giver  smukke  Prøver 
paa  de  forskellige  Veje,  en  saadan  Undersøgelse  kan  slaa  ind 
paa.  Zielinski  påaviser  en  Compositionslov,  der  undtagelses- 
løst  gælder  for  de  to  Digte,  Roemer  vælger  til  Undersøgelses- 
object  Odysseens  sidste  Halvdel  for  at  paavise  en  Række 
techniske  Særegenbeder,  der  er  charakteristiske  for  dette 
Partis  Digter,  og  Immiscb  paapeger  i  store  Træk,  hvordan 
den  Homeriske  Poesi  i  Valg  og  Behandling  af  Æmne  fra  de 
ældste  Dele  i  lliaden  til  de  yngste  i  Odysseen  gennemløber 
en  ganske  bestemt  og  væsentlig  stigende  Udvikling. 

Zielinskis  Afhandling,  der  ubetinget  er  den  betydeligste, 
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fører  Bevis  for,    at  Homer  er  ude  af  Stand  til  at  fremstille 
paraliele  Handlinger.     Naar  der  f.  Ex.  ageres   samtidig   hos 
Troer  og  Acbaier,  maa  Homer  nøjes  med  at  fortælle  Hand- 
lingen  paa   den    ene   Side   og  saa    springe    den    tilsvarende 
paa   den   anden   over,    eller  ogsaa  maa   han,    hvis   han   vil 
have  dem  begge  med,   fortælle  dem  saaledes,   at  den  ene  i 
Tiden   følger  efter  den   anden.     Et  Exempel  paa  det  første 
er    Odysseens    fjerde    Bog.    hvor    Handlingen    i    Sparta    af- 
brydes  meget  tidlig  paa  Dagen,   uden  at  vi  —   som   ellers 
altid  —  hører,  hvordan  Menelaos  og  hans  Gæst  gaar  til  Sengs; 
Grunden  hertil  er,  at  Homer  bruger  Resten  af  Dagen  til  at 
fortælle,  hvad  der  sker  paa  Ithaka,  og  vi  hører  ogsaa  ganske 
rigtig,    hvordan   Penelope   gaar  til   Sengs,    og   hvad  Bejlerne 
bruger  Natten  til.     Et  Exempel   paa^  det  andet  er  Jønrste  og 
femte  Bog  af  Odysseen:    Det  besluttes   samtidig,    at  Athene 
skal  gaa  til  Telemachos,  og  at  Hermes  skal  gaa  til  Kalypso, 
men  da  Homer  ikke  kan  fortælle  to  samtidige  Begivenheder, 
opsætter  han  resolut  Hermes'  Rejse  nogle  Dage  og  sørger  til 
Overflod  for,   at   enhver  Tanke   om   Parallelhandling  holdes 
Qærn,  ved  at  lade  Athene  i  Begyndelsen  af  femte  Bog  tale 
om  Bejlernes  Baghold,  der  besluttes  og  udføres  5  Dage  efter 
at  Zeus  og  Athene  er  blevet  enige  om  at  sende  Hermes  til 
Kalypso.      Hvor  stor  Betydning  Forstaaelsen   af  denne   Lov 
har   for   en   dybere   Indtrængen   i  Digtenes  Composition,    er 
selvindlysende,  og  Immisch  udtaler  med  Grund  (p.  27  Anm.  2) 
sin  Glæde  over,  at  der  her  for  første  Gang  præsteres  Homer- 
exegese  paa  psychologisk  Grundlag.    Det  er  næppe  noget  Til- 
fælde,   at  den   «archaiske»  Poesi  og  den  «archaiske>  Kunst 
samtidig    gøres    til    Genstand    for    psychologisk    Fortolkning 
(cf.  E.  Loewy:  Die  Naturwiedergabe  in  der  ålteren  griechischen 
Kunst.    Rom  1900).     Lejlighedsvis  vil  jeg  blot  fremhæve,   at 
naar  Homer  saa  ofte  undertrykker  den   ene   af  to   paraliele 
Handlinger,  ligger  det  mangelfulde  i  den  ofte  mere  end  barnlige 
Maade,   hvorpaa  han  gør  det  (Exempler  hos  Zielinski),    men 
ikke  i  og  for  sig  i,  at  han  gør  det.     Ganske  vist  har  mange 
(f.    Ex.    Nitzsch    og    Bergk)    betragtet    Evnen    til    at    kunne 
fortælle  to  samtidige  Handlinger,   den  ene  efter  den  anden, 
som  et  særligt  Fortrin  for  episk  Fortælling.     Men  det  er  dog 
Værd  at  lægge  Mærke  til,    at  Dickens,   i  hvem   den  episke 
Composition   vel    har   naaet   et  Højdepunkt,   i  sine  tidligere 
Bøger  fortæller  begge  Handlingerne  helt  ud,   saaledes  at  ban 
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griber  tilbage  i  Tiden  før  Begyndelsen  af  den  anden,  medens 
ban  i  sine  modnere  Værker  conseqvent  undertrykker  den  i 
Øjeblikket  mindre  vigtige,  saaledes  at  denne,  naar  den  atter 
indtræder,  er  gaaet  det  nødvendige  Stykke  frem  og  begynder 
paa  et  helt  nyt  Punet.  Man  sammenligne  f.  Ex.  den  udsøgt 
hæslige  Composition  i  Fortællingen  om  Indbruddet  i  Oliver 
Twist  og  den  med  beundringsværdig  Effect  tilrettelagte,  skiftende 
Handling  i  Slutningen  af  A  Tale  of  two  Cities.  Ogsaa  hos  Homer 
findes  for  Resten  Partier,  der  i  denne  Henseende  er  glimrende 
componerede,  og  det  er  besynderligt,  at  Roemer,  der  med 
saa  stor  Forkærlighed  dvæler  ved  Forfatteren  af  Odysseens 
sidste  Halvdel,  ikke  gør  opmærksom  paa  det  Mesterskab, 
hvormed  han  slynger  de  to  Handlinger  (Telemachos'  Hjemrejse 
og  Odysseus'  Ophold  hos  Eumaios)  ind  i  hinanden.  I  hans 
techniske  Dygtighed  paa  dette  Punkt  maa  man  se  et  nyt 
Indicium  for  Roemers  og  Immisch's  Antagelse,  at  dette  Parti 
er  den  yngste  og  ædleste  Frugt  af  den  Udviklingsperiode  i  det 
græske  Epos'  Historie,  der  for  os  repræsenteres  af  Illaden  og 
Odysseen. 

Medens  Zielinskis  Undersøgelse  er  et  Mønster  paa  exact, 
fordomsfri  og  lidenskabsløs  Behandling  af  et  meget  vigtigt 
Homerisk  Problem,  bevæger  Roemers  Afhandlinger  sig  paa 
Omraader.  hvor  Subjectet  spiller  en  større  Rolle.  Den  første 
(Hom.  (iest.  etc)  er  en  Række  spredte  —  altfor  spredte  — 
Undersøgelser  af,  hvorfor  Homer  i  en  Række  Specialtilfælde 
har  givet  sin  Fortælling  netop  den  bestemte  Form  (c Gestal- 
tung*), og  den  anden  (Hom  Studien)  er,  for  saa  vidt  den 
angaar  højere  Homerkritik,  en  større  Række  Undersøgelser 
af  ganske  lignende  Art,  men  indskrænkede  til  Odysseens 
anden  Halvdel.  Ogsaa  hos  Roemer  gælder  det  at  paavise 
Digterens  «Manerer»,  og  han  giver  navnlig  i  den  anden  Af- 
handling meget  instructive  Sammenstillinger,  der  skal  charak- 
terisere  Forfatteren  af  Odysseens  sidste  Halvdel  som  en  be- 
stemt Digterindividualitet.  Disse  «Manerer»  er  dels  af  rent 
technisk  Art,  idet  Digteren  kun  tilsigter  at  besejre  Composi- 
tionsvanskeligheder,  saa  at  hans  «Gestaltung»  bliver  Midlet, 
dels  af  den  Art,  at  Digteren  benytter  ganske  bestemte  Me- 
thoder  til  at  opnaa  en  direkte  Effect,  saa  at  hans  « Gestaltung* 
bliver  Maalet.  Roemer  har  gjort  sine  i  Forvejen  slet  dispo- 
nerede Afhandlinger  endnu  mere  uklare  ved  at  blande  disse 
to  Ting  sammen. 
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Til  den  første  Klasse  af  Manerer  hører  f.  Ejl.,  hvad 
Boemer  kalder  «Bethåtigung  der  Mascbine9  (H.  St.  p.  391  f.) 
o:  Benyttelsen  af  Mirakelguder  til  at  mindske  Handlingens 
Urimelighed,  eller  hvad  han  kalder  c  die  discrete  Manier* 
(H.  St.  p.  422  f.)  o:  f.  Ex.  den  Maade,  hvorpaa  Digteren  af 
skærer  yderligere  Discussion  med  et  t^  å^  ånxeQOQ  Bileio 
fxm^og.  Det  er  indlysende,  at  en  indgaaende  Undersøgelse  af 
saadanne  techniske  Kunstgreb  er  absolut  nødvendig  for  For- 
staaelsen  af  Homers  Kunst,  og  selvom  Roemers  Arbejde  i 
Hovedsagen  skulde  være  mislykket,  vilde  det  ikke  derfor  være 
mindre  lærerigt.  Det  rummer  jo  en  stor  Fare  til  Grundlag 
for  en  saadan  Undersøgelse  at  vælge  et  bestemt  Afsnit  af 
Digtene  og  saa  prøve  at  paavise  en  Række  techniske  Særegen- 
heder, der  er  charakteristiske  for  dette  Partis  Digter,  thi  man 
risikerer  at  constatere  « Manerer*  som  særegne  for  dette 
Parti,  der  i  Virkeligheden  charakteriserer  Homer  overhovedet. 
Saaledes  mener  Roemer,  at  Athenes  Optræden  i  Slutningen  af 
Odysseen  er  «ganz  einzig  und  eigenartig»  (H.  St.  p.  394), 
medens  en  Undersøgelse  af  Digtene  i  deres  Helhed  turde 
vise,  at  det  er  den  højt  regnet  kun  i  v,  og  en  saadan  vilde 
ogsaa  have  kunnet  lære  Roemer  at  se  fornuftigere  paa  «die 
Bethåtigung  der  Maschine*  i  Apologerne  (cf.  H.  Stud.  p.  393 
Anm.  1).  En  anden  Fare,  der  truer  disse  c  Maner*- Under- 
søgelser, er,  at  de  udsætter  sig  for  som  stilistiske  Ejendomme- 
ligheder at  opstille  Mangler,  .som  Digteren  vilde  have  af- 
hjulpet, hvis  han  havde  set  dem,  og  som  han  ellers  altid 
retter.  Saaledes  siger  Roemer  (H.  Gest.  p.  19)  om  A  56, 
at  naar  Digteren  tror  at  maatte  motivere  Achilleus'  Optræden 
ved  en  Guds  Indgriben  og  dertil  vælger  Here,  der  mindst  af 
alle  passer  dertil,  «blickt  er  dabei  nicht  riickwårts  und 
nicht  vorwårls  ...  das  sind  Motivirungen  des  Augenblickes, 
und  diese  darf  man  nicht  unter  die  Lupe  nehmen*.  Men 
for  den  Homer,  vi  læser,  er  det  jo  netop  charakteristisk,  at 
han  aldrig  med  sin  gode  Vilje  fortaber  sig  i  Øjeblikket, 
men  altid  —  ofte  med  stort  Pedanteri  —  bestræber  sig  for 
at  tage  Hensyn  til  selv  fjærne  Steder  i  det  foregaaende  og 
det  følgende.     Man  læse  f.  ex.  B  688  f. : 

xéixo  yåg  h  vrjeooi  TtoddQxrjg  ålog  'Axdisvg, 
xovQtjg  X(o6fÅ€vog  BQiorjtåog  ^vxéfwio, 
xrjv  ix  AvQvrjaoov  e^eikexoy  TtoXXa  /lÅoyi^aag, 
men  B  690  bør  Briseis  ikke  være  fra  Lyrnessos,  da  A  366  -|- 
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391  f.  nødvendigvis  maa  faa  Læseren  til  at  tro,    at  hun  er 
fra  Thebai;  altsaa: 

AvQvtjoaåv  diajtoQ^oag  xal  reixsa  Sijfirjg, 
men  hvorfor  overhovedet  indføre  det  ubekvemme  Lyrnessos? 
Svaret  findes  T  60:  t^v  (o:  Briseis)  5q)eX^  h  vifjEooi  xaxaxxajLiev 
^AgxF.fug   l(p,    tjjLuni   rcp    5x     éyå>v    éXojurjv   AvQvrjaaov    åkiaaag. 
Derefter  følger: 

xåå'  dk  MvvrjT  E^aXev^ 
en  Person,  som  Homer  kender  fra  Briseis'  Klage  T  296: 
Ttégoev  åe  nåXiv  '^eioio  Mvvrjxog  (her  nævnes  Lyrnessos  slet  ikke  I). 
Dette  Sted  er  ganske  vist  fra  Katalogen,  altsaa  fra  et  Parti 
med  en  ganske  særlig  højt  udviklet  Technik,  men  der  kunde 
hentes  utallige  lignende  ogsaa  fra  mere  primitive  Partier  af 
Digtene.  Om  de  «oprindelige»  Digtere  har  haft  den  af  Roeraer 
fremhævede  Egenskab,  er  et  helt  andet  Spørgsmaal,  der  kun 
vedkommer  den  opløsende  Kritik:  Homer  har  i  alt  Fald  ikke 
haft  den.  Endnu  værre  er  det  —  for  Resten  ikke  ukendte 
—  Phænomen,  at  saadanne  P'ejl  hos  Digteren  udbasunes 
som  særlige  Fortrin.  A  54  sammenkalder  Achilleus  Folket; 
det  falder  ret  naturligt,  da  Achilleus  spiller  Hovedrollen  paa 
denne  Forsamling.  Hvis  Digteren  havde  tænkt  sig  lidt  bedre 
om,  havde  han  ladet  Agamemnon  gøre  det,  men  det  er  jo 
ganske  ligegyldigt.  Hos  Roemer  derimod  (Hom.  Gest  p.  11  f., 
Horn  Stud.  p.  394)  er  det  «ein  glånzender  Griff»,  «eine  Mani- 
festation des  poetischen  Genius»,  «fein  psychologische  Be- 
rechnung»,  cein  Meisterzug  des  Dichters*.  Og  hvorfor  disse 
Lovprisninger?  «Weil  vom  Dichter  .  . .  ein  Vorspiel  zu  dem 
eigentlichen  Streite  geschaffen  worden  ist,  das  vorerst  noch 
den  måchtigen  Oberkonig  im  Hintergrunde  halt,  aber  ihn  dann 
sehr  natiirlich  zu  einem  ersten  ubermåchtigen  Ausdruck  her- 
vortreibt  V.  101  f.».  Det  er  nu  paa  Forhaand  ikke  rimeligt, 
at  Digteren  skulde  have  anvendt  saa  megen  fin  psychologisk 
Beregning  paa  vs.  54,  at  han  slet  intet  fik  til  overs  for  vs. 
55,  og  Roemer  har  ikke  bevist  sin  Ret  til  at  foreskrive  An- 
vendelse af  Lupe  paa  det  ene  Vers  samtidig  med,  at  han 
forbyder  at  bruge  den  til  Betragtning  af  det  andet.  Baade 
€Achilleus»  og  «Here»  er  Exempler  ikke  paa  Homerisk, 
men  paa  daarlig  Homerisk  Technik,  og  af  dem  er  der  mange  i  A. 
Til  den  anden  Klasse  af  de  hos  Roemer  behandlede 
«Manerer»  hører  f.  Ex.  «das  Gesetz  der  Retardation*  (H.  Gest. 
p.  9  f.,  Hom.  Stud.  p.  413  f.)  eller  «die  Wirkung  durch  den 
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Kontrast*  (Horn.  Stud.  p.  400  f.  Ex.,  naar  fcumaios  siger 
til  Odysseus  om  deune  selv:  xdv  pikv  éyibv  &  (dve  xai  av 
nageovT^  åvojudCeiv  atåéojLun)  etc.  etc.  Dndersøgelsen  af  disse 
Kunstmidler,  hvorpaa  Odysseens  sidste  Halvdel  som  bekendt 
er  saa  overordentlig  rig,  er  del  værdifulde  i  Roemers  Arbejde. 
Det  er  ligefrem  befriende  at  følge  denne  Behandling  af  en 
højt  udviklet  Digters  Kunstmidler,  og  man  maa  give  Roemer 
Ret  i,  at  den  opløsende  Kritik  maa  have  sine  Svagheder, 
naar  den  kan  gøre  Folk  blinde  for  den  Slags  Ting.  Han  kunde 
have  mindet  om,  at  en  Mand  som  Kirchhoff  har  affærdiget 
denne  Digter  (eller  disse  Digtere?)  som  en  ubegavet  «Fort- 
setzer»,  og  at  en  Mand  som  v.  Wilamowitz  er  kommet  til 
at  stemple  hele  Odysseen  som  «kyklisch»  i  Kallimaeheisk 
Forstand.  Naturligvis  er  det  i  gunstigste  Fald  meget  svært 
at  ordne  denne  ubestridelig  meget  fint  ciselerende  Kunsts 
Virkemidler  i  bestemte  Rubriker,  og  det  er  heller  ikke  lykkedes 
Roemer.  Men  det  vigtige  er,  at  den  æsthetiske  Vurdering  af 
Homer  —  hvad  der  vist  ikke  har  været  Tilfældet  siden  Nitzsch 
—  begynder  at  søge  en  saglig  og  til  Haandgribelighed  paa- 
viselig  Begrundelse  af  sine  Domme.  Den  ganske  nøgterne 
Paavisning  af  en  eneste  overset  kunstnerisk  Ejendommelig- 
hed hos  Homer  er  naturligvis  mere  værd  end  hele  Bind  fulde 
af  panegyrisk  Lyrik,  og  selvom  Roemer  ikke  er  den  første, 
der  har  set  og  beundret  alle  de  Kunstgreb,  han  anfører,  turde 
han  være  den  første,  der  har  sat  sig  en  saadan  Undersøgelse 
som  selvstændig  Opgave.  Ogsaa  her  er  man  imidlertid  — 
om  end  mindre  end  ved  de  rent  techniske  Midler  —  udsat 
for  at  gribe  fejl.  Roemer  fremhæver  sikkert  med  Rette,  at 
Achilleus'  Ed  (A  233  f.)  og  det  Afsnit  af  Odysseen,  der  kaldes 
xåSov  &éoig,  er  beundringsværdige  Exempler  paa  en  kunstnerisk 
gennemført  Retardation,  men  naar  han  paastaar,  at  For- 
tællingen om  Jagten  hos  Autolykos  (t  393  f.)  er  et  Exempel 
paa  bevidst  Retardation  fra  Digterens  Side  (Hom.  Stud.  p.  414), 
skyder  han  over  Maalet.  Hvis  denne  Fortælling  ikke  —  som 
sandsynligt  er  —  er  interpoleret,  kan  den  kun  benyttes  til 
at  vise,  at  denne  Digter  i  alt  Fald  ikke  har  været  Herre  over 
Retardationen  som  Kunstmiddel.  Paa  samme  Maade  er  det 
naturligvis  muligt  -  rent  a  priori  — ,  at  Forfatteren  af  Digtet 
om  Hektors  Død  selv  har  retarderet  denne  ved  at  indlægge 
Kpisoderne  om  Aineiaskampen,  Flodkampen  og  Gudekampen, 
men   det  kan    aldrig   stables   op  til  et   Fortrin  hos  ham,    og 
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Paavisningen  af,  at  enkelte  fremragende  Homerider  bevidst 
har  anvendt  Retardation,  kan  aldrig  blive  et  Vaaben  mod 
den  opløsende  Kritik. 

Roemer  blander  som  sagt  disse  to  Arter  af  Kunstmidler 
mellem  hinanden,  og  som  ganske  sidestillet  med  dem  behandler 
han  en  Egenhed  hos  denne  Odyssedigter,  der  egentlig  falder 
ganske  udenfor  «die  Kunstbetrachtung»,  nemlig  hans  For- 
kærlighed for  «die  kleinen  Leute»  (Hom.  Stud.  p.  422).  At 
denne  Ejendommelighed  bliver  lidt  forkert  ind  rubriceret,  er 
imidlertid  mindre  væsenligt;  det  vigtige  er,  at  den  bliver 
underkastet  en  indgaaende  Undersøgelse,  og  man  maa  haabe, 
at  vi  ogsaa  her  kun  staar  ved  det  første  Forsøg  paa  at  drage 
den  vigtige  Behandling  af  Digternes  Æmnevalg  ind  under 
Homerforskningen.  Det  har  altid  været  paafaldende,  at  «die 
kleinen  Leute>  spiller  en  større  Rolle  i  disse  Dele  af  Odysseen 
end  ellers  hos  Homer,  men  Spørgsmaalet  bliver  atter,  om  det 
er  heldigt,  at  Undersøgelsen  begynder  med  at  afgrænse  de  i 
denne  Henseende  mest  typiske  Partier,  og  om  det  ikke  var 
bedre  at  drage  disse  ind  under  en  Behandling  af  det  samlede 
Epos  og  søge  at  vise,  hvorledes  Udviklingen  i  dette  blandt 
andet  viser  sig  i,  at  den  «biotiske»  Stil  paa  alle  Punkter 
fortrænger  den  < heroiske »  (saaledes  formuleres  Opgaven  hos 
Immisch  p.  18  fif). 

Naar  Roemers  Afhandlinger  kan  anføres  som  smukke 
Elxempler  paa  positiv  Homerundersøgelse>  ligger  det  blandt 
andet  i,  at  han  ikke  opstiller  sine  « Manerer »  for  gennem 
dem  at  rette  et  sammenhængende  Angreb  paa  den  opløsende 
Kritik.  Derved  faar  man  en  vis  Garanti  for,  at  han  har 
fundet  dem  ved  en  fordomsfri  Behandling  af  Digtene.  Dette 
udelukker  ikke,  at  Roemer  Gang  paa  Gang  kommer  med  vold- 
somme Udfald  mod  Opløserne,  ja  at  disse  —  f.  Ex.  Hom.  Stud. 
p.  433  f.  —  er  holdt  i  en  Tone,  der  selv  i  den  højere  Homer- 
kritik turde  være  uhørt,  og  som  nærmer  sig  det  rent  bestialske. 
Men  det  er  kun  en  uvæsentlig  Skyggeside:  Der  er  Forskel 
paa,  om  man  under  en  rent  positiv  Undersøgelse  lejlighedsvis 
kommer  i  CoUision  med  den  opløsende  Kritik,  eller  om  man, 
ud  fra  en  kraftig  Indignation  over  dennes  Letsindighed  og 
Ubehøvlethed,  giver  sig  til  at  lede  efter  Positiviteter  til  at 
slaa  den  af  Marken  med. 

Medens  Roemers  og  Zielinskis  Arbejder  viser  den  nye 
Fase  i  Homer  forskningen  i  Specialundersøgelser,  har  Immisch 
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i  sit  lille  Skrift  —  oprindelig  en  Tiltrædelsestale  ved  Leipziger- 
universitetet  —  i  store  Træk  givet  Anvisning  paa  de  Veje, 
man  bør  siaa  ind  paa.  Til  at  begynde  med  fremhæver  han 
med  Vægt,  at  den  opløsende  Kritik  uimodsigelig  har  godtgjort, 
at  Iliaden  og  Odysseen  ikke  er  Enheder  i  den  Forstand,  hvori 
et  moderne  Epos  er  det,  men  at  vi  i  dem  har  «den  Nieder- 
schlag  einer  Jahrhunderte  andauernden  Tåtigkeit*.  For  at 
forstaa  de  to  Digte,  maa  man  altsaa  søge  at  danne  sig  en 
Forestilling  om  den  Udvikling,  de  afspejler,  og  det  er  de  for 
skellige  Sider  af  denne  Udvikling,  Immisch  søger  at  charak- 
terisere.  For  at  give  sin  Fremstilling  den  rette  Baggrund  ind- 
leder han  den  med  gyldne  Ord  om  Forholdet  mellem  Værdi 
og  Alder  (p.  6f.):  «Die  Gleichsetzung  von  gut  und  alt  be- 
stimmt  auch  heute  noch  [som  i  Romantikens  Dage]  das  Ur- 
teil  in  vielen  Fallen  in  einer  dem  Urteilenden  nicht  selten 
geradezu  unbewussten  Weise».  Immisch  hævder  derimod,  at 
kun  Formen  bliver  fattigere  og  mere  stereotyp,  medens  Ind- 
holdet stadig  uddybes  og  bliver  rigere. 

Som  bekendt  taler  alt  for,  at  Iliaden  som  Helhed  er 
ældre,  formodenlig  adskillig  ældre  end  Odysseen,  og  Immisch 
mener  altsaa,  at  Iliaden  i  formal  Henseende  staar  højere  end 
Odysseen.  Til  en  vis  Grad  er  dette  rigtigt:  xdQrj  xo/juiævTeg 
^Axaioi  eller  éuxnjjuiåeg  ^Axaioi  har  sin  fulde  Klang  og  Betyd- 
ning, naar  vi  hører  om  Kampen  ved  Uios,  medens  det  .synker 
ned  til  at  være  en  paaklistret  Pynt,  naar  det  bruges  om  Itha- 
kesierne  paa  Folkeforsamlingen.  Denne  Brug  af  Iliadens  Epi- 
theter  gaar  endog  —  som  ofte  fremhævet  —  i  Fortællingen 
om  Eumaios  saa  vidt,  at  man  for  Alvor  maa  discutere  den 
Mulighed,  at  der  foreligger  bevidst  Travesti.  Naar  man  nu 
ser  bort  fra  disse  laante  Pragtblomster,  kan  det  ikke  nægtes, 
at  Odysseens  Stil  har  et  tammere  og  mebe  farveløst  Udseende 
end  Iliadens.  Man  kunde  sammenligne  Iliaden  med  Aischylos, 
Odysseen  med  Euripides,  og  det  forekommer  mig,  at  Immisch's 
Charakteristik  af  Iliaden  som  heroisk  og  Odysseen  som  bi- 
otisk med  Held  kunde  anvendes  ogsaa  paa  Formen.  Men 
det  er  et  Spørgsmaal,  om  vi  ikke  i  Odysseen  har  en  forskel- 
ligartet Stil  snarere  end  en  ringere.  Dette  kræver  naturligvis 
en  indgaaende  Specialundersøgelse,  men  Roemers  Behandling 
af  Odysseens  Kunslmidler  berettiger  os  til  paa  Forhaand  at 
vente  betydelige  Præ.stationer  ogsaa  i  formal  Henseende. 
Naar  det  saaledes  i  Iliaden  hedder:  Qeqaa,  åxQaéjuv^e^  hyvg 
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neg  Id^y  åyoQ^rig^  Xox'so !  ^  Og  i  Odysseen :  &  nånoi,  d>g  6  fio- 
iopQog  bwcQoxådfiv  åyoQ&uei  yQy\t  xafuvoi  laog  —  for  at  cha- 
rakterisere  de  to  Digtes  Stil  med  et  Par  enkelte,  desværre  • 
naturligvis  viikaarlig  valgte  Vers  —  faar  man  dog  et  Indtryk 
af,  at  den  ene  Digter  regner  med  et  klangfuldt  Organ,  der 
kan  lade  de  enkelte  Ords  Pragt  komme  til  deres  fulde  Ret, 
medens  den  anden  skriver  for  et  bøjeligt  Organ,  der  gennem 
en  rigt  nuanceret  Betoning  kan  bringe  det  mest  mulige  ud 
af  de  glimrende  cbarakteristiske  Ord,  som  han  bar  udsøgt 
sig  —  ikke  fra  det  classiske  Epos*  udplyndrede  Rustkammer, 
men  lige  fra  Folkestuen.  Hvilken  af  de  to  Stilarter  man  vil 
foretrække,  bliver  en  Smagssag,  men  det  kan  uden  Tvivl 
paavises,  at  Odyssedigterne  er  i  Stand  til  at  løse  stilistiske 
Opgaver,  som  Iliadens  end  ikke  bar  drømt  om,  og  Immisch's 
Udtalelser  om,  at  den  episke  Udvikling,  hvad  Formen  angaar,  er 
nedadgaaende,  maa  i  hvert  Fald  modificeres  stærkt.  Den  stere- 
otype Stil  bos  Homer  er  i  og  for  sig  ikke  nogen  Svaghed  —  i  den 
Retning  er  jo  for  Resten  allerede  Iliaden  naaet  meget  vidt  — 
i  alt  Fald  ikke  ubetinget.  Naar  man  tænker  sig  Væxten  i  det 
græske  Epos  som  Evolution,  maa  jo  hver  enkelt  Formel  have 
sejret  i  Kraft  af  sin  Overlegenhed  over  en  Række  mer  eller 
mindre  mislykkede  Brødre  med  ringere  Levedygtighed.  Den 
Homeriske  Poesis  Charme  og  Uefterlignelighed  beror  uden 
Tvivl  ikke  mindst  paa,  at  hvert  enkelt  Formelvers,  hvert 
Epithet  betegner  det  højeste,  der  kunde  naas  paa  det  Punct. 
Immisch  discuterer  et  Sted  (p.  28  Anm.  10)  Muligheden  af 
en  Sammenligning  mellem  den  episke  Convention  og  den 
geometriske  Ornamentik,  en  Sammenligning,  der  skulde  vise, 
at  der  forud  for  den  conventionelle  Epik  maa  være  gaaet  en 
friskere,  ligesom  den  mykeniske  Kunst  ligger  forud  for  den 
geometriske.  Det  maa  imidlertid  bestemt  hævdes,  at  vi,  fore- 
løbig i  det  mindste,  ikke  har  Ret  til  at  foretage  denne  Sam- 
menligning. Det  er  ganske  vist  endnu  ikke  lykkedes  at  paa- 
vise  den  med  Homer  samtidige  ioniske  Kunst,  men  den  ældste, 
vi  kender,  viser  en  Convention  af  en  ganske  anden  Art  end 
den  geometriske  og  staar  kunstnerisk  uendelig  meget  højere. 


'  Paa  Pragivers  fra  Iliaden  som:  Avanagi,  elåog  aQiazs,  yvvai^ov«?, 
'^JUQOxsvrd  eller  (AoXoav^  'Evfii^Ssog  vlog)  xriQvxog  Moio,  JtoXvxQvoogy  jzO' 
XvzaXxog  bedes  man  maale,  hvad  Begreb  Oversættelser  giver  om  Homers 
Kunst. 
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Man  sammenligne  det  Decorationsprincip,  der  som  Smykke 
for  en  Fikelluravase  anvender  en  enkelt  storlinjet  Spiralblomst, 
•  med  det,  der  kalligrapherer  en  Dipylonvase  fra  Top  til  Taa 
med  de  sirligste  smaa  Mæanderrækker  og  Tangentkrese.  Hvis 
Fikelluravaserne  repræsenterer  en  Udløber  af  den  Cultur, 
hvis  forfinede  Smag  4iar  skabt  Odysseen,  maa  vi  a  priori 
vente  ogsaa  i  Kunsten  at  finde  Repræsentanter  for  den  noget 
barbariske  Pragt,  som  Illadens  Publikum  forlangte,  og  de  har 
i  hvert  Fald  set  helt  anderledes  ud  end  selv  de  fineste  Dipy- 
lonvaser.  Den  meget  højt  udviklede  Resignation  overfor  det 
rent  qvantitative  i  Udsmykningen,  der  charakteriserer  Fikel- 
luravaserne, er  en  ny  Advarsel  mod  at  tænke  for  ringe  om 
Odysseens  Form.  Den  turde  være  alt  andet  end  «kyklisk»» 
Immiseh  synes  altsaa  kun  delvis  at  have  ret,  naar  han 
hævder,  at  den  episke  Udvikling  hæmmes  af  Formens  succes- 
sive Stivnen.  Som  et  andet  hindrende  Element  fremhæver 
han  (p.  11)  Digternes  «Bev<^usstsein  von  der  Kulturverschieden- 
heit  des  vordorischen  Hellas,  das  sie  schildern».  De  Homeriske 
Helte  maa  ikke  ride  eller  køre  med  Firspand,  ikke  spise  Fisk 
eller  kogt  Kød,  ikke  skrive,  ikke  bære  Fingerringe  eller  Jærn- 
vaaben.  Kort  sagt:  «Das  grieehische  Epos  hat  (wie  es  scheint, 
von  alters  her)  nicht  die  gesunde  Naivetåt  besessen,  die  Ge- 
stalten der  Vorwelt  schlankweg  einzukleiden  in  das  Kostiim 
der  elgenen  Zeit».  At  Digterens  talrige  Formelvers  og  stiv- 
nede —  ofte  vel  knap  af  ham  selv  forstaaede  —  Vendinger  kan 
rumme  Rudimenter  fra  en  svunden  Cultur,  er  rimeligt  nok 
og  Undersøgelser,  over  dette  Problem  naturligvis  i  høj  Grad 
ønskehge.  Men  at  Homer,  hvor  han  digter  paa  fri  Haand^ 
skulde  stilisere  sine  Personer  og  deres  Gøren  og  Laden  be- 
vidst gammeldags,  er  en  saa  absurd  Tanke,  at  der  kræves 
ganske  særUg  haandgribelige  Beviser,  for  at  man  skal  accep- 
tere den.  Den  antike  Philologi,  der  har  opstillet  denne 
Theori,  havde  ingen  Anelse  om  den  Cultur,  der  omgav  Digte- 
ren Homer,  og  derfor  ingen  Midler  til  at  bedømme,  hvorvidt 
han  skildrer  sin  egen  Tid  eller  ikke;  dertil  kom,  at  den 
Tanke,  at  Digtene  kunde  afspejle  forskellige  Culturtrin,  var 
den  fremmed.  Den  moderne  Philologi  er  ganske  vist  bedre 
udrustet,  men  dog  stadig  for  den  Homeriske  Tids  Vedkona- 
mende  henvist  til  Digtene  selv  som  den  eneste  samtidige 
Kilde.     Dette   bliver   forhaabenlig   om   kortere  eller    længere 
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Tid  anderledes,  men  endnu  er  Spørgsmaalet  om  Homers  For- 
hold til  Fortiden  ikke  modent  til  Behandling. 

Den  i  formal  Henseende  nedadgaaende  Beva^gelse,  som 
Immisch  mener  at  kunne  constatere  i  den  episke  Udvikling, 
interesserer  ham  imidlertid  mindre  end  den  opadgaaende,  der 
aldeles  utvivlsomt  foreligger,  saasnart  Talen  bliver  om  Ind- 
holdet. Her  gaar  Udviklingen  i  første  Kaekke  fra  det,  Im- 
misch kalder  cGemeinscbaftspoesie^,  hvor  Individet  næsten 
helt  træder  tilbage  for  den  haandværksagtig  tillærte,  traditio- 
nelle Færdighed,  til  den  individuelle  Kunst,  der  begynder  at 
vise  Spor  af  subjektiv  Charakteristik.  Det  mest  haandgribe- 
lige  Exempel  paa  denne  Udvikling  er  den  Maade,  hvorpaa 
Fortællerens  Person  fremtræder.  Homer  taler  som  bekendt 
saa  at  sige  aldrig  om  sig  selv,  men  Immisch  fremhæver  (p. 
23),  at  Aristoteles  heri  saa  en  Forskel  mellem  Homer  og  de 
yngre  Epikere,  og  man  fristes  til  at  illustrere  dette  med  de 
tre  Digtbegyndelser  fi'^viv  åeide  dcd,  åvdga  /ju>i  hnfene  Movoa 
og  Ih&if  åMo}.  Det  skulde  imidlertid  gaa  sært  til,  om  man 
ikke  i  Homers  to  tykke  Bøger  skulde  kunne  finde  andre  Spor 
af  Digterens  Individualitet  end  de  Par  Steder,  hvor  der  staar 
jLLol  eller  pié.  En  Undersøgelse  af  de  comroenterende  Bemærk- 
ninger, Digteren  indstrør  i  sin  Fortælling,  over  hans  Tilkende- 
givelser af  Sympathi  eller  Antipathi,  af  Beundring  eller  For- 
undring etc.  etc,  vilde  uden  Tvivl  kunne  eftervise  en  Udvik- 
ling fra  det  simple  til  det  complicerede  paa  mange  Puncter. 
At  kunne  udskille  enkelte  Digterindividualiteter  naar  vi  vel 
aldrig  blot  tilnærmelsesvis.  End  ikke  de  to,  der  har  skrevet 
Iliaden  og  Odysseen,  vil  vi  kunne  gøre  os  Haab  om  at  faa 
fat  paa,  da  vi  aldrig  har  Sikkerhed  for,  at  det  paagældende 
Sted  ikke  er  hentet  fixt  og  færdigt  andet  Steds  fra.  Derimod 
kan  vi  og  maa  vi  skaffe  os  Klarhed  over  de  Compositions- 
principer,  de  to  Mænd  har  fulgt,  og  her  bekræfter  det  sig 
paa  alle  Puncter,  at  Odysseens  Forfatter  har  grebet  langt 
voldsommere  ind  i  det  foreliggende  Sagn-  eller  Sangstof,  saa 
at  hans  Person  har  sat  sig  langt  kraftigere  Spor.  Der  er 
ogsaa  i  den  Henseende  mere  Digterindividualitet  i  Odysseen 
end  i  Iliaden. 

Endnu  mere  lokkende  er  den  næste  Opgave,  Immisch 
stiller  Homerforskningen.  Det  allermærkeligste  ved  det  loniske 
Epos  er  dets  Rationalisme,  der  ikke  blot  viser  sig  i  Behand- 
lingen  af  religiøse   Forestillinger,    men   ogsaa,    som   navnlig 
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Hoemer  stærkt  fremhæver  (Hom.  Gest.  p.  12  f.,  Hom.  Stud. 
p.  418  f.),  i  Digternes  til  en  næsten  sygelig  Grad  stigende 
Bestræbelser  for  at  gøre  Handlingen  saa  sandsynlig  som  mu- 
lig. Roemer  siger  herom  med  Rette  (H.  Gest.  p.  12):  «Man 
wird  in  dieser  Beziehung  formlich  erinnerl  an  eine  Kontrolle 
durch  den  hellen  Verstand  seiner  ionischen  Horer,  die  ihn 
formlich  zwang  seine  Erfindungen  und  Erzåhlungen  nach 
Moglichkeit  gegen  die  Einspriiche  des  vovg  zu  sichern*  ^.  Og- 
saa  her  er  Odysseen  langt  forud  for  Iliaden,  og  den  stigende 
Rationalisme  er  da  ogsaa  altid  blevet  opfattet  som  et  In- 
dicium for  yngre  Oprindelse.  Et  par  løsrevne  Steder  kan  na- 
turligvis ikke  bevise  Thesen.  men  nok  tjene  til  Exempel.  I 
Iliaden  gaar  Drømmen  uden  videre  ind  i  Agamemnons  «Telt» 
og  overbringer  Zeus'  Befalinger.  Men  allerede  Phæakerdigtets 
Forfatter  har  Skrupler:  Athene  gaar  til  Nausikaas  Kammer, 
'&VQai  å'inéxeivTo  (paeivaL  ^  d'  åvéfiov  <bg  Jivoiij  biéaavxo 
åéfjLvia  xovQTjgl  Og  Odysseens  Forfatter  har  mange  Skrupler: 
Athene  vil  trøste  Penelope  med  en  Drøm,  og  det  hedder  saa 
eiåcoXov  Tiolrjae  xrX,  (ellers  kommer  Guden  altid  personlig,  men 
Athene  er  paa  Rejse  fra  Pylos  til  Olymp!),  jiéjune  åé  jmv 
jiQog  åæjuaT*  ^Oåvaafjog  xxX.  og  for  at  tilfredsstille  den  mest 
haardnakkede  Skeptiker:  åg  MXajuov  å'  elafjl&e  nagå  xkrjlåog 
i/LidvTall  Vi  maa  naturligvis  ikke  vente  at  kunne  constatere  en 
saa  retlinet  Udvikling  overalt,  men  Materialets  Rigdom  maa 
saa  bøde  paa  Manglerne  i  Détaillen, 

Derefter  fremhæver  Immisch,  at  de  to  Digte  viser  en 
stadig  stigende  « Sireben  nach  Vergeistigung*  (p.  15),  og  at 
dette  giver  sig  et  kraftigt  Udslag  i,  at  ^^neben  dem  Heldentum 
des  Armes  das  Heldentum  des  Wortes  zur  Geltung  gelangt». 
Som  bekendt  indeholder  Odysseen  langt  mere  directe  Tale  end 
Iliaden,  men  den  er  ogsaa  gennemgaaende  af  en  helt  anden  Art. 
Illadens  farveblussende  Pragtrhetorik  (f.  Ex.  Diomedes'  Ord  A 
385  f.  eller  Agamemnons  B  370  f.,  412  f.)  kan  betegne  den  ene 
Pol  og  Odysseens  farvefattige  Nuanceringskunst  den  anden 
(f.  Ex.  Odysseus*  Ord  til  Amphinomos  a  125  f.  eller  Philoitios*  Re- 
plik V  201  f.).  De  anførte  Steder  af  Iliaden  røber  næppe 
Spor  af  nogen  «Vergeistigung»,  medens  de  fra  Odysseen  kan 
være  Exempler  paa   den  Homeriske  Digtnings  Culmination   i 


^  Hvordan  Roemer  tænker  sig  Forholdet  mellem  denne  Egenhed  hos 
Homer  og  de  ovenomtalte  <  Motivirungen  des  Augenblickesi,  er  ikke  klart 
Om  dette  Spørgsmaal  mere  nedenfor. 
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denne  Retning.  Men  allerede  indenfor  Uiaden  spores  denne 
Udvikling.  Immisch  gør  med  Rette  opmærksom  paa,  at 
Phoinix'  Tale  i  /  paa  dette  Punct  har  et  andet  Præg  end  f. 
Ex.  Odysseus'.  Selvom  man  foretrækker  Odysseus'  Tale,  maa 
man  indrømme,  at  hans  Overtalelseskunst  er  meget  usammen- 
sat og  bevæger  sig  paa  en  udpræget  materiel  Grund.  For- 
holdet til  Kammeraterne  strejfes  flygtig,  men  Odysseus  ind- 
tager ikke  nogen  anden  Stilling  overfor  Achilleus  end  Aias 
eller  Diomedes:  Hans  Ord  tjener  Handlingen  og  har  ikke  in- 
teresseret Digteren  som  selvstændig  Opgave.  Phoinix'  Tale  er 
derimod  for  Digtets  Økonomi  mildest  talt  overflødig.  Til  Gen- 
gæld er  hvert  Ord  i  den  præget  af  Talerens  ganske  individu- 
elle Charakter  og  Situation.  Hans  Virkemidler  er  ganske  andre 
end  Odysseus' :  Selv  om  Achilleus  afslaar  hans  Bøn,  vil  han 
dog  ikke  forlade  ham  og  gaa  til  Agamemnon,  men  netop^ 
fordi  han  har  Achilleus  saa  kær,  skal  denne  « betvinge  sin 
Vrede  og  ikke  være  grusom  i  sit  Hjærte».  Med  stor  Kunst 
lader  Digteren  Phoinix  indlede  sin  Bøn  med  en  Skildring  af 
sin  egen  glædeløse  Ungdom  og  en  stærk  Fremhævelse  af,  at 
Achilleus  er  den  eneste  Trøst  i  hans  Barnløshed,  og  han 
minder  om,  hvordan  han  som  Barn  hang  ved  ham.  Phoinix 
strejfer  kun  Gaverne,  men  dvæler  med  stærkt  Eftertryk  ved, 
at  Achilleus'  bedste  Venner  er  kommet  for  at  bede  ham  give 
efter.  Hans  Hovedargument  er  imidlertid,  at  Achilleus  af 
religiøse  Grunde,  for  sin  «gen  Skyld,  skal  vise  Skaansel:  En 
aandfuld  Allegori  og  en  lyærtegribende  Mythe  er  Phoinix' 
Overtalelsesmidler.  Det  højeste,  Iliaden  har  præsteret  i  Ret- 
ning af  Fortællingens  «Vergeistigung»,  er  vel  Ordskiftet  mel- 
lem Priamos  og  Hermes  i  24de  Bog.  Den  er  ligeledes  af 
ringe  Betydning  for  Handlingen,  men  er  blevet  behandlet  con 
amore  af  en  Digter,  hvis  Smag  stemmer  mere  med  Odysseen 
end  med  Iliaden,  baade  hvad  Form  og  Indhold  angaar,  og 
det  er  meget  lærerigt  at  sammenligne  denne  Scene  med  den 
øvrige  Iliades  Rhetorik. 

Til  Slut  omtaler  Immisch  Homers  stigende  Interesse  for 
det  «biotisk»-realistiske  og  strejfer  de  senere  Homeriders  Hang 
til  at  fordybe  sig  i  det  romantisk-sentimentale  og  det  phanta- 
stisk-æventyrlige.  Det  er  naturligvis  ikke  hans  Mening  at  give 
en  udtømmende  Charakteristik  af  Udviklingen  hos  Homer,  men 
kun  at  paapege,  at  der  er  en  Udvikling.  Og  selv  om  vi  al- 
drig naar  til  at  kunne  skelne  de  forskellige  Hænder,  der  har 
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arbejdet  med  paa  det  Homeriske  Epos,  vil  vi  tilnærmelsesvis 
kunne  fremstille  denne  Udviklings  Historie. 

I  Tyskland  synes  der  altsaa  at  kunne  spores  en  ny  Strøm- 
ning i  den  højere  Homerkritik,  og  naar  man  her  hjemme  ser 
sig  om  efter  Tegn,  der  kunde  pege  i  samme  Retning,  kom- 
mer man  nærmest  til  at  tænke  paa  Dr.  S.  L.  Tuxens  ved 
Aarhundredeskiftet  udgivne  lille  Bog  «den  moderne  Homer- 
kritik* (København  1901),  hvori  han  ikke  blot  søger  at  cha- 
rakterisere  det  forløbne  Aarhundredes  højere  Homerkritik,  men 
ogsaa  at  angive  de  Veje,  denne  bør  gaa  i  Oemtiden.  Dr. 
Tuxen  opstiller  (p.  8)  som  «Homerkritikens  uundgaaelige 
Premtidsmaal,  at  paavise,  hvad  det  er,  der  skiller  denne 
Poesi  fra  anden,  hvad  der  er  dens  Særligheder,  om  man  vil, 
at  stille  dens  Diagnose »,  og  som  Exempler  paa  saadanne 
«Særligheder»  nævner  han  (p.  40):  »Gentagelser,  Momenta- 
nismer, Antecipationer,  Sky  for  Dobbeltforestillinger,  Svaghed 
i  den  psychologiske  Motivering,  endelig  Forkærlighed  for  det 
sindrigt  udtænkte  og  tillige  ved  Siden  deraf  en  yderliggaaende 
Følelse  for  de  materielle  Goders  Betydning*.  Dette  Program 
stiller  ham  tilsyneladende  i  Række  med  de  tre  tyske  Forskere, 
men  ogsaa  kun  tilsyneladende.  I  Dr.  Tuxens  Bog  fremtræder 
nemlig  disse  Undersøgelser  af  Homers  « Manerer*  ikke  som 
en  selvstændig  Opgave,  men  kun  som  et  Middel  til  at  komme 
den  opløsende  Kritik  til  Livs.  Han  begynder  f.  Ex.  med  — 
uden  Documentation  —  at  opstille  en  saadan  « Særlighed*, 
nemlig  « Momentanismen*,  og  benytter  den  saa  strax  til  at 
modbevise  en  Theori  af  v.  Wilamowitz  om  nogle  Vers  i  r; 
da  det  imidlertid  viser  sig,  at  Forfatteren  til  disse  Vers  er 
saa  langt  fra  at  fortabe  sig  i  Momentet,  at  han  tværtimod  er 
ganske  klar  over  noget,  han  selv  senere  vil  opfinde  (i  Slut- 
ningen af  x)f  og  hentyder  dertil,  indføres  en  ny  Særlighed 
<Antecipationstilbøjeligheden*  (p.  8  f.).  Dr.  Tuxen  har  maaske 
Ret  i  det  foreliggende  Tilfælde,  maaske  ikke,  men  jeg  be- 
tvivler Muligheden  af  ad  denne  Vej  at  kunne  danne  sig  en 
objectiv  Forestilling  om  Homers  « Særligheder*.  Det  er  ikke 
her  Stedet  til  at  komme  ind  paa  en  Undersøgelse  af  de  to 
nævnte  Ejendommeligheder,  men  naar  to  « Særligheder*,  der^ 
som  Dr.  Tuxen  selv  indrømmer  (p.  10),  er  hinanden  ganske 
modsatte,  hos  Homer  græsser  Side  om  Side,  er  en  indgaaende 
Undersøgelse  af  deres  Rækkevidde  ganske  nødvendig.  Man 
skulde  synes,  at  Homer  enten  maatte  være  «momentanistisk  > 
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«ller  «anteciperende»  (denne  Særlighed  er  hos  Dr.  Tuxen 
altfor  snævert  begrænset  til  Fremtiden;  Modsætningen  er  i 
Virkeligheden:  naiv  og  refleeterende),  og  naar  han  er  begge 
Dele,  turde  det  ligge  i,  at  Momentanismen  er  i  stadig  Aftagen 
hos  Homer,  medens  Reflexionen  paa  alle  Punkter  gaar  af  med 
Sejren.  Odysseens  Digter  er  sammenlignet  med  Iliadens 
meget  refleeterende,  men  dog  endnu  saa  momentanistisk,  at 
han  kun  tager  Hensyn  til  de  Urimeligheder,  der  forekommer 
i  hans  eget  Digt.  og  saaledes  rolig  lader  Achilleus'  Søn  spille 
en  Hovedrolle  i  Iliosbelej ringens  tiende  Aar,  skønt  alt  i  Iliaden 
taler  derimod.  Forfatteren  af  Kypria,  for  hvem  disse  Ting 
dog  ligger  endnu  Qærnere  end  for  Odyssedigteren,  har  der- 
imod gjort  sig  den  Ulejlighed  med  stor  Kunstfærdighed  at 
løse  denne  Vanskelighed  ved  et  Felttog,  der  paa  een  Gang 
varer  de  urokkelig  fastslaaede  10  Aar  og  dog  aabner  en  Mu- 
lighed for  en  højere  Alder  hos  Neoptolemos.  Momentanis- 
mens Undergang  og  Reflexionens  Sejr  kræver  altsaa  sin  om- 
hyggelige og  fuldstændige  Undersøgelse,  og  først  naar  den  en 
Gang  foreligger,  er  det  Tid  at  prøve,  om  den  kan  bruges  til 
Bevis  for,  at  Iliaden  og  Odysseen  er  Enheder. 

Dr.  Tuxen  har  en  Gang  skrevet  (« Professor  Heiberg  og 
den  moderne  Homerkritik.*  Dette  Tidsskr.  3.  Række  10.  Bd. 
p.  148):  cStilen,  Fortællemaaden  er  den  samme,  i  hele  sin 
Ejendommelighed,  fra  først  til  sidst  i  begge  Digtene, »  og  han 
har  (samme  Sted  p.  155)  i  Homers  Behandling  af  religiøse 
Spørgsmaal  fundet  noget,  «der  synes  at  tale  stærkt  for,  at 
disse  Digte  maa  være  sammenhængende,  forfattede  paa  samme 
Tid  og  sandsynligvis  af  samme  Mand».  Jeg  formoder,  at 
Dr.  Tuxen  mener,  at  Iliaden  er  skrevet  sammenhængende  af 
een  Mand  og  Odysseen  af  en  anden,  hvad  vist  ingen  har  be- 
nægtet, end  ikke  Lachmann.  Men  at  visse  Særligheder  (f. 
Ex.  Zielinskis  Lov)  gælder  undlagelsesløst  for  hele  Homer,  kan 
aldrig  blive  et  Bevis  for  en  enkelt  Kunstnerindividualitet. 
Ingen  vil  dog  paastaa,  at  den  græske  «arehaiske»  Billedkunst 
hidrører  fra  een  Kunstner.  Den  stærkeste  Indvending,  der  i 
denne  Henseende  er  rejst  mod  Dr.  Tuxen,  er  derfor  i  Virke- 
ligheden Dr.  Chr.  Sarauws  som  en  blot  Mulighed  henkastede 
Ord:  <Jeg  kunde  forestille  mig,  at  det  enhedspræg,  som  synes 
at  vidne  højt  om  en  personlig  kunsts  skabergerning,  dog  kun 
var  et  skin,  en  skuffelse,  fordi  den  var  et  folks,  en  tids,  en 
kunstarts,  upersonlige  fællespræg,  en  maske  der  for  os  fjernt- 

Nord.  tidsskr.  f.  fllol.   Sdie  række.  XIII.  2 
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staaende  saa  ud  som  et  ansigt »  («Ed  Indsigelse »  —  mod  et 
Par  peripheriske  Bemærkninger  i  Professor  Heibergs  Kritik  af 
Dr.  Tuxens  Bog  —  dette  Tidsskr.  I.  1.  p.  114  f).  Klarere  og 
og  mere  udtømmende  kan  vort  Forhold  til  Homers  Enheds- 
præg ikke  formuleres;  og  hvis  Immisch's  lille  Skrift  eller 
Tidens  Tendens  fremkalder  en  Række  Undersøgelser  i  den  af 
ham  angivne  Retning,  vil  vi  sikkert  faa  fyldigere  Oplysninger 
om,  at  Homer  betegner,  ikke,  som  Dr.  Tuxen  mener,  <et  be- 
stemt Trin  i  Udviklingen, »  men  et  bestemt  Stykke  af  Udvik- 
lingen. 

Dr.   Tuxen  har  saaledes  ikke  præsteret  Beviset   for,   at 
Undersøgelsen  af  Homers  « Særligheder*  vil  godtgøre  det  ube- 
rettigede i   den  opløsende   Kritik.     Selve  hans  Angreb  paa 
denne   ligger   udenfor  Rammen   af   disse  Betragtninger,   men 
det  maa  være  mig  tilladt  rent   lejlighedsvis   at   komme   med 
et  Par  positive  Berigtigelser.     Dr.  Tuxen  indleder  sit  Angreb 
med  at  understrege,  at  den  opløsende  Kritik  væsenlig  er  op- 
traadt  i  Tyskland,  og  fremhæver  stærkt   den   nordiske  Philo- 
logis  afvisende  Holdning.     Mod  denne  Fremstilling   maa  der 
nedlægges  den  mest  energiske  Protest.     Alt,   hvad   den   nor- 
diske Philoiogi  har  præsteret  af  højere  Homerkritik  —  det  er 
ikke  meget  — ,  svinder  ind  til  intet  i  Sammenligning  med  en 
ganske  lille  Afhandling  af  G.  H.  C.  Koes:    «De  discrepantiis 
quibusdam    in   Odyssea    occurrentibus>    (trykt    i   København 
1806  som  Tillseg  til  hans  Doctordisputats  «Specimen  observa- 
tionum  in   Odysseam  criticarum*)^.     Navnlig  da   Dr.  Tuxen 
udelukkende  behandler  Odysseen,  burde  han  ikke  have  forbi- 
gaaet  denne  Afhandling,  hvis  Opgave  er  at  «destruere»  Odys- 
seen, —  hvorfor  for  Resien  ikke  overlade  disse  hadefulde  og 
fornærmelige  Udtryk  til  den  opløsende  Kritik?     Koes'  Skrift 
var  ikke  blot  det  første,  men  det  afgørende  Bidrag  til  Løsningen 
af  denne  Opgave.     Hans  Iagttagelser  er  blevet  tralaticiske  i  al 
senere  Homerforskning,  og  de  kan  —  i  deres  mønsterværdig 
klare  og  concise  Form  —  endnu  den  Dag  i  Dag  optrykkea 
omtrent  in  extenso  som  det  vægtigste  Bevis,  der  er  ført  mod 
den  oprindelige  Enhed  i  Odysseens  Composition.     For  fuldt  at 
vurdere  denne  Bog  maa  man  prøve  at  sætte  sig  tilbage  i  en 
Tid,  hvor  der  endnu  ikke  forelaa  et  eneste  analytisk  Bidrag  til 


^  Om  Roes  og  hans  Betydning  for  Homerkritiken  har  Professor  Gertz 
givet  adtømmeDde  Oplysninger  i  Biografisk  Lexikon. 
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den  dengang  ganske  nyfødte  højere  Homerkritik,  og  saa  forsøge 
al  stille  sig  klart,  hvilket  Skarpsind  der  f.  Ex.  hørte  til  allerede 
dengang  at  paapege  alle  de  Vanskeligheder,  der  bragte  Kirchhoff 
til  at  opstille  sin  Theori  om  det  uoprindelige  i  Odysseus'  For- 
vandling, og  endda  paa  et  enkelt  Punkt  at  paapege  dem  klarere 
end  Kirchhoff^.    Koes*  Bevis  for,  at  Telemachi  og  Phæakis  ikke 
oprindelig  har  været  bestemt  for  deres   nuværende  Sammen- 
hæng, er  blevet  classisk,  og  man  kan  i  Virkeligheden  heller 
ikke  tænke  sig  det  ført  klarere.   Det  er  Koes  og  ingen  anden, 
der  har  bevist  Wolfs  These,  at  netop  det  kunstfulde  i  Odys- 
seens Composition   gør  Tanken   om   dens   oprindelige  Enhed 
til   en    Urimelighed  (Prolegomena  p.  120  f.).     Men  Koes'  Bog 
er  ikke  blot  det  betydeligste,  men  har   ogsaa  været   det   be- 
tydningsfuldeste  Bidrag,  ,den    danske   Philologi   har   ydet  til 
Forstaaelsen  af  Homer.  Den  gjorde  Epoche,  og  man  kan  ikke 
aabne  en  Homerafhandling  fra  den  Tid,  uden  at  man  træffer 
Lovprisninger    af   ham;    alle    Undersøgelser    (f.   Ex.    Spohn, 
Thiersch,    W.  Muller)    lager  deres  Udgangspunkt   i   hans   og 
fører  dem  ikke  stort  videre.     Naar  han  senere  træder  noget 
i    Baggrunden,    ligger  det   i,    at  Kirchhoff,    der   nu   —   med 
Rette  —  fortrænger  al  tidligere  Odysseforskning,  ikke  citerer 
ham.     Men  i  Tyskland  er  han  dog  langtfra  glemt.  E.  Kam- 
mer fremhæver  f.  Ex.  i  sin  «Einheit  der  Odyssee*  noget  skade- 
fro,  at  Kirchhoffs  Odysseforskning   dog   væsenlig  hviler   paa 
Koes*  Arbejde,  og  R.  Volkmann  giver  et  meget  udførligt  og 
omhyggeligt  Referat  af  hans  Resultater  (Geschichte  und  Kritik 
der  Wolfschen  Prolegomena.  Leipzig  1874  p.  150 — 155).  Hvis 
det  er  en  Forbrydelse  al   « destruere »  Homer,   maa  Danmark 
finde  sig  i  at  bære  Hovedansvaret. 

Endnu  mere  misvisende  er  den  Oversigt,  Dr.  Tuxen  (Den 
moderne  Homerkritik  p.  6f.)  giver  over  det  19de  Aarhun- 
dredes  Homerforsknings  Hovedresultater  paa  den  opløsende 
Kritiks  Omraade.  Her  mangler  nemlig  ganske  det  vigtigste, 
det  afgørende,  nemlig  det  først  af  Koes,  siden  af  Hennings, 
Kirchhoff,  v.  Wilamowitz  og  andre  opstillede  Bevis  for,  at 
Telemachi  {a—d.o)  og  Odysse  {e — f)  ikke  er  skrevet  i  umid- 


'  Kirchhoff  har  naturligvis  været  kendt  med  Koes'  Hovedresaltater, 
der  var  Tidens  Fælleseje,  men  han  har  ikke  læst  hans  Bog  og  specielt 
vsret  ganske  ubekendt  med,  at  hans  sjette  Excurs  ikke  bragte  Viden- 
skaben noget  væsenlig  nyt. 

2» 
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delbar  Fortsættelse  af  hinanden,  men  er  blevet  sammenar- 
bejdede ved  en  for  sin  Tid  særdeles  respectabel,  men  i  vore 
Øjne  yderst  ufuldkommen  Redaction.  At  Dr.  Tuxen  saa- 
ledes  gaar  fuldstændig  udenom  den  opløsende  Kritiks  Hoved- 
forskansning, gør,  at  man  uvilkaarlig  kommer  til  at  nære 
nogen  Mistro  overfor  Styrken  i  hans  Angreb  paa  Udenvær- 
kerne. I  det  hele  taget  forekommer  Ordet  Redaction  —  om 
overhovedet  —  beklagelsesværdig  sjældent  i  Dr.  Tuxens  Bog. 
Selv  om  det  forløbne  Aarbundredes  Kritik  ikke  havde  præ- 
steret andet  end  at  bringe  de  to  Ord  « Homer »  og  «Redac- 
tion»  i  intim  Forbindelse,  vilde  dette  Resultat  være  billig 
købt  for  de  Have  af  Blæk,  der  er  udøst  for  at  indvinde  det, 
og  dette  Resultat  er  Kirchhoffs.  Dette  fører  mig  til  en  tredje 
Mangel  ved  Dr.  Tuxens  Bog.  Atter  og  atter  beskyldes  den 
opløsende  Kritik  for  at  ville  skelne  mellem,  hvad  der  er 
<homerisk»,  og  hvad  der  er  «uhomerisk,»  eller  med  endnu 
uheldigere  Udtryk,  hvad  der  «ægte»  og  «uægte».  Denne  Be- 
skyldning har  faaet  en  ganske  falsk  Adresse.  Den  rammer 
kun  de  Forsvarere  af  Digtenes  Enhed,  der  antager,  at  disse  i 
stort,  meget  stort  Omfang  er  blevet  interpolerede  (charakteri- 
stiske  Exempler  er  Diintzer  og  Kammer,  i  den  senere  Tid 
ogsaa  Roemer).  Kirchhoff  mener  f.  Ex.,  at  Phæakerdigtet  er 
af  en  anden  Forfatter  end  Telemachien,  og  at  f.  Ex.  Slut- 
ningen af  Odysseens  Qerde  Bog  igen  er  af  en  tredje  Forfat- 
ter, nemlig  Odysseens  Digter,  men  det  kunde  naturligvis  al- 
drig falde  ham  ind  at  kalde  nogen  af  de  tre  Digtninger  fbr 
«uægte»  eller  endog  «ubomerisk».  Det  er  meget  misvisende, 
at  disse  Udtryk  atter  og  atter  forekommer  i  en  Bog,  der  fra 
først  til  sidst  er  rettet  netop  mod  Kirchhoff. 

Den,  der  skriver  dette,  er  ikke  nogen  Beundrer  af  den 
opløsende  Homerkritik  og  egner  sig  ikke  til  at  være  dens 
Advocat,  skønt  han  indrømmer,  at  den  i  Hovedsagen  har 
Ret.  Men  selvom  der  næppe  kan  være  nogen  Tvivl  om, 
at  Homer  nu  stiller  flere  uløste  Gaader  end  ved  det  19de 
Aarbundredes  Begyndelse,  kan  der  paa  den  anden  Side  heller 
ikke  være  Tvivl  om,  at  vi  nu  ved  betydelig  mere  om  Homer 
end  dengang,  og  dertil  har  —  som  selv  Dr.  Tuxen  indrømmer 
(p.  1)  —  den  opløsende  Kritik  bidraget  meget.  Der  er  mere 
Grund  til  at  glæde  sig  herover  end  til  kun  at  dvæle  ved  dens 
Skyggesider,  og  der  er  slet  ingen  Grund  til  at  ønske  dens 
Ophør.     Men  det  er  i  høj   Grad  paa  Tide,    at  der  Side  om 
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Side  med  den  begynder  at  fremtræde  en  mere  positiv  Ana- 
lyse af  den  Homeriske  Kunsts  Virkemidler  og  Technik,  og  det 
er  heldigt,  at  denne  Analyse  ikke  altfor  blindt  gaar  ud  fra, 
at  der  foreligger  et  stillestaaende  Stof,  men  har  Blik  for,  at 
Homer  er  en  hel  Væxtperiode  af  græsk  Kunst  og  græsk  Cultur: 
Homerforskningens  Krybbe  er  saa  vist  ikke  tom. 
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En  lexilogisk  Udvikling 

af 

J.  L.  Usslng. 


'Eaxdga  er  et  fra  Odysseen  vel  bekendt  Ord.  I  Alkinoos' 
Hos  sidder  Arete  i  Hallen  bt  ioxdgfl  ^  TWQog  adyfj  6,  305, 
og  da  Odysseus  har  fremført  sin  ydmyge  Ben  til  hende  om  Hjælp, 
sætter  han  sig  ned  der,  7,  153  f.  xar*  åg  ?Cct'  &r*  ^X^  ^ 
xoviffoiv  jtag'  twqI^  indtil  Alkinoos  rejser  ham  derft'a,  v.  169: 
cSgaev  åji  ioxaQ6q)tv  xal  ijtl  &q6vov  das  <paetvov.  Hvorledes 
man  paa  dette  Arnested  ofrede  til  Onderne,  beskrives  i  Odysseen 
14,  418  ff.  Vi  kjende  dette  Arnested  fra  Monumenterne,  i  Trojas 
2den  By  (Schnchhardt,  Schliemanns  Udgravninger  8.  70  Fig.  32), 
tydeligere  endnu  i  Tiryns  (smstds.  S.  144)  og  i  Mykenæ  (8.  354). 
Det  er  en  stor  cirkelrund  Forheining  (i  Tiryns  3  M.  i  Gennemsnit), 
der  hæver  sig  med  2  Trin  til  en  Hejde  af  0,14,  paa  Forsiden 
pudset  og  malet.  Arnen  er  Husets  Midtpunkt,  og  laxdQCL  kaa 
derfor  bruges  som  Betegnelse  for  selve  Huset  og  Hjemmet.  Naar 
Digteren  i  Iliad.  10,  418  vil  sige:  c8aa  mange  bosiddende  Troer, 
som  der  findes*,  siger  han  Sooai  juhf  Tgdkov  Jtvgog  iaxdQOu,  I 
Kalypsos  Hule  brænder  Ilden  nok  saa  lystig  paa  Amen,  Od.  5, 
59:  Twg  /iåbv  hi*  éaxagåqpiv  fiéya  xaieio^  og  Euripides'  Kyklop 
tænder  en  lignende  Ud  paa  sit  store  Arnested,  v.  384:  éynjltjg 
ågvifg  xoQfiovg  TiÅxnelag  loxdQag  fiaXåjv  Im. 

Men  iaxdga  brugtes  ikke  blot  om  det  faste  Ildsted;  det  er 
det  almindelige  Navn  for  de  Redskaber,  der  gjere  samme  Tjeneste, 
bvorpaa  man  antænder  Ild  og  vedligeholder  Glederne,  d.  e.  for 
Fyrfade;  se  Arlstophanes  Acharn.  889:  i^evéyxaje  t^v  lax^Qav 
/ÅOi  å€VQo  xal  Ttjv  ^mida\  Vesp.  938  i  Opregningen  af  Kekken- 
tøiet:  TQvpXtov,  åolåvxa,  rvQåxvrjanv,  iaxågav,  x^Q^'^  ^al  rålla 
rå  axsvrj  xå  TtgoaxexavjuLéva  \  Pollux  X  101  under  rå  rov  fiayelQav 
ijxevrj,  cf.  VI  88  og  Hesychios:  x'^Q^^ovg  fj  TtVQtpåQOv  oxevog\ 
Xenophon  Cyrop  VIII  3,  12  i  Beskrivelsen  af  Processionen:  xai 
jivQ  STua^ev  amov  &r'  loxdoag  jLLeydXfjg  åvdgeg  ehiovzo  (péQOvxeg, 
1  Philippos'  Epigram,  Anthol.  VI  101,  indvier  Kokken  sine  Red- 
skaber til  Hephæstos;    deriblandt  TeiQdnoWt    nvgdg  yé<pvgav,   i- 
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<fX^^^Q^  ^Q^^6xov.  Iblandt  de  Sager^  der  vare  slgænkede  til 
Athena  Partbenos,  Bævne  Inventarierne  ogsaa  loxdQai  x^^^^* 
ae  Corp.  Inscr.  Gr.  I  161,  8  o.  a.  8t.  Der  var  jo  ogfBaa  særlig 
Bmg  for  aaadanne,  aærlig  til  Røgelse.  Hos  Hesychios  og  hos 
Enstatbios  til  Od.  5,  59  forklares  éaxdQa  som  ^/motijqiov  xoiXov. 
Man  anbragte  ofte  saadanne  iaxdQai  ovenpaa  Airret,  se  min 
Afbdl.  i  Vidensk.  Selskabs  Overs.  1900  8.  971.  PcAjmoi  iaxdgai 
balder  Enripides  dem,  Phoen.  282,  Pw/Mcuoi  8oph.  Fragm.  De 
ere  ligesaa  hellige  som  Altrene  og  nævnes  parallelt  med  dem  8opb. 
Ant.  1016:  ficojLiol  ^<j%d^ac  w,  eller  laxdga  sættes  endog  ligefrem 
for  ficojuSg^  se  Æscb.  Pers.  205:  jigdg  éaxdgav  ^olfiov,  cf.  Earip. 
Phoen.  1.  1.,  Andromacbe  1 102,  Herakl.  922:  tegå  jbih  ijv  Tidgoi'&ev 
iaxdQOQ  Atdg  xaådqaC  o&coyy,  Æsch.  Bum.  108:  wxtlaejuva 
åémv'  in*  iaxdgav  Twgdg  S&vov,  Enrip.  Snppl.  33:  /jLévco  ngb^ 
åyvaig  iaxdgai^  åvoh^  '^ecuv,  KSgfjg  re  xal  Aijjtirjxgog,  Demosth. 
89,  116:  fej  T^g  ioxdgag  rrjg  h  tfj  avXjj  *EXeodtvL  Der  synes 
ikke  at  være  anden  Forskjel  imellem  ficojMig  og  laxdga  end  at 
det  første  er  mere  anseligt  og  høiere.  Saaledes  Ammonios  hos 
Harpokration:  iaxdgav  xaXéUf^i  r^v  fxi}  ?;|^cn;<yav  vtpog  <&g  iatCav, 
åUC  &ri  y^g  lågv/LUvrjy  xolkriv,  hvilket  gjentages  hos  Photios, 
bos  Enstatb.  til  Illad.  10,  418  o.  a.  8t.  Sml.  den  anden  Glosse 
hos  Photios:  ioxdga  ff  hrd  yijg  Sazla  mgoyyvXosiåijg,  å  Sk  fiæ/iÅdg 
TÅ  iv  ihpei  ngdg  '&va(av  obcoååfÅrffAa.  Bæfiåg  anvendes  ogsaa 
undertiden  hvor  vi  ventede  iaxdga,  som  naar  Pansan.  II  29,  8 
taler  om  at  der  i  Æakeet  paa  Ægina  var  et  fiæ/ndg  oi  noXi) 
åyéx(ov  bc  xrjg  yijg^  som  man  ogsaa  mente  var  Æakos'  Grav,  og 
naar  Arrian  Anab.  III  16,  8  omtaler  rdv  fiæjiidv  ræv  Evdavé/xoyv 
paa  Torvet  i  Athen  og  derved  minder  om  Elensis,  hvor  man 
havde  Eidavéjuav  fiwfjubv  ijd  xov  daniåov  Svra.  Bcofiåg  er  aaben- 
bart  det  generelle  Udtryk,  hvorimod  iaxdga  betegner  en  Art  deraf; 
ethvert  iøxdga  kan  kaldes  Pcojuég,  men  ikke  omvendt.  Det  er 
ikke  rigtigt,  naar  man  har  kaldt  det  lille  Heros- Alter  i  Olympia 
(afbildet  hos  A.  Bfitticher,  Olympia  8.  322)  iaxdga,  som  Cnrtius, 
Die  Altåre  von  Olympia  S.  21  f.,  Rohde  Psyche^  I  8.  35,  Deneken 
i  Roscbers  Lexikon  I  8p.  2498.  Man  er  bleven  vildledt  af 
PoUnz  I  8:  ^Eaxdga  doxei  fiev  c5åe  (bvojuda&ai,  iq>'  Ijg  tolg  fj- 
QOHSiy  åjKydiofisv'  Svioi  åk  ræv  noitiræv  xal  råv  tcov  '&ecbv  /8a>- 
fiirv  oSro)  xexXijxaaiv,  Dette  er  for  saa  vidt  rigtigt,  som  Ordet 
hyppigst  brnges  om  Heros- Altere,  der  naturligvis  ere  mindre  an- 
selige  end  Gndealtrene,  men  dette  er  ikke  den  egentlige  Betyd- 
ning, om  hvilken  vi  efter  den  i  det  Foregaaende  paaviste  Sprogbrng 
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ikke  kunne  tvivle.  Rohde  anatrænger  sig  forgjæves  for  at  faa. 
Lexikografernes  ovfr.  anførte  Beskrivelser  til  at  passe  paa  det 
omtalte  Alter  i  Olympia.  Det  er  en  lille  Knbos,  0,37  M.  høi; 
Siderne  ere  pudsede  med  Kalk  og  malede,  og.  Overfladen  dækket 
med  Tegl;  den  er  slet  ikke,  som  Rohde  citerer  efter  Photios, 
GTQoyyvXoeiåiig  xal  xolXtj,  Men  endnu  besyndeligere  er  det,  naar 
han  anvender  denne  Benævnelse  paa  det  runde  Alter  i  den  ind- 
hegnede Gravplads  paa  Borgen  i  Mykenæ,  der  er  tilstrækkelig 
bekjendt  fra  Schliemanns  Udgravning,  og  hvoraf  en  fortrinlig  Af- 
bildning findes  i  Perrot  &  Chipiez'  Histoire  de  Tart  dans  l'anti- 
quité  VI  p.  323.  Det  ligner  Alteret  i  Gaarden  i  Paladset  i 
Tiryns  og  Offergruben  i  Kabiremes  Helligdom  paa  Samothrake. 
Det  er  en  Cylinder  med  en  bred  Aabning  i  Midten  ligesom  en. 
Brend,  og  det  er  ikke  stensat  i  Bunden,  saa  det  er  sandsynligt, 
at  det  har  været  bestemt  til  at  modtage  flydende  Offere,  hvad 
enten  det  var  Blod,  Yin  eller  Honning  og  Vand,  der  blev  heldt 
ned  deri.  Dets  græske  Navn  er  ^6&Qog^  hvilket  Tyskerne  over- 
sætte ved  «Opfergrube»,  og  ikke  hxå^^  skjøndt  selv  Perrot, 
der  dog  ganske  rigtig  betegner  det  som  en  «pui8ard»,  efter  Rohde 
har  optaget  hint  Navn  (Hist.  VII  p.  60  not.  2).  Dette  er  eo- 
Konfusion.  Man  kan  ikke  betegne  en  Brønd  og  et  Ildsted  med 
det  samme  Ord.  Rohde  selv  har  havt  en  Fornemmelse  af  Mislig- 
heden, naar  han  siger:  <die  éoxdQa  steht  offénbar  von  der  Opfer- 
grube  des  Todescultes  nicht  weit  ab».  Man  beraaber  sig  paa 
Scholiasten  til  Eurip.  Phoen.  274:  ioxdga  xvqlcog  fihf  å  énl  rijg 
yi}g  p6&gog,  Svéa  éyaylCovoi  xolg  xåxæ  égxofxéyoig;  men  dette  er 
en  Fejl,  og  den  er  han  ganske  ene  om.  Tydelig  er  Adskillelsen 
hos  Porphyrios  de  antro  nympharum  6:  Totg  yåq* OkvfJtstUHg  ^fiofc 
vaovg  xe  xal  idrj  xal  fico/uovg  lågvoano,  x^ovlotg  re  xal  iJQ(oaiv 
ioxdQagt  vnox^ovlotg  dh  fiå&govg  xal  /Liéyaga,  Et  Grubeoffer 
kjende  vi  fra  Odysseen  XI,  hvor  Odysseus  maner  Tiresias'  Skygge 
frem.  Hos  Pausanias  V  13,  2  fortælles,  at  Herakles,  da  han 
stiftede  Pelops'  Helligdom  i  Olympia,  skulde  have  of^t  til  ham 
elg  t6v  fid^gov,  og  det  er  rimeligt  nok,  at  lignende  Offringer  til 
Heroer  have  fundet  Sted,  andre  Steder,  men  i  Tillid  til  Porphyrios' 
Vidnesbyrd  vove  vi  at  sige,  at  det  ikke  har  været  det  almindelige. 
Offringen  til  Hyakinthos  i  Amyklæ  (Paus.  III  19,  3)  er  ikke  det 
Samme,  lige  saa  lidt  som  den  af  Pausan.  X  4,  10  beskrevne 
Offring  fil  Phokiernes  Heros  *AQxvy^V^'  ^^^^  ^^^  Offerdyreta 
Blod  flyde  ned  igjennem  et  Hul  i  hans  Grav,  t6  jLth  olfia  dC 
dTirjg  iaxéovoiv  kg  x6v  rdqpov.     Dette   har  været  noget  særegent^ 
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siden  det  beskrives  saa  omstændeligt.  Der  har  været  Steder,  hvor 
en  saadan  Skik  holdt  sig  langt  ned  i  Tiden,  som  i  Tunis,  se 
Mémoires  de  la  Société  des  Antiqaaires  de  France  1895  p.  90  s. 
med  fortrinlige  Afbildninger;  men  det  er  ikke  for  Heroen,  men 
for  almindelige  Dødelige.  Der  kan  heller  ikke  næres  Tvivl  om 
at  de  store  Kraterer,  som  ofte  fandtes  anbragte  over  Gravene 
ved  Dipylon  i  Athen,  have  modtaget  Drikoffere,  som  de  Efterlevende 
ydede  deres  afdøde  Slægtninger,  men  ioxdQou  blive  de  ikke  derfor, 
saaledes  som  Fr.  Poulsen  kalder  dem  i  sin  Doktordisputats  cDi- 
pylongravene  og  Dipylonvaseme». 

Heroernes  loxdQai  havde  mere  Lighed  med  Gudernes  fico/Åoi 
end  med  de  underjordiskes  fiMgoi,  Pausanias  omtaler  V  Id,  8f. 
et  Askealter  for  den  samiske  Hera  og  bemærker  da,  at  det  var 
slet  ikke  anseligere  end  de  raa  og  kunstløse  iaxdQOii,  man  saa 
i  Attika:  oidév  ri  biupavéatsQog  fj  iv  rfj  x^Q9^  ^^  'Avtocfi  åg 
aitooxBåCag  *A'&tjvaToi  xcdovoiv  loxåQag.  Et  monumentalt  Exempel 
herpaa  omtaler  Lolling  i  Mittheil.  d.  arch.  Inst.  IV  (1879)  S.  358. 
Ved  Porto  Rafta,  i  Nærheden  af  det  gamle  Prasiæ,  findes  en 
Stenblok  med  Indskriften  'Hgaxleiiæv  ioxdga,  O.  I.  A.  Il  3  n.  1658. 
Desværre  er  Stenen  ikke  aftegnet;  men  det  er  vel  en  saadan 
Sten,  der  ligger  foran  Theseus  paa  det  bekjendte  Votivrelief, 
Monum.  d.  Inst.  IV  22,  Roschers  Lexikon  I  Sp.  2499.  Et  andet 
Exempel  haves  i  det  af  Blinkenberg  i  Festskrift  til  Ussing  ud- 
givne Hippolytos-Relief  (Roscher  S.  2559),  og  formodentlig  ogsaa 
i  de  2,  som  LOwy  har  udgivet  i  Jahrbuch  d.  arch.  Inst.  1887, 
8.  109  f.  Paa  en  saadan  Sten  har  man  henlagt  de  Offerkager 
o.  1.,  der  skulde  offres  til  Heroen;  over  den  har  man  udgydt 
Olie,  Vin  eller  andre  Drikoffere;  der  bar  man  endelig  offret 
Røgelse  og  andre  Brændoffere,  og  til  at  modtage  Ilden  eller  Gløderne 
var  Stenen  forsynet  med  en  lav  Hulning;  den  var  xoiXog,  som 
Lexikogi-afeme  siger,  og  kunde  altsaa  med  Rette  kaldes  iaxoQCi- 
Paa  det  nys  omtalte  Theseus -Relief  synes  denne  Hulning  at  være 
antydet. 

De  overførte  Betydninger,  hvori  Ordet  loxdQa  bruges,  som 
hos  Lægerne  om  Skorpen  over  et  Saar,  og  hos  Ingeniørerne  om 
Fodstykket  paa  en  Gravemaskine,  x^^^  X^^Q^  (Athenæos  me- 
ehan.  p.  16:  Hi^ywTai  amrj  dg  éaxågiov  xexgåyævov  Ix^  ^V 
TiXevQav  ixåmrjv  nrjxcov  td'»  hvilket  oversættes  af  Vitruv:  « Basis 
compingatnr,  quæ  Græce  éoxdga  dicitnr^  quadrata  habens  quoquo 
versus  latera  singula  pedum  XXV»),  udledes  med  Lethed  af  Ordets 
almindelige  Brug. 
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Ludvig  F,  A.  Wimmer,  De  danske  ranemindesmærker  andersø^ 
og  tolkede.  Tegningerne  af  Magnus  Petersen.  IV.  1 .  Rnne- 
ligetene  og  mindesmærker  knjrttede  til  kirker.  Kbh.  1903 — 4. 
Oyldendalske  boghandel.  Nordisk  forlag.  Thieles  bogtrykkeri. 
214  sider  i  4^ 

P&  en  enkelt  undtagelse  nær,  der  sættes  til  midten  af  det 
ellevte,  henføres  alle  i  fjærde  binds  ferste  afdeling  tolkede  og 
tegnede  mindesmærker  af  forfatteren  til  det  tolvte  og  trettende 
hohdred&r.  Som  tittelen  viser,  falder  fremstillingen  i  to  hoved- 
parter, den  første  omfattende  de  s&kaldte  rnueligstene.  Herved 
forst&s  ligstene,  der  er  forsynede  med  korte,  hvad  indholdet  an- 
g&r,  alt  andet  end  oldtidsagt^e  runeindskrifter,  og  der  i  regelen 
er  fladformede,  hvorved  de  bliver  bedre  skikkede  til  at  lægges 
over  gravene  (om  nndtagelserne  se  side  b,  31  f.  og  72).  Af  si- 
danne  stene  haves  nn  for  tiden  kun  19;  endda  er  det  tvivlsomt, 
om  det  er  virkelige  runetegn,  der  findes  p&  de  to  sidste  i  rækken, 
ligesom  det  ikke  med  fold  sikkerhed  kan  afgøres,  om  brudstykket 
af  B&rsestenen  (nr.  17)  har  hørt  til  en  ligsten,  medens  den  mu- 
lighed ikke  synes  udelukket,  at  nr.  7  ikke  er  nogen  ligsten,  men 
som  hjørnesten  i  en  portal  har  været  knyttet  til  selve  kirkebyg- 
ningen. Kun  to  af  stenene:  nr.  1  (Eggislevmagleren)  og  det  nys- 
nævnte brudstykke  har  hjæmme  i  Sæland;  kun  én  henholdsvis  i 
Sk&ne  (Hilstvedastenen),  p&  T&singe  (Bregningestenen)  og  i  Sønder- 
jylland (Bjolderupstenen) ;  de  øvrige  14  alle  i  Nørrejylland. 

Naturligvis  har  stenene  fra  første  færd  ligget  over,  und- 
tagelsesvis st&et  ved  eller  p&  hver  sin  grav  i  vedkommende  kirke 
eller  p&  den  tilhørende  kirkeg&rd;  men  næppe  nogen  eneste  af 
dem  findes  længer  p&  sin  oprindelige  plads;  det  skulde  da  være, 
om  nr.  19  allerede  før  v&benhusets  tilbygning  har  ligget  p&  samme 
sted  som  nu.  4  af  stenene  er  nu  indmurede  i  kirketårnene.  Af 
disse  vides  fra  Worm  den  ene  (nr.  12)^  der  er  indsat  højt  oppe  i 
den  udvendige  vestre  t&rnmur,  tidligere  at  have  ligget  i  gulvet 
inden  for  kirkedøren:  om  de  tre  andre  (nr.  3,  4  og  11),  der  alle 
er  anbragte  nær  ved  jorden  i  den  udvendige  søndre  t&rnmur,  an- 
tager jeg,  at  de  er  komne  der  ved  selve  tårnenes  opførelse;  thi, 
som  bekendt,  er  også  tårnene  i  vore  allerfieste  kirker  senere  til- 
byggede, for  så  vidt  da  ikke  hele  bygningen,  som  tilfældet  nok 
er  med  den  nuværende  kirke  i  Tisted  (nr.  11),  skriver  sig  tra 
en  sildigere  tid.  På  iignende  måde  har  flere  af  stenene  tidligere 
en  tid  lang  været  indsatte  i  kirkegårdsmuren  (ringmuren)  eller 
kirkegårdsdiget;  men  kun  nr.  2  sidder  der  endnu.  5  stene  er  i 
løbet  af  forrige  hundredår  bragte  til  forskellige  museer:  Gæaaing- 
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holmeren  og  B&nestenen  til  Oldnordisk  mnsenm  (Nationalmnseet) 
i^  Kebenbavn,  H&stvedastenen  til  mnseet  i  Land,  Salatenen  II  til 
ijrbosmaseet  og  Bjoldemperen  til  Kielermoseet.  Nr.  7  henligger 
endnn  p&  kirkegården,  medens  de  evrige  7  stene  i  tidens  løb  p& 
forskeUig  m&de  er  anbragte  i  eller  ved  de  p&galdende  kirker 
{y&benbnse). 

Af  billedlige  udsmykninger  p&  stenene  spiller,  som  natnrligt 
er,  det  kristne  kors  i  mangfoldige  former  en  fremragende  rolle,  — 
dette  kor«,  for  hvilket  efter  det  latinske  vers  p&  en  nn  omstebt 
kirkeklokke  (W.  s.  144  f.)  alt  ondskabsfuldt  måtte  fly  langt  bort. 
På  Salstenen  II  (s.  75)  findes  desuden  de  4  Evaogelisters  velkendte 
symboler.  Bregningestenen  (s.  65)  fremviser  bl.  a.  en  temmelig 
usk5n  Kristusfigur.  Mindre  klodset  er  billedet  i  bispeskrud  på 
Oæssingbolmeren  (s.  39)  af  den  bellige  «Niklaos»,  hvorved  jeg  for 
min  del  snarere  tænker  på  biskop  Nikolaos  fra  Myra  i  Lilleasien 
(ded  efter  år  326),  etter  hvem  så  mange  af  vore  kirker  er  op- 
kaldte og  som  nævnes  i  vor  almanak  under  6te  December,  end 
på  vor  ligæmlige  Niels  Knudsen  (død  1180),  der  hverken  var  biskop 
eUer  blev  kanoniseret,  medens  Wimmer  hælder  til  den  modsatte 
antagelse.  Med  rette  fremhæver  W.  (s.  60)  det  som  noget  meget 
mærkeligt,  at  på  Hillersleveren  (s.  55)  haves  den  ældste  hidtil 
kendte  firemstilling^  fra  omtrent  1250,  af  et  våbenskjold  (med  to 
femfligede  rosetter  under  hinanden)  på  et  mindesmærke  i  Norden. 

Sproget  på  runeligstenene  er  for  det  meste  Dansk.  Sær- 
tegnende for  tidsforholdene  er  det  dog:  på  den  ene  side,  at  det 
på  3  af  dem,  nemlig  nr.  9,  13  og  16,  er  Latin,  på  den  første 
og  sidste  formet  i  en  heksametrisk  versliige;  på  den  anden  side, 
At  på  de  danske  nr.  10  og  12  er  tre  personnavue,  hist  billed- 
huggerens, her  det  jordede  ægtepars,  gengivne  med  hvad  man  har 
kaldt  «ældre  munkeskrift».  Kun  ganske  undtagelsesvis,  selv  i  de 
latinske  indskrifter,  får  personnavnet  en  latinsk  bOjningsendelse. 
Nogle  indskrifter  består  af  et  eneste  ord,  et  personnavn:  Ulnoth 
(nr.  1),  Ingærth  (nr.  6),  at  forstå  i  lighed  med  cLothæns  grav* 
(nr.  4)  eller  cKetel  Urne  ligger  ber»  (nr.  8)  og  flere  af  samme 
slags.  Bregningestenen  (nr.  14)  optræder  selv  som  talende:  «Sven 
Sassersen  ligger  her  under;  Helge  djakæn  ristæ  (d.  e.  ristede)  mig, 
mester  Bo  gjorde  mig, »  hvilket  jeg  helst  forstår  således,  at  Helge 
degn  var  en  lærd,  der  havde  givet  stenhuggeren  en  fortegning, 
måske  indridset  i  træ,  af  runerne.  Naturligvis  anråbes  Ond  (Erist) 
og  Jfr.  Marie  (på  Gæssingholmeren  i  den  jyske  form  «Mari>)  på 
flere  af  stenene;  af  helgene  kun  den  ovennævnte  Nikolaos. 

Hvor  kortfattede  eller  tilsyneladende  simple  end  de  fleste  ind- 
skrifter er,  frembyder  adskillige  af  dem  betydelige  vanskeligheder 
for  læsningen  og  forståelsen;  og  man  må  glæde  sig  over,  at  det 
i  de  allerfleste  tilfælde  er  lykkedes  Wimmer  at  klare  selv  de  mest 
brydsomme  steder.  Lejlighedsvis  går  det  ud  over  ældre  drømme- 
billeder, og  måneskinsnaturer  vil   det  sagtens  gOre   ondt,   at  Ti- 
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stederens  yndige  « Thora,  Thys  boU  uigenkaldelig  har  m&ttet  yig& 
pladsen  for  den  mindre  højstemte  «Thordh  Amdis  8on». 


Den  anden  hovedpart,  « Mindesmærker  knyttede  til  kirker », 
falder  igen  i  to  afsnit,  af  hvilke  det  ferste  handler  om  « Kirkelige 
genstande  med  runer ».  Herunder  drøftes  og  afbildes  først  II 
døbefonter:  4  fra  NOrre-  og  1  fra  Sønderjylland,  1  (i  tillægget 
s.  205  ff.)  i^a  Fyn,  1  fra  Sæland  og  4  fra  Skåne.  Det  er  med 
en  vis  ærefrygt,  man  betragter  de  smukke  billeder  af  disse  tavse 
vidner  til,  at  s&  utallige  nyfødte  «flk  deres  kristendom ».  De  og 
deres  mangfoldige,  mer  eller  mindre  heldige,  sidestykker  rundt  om 
i  landet  peger  jo  tilbage  til  en  tid,  da  barnet  «med  negl  og  med 
næse,  med  hud  og  med  h&r»,  for  at  bruge  et  andet  udtryk  i 
Skånske  lovs  begyndelse,  blev  neddyppet  i  dåbsvandet,  og  det  er 
med  god  grund,  man  mener,  at  de  som  oftest  er  lige  så  gamle 
som  kirkerne,  hvori  de  heldigvis  har  hævdet  deres  pladser  til  den 
dag  i  dag.  Allerede  det,  at  flere  af  dem  er  foraynede  med  nor- 
diske runeindskrifter,  taler  h(]ijlydt  for,  at  de  er  af  indenlandsk 
arbejde,  således  som  hver  af  de  4  skånske  udtrykkelig  forkynder: 
« Martin  mig  gjorde ».  (Den  berdmte  døbefont  i  Åkirkeby  på 
Bornholm  stammer,  som  W.  har  godtgjort  i  sit  udmærkede  sær- 
skrift om  den,  fra  Oulland.)  Bårsefonten  har,  under  en  indskrift 
med  latinske  bogstaver,  et  runealfabet  m.  m.  Dansk,  men  van- 
skelig ved  sine  binderuner,  er  indskriften  på  Seldefonten  (i  Salling); 
der  er  dog  næppe  tvivl  om,  at  W.  i  det  mindste  er  kommen 
sandheden  nær  ind  på  livet.  På  hver  af  de  4  øvrige  jyske  fonter 
lindes  kun  3  eller  4  runer,  som  vistnok  forestiller  lige  så  mange 
ord,  der  tilsammen  har  dannet  en  dengang  af  alle  nogenlunde 
oplyste  gejstlige  kendt  kirkelig  formel,  mens  vi  nu  er  henviste  til 
at  gætte  på  flere  muligheder.  Indskriften  paa  den  fynske  font 
(i  Egense,  Svendborg  amt)  ender  med  ordet  fllius,  og  det  ligger 
dei'for  nær  i  de  to  foregaaende  runegrupper  at  søge  stenhuggerens 
fornavn  og  fadernavn.  Dette  var  da  også  Wimmers  første  tanke, 
som  han  dog  har  opgivet,  idet  han  ender  med  en  forklaring  af 
lignende  art  som  ved  de  nysomtalte  jyske  fonter.  Da  han  imid- 
lertid selv  anser  denne  opløsning  for  meget  tvivlsom,  vil  jeg  g5re 
et,  jeg  indrommer  det,  voveligt  forsøg  på  at  hævde  hans  første 
standpunkt.  Idet  jeg  går  ud  fra,  at  fortegneren  har  været  en 
Fynbo  og  at  hans  første  rune  har  været  et  a,  læser  jeg  uden 
betænkning  Astret  soin  et  personnavn  uden  navneformsmærke, 
snarest  opstået  af  et  Asfridr  (jf.  Astrid  af  *Asfriftr;  hustru  af 
liusfru),  og  i  endelyden  finder  jeg  kun  et  vidnesbyrd  om,  at  Fyn- 
boerne allerede  da  har  haft  ondt  ved  at  komme  til  rette  med  det 
åndende  d  (5).  Det  næste  navn  mindede  mig  straks  om  den 
ældste   form    af  det   vestnordiske   Egdir  (jf.   Sakses    «Egtherns»), 
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nemlij?  Eggfér  (eller  -Jfstr),  hvorom  se  Bngge  i  Tidskr.  f.  filol. 
ag  pædagog.  8,  181  (sml.  og8&  FØrstemann  Personennamen  sp. 
19  f.).  I  lighed  hermed  læser  jeg  fontens  mnenavn  Égg-ihé,  med 
endelyden  endnn  lang,  men  nden  navneformsmærke ;  den  latiniserede 
form  blev  derfor  Eggtheus,  hvoraf  fonten  har  ejeformen  på  i^ 
Manden  hed  altså  noget  som  Astredh  Eggthes-son. 

Betydelig  knltarhistorisk  interesse  har  også  de  derefter  om- 
talte 10  Eøgelsekar,  hvoraf  de  9  nn  er  samlede  i  National- 
museet, medens  det  10de  (nr.  8)  er  havnet  i  en  privatsamling  p& 
Orebyg&rd  (Låland);  men  de  vides  alle  at  stamme  fra  kirker  i 
Svendborg  amt  (den  ene  på  Langeland),  ligesom  de  alle  er  «gjoite» 
af  samme  mand:  mester  Jakob  red  eller  magister  Jacobns  rnfftis 
fra  Svendborg,  hvis  navn  findes  på  dem  alle  undtagen  på  nr.  10. 
W.  roener  dog,  at  runeindskrifterne  er  udførte  af  forskellige  per- 
soner. Udelukkende  dansk  er  sproget  kun  på  nr.  1  og  9,  ude- 
lukkende latinsk  på  nr.  6  og  7,  for  resten  Dansk  og  Latin  i 
broderlig  forening.  På  nr.  3  læses  (med  her  normaliseret  ret- 
skrivning) foruden  cmester  Bød>  de  to  katalektisk- trokæiske 
iiimetre : 

cros  dabor  ioto  die 

sicque  ago  cotidie,  hvor  altså  regelsekarret  indføres  talende. 

I  sådanne  fodbundne  fyndsagn  kommer  der  let  noget  søgt 
eller  tvungent;  men  jeg  skønner  ikke,  at  der  vindes  stort  ved  at 
ombytte  dabor  enten,  efter  Wimmers  første  indskydelse,  med 
labor  eller,  som  prof.  Oertz  har  foreslået,  med  dapor  (jeg  nyder), 
of^  j^  tror,  at  den  foreliggende  tekst  kan  forstås  uden  nogen 
ændring.'  Udtrykt  på  Dansk  har  meningen  været:  Fra  i  morgen 
af  er  jeg  for  bestandig  indviet  til  (eller:  ofrer  jeg  mig  f.  b.  til) 
kirkens  (menighedens)  tjæneste ;  for  versets  skyld  udstykkedes  denne 
tanke  i  to  sætninger:  I  morgen  gives  jeg  hen  (eller:  giver  jeg 
mig  hen)  den  hele  dag,  og  det  samme  gor  jeg  så  hver  dag  derefter. 
Skønt  denne  brug  af  «gør»  (jf.  Mikkelsen  D.  sprogl.  §  242  og 
Jespersen  i  Dania  3,  177)  sandsynligvis  er  gammel  i  dansk  tale- 
sprog, behøver  der  vel  næppe  at  skjule  sig  en  Danisme  under  den 
latinske  vending,  jf.  Siesbye  i  Udsigt  over  filol.  historisk  samfunds 
virksombed  1860 — 74  s.  45. 

Mere  enkeltstående  er  de  4  < andre  genstande*,  der  nu  alle 
bevares  i  Nationalmuseet:  en  kirkeklokke,  en  relikvieæske,  en 
kirkekiste  og  et  jærnbeslag.  Æsken  er  kommen  fra  en  lålandsk 
kirke,  klokken,  kisten  og  beslaget  hver  fra  sin  jyske.  Kirke- 
klokken har  i  Vulgatas  oversættelse  den  berømte  dobbelthilsen  til 


*  Hvis,  som  antaget  af  Kok  og  O.  Nielsen,  det  senere  slesvigske 
mandsnavn  ^fde  hører  hid,  kan  d  svare  til  oprindeligt  t>,  hvorimod  J 
som  mellemform  forudsætter  den  i  Jylland  velkendte  overgang  af  gg  til 
indende  g. 
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Jfr.  Marie  hos  Lukas  1,  28  og  42,  en  tekst,  der,  mer  eller  mindre 
ftildstændig,  gentages  på  mange  kirkelige  mindesmærker,  s&ledes 
allerede  p&  det  ene  røgelseskar  (W.  s.  119);  se  endvidere  Lilje- 
grens Rnnnrknnder  nr.  1825,  1969,  1989,  1998  og  2030.  Med 
mankebogstaver  bar  jeg  læst  det  samme  p&  den  store  klokke  fra 
1425  i  Batternp  ved  Holbæk  (Kirkebist.  saml.  2,476),  hvor  der 
ved  slutningen  er  tilføjet  et  «Iesas  Christus»,  medens  de  5  sidste 
raner  p&  klokken  hos  W.  (s.  142)  m&  læses  Æ'sAri/,  klokkesteberens 
navn.  Æsken  er  given  af  « episkopus  Oisiko»  (i  Odense),  der 
dede  kort  efter  1300.  Kisten  fortæller:  «Qanni  smip  (d.  e.  mester 
O.)  garp  (gjorde)  mæk»,  hvor  a  (er  der  ikke  ment  6??)  er  mere 
påfaldende  end  eudeselvlydens  udeladelse,  der  bos  W.  s.  176  møder 
08  i  et  andet  udsagnsord,  jf.  Lyngby  Udsagnsord,  i  jyske  lov  s.  8. 
Indskriften  p&  dørbeslaget  er  så  medtaget  af  slid,  at  det  næppe 
vil  lykkes  at  udfylde  hullerne.  Lidt  mere  får  vi  ud  at  runeind- 
skriften på  den  ved  Slesvig  domkirkes  istandsættelse  omkring  1848 
forsvundne  d6r  (W.  s.  153  og  fOr  i  Uåndb.  i  det  nordslesv.  spørgs- 
måls historie),  der  fortæller  os:  «Efli  (Ævle)  me  fecit»,  —  et 
mandsnavn,  som  jeg  bl.  a.  genfinder  i  det  vel  omtrent  samtidige 
Eveli  i  den  reichenauske  broderskabsbog  (Pipers  udg.  s.  342)  og 
siden,  skrevet  Eff^,  ÆJle,  Æoele,  i  Svenska  riksarkivets  perga- 
mentsbref  1351  — 1400  (3  personer  fra  Østergøtland),  og  som  jeg 
fører  tilbage  til  et  AudvæliR  (jf.  Sftves  Gotlands  runinskrifter 
nr.  11)*,  hvor  mellemstavelsen  efterhånden  er  bleven  svækket, 
medens  forleddet  har  gennemløbet  samme  udviklingstrin  som  i 
personnavnet  Ødgisl,  Øgisl,  Egisl  (Svenskt  diplomaUr.  III)  jf. 
stednavnet  Ødmorthæ  >  Emorthce  o.  s.  v. 


Det  andet  afsnit,  « Runestene  knyttede  til  kirker*,  begynder 
med  8  sådanne,  « vedrørende  kirken*  d.  v.  s.:  dens  første  op- 
førelse, idet  indskrifterne,  der  næsten  alle  er  eller  har  været  an- 
bragte på  forskellige  steder  i  selve  kirkebygningen,  nævner  den 
eller  de  mænd,  der  i  så  benseende  har  indlagt  sig  fortjæneste. 
Af  kirkerne  ligger  eller  lå  2  i  Skåne,  1  på  Bornholm  (Povlsker), 
5  i  Nørrejylland;  af  de  tilsvarende  stene  findes  nu  den  ene  skånske 
(nr.  1)  i  bispegården,  og  3  af  de  jyske  (nr.  3,  4  og  8)  i  National- 
museet i  København.  Ældst,  fra  omtrent  1050,  er  « efter  sprog- 
formerne og  skrivemåden*  den  første  skånske;  til  de  yngste,  fra 
omtrent  1300,  hører  den  bornholmske  med  Pavlnsfiguren.  Den 
anden  skånske  sten,  Åsamstenen  (fra  omtrent  1210),  —  der  har 
uydt  den  ære  at  blive  læst  af  Linné  (se  hans  Skanska  resa,  udg. 
1874  s.  71),  —  er  tidligere  udtømmende  behandlet  af  W.  i  første 
bind  af  raneværket.    Ret  smuk  er  indskriften  på  stenen  fra  Krist- 


^  Efterleddet  udgået   fra   det   af  Bugge   i  Arkiv  2,  863  f.   omtalte 
udsagnsord. 
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kirken  i  Øeter  Brønderslev  (or.  3);  knn  p&  nr.  4,  en  søjlefod  ira 
den  gamle  klosterkirke  (opført  omtr.  1 180)  i  Børglnm,  er  sproget 
overvejende  Latin. 

Under  overskriften  cTil  pryd  o^  belæring >  sammenfattes  5 
runestene,  af  hvilke  den  første,  fra  omtr.  1160,  der  er  indsat  i 
moren  ved  indgangen  til  Ørsted  kirke  (Odense  amt)  er  den  mest 
iøjnefaldende  ved  sit  af  Egil  i  O&rde  c  skårne »  (ndhnggede)  billede 
af  Samsons  kamp  med  løven,  medens  den  anden,  fra  omtr.  1300, 
der  nn  står  i  sakristiet  i  Søborg  kirke  (Frederiksborg  amt),  knn 
har  ordene  tave  Maria».  Af  de  3  andre,  c  Alfabetstenene«, 
sidder  nr.  3  og  4  henholdsvis  i  den  ndvendige  nordre  t&rnmnr  og 
den  udvendige  østre  kormnr  i  Mønsted  kirke  (Viborg  amt),  nr.  5 
ligeledes  udvendig  i  kormnren  i  Åstmp  kirke  (Ribe  amt).  De  tre 
•  fQthork»,  der  natarligvis  er  ranegranskeme  særdeles  velkomne, 
henføres  af  W.,  ligesom  det  p&  Bårsefonten,  til  begyndelsen  af 
det  trettende  bnndredår. 

Endelig  gennemgås  7  (8)  stene  cmed  nvis  betydning«,  de  4 
første  i  eller  fra  jyske  kirker.  På  nr.  1,  der  består  af  to  sam- 
menhørende sten,  ses  billedet  af  en  kriger  i  fnld  rnstning,  på 
nr.  8  et  spidshaget  mandsboved.  Nr.  2,  nu  i  Nationalmuseet,  er 
mærkeligt  ved,  at  stenen  er  funden  i  ruinerne  af  Vitskøl  kloster- 
kirke. Af  de  korte  runeindskrifter  har  W.  udbragt  det  mest 
mulige;  smuk  er  hans  sammenstilling  af  «blomæ>  på  nr.  4  med 
folkevisernes  cRosensblomme«.  Endvidere:  3  munkestene  (mur- 
stene) med  indridsede  runer,  alle  hjæmmehørende  i  sælandske 
kirker,  hvorfra  dog  de  to  er  skænkede  til  Nationalmuseet,  medens 
den  tredje  (nr.  5)  fremdeles  sidder  «på  korets  søndre  ydermur«  1 
Søborg  kirke  og  —  romantisk  nokl  —  bærer  indskriften:  pæn 
f[agræ]  Yrsæ. 

Et  helt  andet  prseg  end  nogen  i  det  foregående  omtalt  rune- 
sten har  den  som  tillæg  til  andet  bind  meddelte  «Ålumstenen  IV», 
der  er  lige  mærkelig  ved  sit  indhold  og  i  sproglig  henseende. 
Når  W.  i  oversættelsen  til  Nydansk  lader  Tyre  hue  sin  afdøde 
fætter  bedre  c  end  sin  kære  søn«,  være  det  mig  tilladt  at  bemærke, 
at  nærmere  teksten  vilde  ligge  «end  en  kær  sOn«,  hvilket  vel 
kan  forstås  som  «end  om  han  havde  været  hendes  egen  s6n<. 
PI  en  tidligere  bortdød  s6n  er  der  da  slet  ikke  tænkt.  Udtrykket 
minder  i  øvrigt  for  stærkt  om  det  moderne  ckære're  end  sit  eget 
liv«,  til  at  den  gode  «kone«  kan  frikendes  for  at  have  været  en 
smule  overspændt. 

Af  runeværket  mangler  endnu  I  1.  (den  almindelige  indled- 
ning), hele  in.  (stenene  fra  Skåne  og  Bornholm)  s«mt  IV.  2 
(ordsamlingen),  og  særlig  tredje  bind  imødeses  aikkerlig  med 
længsel  af  mange;  men  allerede  for  længe  siden  står  det  fast,  at 
Sofus  Bugge,  der  vandt  sine  første  sporer  i  dette  tidsskrifts 
ældste  række,    og  Ludvig   Wimmer,    der  snart  kom   ham  op  på 
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siden,    er    de    kyndig;ate   kendere   og   de   grandigste   granskere  af 
runer  i  Nord. 

F.  Dyrlund. 


M.  Olsen,  Tre  orknøske  raneindskrifter  (Maesbowe  XXII,  XVIII 
og  XVI).  Særtryk  af  Chria.  Vidensk.  Selsk.  forhandlinger 
for  1903,  nr.  10.    Christiania  1903,  Dybwad  (komm.).    30  8. 

Blandt  de  mange  raneindskrifter  i  den  bekendte  gravhøj 
Maesbowe  p&  Mainland  indtager  de  her  behandlede  3  en  særlig 
plads,  tildels  p&  grand  af  de  mærkelige  tegn,  der,  især  i  den 
første,  er  benyttede.  Forf.  begynder  med  nr.  XXII,  der  er 
ridset  med  nogle  snørklede  sære  tegn,  som  ingen  hidtil  har  kunnet 
tyde  i  sammenhæng.  Imidlertid  er  enkelte  af  tegnene  temlig 
ligefremme  og  kan  let  identificeres  med  velbekendte  raner.  Ved 
at  holde  sig  hertil  og  ved  forsøgsvis  at  søge  den  almindelige 
formel:  N.  N.  ristede  disse  raner,  lykkes  det  forf.  ved  eu 
skarpsindig  fremgangsmåde  at  tyde  hele  indskriften,  der  gengives 
således:  tryhr  ræist  runar  ])esar  o:  Trygg  ristede  disse  raner. 
Det  synes  som  denne  simple  atvangne  sætning  er  den  rigtige  tolk- 
ning. Forf.  gennemgår  dernæst  de  enkelte  tegn  og  søger  at  for- 
klare deres  snørklede  form  ad  fra  de  gamle  ranetegn. 

Indskr.  XVIII  er  forsåvidt  beslægtet  med  denne  som  den 
tildels  anvender  Idnskrift;  den  er  iøvrigt  let  at  tyde.  Dér  st&r: 
^isar  runar  rist  sa  ma}r  er  runstr  er  fyrir  uæstan  haf.  Det 
er  for  længe  siden  blevet  adtalt,  at  indskr.  XVI  var  en  direkte 
fortsættelse  af  XVIII;  den  lyder:  mæ])  pæire  øhse  er  ati  køukr 
trænilsonr  fyrir  sunan  lånt  Bsegge  betyder  de:  c  Disse  raner 
ristede  den  mand,  der  er  ranekyndigst  vest  for  havet  [o:  på  de 
vestlige  øer]  —  med  den  økse  som  (ejede  =)  tilhørte  Gaakr  Trand- 
ilsson  på  sydlandet  [o:  på  den  sydlige  del  af  Island]«.  Jeg  er 
enig  med  forf.  i  at  raneristeren  var  en  Orknøing  (og  ikke  en  Is- 
lænder), men  han  må  have  stået  i  noje  forbindelse  med  Islændere 
og  malig  selv  været  på  Island,  siden  han  kan  brage  adtrykket 
fyrir  sunnan  land  således  aden  videre.  Jeg  er  fremdeles  enig  med 
forf.  i,  at  den  Gaakr  Trandilsson,  der  her  nævnes,  er  identisk 
med  den  fra  Njåla  bekendte  fostbroder  til  Asgrim  Ellidagrimsson ; 
denne  sidste  så  sig  nødsaget  til,  som  sagaen  lader  ham  sige,  at 
dræbe  sin  fostbroder;  det  er  med  god  ret  blevet  formodet,  at 
granden  var  at  søge  i  et  elskovsforhold  (skinsyge).  I  hvert  fald 
har  mindet  om  de  to  fostbrødre  levet  meget  længe;  at  en  fost- 
broder dræbte  den  anden  var  jo  enestående.  I  Islandske  folkesagn 
og  æventyr  (II  100)  haves  et  minde  derom.  Af  Hanks  Islendinga- 
dråpa  ser  vi,  at  Gaakr  i  det  12.  årh.  var  berOmt  som  kæmpe. 
Hans   våben   (økse)   er   kommen   i   raneristerens    besiddelse,    hvad 
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han  åbenbart  er  stolt  af.  Noget  slægtskabsforhold  behøver  man 
ikke  derfor  at  tænke  på.  Derimod  er  jeg  ganske  nenig  med  forf., 
n&r  han  gOr  disse  to  indskrifter  tO  vers.  Der  er  i  og  for  sig 
intet  ved  dem,  hverken  i  ord  eller  ordstilling,  som  ikke  er 
rent  prosaisk.  Ja,  i  s&  henseende  kunde  de  overhovedet  ikke 
være  mere  prosaiske  end  de  er.  Der  er  heller  ingen  rytmisk 
bevsegelse  af  nævneværdig  art,  dog  en  smnle  mere  i  den  sidste 
chalvdeU  end  den  ferste.  Derimod  er  der  ingen  som  helst  rim- 
bogstavforbindelse  i  ordene  er  r^nstr  er  \  fyrir  vesian  haf.  Det 
hele  er  kan  ganske  jævn  prosa. 

Ved  indskr.  XVI  har  forf.  p&vist  en  ejendommelighed,  man 
ikke  har  kunnet  klare  sig.  Mellem  ø  og  u  i  Køukr  findes  en 
E-mne,  der  kun  rager  op  til  henimod  midten  af  de  andre  runer; 
nederst  p&  ø-runen  findes  en  kvist,  som  intet  har  at  gøre  med 
ø-runens  form  i  og  for  sig.  Forf. s  forklaring  af  dette  tegn,  o:  t, 
og  det  følgende  r  er  meget  skarpsindig  og  synes  slående  rigtig; 
de  skal  nemlig  efter  hans  mening  læses  sammen  med  de  følgende 
rnner  -ukr  (der  altså  får  en  dobbelt  funktion);  det  hele  giver 
mandsnavnet  irukr  o:  Tryggr,  det  samme,  som  XXII  indeholder. 
Herved  bestyrkes  læsningen  af  denne  og  samhørigheden  af  disse 
3  indskrifter.  Indskrifterne  henføres  vistnok  med  rette  til  12.  årh. 
Hvad  enten  man  er  enig  med  forf.  eller  ej  i  alle  enkeltheder, 
kan  man  næppe  andet  end  give  ham  ret  i  hovedsagen.  Forf., 
der  i  længere  tid  har  været  prof.  S.  Bugges  amanuensis  ved  hans 
adarbejdelse  af  det  store  værk  om  Norges  runeindskrifter,  har  her 
givet  en  prøve  på  sin  selvstændige  granskning  og  vist  sig  i  be- 
siddelse af  en  metodisk  fremgangsmåde,  som  det  er  en  glæde  at 
konstatere,  en  ikke  almindelig  skarpsindighed  og  iagttagelsesævne 
forbundet  med  ulyst  til   mere  eller  mindre  fantastiske  gætninger. 

Kbhen.,  9,  Maris  1904, 

Finnur  J6ns8on. 


Nordiska  Stadier  tillegnade  Adolf  Noreen  på  hans  SO-årsdag 
den  13.  Mars  1904  af  studiekamrater  och  Iftrjungar.  Upsala 
1904.     492  s. 

Efter  den  indfiydelse,  som  prof.  A.  Noreen  har  haft  ikke 
blot  på  sin  videnskab  og  studiet  deraf,  men  også  personlig  på 
sine  disciple  —  hvorom  der  for  os,  der  ikke  er  det,  foreligger 
så  mange  utvetydige  vidnesbyrd  — ,  var  det  kun  naturligt,  at 
hans  venner  og  disciple  allerede  nu  har  villet  vise  deres  udmærkede 
læremester  og  ven  deres  taknemlighed  og  erkendtlighed.  Herom 
vidner  den  statelige  bog  med  ovenstående  titel,  som  her  kortelig 
skal  omtales.     Den  indledes  med  en  dedikation,    kort  og  fyndig, 
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der  er  nnderteg^net  af  122  mænd  og  kvinder  (B).  Af  disse  er 
der  leveret  bidrag  til  festskriftet  af  41 ;  blandt  disse  er  én  dansk 
(Marias  Kristensen)  og  én  tysk  (E.  A.  Meyer). 

At  indholdet  er  blevet  noget  broget,  følger  af  sig  selv,  uagtet 
de  afhandlinger,  der  ve'drerer  rent  sproglige  sp((rsmU  (grammatik, 
fonetik,  etymologi,  sproghistorie),  er  langt  de  fleste.  Jeg  kan  i 
det  følgende  ikke  særlig  omtale  hvert  enkelt  af  bidragene,  hvor- 
iblandt der  ikke  er  så  f&,  jeg  overhovedet  ikke  er  kompetent  til 
at  udtale  mig  om. 

Af  specielt  fonetisk-grammatisk-syntaktiske  afhandlinger  — 
grænserne  er  undertiden  noget  flydende  —  er  der  9.  Gammel- 
svensk  omr&de  behandles  af  Huliman:  cNya  fall  af  fomsvensk 
vokalf5rlftngning»;  forf.  anfører  ira  forskellige  h&ndskrifter  utve- 
tydige eksempler  på  forlsangelse,  betegnet  ved  vokalens  dobbelt- 
skrivning, og  han  støtter  sin  opfattelse  ved  hjælp  af  endel  ny- 
svenske  dialekter.  Forf.'s  resultat  synes  at  være  uangribeligt. 
Marius  Kristensen  skriver  om  c  De  islandske  halvvokalér  og 
deres  betegnelse  i  den  I.  grammatiske  afhandling*.  Forf.  går 
ud  fra  ordet  jdm—isam  og  vil  hævde  den  gamle  fonetikerB 
skrivemåde  eam  (éam)  som  den  eneste  rigtige.  Heri  kan  jeg 
gæme  give  forf.  ret,  og  jeg  har  intet  imod  at  opgive  skrivemåden 
tanij  som  han  dadler  mig  for  at  have  brugt;  når  jeg  i  IV.  bind 
af  Hkr.  har  brugt  de  samme  betegnelser  som  i  teksten  selv,  er 
det  egl.  blot  for  overensstemmelsens  skyld;  at  jeg  ikke  mere 
cakcepterer»  formen  isam-  i  lign.  metriske  tilMde  som  i  det  af 
den  gamle  grammatiker  anførte  vers,  er  næsten  overflødigt  at 
bemærke. 

Nordenstreng  behandler  det  i  den  sidste  tid  hyppig  omdispu- 
terede spdrsmål^  hvilken  vokal  der  må  antages  at  foreligge  i  bryd> 
ningstvelyden  io:  c  om  u-brytningsdiftongens  kvalitet  i  islftndskan*. 
Tvelyden  skrives  i  isl.  hdskrr.  hyppigst  io  (men  der  findes  åo§^ 
ikke  sjældent  exx.  på  ip  el.  tar),  hvilket  flere  (el.  måske  de  fleste) 
i  de  sidste  år  har  villet  opfatte  —  ikke  som  ip,  men  som  virkeligt 
io.  Prof.  Kahle  har  for  en  del  år  siden  gjort  opmærksom  p& 
skjalderim,  der  taler  imod  denne  opfattelse,  og  Nordenstreng  an- 
fører endnu  flere,  hvoraf  det  fremgår,  at  o  i  to  kun  rimer  med 
p,  aldrig  med  o.  Forf.  mener  derfor,  at  udtalen  virkelig  var  ip^ 
og  dette  falder  ganske  sammen  med  min  opfattelse.  Jeg  t5r 
måske  henvise  herom  til  en  lille  afhandling,  der  om  kort  tid  vil 
udkomme,  og  som  allerede  var  færdig,  før  jeg  læste  forf. 's.  Endnu 
bemærkes,  at  forf.  omtaler  ordet  fiokkr  og  dets  vokal,  som  i  et 
vers  rimer  med  o  og  gør  gældende,  at  her  er  forholdet  et  andet. 
—  På  tysk  område  bevæger  sig  Grips:  «om  I  och  r  i  tyskt 
talspråk»  og  Meyers:  «Znr  vokaldauer  im  deutschen».  I  den 
første  nedlægger  forf.  resultaterne  af  sine  studier  over  den  cglide- 
lyd>,  der  opstår  under  udtalen  af  en  vokal  og  umiddelbart  følgende 
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i  og  r;  i  den  sidste  gdres  der  rede  for  betonede  vokalers  IsBDgde 
el.  korthed,  der  konstateres  ved  ndjagtige  målinger. 

Arpi  skriver  om  «nyislftnsk  //  ock  rh  og  mn  ock  m», 
8om  bekendt  er  det  kan  i  enkelte  tilfælde,  at  IslsBndeme  udtaler 
li  og  nn  (ri  og  m)  anderledes  end  som  ddlt  ddn  (el.  omtr.  som 
dansk  il  og  trCj.  Forf.  behandler  disse  tilfælde,  der  for  det  meste 
er  kælenavne  (forkortede  egennavne,  f.  ex.  ViUi  af  Vilhjdlmur) 
og  enkelte  andre  (12)  ord.  Bedømmelsen  af  disse  ord  er  i  det 
hele  rigtig.  Dog  bemærker  jeg,  at  jeg  aldrig  har  hørt  ordet 
veUingur  blive  adtalt  anderledes  end  med  den  almindelige  //-ndtale; 
hvis  forf.  bar  hørt  det  adtalt  anderledes,  må  det  bero  på  en  indi- 
vidael  (dansk)  påvirkning  i  natiden.  Heller  ikke  kender  jeg  hnulrla 
men  kan  hnvMa,  Endelig  omtaler  forf.  sådanne  verbalformer 
som  yeriy  ferd  osv.  (f.  ældre  sér  og  ferr).  Konstateringen  heraf 
er  rigtig  og  bragen  deraf  er  ganske  almindelig. 

c  Om  anvfindningen  af  slatartikel  i  Codex  Bareanas  t  skriver 
Ottelin  på  en  indgående  måde.  De  resoltater,  han  kommer  til, 
stemmer  godt  med  oldsproget. 

Hertil  vil  jeg  f(ije  en  kort  omtale  af  to  afhandlinger  af 
Braie  og  Lind.  Brate  viser,  at  anvendelsen  af  skilletegn  (i  old- 
svenske  tekster)  er  ret  regelbanden,  og  han  påviser  denne  brag 
i  det  enkelte.  Det  forekommer  mig,  at  hans  ndviklinger  stemmer 
temmelig  n5je  med  hvad  der  kunde  påvises  for  de  gamle  islandske 
hdskrs.  vedkommende  i  det  hele  og  store;  at  punktet  som  forf. 
hævder  var  et  <læsetegn»  er  så  at  sige  selvfølgeligt.  M.  h.  t. 
Liinds  afhdl. :  <En  anakronism  i  s.  k.  normaliserade  fornvftst- 
nordiska  [det  må  naturligvis  ikke  mere  hedde  cnorske  og  islandske*, 
eller  blot  <islandBke»]  tftksteditioner»  kunde  der  være  en  del  at 
sige.  Med  en  glødende  harme,  der  i  virkeligheden  var  en  bedre 
og  vigtigere  sag  værdig,  forfølger  forf.  retskrivningen  i  de  « så- 
kaldte normaliserede >  udgaver  af  norske  og  isl.  skrifter  i  alminde- 
lighed og  enkelte  punkter  deraf  i  særdeleshed.  Jeg  har  ved  en 
tidligere  lejlighed  udtalt  mig  om  det  meningsløse  i  denne  forfølgelse, 
som  enkelte  har  gjort  til  deres  specialitet;  de  normaliserede  ud- 
gaver er  fuldstsBndig  berettigede  og  onndværlige  ved  siden  af 
bogstavrette  udgaver  af  de  bedste  og  mest  fremragende  håndskrifter 
fra  de  forskellige  tidsrum.  Naturligvis  er  der  enkelte  punkter, 
hvorom  der  kan  tvistes;  der  er  heller  ikke  tale  om  nogen  aldeles 
bestemt  ufravigelig  normalisering;  man  normaliserer  nutildags 
anderledes  end  for  50  år  siden;  man  stræber  her,  som  på  alle 
andre  områder,  at  forbedre  og  fuldkommengOre  og  især  tage  hensyn 
til  oldtidens  egne  forskellige  tidsrom  og  udvikling.  Forf.  udgyder 
denne  gang  sin  vredes  skåler  over  sammenskrivning  af  en  persons 
navn  (i  gen.)  og  ordet  for  «s6n»  i  genealogiske  opregninger  (Atli 
Eiii&son,  Bårdarsonar  osv.)  samt  sådanne  skrivemåder  som  t  Ounn- 
langssaga  [i  ét  ord]  ormstungu*.  Forf.  hævder,  at  det  eneste 
rigtige  er  at  skille  ordene  ad  og  skrive  Barbar  sonar,  Gunnlaugs 
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saga.  Teoretisk  set  har  forf.  ftildstændi^  ret,  og  der  er  ingen 
tvivl  om  at  det  oprindelige  forhold  er,  at  man  og8&  i  prazis, 
d.  V.  s.  i  virkelig  udtale,  har  følt  begge  ord  som  selvstændige 
og  markeret  dette.  Men  hvis  forf.  tror,  at  han  er  den  eneste 
eller  første,  der  har  opdaget  dette  forhold,  tager  han  i  h($j  grad 
fejl.  Jeg  skal  blot  —  ogs&  for  at  sanke  en  smule  gloende  knl 
på  hans  hoved  på  de  så  slemt  mishandlede  islandske  udgiveres 
vegne  —  g5re  opmærksom  på,  at  den  teoretiske  skrivemåde,  som 
forf.  forfægter,  netop  er  gennemført  i  normaliserede  udgaver  af 
sagaer,  bestemte  for  det  isl.  publikum  og  besOrgede  af  Islændere 
og  trykte  i  Reykjavik,  f.  eks.  i  Nj^a,  og  det  er  i  år  akkurat  10 
år  siden,  den  udkom.  Når  jeg  indrdmmer,  at  forf.  teoretisk  set 
har  ret,  kan  jeg  derfor  ingenlunde  underskrive  hans  resultat  og 
udvikling.  Hans  opfattelse  forudsætter,  at  hvergang  en  længere 
slægtrække  i  den  pågældende  form  fremsagdes,  har  fk^emsigeren 
distinkt  skelnet  imellem  person  (fader-jnavnet  og  det  følgende  sonar, 
udtalt  hvert  ord  så  at  sige  for  sig  selv,  men  dette  har  man  efter 
min  overbevisning  ikke  gjort,  fordi  det  er  fuldstændig  unaturligt; 
enhver  som  læser  en  sådan  række  og  ikke  netop  gOr  sig  umage 
for  at  holde  de  pågældende  ord  fra  hinanden  vil  uvilkårlig  komme 
til  at  trække  sonar  (resp.  déttur)  osv.  til  den  foranstående  genetiv 
af  personnavnet.  Denne  tilb5jelighed  til  at  gOre  sonar  enklitisk 
er  sikkert  begyndt  meget  tidligt,  ske^nt  der  just  ikke  kan  gives 
håndgribelige  beviser  derfor,  hvilket  ligger  i  sagens  natur;  derimod 
haves  bevis  for,  at  son(r)  ved  år  1000  er  blevet  enklitisk  fOjet 
til  fadernavnet  i  al  almindelighed.  Forf.  hævder,  at  denne  enklise 
i  slægtopregning  først  er  nyislandsk  eller  i  hvert  fidd  meget  ung; 
men  herfor  har  han  intet  som  helst  bevis.  Ti  hvad  han  fremfører 
om  håndskrifternes  skrivemåde  er  ganske  uholdbart.  Han  anfører 
f.  eks.  Codex  Frisianus,  hvor  ordene  som  regel  skal  være  skrevne 
adskilte.  Dette  er  mig  ikke  påfaldende;  det  er  sikkert  regel  i 
de  fleste  håndskrifter;  men  når  man  ved  i  hvilken  grad  ordenes 
enkelte  led,  netop  som  regel,  adskilles  i  de  gamle  håndskrifter, 
kan  man  ikke  metodisk  tillasgge  adskillelsen  af  ordet  csOn>  tm, 
fademavnet  den  ringeste  betydning.  Fra  Frisianus'  første  side 
skal  jeg  f.  eks.  anføre  følgende  på  må  og  få  grebne  eksempler  p& 
adskillelsen:  nordr  londom^  langfedga  tali  (sikkert  ét  ord), 
står  ættadir  (adskillelsen  her  noget  mindre  end  ellers,  men  tydelifp 
nok)^  frgdi  menn,  nidar  nes,  bavta  steina,  brvna  oUd,  vpp  haf, 
vpp  relsty  laosavgo  monnom,  for  oltrl,  havka  dal  osv.  Tror 
hr.  Lind,  at  det  sidste  ord  i  disse  eksempler  har  været  udtalt 
markeret  og  som  selvstændigt  ord?  Jeg  for  mit  vedkommende 
anser  det  for  ikke  blot  forsvarligt,  men  endogså  fuldstændig 
rigtigt  i  slsegtregistre  af  den  anførte  art  at  skrive  personnavnet 
og  det  følgende  sonar  (dåttur)  som  ét  ord  i  normaliserede  tekster , 
man  kunde  også  sætte  en  bindestreg  imellem;  hvorimod  adskillelsen; 
Bk5nt  teoretisk  rigtig,  vil  volde  en  stødende  og  hakkende  oplæe- 
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Bing,  hvis  den  skal  respekteres,  uden  at  der  vindes  noget  derved 
i  tydelighed.^ 

Over  de  9  afhandlinger,  der  behandler  sproghistoriske  og  der- 
med nørbeslsBgtede  spOrsmU,  kan  vi  her  kan  give  en  kort  oversigt. 
Det  er  O.  v.  Friesens  afhdl.:  c  Om  ntvecklingen  af  ^  i  8vftnskan» 
(forf.  anfører  ekss.  p&  en  overgang  af  kort  g  til  langt  å  som  tråg, 
sag),  —  Hesselmann  leverer  et  cKritiskt  bidrag  till  l&ran  om 
nysvenska  riksspr&ket»  (belyser  særlig  dialekternes  betydning  for 
udviklingen;  forf.  ndtaler,  at  man  ikke  kan  tale  om  rigssprog  f5r 
end  i  17.  krh.  og  m&ske  først  ved  dette  årh. 's  slutning).  — 
Kallsienius  skriver  ganske  kort  om  cBtt  par  synpnnkter  vid 
bildandet  af  svenska  ortnamn»,  lAigerheim  om  «Bibliska  nttryck 
i  profant  spr&kbmk9  af  forskellig  art  (som  f.  eks.  <kasta  perlor 
f9r  8vin9);  afhdl.  er  nmrbeslægtet  med  Th.  Hjelmqvists  stndier 
og  skrifter  over  bibelske  navne.  Karsien,  Saxen  og  Wiklund 
behandler  enkelte  punkter  af  forholdet  mellem  flnsk  og  germansk- 
nordisk henholdsvis  i  cNftgra  germanska  lånord  i  finskan>,  <Ono- 
matologiska  bidrag  tiU  belysande  af  den  svenska  befolkningens 
aldre  utbredning  i  Egentliga  Finland>,  og  c£n  finsk  metates  i 
lånord>  {gramber  [gramrj  bliver  karmas;  det  er  særlig  likvida- 
metatese,  der  eftervises;  afhdl.  er  betydningsfuld,  uagtet  alle  de 
anførte  ekss.  næppe  er  sikre  nok). 

findelig  skal  her  nævnes  Johanssons  afhdl.  cNominalsamman- 
Bfittningar  i  gotiskan»,  en  særdeles  righoldig  og  systematisk  f^m- 
stiUing,  vistnok  vel  stærkt  systematiseret,  og  Walimans  «Nordiska 
aksentformer  i  gftliska*. 

Af  etymologiske  afhandlinger  er  der  ialt  10;  om  dem  gælder 
det,  som  ved  alle  den  slags  afhandlinger,  at  de  foreslåede  ety- 
mologier er  mere  eller  mindre  sandsynlige;  mange  er  gode  og 
skarpsindige  og  synes  sikre.  En  kort  oversigt  slud  her  anføres. 
Bfdrkman  skriver  cEtymologiska  småbidrag>  {åkafr,  fox,  gå, 
lekter,  lyra,  mattram,  reel  [>  hrællj),  Celander  c  Om  bftrledningen 
af  nysv.  adjektivet  dålig,  fomisl.  dåligr*  (opr.  betydn.  cdødelig»); 
EkwaU  «0m  ordet  grfts»  (da.  grces\  oldn.  gres  forudsættes,  hvoraf 
eetn.  groes,  og  ved  omdannelse  i  oldn.  gresi  i  sammensætninger); 
Hellquisi  giver  cNågra  bidrag  till  nordisk  ord-  och  namnforskning* 
(hara,  Hpm\  Histret  [sv.  stedsnavn],  juie  [ftiglenavn],  kavai; 
Uppsalir),  LagercranUt:  «Ett  par  ordfdrklaringar*  (gédr;  ty.  nW); 
Liden  forklarer  cGot.  hrOt  (oldisl.  hrOt  *tag');  Persson  skriver  cSmå 
bidrag  till  germansk  etymologi »  (eng.  clough;  ndl.  klingen;  sv.  kuse, 
julkuse,  sv.-da.  kutting),  Reinius  skriver  om  fGosse*.  Dette  ord 
synes  at  have  en  ualmindelig  tiltrækningskraft  for  etymologer;  det 
her  gjorte  forsøg  er  særdeles  grundigt  og  indgående  og  forf. 's  re- 
goltat  er,  at  ordets  egl.  betydning  er  <gris»;  forf.  kunde  (s.  421) 


'  Pudsigt  nok  indeholder  forf.'s  egen  overskrift  en  lignende  < anomali*; 
det  er  ikke  «editionema>,  der  er  cfomvfistnordiska*. 
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ved  omtalen  af  gylta  (bl.  andet  betydende  een  Ilten  flickas)  have 
fremdraget  tilnavnet  rumgylta  (parldr;  Landnåmabék). 

Tamm  leverer  « Undersdkning  av  svenska  ord»  (drdja; 
kåkike  [=  h&lvete];  ihjål;  kyla;  råka;  spé;  sticken;  suput; 
vallmOf  foraden  nogle  ældre  el.  dialektiske  ord),  Torbiømsson 
endelig  cSlaviska  och  nordiska  etymologier »  {koistr,  koa»t\  norsk 
ryy%e\  sv.  hah). 

Til  alt  det  foranstående  slutter  sig  Beckmans  afhdl.  «Några 
ord  om  rytmisk  betoning  i,  hvis  indhold  nærmest  er  en  kritik  af 
den  store  svenske  Akademi-ordbogs  adtalebetegnelse,  —  samt 
Lampas  afhdl.   cStrofformer  i  svensk  medeltidsdiktning*. 

Af  afhandlinger,  der  handler  om  runer  og  arkæologi^  findes 
4.  Låffler  giver  nye  skarpsindige  forsøg  på  at  fortolke  nogle 
enkeltheder  i  Bek-indskriften,  men  det  vilde  føre  for  vidt  at  dis- 
katere  de  givne  forklaringer  her.  Pipping  fortolker  den  gnllandske 
Pilgaardssten-indskrift,  der  i  oversættelse  sknlde  lyde  omtrent  så: 
csmnkt-malet  sten  rejstes  af  Hegbiarn  og  hans  brødre  Eodnisl, 
Østen  .  «  .,  som  har  rejst  stene  efter  Ravn  syd  på  ved  Rnf- 
(el.  Bod-?)  sten.  De  kom  vidt  til  Aifor.  Vifill  besørgede*. 
Her  er  dog  endel  meget  usikkert.  Ikke  mindst  sætningen:  kuamu 
uitiaifur,  der,  som  anført,  skal  betyde:  ede  kom  vidt  (og  helt) 
til  Aifar»;  <Aifar*  skal  være  navnet  på  en  af  de  bekendte  fosser 
i  Digepr;  men  dette  kan  ikke  være  rigtigt,  ti  præpositionen  i 
vilde  da  sikkert  ikke  være  bleven  brugt;  det  måtte  hedde  til 
(med  gen.)  eller  at  (med  dativ);  i  vilde  kun  kunne  betyde,  at  de 
faldt  eller  blev  styrtede  i  fossen,  hvilket  ikke  kan  være  meningen. 
Skulde  der  ikke  i  uitiaifur  skjule  sig  sådant  noget  som  vitja  i 
fQrl  Den  sidste  sætning  lyder  heller  ikke  meget  naturlig.  Endelig 
giver  Wadsiein  i  «Till  tolkningen  af  Vedelspangstenen  II  >  et 
nyt  forsøg  på  at  forklare  det  bekendte  ui  foran  fisfri]>r\  han  vil 
her  kun  læse  et  u,  der  skulde  læses  i  forbindelse  med  det  oven- 
overstående  upinka  og  fortsættelsen  heraf  i  3.  liiye  rs,  altså 
upinkaurs,  hvilken  form  {kaur)  netop  findes  andre  steder.  Denne 
fortolkning  er  lidet  tilfredsstillende  af  flere  grunde;  hvorfor  var 
der  åben  plads  foran  ^8fri]>r,  og  hvorfor  indskydes  dette  u,  hvor 
det  egl.  slet  ikke  havde  noget  at  g5re?  løvrigt  antager  jeg,  at 
Wadsteins  opfattelse  vil  blive  imødegået  fra  kompetent  side. 

Af  arkæologisk  art  er  Almgrens  afhdl.  cVikingatidens  graf- 
skick  i  verkligheten  och  i  den  fornnordiska  litteraturen ».  I  denne 
interessante  og  vigtige  afhandling  påviser  forf.,  at  den  gamle 
litteraturs  hentydninger  til  begravelser,  httjlægning,  brænding  og 
dertilhørende  skikke  overhovedet  er  i  temmelig  god  overensstemmelse 
med  hvad  der  i  virkeligheden  er  forefundet  ved  udgravninger  og 
fund.  Forf.  gjorde  vel  i,  om  han  vilde  benytte  de  nyeste  udgaver 
af  de  gamle  sagaværker  og  g6re  sig  bekendt  med  de  nyeste 
forskninger  angående  forskeUige  litterære  værker;  i  det  hele  gOr 
dog  den  ber  antydede  mangel  ingen  videre  skade.     Han  vilde  dog 
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måake   derved  være   kommen   til  erkendelse  af,    at   et   digt  som 
Signrdarkvida   UI   nmnlig   kan    henføres   til    det   9.   fcrh.      Hvis 
forf.,   i   st.   f.   at   benytte    1.  adgave  af  Mogks  litteraturhistorie, 
havde  benyttet  den  anden,  vilde  han  have  set,  at  Mogk  henfører 
digtet   til  c.   1050   (c næppe  f5ri),    hvilket  ganske  stemmer   med 
min   antagelse   i   min   litteraturhistorie.      At    forf.    (s.    326 — 27) 
følger  Noreens  fortolkning  af  omskrivninger  i  Ynglingatal  v.  16 — 17 
er  forståeligt;  fortolkningen  er  ikke  desto  mindre  a^'ort  urigtig. 
Af  litteratnrhistoriske   bidrag   er   at   nævne:    R.   6.   Bergs 
afhdl.  om  cPrologen  till  Phosphoms*,  en  interessant  og  energisk 
afhandling,    Klockhoffs  Samsonsvisan;    forf.   gennemg&r  de   for- 
akeUige  former  for  visen  i  svenske,  danske  og  norske  optegnelser, 
og  viser  meget  gmndig,    tildels  imod  Olrik   visens  oprindeligste 
form  og  senere  ad  vikling;  men  afhandlingener;  vanskelig  at  læse, 
da  den  p&  sine  og  det  endda  meget  vigtige  steder  kan  giver  hen- 
visninger til  viseformerne  istedenfor  teksten  selv.    V,  Gådel  giver 
en  redegOrelse  for  et  tabt  isl.  hdskr.,  der  er  blevet  kaldt  cOrmr 
Snorrasons  bog>;  forf.  kan  med  temmelig  sikkerhed  påvise,   hvad 
det  har  indeholdt  og   hvad  der  deraf  haves  i  afskrifter;  han  ser 
sig  endogså  i  stand  til  at  beregne  dets  8t()rrelse.     I  det  hele  og 
store  har  forf.  ret;  jeg  finder  det  dog  lidet  sandsynligt,  at  bogen 
har  været  et  så  gammelt  hdskr.,  som  han  vil  gOre  den  til  (ældre 
end    1300),   og   at  den   har   tilhørt   biskop  Arne  i  Bergen.     På 
grrund  af  dens  indhold  og  andre  kriterier  har  bogen  næppe  været 
ældre  end   fra  midten   af  det  14.  årh.     Skalde  ikke  den  Ormr, 
som   den   er   opkaldt  efter,    være   identisk   med  Ormr  Snorrason, 
der  var  lagmand  på  Island  1359—68  og  atter  1374 — 75? 

Hertil  hører  også  K,  G.  Weaimana  afhdl.  <S5dermannalagens 
avfattning>,  en  som  det  synes  særdeles  grnndig  og  overbevisende 
behandling  af  spOrsmålet. 

Fortolkning  af  tekster  er  meget  svagt  repræsenteret.  Am- 
brosiani  fortolker  et  sted  i  «Upland8lagenB  Årfda  B.»  for  derved 
at  give  et  bidrag  til  Erik  den  helliges  historie;  fortolkningen 
synes  meget  plansibel.  —  Psilander  e'6r  et  forsøg  på  at  forklare 
1.  V.  af  Alvissmål;  det  er  særlig  linjen:  heima  skal  at  hvUd  nema^ 
der  behandles.«  Forf.  foreslår  at  laese  heimo  af  et  fem.  heima, 
der  skalde  betyde  chastra»;  et  sådant  ord  findes  ellers  ikke,  men 
Måtzner  henviser  til  Edmonstons  glossar,  hvor  hemma  findes  i 
betydn.  wife,  hoase-wife.  At  hvUd  skal  betyde  c  i  ro>,  men 
det  kan  forf.  heller  ikke  anføre  ekss.  på.  Fortolkningen  er  fold- 
kommen  forfejlet;  den  slags  forsøg  g5r  ingen  nytte  og  barde  ikke 
ofFenligg5res. 

Endelig  findes  en  folkloristisk  afhandling  af  Schagerstrdm: 
«Om  råd,  drakar  och  mj5lingar>,  folkesagn  fra  cGrftsGn  i  norra 
Ro8lagen» . 

Som  man  ser  af  denne  gennemgang  indeholder  bindet  en 
anselig  mængde  stof  af  meget  forskellig  art,    for  en  stor  del  af 
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betydelig  vnrdi.  Det  er  en  velfortjent  gave  til  den  hdjt  fortjente 
lærde  og  vidner  smukt  om  den  hengivenhed  for  Inreren,  hana 
disciple  er  besjselede  af;  med  det  samme  aflægger  den  vidnesbyrd 
om  modtageren  selv,  hans  alsidighed  og  IsBrdom.  Til  den  fyndige 
dedikation  har  vi  lyst  til  —  skOnt  bagefter  —  at  knytte  vore 
bedste  ønsker  om,  at  Adolf  Noreen  endnn  længe  mk  blive  ved 
med  at  uddanne  dygtige  disciple,  cat  han  må  styrkes  og  glædes 
af  dem,  men  de  af  ham  og  riget  af  hægge >,  for  at  brage  Snorres  ord. 

Københcmn,  13.  maj  1904. 

Finnur  Jdnsson. 


Neuphilologische  Mitteilungen,  hrsg.  vom  Neaphilologischen  Verein 
in  Helsingfors.     "/»— ^Vio  1903.     Nr.   1  og  2  1904. 

Skønt  dette  lille  tidsskrift  nærmest  udkommer  som  medlems- 
blad for  det  energiske  €  ny  filologiske  >  selskab  i  Helsingfors,  for- 
tjæner  det  dog  at  kendes  i  videre  kredse  ligesom  de  af  samme 
selskab  ndgivne  <Mémoires»,  hvoraf  der  nn  foreligger  tre  smakke 
bind.  cNeaphil.  Mitt.»  adkommer  med  8  hæfter  om  aaret  til  den 
billige  pris  af  fire  finske  mark.  Det  bringer  baade  selvstændige 
afhandlinger  og  anmældelser  paa  tysk,  fransk  og  engelsk  filologis 
omraade.  Af  ovennævnte  hæfter  er  det  første  af  særlig  interesse 
for  08  danske  derved^  at  det  foraden  et  referat  af  Vibæks  Verner- 
biografi  bringer  en  gengivelse  af  to  lange  breve  fra  Verner  til 
Pipping  fra  aaret  1890.  De  handler  basgge  om  hans  apparat. 
Det  første  er,  med  bilag,  saa  faldt  af  matematiske  beregninger, 
at  det  er  ganske  aforstaaeligt  for  uindviede,  det  andet  giver  en 
meget  udførlig  beskrivelse  af  apparatet  med  vedføjede  tegninger.  — 
Hovedindholdet  af  de  to  andre  hæfter  er  en  indgaaende  omtale  af 
en  tysk  skolegrammatik,  der  giver  anmælderen,  Uschakoff,  lejlighed 
til  drøftelse  af  forskellige  punkter  af  moderne  tysk  sprogbrug. 
Endvidere  meddeler  SOderhjelm  et  hidtil  ikke  udøvet  oldfransk 
digt  <Le  miroir  des  dames  et  des  demoiselles»,  og  LindelOf  giver 
oplysninger  om  engelsk  lexikografi,  navnlig  om  Murray's  New 
English  Dictionary. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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Kr.  Nyrop^   Kortfattet   italiensk  Grammatik.     2den  Udg.     £bh. 
1903,  Schnbothe.    144  s. 

Da  første  udgave  af  denne  bog  udkom  i  1897  som  et  nyt 
led  i  den  statelige  række  lærebøger,  der  skyldes  prof.  Nyrop,  be- 
tegnede den  et  betydeligt  fremskridt.  For  det  stadigt  voxende 
antal  af  mennesker,  der  af  en  eller  anden  gmnd  ønsker  at  stifte 
bekendtskab  med  italiænsk,  gaves  der  lejlighed  til  en  hurtig  og 
nem  tilegnelse  og,  hvad  der  er  endnu  vigtigere,  det  blev  muligt 
for  dem  straz  at  gaa  til  det  moderne  sprog  selv^  medens  tidligere 
igælpemidler  paa  mangfoldige  punkter  lod  en  i  stikken  i  denne 
henseende.  Det  bedste  bevis  for,  hvor  tidssvarende  bogen  var, 
er  vel,  at  en  ny  udgave  har  vist  sig  nødvendig  efter  saa  forholds- 
vis kort  tids  forløb^  Den  nye  udgave,  der  fremtræder  i  smukt 
adstyr,  adskiller  sig  ikke  væsenligt  fira  første.  Paragrafinddelingen 
er  den  samme,  men  paa  forskellige  punkter  er  der  foretaget  æn- 
dringer og  forbedringer,  der  yderligere  forøger  bogens  værd. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 


Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensen  y  Kort  over  de  danske 
folkemU  med  forklaringer.  3.  hæfte  (S.  41—56,  Kort  17 
—26).     Kbhvn.   1904,  Schubothe  (Komm.). 

Den  i  og  for  sig  berettigede  Fordring  til  Videnskabsmænd 
om  at  bidrage  til  Populariseringen  af  deres  Videnskabs  Resultater 
fk^msættes  overfor  Filologer  og  ikke  mindst  overfor  yngre  Filologer 
undertiden  med  et  Eftertryk,  som  aldrig  vilde  blive  anvendt  over- 
for Dyrkerne  af  andre  Videnskaber.  Dette  er  tildels  naturligt: 
andre  Videnskaber  populariserer  deres  Resultater  gennem  selve 
den  praktiske  Anvendelse;  men  den  historiske  Videnskab  (hvoraf 
Filologi  og  Sprogvidenskab  er  særlige  Grene)  må  i  langt  mindre 
Omfang  søge  sin  Eksistensberettigelse  i  de  praktiske  Resultater 
end  i  selve  den  Trang  til  Viden,  som  adskiller  Menneskene  fra 
cpecora,  quæ  natura  prona  atque  ventri  oboedientia  finxit»,  den 
aamme  Trang,  hvoraf  ogs&  de  Videnskaber  er  fremgået,  som  nu 
kan  rose  sig  af  praktiske  Resultater,  men  hvis  første  Repræsen- 
tanter måtte  finde  sig  i  den  ikke  altid  rosende  Betegnelse  /ÅexedQcav 
qjgovtunal.  Men  hvis  den  historiske  Videnskab  beråber  sig  direkte 
p&  denne  Trang,  må  den  naturligvis  også  søge  at  tilfredsstille 
Trangen  for  så  mange  Mennesker  som  muligt.  Dog  synes  man 
over  lutter  Krav  om  Popularisering  undertiden  næsten  at  glemme, 
at  Videnskaben  for  overhovedet  at  kunne  populariseres  må  eksistere, 
d.  V.  s.  udvikle  sig  videre,  og  at  det  må  være  de  unge  Viden - 
skabømænds  vigtigste  Opgave  at  arbejde  med  på  denne  Udvikling, 
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medens  Popnlariseringeo  ofte  kan  overlades  til  de  mere  passive 
Lærde.  Men  det  må  natnrligvis  betegnes^  som  ganske  overordent- 
ligt glædeligt,  når  der  fremkommer  et  Værk,  som  samtidig  med 
at  føre  sin  Videnskab  et  stort  Skridt  fremad  tillige  indeholder 
en  ganske  overordentlig  anskuelig  Popnlarisering  af  Resultaterne. 
Et  sådant  Værk  er  Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensens 
Kort  over  de  danske  Dialekter  med  tilherende  Forklaringer  (sml. 
ovenfor  Vn  148—149  og  X  30—31).  Udtrykkelig  at  gdre 
opmærksom  på  dette  Værks  store  videnskabelige  Betydning  turde 
være  ganske  overflødigt.  Næppe  vil  nogen  Filolog,  som  i  nogen 
Form  interesserer  sig  for  dansk  Sprog,  kunne  undvære  dette  Værk. 
Men  tillige  må  de  overordentlig  anskuelige  Kort  kunne  udrette 
Vidundere  i  Retning  af  at  vække  Interesse  og  Forståelse  for 
Dialektstudiet.  I  en  af  vore  dygtige  Højskolelæreres  Hånd  må 
de  være  uvurderlige.  Det  foreliggende  Hefte  behandler  især  Lydene 
u,  y  og  0.  En  ganske  særlig  Interesse  knytter  sig  til  de  to 
første  Kort,  som  behandler  et  Punkt,  på  hvilket  Jysk-Fynsk  fra 
den  ældste  Tid  af  sammen  med  Norsk-Islandsk  stiller  sig  i  Mod- 
sætning til  SælandskSkånsk  og  Svensk.  Den  første  Dialektgruppe 
har  i  en  Række  Tilfælde  o,  hvor  den  østligere  Gruppe  har  u. 
Denne  Modsætning  træder  klart  f^em  i  de  ældste  Literaturværker 
(f.  Ex.  gi.  jysk  hol  ,Hul*,  gi.  skånsk  hul),  og  Grænsen  kan  ved 
Hjælp  af  de  moderne  Dialekter  trækkes  ret  skarpt.  Dog  er  For- 
holdet blevet  noget  fordunklet  dels  ved  en  overgang  fra  u  til  å 
i  Nordskånsk  og  Bornholmsk,  dels  ved  en  Overgang  fra  o  til  ø 
i  bestemte  Tilfælde  i  en  Del  af  Jylland,  navnlig  foran  /  af  ældre 
d  i  Participier  som  ældre  jysk  hothæn,  ,buden'.  Disse  Participier 
kan  imidlertid  også  få  en  ø-Lyd  i  andre  Dialekter  uafhængigt  af 
alle  Lydregler  ved  Indflydelse  fra  andre  Bøjningsformer.  Ud- 
bredelsen af  det  lydrette  og  det  analogiske  ø  ft^mstilles  på  et  og: 
samme  Kort  (Nr.  18),  hvilket  har  haft  til  Følge,  at  dette  Kort 
ved  første  Ojekast  kunde  synes  at  være  i  Strid  med  Nr.  17;  men 
den  ledsagende  Tekst  vil  hurtigt  orientere  Læseren.  Den  gamle 
o  :  u-Grænse,  der  krydser  Hoved- Dialektgrænsen  i  Norden  (mellem 
Islandsk  Norsk  og  Dansk- Svensk),  har  en  ikke  en  ringe  methodo- 
logisk  og  historisk  Interesse.  De  øvrige  Kort  skal  jeg  ikke  her  g& 
nærmere  ind  på.  En  gennemført  Kontrol  af  Kortene  kan  jeg 
ikke  foretage;  men  overalt,  hvor  jeg  har  været  istand  til  at  fore- 
tage en  Kontrol,  har  jeg  fundet  Kortenes  Angivelser  korrekte. 

D.  29,  Maj  1904. 

Holger  Pedersen. 
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S.  BUrenij  Die  Pbaiakenepiaode  in  der  Odysaee.  (Videnakabs- 
Selskabeta  Skrifter.  II.  fiiatoriak-flloaofiake  Klaase.  1904. 
Nr.  2.)  Ghria.  1904,  Dybwad  (Komm.).    35  8. 

Underaøgelaen  af,  hvilken  Stilling  inden  for  Odyaaeens  Kom- 
poaition  Phaiakerepiaoden  indtager,  er  af  gennembrydende  Betyd- 
ning for  VnrderiDgen  af  hele  Digteta  Tilblivelse;  inden  for  denne 
Ramme  spændes  jo  baade  de  gamle  Skippersagn^  OdysseDs'  vécrog 
og  Odysaens'  Færd  i  Troja  til  eet  vtpaafna, 

Paa  flere  Punkter  giver  Eitrems  nyandkomne  Afhandling 
værdifalde  Bidrag  til  Opfattelsen  af  denne  Episodes  Plads  i  Digtets 
Historie.  Hana  T7ndei*søgelse  falder  i  5  Afenit.  Forst  soger  han 
at  paaviae,  at  i  5.  Bog  en  oprindelig  Hjemfart  til  Ithaka  er 
blevet  kontamineret  med  en  senere  Afslutning  paa  Kaljrpsodigtet, 
efter  hvilken  Od.  kom  til  Phaiakeme.  I  Skildringen  af  Ankomsten 
til  Phaiakerne  akælna*  ban  demsest  mellem  to  Versioner,  een, 
hvor  Athena  spiller  en  Bolle,  en  anden,  hvor  Nausikaa  har  over- 
taget Hvervet  som  Od.'s  Beskytterinde.  Disse  to  forskellige 
Versioner  mener  han  saa  at  kunne  forfølge  gennem  7.  Bog,  og  han 
slatter  med  en  kortere  Analyse  af  8.  Bog. 

Spergsmaalet  om  Apologeme  hos  Alkinoos  kommer  Forf.  ikke 
ind  paa,  og  det  var  heUer  ikke  nødvendigt  for  hans  Formaal. 
Derimod  maa  det  beklages,  at  han  uden  videre  gaar  ud  fra,  at 
Kalypsoepisoden  er  en  aaldre  Bestanddel  af  Digtet  end  Phaiaker- 
epiaoden. Eitrem  ontrerer  her  Wilamowitz'  Opfattelse  af  Kalypso- 
dj^tet.  Wil.  sætter  sikkert  endda  5.  Bog  for  langt  tilbage  — 
Beviaferelsen  for  dette  Afsnits  Ælde  er  et  svagt  Punkt  i  de 
cHomerische  Untersuchungen»  — ;  men  han  antager  dog,  at  Od. 
oprindelig  er  kommet  direkte  fra  Thrinakia  til  Phaiakeme.  Eitrem 
skyldte  sine  Læsere  en  nærmere  Undersøgelse  af  Kalypsodigtets 
Stilling  i  saa  Henseende. 

Forf.  undgaar  ikke  en  vis  Uklarhed  paa  enkelte  Punkter. 
Uagtet  han  saaledea  gaar  ud  fra,  at  Athenaversionen  er  ældre 
end  Nausikaaversionen  (S.  17,  28,  31),  mener  han  S.  26,  at 
Nanaikaaveraionens  Digter  kan  have  bevaret  en  Forestilling,  som 
for  Athenaversionens  «nicht  mehr  lebendig  war».  Bevisførelsen 
for  Adskillelsen  af  5.  Bogs  Slutning  i  tre  Versioner,  blandt  hvilke 
de  to  havde  Od. 's  Svømning  som  Motiv,  nemlig  Hjemfarten  til 
Ithaka  og  Nausikaaversionen,  er  i  flere  Enkeltheder  meget  søgt; 
aaaledes  uaar  det  paastaaes,  at  Tigrivijg  åU  xånTuoe  kun  skulde 
knnne  siges,  naar  Od.  springer  i  Vandet  fra  Tømmerflaaden, 
ikke  naar  han  falder  i  ftra  Bjælken  (sml.  f.  Ex.  O  538  xåjmeoev 
ir  xovlffoiv,  n  310  f.  7tQrpfi]g  hu  yalfj  xåmieoev).  c  413  hedder 
det  el  di  x'hi  ngorégo}  Ttagavi^oofÅat^  saa  at  Od.  ogsaa  i  det 
foregaaende  maa  være  tænkt  svømmende.  —  Ved  Siden  af  den 
g^ode  Bemærkning,  som  stiller  xoÅvrpd)  til  xåXv^im,  xakvTrzQtj 
(<Verhflllerin>,    ikke    cVerbergerin»),   findes   en  Misforstaaelse 
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som  den  at  gengive  é  545  Ttofjovfi  xal  <piia  åa^,  zå  ol  UdofAev 
(pdéavreg  «die  Gaben,  die  schon  da  8ind». 

Derimod  er  Udredningen  af  en  Athenaversion  og  en  Naoti- 
kaaversion  i  det  hele  meget  skarpsindig  og  kaster  Lys  over  en 
Bække  paafkldeude  Ejendommeligheder  i  6.  og  7.  Bog.  Ogsaa 
det  andet  Hovedpnnkt:  Paa visningen  af  Phaiakemes  oprindelig 
barske  og  ogsestmilde  Karakter  er  ret  overbevisende,  om  end  der 
til  Støtte  derfor  ogsaa  er  fremdraget  Ting,  som  intet  betyder, 
saaledes  Athenas  Virksomhed  i  Begyndelsen  af  8.  Bog  (som  Forf. 
tilmed  selv  8.  27  tilskriver  en  tNachdichter»)  og  a  196  ff.  Det 
Helhedsbillede  af  Odysseens  Eonstitntion,  som  møjsommelig  Forsk- 
ning har  opstillet,  vilde  jo  falde  omkald,  hvis  virkelig  1.  Bog 
skulde  kunne  give  Klarhed  over,  hvad  der  var  oprindeligt  i  6. 
og  følgende. 

København. 

Carl  V.  ØlBtergaard. 


Ad.  Han$en,  Engelske  Stiløvelser.   2den  ændrede  Udgave.   Kbhvn. 
1904,  Gyldendal.    181  s. 

Det  er  et  glædeligt  vidnesbyrd  om  interessen  for  engelsk 
her  hjemme,  at  Ad.  Hansens  stiløvelser  allerede  foreligger  i  anden 
udgave.  Nytten  af  stiløvelser  har  i  senere  kr  været  stærkt  om- 
tvistet. Den  radikaleste  retning  blandt  de  i  skolesager  interesserede 
har  stadig  fremhævet  som  et  nyt  evangelium,  at  sprogtilegnelsen 
skulde  være  ubevidst.  Ved  at  se  de  og  de  fænomener  et  vist 
antal  gange  vilde  eleven  ubevidst  få  uddannet  sin  sprogfølelse  p& 
bemeldte  punkter.  At  særligt  sprogligt  begavede  kan  tilegne  sig 
et  fremmed  sprog  på  den  måde  tør  ikke  bensBgtes  over  for  be- 
stemt påstand  i  den  retning  fra  kompetent  side.  Men  praktiske 
sproglærere  vil  være  klar  over,  at  det  store  flertal  af  elever 
ikke  har  denne  evne,  og  at  selv  hos  de  faa,  hvor  der  findes  noget 
deraf  kan  den  som  regel  kun  udvikles  til  en  meget  ringe  grad 
af  ftildkommenhed.  De  frie  taleøvelser  (som  man  har  prist  så 
stærkt  på  bekostning  af  stiløvelser)  har  selvfølgeligt  deres  store 
nytte,  og  det  skal  nok  blive  stående  som  det  historiske  resultat 
af  vore  tiders  diskussioner  om  mål  og  midler  ved  sprogundervis- 
ningen. Men  taleøvelser  alene  gør  det  vistnok  ikke,  og  det  af 
fiere  grunde:  1)  eleverne  uddanner  sig  en  praksis  o:  udvælger  sig 
et  bestemt  antal  (mere  eller  mindre  platte)  udtryk  som  kommer 
til  at  gøre  tjeneste  i  alle  vanskeligheder  og  det  nuancerede  i 
udtryksmåderne  forsømmes;  2)  hvad  man  på  tysk  kalder  *die  elgene 
weiterbildung'  dyrkes  bedre  gennem  stiløvelser  end  genfortsaUing, 
hvor   eleven   har   fået   det   fornødne   udtryk   givet  i   de  tilfalde 
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hvor  han  ikke  nøFJes  med  de  ovenfor  omtalte  platte  ndtryk.  Ved 
stiløvelserne  har  eleven  tid  til  i  ro  og  mag  at  overveje  hvor  nær 
han  kan  komme  det  danske  udtryk.  Det  er  meget  udviklende 
for  elevens  sproglige  indsigt^  at  Isegge  det  ene  sprog  oven  på  det 
andet,  s&ledes  som  det  sker  ved  oversættelse  af  stilevelser.  Ved 
taleøvelserne  derimod  får  eleven  snarere  sin  beslatsomhed  adviklet ; 
3)  ved  taleøvelser  skader  hyppige  rettelser  og  man  må  lade  mange 
fejle  ndtryk  passere  for  overhovedet  at  få  eleverne  til  at  sige 
noget  i  sammenhæng.  Derimod  ved  stiløvelser  kan  man  rette  så 
meget  man  lyster;  4)  man  kan  bedre  sikre  sig  hele  klassens  sam- 
arbejde ved  stiløvelser  end  ved  taleøvelser. 

Det  synes  derfor  at  stiløvelser  og  taleøvelser  må  indgå  som 
to  hinanden  udfyldende  led  i  sprognndervisningen. 

Foreliggende  stiløvelse  er  et  mesterværk  af  en  skolebog. 
Der  er  indsat  en  snes  nye  stykker  med  løsrevne  sætninger  og 
nogle  sammenhængende  småstykker.  Derimod  er  ndgået  examens- 
opga verne.  Forandringer  som  sikkert  vil  vække  almindelig  til- 
fredshed. Kan  kande  man  af  examensopgaveme  ønske  at  gense 
stykket  om  Chancer  og  stykket  fra  Staart  Mill.  Glossaret  er  ført 
hele  bogen  igennem  på  samme  grundige  måde  som  i  første  adgave. 
Et  par  steder  synes  distinktionerne  for  skarpe  f.  ex.  ved  ægteskab 
(s.  127)  og  dyr  (s.  139).  S.  134  synes  det  at  ride  opnår  for 
stor  anerkendelse.  8.  131:  bogtrykkerkunstens  opfindelse  hedder: 
the  invention  of  printing.  S.  180:  c  Hatten  af»  hedder  blot:  tHat 
off*.  c  Døren  gik  op  af  sig  selv»  hedder  nu  til  dags  vel  alm.: 
the  door  opened  o/  iiself.  Endelig  kunde  der  ønskes  tilsat  et  par 
oversættelser:  stk.  41:  nemlig;  stk.  98:  de  var  de  bedste  venner 
{the  besi  of  friends);   stk.  101:  hvor  ulden  var  bleven  siddende. 

Alle  de  der  tror  på  nytten  af  stiløvelser  kan  ikke  ønske  sig 
nogen  bedre  bog  end  denne. 

Kbhon.,  U.  Juni  1904. 

N.  Bøgholm. 


G.    Hoher,    Elementary    English   Grammar.      Heidelberg    1904, 
Winter.     XI  +  203  s. 

For  at  gøre  eleverne  fortrolige  med  de  grammatisk-tekniske 
benævnelser  på  engelsk  foreligger  nærværende  grammatik  i  engelsk 
klædebon.  Det  er  vel  et  åbent  spørgsmål  om  det  er  umagen 
værd  at  lære  eleverne  (i  alt  fald  paa  et  elementært  trin)  sådanne 
tekniske  sager.     Sagtens  for  at  imødekomme  moderne  krav  er  der 


^  Der  er  her  selvfølgeligt  kun  tale  om  elever  der  ei  ude  over  de 
elementære  vanskeligheder. 
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først  givet  exempler  og  en  side  eller  mere  længere  henne  den 
tilhørende  regel.  Denne  fremgangsm&de  vil  kan  forvolde  eleven 
tidsspilde.  Selvfølgeligt  kommer  denne  snart  nnder  vejr  med  H/s 
trick  og  har  så  knn  besværet  med  at  finde  pågseldende  summary. 
Fordringen  til  en  grammatik  m&  være:  enten  gode,  i  sig  selv 
tilstrækkeligt  oplysende  exempler  nden  regel  eller  (hvad  der  er 
langt  bedre)  en  letfattelig  regel  folgt  af  tydelige  exempler.  H.''s 
bog  er  fnld  af  (for  det  meste  kedelige)  reflexioner  og  betragtninger. 
Hvad  der  af  virkelig  praktisk  værdi  for  skolen  findes  p&  197  sider 
kande  med  stor  fordel  sammentrænges  til  50  sider  og  endda  levnes 
plads  til  nogle  overvejelser.  H.  gir  ofte  gamle  former  og  ndtryk, 
andertiden  tages  der  et  slags  forbehold  et  par  sider  længere  henne. 
Nye  iagttagelser  og  sammenstillinger  findes  neppe.  For  danske 
skoler  er  da  H  's  bog  aden  interesse. 

Kbhvn.,  14.  Juni  1904. 

N.  Bøgholnu 


Paul  Herrmanriy  Nordische  Mythologie  in  gemeinverst&ndlicher 
Darstellnng.  Mit  18  Abbildnngen  im  Text.  Leipzig  1903, 
Engelmann.  XII  +  634  s. 

Forf.,  der  tidligere  bl.  a.  har  adgivet  en  Deutsche  Mythologie 
i  samme  omfang  som  nærværende  arbejde,  siger  i  sit  forord,  at 
bogens  opgave  er  at  afløse  Simrocks  forældede ;  den  vil  give  af Icaid 
på  ethvert  lærd  apparat  og  vil  samvittighedsftildt  og  objektivt  gen- 
give forskningens  standpunkt  og  resoltater.  Det  er  på  forhånd 
anerkendelse  værd,  at  forf.  i  et  stort,  popnlært  holdt  skrift  tør  nd- 
tale,  at  de  foregående  populære  skrifter  af  denne  art  i  Tyskland 
fastholder  anskuelser,  som  har  overlevet  sig  selv,  og  som  søger  <in 
einer  merkwUrdigen  nationalen  Eitelkeit  die  Mythen  des  Nordens  filr 
alt  und  gemeingermanischen  Glauben  auszugeben».  Man  fkt  også 
følelsen  af,  at  forf.  på  den  alm.  mytologis  område  er  ret  godt 
hjemme  i  sit  æmne;  han  bestræber  sig  ofte  for  at  veje  og  vrage 
mellem  de  stridende  opfattelser  (f.  eks.  Bugge  Miillenhof,  Balder- 
sagnets  udvikling  og  stilling,  torsdyrkelse  og  odinsdyrkelse).  Men 
c(et  kan  heller  ikke  undgås,  at  den  brede,  folkelige  fremstilling 
ofte  tilslører  kildernes  uensartethed  og  giver  et  helhedsbillede, 
hvor  videnskaben  endnu  kun  står  ved  kildesondringen  og  problem- 
stillingen. Endelig,  og  ikke  mindst,  må  det  indvendes,  at  forf.'a 
syn  på  historisk-kulturhistoriske  forhold  fra  nordens  hedenold  og 
middelalder  hist  og  her  i  skriftet  er  højst  forunderligt,  og  at  der 
er  mange  stødende  fejl,  som  blot  omhyggelig  benyttelse  af  de 
gængse  håndbøger  kunde  have  forhindret.  —  Indledningen  skildrer 
Nordens  forhistorie  til  omtr.  1030  og  fremmed  indflydelse  i  denne 
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tid;  faer  træder  forfatteren«  mangelftilde  kendskab  stærkt  frem. 
Straks  på  side  2  fkr  vi  at  vide,  at  nordboerne  længe  før  vikinge- 
togene havde  levet  i  endeløse  fejder  med  finske  og  lapske  folk, 
cdenen  sie  Schritt  fiir  Schritt  den  Boden  abringen  mnszten» ;  slig 
forældet  og  højst  tvivlsom  opfattelse  bør  ikke  henkastes  i  et  værk, 
der  vil  stå  på  videnskabens  h^de;  lige  så  uforsigtigt  er  det  at 
hævde,  at  de  danske  og  svenske  folkeviser  er  opståede  nnder  ind- 
flydelse af  tysk  spillemands-  og  hofdigtning,  for  det  første  fordi 
det  er  usikkert^  og  demaest  fordi  det  i  hvert  fald  kun  giver  en 
lille  stnmp  af  sandheden.  S.  4  fortælles  om  Ingolf  og  landnams- 
tiden:  die  wenigen  Bewohner,  anf  die  man  vereinzelt  stiesz,  Kelten, 
zogen  sich  schen  znrtick,  weil  sie  mit  dem  fremden  Heidenvolke 
nichts  zn  tnn  faaben  wolltenl  Det  er  jo  knn  forening  af  en 
misforståelse  og  en  for  livlig  popnlær  fantasi!  —  Slaget  i  Hafs- 
Qord,  Ansgar  kom  til  Danmark  816,  det  mærkværdige  tredages 
søslag  i  Hjørnngevåg,  søslaget  ved  Stiklestad  1030;  karakteri- 
stikken af  kendingerne  s.  10  er  alt  andet  end  rammende;  s.  11 
læser  vi,  at  mange,  måske  de  fleste,  vikinger  var  fritænkere. 
Dernæst  behandler  indledningen  kilderne  til  den  nordiske  mytologi; 
det  er  farligt  at  kalde  Snorres  historieværk  en  cSammlang  von 
Biographien  norwegischer  K5nige»;  at  den  af  Snorre  skabte  en- 
hemerisme  er  optaget  af  Sakse,  er  en  mildest  talt  dristig  påstand ; 
om  forfatterens  usikkerhed  i  fremstillingen  vidner  følgende  sted 
fra  s.  19:  'Neben  den  historischen  Sagas  erfaebt  sich  die  Neigang 
znm  Mythischen  nnd  Marchen  haften.  Zn  diesen  jUngern  Sagas 
gehOren  die  sog.  Fomaldar  slignr  (Geschichten  der  Vorzeit ;  F.  A.  S.) 
nnd  Saxos  D&nische  Geschichte>;  lige  så  dristigt  er  det,  når 
det  på  den  følgende  side  om  Sakse  hedder:  hans  mytologi  er  den 
islandske  omkr.  1200,  på  mange  måder  misforstået  og  ødelagt; 
Adam  af  Bremen  regnes  «nnter  den  Bekehrern»;  s.  23  oplyses 
vi  om,  at  Onldhomene  findes  ved  Gallehns  anf  Seeland;  at  det 
er  sønderjydske  mneminder  er  virkelig  ingen  uvæsentlig  biomstæn< 
dighed. 

Den  egentlige  fremstilling  omhandler  i  fem  afsnit  det  sæd- 
vanlige mytologiske  stof:  sjæletro,  overgang  fra  sjæletro  til  natur- 
dyrkelse og  gudstro,  kultus,  verdens  tilblivelse  og  undergang. 
Her  er  afgjort  de  to  første  afsnit  de  fyldigste  og  bedste,  fordi 
forfatteren  omhyggeligt  har  prøvet  at  samle  det  stærkt  spredte 
stof,  især  fra  de  islandske  sagaer.  I  gudeafsnittet  stødes  man 
hyppigt  af  forfatterens  gennemgående  hang  til  at  give  myterne 
en  naturfilosofisk  tolkning  og  hans  manglende  evne  til  at  sondre 
mellem  vist  og  uvist,  og  også  her  vrimler  det  af  unøjagtigheder. 
Man  læse  f.  eks.  stykket  om  Vanerne:  Norges  bjærgnatur  har 
givet  myterne  om  Tor  deres  ejendommelige  stive  kampprsBg,  og 
Danmarks  yndige  natur  har  skabt  Vanernes  lyse  gudeslægt.  <Von 
hier  ans  drang  die  Verehrung  der  Wanen  in  die  lachenden, 
fruchtbaren   Gefilde  von  Schonen,   G5taland,  und  weiter  ndrdlich 
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in  das  eigentliche  Schweden  nach  Uppsalai.  Ja,  m&skel  men 
kan  denne  hypotese  fremsættes  som  en  historisk  kendsgerning? 
Demsdst  skildres  Vanernes  natnr,  mild  og  velsignelsesrig,  i  mod- 
sætning til  Odin  og  Tor,  som  er  «fortwfthrend  in  R&nke,  Hftndel, 
fitindnisse  and  Fraaenr&abereien  verwickelt»;  det  passer  måske 
på  Odin,  men  langt  fra  på  Tor,  beller  ikke  efter  bogens  egen 
fremstilling.  Stykkets  konklusion  lyder  i  ren  historisk  stil:  «Die 
ftirchtbare  Fehde  zwischen  Asen  ond  Wanen  f&hrte  zar  religidsen 
Einignng  des  Nordens,  and  Odin,  den  der  Norden  bis  dahin  nar 
als  Natargott  kannte,  ward  darch  deatschen  Einfinss  der  anbe- 
strittene  Q(ittervater>'  etc.  (I).  Samme  nvederhæftige  f^mstilliags- 
måde  møder  vi  i  stykket  om  Nerthnsdyrkelsen.  Nerthastemplet 
lå  hejst  sandsynlig  «in  Hleidr  anf  Seeland»;  det  er  ndgangspnnktet, 
så  anføres  blandt  andet  Thietmar  af  Mersebnrgs  beretning  om 
ofrene  i  Lejre  (der  jo  forresten  næppe  gælder  10.  årh.)  c  vor  allem 
den  Wanen  za  Ehren»;  men  det  er  rigtignok  ikke  Thietmar,  men 
forf.,  der  gør  denne  vigtige  tilføjelse,  og  han  fortsætter:  Frejs 
dyrkelse  i  Uppsala  er  ikke  oprindelig  der,  men  først  ind£ørt  fra 
adlandet  .  .  .  «Der  von  Tacitns  geschilderte  Kalt  ist  somit  von 
Seeland  tiber  Schonen  nach  Uppsala  gewandert;  denn  ans  dem 
Beownlf  erfahren  wir,  dass  die  Ingw&onen  im  hentigen  Schonen 
einen  ganz  Ahnlichen  Kalt  wie  die  Nerthosv5lker  gehabi  haben>. 
Tacitns,  Beowalf,  Adam  Bremensis  og  Thietmar  er  kilderne,  og 
Herrmann  leverer  bindeordene;  resnltatet  bliver  en  sammen- 
hængende og  tyk  nordisk  mytologi.  I  stedet  for  bindeord  brager 
forf.  også  bindetegn  på  en  meget  tiltalende  måde  f.  eks.:  « Bryn- 
hild -Oerd-Menglød  Sage»;  her  (i  anledning  af  Skimisf9r)  gøres  op- 
mærksom på,  at  de  vnlkanske  kræfter  og  den  i  jorden  skjolte 
vegetationskraft  nøje  hører  sammen,  formentlig  som  baggrand  for 
den  skønne  nordiske  digtning  om  Frejs  elskov  til  Gerdl  Endnn 
et  eksempel,  der  taler  for  sig  selv,  læses  S.  238:  c  Als  Wanen- 
and  SonnengOttin  heisst  Freyja  Qnllweig;  der  nftchtliche  Unter- 
weltsgott  Odin  verfolgt  die  Lichte  and  tOtet  sie  mit  einem  Speere; 
wieder  geboren  nnd  wieder  gestorben  lebt  sie  dennoch  fort  ond  fort>. 
Man  kande  fortsætte  nden  ende;  der  er  næppe  en  side  i 
bogen,  som  der  ikke  kan  gøres  grandede  indvendinger  imod.  Hvor 
rosværdigt  forfatterens  forsøg  end  er,  hans  bog  som  helhed  kan 
i  hvert  fald  ikke  gøre  fyldest  herhjemme.  Hvem  der  vil  bort 
fra  N.  M.  Petersen  nden  at  gøre  specialstndier  får  vedblivende 
holde  sig  til  Mogk,  Golther  eller  andre  tyske  førstehåndsarbejder. 

Odense,  Juni  1904. 

Karl  Mortensen. 
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Papyrusfundene  1  Oxyrhynchos.  IIL 

Af 
Hans  Ræder. 


Af  Gren  fe  11  og:  Hånt' 8  The  Oxyrhynchus  Papyri,  hvoraf 
de  to  første  Bind  tidlig^ere  ere  blevne  omtalte  i  dette  Tidsskrift^, 
foreligger  der  nn  et  3die  Bind  (London  1903),  hvori  der  findes 
forskjellige  Papymspablikationer,  som  nok  fortjene  en  nærmere 
Omtale.  Som  saedvanligt  ere  de  offentliggjorte  Papymsfragmenter 
dels  af  litterær  Art,  dels  Dokumenter,  og  Tallet  paa  de  to  Arter 
er  denne  Oang  omtrent  lige  stort;  dog  er  det  de  litterære  Papyri, 
hvorom  efterfølgende  Bemærkninger  væsentlig  sknlle  dreje  sig. 

Efter  god  gammel  engelsk  Skik  have  de  <theologiske>  (o: 
baade  jødiske  og  christelige)  Fragmenter  faaet  Hæderspladsen  for 
sig  forrest  i  Bindet.  Størst  Interesse  knytter  der  sig  til  nogle 
Stumper  af  den  saakaldte  Barachs  Apokalypse,  et  Skrift,  der 
ellers  kun  existerer  i  syrisk  Oversættelse.  Som  bekjendt  have  i 
de  seneste  Aar  visse  nytestamentlige  Teztkritikere  lagt  en  stor 
Vægt  paa  de  syriske  Oversættelser  af  det  nye  Testamente,  i  den 
Tanke,  at  man  i  dem  har  en  værdifald  Teztkilde,  der  kan  føre 
OB  længere  tilbage  end  til  den  Tid,  hvorfra  vore  ældste  græske 
Haandskrifter  stamme.  Men  selvfølgelig  lægger  Oversættelsernes 
Frihed  store  Hindringer  i  Vejen  for,  at  man  ad  den  Vej  kan  naa 
sikre  Resultater,  og  ganske  den  samme  Frihed  viser  det  sig,  at 
den  syriske  Oversætter  har  tilladt  sig  i  det  her  foreliggende  Til- 
fælde. Det  generer  ham  ikke  paa  tre  Steder  at  gjengive  eet  græsk 
Verbum  ved  to  syriske,  og  ved  een  Lejlighed  har  han  helt  lavet 
om  paa  den  Tanke,  som  han  forefandt  i  Originalen.  Til  et  lignende 
Resultat  kommer  man  ved  Betragtningen  af  et  Fragment  af  et 
af  de  iøvrigt  tabte  Partier  af  Hermas's  Pastor,  hvor  de  bevarede 
latinske  Oversættelser  afvige  ret  stærkt  fra  Originalen. 

Blandt  Fragmenterne  af  klassiske  Litteraturværker  støde  vi 


»  Vn  S.  163  ff.  og  IX  S.  29  fif. 
Nord.  tidsskr.  f.  fllol.  8die  række.  XIII. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


50  Hans  Ræder: 

ferst  paa  nogle  Stnmper  af  et  Par  Digte  af  Pind  ar.  Noget  stort 
Udbytte  give  disse  ganske  vist  ikke;  det  er  lige  til  Nød,  at  man 
ved  Hjælp  af  tidligere  kjendte  Fragmenter  kan  konstatere,  at 
Pindar  er  Forfatteren.  Men  i  det  ene  Tilfælde  knnne  vi  til 
Trods  for  talrige  Hnller  i  Texten  dog  se,  at  det  efter  al  Sand- 
synlighed er  en  Hymne  til  ApoUon.  Tiltalen  rettes  til  denne 
Gnd,  og  i  Forbindelse  hermed  omtales  Herakles's  Tog  imod 
Laomedon. 

Mere  Interesse  knytter  der  sig  til  et  Par  længere  Fragmenter 
af  Menanders  Kåla^;  ogsaa  i  dette  Tilfælde  gjøre  tidligere  kjendte 
Fragmenter  det  mnligt  med  Sikkerhed  at  identificere  de  senest 
fandne  Stykker.  Der  knnde  paa  Forhaand  være  Gmnd  til  at 
nære  særlige  Forventninger  om  et  interessant  Udbytte  af  dette 
Fnnd,  eftersom  det  er  bekjendt,  at  Menanders  Kåka^  er  benyttet 
af  Terents  i  Eunuchus,  dog  kan  saaledes,  at  de  to  Fignrer, 
Snyltegjæsten  og  den  storpralende  Soldat,  ere  tagne  derfra.  Man 
kande  saaledes  haabe  at  finde  Originalerne  til  nogle  af  Scenerne 
hos  Terents  og  derigjennem  faa  et  Begreb  om  denne  Digters 
Arbejdsmaade.  Men  Haabet  er  ikke  gaaet  i  Opfyldelse.  De 
fundne  Fragmenter  —  en  100  Vers,  hvoraf  dog  omtrent  Halv- 
delen foreligger  i  en  meget  molesteret  Skikkelse  —  vise  kan  et 
meget  svagt  SlsBgtskab  med  Eunuchus,  og  det  uagtet  en  af  Scenerne 
specielt  beskjæftiger  sig  med  Snyltegjæster,  hvis  Færd  er  Gjenstand 
for  et  heftigt  Angreb.  Vi  maa  da  nøjes  med  at  haabe  paa  et 
rigere  Udbytte  af  Fremtidens  Fund,  og  de  store  Fund,  som  man 
netop  i  de  sidste  Aar  har  gjort,  af  Menanderfragmenter,  gjøre 
dette  Haab  velbegrundet.  Overhovedet  synes  Menanders  Komedier 
jo  at  have  været  en  særlig  yndet  Læsning  i  Ægypten. 

En  ganske  anden  Forestilling  om  den  litterære  Smag,  der 
herskede  i  Oxyrhynchos,  faa  vi  gjennem  et  Stykke  af  en  Folke- 
komedie, som  vel  har  været  opført  paa  det  stedlige  Theater. 
Sujettet  er  af  samme  Art,  som  forekommer  i  de  græske  Romaner. 
En  Kvinde  ved  Navn  Oharition  er  bleven  røvet  af  Barbarer  og  er 
bleven  Præstinde  ved  et  Tempel  paa  den  indiske  Kyst.  Det  er 
aabenbart  Komediens  Slutning,  som  er  opbevaret.  Oharition  bliver 
nemlig  befriet  af  sin  Broder,  som  kommer  sejlende  med  nogle 
Landsmænd,  og  der  udspinder  sig  da  paa  Strandbredden  en  Scene 
mellem  Grækerne  og  de  Indfødte,  som  møde  op  med  deres  Konge 
i  Spidsen.  Bortførelsen  iværksættes  paa  den  Maade,  at  de  Vilde 
drikkes  fulde.  De  tale  naturligvis  et  barbarisk  Sprog,  hvori 
Udgiverne  endog  bilde  sig  ind  at  kunne  paapege  et  Par  virkelige 
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indiske  Ord.  Stykkets  komiske  Element  repraesenteres  af  en  Elown, 
der  vedblivende  forlyster  Pablikmn  med  Lejer  af  den  laveste  Art; 
navnlig:  er  han  ntrættelig  i  at  négdeai^ai,  hvilket  i  den  Orad  er 
hans  Specialitet,  at  ban  endog  taler  om  sin  Skytsgndinde  IIoQ&fi 
—  en  ret  ejendommelig  cSærgnd»  — ,  hvem  han  lover  at  oprejse 
en  Statne.  Han  giver  sig  ogsaa  et  Par  Steder  af  med  at  efter- 
ligne Barbarernes  Maal,  men  vist  knn  for  at  gjere  Nar  ad  dem. 
Derimod  synes  Charition  virkelig  at  have  tilegnet  sig  Noget  af 
Sproget;  i  ethvert  Tilfælde  lykkes  det  hende,  da  de  Indfødtes 
Kvinder,  som  komme  fra  Jagten  med  Bner  og  Pile,  storme  les 
paa  Klownen,  at  standse  deres  Anfald  ved  at  tilraabe  dem  et 
«Alemaka»,  som  hele  Kvindeskaren  strax  gjentager.  Stykket 
ender  med,  at  Grækerne  sejle  bort,  efter  at  Vinen  har  gjort  sin 
Virkning  paa  de  Vilde;  men  Charition  vil  ikke,  som  hnn  bliver 
opfordret  til,  medtage  nogle  af  Templets  Kostbarheder.  De  sidste 
Beplikker  have  metrisk  Form,  hvilket  ellers  ikke  er  Tilfældet  i 
det  opbevarede  Stykke. 

Paa  det  samme  Papyrnsblad  findes  ogsaa  nogle  Brudstykker 
af  et  andet  dramatisk  Værk,  som  af  Udgiverne  med  nogen  Rime- 
lighed betegnes  som  en  Mime.  Vi  have  Stykker  af  to  Scener 
heraf;  nassten  hele  Tiden  er  det  en  Kvinde,  der  taler.  Han 
ndviser  i  begge  Tilfælde  en  temmelig  grnsom  Adfærd.  I  den 
ferste  Scene  giver  hnn  Ordre  til  at  dræbe  en  Slave  og  en  Slav- 
inde. Hnn  er  aabenbart  skinsyg  paa  Slavinden,  da  hnn  selv  er 
lidenskabeligt  forelsket  i  Slaven,  og  befaler  derfor,  at  de  begge 
skulle  klynges  op,  men  paa  en  saadan  Maade,  at  de  ikke  knnne 
se  hinanden,  for  at  de  ikke  engang  skalle  have  den  Glæde  i  deres 
Dødsstund.  Men  Befalingen  lader  ikke  til  at  blive  udført.  I  den 
anden  Scene  er  det  en  gammel  Mand,  hvem  hun  vil  give  Gift, 
idet  hun  foregiver,  at  hun  har  forsonet  sig  med  ham,  hvilket  hun 
vil  lade  ham  vide  ved  Hjælp  af  en  Snyltegjæst,  der  synes  at  gaa 
frem  og  tilbage  med  Bud  mellem  hende  og  den  gamle  Mand. 
Ogsaa  nogle  Slaver  ere  tilstede,  hvem  hun  stadig  taler  med  an- 
gaaende  Giftens  Tilberedelse.  Hun  taler  hele  Tiden  i  korte,  af- 
brudte Sætninger.  Men  hvad  det  endte  med,  faa  vi  ikke  at  vide, 
da  Slutningen  af  Scenen  mangler.  Ogsaa  dette  Værk  har  vel 
været  bestemt  til  Opførelse;  det  var  stærke,  nervepirrende  Sager, 
som  Borgerne  i  Oxyrhynchos  ønskede  at  diverteres  med. 

Men  deres  Smag  gik  dog  ogsaa  i  andre  Retninger.  Vi 
finde  ogsaa  nogle  ejendommelige  Brudstykker  af  en  rhetorisk  Af- 
handling, som  mærkeligt  nok  er  skrevet  i  dorisk  Dialekt;  maaske 
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den  stammer  fk*a  en  siciliansk  Rhetorskole^.  Der  gives  heri 
Regler  for,  hvorledes  Taleren  i  de  forsl^ellige  Afsnit  af  Talen 
bedst  skal  opnaa  en  værdig  SUl  (jÅeyaXonQéTteid).  Man  skal  be- 
stræbe sig  for  at  brage  natnrlige  Vendinger,  hedder  det,  saa  at 
Tilhererne  ikke  faa  det  Indtryk,  at  man  brager  skrevne  Op- 
tegnelser. Ligeledes  kan  man  undertiden  gjere  Indtryk  af  ikke 
at  anvende  Beregning,  men  tale  efter  øjeblikkelig  Indskydelse, 
naar  man  lader,  som  om  man  har  glemt  Et  eller  Andet.  Endvidere 
anbefales  Bragen  af  visse  Sammenligninger,  hvorpaa  der  citeres 
Exempler  fra  Homer.  Det  anbefales  at  rose  de  Qode  og  dadle 
de  Slette,  da  Folk  saa  ville  antage,  at  man  selv  ligner  dem,  som 
man  roser.  Endelig  anbefales  ogsaa  Ironi  (axsd^v  åk  nav  t6 
elQoyvixinf  fieyalojiQenég).  Men,  som  sagt,  det  er  kan  Bradstykker, 
der  haves,  og  Gangen  i  Udviklingen  lader  sig  ikke  paavise. 

Af  historisk  Indhold  er  et  Brudstykke  af  en  Levnedsbeskrivelse 
af  Alkibiades;  det  omhandler  hans  Sl^æbne  fra  det  Tidspunkt,  da 
Stemningen  i  Athen  havde  vendt  sig  imod  ham  i  Anledning  af 
Hermokopidetildragelserae,  og  indtil  han  i  Sparta  tUraadede  Be- 
sættelsen af  Dekeleia.  Fortællingen,  som  er  ganske  kortfattet, 
stemmer  i  Hovedsagen  med  Thukydid;  ligesom  hos  ham  (VI  53) 
nævnes  saaledes  det  athenæiske  Folks  Frygt  for  Tyranniet  i  For- 
bindelse med  den  Uro,  Hermeraes  Lemlssstelse  og  Mysteriernes 
Krænkelse  havde  vakt,  som  Motiver  til  Aktionen  mod  Alkibiades. 
Men  Thnkydid  kan  ikke  være  den  eneste  Kilde,  da  der  ogsaa 
omtales  Forhold,  som  han  ikke  nævner,  og  endog  er  reelle  Mod- 
sigelser. 

Medens  vi  i  dette  Tilfælde  hverken  kunne  bestemme  Forfatteren 
eller  angive  hans  Tid  med  nogen  Sikkerhed,  stiller  Forholdet  sig 
gunstigere  med  et  Stykke  af  Julius  Africanus's  Kemol.  fier 
er  nemlig  Underskriften  bevaret,  hvoraf  det  sees,  at  det  fundne 
Fragment  udgjør  Slutningen  af  dette  Værks  18de  Bog.  Disse 
Ksmol  var  et  encyclopædisk  Værk  i  24  Bøger,  hvoraf  der  ellers 
kun  er  bevaret  Excerpter  af  forskjelligt  Indhold.  Det  Stykke, 
som  nu  er  kommet  for  Dagen,  omhandler  et  Indskud  i  Odysseens 
Ilte  Bog,  indeholdende  en  Trylleformular  med  en  Mængde  Gnde- 
navne,    som   Odysseus   skal    have    benyttet   sig   af  for   at   lokke 


^  I  Classical  Rexsiew  XVIII  S.  18  fif.  søger  Rhys  Roberts  at  paa- 
vise Overensstemmelser  mellem  dette  rhetoriske  Værk  og  Korax^s  og 
Tisias*s  rhetoriske  Theorier;  han  anseer  det  for  særlig  paavirket  af  Tisias's 
xéxvri. 
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Aanderne  frem.  Forfatteren  mener,  at  Indskadet  er  ægte  09 
anfører,  at  det  findes  i  Haandskrifter  i  Ælia  Capitolina  (Jerusalem) 
og  Nysa  i  Karien ;  ban  formoder  da,  at  enten  Digteren  selv  eller 
ogsaa  Peiaistratideme,  da  de  redigerede  Digtene  (rå  åXÅa  øwQån- 
Tovreg  £07),  have  adeladt  Formalaren  som  ikke  stemmende  med 
Emnets  Værdighed.  Om  Julias  Africanus  forekommer  ogsaa  den 
personlige  Notits,  at  han  bar  indrettet  et  Bibliotbek  i  Pantheon 
for  Kejser  Alexander  Severus. 

Vi  forbigaa  en  Del  smaa  og  ubetydelige  Fragmenter  af  tildels 
nkjendte  Værker.  Her  skal  endnu  nævnes  et  Brudstykke  af  nogle 
Seholier  til  Illadens  1ste  Sang,  eller  rettere  af  et  Excerpt  af 
Scbolier  med  saorlig  mythologisk  Indhold,  hvilket  kan  sluttes  af^ 
at  Bemærkningerne  til  v.  399  f.  følge  umiddelbart  efter  Bemærk- 
ningerne til  V.  263  f.  Medens  de  Seholier  fra  Oxyrhynchos,  som 
tidligere  ere  udgivne  S  ere  nærmest  beslægtede  med  Schol.  B.  T.^ 
vise  disse  Seholier  derimod  et  temmelig  nært  Slægtskab  med 
Schol.  A.,  ofte  endog  ordret  Ovei*ens8temmel8e.  Tildels  ere  de 
endogsaa  bedre  eller  byde  idetmindste  LsBsemaader,  som  ere  at 
foretrække  for  de  ellers  overleverede. 

Som  sædvanligt  findes  der  ogsaa  i  denne  Papyrnssamling 
adskillige  Fragmenter  af  Litteraturværker,  som  vi  besidde  iforvejen, 
hvorved  der  rejser  sig  textkritiske  Spergsmaal.  Ofte  er  det  rigtig- 
nok rene  Ubetydeligheder,  hvori  Papyrushaandskrifterne  afvige  fra 
vore  almindelige  Haandskrifter,  men  vi  ere  dog  ved  disse  Fund 
mere  end  ved  de  tidligere  blevne  satte  i  Stand  til  at  drage  visse 
almindelige  Slutninger  angaaende  Textkrltikens  Theori^. 

At  der  i  Papyrashaandskrifterne  findes  mange  afgjort  falske 
LaBsemaader,  er  ikke  saa  underligt^.  Det  var  jo  ikke  kritisk 
gjennemarbejdede  Bibliotheksexemplarer,  men  rent  private  Af- 
skrifter, ofte  skrevne  paa  Bagsiden  af  Papyrusstykkér,  hvis  For- 
side var  anvendt  til  andre  Optegnelser.  Ligesaa  let  forstaaeligt 
er  det  paa  den  anden  Side.  at  Haandskrifter,  der  ere  saa  mange 
Aarhandreder  ældre   end    vore   almindelige   Haandskrifter,    ogsaa 


*  Se  delte  Tidsskrift  IX  S.  32. 

'  Desværre  ere  Aftrykkene  ikke  helt  fri  for  Trykfejl.  Ifølge  privat 
Meddelelse  til  Red.  beroer  det  saaledes  paa  en  Trykfejl,  at  der  hos  Thu- 
kydid  IV  87,  6  anføres  Varianten  xgojtay  for  jiqcozoi.  Af  mindre  Betyd- 
ning er  det,  at  Udgivernes  Supplering  af  Papyruslappernes  hullede  Text 
ikke  altid  er  ganske  sikker. 

•  Varianten  wjf^Arog  for  (Ko^iyros  i  Euripides's  Androraache  27  er 
mærkelig,  men  næppe  rigtig. 
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have  opbevaret  gode  Læsemaader  paa  Steder,  der  senere  ere 
blevne  forvanskede.  Men  det  interessanteste  Forhold  er  det,  at 
der  i  Papymshaandskrifterne  jævnlig  findes  LsMtemaader  —  baade 
gode  og  daarlige  — ,  som  tidligere  knn  have  været  kjendte  fra 
Textkilder,  som  man  ikke  har  tillagt  synderlig  Værdi.  Dette 
er  saaledes  Tilfældet  paa  nogle  Homersteder,  f.  Ex.  Z  187,  hvor 
et  Papyrushaandskrift  har  kiegxofjUvcp,  som  er  rettet  til  åiiEQxO' 
/névæ,  medens  den  almindelige  (og  sikkert  rigtige)  Læsemaade 
åvBQxo/jiévq)  ikke  findes;  begge  de  førstnævnte  Læsemaader  findes 
omtalte  i  Scholierne  eller  i  Haandskrifter  med  ringe  Antoritet. 
Z  493  er  overleveret  i  felgende  Form: 

nåoi,  /jéXuna  d'  ijnoly  toI  *lktq>  lyyeydaoiv, 
en  Læsemaade,  der  ellers  kun  findes  i  et  Citat  hos  Epiktet,  men 
støttes  af  andre  Homersteder  (a  359,  X  353,  q)  353).    Den  alminde- 
lige Overlevering  lyder  derimod: 

Tmolv,  Ifiol  åi  fiåXuna,  rol  ^lUcp  iyyeydaaiv, 
hvorved  det  Digamma,  som^IXUp  bar  begyndt  med,  bliver  negligeret, 
hvorfor  ogsaa  Kritikere,  der  interessere  sig  for  Digammaet,  have 
foretrukket  den  første  Læsemaade.  Men  hvilke  Hensyn  man  bør 
lade  veje  mest  ved  Fastsættelsen  af  den  ægte  Text,  bliver  natur- 
ligvis et  Spørgsmaal  for  sig. 

Et  Papyrnsfragment  af  Platons  Gorgias  stemmer  paa  flere 
Steder  dels  med  Citater  bos  Jamblicbos  og  Stobæns,  dels  med 
Wienerhaandskriftet  (F).  Ligesom  disse  udelader  det  saaledes 
p.  507  E  et  overflødigt  åv  (efter  nQooq)ikrig\  og  sammesteds  har 
det  med  Jamblicbos  og  Stobæns  8xq>  yåg  fir]  ^i  noivcovla  (mindre 
heldigt),  medens  Haandskrifterne  ellers  have  8tq>  åe  juLf]  tcrX.,  idet 
F  dog  helt  udelader  det  omstridte  Ord.  Endelig  har  det  p.  508  C 
ligesom  F  oiåk  odyoai  for  ovå*  Ixoæoai. 

Hos  Æschines  III  167  har  Pap.  avaxrioaa^cu  for  ovazrjoai 
i  Overensstemmelse  med  nogle  ringere  Haandskrifter,  og  hos  De- 
mosthenes  XXIII  118  findes  Ordene  xal  q)lXov,  som  udelades  af 
2,  overstregede^.  Men  størst  Interesse  i  denne  Henseende  har 
et  Brudstykke  af  Xenophons  Anabasis.  Med  Hensyn  til  dette 
Skrift  hersker  der  mellem  de  nyere  Udgivere  saa  temmelig  Enig- 
hed om,  at  der  kun  er  eet  Haandskrift,  som  har  nogen  Betydning, 
Parisinus  C,  medens  de  øvrige  alle  ere  cdeteriores»  og  kun  i 
Nødstilfælde    bør   tages    med    paa    Raad.     Nu    stemmer    Papyrus- 


^  Det  samme  Tilfælde  er  ogsaa  forekommet  tidligere  i  Papyrushaand- 
skrifter;  se  dette  Tidsskrifl  X  S.  3. 
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fragmentet  til  Trods  for  dets  ringe  Omfang  i  en  Bække  af  Til- 
fælde overens  med  disse  cdeteriores».  VI  6,  10  have  de  bedste 
Haandskrifter  zd  nQåypux  Idéxei,  medens  de  ringere  have  Idåxei 
xb  ngåyfxa  ixéivo  shai,  og  Pap.  følger  de  sidste  med  Hensyn  til 
Ordstillingen,  men  udelader  ganske  vist  Ixeivo.  VI  6,  15  har 
Pap.  saavelsom  de  ringere  Haandskrifter  den  rigtige  Lsesemaade 
ifÅQviov^  medens  G  har  Savxov,  og  paa  samme  Maade  VI  6,  20 
dke  nåmag  for  ehi  Tidvtag.  Mærkeligst  er  VI  6,  24,  hvor  O 
har  en  ganske  forvansket  LsBsemaade  et  dk  ov  ijyfj  SXXcog  ij  tie 
zæv  jiaQa  aov  fj  xal  zæv  nag''  ijLiov  åjioåQdvræv,  som  Udgiverne 
da  ogsaa  forlængst  have  forladt  til  Fordel  for  Læsemaaden  i 
cdeteriore8»:  el  åk  ah  Ijyeg  f)  åXXog  ng  tc5v  nagå  aov  xal  fi^ 
iwv  nag  fifjubv  åjtoågdvtayy^  og  netop  saaledes  læses  ogsaa  i  Pap. 

Disse  Kjendsgjeminger  kanne  ikke  blive  nden  Betydning  for 
den  textkritiske  Methode.  Vi  se  heraf  klart,  at  der  er  faldt  op 
af  Spaltninger  i  Haandskriftoverleveringen,  som  have  deres  Rod 
helt  oppe  i  Oldtiden.  I  de  gode  Haandskrifter  fra  den  byzantinske 
Tid  afspejle  sig  de  Textafvigelser,  som  stamme  fra  Oldtiden ;  først 
senere  kommer  der  yderligere  Forvanskninger  til.  Man  bør  derfor 
være  yderst  varsom  med  —  om  ikke  helt  opgive  —  at  skyde  en 
flaandskriftklasse  til  Side  som  mindre  værdifald.  Selv  Haand- 
skrifter^ der  ere  falde  af  de  groveste  Forvanskninger  og  de  haand- 
gribeligste  Interpolationer,  kanne  gjemme  gode  Læsemaader,  som 
i  Haandskrifter,  der  ellers  gjennemgaaende  byde  en  bedre  Text, 
ere  blevne  forvanskede.  Strengt  taget  barde  man  altsaa  aldrig 
skyde  et  Haandskrift  til  Side,  før  dets  Afhængighed  af  et  andet 
bevaret  Haandskrift  er  bevist.  Om  denne  Fordring  lader  sig 
opfylde  i  Praxis,  er  natnrligvis  mindre  sikkert,  og  hvor  stort  det 
positive  Udbytte  i  de  enkelte  Tilfælde  vilde  blive,  er  jo  heller 
ikke  let  at  afgjøre. 

Et  Par  Steder  skalle  endnu  omtales,  hvor  der  idetmindste 
er  en  Mulighed  for,  at  Papyrnsoverleveringen  direkte  bar  givet 
08  bedre  Læsemaader,  end  vi  forhen  havde.  Plat.  Oorg.  p.  508  D 
er  bcfiaXéiv  mindst  ligesaa  godt  som  det  ellers  overleverede  Ix- 
fiåXUiv,  og  Demosth.  XXIII  113  i  Sætningen  noXXol  noXXåxig 
fieiiovæv  ijii&vjuLovvteg  xå  nagåvxa  åncbkeaav  er  Tilføjelsen  af  et 
xal  efter  bu&vfAovvxeg  ubetinget  en  Forbedring;  at  Ordet  har 
kunnet  falde  ud  paa  det  Sted,  er  let  at  forklare,  hvis  det  har 
været  skrevet  med  Abbreviatur.  Hos  Æschines  II  21  læses  i  en 
afhængig  Sætning  &ti  qxy^mai  rettet  til  &ti  (pofioTro,  som  ellers 
er   den   almindelige   Læsemaade;    et   analogt  Fxempel    findes    hos 
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Thnkydid  IV  37,  2^;  skulde  virkelig  Afokriverne  have  haft  en 
særlig  Forkjærlighed  for  Optativ  i  den  Slags  Tilfaelde? 

Som  sædvanligt  indeholder  ogsaa  det  her  omtalte  Bind  af 
The  Oxyrhynchus  Papyri  en  stor  Mængde  Aktstykker:  Testa- 
menter, Kontrakter,  Kvitteringer  og  Skrivelser  af  forskjellig 
Slags.  Jo  flere  der  efterhaanden  bliver  offentliggjort  af  saadanne 
Dokumenter,  desto  fyldigere  en  Skildring  vil  der  kunne  gives  af 
det  offentlige  og  private  Liv  i  Ægypten  i  den  romerske  Tid. 
Men  en  Omtale  af  dem  enkeltvis  vil  næppe  lønne  sig.  Alene 
Privatbrevene  have  en  mere  speciel  Interesse.  De  fleste  handle 
ganske  vist  om  Forretningsanliggender  og  ere  ret  tørre,  men 
nogle  af  dem  gjøre  dog  et  mere  personligt  Indtryk.  En  Fader 
skriver  tU  sin  søde  Søn  {jcp  yXvxvxéxq)  vlø)  med  mange  kjærlige 
Ord  og  Løfte  om  Penge  og  andre  Fornødenheder.  Han  raader 
ham  til  ikke  at  indlade  sig  i  Klammeri  med  Folk  i  Huset,  men 
passe  sine  Bøger  og  stadere  —  Sga  juLrjåevl  åv^gdmæv  iv  tjf 
obclq  TtgoaxQovafjg,  åU.å  ToTg  fiifiXloig  aov  aird  fjiÅvov  TtQoaexe 
(pdoXoyæv  xal  ån  avtæv  Svrjoiv  l^eig.  Saare  ynkeligt  er  et 
Brev  fra  en  Mand  til  hans  « Søster  og  Herskerinden  (formodentlig 
tillige  hans  Kone),  som  er  rendt  fra  ham.  Siden  hun  har  forladt 
ham,  har  han  levet  i  stadig  Sorg,  idet  han  har  grædt  om  Natten 
og  sørget  om  Dagen  {nér&og  '^yov/urjv  wxrbg  xXéæv,  fjfiéQag 
åk  nev^wv).  Siden  han  gik  i  Bad  sammen  med  hende,  har 
han  hverken  badet  sig  eller  salvet  sig.  Og  saa  har  han  faaet 
Breve  fra  hende,  som  kunde  røre  selv  en  Sten  {gjiejuioåg  fiv  hu- 
<noXåg  åwafiévov  /b:  åvvajuévag]  U&ov  oaXevoSj  ovzcog  v  Åéyv 
oov  xaixlvrjxdv  jue).  Men  hvad  der  egentlig  er  Stridens  Ojenstand, 
er  ikke  klart,  og  flere  af  Hentydningerne  ere  uforstaaelige.  Kud 
er  det  tydeligt  at  se,  at  han  ønsker,  at  hun  skal  komme  tilbage. 

Det  er  en  hel  lille  Verden,  som  PapyrusfHindene  lade  os 
faa  et  Indblik  i. 


Se  dette  Tidsskrift  VII  S.  156. 
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Af 
Carl  V.  Østepgaapd« 


Det  er  ikke  mere  anderkastet  nogen  Tvivl,  hvilken  Plads 
Underverdenens  Ond  Hades  indtafirer  inden  for  den  grøBske  Reli- 
gions Historie.  Det  er  klart,  at  c  Hades*  ikke  er  noget  op- 
rindeligt Kultosnavn.  Til  dette  Navn  knytter  sig  ingen  gammel 
Forestilling  og  ingen  gammel  Knltas.  Rnndt  omkring  i  Hellas 
dyrkede  man  en  chthonisk  Gnd  eller  flere.  Ofte  har  ban  vel 
været  anonym  —  blot  t^cdc  x^6vuk,  som  Hesiod  siger  (Tbeog. 
767:  det  følgende  Vers  er  interpoleret),  hyppigere  er  han  bleven 
anraabt  med  Navne,  som  stod  i  nøje  Forbindelse  med  Forestillingerne 
om  de  dødes  Kige.  Saaledes  lever  Forestillingen  om  de  vældige 
Porte,  der  Inkker  for  inferV^  Boliger  og  ikke  tillader  nogen  at 
vende  tilbage,  i  Knltnsnavnet  jtviAoxog  (Plat.  de  Is.  et  Os.  35); 
en  lignende  Betegnelse  for  Dødsrigets  Hersker  har  vi  formodentlig 
ogsaa  i  nvXdQtrjg^  selv  om  dette  gamle  Navn  knn  foreligger 
som  Epitheton  til  Hades  hos  Homer  (O  367  X  277).  Paa  den 
ligesaa  slaaende  som  sikkert  ældgamle  Iagttagelse,  at  de  døde 
langt  overgaar  de  levende  i  Tal,  beror  sikkert  gamle  Knltns- 
navne  som  TwXvåéxrrjgy  TzoXvdéy/uæv,  noXv^eivog  (h.  h.  in  Cer.  9. 
17.  478),  "AytjalXaog  (Aisch.  fr.  406  Nauck^  cf.  Hesych)  og 
Epitheta  som  vexQodéyjjxov  (Aisch.  Prom.  161),  nåyxoivog  (Soph, 
£1.  138),  nayxohtjg  (Soph.  Ant.  810)  o.  a.  Saaledes  kalder  man 
den  Gud,  som  dernede  modtager  rovg  jioXXovg,  rovg  TiXeiovag  (se 
f.  Ex.  Aristoph.  Eccl.  1073).  —  I  andre  Tilfælde  blev  eden 
chthoniske*  absorberet  af  Zens:  en  Zevg  xaxax^^viog  nævner 
I  457,  og  Overleveringen  kan  berette  om  en  Kultus  af  Zevg 
)Mviog  i  Korinth  (Paus.  2,  2,  8),  Olympia  (Paus.  5,  14,  8), 
Mykonos  (Dittenberger  Syll.  373).  Ogsaa  med  enphemiske  Be- 
tegnelser har  man  henvendt  sig  til  den  underjordiske.  1  Hermione 
i  Argolis  hed  han  Klymenos  (Paus.  2,  35,  4  ff.),  og  hvis  man 
har  Lov  til  at  drage  en  Analogislutning  tra  Forholdet  i  Eleusis, 
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bvor  PoIyzeinoB  figurerer  i  PrsBSteadlens  Stammeli81;e^  saa  har 
den  PerikljmenoB,  der  nævnes  blandt  Neleideme  (A  286),  vel 
sagtenB  været  den  gamle  pyliske  Dødsgnd.  —  En  anden  Art  af 
Underverdensgnder  er  de  chtboniske  Fmgtbarhedsgader.  Heeiod 
nævner  som  saadan  en  Zevg  x&6viog  (Op.  464),  og  mange  Steder 
anraabes  Plnton,  Zevg  evfiovXevg  eller  fiovleég,  den  ferste  i 
Elensis,  Athen,  Acharaka,  Aphrodisias,  Hierapolis,  Knidos,  den 
sidste  i  Amorgos,  Paros,  Mykonos^ 

Men  Hades  paakalder  ingen  med  Knltus.  Naar  Strabo  8, 
3,  14  fortæller  om  en  xéfievog  for  Hades  ved  det  triphyliske 
Pylos,  er  det  sikkert  enten  ham  selv,  der  her  (ligesom  9,  2,  29  cf. 
Pans.  9,  34,  1)  nden  videre  kalder  den  med  Demeter  og  Kore- 
Minthe  forbundne  Gnd  saaledes,  eller  Pylierne  har  tillagt  deres 
onderjordiske  Guddom  dette  Kavn,  idet  de  —  forsætlig  eller  ikke 
—  tydede  E  395  ff.  forkert: 

rXfj  d*  'Alårjg  h  ToTai  TteXcbgiog  d)xvv  6Xax6v, 

evré  jLuv  æirdg  åvi^g,  vl6g  Aiog  alytdxoio, 

h  nvlcp  h  vexveooi  fiaXæv  ååvvf]Oiv  idæxev. 

Man  maa  ved  Fortolkningen  af  dette  Sted  —  paa  Grund  af 
iv  vexveooi  —  felge  Aristarch  og  Didymos  (se  Schol.  T  ad  /T 
203.  cf.  Schol.  C.  D.  E.  Q.  ad  Pind.  01.  IX  46  og  Schol.  B. 
C.  D.  E.  Q.  ad  1.  1.  43)  og  —  med  Tanken  paa  den  gamle 
Forestilling  om  Dødsrigets  Porte  —  oversætte  c  i  Porten  >,  selv 
om  det  maa  indrøm  mes,  at  det  er  højst  sandsynligt,  at  et  Pylos 
engang  netop  er  blevet  kaldt  « Porten«,  fordi  man  der  saa  Ind- 
gangen til  Underverdenen.  Naar  nu  Pansanias  siger  (6,  25,  2  f.), 
at  Eleerne  er  de  eneste,  som  ære  Hades  {åv&Q(67tæv  Siv  Tofiev 
jiåvoi  "AidYfv  n/ucboiv  ol  ^HXeToi),  og  nævner  et  Hadestempel  hos 
dem,  saa  viser  Aitiologien  (det  homeriske  Pylos  skal  ligesom 
Neleideme  høre  hjemme  i  Elis)  og  den  følgende  Beretning  om  et 
Tempel  for  Tvxrj,  at  denne  Knltus  er  rent  sekundær.  Eustathios' 
Kilder  har  Ret:  év  ovåefjuq.  yåg  ndXei  ^æfibv  "Aidov  elval  <paoiv 
(ad  /  158).  Grunden  dertil  giver  en  sproghistorisk  Betragtning 
af  Navnet. 

For  en  saadan  Betragtning  kan  det  ikke  staa  som  en  Til- 
fældighed, at  hos  Homer  Formerne  ''Aiåi,  "AiåQg  (som  til  en  Nom. 
åig)  staar  ved  Siden  af  Former  af  en  maskulin  d-Stamme:  *Atåi]g, 


'  Se  h.  h.  in  Cer.  154.  478. 
»  Se  Rhode:  Psyche  p.  194  ff. 
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^Aldao  C-^ldeco)  og  den  lænsrere  Porm  for  Navnet:  ^Aidcuveég  (hos 
senere  ogsaa  ^Aidoveég).  Stammen  åiå-  og  Stammen  åidå-  maa 
8taa  i  historisk  Forhold  til  hinanden,  og  dette  Forhold  maa  være 
det,  at  åidå'  er  en  Udvidelse  af  det  ældre  åid-.  Til  denne  Form 
slatter  sig  saa  'AiåævevSy  der  ser  ad  som  et  Hypokoristikon  af 
6t  sammensat  Navn,  hvis  sidste  Del  var  beslægtet  med  vako 
(cf.  f.  Ex.  'Ruwevg  og  Hes.  Theog.  455).  åid  adskiller  sig 
i  intet  fra  Typen  « Feminina  paa  -ed->,  -idrfg  svarer  ganske  til 
Typen  Ilfjletdrig,  der  som  Type  er  yngre  end  den  førstnævnte 
og  dannet  af  den.  Unger  (Philologas  XXIV  p.  385)  og  Wacker 
nagel  (K.  Z.  XXVII  p.  276)  identificerer  med  Rette  ^låt^g  i 
Aldrig  med  det  -idrjg,  som  foreligger  i  de  saakaldte  Patronymika. 

Hvorledes  det  i  det  enkelte  forholder  sig  med  de  paa  Oræsk 
saa  produktive  Dannelser  paa  -cd-  (-ad-)  og  deres  Afledninger,  er 
endnn  ikke  klart.  I  Hovedtrækkene  er  Billedet  af  Udviklings- 
fangen  dog  tegnet  (se  f.  Ex.  K.  Brngmann:  Gr.  Gram.^  p.  109; 
A.  Hirt:  Hdb.  d.  gr.  Lånt-  n.  Formenlehre  p.  240).  Hvad 
cPatronymika»  angaar,  er  det  bekendt,  at  det  aldeles  ikke  er 
deres  eneste,  oprindelig  næppe  heller  deres  ejendommelige  Funktion 
at  angive  et  Sønneforhold.  I  Tilfælde  som  Alaxlårjg,  Afyetåai, 
*  égimelitjg,  Asærvxlirig,  ja  EvnarQlåai  betegner  Saffixet  'lårjg 
vel  egentlig  blot  et  Individ,  som  hører  ind  under  det  Begreb, 
Stammen  udtrykker.  Til  Grund  for  denne  Kategori  ligger  femi- 
nale  Abstrakta  (Kollektiver),  der  tillige  kan  være  Adjektiver  og 
karakteriseres  ved  -lå-  (-ad-),  f.  Ex.  Aiyrjtg,  naxglg,  Xrjtg,  ndig, 
Stedsbetegnelser  som  XaXxlg,  Aevxdg,  AiXig,  'TUxg,  og  som 
tillige  ligger  til  Grund  for  Ord  som  'åvyaxQiåéog,  Deminutiver 
paa  -edcov.  Verber  paa  -tCa>,  -dCa>  o.  s.  v.,  medens  der  ved  Siden 
af  de  —  oftest  specielt  doriske  —  Mandsnavne  paa  -cc«  -t^og  med 
tilbagetrukken  Akcent  staar  Navne  paa  -idc:  ^Ayig,  KdXhg  o.  s.  v. 
Mellem  de  to  Kategorier:  Ordene  paa  -td-  og  c  Patronymikas 
maa  som  Mellemled  indskydes  et  feminalt  Kollektiv  paa  -edct, 
et  Trin,  som  efter  en  mundtlig  Meddelelse  af  Prof.  Holger 
Pedersen  i  Armenisk  synes  virkelig  at  foreligge.  *  Med  andre 
Ord,  Udviklingen  maa  være  foregaaet  efter  felgende  Schema: 
^)  -td-:  abstrakt  (Kollektiv)*—  «)  ^Hdå-:  Kollektiv  (lokalt)  — 
•)  -idrig:  individuelt. 

Det  er  derfor  sandsynligt,  at  "Aidi  og  ^Aidog  er  Kasus,  som 
oprindelig  ikke  tilhørte  et  Personnavn,  men  et  abstrakt- kollektivt 
Ord.  Og  hos  Homer  er  Forholdet  saaledes,  at  man  er  berettiget 
Hl  at  se  Spor  deraf.    I  Formlen  ''Aidt  ngotaxpsv  {A  3  Z  487  A  55) 
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opftittede  ganske  vist  den  Mand^  som  digtede  E  L90,  ''Aidi  som 
Person  —  han  erstatter  det  med  'Aiåævrji  — ^>  mon  for  Digtaren 
af  !!P244  betød  det  aabenbart  noget  lokalt  cDødsriget»,  thi  han 
siger  ""Aldi  xev^cojMu  og  forraader  sin  Afhængighed  af  Formelen 
ved  sidste  Stavelses  Kvantitet,  som  han  ganske  simpelt  overtager 
fra  den.     Endelig   kan   der  i  det  8  Gange   gentagne  Vers   med 
Udganijen  ywx^  å^Aiåi  xlvronéXq)  (£664  =  J1445  =  il625) 
v»re  Grand  til  at  overveje  den  Mnlighed^  at  der  hermed  oprindelig^ 
ikke  var  tænkt  paa  at  karakterisere  Gaden,  men  Dødsriget,  der 
jo   tænktes  som  en  keifJucAv,    gennemstrømmet  af  Floder,    ligesom 
Landskabet  om  Ilios,  der  derfor  kaldes  ivncoXog,  ja  i  et  homerisk 
Fragment  (38)  er  xXmåncoXo^  sagt  om  Dardanien.     Ligeaaa  lidt 
er  det  nødvendigt  at  forstaa  Gen.  "Aiåog  om  en  Person  i  Formlerne 
ååfJLov  "Aidog  ehæ,  Aiåågåsy  ek,  elv  ''Aidog,  ja  ikke  engang  i  den 
sikkert  sent  dannede  Vending  ev^jwiig  "Aidog  d(b.     I  Formlea 
^Aiåog  eiaco  er  det  endda  rimeligere  at  opfatte  "Aidog  rent  lokalt 
(smlgn.  åéjuoTog  eujco  ^  290  i^   135  og  att.)   end  at  antage   en 
Forkortelse  af  Formelen  déjj^ov  'Aiåog  evaeo,     I  Udtrykket  ^Aiåog 
xwérj  kan  ''Aidog  næppe  forstaas  som  en  Person,  thi  Hætten  til- 
hører ikke  Hades :  Athene  {E  845)  optræder  med  den  og  Persens 
(Hes.  Se.  227),  aden  at  der  er  Tale  om  at  laane  den  fra  ham, 
og  intet  Hadesbillede  viser  ham  med  den.    ^Aiåog  har  her  sikkert 
betydet  c  Dødsrigets  og  først  sent  har  man  knyttet  Udtrykket  til 
den   mytologiske  Figar  Hades   (saaledes  ApoUod.  I  2,   I,   modsat 
Hygin.  Poet.  astron.  12).     Kan  paa  ét  eneste  Sted  maa  en  Kasna 
af    3.    Deklination    nødvendigt    opfattes    som    Personbetegnelse: 
^Aiåog  OTuyeQov  iV  415.     I  Modsætning    hertil   staar    Formerne 
'Alåfjg,  'Aiåi]Vy  'Alåf]   hos  Homer  kan,    hvor  de  nødvendigt    maa 
forstaas  om   en   Person:   xXrj  S*  ^Aldrig  £  395,  ^Aiåtig  ved  Siden 
af  Zens  og  Poseidon  O  188.  191,  Alårjg  å/iielkixog  ^<J*  åådfjuurtog 
1  158,  Aldriv  (-fj)  xal  inaivfjv  (-fj)  IleQaBfpåveuiv  (-velfj)  /  569 
(x  535  X  47).    Genitiven  Alåao  (Aldeco)  brages  dels  som  ^Aidog 
(éi,    ek,    eiv  AtåaOy    Alåao    åéjuog)^    dels    om    Personen    Hadea 
("A.  TwXå^ao  6  367,  X  277,  atvyegov  *A.   G  368?  A.  xal  ZTk^oe- 
(poveirjg  x  491,  564).    I  Udtrykket  Alåao  nvXfioiv,  nvXag  ^Aiåao 
(/312  f  156,   !P71  jE^646)  er  det  det  eneste  naturlige  at  tænke 
paa  noget  lokalt,  og  G  IQ:  St^eQ'^*  Aiåeæ  er  den  lokale  Opfattelee 
den  eneste  malige.    Endvidere  er  det  lettere  at  forklare^  at  lAldtig^ 
senere  'Aidrjg,  faar  lokal  Betydning  samtidig  med,  at  'Aiåi,  ^Aidos 
forsvinder  af  Sproget  (andtagen  i^Aiåog  xvvét}:  Aristoph.  Ach.  390), 
naar   disse  sidste    havde    en    oprindelig  kollektiv  eller  lokal    Be- 
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tydniag;  ellers  maa  man  allerede  for  Homer  antage  en  <  sirlig 
8til»  i  Smag  med  den^  der  sagde  <Nepta&a8»  for  Havet  o.  s.  v. 
Men  paa  den  anden  Side  har  man,  snart  efter  at  'Afåtjg  var 
dannet,  brugt  ''Aiåi,  "Aiåog  jævnsides  dermed  nden  altid  at  være 
sig  den  Forskel  bevidst,  som  den  eneste  mnlige  historiske  For- 
klaring af  Forholdet  mellem  de  to  forskellige  Former  fører  til  at 
antage.  Idet  vi  foreløbig  lader  'A^  være  abekendt,  bliver  Skemaet 
for  den  Betydningsndvikling,  der  maa  være  foregaaet,  følgende: 
*)  alt,  hvad  der  hører  ind  under  Begrebet  A.:  åXd-;  *)  !4.8  Hus, 
Land:  åida-;  *)  den  individuelle  Person,  som  repræsenterer  ^: 
Aiåfjg,  eller  bor  deri:  Aiåwvevg, 

Saa   vidt   fører  Betragtningen    af  de   snffizale  Bestanddeles 
Forskellighed.     De  forskellige   Former,    hvorunder  Stammen   op- 
træder: Homer '(SjT^  og '^r^-,  ion.  •fii*^-,  9itt,'Aid-,  forklares,  som 
Wackernagel  i  K.  Z.  27,  276  og  udførligere  1  Vermischte  Beitrftge 
zur  griechischen  Sprachknnde  overbevisende  har  godtgjort,  naar  de 
føres  tilbage  til  et  oprindeligt  alfiå-  (eventuelt  alfid')^  og  sam- 
tidig gendrives  dermed  de  tidligere  Etymologier.     Mod  Wacker- 
nagel har  Fick^   og  Schulze^  indvendt,    at  a  i  Aiå-  hos  Homer 
mest  var  kort,    1  åel  (<  al^el)   kun    paa  4   Steder.     Men  naar 
Alåao,  'Atdrjg  overhovedet  skulde  kunne  anvendes  i  Hezametret, 
maatte  a-  bruges  kort.     Hvad   Schulze  giver   i  Stedet  {*åv-^i- 
v.  S.  af  å-flå-),  er  vilkaarlig  Konstruktion.    Solmsen*  vil  heller 
ikke  anerkende  Forkortelsen  af  *a-\   han   holder  paa  den  gamle 
Forklaring  af  å  priv.  4^  fid-\   men   hans  Forsøg  paa  under  den 
Forudsætning  at  løse  Spørgsmaalet,   hvorfor  ion.  og  att.  har  d-, 
har  han    ikke    engang    selv   Tillid    til    (åiåi]g,    atårjg  >  AUdi]g, 
AUår}g  >  ^Aldrig,  'ålårjg,  idet  Mellemleddet  skulde  være  dannet  «um 
das  BO  beliebte  -lå'^g  sch&rfer  hervortreten  zu  lassen**).    Froehdes 
Porslag '^  til  en  Etymologi:   ♦da/o-^e^- >*  åa-fiå-  giver  -fid- 
en  paa  Græsk  ukendt  Betydning    cherske*   og  staar  selv  for  sin 
Ophavsmand  som   en  ganske  usikker  Formodning.     Det  Faktum, 
at  Wackernagels  Antagelse  giver  den  eneste  ensartede  Forklaring 
af  de  forskellige  Formers  Forekomst,   viser  alle  Indvendinger  til- 
bage.    Til  ham  slutter  sig  da  ogsaa  Sroyth:  The  sounds  and  in 
flections  of  greek  dialects,  lonic  p.  162  og  Danielson  I.  F.  XIV  387. 

»  B.  B.  23,  186. 

'  Quæst.  Epicæ  p.  368. 

*  Unters.  zur  gr.  Laol-  und  Verslehre  p.  71  ff. 

*  L.  1.  p.  77. 

*  B.  B.  20,  204  f. 
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I  sin  Afhandling  i  Kahns  Zeitschrift  vovede  Wackernage) 
ikke  at  opstille  nogen  Etymologi  af  alf  id-,  I  cVermischte  Bei- 
tr&ge»  tænker  han  paa  ala  <Jord>  (som  før  ham  Smyth  og  alle- 
rede Unger  i  den  ovf.  •  citerede  Afhandling)  eller  *  alf  og  =  lat. 
sævusy  idet  Stammen  da  var  alfiå-.  Disse  Forslag  har  ikke 
fundet  Bifald;  de  lader  meget  nforklaret  og  navnlig  giver  de  intet» 
der  forklarer,  at  aiå-  og  'Aldrig  staar  ved  Siden  af  hinanden. 
Den  samme  Indvending  rammer  ogsaa  Danielsen  (1.  I.}*  der 
stiller  *  al  flå-  sammen  med  *-alf-Lx-^  som  han  antager  ligger  hag 
åtoao}'^  han  oversætter  c  die  Sttlrmische,  Dahinraffende»  eller  «der 
Eilige,  Ungestnme,  Gewaltige». 

Det  maa,  da  Wackernagels  Rekonstruktion  af  den  oprindelige 
Stamme  ikke  har  ført  til  nogen  slaaende  Sammenstilling  med 
andre  Ord,  være  tilladt  at  søge  at  bringe  *alfiå'  i  andre  For- 
bindelser. Nu  er  alf  lå-  efter  sin  Form  en  ganske  naturlig  og 
regelmæssig  Udvidelse  af  alf-,  der  foi*eligger  i  alcov,  aki  o.  s.  v. 
og  tilmed  behøver  man  ikke'  først  at  konstruere  denne  Stamme 
af  dette  Betydningselement  alf-y  men  den  foreligger  allerede  i 
hvert  Tilfælde  i  Adjektivet  ålåiog^.  Den  Betydning,  *&ff  her- 
ved vilde  faa,  synes  at  svare  bedre  end  nogen  anden  til  det,  som 
karakteriserer  Underverdenen  i  Modsætning  til  Livet  paa  Jorden, 
naar  man  vil  karakterisere  med  et  nogenlunde  neutralt  Begreb: 
dér  nede  er  man  åei,  x6v  nXeUo  xQ^'^o^  —  i  Modsætning  til  Livet 
heroppe;  det  er  jo  netop  derfor,  at  ol  noiXol  er  dernede.  Hvad 
er  naturligere  end  euphemisk  at  sige  om  den  døde,  at  han  «er 
gaaet  til  åiåog  Boliger »  —  derhen  hvor  man  er  de/,  naar  man 
først  er  død.  Hvis  vi  indsætter  denne  Betydning  af  *A,  paa  de 
Udviklingstrin,  vi  ovenfor  mente  at  maatte  opstille,  faar  vi  følgende 
Stige:  ^)  åiå-  =  talt  hvad  der  er  dfit»  d:  de  døde;  *)  åiåå-  «de 
dødes  Land»;  ^yAiårig:  »Herskeren  i  de  dødes  Eige»  eW^r^Aiåævevg 
«han,  som  bor  i  Landet,  hvor  man  er  åeU,  Og  naar  'Alåt^g  er 
dannet,  bruges  siden  det  og  *åig  i  Flæng. 


^  Maaske  foreligger  alfiS-  ogsaa  i  Verbet  xegaéCooj  der  ikke  er 
tilfredsstillende  forklaret,  xsq-  vilde  da  være  det  xsq-  (oxsq-),  som  findes 
i  xsQtofiécOj  axsQ^oXéæ  (se  Brugmann  I.  F.  XV  97  f.  Betydningen  cHaan» 
ligger  næppe  i  xsq-,  men  i  Verberne  réfAva)  og  fidXXæ),  -atCcD  til  jiiS-  cdræbe, 
tilintetgøre ».  Endnu  skal  tilføjes,  at  ålStjXog  «dræbende>  ødelæggende, 
fordærvelig»,  som  ligeledes  staar  uforklaret  (Clemm  bl.  a.  tænkte  paa  ftd: 
Curt.  Stud.  VIII  76,  andre  paa  en  Partikul  au  +  dilkog:  se  Amels  Anh, 
til  n  29;  Duntzer  til  ^  309  sætter  Ordet  i  Forbindelse  med  dtjXéoinat, 
men  intet  af  disse  Forslag  har  mindste  Sandsynlighed),  maaske  hører  til 
*ålda  som  aiytjXog,  ojtairfkég  til  deres  tilsvarende  d-Stammer. 
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SammenBtillingen  af  alfci,  alfév  og  atftå-  1  *atf tg^  'Alårj^ 
fører,  hvis  den  er  rigtig,  til  den  tiltalende  Slutning,  at  man  har 
givet  Underverdenen  Navn  ud  h*a  en  ligesaa  oprindelig  og  naiv 
Forestilling  som  den,  der  ofte  ligger  til  Ornnd  for  Navne  paa 
den  underjordiBke  Gud.  Dernede  er  ol  JtoXXol^  og  dernede  er 
man  åei.  Det  er  to  umiddelbart  indlysende  Tanker,  som  betinger 
hinanden,  og  som  logisk  følger  af  Tanken  om  et  Sted,  hvor 
ywx;!^  gaar  hen,  naar  den  ved  Døden  forlader  Mennesket;  thi 
tilbage  vender  den  ikke.  I  åé^g  åidog  residerer  <den  store 
Vært»,  HoXvåéxtrig,  IIolvåiypLtov  eller  hvad  man  vil  kalde  ham. 
^Aiirig  hedder  han  kun  som  den  individuelle  Repræsentant  for  sit 
Hige.  Grunden  til,  at  Hades  ikke  er  Kultnsnavn,  er,  at  dette 
Navn  først  er  afledet  af  ^åxg.  At  Navnet  bliver  saa  udbredt, 
forklares  ved  den  systematiske  Theogonis  Trang  til  en  underjordisk 
Pendant  til  Himlens  Zeus. 


'ETEIIAAKHZ. 

Som  bekendt  bruger  Herodot  dette  adjektiv  på  to  steder: 
VIII  11  og  IX  103,  begge  gange  på  en  sådan  måde,  at  man 
har  været  i  tvivl,  om  betydningen  deraf  er  den  samme  som  hos 
Homer  (tp  236  ^  ^a  xal  ov  n<o  ndyxv  åidov  hegaXxéa  vlxi]v), 
nemlig  a/gjort,  eller  det  skal  forstås  i  lighed  med  hegoQQCJtijg 
hos  Aischylos  (Suppl.  403),  som  uafgjort,  med  vexlende  held. 
Medens  der  næppe  kan  indvendes  noget  mod  at  forstå  ordet  ander- 
ledes end  det  er  brugt  hos  Homer,  vil  det  unægteligt  være  ret 
betænkeligt  at  tillægge  Herodot  selv  anvendelsen  af  et  og  samme 
ord  i  to  modsatte  betydninger,  hvad  mærkeligt  nok  blandt  andre 
Herodots  oversætter  Friedrich  Lange  har  gjort. 

Stedet  i  9de  bog  frembyder  mindst  vanskelighed;  men  for  at 
forstå  det  rigtigt  vil  det  være  nødvendigt  at  gå  tilbage  til  be- 
gyndelsen af  kap.  102,  hvor  Herodot  skildrer  landslaget  ved 
Mykale.  ToToi  fxév  vw  'A^vaioiai  xal  xoToi  ngooexéai  xoixoioi 
retayfiévoioi  fiéxQi  9cov  xwv  fifiuséæv  ^  ååbg  éylveto  xai  alyiakov 
TB  xal  åneåov  xcoqov,  toToc  åk  Aaxeåaijtiovioiai  xal  rom  bie^rjg 
Tovrowt  tevayjuévoioi  xaxå  te  xoQådqav  xal  dgea.  h  (^  6i  ol 
AaxedaifjLévioi  negiijioav,  omoi  ol  énl  xco  héQCO  xégéi  Sti  xal 
å^  é/idxovTO.  [Det  ganske  upassende  Sti  har  allerede  Sch&fer 
slettet;  men  der  vist  endnu  en  fejl  tilbage  i  texten,  da  omoi 
både  i  sig  selv  er  overflødigt  og  forkert  istedenfor  sxeTvoi.     Jeg 
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formoder,  at  ol  AaxeåtujuåvuH  er  et  gloBeem  til  ovtoi,  der  passer 
udmærket  som  subjekt  til  negii^ujav]  m&ske  ger  man  da  og^så 
rettere  i  med  Steger  at  flytte  Sti  hen  foran  nsgii^taav,  hvorfra 
det  kan  være  blevet  forskudt  ved  glossemets  indføjelse  i  tezten.] 
icog  jtiév  wv  Totai  IléQafioi  Sq'^wl  liv  rå  yéQga,  ij/LPvvoytå  te  xai 
oiåh  IXaoaov  dxov  rfj  jiidxfl.  Det  fremg&r  heraf  tydeligt,  at 
kampen  i  begyndelsen  har  stået  lige;  ja,  selv  efterat  Athenerne 
havde  taget  kraftigere  fat  og  situationen  var  blevet  forandret 
(åv^EVTsv  TJåi]  heQoiodro  to  nQijyfÅa),  modstod  Perserne  deres 
angreb  og  værgede  sig  længe  {ds^åfisvoi  xtå  %q6vov  avxydv  åjuv- 
våfxevoC),  Når  derfor  Herodot  i  kap.  103  fortæller  om  Samlerne, 
at  de  gjorde  deres  bedste  for  at  Igælpe  Hellenerne,  d>q  ddov 
aixlxa  xar'  åQ^åg  yivo/Åévrjv  étsQahcéa  r^v  fJi^xipf^  kan  der 
ikke  godt  være  tvivl  om,  at  han  har  ment,  at  kampen  var  uaf- 
gjort;   ellers   havde   den   tilsigtede  hjælp  jo  været  unyttig. 

På  stedet  i  8de  bog:  xohg  <J'  h  rfj  vavjMixlf]  ravrfj  åteQoi,' 
xéæg  åycovi^ojLiévovg  vh(  biel'^ovoa  åiékvae  synes  den  anden  op- 
fattelse at  ligge  nærmest,  da  Herodot  omtaler  at  Hellenerne  tog 
30  af  fjendernes  skibe,  medens  han  ikke  nævner  noget  tab  af 
helleniske  skibe,  hvad  han  derimod  ger  i  skildringen  af  den  anden 
træfaing  ved  Artemision  (kap.  16),  hvor  han,  som  fremhævet  af 
G.  Selchan  (i  dette  tidsskrifts  VII.  bind  s.  123),  udtrykkelig 
siger:  iv  xavtf]  rfj  vavfÅaxifl  Tiaganki^aiot  åiii^Xoiai  éylvovxo. 
Men  de  30  skibe  betyder  dog  ikke  så  overmåde  meget  i  forhold 
til  fjendernes  store  tal,  og  hvis  Herodot  virkelig  havde  betragtet 
kampen  som  sejrrig  for  Hellenerne,  således  at  kun  nattens  frem- 
brud hindrede  dem  i  at  udnytte  sejren,  er  det  mærkeligt,  at  han 
ikke  skulde  have  brugt  stærkere  udtryk  og  udtalt  sin  beklagelse 
af  at  sejrens  løn  forspildtes.  3tg  tror  derfor,  at  étBQoixécog  må 
forstås  som  med  vexlende  overlegenhed,  hvormed  dog  ikke  er 
sagt,  at  de  kæmpende  parter  var  hinanden  ganske  jævnbyrdige. 
Denne  opfattelse  vilde  også  stemme  med  den  skildring  som  Dioder, 
der  her  vel  har  benyttet  både  Herodot  og  Eforos,  har  givet 
(XI  12  extr.):  (ol  "Eilriveg)  noXkåg  fjihf  vavg  xaxéåvaav^  ovx 
åXlyag  åk  (pvyeiv  åvayxdoavreg  fiéxQi  t^g  yfjg  xaredko^av  fÅerå 
de  Tovra  navxdg  rov  oxokov  owax^évrog  xal  yevo/névrig  vav^UM-^ 
Xicig  loxvQåg,  juLégei  fiev  tcov  ve&v  éxdtegoi  biQcrtéQYiaav,  ovåéiegoi 
åk  oXoax^Q^^  vlxji  TileovexzrjoavTsg  wxiog  hukafiovatjg 
åieXvi^aav, 

Karl  Hude. 
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Af 
A.  B.  Draebmaim. 


For  et  Par  Aftr  siden  var  det  under  Virgils  Navn  overleverede 
lille  Diict  Ciris  Gjenstand  for  ivrig  Debat  i  den  philologiske 
Verden.  Bkntsch  havde  i  sit  Skrift  Ans  Yei^ls  liYilbzeit  (Leipzig 
1901)  fremsat  den  Hypothese  at  Ciris  var  forfattet  af  Cornelias 
Oallas,  og  havde  søgt  at  støtte  den  ved  en  Paavisning  af,  at 
Ciris  paa  en  Række  Steder,  der  stemmer  ordret  me4  Steder  i 
Virgils  Bucolica,  Oeorgica  og  Æneis,  syntes  at  være  Originalen, 
Virgil  Efterligneren.  Skutsch  blev  imødegaaet  fra  flere  Sider; 
det  vægtigste  Indlæg  imod  ham  var  en  Artikel  af  Leo  i  Hermes 
(37,  1902,  S.  U  ff.).  Leo  kom  til  det  Besnltat,  at  den 
hidtil  almindelige  Opfattelse  af  Ciris  var  den  rette:  det  var  et 
Makværk  af  en  Stymper,  der  skrev  efter  Virgils  Død,  men  i  en 
ældre  Tids  Maner,  og  som  plagierede  Virgil.  Ved  dette  Resultat 
synes  man  at  have  slaaet  sig  til  Ro,  uden  at  agte  paa  at  Leos 
Bevisførelse  flk  et  alvorligt  Stød  ved  et  kort  efter  hans  Artikel 
fremkommet  Indkag  fra  anden  Side  (WiinBch  i  Rh.  Mus.  57,  1902, 
8.  368  ff.).  Det  synes  da  rimeligt  at  tage  Problemet  op  til 
fornyet  Drøftelse;  men  først  vil  en  kort  Redegjørelse  for  dets 
Stilling  være  nødvendig. 

Under  Virgils  Navn  er  der  overleveret  et  Digt,  som  i  The- 
maets  Valg  og  Udførelse,  i  Sprog  og  Metrik  stemmer  nøie  overens 
med  den  alezandriniserende  latinske  Digterskoles  Frembringelser. 
Digtet  indeholder  talrige  Overensstemmelser  med  Catnl,  Lnlorets 
OS  Virgil;  derimod  er  sikre  Berøringspnnkter  med  andre  Digtere 
ikke  efterviste.  Om  alt  dette  er  der  almindelig  Enighed.  Lige- 
ledes er  det  in  confesso^  omend  ikke  behørig  understreget,  at  der 
mellem  Overensstemmelserne  med  Catnl  og  Lakrets  paa  den  ene 
Side  og  med  Virgil  paa  den  anden  Side  er  en  bestemt  Forskjel. 
Lighederne  med  Catnl  og  Lakrets  er  mange,  men  de  gaar  intet- 
steds ud   over  Reminiscenser  af  forbigaaende  Art  («Anklftnge»); 

Nord.  tidsskr.  f.  fllol.   8die  række.    XIII.  5 
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ibtetBteds  har  Ciris  et  helt  Vers,  endsige  da  eo  Versgrnppe,  til- 
fnlleds  med  en  af  disse  to  Digtere.  Derimod  udstrækker  Over- 
ensstemmelserne med  Virgil  sig  til  hele  Versgmpper,  og  har  over- 
hovedet et  Omfang,  der  (paa  een  Undtagelse  nær)  er  nden  Side- 
stykke i  den  ældre  latinske  Litteratur.  Dette  er  de  foreliggende 
Ejendsgjerninger,  som  det  aitsaa  gjælder  at  forklare. 

Rkntsch's  Antagelse,  at  Ciris  er  et  Værk  af  Gallas,  som 
Virgil  har  plagieret  i  alle  sine  tre  Hovedværker,  er  (fraset  hans 
Beviser  for  Ciris's  Prioritet  overfor  Virgil)  saa  slet  begrandet  og 
saa  fuldstændig  gjendrevet  af  Leo  og  andre,  at  det  ikke  lenner 
sig  at  spilde  flere  Ord  paa  den.  Men  ogsaa  Leos  Hypothese 
frembyder  alvorlige  Betænkeligheder,  selv  om  man  foreløbig  seer 
bort  fra  Spørgsmaalet  om  hvem  der  har  Prioriteten  paa  Parallel- 
stederne. At  Digtets  hele  Technik  er  paafaldende  og  uden  Side- 
stykke, naar  det  skal  være  forfattet  efter  Virgils  Død,  har  Leo 
naturligvis  selv  erkjendt;  han  forklarer  det  ved  at  antage,  at 
Forfatteren  er  en  DUettant,  som  Tiden  er  løben  fra,  saa  at  han 
hylder  en  Smag  der  var  paa  Mode  30  Aar  før  hans  Tid.  Det 
er  en  i  sig  selv  lidet  sandsynlig  Antagelse,  og  den  bliver  ikke 
sandsynligere,  naar  man  erindrer,  at  denne  Archaist  i  stort  Om- 
fang tager  Virgil  til  Forbillede.  Men  hertil  kommer  en  anden 
Vanskelighed,  der  er  undgaaet  Leos  Opmærksomhed.  Denne 
dilettantiske  Stymper  kjender  sin  Lukrets  og  sin  Oatul  og  for- 
staar  at  benytte  dem  nden  at  plagiere  dem;  hans  Laan  hos  dem 
gaar  ikke  ud  over  hvad  vi  kjender  hos  andre  romerske  Digtere 
fT9,  denne  Periode,  selv  om  de  maaske  er  noget  mindre  behssndige. 
Han  kjender  ogsaa  sin  Virgil  og  —  skriver  ham  af.  Hvorfor, 
maa  man  dog  spørge,  benytter  han  ikke  Virgil  paa  samme  Maade 
som  de  to  andre?  eller  de  to  andre  paa  samme  Maade  som  Virgil? 
Og  naar  han  endelig  vilde  skrive  af,  hvorfor  skriver  han  saa 
af  efter  den  yngste  og  berømteste  af  alle  romerske  Digtere?  Han 
maatte  jo  vide  at  han  netop  her  vilde  blive  grebet  paa  fersk 
Gjerning  af  næsten  enhver  Læser.  Paa  disse  Spørgsmaal  kan 
der  ikke  gives  noget  Svar  ud  fra  Leos  Hypothese,  naar  man  da 
ikke  vil  antage  Forfatteren  af  Ciris  for  at  have  været,  ikke  blot 
en  Stymper,  men  næsten  fra  sin  Forstand  Ligeledes  er  det  i  det 
mindste  kjedeligt,  at  en  saa  uselvstændig  Digter,  der  skrev  efter 
19  f.  Chr.,  kun  røber  Kjendskab,  og  et  grundigt  Kjendskab,  til 
netop  disse  tre  Forfattere,  og  slet  ikke  til  den  øvrige  bevarede 
Litteratur  fra  Tiden  mellem  50  og  20.    Kjendte  han  ikke  Horats, 
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Tibnl  og  Properts,  eller  fandt  han  det  ikke  TTmagen  værd  at  laane 
fra  dem?    Begge  Antagelser  er  lige  nsandsynlige. 

Det  blev  ovenfor  bemærket  at  saa  vidtgaaende  Overens- 
stemmelser som  dem  mellem  Ciris  og  Virgil  var  nden  Sidestykke 
i  den  ældre  romerske  Litteratur,  naar  man  gjør  een  eneste  Und- 
tagelse. Denne  Undtagelse  maa  netop  gjøres  med  Virgil.  Der 
findes  en  Digter,  som  Virgil  har  benjrttet  paa  samme  Maade  som 
han  efter  Skntsch  skal  have  benyttet  OaUns  i  Ciris  og  som  efter 
Leo  Forfatteren  til  Ciris  skal  have  benyttet  VirgU.  Denne 
Digter  er  —  Virgil  selv.  Overensstemmelser  som  Ciris  59 — 61 
=  Ecl.  VI  75—77  eller  Ciris  539—41  =  Georg.  I  406—09 
finder  deres  fbldkomne  Paralleler  i  Steder  som  Aen.  VIII  449 
—53  =  Georg.  IV  170—75  eller  Aen.  VI  306—08  =  Georg.  IV 
475—77,  og  finder  dem  kan  i  disse  Steder. 

Den  eneste  Antagelse  som  synes  at  knnne  løse  de  i  disse 
almindelige  Betragtninger  liggende  Vanskeligheder  paa  natnrlig 
Maade,  er  aabenbart  den,  at  Ciris  er  forfattet  af  Virgil  selv  og 
forfattet  i  hans  Ungdom.  Denne  Antagelse,  og  knn  denne,  for- 
klarer, at  Forfatteren  fomden  til  Virgil  kan  viser  Tilslatning  til 
de  to  Digtere  Catal  og  Lakrets.  Catal  og  Lakrets  er  de  eneste 
bevarede  Digtere  som  den  nnge  Virgil  kande  ventes  at  tage 
til  Mønstre.  Den  forklarer  endvidere  det  ganske  forskjellige 
Forhold  mellem  Ciris  og  disse  Digtere  og  mellem  Ciris  og  Virgil. 
Lnkrets  og  Catal  har  Virgil  i  Ciris  benyttet  væsentlig  paa  samme 
Maade  som  han  i  sine  senere  Arbeider  har  benyttet  dem  og  andre 
Forgjængere,  omend,  som  rimeligt  er,  med  mindre  Selvstændighed 
og  Dygtighed;  Virgil  i  Ciris  har  Virgil  i  fiacolica,  Georgica  og 
Æneiden  benyttet  paa  ganske  samme  Maade  som  Virgil  i  Æneiden 
har  benyttet  Virgil  i  Bncolica  og  Georgica. 

Disse  almindelige  Betragtninger  synes  mig  at  have  saa  stor 
Vægt,  at  der  sknlde  meget  stærke  Modinstanser  til  for  blot  at 
naae  til  et  Non  liqnet.  Saadanne  Modinstanser  har  man  fremfor 
alt  søgt  i  en  Sammenligning  mellem  de  Steder  som  Ciris  og  Virgils 
andre  Digte  har  tilfælleds.  Man  har  fra  begge  Sider  gjort  det 
ander  den  Forndsætning,  at  Forfatteren  til  Ciris  og  Virgil  ikke 
var  een  og  samme  Person.  Ud  h*a  denne  Forudsætning  er  For- 
skerne kommet  til  stik  modsatte  Resnltater:  Skatsch  mener  at 
have  paavist  at  Ciris,  Leo  at  Virgil  har  Prioriteten.  En  Under- 
søgelse, der  regner  med  den  Antagelse,  at  Forfatteren  kande  være 

een   og  samme  Person,    er  da  nødvendig;    den   vil  forhaabentlig 

5* 
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løse  de  bestaaende  Vanskeligheder  og  tillige  forklare,  hvorledes 
Regnestykket  har  kunnet  give  saa  forslgelligt  Facit. 

Skjønt  Skntsch's  Gallnshypothese  iøvrigt  var  aden  solidt 
Grundlag,  var  hans  Paavisning  af  at  visse  Vers  i  Ciris  var  langt 
bedre  paa  deres  Plads  end  i  andre  Digte  af  Virgil  af  den  Art  at 
den  ikke  syntes  at  kanne  omstødes.  Det  er  ogsaa  fra  modsat 
Side  blevet  ertyendt^  at  Skntsch's  Position  havde  sin  Styrke  her; 
og  det  er  efter  min  Mening  for  en  Kække  Steders  Vedkommende 
end  ikke  lykkedes  Leo  at  rokke  den.  Disse  Steder  skal  jeg  knn 
Uge  nævne,  da  jeg  ikke  har  noget  væsentligt  at  føie  til  Skntsch's 
Argnmentation.  De  er:  Gir.  402  f.  =  Aen.  II  405  f.;  Gir.  280 
=  Aen.  VI  406;  Gir.  125  =  Ecl.  IV  47;  Gir.  267  =  Bel. 
VIII  60 1;  Gir.  430  =  Ecl.  VIH  41. 

Til  disse  Steder  kommer  endna  eet,  som  Skntsch  ikke  var 
gaaet  ind  paa,  ja  som  endog  var  det  stærkeste  Pnnkt  i  hele  Leos 
Argumentation  imod  Skntsch.  Det  er  Gir.  369>-78  ^  Ecl.  II 
10  f.,  48  ff.,  Ecl.  VIII  73  ff.  Medens  man  efter  Leos  Behandling 
af  disse  Steder  maatte  tro  at  Versene  i  Gins  var  et  meningsløst 
Sammenplnk  af  de  tre  Virgilsteder,  saa  har  WtLnsch  i  den  oven 
citerede  Afhandling  bevist,  at  Versene  i  Giris  indeholder  en  korrekt 
og  med  andre  Vidnesbyrd  nøje  overensstemmende  Skildring  af  en 
bestemt  Form  af  Trolddom,  den  saakaldte  defixio  (ofr.  Gir.  376  f.: 
pergit  .  .  .  regis  loleiaois  animum  defigere  votis).  Dette  er 
egentlig  i  sig  selv  alene  afgjørende.  Det  er  ntroligt  at  det  skolde 
lykkes  en  stymperagtig  Dilettant  ved  at  laane  Vers  fra  tre  for- 
skjellige  Steder  hos  Virgil,  Vers  der  tildels  staar  i  helt  anden 
Sammenhæng,  at  frembringe  en  dadelfri  Beskrivelse  af  en  indviklet 
Geremoni. 

Imod  disse  Steder  staar  na  hos  Leo  ikke  faa  hvor  han  med 
fuld  Ret  hævder  at  de  fælleds  Ord  eller  Vers  er  bedre  anvendt  paa 
Parallelstedet  hos  Virgil  end  i  Giris.  Gir.  58  ff.:  illam  (Scyl- 
lam)  esse  aerumnis  quam  saepe  legamus  Ulixi .  .  •  Dulichias 
vexasse  rates  indeholder  i  Sammenligning  med  £}cl.  VI  74  ff.: 
Scyllam  Nisi,  quam  fama  secuiast  .  .  .  Dulichias  oexasse  rates 
en  Stilfeil,  og  af  ganske  samme  Art  er  Forholdet  mellem  Gir.  473 : 
linquiiur  ante  alias  longe  graiissima  Delos  Nereidum  matri 


^  Leo  har  her  ikke  taget  tilstrækkeligt  Hensyn  til  den  Omstændighed, 
at  Ordet  morientis  er  yderst  upassende  i  dens  Mund,  der  bringer  selve 
sin  Død  som  Gave  (Ecl.  VIII),  derimod  fuldstændig  passende  for  den, 
der  i  sin  Dødsstund  bringer  noget  andet  (Ciris).    Jvfr.  Skntsch  S.  119. 
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et  Neptuno  Aegeo  og  Aen.  III  73:  sacra  mari  eolitur  medio 
gratissima  t ellus  Nereidum  matri  et  Neptuno  Aegeo;  flere 
Ezempler  hos  Leo  8.  36  f.  Disse  Exempler  er  bevisende  imod 
Skntsch;  men  de  betyder  intet,  dersom  man  forodsAtter  at  Ciris 
er  et  TTng^domsarbeide  af  Virgil  selv.  Han  kan  meget  godt  i  et 
saadant  Arbeide  liave  begaaet  Feil,  som  lian  senere  nndgik,  da 
han  benyttede  de  samme  Vers.  En  slaaende  Parallel  hertil  har 
man  i  Forholdet  mellem  Georg.  IV  170—75  og  Aen.  VIII  449 
— 5H  (Skildringen  af  Oyclopeme);  kjendte  man  ikke  Tidsforboldet 
mellem  Georgica  og  Æneiden,  vilde  ingen  tvivle  paa  at  Versene 
var  digtede  til  Æneiden  og  med  lidet  Held  overførte  til  Georgica. 
I  Betragtning  af  dette  Forhold  vil  man  ogsaa  indrtfmme  Mnlig- 
heden  af  at  Cir.  233  (quo  [ni.  tempore,  o:  om  Natten]  rapidos 
etiam  requiescunt  flumina  cursus)  kan  være  ældre  end  Ecl.  VIII  4 
{et  muiata  suos  requierunt  flumina  cursus,  ni.  ved  at  høre  paa 
Orphens)»  skjønt  Tanken  nnegtelig  er  bedre  paa  sin  Plads  i  Bn- 
colica.  Denne  Mnlighed  kan  forøvrigt  hæves  til  Sandsynlighed 
ad  en  anden  Vei.  Den  urimelige  Idee  at  Floderne  løber  lang- 
sommere om  Natten,  lader  sig  nnder  ingen  Omstændigheder  for- 
klare ved,  at  Verset  hvori  den  er  udtrykt  forekommer  et  andet 
Sted  i  en  ganske  anden  Sammenhæng.  Kun  hvis  det  var 
tankeløst  overtaget  sammen  med  andre  Vers,  hvortil  det  op- 
rindelig hørte,  og  som  lod  sig  bruge  i  den  nye  Sammenhæng, 
vilde  Sagen  være  forklaret.  Men  det  er  netop  ikke  Tilfældet  her: 
fraseet  det  citerede  Vers  er  der  ikke  Spor  af  Lighed  mellem  de 
to  Steder.  Nu  findes  imidlertid,  som  Jahn  har  bemærket  (Hermes 
37,  1902,  S.  172),  endnu  et  tredie  Sted,  nemlig  i  Oalvus's  lo: 
Sol  quoque  perpetuos  meminit  requiescere  cursus.  Da  Solen 
fornuftigvis  gjør  dette  om  Natten  (det  løsrevne  Calvusvers's 
Sammenhæng  er  ukjendt),  er  der  dermed  givet  et  Udgangspunkt 
for  Benyttelsen  af  Verset  i  Ciris,  men  ikke  i  Bucolica.  Paa  det 
sidste  Sted  røber  desuden  det  ørkesløse  mutata  den  til  en  given 
Form  bundne  Efterdigter. 

Af  de  andre  Steder  hos  Leo  skal  jeg  indskrænke  mig  til  at 
anfore  to,  hvortil  jeg  har  lidt  at  føie;  de  fleste  lader  sig  forklare 
udfra  de  allerede  fremsatte  Betragtninger.  Aen.  III  514  er 
aurihus  aéra  captat  om  Palinurue,  der  staar  op  om  Natten  for 
at  erfare  hvad  Vind  der  blæser,  uheldigt ;  ingen  kan  erfare  Vindens 
Betning  ved  at  < indfange  den  med  Ørene«;  er  det  mørkt,  saa 
man  ikke  kan  see  hvad  Vinden  er,  maa  man  føle  sig  til  det. 
Ciris  210 — II:    aurihus  arrectis  noctuma  silentia   temptat  et 
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pressis  tenuem  singultibus  aéra  captat  staar  Udtrykket  naturligt 
og  i  oprindelig  Brag  (om  Indaanding).  Den  fælleds  Situation  (en 
Person,  der  staar  op  om  Natten  medens  alle  andre  sover)  har 
været  Udgangspunkt  for  Virgils  Benyttelse  af  Cirisstedet,  eller 
vel  snarere  for  at  det  eengang  brugte  Udtryk  løb  ham  i  Pennen; 
hans  notoriske  Mangel  paa  Sømandskab  har  gjort  den  forkerte 
Anvendelse  mulig.  —  De  fire  sidste  Vers  af  Giris  vender  tilbage 
i  første  Bog  af  Oeorgica  (406 — 09).  Leos  Forsøg  paa  at  efter- 
vise at  de  staar  paa  deres  Plads  dette  sidste  Sted  er  ikke  lykkedes 
og  kunde  ikke  lykkes.  De  kommer  midt  i  en  Række  Tegn  paa 
godt  Veir,  der  alle  er  tagne  af  Arat.  De  indledes  med  Versene: 
apparet  liquido  sublimis  in  aére  Nisus  ei  pro  purpureo  poenas 
dat  Scylla  capillo.  Man  faar  her  det  Indtryk  at  det  er  Hav- 
ørnens Tilsynekomst  der  varsler  godt  Veir,  og  overraskes  ved  at 
skulle  høre  om  dens  Forfølgelse  af  Giris.  Denne  indtræder  nemlig 
altid  naar  Ørnen  seer  Giris,  og  kan  derfor  ikke  i  og  for  sig 
være  noget  Veirtegn  —  hvad  der  da  heller  ikke  ellers  er  over- 
leveret det  Mindste  om.  Den  følgende  fire  Vers  lange  Skildring 
af  deres  indbyrdes  Forhold  kommer  derfor  saa  malplaceret  som 
vel  muligt.  Derimod  danner  det  Hele  en  virkning sftild  og  den 
eneste  naturlige  Slutning  paa  Girismythen.  En  isoleret  Betragtning 
af  de  to  Steder  vil  aldrig  kunne  føre  til  andet  Resultat  end  at 
Versene  er  digtede  til  deres  Plads  i  Giris  og  derfra  overtagne  i 
Georgica.  Hvad  Virgils  Udgangspunkt  for  at  sætte  dem  mellem 
Veirtegnene  har  været,  er  ikke  godt  at  vide. 

Endnu  kræver  en  Iagttagelse  af  Jahn  (i  Hermes  37,  1902, 
p.  161  ff.)  et  Par  Ord.  Jahn  gjør  gjældende  at  enkelte  af 
Parallelerne  mellem  Giris  og  Virgil  tillige  viser  Tilslutning  til 
Theokrit,  der  ellers  ikke  synes  at  være  benyttet  i  Giris.  Det 
vigtigste  Sted  er  Ecl.  VIII  41  =  Giris  430:  ut  vidi,  ui  perii^ 
ut  me  malus  abstulit  error;  cfr.  Theocr.  3,  41:  (&g  låev,  c&g 
IjMivT],  (bg  elg  fia'&vv  SXax^  l^oxra;  2,  82:  ;|fc5ff  låov,  (bg 
ipidvrjVy  Sg  fioi  negl  ^jiidg  Idqy&rj.  —  Jahn  er  ganske  rigtig 
opmærksom  paa  den  Mulighed  at  de  fra  Oræsk  oversatte  Ord 
(ut  vidi  ut  perii  =  d)g  låov  d)g  é/Ådvtjv)  kunde  forekomme  hos 
andre  alexandrinske  Digtere  end  Theokrit  og  derfra  være  gaaet 
over  i  Giris.  Det  er  da  ogsaa  oftere  udtalt  at  Giris  neppe  er 
forfattet  ganske  paa  fri  Haand,  men  efter  et  græsk  Forbillede 
(jvfr.  Rohde  Griech.  Roman  ^  S.  93  m.  Anm.  3).  Jahn  argni- 
menterer  nu  videre,  at  da  Virgil  i  Ecl.  VIII  i  stort  Omfang  har 
benyttet  netop  Theokrits  Id.  III,  saa  vilde  det  være  højst  mærkeligt, 
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om  han  paa  dette  Sted  skolde  have  laant  sit  Udtryk  fra  Ciris  og 
ikke  direkte  fra  Theokrit.  Han  har  fuldstændig  £et  —  dersom 
man  gaar  nd  fra  at  Ciris  er  af  Gallns  eller  overhovedet  af  en 
anden  Forfatter  end  Virgil;  men  hans  hele  Bevisførelse  falder 
gammen,  naar  man  regner  med  den  Mnlighed,  at  Virgil  selv 
bar  præget  Udtrykket  i  Ciris  og  derfra  overtaget  det  i  Bncolica 
som  Ækvivalent  for  det  samme  græske  Udtryk  han  engang  før 
havde  oversat.  Og  féier  man  saa  hertil  Skntsch's  Iagttagelse,  at 
malus  error  passer  langt  hedre  i  Ciris  end  i  Ecl.  VIII,  og 
noterer  man  yderligere,  at  netop  disse  Ord  ikke  har  noget  Til- 
svarende hos  Theokrit  (trods  Jahn  S.  168),  saa  vil  man  vanskelig 
kanne  hestride  at  denne  Mnlighed  nærmer  sig  stærkt  til  Vished. 

Den  alvorligste  Indvending  mod  den  her  fremsatte  Hypothese 
om  Ciris's  Tilblivelse  vil  altid  hentes  fra  den  store  Forskjel,  der 
er  mellem  dette  Digts  Stil  og  Technik  og  Virgils  øvrige  Værker, 
selv  dem  der  maa  ligge  Ciris  nærmest  i  Tid.  Herved  er  dog  først 
at  mærke,  at  man  ikke  med  Sikkerhed  kan  bestemme  Ciris's 
Affiattelsestid.  Dersom  den  Messala,  til  hvem  Digtet  er  dediceret, 
og  som  Vs.  36  tiltales  iuvenum  doctissime,  er  den  bekjendte 
M.  Valerins  Messala  Corvinns,  saa  kan  Digtet  ganske  vist  ikke 
godt  være  ældre  end  ca.  45;  thi  Messala  var  rimeligvis  født  64 
f.  Chr.,  ialtfald  neppe  tidligere.  Men  en  Ansættelse  saa  faa  Aar 
før  Bncolica  er  ganske  vist  lidet  trolig;  man  synes  derfor  at  maatte 
opgive  at  identificere  Digtets  Messala  med  den  bel^endte  Stormand. 
Derimod  passer  Indledningens  Angivelser  nøie  til  den  Tid,  da 
Virgil  havde  opgivet  Ehetorikens  Studinm  og  den  praktiske  Sag- 
førervirksomhed, og  hengivet  sig  til  Stndiet  af  Epiknrs  Philosophi. 
Herved  føres  vi  til  Tiden  omkring  50,  og  med  den  stemmer 
Digtets  hele  Technik  og  Valget  af  dets  Snjet  ypperligt. 

Det  er  lidet  sandsynligt,  at  Ciris  er  blevet  ndgivet  af  Virgil 
selv;  der  er  endog  Steder  i  Digtet  (især  Indledningen  og  Vs.  139  ff.) 
der  tyder  paa  at  det  ikke  er  blevet  gjort  helt  færdigt  til  Ud- 
givelse. Disse  to  Antagelser  vil  forklare  baade  den  udstrakte 
Benyttelse  Virgil  har  gjort  af  Digtet  netop  i  Bncolica,  og  de 
store  Ujevnheder  der  findes  deri.  Vi  veed  jo  at  Virgil  bragte 
sine  Vers  til  Verden  som  nogle  klnntede  Uhyrer,  der  først 
efter  langvarig  Behandling  fik  den  Form  som  han  selv  ansaa 
for  tiliredsstillende.  Den  første  Antagelse  stemmer  ogsaa  med 
den  Plads  Digtet  har  i  vor  Overlevering. 
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Inscriptiones  Graecae  ad  inlnstrandas  dialectos  selectae,  acholaram 
in  Qsnin  edidit  Felix  Solmsen.  Leipzig  1903,  Teabner. 
Vm  +  96  p. 

Fremkomsten  af  denne  lille  Samling  maa  hilses  med  Olnde. 
Udgiveren  bemærker  i  sit  Forord  med  Bette,  at  der  har  været 
Trang  til  en  saadan,  da  den  sidst  udkomne  Udgave  af  Oaners  be- 
kendte Samling,  Delecius  etc.,  nn  er  20  Aar  gammel  og  en  ny 
Udgave  ikke  synes  at  ville  fremkomme  og  paa  den  anden  Side 
Interessen  for  Stadiet  af  disse  Indskrifter  vistnok  er  i  Stigen. 
Han  har  da  foranstaltet  en  Samling  af  de  vigtigste  Indskrifter 
til  en  billig  Pris  (2  Mark)  og  det  er  at  haabe,  at  denne  vil  blive 
meget  benyttet. 

Om  Valget  af  de  optagne  Indskrifter  kan  der  naturligvis 
være  forskellige  Meninger,  men  i  det  hele  forekommer  det  An- 
melderen at  være  tilfredsstillende.  Udgiverens  Orundsætninger, 
væsentlig  kun  at  meddele  saadanne  gamle  Indskrifter,  hvor  Dia- 
lekten endnu  er  ganske  ren  eller  kun  lidet  paavirket  af  det  al- 
mindelige Sprog,  samt  at  udelade  de  altfor  fragmentariske,  kan 
med  Henblik  til  Samlingens  Formaal  kun  billiges.  Blandt  de  50 
Indskrifter  Samlingen  rummer  findes,  for  blot  at  nævne  de  sterste, 
den  store  Gortynindskrift,  tabulae  Heracleenses  og  Labyadeind- 
skrifterne  fuldstændigt  meddelte,  men  ogsaa  om  de  andre  gælder 
det,  at  de  fleste  er  saa  vigtige  og  interessante,  at  de  nødigt 
maatte  savnes. 

Den  Form,  hvori  Indskrifterne  er  udgivne,  er  som  man  kunde 
vente  det  af  saa  kyndig  en  Mand  paa  dette  Omraade  som  Solm- 
sen,  fortrinlig.  Stenenes  Tekst  aftrykkes  nøjagtigt,  saaledes  (i 
Modsætning  til  de  fleste  Udgaver)  med  Bevarelse  af  e  og  o,  ogsaa 
hvor  de  udtrykker  henholdsvis  i;  og  ec,  co  og  av.  Til  Vejledning 
for  Begyndere  har  S.  da  tilføjet  Længdetegn,  hvor  Længden  er 
sikker,  og  hvor  der  kan  være  Tvivl  oplyst  dette  i  en  An- 
mærkning. 

Til  hver  Indskrift  er  medgivet  et  kort  kritisk  Apparat  inde- 
holdende afvigende  Læsemaader  og  de  vigtigste  fremkomne  Kon- 
jekturer, som  det  synes  i  fyldestgørende  Omfang.  Nogen  egentlig 
Kommentar  gives  derimod  ikke,  bortset  fra  enkelte  spredte  Be- 
msBrkninger,  men  hver  Indskrift  indledes  med  en  fyldig  Litteratur- 
fortegnelse over  Udgaver  og  Steder  hvor  den  er  behandlet. 

Nogle  Steder  er  der  Uoverensstemmelser  med  tidligere  Ud- 
gaver i  Angivelsen  af  hvad  der  kan  læses  paa  Stenen  og  hvad 
der  er  suppleret,  men  disse  er  uden  Betydning.     Til  at  diskutere 
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enkelte  Steder  er  der  ingen  Anledning  her,    den   givne  Tekst  er 
overalt  godt  funderet,   og  Varianterne  i  alt  Fald  anførte. 

Alt  i  alt  en  meget  brugbar  Bog,    som  man  maa  være  Ud- 
giveren taknemlig  for,  og  som  nok  skal  gøre  sin  Nytte. 

Elof  Olesen. 


Memoria  Graeca  Herculanensis,  cnm  titulorum,  Aegypti  papy- 
romm,  codicnm  deniqne  testimoniis  comparatam  proposnit 
Guilelmus  Crdnert  Lipsiae  in  aedibns  B.  G.  Tenbneri. 
MCMin.    X  4-  318  88.     8^o. 

Wie  hentzntage  bei  der  Nenheransgabe  alterer  Litteratnrwerke 
die  Orthographie  des  Verf  assers  oft  modernisirt  wird,  entweder 
absicbtlicb,  was  nnter  Umstanden  vertbeidigt  werden  kann,  oder 
nnabsichtlich,  was  natHrlicb  nnr  verwerflich  ist,  so  stehen  nnsre 
mittelalterlicben  Handschriften  der  Glassiker  im  Verdacbt  eher  die 
Orthographie  des  Schreibers  als  die  des  Verfassers  zn  geben. 
Bekanntlich  hat  man  daher  Iftngst  angefangen  die  dem  betreffenden 
Sehriftsteller  gleichzeitigen  Inschriften  als  anthentische  Zengnisse 
znr  Controlle  heranznziehen  und  danach  die  handschriftliche  Ueber- 
liefemng  zn  ftndem,  nnd  dagegen  ist  nichts  einznwenden^  vorans- 
gesetzt  dass  das  inschriftliche  Material  nmfangreich  genng  ist, 
nnd  dass  der  Heransgeber  mit  Tact  nnd  nicht  mit  roher  Rntine 
verf&hrt.  TVeit  geringere  Beachtnng  in  dieser  Beziehnng  hat 
bisher  eine  andere  Classe  anthentischer  Zengen  gefnnden,  die  ans 
dem  Alterthnm  erhaltenen  3iicher,  d.  b.  fdr  die  griechisehe  Litte- 
ratur bis  vor  wenigen  Jahren  im  wesentlichen  die  Hercnlanensischen 
RoUen.  Es  ist  daher  mit  Dank  zn  begrtlssen,  dass  W.  CrOnert, 
dessen  Stadien  tiber  die  volnmina  Hercnlanensia  schon  viel  wert- 
volles  ans  dieser  noch  lange  nicht  erschdpften  Gmbe  zn  Tage 
gefOrdert,  es  in  dem  vorliegenden  Bach  nntemommen  hat  sie  fiir 
Bolche  Fragen  anszubenten.  Ein  vitales  Interesse  ftLr  die  Philologie 
wird  man  diesem  ganzen  Gebiet  nicht  beimessen.  Aber  erstens 
ist  Genaaigkeit  aach  im  kleinsten  gate  Philologensitte,  and  Kleinig- 
keiten  haben  sich  oft  genng  zn  wichtigen  Ergebnisfien  summirt. 
Zweitens  ist  die  Grenze  zwischen  rein  Orthographischem  and  Formen- 
lehre  ftnsserst  schwankend.  nnd  nnscheinbares  ist  oft  far  die 
Sprachgeschichte  von  Bedentang  geworden.  Der  Verf.,  der  eine 
Nenbearbeitang  von  Passows  Lexikon  vorbereitet,  hat  sich  aach 
nicht  anf  Orthographisches  beschrftnkt;  angeregt  von  W.  Schulze, 
dem  das  Buch  dedicirt  ist,  hat  er  alles  fiir  die  Formenlehre 
wichtige  und  viel  lexicographisches  Material  zusammengestellt,  wie 
schon    die  Inhaltsangabe   der  8  Abtheilnngen   des  Werks  zeigen 
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kann:  1)  Orthographisches  von  den  Vocalen,  2)  OrthographischeB 
von  den  CooBonanten  (bis  S.  100),  3)  Orammatisches  von  den 
yocalen,  4)  Orammatisches  von  den  Gonsonanten,  5)  Nomina, 
6)  Verba,  7)  Alphabetisches  Verzeichniss  der  Verbalformen,  8) 
Einige  znsammengesetzte  WOrter.  Wie  der  Titel  angiebt,  hat  er 
neben  den  Hercnlanensischen  Rollen  auch  Inschriften  und  alte 
Handschriften  nnd  besonders  die  in  den  letzten  Jahren  gefnndenen 
Papyri  berlicksichtigt  nnd  so  ein  reiches  Material  gesammelt,  das 
Heransgebern  griechischer  Schriftsteller  von  der  Ptolem&erzeit 
abwftrts  &hnliche  Dienste  leisten  kann  wie  flir  ihr  Oebiet  Meister- 
hans'  Grammatik  der  attischen  Inschriften,  nnd  dessen  Benntznng 
dnrch  ausfiihrliche  Indices  (S.  300 — 318)  erleichtert  wird. 

Diese  Znsammenstellnngen  mahnen  zn  Vorsicht  in  Aendemng 
von  Formen,  die  der  Schnlgrammatik  widersprechen,  wie  z.  B. 
TZQogrjåelaiv  (8.  80;  so  åvagimCojuévcov  Ptolemaios  Synt.  I  23,  6 
n.  nQOQYjaecov  ib.  II  203,  10  die  beste  Ueberliefemng)  oder  åfw- 
Xoycprjv  (8.  214,  vgl.  8.  43)  oder  ^a^cia  als  Nentr.  plnr.  (S.  111). 
Oegen  Gleichmacherei  sprechen  die  Zengnisse  ftir  åel—alelB.  104 
nnd  die  reichen  Sammlnngen  tlber  8nb8tantiva  anf  -eta,  -la  S.  31ff. 
Die  Papyri  bieten  ja  jedenfalls  eine  flandhabe  nm  den  Antheil 
der  byzantinischen  8chreiber  an  der  Nasseren  8prachform  nnsrer 
Classikertexte  richtiger  zn  benrtheilen;  8chreibarten,  die  schon  die 
Papyri  kennen,  sind  nnr  nnter  besonderen  Umst&nden  den  Byzan- 
tinern  znznschreiben.  Aber  natUriich  bleibt  die  Gefahr  nnn  antike 
8chreibergewohnheiten  fiir  die  Hånd  des  Schriftstellers  zn  nehmen. 
Bei  der  Entscheidnng  mnss,  wie  der  Verf.  ofters  hervorhebt,  so- 
wohl  das  Nivean  des  Schriftstellers  (nnd  der  betreffenden  Schreib- 
weise)  als  die  Qnalitåt'  seiner  XJeberllefernng  beachtet  werden. 
TidXi  vor  Gonsonanten  z.  B.,  das  in  den  Papyris  der  ROmerzeit 
vereinzelt  anftritt,  von  Phrynichos  ftir  seine  Zeit  bezengt  wird 
nnd  sich  in  der  Volkssprache  immer  erhalten  hat,  wird  man  dem 
Philodem  belassen,  da  die  voll.  Herc.  es  in  seinen  8chriften,  und 
in  ihnen  allein,  iMten  bieten^  dem  Hypereides  aber  wird  man  es 
nicht  zntranen,  wenn  anch  der  schlecht  geschriebene  Pap.  des 
émxåq>iog  es  ein  Mal  hat  (S.  140).  åvco,  das  weder  in  attischen 
Inschriften  noch  in  den  voll.  Herc.  vorkommt,  dagegen  fiir  die 
alltågliche  Sprache  dnrch  die  Papyri  bezengt  ist,  darf  ans  alt- 
christlichen  Schriften  nicht  entfernt  werden,  dagegen  wohl  bei 
attischen  8chriftste]lern  sowie  bei  Plntarch  nnd  Polyb,  besonders 
da  es  in  der  Ueberliefemng  nicht  sehr  fest  sitzt  (S.  197).  Wenn 
die  voll.  Herc.  wie  die  spåteren  Inschriften  aoiCeiv  geben,  kann 
es  anch  den  Zeitgenossen  Dionysios  Halic,  Diodor  nnd  Stråben 
mit  den  Hssn.  zugetraut  werden,  wogegen  bei  den  Attikern  nach 
den  alten  Inschriften  oc^Ceiv  mit  Recht  dnrchgefiihrt  wird,  nnd 
ebenso  bei  conseqnenten  Atticisten  wie  Lnkian  die  Spnren  dieser 
Form,  die  sich  in  der  Ueberlieferuug  erhalten  haben,  zn  conser- 
viren   nnd  vielleicht  zn    verallgemeinern    sind    (8.   51).      Weitere 
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Beispiele  der  Sorgfalt,  womit  der  Verf.  Zeit  and  TJmfan^  einer 
Schreibart  zn  bestimmen  bemiiht  ist,  sind  die  habschen  Ansein- 
aDderaetzangen  iiber  -aai  -aeie  -oaiev  -oeiav  S.  211  £f.  oder  iiber 
ov&eig  S.  155  ff.  (ov^éy  Eiikl.  Elem.  I  2,  1).  Nicht  so  reinlich 
ist  das  Ergebniss  der  Untersachnng  fiber  noi^aas  n.  ft.  S.  116  £f., 
ganz  nnbefriedigend,  was  iiber  v  iipehevanxév  zasammengestellt 
wird  S.  137  ff.;  liier  vermisst  man  besonders  genaneres  iiber  v 
vor  Consonanten;  die  Schnlregel  wird  erst  sp&t,  etwa  vom  XIII. 
Jabrh.  an,  dnrchgefiihrt,  aber  der  Branch  der  alten  Hssn.  macht 
nicbt  den  Eindrnck  der  Willktir;  vielleicht  spielt  die  Art  des 
folgenden  Consonanten  dabei  eine  Rolle.  Das  in  Inscbriften  and 
alten  Hssn  seltene  ^oaiv  kommt  in  den  voll.  Herc.  selbst  vor 
Consonanten  vor,  Imal  doch  aach  elxoGiemå  (8.  141).  Dagegen 
Btimmen  die  voll.  Herc.  mit  den  Inscbriften  in  der  8cbreibnng 
jidywfu  (8.  29),  ^v^Uov  (8.  21),  hdxvs  (8.  75)  n.  a. 

Natnrlich  bleibt  manches  zweifelbaft.  Dass  stQtjxa,  ef^/buu 
Btatt  fjfQtixa,  fi^fMi  (8.  38)  oder  åjioåel^ei  als  Goninnctiv  (S.  37) 
ond  Dative  wie  EvQvjilåei  (S.  36)  ohne  v^eiteres  in  den  Text 
gehSren,  wie  jetzt  vielfacb  angenommen  wird,  scheint  mir  nicht 
80  ansgemacht.  Diese  Vertanscbong  von  fj  and  ei,  die  bekanntlich 
in  attischen  Inscbriften  seit  etwa  380  verbreitet  ist,  hat  nicht 
einmal  in  ihnen  jemals  voUståndig  gesiegt  and  stirbt  vom  1 .  Jahrh. 
V.  Gbr.  an  schnell  ab;  es  ist  daher  gar  nicht  aasgeschlossen,  dass 
die  eigentliche  Litteratur  sich  dieser  Verwecbselang  enthalten  hat, 
ond  dass  die  wenigen  Beispiele  der  Hssn.  anf  Versehen  der  Ab- 
schreiber  bemhen,  wie  Cr5nert  es  fiir  die  Coniunctivformen  selbst 
zogiebt  (8.  37  Anm.  3).  Dafiir  spricht,  dass  eXqrixa  sich  aach 
bei  ganz  spslten  8chriftstellern  flndet,  die  za  einer  Zeit  schrieben, 
wo  diese  Orthographie  seit  Jahrhnnderten  todt  war  (S.  38,  2), 
ond  dass  sie  nar  in  Gesch&ftspapyri  verbreitet  ist,  aber  z.  B.  im 
Thakydidespap.  corrigirt  wird  (ibid.).  Das  Zeagniss  der  voll.  Herc. 
ist  so  schwankend,  dass  es  nichts  entscheidet.  Dagegen  ist  zaza- 
geben,  dass  die  auffallend  h&afige  8chreibart  eoyg  åv  å^ei  a.  H. 
im  Phaidonpap.  nicht  auf  einfachem  Irrtham  beråbt^  sondern  me 
die  gleicbzeitigen  Inscbriften  beurtheilt  ^erden  mass  (8.  37,  3); 
aber  am  so  bedeatsamer  ist  es,  dass  daneben  aach  die  correcte 
Form  vorkommt;  Platon  wird  also  fj  geschrieben  haben,  das  der 
8chreiber  dann  anwillktirlich  seiner  elgenen  Orthographie  hier  and 
da  angepasst  hat. 

Aebnlich  steht  es  mit  den  S.  61  ff.  besprochenen  Assimila- 
tionen wie  IfÅ  lÅéacp,  fxky  yåg.  Da  sie  der  byzantinischen  8cbal- 
orthographie  ftremd  sind,  milssen  die  nicht  ganz  wenigen  Spuren, 
die  sich  in  Hssn.  erhalten  haben  (S.  62 — 63,  aus  Ptolemaios' 
Synt.  fuge  ich  hinza  I  127,  19;  II  6.  4,  7;  22,  8  efi  D),  aaf 
das  Altertham  zartlckgehen,  wo  solche  Schreibangen  auf  Inscbriften 
and  (in  beschrftnkterem  Maasse)  in  Papyris,  aach  den  voll.  Herc, 
håafig  sind.     Aber  daraas  folgt  ja  nicbt,    dass  sie  vom   8chrift- 
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steller  selbst  herrtibreii;  dasB  sie  mebr  dem  alltslglicben  Branch 
gebOrten,  wird  dadurcb  best&tigt,  dass  sie  in  den  meisten  litle- 
rariscben  Papyris  so  gut  wie  gånzlicb  feblen  (S.  63).  Die  ent- 
gegengesetzte  Erscbeinnng,  Scbreibnngen  wie  ivK-^  ivn-,  hX-, 
hfÅ-,  die  anf  Inscbriften  bftaflg  sind,  scbeint  Grdnert  selbst  nicht 
der  eigentlicben  Litteratnrspracbe  ztiziitraaen,  indem  er  daranl 
aafmerksam  macbt  (8.  57  ff.),  dass  sie  desto  seltner  werden,  je 
sorgf&ltiger  ein  Papyrns  gescbrieben  ist.  Ans  Rolem.  Synt.  kann 
icb  folgendes  anfUbren,  alles  ans  D,  der  nacb  einer  Papymsvorlage 
lUderlicb  abgescbrieben  ist:  évx-  I  14,  15;  24,  6;  335,  19; 
348,  3;  503,  24;  504,  11;  512,  13;  526,  5;  H  35,  12;  189,  9; 
193,  18;  197,  12,  15,  a2;  198,  2,  7;  200,  1;  278,  9;  ivn- 
I  104,  5;  505,  8  (in  allen  Hssn.  II  530.  2;  531,  2);  hX- 
I  276,  18  (ancb  C);  éy/Lt-  II  194,  1,  25  (ancb  C);  196,  12; 
203,  23;  529,  10  (ancb  AC);  aber  ancb  die  Uncialbs.  A  bietet 
einige  Beispiele:  hx-  I  23,  1;  84,  14;  ivTt-  I  29,  21  (ancb  C); 
220,  19;  267,  11;  405,  15  (ancb  C);  452,  9  (ancb  BC);  hX- 
I  495,  18  (ancb  BC);  évpi-  I  259.  10  (ancb  C);  261.  22;  n 
190,  9  (ancb  BC)^ 

Aber  selbst  Wo  wir  es  nnzweifelbaft  nnr  mit  Scbreibergewohn- 
beiten  zn  tbnn  baben,  gewinnt  mancbes,  das  man  frtlber  geneigt 
war  als  «Scbreibfebler»  einfacb  wegznwerfen,  ffir  die  Spracbge- 
scbicbte  Bedentnng;  als  Beispiele  k6nnen  genannt  werden  die 
reicben  Sammlnngen  ttber  hex&eig  —  iveyjc&elg  S.  68  ff.,  iiber 
XfjiJ,yj-  S.  66  ff.  (Ergftnznng  der  Ansftibrungen  von  W.  Schnlze; 
zn  deu  S.  67  angefiibrten  Stellen  ans  Ptolem.  Synt.  kommen 
jetzt  II  3,  6  AC,  vgl.  I  265,  14;  D  II  200,  17;  202,  12; 
208,  21;  [I]  261,  11  ist  Dmckfebler  st.  268.  11)  oder  nbcr 
das  Angment  S.  202  ff.  Flir  die  Ansspracbe  interessant  sind  die 
Nacbweise  Iiber  SXl(y)a  S.  91  nnd  råfvjrå  S.  126.  Znr  Ortho- 
grapbie  von  Bgenavla  S.  83  ff.  bemerke  icb.  dass  Bqi-  in  Ptolem. 
Synt.  nnr  an  der  S.  85  angeftibrten  Stelle  in  D  vorkommt;  D 
bat  meist  Bgerawla  (I  112,  17;  113,  9;  114,.  4),  I  113,  3 
BqeTtavvia,  nnr  I  111,  14;  140,  I  Bgezravla,  wie  die  tibrigren 
Hssn.  immer. 

Anf  eine  wenig  erSrterte,  nicbt  nninteressante  Frage  gehen 
die  Bemerknngen  Iiber  Worttbeilnng  S.  10 ff.  ein;  zn  den  Samm- 
lnngen ans  Hssn.  S.  15  —  16  fiige  icb  binzn,  dass  in  der  XJncialhs. 
von  Ptolem.  Synt.  (A)  ein  gleicbzeitiger  Corrector,  der  ancb  einen 
Tbeil  der  Hs.  gescbrieben  hat,  Otters  die  Worttbeilnng  corrigirt, 
80  I  219,  3  ellard  in  elahd;  301,  2  å\xXely)eo)v  in  éx\XehpeQ>y] 
329.  9  åi\aaa(petrai  in  åia\aa(peiTai\  379.  14  farj\v  in  ujijv\; 
394,  8  l\v  in  ^v|,  vgl.  397,  7;  II  171,  19  v\6nog  in  \v<kiog, 
vgl.  II  218,   2  (merkwttrdig  I  438,   4  ås\x  in  de\ix),  I  270,    19 


*  Zu  S.  60  vgl.  Ptolem.  Synt.  1  4^16,  5  awC-  D,  zu  S.  53  ff  åyUur- 
uxovs  D  I  501,  8  u.  6. 
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ijlsYiSev  in  fjie\y$ey;  277,  10  dieip€vo\iLiévfj  in  åiey}ev\afAévi]  wie 
327,  19;  339,  15;  344,  6;  352,  2;  U  192,  15;  193,  4; 
346,  12;  467,  20;  åjtodeåeiy\/u^v  m  åjioåedeilyfiévrp'  1334,  6; 
åQi^l/iovg  in  åQi\&fwvg  I  383,  21;  483,  18  nnd  sich  selbat 
corrigirend  II  49(i,  13  ^  Merkwtirdig  abweichend  corrigirt  die- 
selbe  Hånd  I  304,  24  avveyyvg  in  av\v€yyvg;  445,  2  eU^eyey- 
xévxeg  in  doelvsyxåvreg  (vgl.  die  Selbstcorrectnren  I  501,  4; 
II  3,   22;  37,   1). 

Der  Verf.  will  sich  eigentlich  auf  die  Erscbeinnngen  be- 
achr&nken,  wofUr  die  voU.  Uerc.  Beispiele  bieten.  Da  aber  anch 
ihr  negatives  Zengniss  von  Bedentnng  sein  kann,  kntipft  er  zn- 
weilen  seine  Sammlnngen  an  ein  solches,  so  Uber  Gomparative  nnd 
Superlative  zweier  Endnngen,  die  in  den  voll.  Herc.  nicht  vor- 
kommen, 8.  181;  sehr  dankenswerth  ist  anch  die  Znsammenstellnng 
von  Positiven  zweier  Endnngen  S.  182  ff.,  die  ansser  den  voll. 
Herc.  anch  Strabon  nnd  andere  ihnen  gleichzeitigen  Schrift«teller 
ansbentet  {éojtéQiog  nnd  iøog  8.  184 — 85  schwanken  anch  bei 
Ptolemaios).  8.  142—43  v^ird  festgestellt,  dass  die  voll.  Herc. 
zwar  jioUdxi  aber  nicht  z.  B.  irdxi  kennen,  nnd  hieran  wird 
eine  Anmerknng  fiber  die  besonders  bei  den  Mathematikern  be- 
liebten  Formen  ohne  -g  geknlipft;  die  8.  143  Anm.  3  angefnhrte 
Stelle  ans  «Enklid»  V  48,  25  beweist  nichts,  da  nnr  die  geringere 
Ueberliefernng  das  g  vtreglåsst  nnd  ansserdem  das  XV.  Bncb  der 
Elemente  ans  dem  6.  Jahrh.  stammt;  dagegen  sind  bei  Ptolemaios 
Synt.  II  217,  7,  20  jQiaxovråxi  nnd  åxtcoxaidexdxi  einstimmig 
fiberliefert.  S.  203  werden  zn  åisXéx&rjt  das  Imal  in  den  voll. 
Herc.  vorkommt,  Beispiele  fiir  die  interessante  Analogiebildnng 
åicdéxOrjv  gesammelt,  S.  215  ff.  sncht  ein  Excnrs  die  Goninnctiv- 
formen  åiåolg  åidoi  in  lonischer  Prosa  festznstellen ;  S.  98  ff. 
veranlasst  die  Form  q>ihxEloig  der  voll.  Herc.  eine  Anseinander- 
setznng  nber  das  Wort  q>i3ihia  oder  (pidhui,  deren  Ergebniss: 
ipiXkiov  ans  q)dhf]gy  das  sich  zn  q)iXta  verhalte,  wie  avfÅfÅoghrjg 
zn  GVfÅfAOQia,  allerdings  kanm  Znstimmnng  flnden  wird.  Wenn 
ipiihui,  das  bei  den  Æteren  Schriftstellern  allein  vorkommt  (bei 
Xenoph.  Rep.  Lac.  jedoch  mit  der  Variante  (peiåhuw),  wirklich 
das  richtige  w&re,  wiirde  die  andere  Form  ganz  nnerkl&rlich  sein ; 
ipdhia  ist  wohl  eine  Volksetymologie  nnd  das  richtige  erst  sp&t 
dorch  gelebrte  Forschnng  tiber  den  spartanischen  Staat  bekannt 
geworden. 

Diese  Andentnngen  m5gen  genligen  nm  von  dem  reichen 
Inlialt  des  niitzlichen  nnd  fleissigen  Werks  eine  Vorstellung  zn 
geben. 

Das  Buch  ist  lateinisch  geschrieben.    Das  mag  ftlr  ein  solches 


*  Hieraus  mdchte  man  schliessen,  dass  die  Vorlage  diese  Theilungs- 
gesetze  nicht  befolgte;  vgl.  noch  die  Selbstcorrectur  I  490,  22  /ua\a>g  in 
fUiOiog, 
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Bepertoriam  nicht  nnzweckmSssig  Beio.  Aber  wenn  es  abo 
weaentlich  zam  Nachschlagreo,  nicbt  zam  Lesen,  bestimmt  føt, 
w&re  anf  alle  Eleganz  besser  verzichtet  worden;  mir  weBigstens 
kommen  die  obligaten  Ueberg&nge  schrecklich  langweilig  and  ab- 
geschmackt  vor:  lam  apte  ad  ea  nomina  pergitur  (8.  31),  Ei 
quoniam  ad  verba  deducta  est  quaestio,  facile  quibus  .  .  .  iri- 
buium  sit  adiungitur  (S.  44),  Hucusque  magnam  partern  de 
accrescenti  gutturali  res  fuit\  iam  inspiciamus  deletam  (S.  91), 
Deinde  si  vocem  nXetojv  spectamus  (S.  108).  Huic  loco  aptissi- 
mam  duxi  nominis  x^  memoriam  (S.  115),  Protinus  ad  dip- 
thongum  oi  tendenti  maxima  consistit  cura  (8.  116),  Verum 
recurrendum  ad  Atticos  (8.  118)^  Inde  iam  facilem  mihi  ad 
dipthongum  ev  paravi  ciam  (8.  128),  His  expositis  ad  exitus 
vocabulorum  oculos  conoeriamus  (8,  137),  His  de  initio  verbo- 
rum  propositis  ad  terminos  examinandos  procedamus  (8.  210) 
H8W.  Redewendnngen  wie  ex  Aegyptiorum  litteris  haec  exhau- 
seris  (8.  156),  lonum  usus  .  .  .  oious  ae  vigens  est  habitus 
(8.  216)  oder  ad  ipsum  librarium  recedunt  (8.  18,  Anm.  1) 
sind  anch  keine  Zierde,  and  mit  quidem  and  quoque  wird  ein 
arger  Missbraach  getrieben  {atque  est  quidem  in  Herodoto  8.  216, 
errat  quoque  8.  212  usw.)  —  am  von  neminis  8.  13  Anm.  2 
and  duo  saecula  ante  S.  16  Anm.  1  gar  nicbt  za  reden.  Der 
Titel  des  Bachs  ist  nicht  anmittelbar  verst&ndlich. 

J.  L.  Helbei^. 


Aristotelis  Ethica  Nicomachea.  Recognovit  Franciseus  Susemthl. 
Editio  altero,  caravit  Otto  Apelt,  Lipsiae  in  aedibas  B.  G. 
Teabneri  MCMm.     XXIX  +  280  Ss. 

Fiir  diese  neae  Anfiage  sind  keine  weiteren  Handschriften 
herangezogen  worden,  weil  der  Heraasgeber  davon  keinen  Natzea 
erwartet.  Dagegen  hat  er  von  der  Haapthandschrift  Laar.  LXXXT, 
11  eine  von  Rad.  8choell  fiir  H.  Rassow  gemachte  Collation  be- 
natzen  kOnnen  and  darans  einige  anwesentliche  Irrthiimer  im 
Apparat  verbessert  (1153*  29  a.  30  hat  Laar.  åyaM,  nicht 
åya'&al)\  fiir  den  Text  hat  sie  nichts  ergeben.  Aach  in  den 
neaen  Aasgaben  der  Oommentatoren  hat  der  Heraasgeber  nichts 
ftir  den  Text  branchbares  gef anden.  8elbst  steaert  er  in  der 
Vorrede  3  Goniectaren  bei,  von  denen  rd  ainå  st.  xavxa  1139* 
24  ansprechend  ist,  aber  das  fxiv^  das  die  Hssn.  vor  oder  hinter 
xavxa  haben,  nicht  erklårt,  die  beiden  andern  (jÅeoåxrjxog  st. 
fjiéye9og  1122^  12,  el  åeivåg  st.  IdsTv  1142^  19.  vgl.  1144»  23  ff.) 
wenigstens   beachtenswerthe   Heilangsversache   sicher   verdorbener 
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Stellen  bieten^.  Was  seit  Snsemihls  Aasgabe  erschienen  ist,  bat 
der  Heransgeber  registrirt  nnd  die  wertbvollen  Litteratarangaben 
yervollst&ndigt  nnd  tibersichtlicher  geordnet,  wie  iiberbanpt  alles 
wesentlicbe  ans  Snsemihls  Vorrede  wieder  abgedrnckt  ist.  Der 
Hanptfortschritt  ist  aber  die  zweckmftssige  Vereinfachnng  des 
Apparats,  die  wesentlich  dnrch  Weglassnng  der  Namen  von 
Gelehrten  erreicbt  ist,  die  eine  Lesart  gebilligt  hatten.  Anch 
dasa  die  Siglen,  die  Snsemihl  fttr  die  Uebereinstimmnng  von  je 
zwei  Hssn.  eingefUhrt  hatte,  abgeschafft  worden,  ist  nnr  zn 
billigen;  ihre  Bedentnng  war  in  den  verschiedenen  Btichem  eine 
verscbiedenel  Nnr  Schade,  dass  die  alten  schwer^Uigen  Siglen 
Rb  O^  nsw.  beibehalten  sind.  Wie  viel  Eanm  gespart  worden 
Ist,  lehrt  der  Angenschein.  Da  nftmlich  die  Stereotypplatten 
fiir  den  Tezt  wieder  benntzt  sind,  entsteht  dnrch  die  KUrznng 
des  Apparats  zwischen  diesem  nnd  dem  Text  ein  leerer  Ranm  von 
nngleichmSssiger  Breite.  Das  sieht  nicht  htibsch  ans,  aber  die 
beqnemere  £inrichtnng   des  Apparats   ist  damit  nicht   zn   thener 

•*^'"''»-  J.  L.  Heiberg. 


Yerhandlnngen  der  47.  Versammlnng  dentscher  Philologen  nnd 
Schnlmftnner  in  Halle  a.  S.  vom  6.  bis  10.  Oktober  1903. 
Leipzig  1904,  Tenbner.     VIII  -f  191  8. 

Det  er  en  overvældende  Mængde  Foredrag,  som  Deltagerne 
i  det  47.  tydske  Philologmøde  have  faaet  at  høre.  Fomden  i  Fælles- 
mederne  holdtes  der  Foredrag  i  10  forskjellige  Sektioner  —  der- 
iblandt en  mathematisk  — ,  og  i  hvert  enkelt  Mede  blev  der  holdt 
indtil  4  Foredrag.  Det  er  da  ikke  saa  underligt,  at  den  Tid, 
der  knnde  indrømmes  til  hvert  Foredrag,  maatte  indskrænkes  til 
en  halv  Time.  Men  om  Deltagerne  have  været  i  Stand  til  i 
Løbet  af  saa  kort  Tid  at  optage  og  fordøje  saa  stort  og  forskjellig- 
artet  et  Stof,  tnrde  vel  være  tvivlsomt. 

I  Oversigten  over  Mødets  Forhandlinger  gives  der  kun  ret 
kortfattede  Referater  af  Foredragene,  af  hvilke  ogsaa  de  fleste 
ere  eller  ville  blive  ti^kte  andetsteds.  Her  vil  det  være  til- 
strækkeligt at  henlede  Opmærksomheden  paa  nogle  af  dem,  der 
synes  at  have  haft  mest  Interesse. 


^  Statt  Idely  schlag  Madvig  Adv.  er.  I  462  deZv  vor,  was  weder 
Snsemihl  noch  Apelt  erwåhnen,  obgleich  dieser  S.  XXIII  die  Adv.  er.  mit 
anffuhrt.  So  hatte  die  alte  lateinische  Uebersetzung,  was  Snsemihl  noch 
anfCihrte,  Apelt  aber  weglåsst;  es  scheint  zwar  nicht  zu  geniigen,  war 
aber  doch  erwåhnenswerth. 
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Flere  af  Foredragene  ere  nærmest  at  betegne  som  Beretninger, 
saaledes  Vollmers  Beretning  om  den  latinske  Thesanms  og 
Matthias's  om  Brødrene  Grimms  tydske  Ordbog,  hvis  Tilende- 
bringelse møder  store  Vanskeligheder.  Endvidere  de  archæologiske : 
HUlsens  om  Udgravningerne  paa  Fomm  Romanam,  Noacks  om 
Paladserne  I  Knosos  og  Phaistos,  Grenfells  om  de  i  1903  fore- 
tagne nye  Udgravninger  i  Oxyrhynchos,  hvis  vigtigste  Resultater 
senere  ere  offentliggjorte  i  4de  Bind  af  The  Oxyrkynchu^  PapyrL 
Andre  Foredrag  synes  at  have  haft  en  væsentlig  theoretisk  In- 
teresse, saaledes  et  Foredrag  om  Forholdet  mellem  Archæologi 
og  Nnmismatik  af  Pick  og  et  andet  om  Forholdet  mellem  Phi- 
lologi  og  Folklore  af  Voretzch.  Foredrag  af  pædagogisk  Ind- 
hold holdtes  ikke  alene  i  den  særlige  pædagogiske  Sektion,  men 
ogsaa  paa  andre  Steder.  Betegnende  for  Forskjellen  mellem  tydske 
og  nordiske  Forhold  er  Mnffs  Foredrag  om  Sophokles  i  Skolen. 
At  betegne  Chorsangene  som  en  særlig  Pryd,  der  navnlig  fryder 
Ungdommen,  vilde  en  nordisk  Skolemand  ikke  tnrde  vove  —  hvad 
enten  Talen  var  om  Original  eller  om  Oversættelse.  Megen 
Diskussion  vakte  Ganers  Foredrag  om  det  indbyrdes  Forhold 
mellem  de  forskjellige  Retninger  af  højere  Skoler.  Han  var  klar 
over,  at  det  ikke  længere  er  muligt  at  faa  Plads  til  alle  Fag 
indenfor  samme  Retning,  og  forlanger  derfor,  at  hver  Retning 
skal  samle  sig  om  sine  Hovedfag,  saaledes  at  den  dog  f^a  de 
andre  Retninger  optager  de  almindelige  Synsmaader  og  Methoder. 
Hvad  der  menes  hermed,  illustreres  tildels  ved  Mflllers  Foredrag 
om  den  Betydning,  det  har  for  Mathematiklæreren  at  blive  be- 
kjendt  med  sin  Videnskabs  Historie  og  Litteratur  og  med  Op- 
rindelsen til  dens  Terminologi. 

Af  Foredrag,  der  bringe  nye  Synspunkter  eller  nye  Resul- 
tater, er  der  flere  at  nævne.  Winterfeld  påaviser  Betydningen 
af  Studiet  af  den  latinske  Litteratur  fra  Middelaldereu,  som  han 
paralleliserer  med  den  byzantinske.  Et  nyt  Hjælpemiddel  for  den 
philologiske  Kritik  har  Si e vers  udfundet  ved  Paavisningen  af, 
at  der  til  Grund  for  de  forskjellige  Forfatteres  Skrifter  ligger 
visse  bestemte  Typer  af  «Sætningsmelodier»,  som  enkelte  let 
reagerende  Læsere  ere  i  Stand  til  at  reproducere.  Her  aabnes 
der  for  Textemendationen  (eller  Textinterpolationen)  et  vidt  Felt. 
Keil  henleder  Opmærksomheden  paa  en  forglemt  Humanist,  Carlo 
Valgoglio,  og  Franck  fremdrager  et  i  1899  efter  et  kjøbenhavnsk 
Haandskrift  udgivet  nederlandsk  Digt  «Leven  van  Sinte  Lutgart>, 
hvis  Forfatter  han  formoder  er  Willem  von  Afflighem.  De 
øvrige  Foredrag  forbyder  Pladsen  at  nævne,  om  der  end  ogsaa 
blandt  dem  findes  adskillige  tankevækkende. 

Til  Slutning  bør  de  vedtagne  Resolutioner  omtales.  Man  ved- 
tog et  Andragende  til  det  østerrlgske  Kultusministerium  om 
snarlig  Offentliggjørelse  af  Erkehertug  Rainers  Papyri  og  et  til 
den  tydske  Rigskansler  om  at  medvirke  til,  at  Brødrene  Grimms 
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Ordbog  kan  blive  afslattet  i  en  oversknelig  Fremtid.  Endelig 
udtalte  man  Ønsket  om,  at  den  Skik  at  hædre  berømte  Mænd 
med  Festskrifter  snart  maa  gaa  af  Bmg. 

Hans  Ræder. 


Christian  Harder,  Homer.  Ein  Wegweiser  zar  ersten  Einfahrang 
in  die  Ilias  nnd  Odyssee.  Mit  96  Abbild.  n.  drei  Karten 
in  Farbendmck.  Leipzig  n.  Wien,  1904,  Freytag  k  Tempsky. 
VIII  +  282  8. 

En  Kommentar  til  Homer,  ikke  til  enkelte  Vers  og  Ord, 
men  Bedegørelse  for  de  Forhold,  hvornnder  Folk  levede  paa  de 
homeriske  Digtes  Tid  eller  før  den,  en  Fremstilling  af  deres  Op- 
fattelse af  Gader  og  Mennesker,  et  saadant  Forsag  er  ovennævnte 
Bog,  beregnet,  som  Forordet  siger,  fornemmelig  paa  Lærere,  der 
underviser  i  Skoler,  hvor  Græsk  ikke  er  optaget  i  Læseplanen, 
men  hvor  der  dog  gennem  Oversættelser  stiftes  Bekendtslcab  med 
de  homeriske  Digte;  dog  haaber  Forf.,  at  den  ogsaa  kan  vsore 
til  Nytte,  hvor  den  græske  Tezt  læses. 

Det  er  et  ikke  ringe  Maal,  Forf.  har  sat  sig;  der  kræves 
en  omfattende  Viden  og  Kendskab  til  den  ijæmeste  græske  Oldtid 
og  Litterataren  derom  og  Evne  til  at  samle  og  sigte  de  meget 
spredte  Oplysninger.  Trods  mange  gode  Betingelser  kan  man  dog 
ikke  sige,  at  det  er  lykkedes  Forf.  paa  en  i  alle  Henseender 
tilfredsstillende  Maade  at  lese  sin  Opgave. 

I  Forordet  siger  H.:  c  Das  Masz  des  allgemein  Zogestandenen 
ist  kein  geringes;  and  so  schien  es  mir  nicht  onmOglich,  mit 
Weglassang  des  TJnbranchbaren  and  TJnbeweisbaren  ein  genOgendes 
Bild  von  der  homerischen  Zeit  za  bieten*.  Men  det  er  netop 
dette  <anbraachbare»  og  <anbe weisbare  »^  som  ikke  tilstrækkelig 
er  holdt  borte  fra  Fremstillingen.  Allerede  i  Indledningen:  «Ge- 
sehichtliche  Grandlagen »  er  der  ikke  saa  faa  dristige  og  abe  viste 
Pftastande,  og  i  Afsnittene  om  Gader  og  Heroer  (8.  60—105) 
endnu  flere.  Der  anføres  en  Del  Oversættelser  af  Egennavne, 
der  for  største  Delen  synes  meget  betænkelige,  f.  Ex.  S.  6  'Axaiol: 
«die  £rlaachten»;  8.  72:  Apollo  eder  von  der  Hiirde*,  hvortil 
nævnes  som  Støtte  et  Ord  åjtéXXa,  som  ikke  eksisterer;  8.  73: 
Artemis:  cdie  8chlftchterin> ;  S.  74:  Hermes:  eder  Gott  des 
8teinhaafens>  o.  fl.,  og  der  er  mange  mærkelige  Udtalelser,  der 
ikke  aden  videre  kan  anses  for  at  høre  til  det,  som  alle  er  enige 
om,  f.  Ex.  8.  15,  1 :  Dorerne  var  nærmere  i  Slægt  med  Italiens 
Befolkning  end  med  Grækenlands  i  den  mykeniske  Tid;  S.  16 
opstilles  den  Slntning,  at  den  Omstændighed,  at  Sagnet  lader 
Tydens  forlade  Ætolien  og  drage   til  Argos,   viser,   at  Ætoliens 
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oprindelige  Beboere  maatte  flygte  for  Dorerne.     S.  94  er  Acbilleiw 
cnrsprtinglich  ein  Wasgergott*.  men  S.  228  er  han  eder  Frlihlings* 
gott>.    Thersites  er  corspruoglich  eine  dem  Achill  feindliche  Gott- 
heit  des  Winters*  ;  Bektor  tein  alter  bGotischer  Beros ;  in  Tbeben 
wurde  er  verebrt*.     8.  95:  Trecbos  (B.  V  706)  bliver  natnrligvis 
«der  Stammheros  der  Landscbaft  Trachi8»,  bvorvei  Bomer  kalder 
barn  *en  Ætoler;  men  czwiscben  Tracbis  and  Ætolien  bestand  seit 
alten  Zeiten  ein  enger  Verkebr*.     S.  97:   cAncb  alte  Wobnsitze 
der  Troer  selbst  werden  nacbgewiesen  in  Attika  zwiscben  Atben 
lind  Pbaleron>.     8.  100  erklæres  Ipbitos  for   c  ein  Vertreter  der 
altgriecbiscben   von   den   Dorem  angegriffenen   VOlker».     8.   101 
faar  man  at  vide,  at  Æneas  oprindelig  børte  bjemme  I  Orcbomenos 
i  Arkadien.     Der  kunde  nævnes  mange  flere  Exempler.     Det  er 
mnligt,  at  et  og  andet  af  dette  kan  bave  nogen  Sandsynligbed, 
skønt  det,  f.  Eks.  naar  man  ser  efter  bos  Panlly-Wissowa,  viser 
sig,  at  der  er  flere  andre  Forklaringer  foreslaaede,  der  kan  være 
ligesaa   gode    eller    daarlige,    og   bvortil   knyttes  Bemærkningen: 
«Lose  Vermntangen>,  eller,  bvis  man  tager  sin  Tilflngt  til  Boscber, 
viser  sig,  at  det,  man  søger,  end  ikke  er  nævnt;   men  bvorledea 
det   end   forbolder   sig   dermed,    saa  maa  en  Bog,    der  vil  tjene 
Lærere  til  Vejledning  og  samle  et  Stof,   der  ellers  møjsommeligt 
maa  bentes  i  store  Værker,    nødvendigvis   forsynes  med  Benvis- 
ninger til  de  Kilder,   bvorfra   Forf.   bar  sine  Oplysninger.     Man 
maa  kunne  se,  bvad  der  tjener  til  Støtte  for  saadanne  Paastande. 
Men  Citater  af  den  Slags  mangler  ganske,  en  meget  følelig  Ulempe 
ved  de  ovennævnte  Dele  af  Bogen.     Derimod  er  der  baade  der  og 
andre  Steder  Citater  nok  tagne  fra  selve  Biaden  og  Odysseen.    Men 
besynderligt  nok  er  det  mange  Gange,  som  om  det  kun  er  Forf.  om  at 
gøre  at  nævne  et  Sted,  bvor  det  af  bam  omtalte  Navn  forekommer, 
ligegyldigt    om    Stedet    ellers   passer.     Saaledes   tales   S.   67    om 
Titanerne  «welcbe  in  den  Tartaros  verbannt  wurden>;  bertil  citei-es 
1\.  VIII  13,  bvor  Zens  siger,  at  ban  vil  kaste  enbver  af  Onderne., 
der  mod  bans  Befaling  bjælper  Troer  eller  Acbæer,   i  Tartaros. 
S.    92    omtales    det,    at   Dioskurerne    fra   gamle   Dage   æredes    i 
Lakedæmon;    bertil   citeres    Od.   XI   300    og   II.   III   237,    men 
intet  af  Stederne  findes  den  mindste  Bentydning  til  denne  Dyrkelse. 
Det  samme   gælder  paa  samme  Sted   om  Tiresias,   Leukothea  og: 
Berakles.     Lignende  Steder   findes  S.   16,  7;    S.  20,   14;    36,    5 
(Od.  XI  522)  og  14;  37,   1,  3,   11,  12  (de  fleste  af  Citøterne); 
60,  2;  66,  4;  74,  20  (som  Bevis  for  at  cBermes  zerstreut  Wolken 
und  Nebel»  citeres  II.  III  11,  bvor  der  staar,  at  Notos  udbreder 
Taage);    78,    13   (Od.  XI  572);   80,  4;    157,   4   (B.  V  734),    8 
(II.  XXIV  647),    10   (der  tales   om,   at  Kapper   [xialvai]  kande 
lægges  dobbelt;  bertil  citeres  II.  XXIV  230  og  Od.  XXIV  276, 
bvor  der  begge  Steder  tales  om  Kapper,  der  er  enkelte,  ånloiåeg) ; 
251,  1;  256,  9.    Disse  Steder  som  Eksempler,  men  der  er  sikkert 
flere.     Bertil  kommer  Trykfejl  i  Citaterne:  S.  6,   1 ;  36,  9;    66. 
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3  og  11  (II.  V  71);  80,  4  (IL  XXII  230)  o.  a.  St.  Nogle  Steder 
^derForf/s  Bemærkninger  ret  komisk  Bom  S.  248:  cTaktgefUhl 
verbot  dem  Sftnger,  den  Amphinomos,  den  verståndigsten  der 
Freier,  an  ter  Odyssens'  Hftnden  sterben  zn  lassen  i  eller  (samme 
Sidei,  for  at  man  ikke  skal  finde  det  npassende,  at  Apollo  sidder 
og  skyder  paa  Grækerhæren  i  10  Dage  (II.  I  43 — 54),  «fagt  der 
Dichter  die  Vorstellang  von  den  Totenfenern  hinzn,  so  dass  jenes 
Bild  gar  nicht  erst  Anstoss  erregen  kann».  8.  226,  2  anferes 
som  Ezempel  paa  upassende  Billeder  og  Lignelser,  at  Ajas  lignes 
med  et  Vildsvin. 

Medens  altsaa  Mytologiens  og  Sagnhistoriens  Behandling  ikke 
er  fyldestgørende,  synes  de  forskellige  Afsnit  S.  105 — 226  at 
være  meget  mere  vellykkede.  Her  har  Forf.  holdt  sig  til  Digtene 
selv  og  Udgravningernes  Resnltater  nden  at  lade  enten  sin  egen 
eller  andres  Fantasi  føre  ham  ad  i  det  vilde.  Ogsaa  Afsnittet: 
Die  Entfitehong  der  Gedichte  (S.  230—243)  vil  være  af  betydelig 
Interesse  for  mange.  Bogen  er  forsynet  med  mange  Afbildninger, 
for  største  Delen  gode  og  tagne  efter  virkelige  Oldsager. 

Kan  man  nu  ikke  abetinget  anbefale  denne  Bog,  men  maa 
opfordre  tU  Forsigtighed  ved  Bragen,  er  der  paa  den  anden  Side 
meget,  der  læses  med  Fornøjelse  og  Udbytte.  Det  maa  beklages, 
at  Forf. 's  store  Flid  ikke  overalt  har  haft  det  forønskede  Resaltat. 

E.  TrojeL 


Autenrieths  8chalw5rterbach  za  den  homerischen  Gedichten.  Zehnte 
verbesserte  Anflage  besorgt  von  Adolf  Kaegi.  Mit  vielen 
Holzschnitten  n.  zwei  Karten.  Leipzig  a.  Berlin  1904, 
Teabner.     XIV  +  374  8. 

At  Aatenrieths  Ordbog  til  Homer  har  oplevet  10de  Oplag, 
er  et  Bevis  paa  dens  Brngbarhed  for  Disciplene  og  paa  den 
Dygtighed,  hvormed  Forf.  og  efter  hans  Død  Prof.,  Dr.  Kaegi 
har  gennemført  Arbejdet  og  stadig  søgt  at  følge  med  Forskningens 
Fremskridt.  Skolde  man  indvende  noget  imod  den,  vilde  det 
snarest  være,  at  den  sine  Steder  maaske  er  lidt  for  indholdsrig 
for  en  Bog  beregnet  til  Skolebrng;  men  Udg.  skriver  i  Fortalen, 
at  det  havde  været  hans  Hensigt  at  forkorte  den  paa  mange 
Punkter,  men  at  Tiden  var  bleven  ham  for  knap  dertil.  Det 
næste  Oplag  vil  altsaa  sandsynligvis  bringe  Forandringer  i  den 
Henseende. 

Til  Trods  for  al  anvendt  Omha  synes  Citaterne  at  indeholde 
adskillige  Fejl,  der  dels  endnn  hidrører  fra  første  Udgave,  dels 
har  indsneget  sig  paa  forskellige  Maader.  Ved  et  løseligt  Gennem- 
syn fandtes  onder  A   følgende:    S.   7  "'Adgrjoxog  (3):   51  for  63; 

6* 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


g4  Johan  Yising:  Anm.  af 

(4):  604  for  694.  8.  10  åv^g:  684  for  864.  S.  14  Alvelag: 
«nach  Hektor  der  tapferste*,  men  de  to  anførte  Steder  indeholder 
intet  derom.  8.  17  al(&v:  2  68  for  X  68.  8.  30  åfjupuvw^: 
C  23  for?  8.  57  'AaxXrjmåg:  A  194  for  A  194.  S.  59  Æny: 
301  for  302.  S.  60  avlåg:  i  for  t.  8.  61  åvz^:  B  135  for? 
r331  for  J  331;  AvtåXvxog:  Lin.  2  o«;  3:  t396  ombyttet  med 
(O  334  og  T  409  for  x  406;  Lin.  6:  bdmoqa  for  bidmoQa. 
S.  62  amtogi  I  590  for  /  599.  8.  64:  'AxMievg:  F  681  for 
B  685;  (&  408  for?;  /  490  for  ^490;  X  410  for?;  477  borde 
udelades,  482  rettes  til  485. 

Det  er  ret  naturligt,  at  der  findes  Fejl  blandt  saa  mange 
Citater,  dog  burde  maaske  et  10de  Oplag  være  nærmere  ved 
Idealet. 

E.  Trojel. 


Methode  Toussaint-Langenscheidt.  Brieflicher  8prach-  und  8precb- 
Unterricht  fiir  das  Selbststudium  der  spanischen  Sprache  von 
Dr.  S.  Gråfenberg  unter  Mitwirkung  von  Z).  Antonio  Paz 
y  Mélia.  668  8.  -f  6  Beilagen  och  ett  Sachregister  om 
tilisammans  227  8.     Stor  8^. 

Den  hfir  ifrågavarande  metoden  torde  vara  allmftnt  bekant. 
Den  har  redan  f51jts  vid  utarbetandet  af  cspr&kbref>  eller  l&ro- 
b5cker  i  engelska,  franska  och  ryska;  omedelbart  efter  de  spanska 
spr&kbrefven  bOrjade  utgifvandet  af  italienska  och  svenska;  och 
under  forberedelse  &ro  nederlftndska,  mmftnska  och  ungerska  sprak- 
bref.  Brefven  utkomma  med  forton  dagars  mellanrom  i  tvenne 
kurser  å  aderton  bref  i  hvarje. 

Meningen  med  dem  ftr,  s&som  redan  i  titeln  angifves^  att 
tjftna  s j&lf studiet.  Fdljaktligen  ftro  de  mycket  populftrt  hUlna 
i  framstttUningen,  och  h&ri  ligger  en  af  deras  tørtjftnster.  Yidare 
återkommer  fhonstftUningen  ofta  till  en  och  samma  sak,  som 
vftndes  och  ses  p&  olika  s&tt  eller  i  olika  sammankang.  Håri 
ligger,  d&  det  ftr  fråga  om  praktiskt  spr&kstudium,  en  annan 
fbrtj&nst.  Detta  praktiska  spr&kstudium  understdcij^  ^^  Ofrigt 
af  goda  r&d,  anvisningar  och  upplysningar  af  alla  slag.  An- 
m&rkningsvftrda  ftro  s&rskildt  de  i  dialogform  gifna  meddelandena 
om  land,  folk  och  sedvftnjor  i  det  if^ågavarande  spr&kets  omride. 

Men  ftfven  fOr  den  framskridne  filologen  ftro  spr&kbrefven 
intressanta,  hufvudsakligen  genom  rikhaltigheten  af  de  meddelade 
fakta  och  framstftllningens  tillfOrlitlighet. 

I  detta  sista  hftnseeode  b(^ra  fOrfattarnes  af  de  spanska 
spr&kbrefven  namn  gftlla  s&som  fuUgod  borgen.  Dr.  Paz  y  Mélia, 
som  ftr  dfverbibliotekarie  vid  Nationalbiblioteket  i  Madrid  och  en 
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kåDd  litteratnrhistoriker,  har  natnrligtvis  p&  sin  medarbetare, 
Dr.  Or&fenberg,  ur  Bpr&kriktighetens  synpankt  Qfvat  den  b&sta  kon- 
trol!, liksom  han  yå\  ock  torde  ansvara  f6r  riktigheten  af  fram- 
Bt&llniDgarna  af  spanska  lefhadsforh&llanden  och  litteratarhistorifika 
appgifter.  Dessa  sista  yftza  i  Bilagan  VI  at  till  en  hel  spansk 
litteratnrhistoria,  som  &r  fOrtråfflig.  Man  kan  dock  ej  nndgå  att 
mftrka,  att  denna  ILr  i  hOg  grad  bearbetad  efter  Beer's  Spanische 
I^iteraturgeschichte  (i  Sammlnng  G5schen,  1903),  i  allt  fall  den 
yppersta  grnndval  att  bygga  p&. 

Allts&  kan  man  lifligt  anbefalla  de  spanska  spr&kbrefven  &t 
hvem  som  helst,  som  befattar  sig  med  det  spanska  spr&kets  sta- 
dium. For  den,  som  vill  genomgå.  alla  dfningama  i  den  ordning, 
hvari  de  fd^a  hvarandra,  kan  icke  annat  slutresaltat  bli  m5jligt 
&n  att  han  kommer  att  sitta  inne  med  en  hOgst  solid  insikt  i 
spanskan. 

Några  deta^janm&rkningar  torde  emellertid  vara  befogade. 

En  af  hafvndappgifterna  f5r  den  Tonssaint-Langenscheidtska 
metoden  ftr  bibringandet  af  ett  godt  attal.  Den  noggranna  och 
samvetsgranna  uttalsbeteckningen,  som  i  de  fbrsta  brefv^a  beledsagar 
hvarje  ord  och  hvarje  sats,  ftr  ett  godt  medel  f5r  detta  ftndam&l. 
Men  i  de  teoretiska  partierna  har  n&gon  g&ng  stråfvandet  till 
Iftttfattlighet  f5rt  med  sig  otillfredsst&llande  appgit'ter  om  spanska 
IjadfSrhåilanden.  Jag  afser  i  fråmsta  rammet  likstftUandet  af  sp. 
Il  och  n  med  /;'  och  nj  (§§  35,  36,  S.  18).  Visserligen  &r 
icke  detta  likst&llande  absolat  (f6r  II  «angef&hr>),  och  s.  335 
Bftges  till  och  med,  att  II  och  n  beteckna  Ijnd,  som  ej  finnas  i  tyskan; 
men  ingen  l&sare  af  §§  35,  36  skall  komma  på.  annan  idé  Ån  att 
fttergifva  //  med  Ij  och  h  med  nj.  Och  dock  &r  detta  ett  mycket 
svart  mlsstag,  som  stater  ett  spanskt  5ra  i  h6g  grad.  Det  &r 
fbr  Ofrigt  anmftrkningsv&rdt,  att  så  ofta  samma  felaktiga  uppgift 
återkommer  i  spanska  grammatikor.  I  de  af  svenskarna  Garlberg 
och  Stavelias  f6rfattade  finnes  den ;  i  de  mest  brakliga  af  tyskar 
skrifna  grammatikorna  likaså;  se  Schilling,  Wlggers,  Ollendorfi^, 
Saner,  FOrster;  i  Knapps  och  Edgrens  p&  engelska  skrifna  ej 
mindre.  Likvftl  jftmfQra  flera  af  dessa  fOrfattare  //  med  ital.  gli 
och  n  med  franskt  gn,  Franceson  har  den  nnderliga  motsåttningen 
af  II  s&som  ett  enkelt  Ijnd  (hvilket  ja  &r  riktigt)  och  h  s&som 
ett  dabbelt  Ijad  (hvilket  det  alls  icke  ftr).  Italienare,  som 
skiifvit  spanska  grammatikor  (t.  ex.  Manetta  och  Rnghi  eller 
Gorra)  likst&lla  //  med  gli  och  n  med  gn,  hvilket  i  det  hela  ftr 
riktigt  (jag  bortser  fr&n  det  sydspanska  och  amerikanska  attalet 
//  såsom  y).  Arai^jo  betecknar  dessa  IJadtecken  s&som  representanter 
t6r  enhetliga  Ijad,  palataler.  Såsom  sådana  karaktåriseras  de  natnr- 
ligtvis också  af  alla  skolade  fonetici,  Sievers,  Jespersen  m.  fl.  och 
Nyrop  i  hans  spanska  IftrobOcker;  i  hans  Kortfattet  Spansk 
Grammatik,  3«  appl.,  t.  ex.:  //  betegner  en  enkelt  Lyd,  det 
monillerede  /  [}],   en  Sammensmæltning  af  [1]  og  [j].     Jespersen 
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skiljer  Bom  bekant  i  sin  Fonetik  p&  palatala  och  palataliserade 
konsonanter  (s.  408);  de  fOrra  ha  hOgre  tnngst&llning  &n  de  senare; 
han  anser  ital.  gli  f5r  palatalt  och  spanskt  n  f^r  palataliseradt. 
Om  ital.  gn  och  spanskt  //  yttrar  han  sig  ej  s&rskildt.  M(^jligen 
kan  detta  hånvisa  p&  att  graden,  och  i  någon  m&n  sftttet,  fbr 
palataliseringen  ftr  olika  i  de  båda  spr&ken,  åtminstone  så  att  gli 
ftr  vanlig  palatal,  nnder  det  //  %r  palataliseradt.  Detta  skulle 
låture  rørklara  5fverg&ngen  till  j.  Men  i  intet  fall  kan  ans&ttandet 
af  II  och  f  som  Ij  och  nj  håraf  f&  n&got  stOd. 

Såsom  andra  onOjaktigheter  i  det  fonetiska  partiet  m&  an- 
mftrkas  sammanst&llningen  af  det  spanska  s  i  t.  ex.  desde  och 
det  tyska  eller  franska  kHngande  s  i  t.  ex.  rose  (s.  17);  nppgiften 
att  Ijndet  z  fattas  i  spanskan  (s.  6)  i  stftllet  f5r  att  det  &r  Ijad- 
forbindelsen  ts,  som  dftr  fattas ;  regeln  att  se  alitid  nttalas  i  spanskan 
som  sk  (s.  17)  med  glomska  af  ord  s&dana  som  escena;  eller  npp- 
giften att  n  biott  framf5r  g  och  k  {ch)  år  nasalt  (s.  20). 

Vid  substantiven  talas  om  nom.,  gen.,  dat.,  ackns.  (s.  53), 
garn  mal  slentrian,  som  borde  f5rsvinna  fr&n  de  romanska  spr&kens 
grammatik. 

Hnfvndtempora  angifvas  (s.  56)  s&som  pres.,  imperf.,  fut. ; 
perfektet  &r  dock  mera  ett  hnfvadtempns  ftn  imperf.  (bortsedt 
fr&n  perf.  logicnm). 

Ordet  maleta  an  våndes  (s.  192)  i  en  dialog,  men  f&r  fSrst 
sedan  (s.  210)  plats  i  ordfbrteckningen  till  en  annan  dialog;  sådana 
små  lapsns  fdrekomma  hår  och  dår,  men  åro  jn  ytterst  nrsåktliga. 

S.  414  ett  i  en  lårobok  anmårkningsvårdt  tryckfel  irajo 
f5r  trujo\  annars  år  korrektar  synnerligen  omsorgsfnllt  låst. 

Åtskilnaden  melian  adverb  och  koi^'nnktion  kande  i  ett  eller 
annat  fall  gOras  annorlanda  (s.  357  ff);  entre  tanto  t.  ex.  år  vål 
snarare  adverb  ån  konjnnktion. 

Bland  de  sista  textprofven  npptages  en  komedi  af  Vital  Aza: 
Parada  y  Fonda  (från  s.  400).  Den  år  rått  betecknande  f5r 
åtskilliga  spanska  fQrh&llanden,  sårskildt  hotellvåsendet,  men  så- 
som dramatisk  prodnkt  så  ntomordeotligt  tarflig,  att  det  fbrvånar, 
att  den  fått  plats  bland  de  annars  fdrtråffliga  textprofven.  Må- 
hånda  har  det  skett  ft)r  att  visa,  hvad  spanjoren  na  f5r  tiden 
kan  uthårda  i  sina  teatersalonger.     Quantum  mntatns  ab  illol 

I  sammanhang  med  dessa  spanska  språkbref  må  omnåmnas 
en  af  Dr.  Paz  y  Mélia  utarbetad  Taschenwdrterbuch  der  spa- 
nischen  und  deutschen  Sprache  (Langenscheidtsche  Verlagsbnch- 
handlnng,  n.  å.)  pris:  3,50  Mk.  Den  innehåller  en  spansk- ty  sk 
och  en  tysk-spansk  del,  tilisammans  dfver  1000  tvåspaltiga  sidor. 
Det  år  en  f5rtråflig  handbok,  hvars  fOrnamsta  f&rljånst  år  nttala- 
beteckningen  f()r  de  spanska  orden,  gifven  efter  samma  metod 
som  i  språkbrefven. 

Johan  Vising. 
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Kr.  Nyrop,  Manuel  phonétiqae  dn  frangais  parlé.  Deoziéme  edition, 
tradnite  et  remaniée  par  Emmanuel  Philipoi.  Copenha^ne 
(&  Leipzig:  &  Paris)  1902,  Det  nordiske  forlag^.  VIII  -f- 
182'  pages. 

I  1893  ndkom  første  gang  Nyrops  kortfattede  franske  lyd- 
lære (112  sider);  det  er  et  bevis  p&  denne  bogs  gode  egenskaber, 
at  den  1902  ndkoMmer  på  ny  i  udvidet  skikkelse  b&de  p&  fransk 
og  dansk. 

Bogen  har  først  og  fremmest  et  praktisk  formål.  Uden  at 
fortabe  sig  i  detajlspørgsmål  giver  den  i  det  første  kapitel  be- 
gynderen en  klar  og  tilstrækkelig  oversigt  over  taleorganerne  og 
deres  brug,  oplyst  med  billeder.  —  I  fremstillingen,  der  helt 
igennem  er  bleven  forøget  og  adskillige  steder  ændret,  lægger 
man  i  konsonanterne  særlig  mærke  til  den  udvidede  skildring  af 
det  dentale  og  velære  r  samt  til  indrangeringen  af  h  blandt 
konsonanterne  som  cspirante  laryngale>,  mens  den  tidligere  var 
klassificeret  som  « aspireret  stemmeløs  vokal>.  En  tilføjelse  er 
også  de  interessante  bemærkninger  (§  67)  om  forekomsten  af  sted 
i  fransk  (Passy's  cplosive  laryngalei).  I  afsnittet  om  vokalerne 
er  af  særlig  nyt  en  detaljeret  undersøgelse  af  forekomsten  af  [?], 
der  skyldes  oversætteren.  Det  samme  er  tilfssldet  med  de  for- 
længede konsonanter. 

Nyrops  Manuel  ejer  det  pædagogiske  fortrin  at  være  for- 
iDøjelig,  med  mange  oplysende  og  morsomme  anekdoter,  uden  at 
tabe  noget  i  retning  af  klarhed  og  overskuelighed.  For  så  vidt 
synes  bogen  anlagt  for  germanske  læsere,  som  den  vrimler  af 
jævnførelser  og  sammenligninger  med  og  tagen  afstand  fra  be- 
fllsBgtede  lyde  og  fænomener  i  de  forskellige  germanske  sprog. 
Det  er  sikkert  et  fremskridt,  at  forf.  i  den  ny  udgave  benytter 
den  af  Association  phonétiqne  internationale  brugte  lydskrift,  som 
ganske  vist  indeholder  et  for  os  danske  særlig  uheldigt  tegn  [æ], 
der^  hvis  det  bruges  i  dansk  skrift  og  tryk,  uvægerlig  opfattes 
8om  æ,  bevis:  trykfejlen  s.  38,  1.  4:  [fæjte],  for  [fæjte].  Som 
trykfejl  må  vel  også  opfattes  [pa],  for  [pa],  pas,  skønt  det  fore- 
kommer tre  gange,  §§  38,  44,  93.  —  Fra  først  til  sidst  får 
man  ved  læsningen  et  stærkt  indtryk  af,  hvor  vanskeligt  det  ofte 
er  at  få  fat  i  «le  bon  usage>,  og  hvordan  det  franske  sprog  — 
også  i  den  kultiverede  form  —  ideligt  skifter  skikkelse  og  er  et 
i  høj  grad  levende  og  elastisk  tangemål. 

Er  Nyrops  Manuel  således  en  god  praktisk  lærebog,  så  er 
den  ypperlig  som  forskole  for  sproghistorisk,  særlig  lydhistorisk 
studium.  Uden  at  karakteren  af  lærebog  i  moderne  fransk  ud- 
viskes, er  det  lykkedes  forfatteren  at  indflette  en  mængde  små 
historiske  bemærkninger,  der  både  forklarer  de  nutidige  mærke- 
ligheder og  også  har  selvstændig  værdi  som  det  første  solide 
^rrundlag  for  sproghistorien.     Ad   levende   vej   stifter   begynderen 
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her  bekendtskab  med  f.  eks.  assimilationer,  lydforskydning,  svara- 
bhakti,  osv.,  osv.,  og  f&r  straks  et  stærkt  indtryk  af  skrift- 
sprogets np&lidelighed  som  historisk  værdibetegnelse.  Afsnit  som 
Écriture  et  prononciaiion  (§  168,  flg.)  og  om  ictns'  skæbne  i 
romansk  i  modsætning  til  i  germanske  låneord  (§  136,  flg.)  må 
give  begynderen  blod  p&  tanden;  ligeså  forklaringen  af  den  anden 
lydforskydning  i  tysk  (§  27,  Rem.  2).  —  Natnrligvis  er  det  for- 
fatteren en  stor  stette,  at  han  hele  tiden  kan  henvise  til  sin 
Grammaire  hisiorique. 

Anker  Jensen. 


E,'E*'B,  Lacomblét  Histoire  de  la  littérature  fran^aise.    2«  edition. 
Leipzig  1903,  Tenbner.     107  pages. 

En  lille  tiltalende  bog,  der,  rigtig  benyttet,  sikkert  med 
udbytte  vilde  knnne  anvendes  i  de  højere  klasser  i  latinskolen  og 
pigeskolen.  Som  forfatteren  selv  stærkt  fremhæver,  er  det  ingen- 
lunde meningen,  at  den  skal  læres  udenad,  men  at  den  skal  tjene 
som  basis  for  «une  leQon  d'esthétique^;  det  kommer  altså  an  på 
den  enkelte  lærer,  hvor  megen  tid  ban  vil  kunne  afse  dertiU  og 
hvilken  interesse  han  vil  knnne  vække  hos  eleverne.  Jeg  kunde 
tænke  mig,  at  en  nidkær  lærer  oplæste  udvalgte  oversættelser, 
hele  eller  brudstykker;  der  foreligger  jo  en  tilstrækkelig  række 
af  sådanne  fra  klassikerne  til  nutiden,  og  også  af  den  ældre  lite- 
ratur  er  adskillige  ting  oversat,  som  Koland,  Ancassin.  Renart, 
o.  a.  Jævnsides  hermed  skulde  så  vedkommende  forfatters  bio- 
grafi eller  literaturværks  karakteristik  læses  hos  Lacomblé  og 
eventuelt  tjene  som  grundlag  for  korte  samtaleøvelser  på  fransk 
mellem  lærer  og  elev  —  al  egentlig  udenadslæren  udelukket. 
Mon  ikke  en  del  af  den  tid,  der  så  smukt  bruges  til  « måneds- 
læsning »,  kunde  gøres  mere  frugtbringende  og  mere  dannende  ved 
på  en  forstandig  måde  at  anvendes  i  den  antydede  retning?  Som 
sagt,  et  udvalg  skulde  det  være.  —  Undertiden  bliver  forfatteren 
noget  langtrukken  og  noget  for  abstrakt  i  sine  skildringer  —  er 
på  sine  steder  også  noget  svær  rent  sprogligt  — ,  men  som  helhed 
må  bogen  siges  at  være  praktisk  og  let  overskuelig. 

Hvis  man  så  synes,  kan  man  til  literaturprøver  vælge  blandt 
dem,  som  forfatteren  skønsomt  har  samlet  i  sit  Complément  (hos 
Noordhoff,  Qroningue). 

Anker  Jensen. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


J.  Nielsen:  Anm.  af  HeiDichen,  Lat.-deatsches  Scbalworterbnch.     g9 

F,  A.  Heinichen,  Laiteinisch-deutaches  Schulworterbuch.  7.  ver- 
besserte  Aaflage,  bearbeitet  von  C.  Wagener.  Leipzig  und 
Berlin  1903,  B.  G.  Tenbner.    XXVI  +  937  pp. 

Allerede  længe  har  den  foreliggende  ordbog  i  Tyskland  nydt 
anseelse  som  et  af  de  bedste  hjælpemidler  ved  skoleundervisningen 
i  Latin,  og  utvivlsomt  har  de  to  sidste  udgivere,  A.  Drager 
og  nu  efter  hans  død  G.  Wagener,  bidraget  deres  til  at  holde 
bogen  på  hejde  med  de  fordringer,  man  m&  stille  til  en  s&dan  bog. 
Som  indledning  findes  korte  oversigter  over  den  latinske 
litteraturs  historie  og  sprogets  stilistik,  tilsammen  kun  18  sider. 
Trods  den  knappe  plads  er  der  dog  i  stilistikken  givet  adskillige 
nyttige  sammenstillinger  mellem  latinsk  og  tysk  sprogbrug,  og  op- 
stillingen er  praktisk  og  overskuelig,  s&  det  m&  være  nyttigt  for 
en  secundaner  at  arbejde  den  igennem. 

Selve  lezikonet  udmærker  sig  ved  smukt,  stort  og  tydeligt 
tryk  p&  godt  papir,  som  de  tyske  skoler  forlanger  det. 

En  virkelig  anmeldelse  af  bogen,  grundet  p&  omhyggeligt 
studium  af  den,  kan  anmelderen  ikke  give;  men  han  har  i  et 
halvt  år  stadig  ved  læsning  af  de  forfattere,  hvis  ordskat  er  be- 
handlet i  den,  benyttet  ordbogen  og  har  fundet,  at  den  gennem- 
gående ydede  alt,  hvad  man  kan  forlange.  Ved  læsningen  af  en 
enkelt  forfatter,  nemlig  Plantus,  slog  den  ikke  til;  der  mangler 
en  del  gloser  og  betydninger  for  gloser^  der  forekommer  hos 
Flautus,  selv  i  sådanne  stykker,  som  kan  tænkes  læste  i  skoler 
(både  i  TJssings,  Leos,  Qotz  og  Scholls  udgaver).  Udgiveren  siger, 
at  han  har  søgt  at  forbedre  lezikonet  ved  at  tage  hensyn  over 
"*  alt  til  de  nyeste  og  bedste  texter;  for  flere  værker  vilde  det  have 
været  nyttigt,  om  der  i  fortalen  havde  været  angivet,  hvilken 
text  der  er  lagt  til  grund. 

I  artiklerne  er  der  taget  mere  hensyn  til  formlæren,  end 
man  er  vant  til  at  se,  f.  ex.  cbibo  bibi  (f  bibitus,  f  bibiturus, 
wofUr  klassisch  die  Formen  von  potare  gebraucht  werden)»  [om 
t  se  nedenfor].  Vokalernes  quantitet  findes  angivet  også  i 
positionsstavelser  (af  hensyn  til  de  efter  sigende  ikke  få  skoler  i 
Tyskland,  der  seger  at  indføre  en  consequent  og  så  vidt  muligt 
Dejagtig  udtale  af  Latin). 

De  længere  artikler  synes  vel  ordnede.  I  en  bog,  hvis  om- 
fang ikke  er  større,  kan  der  selvfølgelig  ikke  findes  mange  an- 
givelser af  kildesteder;  dog  findes  de  ikke  helt  sjælden  ved  usæd- 
vanlige constructioner  (f.  ex.  non  ignoro  quin  Cic.  Flacc.  §  64) 
0^  sværere  (navnlig  digter)  steder.  Hyppigt  er  også  et  forfatter- 
navn tilføjet  ved  specielle  betydninger  eller  citater.  Citater,  be- 
tydninger og  constructioner,  der  først  findes  hos  efterklassiske 
forfattere,  er  betegnede  med  f,  og  findes  de  kun  hos  digtere, 
er  de  betegnede  med  en  stjerne. 

Ganske    praktisk    har   udgiveren   i   bogen   optaget  en  række 
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stamord,  som  vel  ikke  findes  hos  de  forfattere,  hvortVa  dens  stof 
er  hentet,  men  dog  ofte  forekommer  ellers.  I  den  henseende 
kande  vist  både  den  foreliggende  og  andre  latinske  (og  græske) 
skoleordbeger  uden  fare  for  at  blive  for  vidtløftige  g&  en  del 
videre. 

Julius  Nielsen. 


Wilhelm  Viéior,  Dentsches  Lesebnch  in  Lantschrift  (zngleich  in 
der  amtlichen  Schreibnng).  I.  Teil:  Fibel  und  erstes  Lese- 
bnch. 2.  dnrchgesehene  Anflage.  Leipzig  1904,  B.  G.  Tenbner. 
XII  +  158  pp. 

Udgiverens  formål  med  den  foreliggende  bog  er,  at  den  skal 
tjene  cals  Hilfsbnch  znr  Erwerbong  einer  mnstergtUtigen  Anssprache*. 
Han  har  i  dette  øjemed  samlet  en  del  læsestykker,  mest  bekendte 
stykker,  der  går  igen  i  mange  læsebøger,  og  forsynet  dem  med 
en  phonetisk  omskrivning  (på  venstre  side  retskrivnings-  og  paa 
højre  phonetisk  text)  med  Association  Phonétiqne  Intemationale's 
lydskrift.  Fomd  for  læsestykkeme  er  anbragt  en  oversigt  over 
det  tyske  sprogs  lyde  og  en  række  sammenstillinger  af  enkelte 
ord  egnede  til  indøvelse  af  de  enkelte  lyde  og  lydgmpper. 

Den  foreliggende  første  del^  indeholder  af  læsestof  et  afsnit 
«Bei  Scherz  nnd  Spieb,  s.  16 — 41,  bOmeramser,  børnerim  og  et 
stykke  om  bCrns  lege,  derefter  «Bei  der  Arbeit»  s.  44—77,  hvor 
navnlig  et  stykke,  der  hedder  Rechenstnnde  og  indeholder  en 
samling  regneøvelser  ndførte,  så  at  man  kan  lære  de  tyske  adtryk  ^ 
for  de  enkelte  operationer  ved  regningen  at  kende,  og  et  andet 
G-eographiestnude  (et  stykke  Tysklands  geographi)  er  meget  nyttige, 
og  endelig  «In  Hans  nnd  Hof>  s.  80 — 143  indeholdende  digte, 
fabler  og  eventyr  (bl.  a.  flere  af  brødrene  Grimmes). 

Til  sidst  findes  s.  144 — 158  i  Erl&nternngen  drøftelser  af 
en  række  tvivlsspørgsmål  vedrørende  udtalen,  delvis  med  begrnndelse 
af  forfatterens  standpunkt  over  for  anderledes  menendes. 

Viétor  ventede  sig  ved  udgivelsen  af  første  udgave  ikke,  at 
bogen  skulde  blive  bragt  som  egentlig  læsebog  i  Tyskland,  men 
håbede,  at  den  skulde  kunne  blive  skoleungdommen  indirecte  til 
nytte  ved  lærernes  benyttelse  og  studium  af  den  (både  i  Tyskland 
og  i  udlandet).  Da  første  udgave  har  kunnet  udsælges  på  5  år, 
må  hans  forhåbninger  om  ivrig  benyttelse  af  lærere  sikkert  ogs& 
være  gået  i  opfyldelse. 

Udførelsen  i  det  enkelte  vil  der  ikke  være  anledning  til  at 
gå  ind  på;  Victors  standpunkter  er  sikkert  de  fieste,  der  interesserer 
sig  for  phonetiske  sp5rgsmål  tysk  vedrørende,  tilstrækkelig  be- 
kendte; det  er  egentlig  også  overfiødigt  at  bemærke,  at  bogen  er 


^  Ånden  del,  udkommen  1902,  har  anm.  ikke  set. 
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skreven  og  gennemført  med  forfatterens  sædvanlige  omhu  og  nøj- 
agtighed. I  det  hele  og  store  slutter  YiStor  sig  til  de  resultater, 
som  commissionen  for  nndersøgelsen  af  den  tyske  theateradtale  kom 
til  (Dentsche  Blihnenaassprache.  Ergehnisse  der  Beratangen  .  .  . 
heraasgegehen  von  Theodor  Siehs,  1898).  P&  enkelte  pankter  er 
han  liberalere  end  commissionen  og  tilsteder  en  dobbeltndtale, 
f.  ex.  ndlyden  i  Tag  både  som  spirant  [ta:x]  og  som  k  [ta:k]. 
I  enkelte  Tilfælde  har  Vietor  også  ændret  opfattelse;  f.  ex.  for- 
langer han  ikke  længer  w  efter  sch  og  u  efter  q  adtalt  bilabialt, 
men  anbefaler  tværtimod  labiodental  ndtale. 

Anm.  kan  knn  slntte  med  p&  det  varmeste  at  anbefale  den 
foreliggende  bog  til  vore  tysklæreres  opmærksomhed. 

Julius  Nielsen* 


JEmst    Horneffer,     Platon     gegen    Sokrates.       Interpretationen. 
Leipzig  1904,  Tenbner.     82  S. 

Der  Yerfasser  der  vorliegenden  Schrift  hat  sich  die  Anfgabe 
^estellt,  den  Zweck  der  Dialoge  cHippias  minori,  cLaches»  nnd 
« Charmides*  darch  genane  Interpretation  festznstellen.  Dabei  ist 
er  za  dem  tiberraschenden  Resaltat  gelangt,  dass  die  genannten 
drei  Dialoge,  welche  von  der  bisherigen  Forschnng  gew()hnlich 
als  besonders  «sokrati8ch»  angesehen  warden,  vielmehr  als  anti- 
sokratisch  anfzafassen  selen.  Nach  seiner  Interpretation  verfolgt 
Platon  in  allen  drei  Dialogen  denselben  Zweck :  neben  der  dentlich 
ausgesprochenen  Verehrnng  der  Person  des  Sokrates  sokratische 
Liehrsåtze  —  and  zwar  die  allerbedeutendsten  —  za  widerlegen. 
So  soli  sich  der  cHippias  minor*  gegen  die  sokratische  Gleich- 
setzong  von  Tagend  and  Wissen  richten,  und  ebenso  —  mit  be- 
sonderer Riicksicht  auf  die  Tapferkeit  —  der  <Laches>,  w&hrend 
im  « Charmides :»  die  sokratische  Lehre  von  der  Selbsterkenntnis 
angegriffen  werden  soli. 

Wenn  diese  neuen  Interpretationen  sich  als  richtig  ergeben 
goilten,  wtirden  zugleich  die  bisherigen  platonischen  Forschungen 
als  geradezu  sttlmperhaft  erwiesen  sein.  Da  hat  man  Jahr  aus 
Jahr  ein  jene  Dialoge  in  dem  Sinne  interpretiert,  als  ob  Platon 
darin  sokratische  Lehrs&tze  darstellte  und  erl&uterte,  und  jetzt 
ergiebt  es  sich  plOtzlich,  dass,  wenn  man  genau  zusieht,  in  eben 
denselben  Dialogen  eben  dieselben  Lehrs&tze  als  falsch  und  wider- 
sinnig  gestempelt  werden  I  Dies  isb  schon  an  sich  wenig  wahrscheinlich 
und  ebensowenig  ist  es  fur  die  neaen  Interpretationen  eine  Emp- 
fehlnng,  dass  sie,  wenn  man  mit  dem  Yerfasser  die  genannten 
Dialoge  als  echt  ansieht,  ans  zu  der  Annahme  nOthigen^  dass  die 
Auschanungen  Platon  sin  Bezug  auf  jene  Fragen  ausserordentlich 
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stark  geschwankt  haben.  Der  Verfasser  giebt  ja  zd,  dass  Platon 
im  cStaate*  aad  im  cProtagoras*  eben  jene  sokratischen  Lehr- 
8&tze  vortrågt,  die  er  im  cHippias  minor>  and  im  cLaches*  be- 
kftmpft  (S.  28  und  48),  nnd  wenigstens  den  «8taat»  betrachtet 
er  als  ein  spftteres  Werk  Platons.  Hat  Platon  denn  in  seiner 
Jngend  die  sokratischen  Lehren  bekåmpft,  nm  sie  im  spåteren 
Alter  wieder  anfzanehmen,  nnd  zwar,  wie  im  «Staate«  VII  p.  535  E, 
mit  heftigem  Ansfall  gegen  den  Standpunkt  seiner  Jugend?  Zwar 
hebt  der  Verfasser  mit  Hecht  bervor,  dass  jeder  platonische  Dialog 
zun&chst  fur  sich  allein  zn  interpretieren  sei;  dennocb  muss  die 
Richtigkeit  der  Interpretationen  sehr  ilberzengend  sein,  um  uns  so 
Unglaubliches  glauben  zu  machen. 

Sehen  wir  ans  nun  zun&chst  die  Interpretation  des  cHippias 
minor*  an.  Der  Dialog  schllesst  bekanntlich  mit  dem  paradozen 
Ausspruch,  dass  der  absichtlich  Fehlende  —  wenn  es  einen  solchen 
gebe  —  kein  anderer  als  der  Gute  sei.  Da  man  aber  zu  diesem 
absurden  Ergebnis  nnr  nnter  der  sokratischen  Voraussetzung  von 
der  Identitåt  der  Tugend  und  des  Wissens  gelangt,  ist  nach 
der  Ansicht  des  Verfassers  die  paradoxe  Folgerung  åls  Widerlegung 
eben  jener  Voraussetzung  anzasehen.  Gegen  die  gewOhnliche  Auf- 
fassung,  welche  im  Bedingungssatze  euieg  rig  lanv  ovrog  die 
Losung  des  Håthsels  findet  —  nach  der  sokratischen  Voraassetzung 
giebt  es  ja  keinen  absichtlich  Fehlenden  — ,  stellt  er  erstens  eine 
zweifellos  unhaltbare  Erklårung  des  emeg  auf,  indem  er  den 
Bedingungssatz  mit  folgenden  Worten  wiedergiebt :  <wenn  ånders 
es  einen  solchen  gibt,  da  es  ja  bekanntermassen  einen  solchen 
gibt>  (S.  20  f.);  zweitens  weist  er  auf  den  ersten  Theil  des 
Dialogs  hin:  nach  der  gew&hnlichen  Auffassung  cbliebe  der 
ganze  erste  Teil  des  Dialogs  unerklårt,  wo  nachgewiesen 
wurde,  dass  auch  der  BOse  Wissen  haben  muss,  dass,  wenn  das 
Bestimmende  der  Tugend  das  Wissen  ist,  der  Gute  und  der  B5se 
identisch  sind,  dass  denn  der  Gute  um  nichts  besser  ist 
als  der  B6se»  (S.  20). 

Diese  Auslegung  des  ersten  Theiles  ist  aber  keineswegs  so 
evident,  wie  es  dem  Verfasser  scheint;  sie  ist  im  Gegentheil  ent- 
schii'den  falsch.  Platon  sollte  hier  den  sokratischen  Lehrsatz 
« Tugend  ist  Wissen*  darch  den  Nachweis  widerlegen  woUen,  dass 
gescheites  Lugen  eben  dnrch  das  Wissen  bedingt  wird.  Diese 
Widerlegang  wiirde  aber  in  der  That  ganz  kindisch  sein  und  wiirde 
nur  die  als  sokratisch  unnachweisbare  Behauptnng  trefifen^  dass, 
wer  das  Richtige  (z.  B.  das  Facit  einer  Rechenanfgabe)  wisse, 
unmOglich  etwas  Verkehrtes  sagen  k(}nne.  Die  Sache  ist  nåmUch 
die,  dass  nach  sokratischer  Auffassung  die  Luge  nicht  unter 
allen  Umstftnden  verwerflich  ist.  Das  weiss  ja  doch  sogar  Xenophon 
(Mem.  IV  2,  14  ff.);  der  Verfasser  der  gegenw&rtigen  Schrift 
weiss  es  aber  nicht.  Sonst  hatte  er  nicht  auf  S.  8  ohne  weitere8 
den    yjevdi^g   als   Gegensatz    des   Tugendhaften    aufstellen    kOnaoii 
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oder  auf  S.  20  eder  Gnte  nnd  der  B68e»  scbreiben  kOnnen,  da 
doch  Sokrates  (p.  367  C)  vom  tpevåijg  re  xal  åXrj^g  redet.  An 
diesem  folgenschweren  Irrthnm  bftngt  das  Ganze. 

Die  ITnterscheiduDg  von  Zweck  nnd  Mitteln,  die  doch  so  tief 
im  Platonismos  wnrzelt,  ist  dem  Verfasser  nicht  anfgegangen. 
Anch  die  L^e  kann,  wie  jede  scheinbar  anrichtige  Handlung, 
einen  gu  ten  Zweck  verfolgen,  and  wer  nm  eines  solcben  Zweckes 
willen  absichtlicb  liigt,  ist  natiirlicb  besser,  als  derjenige,  dessen 
<Luge»  nor  durcb  Irrthnm  oder  Unwlssenheit  verschnldet  ist. 
Darin  liegt  gar  nichts  Widersinniges.  Die  MOglichkeit  einer 
absichtlichen  Ltige  wird  aach  gar  nicht  von  Sokrates  gelengnet; 
er  erklart  es  nnr  fiir  nnm()glich,  dass  jemand  einem  von  ihm  als 
absolut  erkannten  Gnten  mit  Bewnsstsein  entgegenarbeiten  k($nne. 
Indem  Platon  seinen  Lesern  diese  Folgerang  nahe  legt,  hat  er 
den  scbon  5fters  erwahnten  sokratischen  Lehrsatz  —  nicht  wider- 
legt,  sondern  erlftntert  nnd  vertieft. 

Die  Interpretation  des  cLaches»  leidet  an  derselben  Ver- 
kennnng  des  TJnterschiedes  von  Zweck  and  Mitteln.  Im  <Laches» 
flieht  der  Verfasser  eine  Widerlegnng  der  sokratischen  Lehre, 
dass  die  Tapferkeit  anf  Wissen  bemhe.  Diese  Widerlegnng  soli 
z.  B.  dadnrch  geschehen,  dass  nachgewiesen  wird,  dass  «die 
Tapferkeit  darch  das  Wissen  geradeza  anfgehoben  za  werden 
scheint»  (S.  38).  Es  ist  aber  hier  nar  von  einem  rein  technischen 
Wissen  die  Rede :  wer  nor  wegen  seiner  technischen  tTberlegenheit 
Stand  halt,  ist  nicht  als  tapfer  za  rtlhmen;  das  technische  Wissen 
giebt  zwar  Math  and  Kuhnheit,  aber  keine  Tapferkeit.  Vom 
technischen  Wissen  (d.  h.  dem  Wissen  von  den  Mitteln)  ist  aber 
das  Wissen  vom  Gnten  nnd  tTblen  oder  vom  obersten  Endzwecke, 
mit  Riicksicht  anf  den  die  Tapferkeit  aasgettbt  wird,  genaa  za 
nnterscheiden.  Dies  fiihrt  der  Dialog  aas,  indem  die  von  Niklas 
vorgetragene  sokratische  Lehre,  dass  die  Tapferkeit  das  Wissen 
vom  Schrecklichen  and  Nicht-Schrecklichen  sei,  insoweit  vertieft 
wird,  als  anstalt  des  Schrecklichen  and  Nicht-Schrecklichen  das 
Gate  and  tJble  gesetzt  wird.  Hierdnrch  wird  freilich  der  Unter- 
schied  zwischen  der  Tapferkeit  and  den  tibrigen  Tagenden  anf- 
gehoben —  ganz  wie  im  «Protagoras>;  mit  welchem  Recht  man 
es  aber  als  nnzweifelhaft  ansehen  darf,  dass  Platon  im  «Laches» 
von  der  entgegengesetzten  Voranssetzang  von  der  Eigenheit  jeder 
einzelnen  Tngend  ausgehe,  wodnrch  der  sokratische  Tagendsatz 
ctreffend  nnd  wirksam»  widerlegt  sein  wiLrde  (S.  48),  ist  nicht 
zn  ersehen. 

Anch  beim  «Laches»  verlangt  der  Verfasser  eine  einheitliche 
Interpretation  des  ganzen  Dialogs  (S.  46).  Bei  der  gewdhnlichen 
Interpretation  vermisst  er  eine  Erklårnng  der  Lobpreisang  nnd 
Yerherrlichnng  des  Sokrates,  welche  einen  grossen  Theil  des  Dialogs 
anfnimmt.  Es  mass  ihm  zngegeben  werden,  dass  diese  Lobpreisang 
and  Verherrlichnng  eine  ganz  andere  Bedentnng  gewinnt,   wenn 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


94  F-  J6dssod:  Anm,  af  Fozs,  Worid-coneeption  of  the  Norse  people. 

sie  mit  einer  Bek&mpfnng  aokratiscber  Gedanken  verbanden  wird; 
dadarch  ist  aber  nicht  erwiesen,  dase  sie  geråde  von  diesem  Ge- 
sichtspnnkte  ans  erklftrt  werden  mnss. 

Anf  die  Interpretation  des  c  Charmides »  sind  nnr  wenig 
Worte  zn  verlieren.  Dieser  Dialog  bezieht  sich  in  der  That  anf 
die  sokratische  Lehre  von  der  Selbsterkenntnis.  Weder  technisches 
Wissen  noch  Wissen  von  dem,  was  man  weiss  and  nicht  weiss, 
geniigt  znr  Glnckseligkeit,  sondern  daza  geh()rt  das  Wissen  vom 
Gnten  nnd  tTblen.  Dies  steht  mit  dem  «Lache8»  im  Einklang, 
nnd  anch  hier  kann  nnr  von  einer  Vertiefnng  sokratischer  Ge- 
danken die  Rede  sein.  Anf  das  Gnte  als  alier  Dinge  Endzweck 
zielen  sammtlicbe  Dialoge  hin;  dieser  Gedanke  ist  in  der  That 
echt  platonisch,  aber  deshalb  doch  weder  nnsokratisch  noch  anti- 
sokratisch. 

Hans  Bæder. 


A,  P.  Fors,    The  ethical   world-conception   of  the  Norse  people. 
Chicago  1904,  University  Press.     57  sider. 

Denne  lille  afhandling  handler  om  den  etiske  livsopfattelse 
hos  Nordboerne  i  oldtiden  (world-conception  vil  forf.  lade  svare 
til  det  tyske  ndtryk  welt-  ond  lebensanschannng).  Den  består 
af  3  kapitler  fomden  en  indledning.  I  denne  sidste  g6r  forf. 
rede  for  denne  <  verdens-  og  livsansknelsei,  dens  væsen  og  art, 
særlig  for  &&  vidt  som  den  viser  sig  i  den  gamle  mytologi,  og 
han  ndtaler  (s.  13):  <The  entire  Norse  system^  therefore,  may  be 
regarded  as  an  expression  of  the  conscionsness  of  a  moral  order 
of  the  world».  Dog  er  det  ikke  forf. 's  mening,  at  her  med  c  system* 
skulde  menes  et  udførligt,  systematisk  hele.  Det  er  i  det  hele 
ret  almindelige  betragtninger,  forf.  i  s&  henseend^  g5r  gældende. 
Kap.  2  (det  første  af  de  3  hovedkapitler)  handler  om  cNorse 
mythological  conceptions,  expressing  the  ethical  world-conception 
of  this  peoplei.  Her  udvikles  den  mytologiske  opfattelse  især  af 
striden  mellem  godt  og  ondt  som  grundlag  for  den  etiske  verdens- 
anskuelse, og  dette  søges  vist  nærmere  ved  hjælp  af  Odin-Tor-Loke- 
Balder,  osv.  Der  er  overhovedet  ikke  meget  nyt  eller  originalt 
hverken  i  grundsyn  eller  betragtningsmåde;  forf.  anfører  også 
stadig  udtalelser  så  af  den  ene,  så  af  den  anden;  det  hele  bliver 
næsten  et  florileglnm  af  andres  udtalelser,  men  det  er  sat  ret  pænt 
sammen.  Forf.  er  åbenbart  endel  belæst,  ikke  mindst  i  ældre 
skrifter;  han  er  henrykt  over  Sv.  Nilssons  «Urinvånare>  og 
V.  Rydbergs  cUnders(}kningar>  og  citerer  desuden  rent  uviden- 
skabelige skrifter.  Det  3.  kapitel  indeholder  hovedsagelig  fra 
litteraturen  hentede  eksempler,  der  oplyser  det  « oldnordiske  etiske 
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system*,  den  almindelige  opførsel,  mod  og  visdom,  troskab,  løfter 
og  eder,  venskab  og  fostbroderskab  osv.  Endelig  giver  forf.  i  det 
sidste  kap.  (4.,  Gonclosion)  hovedsagelig  en  kort  sammenligning 
med  andre  folks,  især  Persernes  systemer,  samt  omtaler  forholdet 
til  kristendommen  —  stadig  med  rigelig  citeren. 

Afhandlingen  er  ret  læselig  og  vel  ordnet,  men  noget  videre 
selvstændigt  udbytte  giver  den  ikke.  Enkelte  sm&fejl  er  næppe 
værd  at  bemærke  (som  f.  eks.  Hnding-cide  f.  Hnnding-,  forekommer 
oftere).  Som  knriosnm  bemærkes,  at  forf.  citerer  Oannarsslagr 
som  et  olddigt;  det  er  forfattet  af  præsten  Oannarr  Pålsson  i  det 
18.  årh.  En  pudsig  misforståelse  er  det,  når  forf.  (s.  19)  tror, 
at  der  i  Vols.  forn.  v.  34  (cHelgi  Hndingcide,  vs.  3S»)  med 
dfjungar  mnlig  menes  Aser  og  Vaner. 

København,  Oktbr.  1904. 

Finnur  Jénsson. 


In  Odysseam  p  248  sqq. 


Vulgo  de  enarratione  desperatm  verboram,  quibus  Liocritus  Mentori 
respondet,  si  textos  integer  servator.  Nauck  Diintzer  Ludwich  alii  v.  261 
nt  interpolatom  damnant.  Nitzsch  omnia  enarrari  posse  negat.  Heotze 
(cÅnhang>)  vv.  246  et  261  miros  atqoe  saspectos  judicat. 

Åc  tamen  versus  iili,  ut  in  codicibus  leguntur,  sine  ulla  litura  vel 
conjectura  {xiu  xavgoiai  pro  xai  TtXsévsoot  v.  246:  Schol.  —  si  aléovég  oi  8- 
xotvTo  V.  261 :  Buttmann)  forsitan  enarrari  possint  Respondet  enim  Liocritus 
ad  duo.  Prius  Mentor  dixit  procos  in  discrimen  vitæ  duci  bona  Ulixis 
comedentes,  eum  non  rediturum  opinatos.  Deinde  populum  frequentera 
paucos  illos  objurgando  cobibere  jubet.  Liocritus  prius  ad  hæc:  Insanus, 
inqnit,  es,  qui  nos  verbis  cohiberi  jubeas.  Tum  ad  illa  —  neque  enim 
nisi  cum  Ulixe  pugnantes  in  discrimen  vitæ  ducentur  — :  Difficile  est 
Dobiscum  pugnare;  pugnantes  enim  plures  erimus,  non  pauci;  adversarius 
unus  Ulixes,  si  veniat,  morietur,  si  cum  pluribus  de  epulis  pugnaverit; 
tu,  Mentor,  erras,  cum  nobis  Ulixis  reditu  discrimen  capitis  fore  nuntias 
(cum  decertare  opus  erit,  plures,  non  pauci  erimus). 

Hoc  si  tenebimus  xal  jileéveaoi  et  fiairjaao&ai  (v.  246  et  261)  —  plures 
autem  sunt  ad  Ulixem  unum  —  contrarium  esse  Ttavgovg  illi  et  xaxojiav- 
éftev  {v.  242)  —  pauci  autem  non  sunt  nisi  cum  vulgo  Ithacensium  com- 
parantur  — ,  omnia  perspicua  erunt.  tisqI  dcuxiy  daiwfjiévovg  ad  xaxédovat 
referuntur.  de  conjunctio  (v.  244),  qvæ  enarrationi  vulgatæ  obstat,  nostræ 
favet,  quæ  ab  verbis  illis  ågyaXéov  åh  novam  sententiam  incipere  facit. 
Nusqaam  enim  causa,  cur  noTdv  ismes  (N  824  p  S6  q  406),  nolov  tov  hv^ov 
eeuisg  (A  552  J  26  ©  209  462  S  330  il  440  ^  361)  ,  JtoZov  as  ^og  (pvysv 
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igxos  ådåyræv  {A  350  £'83  a63  y  230  s  22  r  492  9?  168  v'  '^0)  dicalur,  conjuno- 
tione  ås  adjungitur,  sed  ubique  åovvdstog  sequitur,  nisi  e  22,  ubi  /a$  con* 
junctio  adhibita  est,  tp  70,  ubi  sententia  relativa,  quæ  idem  valet  quod 
participium  åtQuvæv  fi  244,  causam  indicat.  <p  168  post  v.  169  interpositum 
V.  170  eodem  modo  quo  ceteri  loci  continuatur.  fi  85  locus  unus  nostro 
similis  est.  Etiam  illic  causa,  cur  noT&y  ismeg  dicatur,  participio  [alaxvpw 
fi  S&)  exprimitur;  quæ  autem  dh  conjunctione  adiciuntur,  alia  sunt.  —  xal 
V.  245  7ds6v8aoi  urget  («præsertim  qni  plures  simnsi).  -—  yåg  v.  246  ezem- 
plum  adicit  loci  comrounis  åeyaXéoy  Ss  etc.  —  av  tos  v.  246  Ulixem  non 
Ithacensibus  opponit,  sed  idem  siguificat  quod  semper  in  formula  aiftog 
biel&wv  {n  197  q  382  \p  285  q>  506  Q  418):  ipsum  sive  coram  adesse,  cf. 
åsos  axnog  sjceX^æv  y?  285  f. 

Hauniæ,  Gapl  V.  OestergaaFd. 


In  Plutarehum. 


De  Herodoti  malignitate  c.  6.  &aneQ  ol  xæfuxol  tov  st6l$fiov  vjro  tov 
JTsQixÅJovs  ixHsxaiJoåai  di*  ^Aojtaolav  (j  dia  ^idlav  åxoq?aivovTss,  ov  ^Uon- 
fÅtq,  Tiyi  xai  q>iXovBixiq  fiåÅlov  moQsaai  to  q)Q6vrf/jM  IZskoxotnnjaiatr  .  .  . 
iåeX^aavTos.]  Studium  iurgii  hic  nullum  locum  håbet;  restituendum 
est,  sicut  multis  aliis  locis  factum  est  {d.  Schanzii  prol.  Plat.  VI  1), 
<piXovtxl(^. 

Ib.  c.  11.  Bij^g  åjio<pahetai  yvdtfÅffv  rd  xåXkunov  igyop  xai  iiiymtaf 
rfjg  'EXXddog  åpsXxsQlq,  tov  Tqg>ix^  stéXsftoy  ysyéo&at  åiå  yvralxa  <pavXipf.] 
Collocatio  verborum  apud  Plutarchum  haud  raro  aliquid  insoliti  praebet 
iUa  quidem;  dubito  tamen,  an  verba  q.  s.  t6v  Tqoi>ix6v  x6Xsfiov 
spuria  sint. 

Ib.  c.  23.  d>g  d*  Blééti,  naQa/upn>g  ....  <prja(p  xTåJ]  Scribendnm 
sTq>^8,  cf.  p.  863  c:  eld'*  {msmæv,  Sotzsq  eto^ey  .  .  .  (prjoi  xtL  et  p.  866 d: 
ovSe  yåg  elg  hégovg^  c^ojteg  etæésvt  åvdyei  xtL 

Ib.  c.  23.  xalxoi  UsQidvåQov  axstXiéxBQov  ovdhv  ohå*  é^fiétSQor  fyy^i^ 
taxoQsTxai  xfjg  åxnofjutijg  xoåv  TQiaxoalæv  åxeivoor  o€g  iSagndaaai  xai  StaxtO' 
X{)caai  na&stv  tavra  Safttoig  ågylieoM  <prjai  xai  /Åyrjaixaxsfi^  Kogiy&iovg 
c^aneQ  IfiQioååyrag.]  Quid  est  rat^Ta?  ut  emitterentur?  sed  emissi  erant. 
Quod  ne  pueri  Corcyraei  paterentur  Samii  impedierunt,  id  erat  ut  castra- 
rentur,  cf.  c.  22  in.  KeQXvgaUov  naXdag  xQiaxoolovg  t&v  ngétoty  ITeQiavågog 
6  KoqIv&ov  Tvgawog  In  ixTOfijj  Ttag*  'AXvåmjy  Sttefjute.  Apparet,  ni  fallor, 
non  ixnofjusrjg,  sed  åxxo^ijg  Plutarchum  scripsisse,  cui  scripturae  id  eerte 
non  obstat,  quod  Periandro  non  contigit  ut  consilium  perpetraret.  (Gorrec- 
tura  demum  facta  iam  Dubnerum  verba  q.  s.  raøra  na&Btif  ne  ccLstrarentur 
vertentem  mendum  intellexisse  video.) 

CaFolus  Hude. 
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Papyrusfundene  i  Oxyrhynchos.  IV. 

Af 
Hans  Ræder. 


Det  4de  Bind  af  Orenfell  og  Hnnt's  The  Oxyrhynchus 
Papyri  (London  1904)  indeholder  en  H«kke  hejst  interessante 
Fnnd,  Frugten  af  en  ny  Udgravning,  som  fandt  Sted  i  1903. 
Det  er  de  litterære  Papyri,  hvortil  Hovedinteressen  knytter  sig, 
og  med  dem  sknlle  ogsaa  de  efterfølgende  Bemærkninger  ude- 
lukkende beskjæftige  sig^. 

Forrest  i  Bindet  meddeles  et  opsigtvækkende  Fund,  et  Stykke 
af  en  Samling  c  Jesu  Ord»,  i  Smag  med  dem,  som  ere  offentlig- 
gjorte i  1ste  Bind.  Den  ivrige  Diskussion,  som  de  tidligere 
fundne  Ord  have  vakt,  vil  nu  sandsynligvis  tage  stærkere  Fart, 
saa  meget  mere  som  den  nye  Samling  indeholder  Here  Mærkelig- 
heder, som  ere  i  Stand  til  at  kaste  et  nyt  Lys  over  Spergsmaalene. 
I  de  ret  udførlige  Bemærkninger,  som  Udgiverne  have  knyttet 
til  de  meddelte  Brudstykker,  have  de  selv  taget  Stilling  til  de 
indviklede  Problemer,  som  de  to  Fund  give  Anledning  til. 

Fandet  af  en  Samling  af  Jesu  Ord  kunde  til  at  begynde 
med  vække  en  Formodning  om,  at  vi  have  faaet  fat  i  Noget,  der 
er  beslægtet  med  den  cTalesamling*,  som  af  de  nyere  Kritikere 
formodes  at  være  en  Kilde  til  nogle  af  vore  Evangelier,  og  der- 
med Haabet  om,  at  vi  kunne  komme  bag  om  Evangeliernes  Over- 
levering. Dog  har  denne  Formodning  ikke  megen  Sandsynlighed 
(or  sig;  dertil  indeholde  de  nye  Samlinger  —  xed  Siden  af  deres 
mange  Overensstemmelser  med  Evangelierne  —  for  meget  Stof, 
der  bærer  en  senere  Tids  Præg.  Særlig  skal  her  fremhæves  det 
2det  Ord  af  den  sidst  fundne  Samling.  Dets  Begyndelse  er  des- 
værre overleveret  i  en  saa  mangelfuld  Tilstand,  og  Udgivernes 
Suppleringer  ere  saa  usikre,   at  den   helst  maa   lades  ude  af  Be- 


*  Jvfr.  Wilamowitz-M51lendorff  i  GoUingische  gelehrte  Anzeigen  1904, 
S.  669  ff. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    Sdie  række.    XIII.  7 
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tragtning.  Men  længere  fremme  følger  i  Tilslutning  til  Ordet 
fl  fiaaiXeia  ræv  ovgavæv  évrog  vjuubv  iati  (=  Luk.  17,21)^  en 
Anvendelse  af  det  gamle  græske  yvædi  aeavxév:  den^  der  kjender 
sig  selv,  vil  finde  Himmeriges  Rige  o.  s.  y.  Til  Grnnd  herfor 
ligger  en  helt  anden  Tankegang  end  Evangeliernes;  med  Rette 
anføre  Udgiverne  et  Ord  af  Clemens  Alexandrinns  (Pædag.  III  1, 1): 
åavTOv  ydg  tig  ååv  yv(ptj,   Osdv  eiaerai. 

Nok  saa  mærkeligt  er  det  imidlertid,  at  der  et  andet  Sted 
findes  en  Overensstemmelse  med  Hebræerevangeliet,  som  ellen 
knn  er  kjendt  gjennem  enkelte  Citater.  Et  af  Ordene  lyder  saa- 
ledes    (det,    der   er   sat  i   Klammer,    er  suppleret,    men   efter  de 

tidligere  kjendte  Citater):  /li)  navoåo'&co  o  fiy/rcSv læg 

åv]  evQfi  xal  oxav  evQfj  [^ajufirji^aeiai  xal  ^ajuJPrj^elg  fiaodev- 
aei  xa[l  fiaadevaag  åvajiaJrjOBxai  *.  Af  Hebræerevangeliet  citerer 
Clemens  (Strom.  II  9,  45):  o  i^avjuåoag  paadevoei  xal  6  Paadev- 
oag  åvanai^osrai ,  men  endnu  nøjere  er  Overensstemmelsen  med 
et  andet  Sted  hos  samme  Forfatter  (Strom.  V  14,  96),  hvor 
ganske  vist  ikke  Hebræerevangeliet  citeres  som  Kilde:  ov  jiavosrm 
6  ^rjtæv  €Q}g  åv  evQfj,  eugæv  åi  ^ajuPfj^asrai,  ^afifirf^elg  åk 
fiaadevaei,  fiaadevaag  de  htavanavoexaL 

Det  brændende  Spørgsmaal  er  nu,  om  disse  Jesu  Ord  ere  at 
opfatte  som  et  Uddrag  af  et  eller  fiere  tabte  Evangelier,  eller 
om  de  hvile  paa  ældre  Samlinger,  der  ere  uafhængige  af  Evan- 
gelierne. Med  Hensyn  til  de  først  fundne  Ord  har  den  først- 
nævnte Antagelse  fundet  Støtte  fra  mange  Sider,  men  der  er  en 
Omstændighed  ved  de  senest  fundne  Ord,  der  gjør  Sagen  noget 
tvivlsom.  Af  det  Forhold,  at  der  til  et  af  Ordene  tillige  er 
føjet  Foranledningen,  et  Spørgsmaal  fra  Disciplene,  kan  ganske 
vist  Intet  sluttes,  men  af  større  Betydning  er  det,  at  man  nu 
har  fundet  de  Ord,  hvormed  hele  Samlingen  indledes,  hvilket 
ogsaa  kan  bidrage  til  at  kaste  Lys  over  de  tidligere  fundne  Jesu- 
ord, som  synes  at  have  tilhørt  den  samme  Samling.  Indholdet 
af  Indledningen  —  Formen  ef  paa  flere  Punkter  meget  tvivlsom 
—  er,  at  de  efterfølgende  Ord  ere  talte  af  Jesus  til  Thomas  og 
muligvis  en  anden  Discipel,  idet  der  foran  Gcojuq,  findes  et  xai, 
og  foran  dette  en  Lakune.  Om,  hvad  der  har  staaet  i  denne, 
meddele  Udgiverne  flere  Formodninger:  det  kan  enten  være  Navnet 
paa  en  anden  Discipel   eller  nogle  Ord   som  toTg  te  åiJioig  eller 


*  Tft>v  ovgavæv  er  suppleret  af  Udgiverne;  Lukas  har  tov  &sov. 

*  Ttarjaofjuu  er  Futurum  Passiv  af  jrai'ca. 
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endelig  et  andet  Navn  for  Thomas^.  Men  i  ethvert  Tilfælde  ajnea 
et  mindre  troligt,  at  en  saadan  Indledning  kan  være  bleven  sat 
feran  Samlingen,  hvis  den  i  Virkeligheden  kan  er  et  Uddrag  af 
et  Evangelium.  Det  skulde  <)a  være,  at  det  var  et  Uddrag  af 
det  saakaldte  Thomas's  Evangelinm^  men  om  dette  vides  der 
nsBsten  Intet,  og  det,  som  vides,  stemmer  daarligt  med  Ordenes 
Charakter. 

Udgiverne,  som  iøvrigt  fremstille  Stridsspørgsmaalene  med 
stor  Objektivitet,  hælde  selv  til  den  Antagelse,  at  Jesnordene  gaa 
tilbage  til  en  meget  gammel  Tid  (det  1ste  Aarhnndrede)  og  hvile 
paa  en  Kilde,  der  er  uafhængig  af  de  kanoniske  Evangelier, 
medens  de  selv  have  havt  Indflydelse  paa  flere  af  de  tabte  eller 
apokryphiske  Evangelier,  og  de  opstille  i  Tilknytning  hertil  den 
Formodning,  at  den  mystisk-speknlative  Tankeretning,  som  findes 
i  Johannesevangeliet,  har  været  mere  Hlmindelig  udbredt  i  en 
tidlig  lid,  end  man  sædvanlig  antager.  Herimod  taler  imidlertid 
ikke  alene  det,  at  Jesuordenes  Tankegang,  som  ovenfor  bemærket, 
paa  flere  Punkter  har  Berøring  med  senere  Tiders,  men  særlig 
det  omtalte  Forhold  til  Hebræerevangeliet.  Thi  det  er  en  afgjort 
Sag,  at  dette  Evangelium  oprindelig  var  skrevet  i  det  aramæiske 
Sprog;  men  hvorledes  skal  man  da  forklare  den  ordrette  Over- 
ensstemmelse? 

En  ikke  ringe  Lighed  med  dette  Fragment  frembyder  et 
andet,  der  ligeledes  indeholder  en  Del  af  Jesu  Udtalelser,  men 
afbrudte  ved  et  Spørgsmaal  fra  Disciplenes  Side.  Ordene  minde 
her  for  en  stor  Del  om  Steder  hos  Matthæus  og  Lukas,  især  af 
Bjergprædikenen,  men  i  en  noget  kortere  Form.  Der  advares  imod 
Bekymringerne  for  Fede  og  Klæder  og  henvises  til  Lilieme, 
åiiva  av^åvei  ovdk  n^&ei,  medens  Fuglene  ikke  nævnes.  Men 
saa  felger  kort  efter  Disciplenes  Spørgsmaal :  cNaar  vil  du  aaben- 
bare  dig  for  os,  og  naar  skulle  vi  se  dig?»  Og  dertil  det  my- 
stiske Svar:  c  Naar  I  afføre  eder  eders  Klæder  og  ikke  skamme 
eder  derved*  {Stav  lxåvor}0'&e  xai  fitj  alaxvv&PjTe).  Vi  have 
ogsaa  her  en  Overensstemmelse  med  et  tabt  Evangelium,  nemlig 
med  Æg3rpterevangeliet,  hvoraf  der  er  opbevaret  en  Samtale 
mellem  Jesus  og  Salome  af  et  lignende  Indhold,  idet  der  henvises 
til  den  lid,  da  -I  skulle  træde  paa  Blufærdighedens  Klædning*, 
og  al  Kjønsforstgel   skal   være   forbi  {oxav  ovv  to  rfjg  aiaxvvrjg 


'   Suppleringen  [up  AiSv/iup  zcp]   xal  Ocofia  (jfr.  Joh.  20,  24)  vilde 
stemme  med  Lakunens  Omfang. 

7*      . 
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hfåvfia  naxYia7}XB,  xal  Stav  yévi^Tai  tå  dvo  ^,  xal  ro  åggev  fietå 
tfjg  i^lelag  oSre  åggsv  ovte  åfjXv).  Men  det  er  vel  værd  at 
Isegge  Mærke  til,  at  Ordene  i  det  sidst  fdodne  Brudstykke  have 
en  langt  simplere  og  naturligere  Fojm,  ligesom  Overensstemmelsen 
med  Genesis  2,  25  og  3,  7  er  større.  Der  er  da  ogsaa  1  dette 
Tilfælde  Grund  til  at  overveje,  om  vi  ikke  have  fundet  Udsagn, 
hvis  Oprindelse  gaaer  tilbage  til  en  meget  gammel  Tid.  Men 
ganske  vist  er  Sammenhængen  mellem  de  Udsagn,  der  forekomme 
her,  af  en  noget  paafaldende  Art,  idet  Forbudet  imod  at  bekymre 
sig  for  Klæderne  er  sat  i  Forbindelse  med  en  Henvisning  til,  at 
det  overhovedet  er  et  Tegn  paa  Ufuldkommenhed,  at  Menneskene 
—  af  Blufærdighedshensyn  —  have  Brug  for  Klæder.  Derved 
er  Tankegangen  unægtelig  bleven  noget  forrykket  —  hvilket  dog 
ikke  berettiger  Wilamowitz  til  Vittigheden  om  c  Evangelium  des 
Gallimathias». 

Af  Fragmenter  af  de  bibelske  Skrifter  findes  to  meget  om- 
fangsrige, af  Genesis  i  Septuaginta's  Oversættelse  og  af  Hebrceer- 
brevet,  som  alene  ved  deres  Ælde  (henholdsvis  første  Halvdel  af 
3die  Aarh.  og  første  Halvdel  af  4de)  ere  af  stor  Betydning  for 
Textkritiken ;  de  stemme  ikke  overens  med  noget  enkelt  af  vore 
øvrige  Haandskrifter  og  have  begge  flere  særlige  Læsemaader. 

Til  den  religiøse  Litteratur  kan  paa  en  Maade  endnu  regnes 
en  Erklæring  om  at  have  ofret  til  Guderne.  Den  stammer  fra 
Aar  250,  fra  Kejser  Decius's  Tid,  da  der  fandt  en  Christenfor- 
følgelse Sted.  En  Mand  ved  Navn  Anrelius  (Efternavnet  er  delvis 
revet  ud)  erklærer,  at  han  altid  har  ofret  til  Guderne  og  atter 
har  gjort  det  i  Overværelse  af  Undersøgelseskommissionen  samt 
smagt  paa  Offerkjødet  sammen  med  sin  Søn  og  sin  Datter,  og 
beder  nu  om  en  Attest  desangaaende.  Af  den  Slags  Erklæringer 
er  der  allerede  tidligere  fundet  to. 

Vi  gaa  nu  over  til  de  Fund,  der  vedrøre  den  klassiske  01d> 
tidslitteratur.  Her  er  først  at  mærke  et  Par  Brudstykker  af 
Digte,  som,  uagtet  der  ikke  findes  noget  udtrykkeligt  Bevis  derfor, 
dog  ved  hele  deres  Form,  Sprog  og  Udtryksmaade  tilkjendegive 
sig  som  skrevne  af  Pindar.  Det  er  de  omfangsrigeste  Stykker 
af  Pindars  Digte,  som  hidtil  ere  fundne  i  Ægypten.  De  synee 
at  høre  til  to  forskjellige  Digte,  der  dog  begge  ere  skrevne  til 
Ære  for  den  samme  Mand,  Aioladas,  kjendt  fra  Thukydid  (IV  91) 
som  Fader  til  Pagondas,  der  anførte  Bøoterne  i  Slaget  ved  Delion 
(424)  og  ogsaa  nævnes  i  det  ene  af  Digtene.  Disses  Tid  kan 
da  bestemmes  som  Midten  af  det  5te  Aarhnndrede. 
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Af  det  første  Digt  er  der  kun  bevaret  16  Linier.  Det  er 
for  en  etor  Del  almindelige  Sententser,  holdte  i  Pindare  knappe, 
prsegnante  Form.  Der  tales  om  Misundelsen  o?er  Menneskenes 
Fortrin  {Tzavtl  å*  hii  <pi^6vog  åvågl  xévrai  ågetåg,  å  åe  fitjåkv 
ixiov  vno  oiyq,  juekaivq  xåga  HéxQVTtiai),  Kronos's  Sønner  an- 
raabes  om  at  give  Lykke  til  Aioladas  og  hans  SlsBgt,  i  hvilken 
Anledning  der  tales  om,  hvorledes  Slægten  forplantes  i  det  Uendelige, 
medens  den  Enkelte  maa  dø  (åååvaiai  åk  figatok  åfxégai,  amfm 
å*  éoxl  ^axév).  —  Det  andet  Digt  er  interessant  derved,  at 
det  er  et  Partheneion^  en  Digtart,  hvorom  vi  tidligere  ikke  have 
kannet  gjøre  os  nogen  rigtig  klar  Forestilling.  Det  Isogges  i 
Manden  paa  en  Kvinde  (det  vil  naturligvis  sige  et  Chor  af  Kvinder), 
som  kommer  med  Laarb»rgrene  for  at  hædre  Aioladas's  Hus  med 
Sang  og  Fløjtespil.  Hans  Slægt  prises  bl.  A.  i  Anledning  af 
Sejre  i  Hestevæddeløb  paa  forskjellige  Steder.  Digtets  Sammen- 
hæng er  desværre  uklar,  da  de  tre  Brudstykker,  som  ere  fundne, 
ere  adskilte  ved  Mellemrum  af  ubestemmelig  Størrelse. 

Et  Fund  af  megen  Interesse  er  et  Stykke  af  en  Indholds- 
oversigt over  Kratinos's  Komedie  dtowaaléfavågog^ .  Begyndelsen 
mangler,  men  af  den  velbevarede  Slutning  faa  vi  en  tydelig  Fore- 
stilling om,  hvad  Stykket  har  handlet  om.  For  det  Første  klares 
det  Spørgsmaal,  hvad  det  er  for  en  Alezandros,  som  det  har 
drejet  sig  om.  Det  viser  sig  at  være  den  trojanske  Prins  (Paris), 
og  Komedien  har  da  indeholdt  en  Travesti  af  Sagnet  om  Helenes 
Rov.  Man  har  sædvanlig  ment,  at  Travestien  af  Sagnene  og 
Mytherne  var  Noget,  som  først  kom  op  med  den  mellemste  Ko- 
medie, men  nu  lære  vi,  at  allerede  den  gamle  Kratinos  har 
valgt  sig  et  Thema  af  den  Art.  Han  har  lavet  Sagnet  om  paa 
den  Maade,  at  Dionysos,  Theatrets  Gud^  er  bleven  Kvinderøveren, 
men  har  dog  samtidig  bevaret  Forholdet  til  Troja.  Dionysos 
optræder  omgivet  af  sine  Satyrer,  der  aabenbart  have  udgjort 
Komediens  Ohor,  og  efter  Parabasen  —  hvor  vor  Indholdsoversigt 
l>egynder  —  holde  de  nogle  Løjer  med  ham.  Saa  har  Digteren 
fundet  paa  at  lade  ham  fælde  Dommen  mellem  de  tre  Gudinder; 
selvfølgelig  tUkjender  han  Aphrodite  Prisen  og  sejler  saa  til 
liskedæmon  og  henter  Helene.  Komedien  tog  det  jo  ikke  saa 
nøje  med  Tid  og  Rum,  og  vi  maa  derfor  heller  ikke  undres  over 
at  se  Dionysos  vende  tilbage  til  Idabjerget  med  Helene  eller  over, 
at   han   kort  efter    forfærdes   over^    at  Achæeme    have    angrebet 


Jvfr.  hf^rom  K9rte  i  Hermes  XXXIX  S.  481  ff. 
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Landet.  Saa  veed  han  ikke  anden  Udvej  end  at  skabe  sig  om 
til  en  Vædder  og  Helene  til  —  Noget,  som  har  staaet  i  et  Hul 
i  Tezten;  i  ethvert  Tilfælde  patter  han  hende  i  en  Knrv  og 
flygter  ind  til  Byen  med  hende,  til  Alezandros's  Has.  Hvorledes 
denne  Scene  er  bleven  adfert,  veed  vi  ikke,  men  der  kan  vel 
ikke  være  nogen  Tvivl  om,  at  her  har  været  Anledning  til  en 
hel  Del  Lejer.  Da  saa  Alezandros  opdager  Parret,  vil  han  ad- 
levere dem  til  Achæerne,  men  da  Helene  nødig  vil,  beholder  han 
hende  af  Medlidenhed  (1)  som  sin  Hastra.  Dionysos  bliver  derimod 
adleveret  og  rejser  afsted  ledsaget  af  sine  Satyrer,  som  ikke  ville 
svigte  ham.  Meningen  er  vel  den,  at  paa  den  Maade  skal  det 
være  gaaet  til,  at  den  popnlære  Oad  fra  først  af  er  kommen  til 
Grækenland.  Til  Slutning  findes  der  en  Notits  om,  at  Perikles 
skal  være  bleven  angrebet  i  Komedien  paa  en  forblommet  Maade. 
som  den,  der  havde  styrtet  Athen  i  Krig.  Dermed  er  Stykkets 
Tid  ogsaa  saa  temmelig  bestemt;  Angrebet  har  vel  været  af  en 
lignende  Art  som  i  Aristophanes's  <Achamer»  (v.  524  ff.),  hvor 
ligeledes  et  c  Kvinderov  t  angives  som  Anledning  til  den  pelopon- 
nesiske Krig.  Vi  have  altsaa  her  en  meget  kjærkommen  For- 
øgelse af  vort  Kjendskab  til  den  gamle  attiske  Komedie. 

Et  ganske  mærkeligt  Stykke  er  det,  som  af  Udgiverne  be- 
tegnes som  hørende  til  en  philosophisk  Dialog,  en  Betegnelse, 
der  har  mere  Bimelighed  for  sig  end  den,  Wilamowitz  har  fore- 
slaaet,  nemlig  at  det  skulde  være  en  Roman.  Dialogen  synes  at 
have  behandlet  det  fra  Platon  velkjeudte  Thema,  om  en  Tyran 
kan  være  lykkelig.  Imidlertid  er  der  foraden  Noget  af  Indledningen 
kan  bevaret  et  mindre  Stykke  af  selve  Samtalen.  Denne  refereres 
af  en  af  Deltagerne,  som  fortæller  om  sig  selv,  at  han,  da  Peisi- 
stratos  blev  Tyran  i  Athen,  forlod  Byen  og  i  lonien  traf  sammen 
med  Solon,  som  allerede  forinden  var  rejst  bort.  Senere  vendt« 
han  imidlertid  tilbage  til  Athen.  Derefter  fortælles  om  nogle 
personlige  Forhold,  som  have  mindre  Interesse,  men  længere  henne 
tages  saa  fat  paa  Samtalen,  hvori  bl.  A.  Peisistratos  tog  Del. 
Overfor  denne  søger  et  Par  af  de  andre  Deltagere  i  Samtalen  at 
vise,  at  et  Tyranregimente  er  fordærveligt  for  Indehaveren,  i 
hvilken  Anledning  de  paaberaabe  sig  Periandros's  Ezempel,  og 
der  begyndes  paa  en  Fortælling  om  en  Ulykke,  der  ramte  .ham 
som  Tyran  i  Korinth. 

Fra  hvad  Tid  Dialogen  skriver  sig,  er  vanskeligt  at  aftrjøre. 
Udgiverne  henføre  den  til  Aristoteles's  Tid,  Blass  til  selve 
Aristoteles,    medens  Wilamowitz  af   sproglige  —  dog  næppe   af- 
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gjørende  —  Grunde  henfører  den  til  en  langt  senere  Tid.  I  et- 
hvert Tilfælde  kan  den  dog  ikke  gjøre  Krav  paa  at  regnes  for 
en  paalidelig  historisk  Kilde  med  Hensyn  til  de  Personer,  der 
nævnes  i  den,  men  alUgevel  giver  den  Anledning  til  at  rejse  nogle 
Spørgsmaal  angaaende  Ghronologien  i  den  ældre  græske  Historie. 
For  det  Første  er  der  at  mærke,  at  det  fortælles,  at  Solon  rejste 
til  lonien,  efter  at  Peisistratos  havde  tilrevet  sig  Eneherredømmet 
i  Athen.  Paa  denne  Rejse  kan  hans  Møde  med  Kresns,  som 
Herodot  henlægger  til  en  tidligere  Tid,  godt  have  fdndet  Sted. 
Det  er  na  ikke  noget  Nyt;  paa  den  Maade  fremstilles  Forholdet 
ogsaa  hos  Diogenes  Laertios  1  50.  Mere  mærkeligt  er  det,  at 
der  i  Dialogen  gaaes  ud  fra,  at  Periandros  endnn  levede,  efter 
at  Peisistratos  var  bleven  Tyran,  medens  han  efter  den  sædvanlige 
Chronologi  allerede  skal  være  død  585  (Diog.  Laert.  I  95).  Men 
det  er  vel  værd  at  lægge  Mærke  til,  at  ogsaa  Herodot  paa  flere 
Steder  gjør  Periandros  til  samtidig  med  Peisistratos.  Saaledes 
fortæller  han  Y  94 — 95,  at  Periandros  mæglede  mellem  AthensBerne 
og  Mytilenæerne  angaaende  Sigeion,  som  Peisistratos  havde  erobret, 
og  III  48  meddeler  han,  at  Periandros  endnn  levede  en  Menneske- 
alder før  det  Krigstog,  som  Lakedæmonierne  gjorde  mod  Polykrates 
paa  Samos  (omtr.  525).  I  Virkeligheden  beroer  hele  denne  Tids 
Chronologi  paa  ganske  nsikre  Kombinationer.  Naar  man  har  sat 
Periandros's  Tid  saa  tidligt,  kommer  det  af,  at  han  skal  have 
været  samtidig  med  Tyrannen  Thrasybnlos  i  Milet  (Herod.  1  20), 
imod  hvem  den  lydiske  Konge  Alyattes  kjæmpede  i  Begyndelsen 
af  sin  Hegjering  (Herod.  I  18  ff.);  men  Alyattes  regjerede  efter 
Herodots  Beregning  617 — 560.  !Nn  er  det  imidlertid  en  afgjort 
Sag,  at  Herodots  Opgivelser  angaaende  de  lydiske  Kongers  Ee- 
gjeringstid  ere  fejlagtige;  at  han  har  sat  Gyges  for  tidligt,  sees 
af  de  assyriske  Beretninger.  Vi  have  derfor  Lov  til  at  antage, 
at  han  har  Uret  i  at  fortælle  (I  25),  at  Alyattes  regjerede  i  hele 
57  Aar;  det  eneste  Holdepunkt,  vi  ellers  have  for  denne  Konges 
Regjeringstid,  er  Solformørkelsen  585.  Der  er  da  Intet  til  Hinder 
for,  at  vi  —  hvad  enten  nu  Forfatteren  af  den  omtalte  philo- 
Bophiske  Dialog  har  vidst  rigtig  Besked  eller  ikke  —  knnne  faa 
Periandros's  Død  trukket  ned  til  henimod  Midten  af  det  6te  Aar- 
handrede^. 


*  Beloch  (Rhein.  Mus.  N.  F.  XLV  S.  465  ff.)  har,  støttende  sig  paa 
Herodot,  flyttet  Pittakos  med  samt  Alkæos  og  Sappho  ned  tii  Midten  af 
det  6te  Aarhnndrede,   hvorimod  han  forkaster  Herodots  Beretninger  an- 
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Vi  gaa  no  over  til  Betraictningen  af  et  Fand,  der  har  vakt 
særlig  stor  Opmærksomhed.  Som  bekjendt  er  det  særdeles  faa 
af  de  hidtil  fundne  Papyri,  der  have  forøget  vort  Kjendskab  til 
den  latinske  Litteratur,  men  denne  Oang  er  der  na  fnndet  en 
saadan,  nemlig  et  Stykke  af  et  hidtil  nkjendt  Udtog  af  Livias^. 
Man  synes  overhovedet  i  Ægypten  at  have  haft  en  særlig  Inte- 
resse for  historiske  Kompendier;  fra  Ægypten  stammer  saaledes 
ogsaa  det  Haandskrift,  hvori  Oranias  Licinianns's  ligeledes  for 
en  stor  Del  paa  Livins  beroende  Kompendium  er  opbevaret^,  og 
af  de  i  Ozyrhynchos  fundne  græske  Papyri  er  der  ogsaa  flere, 
som  indeholde  kortfattede  historiske  Oversigter,  saaledes  i  dette 
fiind  en,  der  opregner  forskjellige  Begivenheder  af  Siciliens 
Historie  i  det  5te  Aarhnndrede  f.  Chr. 

For  at  vende  tilbage  til  Udtoget  af  Livins,  saa  er  først  at 
bemærke,  at  det  er  ganske  forskjelligt  fra  de  tidligere  kjendte 
Periochæ;  dog  udviser  det  nogen  Lighed  med  den  Periocha  af 
mere  kortfattet  Art,  som  alene  er  opbevaret  til  Iste  Bog.  Det 
forholder  sig  saa  heldigt,  at  det  nye  Udtog  dels  refererer  sig  til 
Bøger  af  Livins,  som  ere  opbevarede  i  deres  Helhed,  dels  til 
tabte  Bøger;  det  omfatter  nemlig  37te — 40de  og  48de  -55de 
Bog.  Kun  den  sidste  Del  giver  os  altsaa  nye  positive  Oplysning^er, 
medens  den  første  Del  hjælper  os  til  Klarhed  over,  paa  hvilken 
Maade  Udtoget  er  foretaget. 

Til  Forskjel  fra  de  gamle  Periochæ  er  det  nye  Udtog  affattet 
i  streng  annalistisk  Form,  idet  hvert  Aars  Begivenheder  indledes 
med  Konsulnavnene.  Desuden  er  som  Overskrift  angivet  de  paa- 
gjældende  Bøger   af  Livins,    hvis   Navn    iøvrigt  ikke    udtrykkelig 


gaaende  Periandros,  forsaavidt  som  de  stride  imod  den  vedtagne  Chrono- 
logi;  men  han  indrømmer  alligevel,  at  Periandros*s  Tid  maaske  virkelig 
er  ansat  et  Par  Decennier  for  tidligt.  Utvivisomt  fortjener  Herodot  ogsaa 
paa  dette  Punkt  mere  Tiltro  end  Ålexandrinernes  chronologiske  Systemer. 

^  Heraf  foreligger  nu  en  særlig  Udgave  med  kritisk  og  historisk 
Kommentar  af  Ernst  Kornemann  (Die  neue  Livius-Epitome  aus  Oxyrhynchus. 
Beitrftge  zur  alten  Geschichte,  zweites  Beiheft.    Leipzig  1904,  Dieterich). 

'  Af  Granius  Licinianus  er  nylig  udkommen  en  Udgave  ved  Michael 
Flemisch  (Leipzig  1904,  Teubner).  Den  indeholder  foruden  en  vidtleflig 
kritisk  Kommentar,  der  gjør  Rede  for  Konstitutionen  af  den  meget  hullede 
Text  (Haandskriftet  er  ikke  blot  en  Palimpsest,  men  en  ccodex  ter  scriptus*), 
tillige  en  Sammenstilling  af  talrige  Parallelsteder  fra  romerske  og  græske 
Forfattere,  som  kunne  tjene  til  Hjælp  ved  Udredningen  af  Kildeforholdet. 
Smisn.  om  Granius  Licinianus  Madvig:  Kleine  philologische  Schriften 
S.  391  ff. 
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nævnes.  Formen  er  kort  og  knap  nden  Forsøg:  paa  at  knytte 
Begivenhederne  sammen.  Men  endskjendt  Udtoget  saaledes  er 
metret  kortere  end  de  gamle  Periochæ,  medtages  der  dog  adskillige 
Begfjvenheder,  som  ikke  nævnes  i  disse.  Der  tales  baade  om 
Krigsbegivenheder  og  om  indre  romerske  Forhold;  særlig  Interesse 
synes  Epitomatoren  at  have  haft  for  lidt  pikante  Historier. 

Den  overleverede  Tezt  er  i  en  meget  daarlig  Forfatning. 
Der  er  mange  Huller  i  den,  og  dertil  de  besynderligste  Skrive- 
fejl (som  f.  Ex.  tastaita  for  hasilica),  som  tyde  paa,  at  Skriveren 
ikke  har  knnnet  Latin.  Dette  er  dog  ikke  saa  meget  generende 
for  08,  da  det,  hvor  Talen  er  om  Begivenheder,  som  omtales  i  de 
gamle  Periochæ  eller  hos  andre  Forfattere,  i  Reglen  ikke  er  saa 
vanskeligt  at  udfylde  Hullerne  og  rette  Skrivefejlene.  Med  Hensyn 
til  Kildeforholdet  er  det  umuligt  at  antage,  at  Kompendiets  For- 
fatter direkte  har  benyttet  Livius ;  han  maa  have  haft  et  andet 
Kompendium  for  sig.  Ved  Sammenligning  med  de  mange  korte 
Uddrag  af  den  romerske  Historie,  som  vi  have  fra  Kejsertiden, 
har  Kornemann  endog  godtgjort  ret  overbevisende,  at  der  maa 
ligge  mindst  to  Mellemled  imellem  Livius  og  det  nye  Udtog.  Ved 
saadanne  gjentagne  Bearbejdelser  er  det  naturligvis  ikke  løbet 
af  uden  Misforstaaelser ;  da  et  af  Mellemleddene  ikke  har  benyttet 
den  strengt  annalistiske  Opstilling,  men  undertiden  har  omtalt 
flere  Aars  Begivenheder  paa  eet  Sted,  kan  det  hænde,  at  det  nye 
Udtog  har  faaet  visse  Ting  ind  under  et  galt  Aar.  En  pudsig 
Misforstaaelse  foreligger  i  den  uforstaaelige  Sætning:  Rhodonia 
de  Soli  deductat  som  aabenbart  er  opstaaet  ved  Sammensmeltning 
af  to  Sætninger:  Rhodii  de  Solis  (se.  egerunt)  og  Bononia  de- 
duda  (se  Liv.  XXXVII  56,   7  og  57,  7). 

Her  skal  nu  gives  en  kort  Sammenstilling  af  de  nye  historiske 
Oplysninger  angaaende  Aarene  150 — 137,  som  vi  have  faaet  ved 
dette  Fund;  flere  af  dem  ere  ganske  vist  i  sig  selv  af  ringe 
fietydning.  Masinissas  Død  sættes  her  med  Bestemthed  til  148, 
medens  hidtil  Adskillige  have  sat  den  til  149.  Paa  samme  Maade 
forholder  det  sig  med  et  Nederlag,  som  den  romerske  Prætor 
Javentius  led  i  Thessalien  mod  den  falske  Philip,  der  optraadte 
som  Thronprætendent  i  Makedonien.  Endvidere  blive  vi  bekjendte 
med  det  hidtil  ukjendte  Faktum,  at  Eomerne  i  Aaret  141  led  et 
Nederlag  overfor  Skordiskerne,  et  Folk  i  Pannonien,  som  for- 
modentlig gjorde  Indfald  paa  Balkan  halvøen.  Vi  faa  Navnene  at 
vide  paa  de  tre  Gesandter,  sokn  Romerne  i  Aaret '149  sendte  til 
Pergamon,  og  blive  derved  i  Stand   til  at  rette  det  hos  Polybios 
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(XXXVII  6)  korrupt  overleverede  Navn  Asvxuk  MaXJUoXéiav; 
Manden  hed  Lncius  Manlins  Vnlso  (Mdiliog  OvåkooDv),  Flest 
Oplysninger  faa  vi  dog  angaaende  Krigen  mod  Viriathns  i  Spanien 
og  angaaende  de  indre  Forhold  i  Rom,  som  netop  synes  i  høj 
Orad  at  være  paa virkede  af  den  nheldige  Krigsførelse  i  Spanien. 
Vi  faa  her  bedre  Rede  paa  Ghronologien,  end  vi  tidligere  have 
haft;  navnlig  er  det  først  nn  blevet  mnligt  at  fastslaa,  i  hvilken 
Rækkefølge  Statholderne  i  Hispania  nlterior  have  fulgt  efter 
hinanden.  Viriathns^s  Drab  sættes  til  139  (ikke  140),  og 
Romernes  VsBgring  ved  at  belønne  Morderne  sættes  endda  ferst 
til  138;  heraf  synes  at  (Vemgaa^  at  Vægringen,  som  ogsaa  Anreltus 
Victor  angiver,  skyldes  Senatet,  ikke,  som  Eutropius  meddeler, 
Konsulen  Cæpio,  der  netop  angives  at  have  anstiftet  Mordet. 

Angaaende  Forholdene  i  Rom  faa  vi  den  Oplysning,  at  det 
Bytte  af  Kunstværker,  som  Mummius  havde  taget  i  Korinth, 
først  blev  fordelt  i  Rom  og  Italien  i  Aaret  142,  da  Mummius 
var  Censor,  samt  at  Aqna  Marcia  i  Aaret  140  blev  ført  op  til 
Gapitolium.  Interessantest  er  det,  at  vi  ved  det  nye  Fund  blive 
bedre  i  Stand  til  at  se,  hvorledes  det  under  den  spanske  Krig 
stadig  trak  mere  og  mere  op  til  de  gracchiske  Uroligheder.  At 
Folket  led  haardt  under  de  stadige  Udskrivninger  af  Soldater,  se 
vi  af  gjentagne  Beretninger  om  Strid  mellem  Konsuler  og  Folke- 
tribuner i  den  Anledning.  I  Aaret  140  satte  Tribunen  Appins 
Claudius  igjennem,  at  der  ikke  maatte  holdes  Udskrivning  to 
Gange  om  Aaret,  og  samme  Aar  søgte  en  anden  Tribun  at  hindre 
Konsulen  Cæpio  i  at  drage  til  Spanien  med  Tropperne.  To  Aar 
efter  kom  det  endog  saa  vidt,  at  to  Tribuner  lode  Konsulerne 
fængsle ;  dog  blev  den  Bøde,  som  de  vare  blevne  idømte,  eftergivet 
dem  af  Folket.  Endelig  er  at  mærke,  at  Scipio  Africanus's 
Anklage  mod  Cotta  for  Udsugeiser  bliver  fortalt  under  Aaret 
138.  Denne  Overlevering  er  sikkert  at  foretrække  for  Ciceros 
rhetorlsk  farvede  Angivelse  (bis  conaul  fUerat  P.  A/ricanus 
et  duos  terrores  huius  imperii,  Carthaginem  Numantiamque 
deleoerat,  cum  accusaoit  L.  Cottam^  pro  Mur.  58,  jvfr.  Div. 
in  Cæc.  69),  hvorefter  Anklagen  skal  være  faldet  efter  133. 
I  ethvert  Tilfælde  synes  Kornemanns  Formodning  meget  rime- 
lig, at  det  netop  var  den  Omstændighed,  at  Cotta  —  trods 
svære  Beviser,  men  paa  Orund  af  Bestikkelse  —  var  bleven 
frikjendt,  som  gjorde,  at  Africanus  Aaret  efter  understøttede  Lex 
Cassia,  som  indførte  den  af  Optimaterne  i  høj  Grad  forhadte 
hemmelige  Afstemning  (Cic.  de  legg.  III  37;  Bmtns  97).    Vi  se 
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8aal6de8  Africaniu  forholdsvis  tidlig  i  Opposition  til  Optimaterne, 
Bom  han  ferst  efter  Tiberias's  Optræden  igjen  nænnede  sig  til. 

Til  Slatning  skal  endnu  omtales  enkelte  af  de  Papyri,  hvori 
der  er  opbevaret  Brudstykker  af  hidtil  kjendte  Værker  af  den 
græske  Litteratur.  Det  vil  erindres,  at  Udbyttet  af  de  i  forrige 
Bind  offentliggjorte  Fund  forsaavidt  var  mindre  glædeligt  for  de 
moderne  Teztkritikere,  som  det  i  flere  Tilfælde  viste  sig,  at  den 
aaa  hyppig  anvendte  Fremgangsmaade,  at  bygge  alene  paa  den 
bedste  fiaandskriftklasse  og  skyde  alle  «ringere»  Haandskrifter 
til  Side,  blev  desavoueret  af  Papyrushaandskrifterne,  som  ofte 
bekræftede  de  ringere  Haandskrifters  Lsraemaade.  Særlig  grelt 
kom  dette  Forhold  firem  ved  Xenophons  Anabasis,  hvor  det  viste 
sig,  at  Papyroshaandskriftet  i  et  lille  Stykke  Text  Oang  paa 
Gang  i  Fællesskab  med  vore  ringere  Haandskrifter  frembed  en 
rigtig  Læsemaade,  hvor  det  c  bedste »  Haandskrift,  som  er  lagt  til 
Omnd  af  de  nyere  Udgivere,  er  helt  forvansket. 

Fuldt  saa  galt  er  det  ikke  denne  Gang;  dog  er  det  nok 
værd  at  bemærke,  at  i  et  Fragment  af  Xenophons  Kyropædi  — 
hvoraf  der  ligesaa  lidt  som  af  Anabasis  til  Dato  ezisterer  nogen 
ordentlig  kritisk  Udgave  —  følger  Papyrushaandskriftet  snart  den 
ene,  snart  den  anden  Haandskriftklasse,  og  i  Sophokles's  Elektra 
995  har  Pap.  ligesom  de  ringere  Haandskrifter  note  ^létpaoa  for 
^ot'  ififiXétpaoa. 

Paa  den  anden  Side  byde  de  nye  Fund  dog  ogsaa  Kritikerne 
den  Trest,  at  der  er  Konjekturer  af  nyere  Lærde,  som  ånde 
Bekræftelse..  Hos  Apollonios  Hhodios  III  745  bekræfter  Pap. 
Porsens  Koiyektur  vavriXoi  for  vavtai,  og  hos  Æschines  III  94 
ligeledes  Kaibels  Konjektur  Ccovrcov  for  oQævtæv.  Med  blandede 
Følelser  optager  man  det  derimod,  at  der  er  kommet  for  Dagen 
en  hel  Del  Læsemaader,  som  ere,  om  ikke  bedre,  saa  dog  ligesaa 
gode  som  de  hidtil  kjendte.  Ved  Ordstillingen  åjioglav  eoeo'&ai 
for  eaeo'&ai  ånogiav  hos  Æschines  III  96  fjernes  en  Hiatns, 
og  Tilføjelsen  af  åtj  i  raiha  fi€v<Cår]^rå  (pavegå  er  heller 
ikke  ilde.  Endelig  er  der  til  Thnkydid  fremkommet  en  hel  Del 
nye  Varianter  i  nogle  Brudstykker  af  IV  28 — 36,  som  tilhøre 
det  samme  Haandskrift,  hvoraf  der  tidligere  er  fundet  nogle 
Stykker  af  de  paafølgende  Kapitler  (36—41).  I  cap.  29,3  er  at 
mærke  ångoaåoxijioig,  indført  ved  Rettelse  for  ångooåoxi^Tæg, 
i  cap.  32,  1  xarå  to  eioy&åg  for  xatå  xb  ^og:  i  cap.  32,  2 
findes  Læsemaaden  åné^aivev  i  Stedet  for  Haandskrifternes  éjié- 
fiaivov^  som  i  Udgaverne  er  rettet  til  å7ié(iaivov  (ogsaa  Flertallet 
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er  nnøjagtigt,  da  Subjektet  er  å  orgaTog).  Fremdeles  findes  I 
cap.  34,  1  åfivveai^i,  som  er  rettet  til  åfivvaa&cu^  de  senere 
Haandskrifters  LsBseniaade,  men  åfivvetyåai  maa  vistnok  foretrækkes; 
i  cap.  35,  1  er  éx(ogr)oav  rettet  til  åvex(OQfioav  og  sammesteds 
findes  den  noget  sterre  Variant  ov  Jtokv  ånéxov  for  8  ov  Jiolv 
åjiéixs;  endelig  cap.  35,  2  dri  for  ijårj  og  ngag  for  ég,  og  cap. 
36,  2  nujievovteg  for  Twnevoavxtg,  Om  end  disse  Varianter  for 
en  stor  Del  ere  ret  ligegyldige,  bidrage  de  dog  til  at  forstærke 
Indtrykket  af  vor  Overleverings  MangelftUdhed,  et  Indtryk,  som 
overhovedet  de  mange  Papyrnsstamper,  der  graves  frem  i  Ægypten 
og  underkastes  et  saa  ihærdigt  Stadiam,  nødvendigvis  maa  frem* 
kalde. 
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Af  S.  P.  Cortsen. 


I  cSitznngsberichte  der  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften* 
for  1904,  Hefte  IV,  har  A.  Torp  og  G.  Herbig  udgivet  en  Del 
etmskiske  Indskrifter,  som  de  har  fremdraget  onder  Rejser  i 
Italien  i  det  sidste  Par  Aar.  Beretningen,  der  foruden  Indskrif- 
terne selv  indeholder  Oplysninger  angaaende  de  Omstændigheder, 
der  har  ledsaget  Fandene,  afvigende  Læsemaader,  samt  af  og  til 
Tydningsforsag,  er  udkommet  som  Særtryk  (i  Komm.  hos  G.  Franz, 
Monchen). 

Man  maa  være  Udgiverne  taknemlig^  fordi  de  allerede  nu 
har  publiceret  disse  Indskrifter,  som  egentlig  først  skulde  fore- 
ligge i  C.  I.  E.,  men  paa  Grund  af  den  Langsommelighed,  hvor- 
med dette  Værk  fremkommer,  endnu  kunde  lade  vente  paa  sig  i 
lange  Tider.  Det  ret  righoldige  Materiale,  den  sidste  halve  Snes 
Aar  har  bragt  os  (navnlig  Mumiebindet  i  Agram;  endvidere  den 
af  Bticheler  i  Kheinisches  Museum  for  1900  offentliggjorte  Grav- 
skrift fra  Gapua,  Indskriften  fra  Monte  Pitti  o.  fl.  a.),  i  Forbin- 
delse med  de  ældre  Kilder,  vækker  Haab  om,  at  det  snart  kan 
lykkes  at  sprede  noget  af  den  Taage,  hvoraf  det  etruskiske  Sprog 
endnu  er  omgivet.  Ogsaa  af  en  anden  Grund  tegner  Udsigterne 
sig  lysere:  der  kan  ikke  længere  være  Tvivl  om  Arbejdsmethoden. 
De  Resultater,  de  fleste  af  de  ældre  Etruskologer  har  naaet,  maa 
nadvendigvis  for  den  uhildede  Iagttager  synes  faa  og  smaa  i  For- 
hold til  det  anvendte  Arbejde;  men  saa  længe  man  spillede  Pro- 
kmates'  Bolle  overfor  etruskisk,  sagte  at  tyde  dette  Sprog  ud  fra 
et  eller  andet  kendt,  kunde  det  ikke  være  anderledes.  I  Prazis 
har  denne  Fremgangsmaade,  hvis  Uholdbarhed  ret  hurtigt  skulde 
syneB  indlysende,  slaaet  sig  selv  død ;  et  graverende  Eksempel  paa 
Methoden  frembyder  Deecke's  <Tydning»  af  Blypladen  fraMagliano. 
Etruskisk  kan  —  det  indrømmer  vist  alle  nu  —  kun  tydes  gen- 
nem de  etruskiske  Indskrifter.  Dette  Synspunkt  har  af  de  ældre 
Forskere  Pauli  altid  gjort  gældende,  skønt  han  —  af  forstaaelig 
Utaalmodighed  —  ikke  tilstrækkeligt  skarpt  har  trukket  Grænsen 
mellem  sikker  Viden  og  rene^  ofte  ganske  æventyrlige  Kombina- 
tioner ;  det  fremtræder  ligeledes  nogenlunde  konsekvent  gennemført 
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hos  Torp  i  hans  Etruskische  Beitr&ge  I  og  II;  at  man  alligevel 
paa  en  Mængde  Punkter  maa  være  nenig  med  ham,  er  bl.  a.  en 
Følge  af  Undersøgelsernes  Vanskeliglied.  Særlig  lidet  overbevist 
har  jeg  følt  mig  af  Torps  Afhandling  om  de  etmskiske  Talord 
(I  p.  64  fg.),  hvor  han  søger  at  bevise,  at  de  første  6  Tal  har 
Værdi  i  denne  Orden :  ^u  :  zal  :  ci :  éa  :  max  *  ^^^'  ^^^  ^^  '^"^' 
i  Forbindelsen  Ener  -{-  Tier  svarer  til  latinsk  de  i  undetriginia\ 
za'&rum  sknlde  betyde  20.  I  et  Par  af  de  nyfnndne  Indskrifter 
mener  Torp  nn  at  have  ftindet  Støtte  for  sin  Theori.  Nr.  46 
(p.  510)  lyder  saaledes:  ziltnal  \  ranv&a  \  avils  :  &u\nem  :  za\&nims 
aré'&ai.  Disse  Ord  er  indhuggede  paa  et  Sarkofaglaag,  der  bærer 
Billedet  af  en  ung  Kvinde.  Ram&a  er  Genetiv  med  den  almin- 
delige Udeladelse  af  Gen.- Mærket  s.  Betydningen  er  altsaa: 
Ramtha  Ziltnas  (ni.  er  denne  Kiste),  avils  'åunem  za^runis  an- 
giver den  afdødes  Alder  (avil  =  Aar).  Efter  Torp  er  ^unem 
za'&rums  =  undevigintif  og  dette  kunde  passe  udmærket  paa  den 
fremstillede  Figur;  de  to  Arbejdere,  der  var  Torp  behjælpelige, 
anslog  den  unge  Kvindes  Alder  henholdsvis  til  19  og  18  å  19 
Aar.  Det  er  mærkeligt,  at  Torp  ikke  har  indset,  hvorlidt  der 
lader  sig  bygge  paa  den  Art  Materiale.  Hvormange  vil  efter 
Fotografi  paatage  sig  at  bedømme  en  Persons  Alder  til  Punkt  og 
Prikke?  Men  hvor  uendelig  meget  vanskeligere  bliver  ikke  Be- 
dømmelsen her,  hvor  man  ingen  Garanti  har  for,  at  Portrætlig- 
hed har  været  tilstræbt?  Og  selv  om  Etruskerne  har  haft  Sans 
for  realistisk  Fremstilling,  hvorpaa  forskellige  Ting  tyder,  er  det 
jo  ingenlunde  afgjort,  at  de  altid  har  forstaaet  at  give  den  et 
tilfredsstillende  Udtryk.  Ofte  har  vel  den  dødes  Slægtninge  købt 
Sarkofag  med  Billede  færdigt,  og  om  nogen  tilstræbt  Lighed 
mellem  den  afdøde  og  Sarkofagfremstillingen  bliver  der  da  natur- 
ligvis ikke  Tale.  Endvidere  ved  vi  intet  om  Etruskernes  tidlige 
eller  sene  fysiske  Udvikling;  hvor  Indskriften  er  anbragt  paa 
Sarkofagkassen  og  Figuren  paa  Laaget,  er  der  Mulighed  for,  at 
Laaget  slet  ikke  tilhører  denne  Kasse  —  noget  såadant  kan  i  en- 
kelte Tilfælde  bestemt  paavises;  og  endelig  kau  Billedet  fremstille 
en  hel  anden  end  den  afdøde,  f.  Eks.  den,  der  har  skænket  Kisten. 
For  at  danne  sig  blot  en  Smule  Skøn  over  det  tilladelige  i  Slut- 
ninger fra  Sarkofagfremstillinger  til  Betydningen  af  de  herhen 
hørende  Tal,  hvor  disse  er  udtrykt  med  Bogstaver,  krævedes  en 
Undersøgelse  af  Forholdet,  hvor  Tallene  er  angivne  med  Taltegn 
(af    denne    Art    forekommer   der  mange).     Indtil  en  saadan   fore- 
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ligger,  bør  man  ved  Fastsættelse  af  Talordenes  Betydning  ikke 
benytte  Argumenter  hentede  fra  Sarkofagbillederne.  Forøvrigt 
udtaler  Torp  sig  selv  i  den  førnævnte  Afhandling  ret  nedsættende 
om  Slutninger  paa  dette  Felt,  ganske  vist  i  Anledning  af  en 
Fremstilling,  der  synes  at  gaa  mod  hans  Hypothese.  Fabretti 
2071  er  afbildet  en  velvoksen  Mand,  der  af  Fabretti  betegnes  som 
uomo  oecchio,  medens  Deecke  angiver  hans  Alder  til  højst  30 
Aar.  Indskriften  har:  avils  ciem  xa&rums  lupu,  der  efter  Torp 
skal  være:  Han  gik  bort  i  en  Alder  af  17  Aar.  I  Virkelig- 
heden kan  der  her  lige  saa  lidt  hentes  et  Modbevis  mod  ciem 
za'&rums  =17,  som  der  af  Stedet  ovenfor  kan  søges  en  Bekræf- 
telse paa  '&unem  za^&rums  =19. 

Gennem  en  anden  Betragtning  forekommer  det  mig  imidlertid 
nsandsynligt,  at  za'&rum  kan  have  saa  lav  en  Værdi  som  20. 
Fabr.  P.  S.  388,  hvor  der  er  Tale  om  en  Mand,  død  max  ^a^rum 
Aar  gammel,  læser  Deecke  (Forsch.  n.  8t.  VI  Nr.  20)  og  andre: 
iilaxnuce  \  zilc  XI .  purtéoavc  XI .  ,  Nu  har  Torp  utvivlsomt 
Ret  i,  at  det  ikke  kan  forholde  sig  rigtigt  med  denne  Læsemaade 
XI.  Bortset  fra,  at  man  ved  Angivelser  af,  hvor  hyppigt  en 
Mand  har  beklædt  et  Embede,  ellers  altid  finder  Talbogstaver 
(cm,  esU  osv.),  er  et  saa  højt  Tal  ganske  urimeligt.  Det 
højeste  Tal,  vi  ellers  finder  angivet  —  og  det  staar  endda  ret 
isoleret  —  er  (Fabr.  P.  S.  387)  cezpz  (zilxnu  =  var  Zilc}  + 
&unz  (purtévana  =  var  puru&nj^  hvilket  i  det  højeste  kan  være 
15,  men  sandsynligvis  er  meget  mindre;  men  den  døde  har  der 
opnaaet  en  saa  høj  Alder  som  avils  esah  :  cezpalxals  d.  e.  mindst 
72  Aar.  Hvad  der  skal  læses,  bliver  et  andet  Spørgsmaal  og 
har  ikke  Interesse  i  denne  Sammenhæng ;  men  naar  Torp  vil  for- 
Btaa  Stedet  saaledes:  Han  var  Magistratsperson  (zilaxnuce)  i 
Embedet  (zilc)  purtåvavc^  da  er  dette  bevislig  urigtigt,  zilx  kan 
ikke  betyde  Embede  i  al  Almindelighed;  dette  fremgaar  allerede 
af  Indskrifter  som  Fabr.  2339 :  lar&  :  ceisinis  :  velus  :  elan  :  cizi 
:  zilaxnuce.  En  saadan  Betegnelse :  3  Gange  Embedsmand  uden 
Tilføjelse  af,  af  hvad  Art  Embedet  har  været,  er  ganske  utænkelig. 
Desuden  staar  zilx  ofte  sideordnet  med  cepen^  purw&n  o.  a.  Ord, 
om  hvilke  vi  ved,  at  de  betegne  bestemte  Embeder,  og  endelig 
viser  den  før  citerede  Indskrift:  zilxnu  :  cezpz :  purtsoana -^unz,  at 
zilx  ^^  ^^  Embedstitel;  thi  Meningen  kan  dog  ikke  være,  at  den 
døde  har  været  Embedsmand  x  Gange,  purw&n  (Embede  af  sakral 
Karakter)  y  Gange.  Af  hvad  Art  dette  Embede  som  zilx  ^^^ 
været,  lader  sig  efter  min  Mening  ogsaa  omtrentlig  bestemme  (jeg 
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ser  fuldstændig  bort  fra  Deeckes  halsbrækkende.  Etymologi  Forsch. 
u.  St.   VI  p.  31  fg.). 

Pabr.  2335  a.  (Deeeke  VI  Nr.  17)  er  zilx  en  Mands  eneste 
Erobedstitel  {eslz .  zilaxm^as  :  avils  :  i^uneéi :  muoalxls  :  lupu  =  efter 
at  have  været  xilx  2  Qange  døde  han  i  en  Alder  af  —  Aar). 
Paa  Forsiden  af  Kisten  ser  man  den  døde  paa  en  Biga,  ledsaget 
af  8  Mænd  foran,  2  bagved.  Fabr.  P.  S.  387  (før  omtalt)  er 
følgende  Ord  indhugget  paa  Kanten  af  en  Sarkofag :  tute  :  lar^ : 
ane  ifarånaxe  :  iute  :  arn^als :  lupu  :  aoils  :  esal :  cezpalxals :  haéli- 
nis  :  ravn^u  :  zilxnu  cezpz  :  purtéoana  :  i^unx.  Dette  betyder :  Larth 
Tute  gav  denne  (Kiste)  til  Arnth  Tute  (Gen. -Mærket  udeladt; 
sml.  ovenfor),  død  i  en  Alder  af  —  Aar,  en  Søn  af  Ravnthn 
Hathli;  han  var  zilx  —  Gange,  purwf^n  — .  Forsidens  Belief 
viser  den  døde  staaende  paa  en  Biga,  togaklædt;  foran  Vognen 
gaar  2  Liktorer  i  Toga,  ved  Siderne  2  Hornblæsere  og  bagved 
Vognen  2  Embedstjenere,  hvoraf  den  ene  holder  en  Lov- 
tavle. Da  purw&n  er  et  Præsteembede,  kan  denne  Fremstilling 
kun  tage  Sigte  paa  ;K%-Stillingen.  Man  faar  det  Indtryk,  at 
zilx  ^^^  været  en  Stilling,  der  paa  nogle  Punkter  svarede 
til  romersk  Prætor,  paa  andre  til  romersk  Konsul;  for  denne 
verdslige  Karakter  af  Embedet  har  vi  ogsaa  indirekte  et  Bevis 
deri,  at  vi  slet  ikke  finder  zilx  omtalt  paa  Blypladen  i  Magliano 
eller  Mumiebindet  i  Agram,  der  afgjort  er  af  sakralt  Indhold,  og 
hvor  purw&n,  ixuieo,  cepen  o.  a.  Embedsmand  er  nævnede. 

Overensstemmende  med  det  ovenfor  udviklede  har  den  Mand, 
hvis  Alder  er  max  ^cn^rum,  beklædt  to  Embeder,  og  da  synes 
25  Aar  (saal.  Torp)  for  lavt;  saa  vidt  mig  bekendt  er  ellers  den 
laveste  Alder  for  en  Embedsmand  36  Aar,  maaske  med  Und- 
tagelse af  Fabr.  2055 :  els^i :  zilaxnu  :  i^eluéa  :  ril :  XXVIIII,  hvor 
Tilføjelsen:  29  Aar  gammel  muligvis  skal  betegne  en  usædvanlig 
tidlig  Embedsbeklædelse. 

I  Nr.  55  finder  vi  et  nyt  Talord.  Indskriften  lyder:  lari- 
sallari  \  saliéla  éanxoilus  calisnial  \  clanl  avils  \  hw&nars.  Da 
Tierne  dannes  ved  alx  eller  '&rum,  repræsenterer  hudnar,  som 
Torp  rigtig  har  set,  Ener  +  Tier  [hw&nar  maaske  =16;  Figuren 
kan  dog  ikke  tages  til  Indtægt  for  denne  Værdiansættelse).  Na- 
turlig er  da  den  Slutning,  at  vi  i  nar  har  det  etruskiske  Ord 
for  10.  Herved  bliver  Eksistensen  af  det  af  Torp  konstruerede 
Ord  for  10  lu  højst  problematisk;  thi  at  etruskisk  skulde  have 
to  Ord  for  10  i  Ener  X  Tier  og  ét  i  Ener  +  Tier,  uden  at 
noget  af  disse  Ord  skulde  være  =  Tallet   10,  er  ikke  rimeligt. 
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Ogsaa  i  Nr.  56  (ligesom  Nr.  55  Sarkofagindskrift)  har  vi 
Talord.  Linie  2  lyder:  XXX  låne  vel  ée&al .  acilc.  t .  A  •  oelc  : 
ceanwå :  avils.  Her  er  Tydningen  højst  usikker,  da  første  Linie  omtrent 
er  advisket;  læselig  er  kun  Begyndelsen  æn  velxas  og  Slutningen 
éw&u:pui^ce.  Torp  formoder,  at  Indholdeter:  Velchas,  som  ligger 
i  Sarkofagen,  har  optaget  Stalane  Vel  og  15  Slægtninge  i  sin 
Gray.  Tilsidst  angives  den  afdøde  Velchas'  Alder  i  Ordene  celc 
ceanw&  atih.  Dette  skal  betyde  48  Aar  [célc  =  30,  ceanwd^  = 
18).  celc  er  vel  tænkeligt  som  grafisk  Variant  til  cealx,  oelx 
{c  for  X  ^^  ganske  almindeligt);  imidlertid  behøver  celc  dog 
ikke  at  være  Talord,  men  Opfattelsen  cel  (cely  cal  =  lat.  cella) 
-f  c  (=  og)  er  ligesaa  tilstedelig.  Hvilket  Tal  ceanu&  er,  tør 
jeg  ikke  adtale  mig  om,  men  jeg  finder  det  meget  betænke- 
ligt af  Torp  at  antage  to  Ord  for  18,  eslemxa&rum  og  ceanwå. 
Oversættelsen  af  Linie  2  tilfredsstiller  kan  i  ringe  Orad  Me- 
ningen; at  sammenligne  Fabr.  2335  gaar  ikke  an,  da  dér  ikke 
er  Tale  om  at  bisætte  20  Slasgtninge  i  Graven,  men  derimod 
om  at  nedsætte  20  Urner  i  den!  murd  betyder  nemlig  som  af 
Sch&fer  fondet:  Krakke,  Urne. 

Af  andre  Indskrifter  kan  der  være  Qrnnd  til  at  fk*emhæve 
Nr.  48  (Sarkofagindsknft): 

«  .  ,     .    stalanes  :  veliis 

rami>a  :  nuiylnei  :       .      ., 

cianil :  puia 

Her  har  vi  i  cianil  et  nyt  Ord.  Da  puia  betyder  Hastrn,  maa 
cianU  enten  være  et  Adjektiv  med  Betydningen  elsket,  kære  (for 
Endelsen  sml.  aci7,  husil,  vacil)  eller  et  Ordenstal  svarende  til  ei. 
Det  sidste  anser  jeg  med  Torp  for  langt  det  sandsynligste.  Et 
saadant  Følelsesndbrad  som  « elsket »  er  jo  ganske  almindeligt  paa 
vore  Grave,  men  vistnok  aden  Parallel  paa  de  etraskiske,  der 
nøjes  med  en  nøgtern  Angivelse  af  Fakta.  At  eitoa  pia  Fabr. 
2340  skulde  betyde  smak  og  from  (pia  romersk  Laaneord)  er  en 
løs  Paastand,  for  hvilken  der  ingen  Støtte  kan  anføres.  Hvis 
cianil  er  Ordenstal,  maa  ci  være  et  ret  lavt  Tal  —  noget,  der 
ogsaa  er  sandsynligt  nd  fra  en  Række  andre  Betragtninger  — 
2  eller  3.  Naar  Torp  p.  511  bemærker,  at  han  har  bevist 
Værdien  3  for  ci,  da  er  dette  ganske  nrigtigt;  ci  =  3  er  en  ren 
og  skær  Hypothese,  der  bl.  a.  hviler  paa  det  falske  Grundlag,  at 
vad  M.  A.  sknlde  betyde  «Sprach».  Hvad  dette  Ord  end  be- 
tyder—  cSprach*  kan  det  ikke  være,  som  det  allerede  fremgaar 
af  Forbindelsen  oacltnam^  der  er  =  vad  etnam  {etnam  =  Offer- 
Nord,  tidsskr.  f.  fllol.    3die  række.    XIII.  8 
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gave);  altsaa  maa  vad  være  noget,  der  ofres  (et  Sufliz  -Warner 
ganske  ukendt). 

I  Nr.  55  finder  Torp  Genetivformen  clanl  (dan  =  Sen)  hejst 
paafaldende,  da  den  almindelige  Form  er  clenéi.  Da  Genetiv 
Enkelttal  i  etruskisk  dannes  enten  med  s  eller  /  og  der  ikke 
synes  at  være  Tale  om  forskellige  Deklinationer,  kan  jeg  ikke 
se,  hvad  der  skulde  være  i  Vejen  for,  at  det  samme  Ord  danner 
sin  Genetiv  baade  med  8  og  /,  selv  om  den  ene  af  disse  Dannel* 
sesmaader  er  den  almindelige.  Forevrigt  kan  en  saadan  Vekslen 
bestemt  paavises  i  Ordene  paa  na  (sml.  ogs.  fuflun-l,  hvor  det 
ikke  er  nedvendigt  at  antage  Elision  af  s;  neés  ved  Siden  af 
neél,  mures  og  murél;  sikkert  lar&ias  og  lar&ial  som  Gen.  til 
Larthi(a)  m.  a.).  Den  samme  Genetivform  har  vi  aabenbart  C. 
I.  E.  4539  ca  :  su&i  :  ne8[l  :  XX]  |  amcie  :  titial :  can\l  :  restiaé 
(Udeladelse  af  /  er  ganske  almindeligt) ;  maaske  ogsaa  C.  I.  E.  76 
mi  :  cana  :  lar&iaé :  xanl :  velxinei :  ^6  .  . . . 

Nr.  35  lyder  saaledes:  nerinai  .  ravn&u  .  avils.ril.  f  IIX. 
at .  cravzai^uras  (:)  oel&urs :  Ir&alc.  Betydningen  er  klar.  RavntLa 
Nerinai  (ded)  i  en  Alder  af  58  Aar,  Velthur  og  Larth  Gravzathuras 
at.  I  at  maa  der  stikke  Forkortelse  af  et  kvindeligt  Slægtsnavn, 
naturligst  Moder  (for  Hustru  har  vi  Ordet  puia).  Efter  min  Mening 
maa  dette  at  (eller  ati^  som  Pasqni  læser)  sættes  i  Forbindelse 
med  ativu  Fabr.  2169.  Paa  den  ene  Side  af  en  Nenfrostele  læses: 
[rjacn'&u  .  sei  |  tii^i\  paa  den  anden:  ativu  \  sacniéa  :  aturé.  Den 
samme  Form  med  udeladt  v  har  vi  Fabr.  1013:  lar&i  :  seianti : 
fraunisa  :  atiuipiute  :  é.  Denne  sidste  Indskrift  maa  betyde:  Larthi 
Seianti  Fran(c)ni8  Datter,  Sethre  Pintes  atiu;  atiu  bruges  altsaa  her 
om  en  Kvinde;  « Moder »  synes  at  passe  godt.  (Da  piute  er  skilt  fra 
É  ved  Punkt,  kan  man  ikke  som  Torp  I  34  opfatte  piute :  é  som 
Gen.  til  piute,  men  g  er  her  som  ikke  sjældent  Afkortning  af 
Navnet  seihre).  2169  maa  betyde:  Ravntbu  Seitithi  (ni.  hviler 
herunder).  Hendes  Moder  indvier  aturs.  Torps  Oversættelse: 
Kavnthu  Seitithi,  die  ativu ^  indvier  til  sig  selv  (underforst,  en 
Grav)  er  urigtig.  Hvis  ativu  hørte  sammen  med  Ravnthu  Sei- 
tithi, havde  det  sikkert  staaet  paa  samme  Side;  ativu  uden  Ge- 
netiv vilde  være  underligt,  da  det  efter  Torp,  der  rigtigt  afviser 
Deeckes  sacerdos,  betyder:  Enke,  Sester  el.  1.  (hvis  Enke  eller 
Søster?);  og  endelig  er  aturs  ikke  Gen.,  men  Nom.-Acc.  og  dan- 
ner Objekt  for  sacniéa.  At  s  herer  med  til  Ordets  Stamme, 
fremgaar  af  Fabr.  2335  (paa  Laaget  af  en  Sarkofag)  . . .  airérc . 
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muna .  calii .  åwåiti  (c  =  og)  ...  og  giver  atrér  i  Gravrummet. 
Torp  øver  Vold  mod  Teksten,  naar  han  river  re  løs  fra  airé  og 
tager  disse  to  Bogstaver  som  Objekt. 

Af  Gloser,  vi  allerede  i  Forvejen  kendte,  og  hvis  Betydning 
er  nogenlunde  klar,  finder  vi  mutna  =  Kiste  49,  50,  51  og  53 
/Hares  =  Billede,  Billedstøtte  21  (almindeligt  paa  M.  A.);  tinia  37  a 
etniskisk    Navn    for   Jnppiter   (med    Sideformen   tina.    Gen.  tine, 
tinit);  een,  eca,  ca,  grafiske  Varianter  af  det  demonstr.  Pronomen 
=  denne;  Betydningen  er  absolnt  sikret,   og  Herbigs  cvielleicbt» 
er    unødvendig    Forsigtighed;    42    ecl^i   ranf&a    cainei  er   ecl&i 
aabenbart   Lokativ  af  Nom.-Acc.  cah  cel,  ce/a  =  lat.  cella\   alt 
saa  blot  grafisk  forskelligt  fra  c/i9i,  celati^  calatl,  calti,  clU  cl^ 
Til  ecl'&i,  Mi  sml.  écunay  escuna;  luri,  eluri;  een,  en;  purw&n 
eprdne  osv. 
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F.  Cumont,   Die  Mysterien   des  Mithra.     Deatsche  Ansgabe   vod 
G.   Gehrich.     Leipzig  1903,  Teubner.     XVI  +  176  s. 

Med  enestående  koncentration  har  den  belgiske  arkæolog 
Franz  Cumont  lielliget  sig  til  stadiet  af  gnden  Mitbra,  og  han 
har  i  de  c.  15  år,  denne  hans  forskning  har  staaet  på,  gennem- 
gransket  sit  æmne  til  banden.  Det  var  også  fornødent,  at  det 
blev  gjort.  At  den  iraniske  gaddoms  koltus  var  msBgtig  i  den 
romerske  kejsertid  og  vidt  adstrakt  over  riget^  vidste  man;  men 
dens  liv  var  så  lønligt  og  dens  steder  så  spredte,  at  der  skalde 
en  gennemtrængende  søgen  til  for  at  fk  sagen  samlet  ander  øje. 
Fr.  Windischmanns  adførlige  artikel  om  Mithra  i  ZKM  I  var 
ikke  nok  dertil  og  opholdt  sig  tilmed  især  ved  Mithradyrkelsens 
østlige  ende;  den  støttede  sig  også  næsten  adelakkende  til  litte- 
rære mindesmærker.  Men  der  måtte  gås  arkæologisk  tilværks 
om  man  skalde  faa  fat  i  Mithra,  og  Oamont  havde  ikke  ladet 
nogen  indskrift  eller  noget  billedværk  apåagtet,  da  han  i  1896 
og  figg.  år  fremlagde  sit  store  værk  cTextes  et  monaments  figarés 
relatifs  aax  mystéres  de  Mithra »  (Braxelles,  Lamertin).  Det  er 
hovedindholdet  af  dette  lærde  opas  som  han  na  har  gjort  almin- 
delige dødelige  den  tjeneste  at  fremstille  i  let  tilgængelig  korthed  ^ 
og  denne  mindre  bog  har  da  også  fandet  fortjent  adbredelse,  idet 
den  foreligger  både  i  tysk  og  engelsk  oversættelse  fra  den  franske 
original. 

Det  mindst  betydelige  af  bogens  afsnit  er  det  første  om 
Mithraismens  oprindelse.  Forf.  viser  her  meget  kortfattet  hvor- 
ledes den  iraniske  gads  kaltas  har  bredt  sig  over  Armenien, 
Pontas  og  Kappadokien  og  det  øvrige  Lilleasien,  dens  sammen- 
smæltning  med  babylonisk  religion  og  andre  semitiske  elementer. 
De  vigtigste  problemer  på  dette  område  har  C.  dog  ikke  søgt  at 
løse.  Mithras  forbindelse  med  solen  er  vel  kendt  fra  Veda  og 
Avesta,  hans  forbindelse  med  oxen  —  som  er  et  hovedtræk  i 
hans  vestlige  form  —  derimod  ikke.  Hvor  stammer  den  fra?  og 
på  hvilket  tidspankt  har  han  faaet  sin  frygiske  hae?  Hvor  mange 
iraniske   elementer  har  han   overhovedet  bevaret?     At  Mithra  er 


^  Også  hans  artikel  Mithra  i  Roschers  lexikon  kan  anbefales  dem, 
der  vil  slippe  lettere  til  det. 
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et  rigtig  godt  exempel  på  et  kultisk  konglomerat  er  ihvertfald 
tydeligt,  og  måske  man  aldrig  får  nøglet  viklet  op.  Skade,  at 
den  danske  præst  Johannes  Fibigers  store  værk  om  Mazdaismen 
aldrig  blev  adgivet.  Det  indeholdt  en  meget  gmndig  nndersegelse 
af  Mithradyrkelsens  lilleasiatiske  elementer  og  kom,  såvidt  jeg 
husker,  til  det  resultat,  at  disse  var  det  afgørende  ved  gudens 
senere  skikkelse. 

Med  det  næste  afsnit:  Mithradyrkelsen  i  Romerriget  betræder 
Cumont  sit  egentlige  revier.  Det  første  udbytte  af  hans  topo- 
grafiske eftersøgning  er  dette  vigtige:  at  < Mithra  for  stedse  blev 
udelukket  fra  den  græske  verden ».  Grækernes  nationale  stolthed 
bød  dem  det;  de  kunde  tage  mod  mange  ft*emmedguder,  men  den 
persiske  arveQendes  skytsgud  har  de  betakket  sig  for.  Italien  er 
Mithra  ifølge  Plutarchs  troværdige  beretning  nået  til  på  Pom- 
pejus'  tid,  vistnok  gennem  den  kilikiske  sørøverkrig.  Overhovedet 
er  hæren  det  bindeled  mellem  øst  og  vest,  ved  hvilket  den  nye 
kultus  forplanter  sig;  derfor  nåede  den  først  ud  til  rigets  udkanter, 
langs  grænserne  i  nord  og  vest,  hvor  legionerne  lå;  først  senere, 
og  da  især  med  soldaterkejseren  Gommodus,  vinder  den  rigtig 
fod  i  Rom.  Særdeles  levende  er  C. s  påvisning  af,  hvorledes  be- 
stemte rekruteringer  med  asiatiske  tropper,  f.  ex.  Hadrians  i  Dal- 
matien  og  Møsien,  og  enkelte  kolonisationer  som  Trsgans  i  Dacien, 
har  ført  Mithraismen  med  sig  og  hvilken  .betydning  det  havde, 
at  just  Commagene,  hvor  denne  religion  stak  særlig  dybt,  kom  til 
at  levere  så  meget  mandskab  til  legionerne.  Således  afsøger  C. 
det  hele  terræn  c  fra  Sortehavets  bredder  op  til  de  skotske  bjærge 
og  ned  til  Saharas  ørken »;  han  opleder  kultusstederne,  viser, 
hvor  dyrkelsen  har  udbredt  sig  over  landdistrikterne,  og  hvor  den 
(som  i  Britannien)  har  holdt  sig  til  de  befæstede  pladser.  I  Mid- 
delhavets havnebyer  forklarer  han  udbredelsen  gennem  de  asiatiske 
slavers  spredning,  hvad  også  indskrifterne  ligefrem  beretter  om. 
I  CsBsarea  i  Kappadokien  vier  en  slave  (cpå  meget  god  latin«) 
et  solbillede  til  Mithra^  hvad  jeg  griber  lejligheden  til  at  notere 
som  støtte  for  tydningen  af  Trundholm  fondet  (Danske  Studier  I). 
Hvor  C.  finder  lokaliteter  uden  fremtrædende  Mithradyrkelse,  søger 
han  at  forklare  det;  i  Asia  propria,  Bithynien  og  Galatien  mangler 
den,  fordi  handelen  var  på  græske  hænder  og  fordi  der  herfra  kun 
ex  porteredes  mandskab.  Når  den  mangler  i  Spanien  og  Midt-  og 
Vestgallien,  slutter  G.  at  det  var  fordi  der  ikke  var  stående  le- 
gioner i  disse  egne,  som  altså  kunde  rekruteres  fra  Asien  — 
hvilket  er  stærkt  sluttet.     Som  et  hovedresultat  slår  C.  fast,  at 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


118  Edv.  Lehmann:  Anm.  af 

Mithradyrkelsen  har  spredt  sig  med  en  vidnnderlig  hastighed, 
hvilket  jo  også  stemmer  med  det  almindelige  indtryk,  man  har 
af  mindesmærkernes  ensartethed  og  samtidighed. 

I  det  sm«kke  lille  kapitel  cMithra  og  kejsermagten »  anføres 
der  strax  en  grand  til  denne  hurtighed,  nemlig  at  dyrkelsen  kom 
så  sent  til  Rom,  at  den  andslap  forfølgelser,  som  tidligere  orien- 
talske kaltashe vægeiser  havde  været  udsat  for.  Kejserne  tog  al- 
lerede fra  Neros  tid  velvilligt  imod  den  og  fandt  selv  en  positiv 
støtte  i  Mithraismen,  idet  denne  gav  et  vægtigt  bidrag  til  kejser- 
dyrkelsens udbredelse.  Ganske  vist  dyrkede  Perserne  ikke  stor- 
kongens person,  men  for  guddommelig  regnede  de  dog  hans  konge- 
lige magt,  den  såkaldte  hvareno,  der  snart  tænktes  som  en  ilds- 
lue, snart  som  et  blot  abstractum.  Dette  ord  oversatte  Grækerne 
ved  Tvxrj,  Romerpe  ved  fortuna,  og  denne  persiske  forestilling 
om  kongemagtens  guddommelighed  forplantede  sig  via  Pontus  og 
Kappadokien,  indtil  vi  finder  den  på  Vespasians  og  hans  efter- 
følgeres mønter  som  fortuna  Augustu  Den  samme  tankegang 
ligger,  som  C.  i  det  enkelte  påviser,  bag  kejsertitierne  pius,  felix 
og  navnlig  inmctm,  der  er  en  arv  fra  den  med  Mithra  identifi- 
cerede Sol  invictm.  Solkronen  har  sin  oprindelse  sammestedsfra, 
og  udtrykket  deus  et  dominus  naius  forklarer  G.  ud  fra  Mithra- 
theologiens  præexistenslære. 

Udførligt  fremstilles  nu  denne  theologi  som  et  spekulativt 
system  sammenføjet  af  den  iraniske  dyrkelse  af  c  Tiden  >  {Zervan 
=  XQovog  identificeret  med  Kgåvog)  og  af  naturelementerne :  den 
babyloniske  stjærnedyrkelse  med  dens  skæbnetro  og  den  til  Mithra 
særligt  henhørende  soldyrkelse.  I  denne  verdensorden  står  sol- 
guden (ligesom  den  babyloniske  Shamash)  som  en  cmidler»  (ju- 
oiTTjg),  dette  vigtige  begreb,  der  i  de  første  århundreder  melder 
sig  i  alle  religiøse  systemer,  gnostiske  og  platoniske  såvel  som 
kristelige,  idet  det  for  alle  gælder  om  at  skaffe  en  effektiv  for- 
bindelse mellem  den  unærmelige  og  uerkendelige  gud  og  menneske- 
slægten. Derfor  kredser  den  mythologiske  fantasi  nu  så  stærkt 
om  Mithras  person,  hans  fødsel  i  klippehulen,  hyrdernes  tilbedelse, 
hans  dyst  og  forlig  med  solen,  først  og  fremmest  hans  gentagne 
kampe  med  oxen.  Disse  får  dels  kosmogonisk  betydning  efter 
gammelarisk  mønster,  idet  tyrens  blod  og  sæd  giver  alt  Levende 
væxt  og  liv  på  jorden,  hvorved  Mithra  altså  bliver  skaber  (de- 
miurg);  dels  antager  disse  kampe  en  heroisk-tragisk  karakter  i 
stil  med  Heraklesarbejderne ;  det  er  Mithras  lidelse  og  møje.  Hvor 
tyreslagtningen  senere  optræder  med  sin  bloddåb  i  Mithraslitnrg^ien, 
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tyder  C.  den  vistnok  rigtigt  Bom  livsgivende,  ikke  som  rensende. 
Imidlertid  spiller  også  renheden  (og  denne  er  jo  et  persisk  grand- 
begreb) en  rolle  i  den  mithraiske  ethik.  Den  vandtes  dels  ved 
afholdenhed,  men  mere  ved  krigersk  tapperhed,  ligesom  man  i  det 
hele  sporer  den  persiske  mandigheds-  og  virksomhedsånd  i  denne 
moral.  Det  afgerende  er  dog  gadens  hjælp  og  den  forlesning, 
der  ligger  i  optagelse  i  hans.  kaltaskreds  og  den  mystiske  forbin- 
delse med  hans  væsen.  Ved  denne  hjælpes  den  troende  gennem 
skæbnerne  hinsides  graven  og  går  frelst  ad  af  dommedagsprøverne 
og  verdensbranden.  Også  disse  sidste  optrin  er  utvivlsomt  lån 
fra  det  persiske. 

Såvel  dette  dogmatiske  kapitel  som  navnlig  det  følgende  om 
litargien  er  løselig  holdt  og  bevæger  sig  en  del  i  formodningens 
form.  De  er  heller  ikke  længer  vor  bedste  kilde.  G.s  arbejde 
lider  på  dette  pankt  af  den  vanskæbne  at  være  kommet  til  verden 
kort  før  Dieterich  adgav  den  litnrgi,  som  han  har  bestemt  som 
en  Mithraslitnrgi.  G.s  eget  sak  efter  eet  lykkeligt  tilfælde  som 
skalde  bringe  et  Mithramissale  for  dagen«,  har  således  fået  pro- 
phetisk  betydning,  men  samtidig  har  dette  fand  og  dets  tydning 
kronet  G.s  egne  arbejder;  thi  aden  disse  var  Dieterich  sikkert  ikke 
kommet  langt  frem  med  sin  tolkning  af  denne  næsten  aigennem- 
trængelige  text.  I  Dieterichs  bog  må  man  altså  søge  nærmere 
besked  om  Mithradyrkelsens  faktiske  indhold  (ihvertfald  sålænge 
Dieterichs  påstand  står  uomstyrtet,  at  det  virkelig  er  en  Mithras- 
litnrgi, han  har  fremlagt). 

I  slntningskapitlet  om  Mithraismens  skæbne  i  Romerriget  og 
dens  forhold  til  de  andre  datidige  religioner  er  G.  atter  på  sikker 
grand,  og  hans  fremstilling  former  sig  her  til  et  særdeles  lærerigt 
billede  af  kejsertidens  indviklede  religionsforhold.  Grandene  til,  at 
Mithradyrkelsen  efter  sin  hartige  adbredelse  og  stærke  kalmination 
(omkring  250)  så  brat  sank  sammen,  søger  han  fornaftigvis  ikke 
blot  i  de  kristne  kejseres  forfølgelser,  men  også  i  indre  skavanker. 
At  kvinderne  var  adelnkkede  fra  Mithradyrkelsen  var  allerede  en 
fatal  omstændighed,  men  endnn  mere  skæbnesvanger  var  Mithra- 
religionens  synkretistiske  karakter,  der  ikke  blot  indvævede  alskens 
ttfrngtbare  natarspeknlationer,  me^  også  orgiastiske  adskejelser  i 
det  ellers  så  smukt  anlagte  Hele.  Og  disse  nægte  bestanddele 
blev  Mithraismen  aldrig  befriet  fra,  fordi  den  ikke  som  kristen- 
dommen blev  avet  af  modstand  og  modsigelse  i  sin  opvæxt,  men 
tværtimod  strax  gjorde  lykke  og  kom  på  moden.  Dog  tror  jeg 
ikke,  det  er  modstandens  rensende  skærsild  alene,  der  gav  kristen- 
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dommen  overtaget.  Underligt,  at  der  i  disse  afregninger  mellem 
kristendom  og  hedenskab  fra  videnskabelig  side  lægges  så  lidt 
mærke  til  det  faktum,  at  knn  de  tre  religioner,  der  er  grond- 
lagte  af  en  personlighed,  og  som  best&r  i  forholdet  til  denne  per- 
sonlighed, har  knnnet  blive  verdensreligioner. 

Edv.  Lehmann. 


Oluf  Nielsen,    Lærebog   i   fransk  Syntax   til   Bmg  for  de  hejere 
Klasser.     Kbh.   1904  (G.  B.  N.  F.).     167  S. 

De  lærere,  der  har  følt  nlæmperne  ved  at  anvende  Barttels 
store  syntax,  men  som  ikke  har  knnnet  bekvemme  sig  til  at  bruge 
en  mindre  bog  som  f.  ex.  Jnngs  grammatik,  vil  sikkert  med  glæde 
hilse  fremkomsten  af  et  hjælpemiddel,  der  er  mere  beregnet  paa 
undervisningen  i  de  højere  klasser.  Om  nærværende  bog  træ£fer 
det  rette,  vil  naturligvis  knn  kunne  lade  sig  afgøre  ved  at  bruge 
den  med  et  eller  to  hold.  Paa  forhaand  synes  den  at  være  lidt 
for  omfangsrig,  medens  den  paa  den  anden  side  har  forskellige 
gode  egenskaber,  der  røber  den  kyndige  lærer.  Det  er  saaledes 
absolut  et  fremskridt,  at  læren  om  infinitiv  er  ordnet  efter  in 
finitivens  fanktioner  og  ikke  efter  dens  forbindelse  med  præposi- 
tioner, at  der  gøres  opmærksom  paa  forskellen  mellem  personne 
og  det  substantiviske  aucun,  at  det  fremhæves,  at  en  sætning 
med  pour  que  ikke  altid  er  en  hensigtssætning,  og  flere  andre 
ting.  I  det  hele  og'  store  afviger  bogen  imidlertid  ikke  meget 
fra  den  traditionelle  behandling  af  fransk  syntax.  Der  findes  ad- 
skilligt forældet,  og,  hvad  værre  er,  der  er  ikke  skarpt  nok 
skelnet  mellem  lærebog  og  sprogbeskrivelse.  En  lærebog  skal 
f.  ex.  docere,  at  nægtelsen  paa  fransk  er  ne—pas,  en  sprog- 
beskrivende fremstilling  skal  tillige  vise,  hvorledes  det  literære 
sprog  paa  mange  maader  viser  spor  af  ældre  tilstande.  Nu  siger 
forfatteren  ganske  vist  udtrykkeligt  (s.  129],  at  pas  i  det  moderne 
sprog  er  uundværligt,  og  lader  tilfældene  med  ne  alene  træde  i 
baggrunden;  men  rundt  om  i  bogen  findes  der  exempler^  der 'er 
tagne  fra  det  literære  sprog  og  ikke  afj^assede  efter  lærebogens 
tarv,  saaledes  f.  ex.  s.  16 — 17:  Je  ne  pouvais  choisir  meilleur 
moment.  Da  der  ikke  er  saa  mange  aar  tilbage,  inden  fransk 
faar  en  væsenlig  anden  stilling  i  skolen,  meddeler  forf.  i  fortalen, 
at  han  agter  at  sammenarbejde  sin  <grammatik»  og  foreliggende 
syntax  til  en  ny  lærebog,  der  vil  kunne  svare  til  det  ny  gym- 
nasiums tarv,  og  at  han  i  denne  vil  foretage  en  oprømning  i  det 
traditionelle  stof.  Forhaabenlig  vil  han  da  se  mere  bort  fra  det 
sprogbeskrivende  og  indføre  ensartethed  i  alle  meddelte  exempler. 
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Passé  déflni  maa  vige  for  passé  indéfini  overalt  undtagen  netop  i 
den  anmærkning,  der  skal  kortelig  fortælle,  at  passé  défini  er  en 
ren  bogform.  Paa  samme  maade  maa  imparf.  dn  sobj.  ndryddea 
Ira  aUe  exempler,  der  ikke  direkte  vedrører  snbjonctif,  og  selv 
der  maa  tilfælde  som  on  eåi  dit  erstattes  af  on  auraii  dit  osv. 
08V.  Opgaven  er  ikke  saa  ganske  let,  da  det  gælder  om  at 
kaste  saa  meget  overbord,  som  hidtil  er  anset  for  nødvendigt, 
men  det  vil  være  et  meget  fortjenstfuldt  arbejde,  som  man  knn 
kan  ønske  forf.  held  til  at  fuldføre. 

Med  hensyn  til  forskellige  enkeltheder  har  jeg  en  anden  op- 
fattelse end  forfatteren.  Da  det  vilde  blive  for  vidtløftigt  her  at 
komme  ind  paa  dem  alle,  skal  jeg  nøjes  med  at  ndplnkke  et  par 
ting,  der  for  øvrigt  ikke  alle  er  af  lige  ator  betydning. 

8.  14.  Blandt  de  tilfælde,  i  hvilke  artiklen  udelades,  findes 
som  sædvanligt  il  loge  rue  de  Richeliea,  Det  er  imidlertid  ikke 
tilstrækkeligt  at  sige,  at  artiklen  udelades  ved  bopælsangivelser. 
For  det  første  er  det  kun  navne  paa  gader,  torve  og  pladser, 
der  kommer  i  betragtning,  for  det  andet  anvendes  disse  navne 
uden  artikel  i  langt  større  omfang  end  blot  ved  bopælsangivelse. 
Sml.  følgende  exempler,  der  langt  fra  er  udtømmende:  arrivés 
place  Royale  (Daudet,  Nnma  R.  249);  on  s'arréta  rue  Jacob 
(D.,  Sapho  18);  Vargent  filait  rue  Fortuny,  chez  le  mange  tout 
(D.,  L'immortel  27);  [il]  l'avait  vu  se  faire  cirer,  boulevard 
Montmartre  (Zola,  L'assommoir  302);  Place  du  Théåtre  Fran- 
Qais,  elle  se  décida  brusquement  (Lesnenr,  Fiancée  d'outre  mer  94). 
Navnlig  anvendes  gadenavne  osv.  saaledes  meget  almindeligt  i  stedet 
for  et  bestemt  hus  elier  en  bestemt  families  eller  persons  bopæl, 
ganske  som  paa  dansk  (c  Jærnbanegade»  =  Dagmarteatret),  f.  ex. 
il  se  fil  conduire  rue  de  Courcelles,  Plus  personne  (D.,  L'imm. 
193;  o:  til  fyrstinde  Rosens  palæ  i  rue  de  C);  il  lui  raconta 
sa  visite  rue  de  Rome  (D.,  Sapho  242),  osv. 

8.  37.  Det  forekommer  mig  mindre  heldigt  at  sige,  at  il 
est  anvendes,  naar  prædikatet  er  et  adjektiv  eller  et  forholdsled. 
Hellere:  « eller  en  adjektivisk  forbindelse*.  Det  er  i  de  aller- 
fleste tilfælde  å  -\-  infinitiv,  der  ogsaa  ellers  fungerer  som  adjektiv, 
medens  vendinger  som  det  anførte  il  est  d'un  dupe  de  .  .  .  sikkert 
er  forældede. 

8.  44.  Bemærkningen  om  ordstillingen  de  ne  le  point  voir 
(for  de  ne  pas  le  voir)  kunde  passende  udgaa  af  en  lærebog,  og 
det  samme  gælder  s.  45  il  crut  pouvoir  lui  tout  dire.  Det  re- 
gelmsessige  er,  at  pronominet  kommer  umiddelbart  foran  infinitiven, 
og  det  er  det,  eleven  skal  lære. 

8.  45  fodnote  1.  Det  er  et  meget  stort  spørsmaal,  om  voici 
og  voila  er  oprindelige  imperativer.  Det  strider  mod  pronominers 
foranstilling  ved  disse  ord,  og  der  kan  næppe  være  nogen  tvivl 
om,  at  det  fra  først  af  er  spørgeformer. 

S.  52.     Der  vilde  være  grund  til  under  omtalen  af  de  pos- 
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sesaive  proDominer  at  anføre  tilfælde  som  je  suis  heureux  d'avoir 
fait  votre  connaissance,  å  vous  et  å  votre  sasur;  leur  fille  adoptioe, 
å  elle  et  å  son  frére  (Zola,  Travail  477)  chendea  og  hendes  bro- 
ders adoptivdatter* ;  $a  fille  adoptive  et  celle  de  son  frére  kande 
misforstaaes.  Exemplet  s.  56  ma  maison  et  celle  de  mon  voisin 
er  oversat  «mit  og  min  nabos  hos*  og  kan  næppe  oversættes  paa 
anden  maade  med  faa  ord.  Der  er  rimeligvis  tale  om  to  forskel- 
lige huse,  men  da  det  ogsaa  kan  opfattes  som  gældende  et  hos, 
som  jeg  og  min  nabo  ejer  i  fællesskab^  er  der  anledning  til  at 
fremhæve,  hvorledes  forskellen  lader  sig  nd trykke  paa  fransk. 

S.  59.  Det  er  for  lidt  at  sige,  at  cela  c  undertiden »  broges 
som  foreløbigt  subjekt  i  stedet  for  il.  Vendinger  som  cela  m'en- 
nuyait  beaucoup  den  parler  er  i  virkeligheden  ganske  almin- 
delige og  hænger  sammen  med  den  sædvanlige  tendens  til  at  sætte 
cela  foran  upersonlige  verber  (qa  suffit,  Qa  fume,  ga  neige  osv.) 
i  modsætning  til  det  personlige  il. 

8.  63.  £n  sætning  som  au  moment  que  je  sortais  er  umulig 
paa  moderne  fransk.  Det  relative  adverbium  que  bruges  om  tids- 
forhold  kun  efter  substantiver  med  ubestemt  artikel  samt  efter 
tidsadverbier  som  aujourd*huU  maintenant  osv.  Naar  man  i  li- 
teratureii  træffer  tiltælde  som  du  temps  qu'il  tracaillait  å  Mous- 
seauæ  (Daudet,  L'imm.  55);  ou  est  le  temps  que  M.  Paul  Mar- 
gueritte  puhliait  la  <i^  Force  des  ckoses^!  (Pellissier  i  La  Re  vue 
1  avr.  1902,  91)  er  det  bevidste  eller  ubevidste  arkaismer,  som 
elementærgrammatikken  ganske  maa  se  bort  fra.  Det  hedder  alt- 
saa  normalt  f.  ex.  le  jour  ou  ga  est  arrivé\  au  moment  ou  il 
quittait  sa  patrie;  les  fois  ou  il  rentrait  ivre,  osv.  Du  mo- 
ment que  forekommer  i  betydningen  «siden»  (begrundende),  men 
det  mere  moderne  du  moment  ou  er  vel  nok  saa  hyppigt.  Der- 
imod regelmæssigt  un  jour  qu'il  se  promenait .  .  .,  une  aprés- 
midi  que  .  .  .  osv. ,  men  kun  indledende,  ellers  følger  der  ogsaa 
OU  efter  substantiver  med  ubestemt  artikel,  f.  ex.  il  arrioe  un 
jour  OU  c' est  fini  de  rire  (Maupassant,  Bel- A  mi  142);  elle  jura 
de  venir  le  surprendre  une  aprés-midi  ou  elle  nirait  pas  lå-bas 
ensuite  (Daudet,   L'imm.   142). 

S.  76.  €  Visse  intransitive  Verber  (som  f.  Eks.  aller,  courir, 
dormiry  oivre)  kan  endogsaa  kun  bruges  Hbsolnt».  Denne  sæt- 
ning er  meget  dunkel,  naar  der  som  exempel  paa  intransitive 
verbers  absolnte  og  ikke  absolnte  brug  lige  er  nævnet  (7  parle 
—  il  parle  de  Paul. 

S.  77.  pieurer  la  mort  de  qn.,  sentir  le  tabac  og  sonner 
la  charge  er  ikke  homogene. 

S.  81.  Sætningen  un  cri  les  fit  dresser  en  sursaut  maa  for- 
andres til  un  cri  les  fit  se  dresser  en  sursaut.  Sprogbrugen  gaar 
mere  og  mere  i  retning  af  at  beholde  se  foran  infinitiv  efter  faire 
med  undtagelse  af  de  nævnte  faste  forbindelser,  hvortil  ogsaa  hører 
faire   dresser   les    cheoeux.     I    ikke    faa   tilfælde  er  det   oven  i 
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købet  nødvendigt  at  anvende  ae^  se  Alfr.  Jobansson  i  cMélanges 
Wahlnnd». 

S.  96.  malgré  que  angives  af  Diet.  general  at  være  for- 
ældet. Dette  ndelnkker  ikke,  at  det  ret  jævnligt  findes  i  nyere 
literatnr,  bvorpaa  der  knnde  nævnes  mange  exempler,  som  malgré 
qu*elle  fåi  alora  maigre  et  fréle  (J.  H.  Rosny,  Tbérése  Degaudy 
12).  Det  er  ikke  sikkert,  at  bragen  af  malgré  que  bos  moderne 
forff.  (og  i  vulgærsproget)  er  at  henregne  blandt  arkaismerne,  da 
den  ogsaa  kan  forklares  ved  indflydelse  fra  malgré  -I-  substantiv 
ganske  som  paa  dansk  undertiden  trods  som  sætningspræposition 
(sml.  exempler  anførte  af  Jespersen  Dania  III  82 — 83,  hvortil  kan 
føjes  Søderbei^:  Gadens  Digte  110:  < trods  jeg  ved,  at  alt  paa 
Jorden »;  ogsaa  det  omvendte,  « skønt >  som  præposition  har  sit 
tilsvarende  i  fransk  vulgærsprog:  quoique  ga).  Men  i  intet  til- 
fælde bører  malgré  que  hjemme  i  en  lærebog,  som  derimod  bør 
fremhæve  bien  que  og  at  —  que  paa  bekostning  af  quoique  og 
quelque  —  que, 

S.  97.  en  attendant  que  er  ikke  « ventende  til»,  men  « af- 
ventende at». 

S.  99  fodn.  At  sige,  at  de  foran  infinitiv  svarer  til  dansk 
at,  tysk  zUi  engl.  to  er  misvisende;  det  er  tvært  imod  d,  der  i 
mange  tilfælde  er  en  nøjagtig  parallel  til  de  germanske  c  infinitiv- 
mærker*, f.  ex.  facile  å  tromper  =.  let  at  bedrage.  Forskellen 
er  den,  at  cat»  i  germansk  ud  fra  saadanne  tilfælde  er  generali- 
seret, medens  det  tilsvarende  a  i  romansk  kun  har  faaet  en  lig- 
nende udvidet  brug  i  ét  sprog,  ni.  rumænsk,  idet  andre  udvik- 
linger er  traadt  i  vejen  i  de  andre  sprog. 

S.  100  fodn.  1.  Hvorledes  infinitiven  i  je  suis  bien  bon  de 
iécouter  kan  sammenstilles  med  den  i  ma  premiere  pensée  fut 
de  maudire  eet  accident  er  mig  en  gaade. 

S.  104.  Det  er  at  stille  sagen  ganske  paa  hovedet  at  sige, 
at  commencer  cendnu*  kan  have  d-f-inf.  ved  siden  af  de-{-mi. 
Brugen  af  d  4-  ii^f-  er  langt  overvejende  i  literaturen  og  vist  ene- 
herskende i  det  talte  sprog. 

Forfatteren  har  bestræbt  sig  for  saa  vidt  muligt  at  forklare 
de  forskellige  sproglige  fænomener,  og  ogsaa  i  denne  henseende 
indeholder  bogen  adskilligt  godt  i  sammenligning  med  sine  for- 
gængere. Dog  er  jeg  ikke  sikker  paa  værdien  af  saadanne  op- 
lysninger som  den  (s.  63  fn.),  at  det  relative  adverbium  que 
enten  er  <en  videre  Udvikling  af  det  i  §  59,8  omtalte  que  eller 
af  Neutrumspronomen  que  (§  58  Anm.  1,  Note)>,  bortset  fra,  at 
man  i  dette  tilfælde  ingen  oplysning  faar  ved  at  følge  den  sidste 
henvisning. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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Bibliographie  der  vergleichenden  Literatargfeschichte.    Heraosg.  von 
A,  L.  Jellinek.     Ister  Band.     Berlin  1903,  A.  Dnncker. 

Det    sammenlignende   litteraturhistoriske    Stndinm   med    dets 
Følgesvend,  Sagnforskningen,  spiller  i  vore  Dage  en  saa  betydelig 
Rolle,    dyrkes    paa   saa   mange   Steder  og  har  en  saa  vidtløftui; 
Litteratnr   at   opvise,   at  en   regelmæssig  ndkommende  Bibliografi 
som   den  foreliggende,    over  Nyheder  paa  dette  Omraade,    næsten 
hører  til  de  nødvendige  Ting  og  vU  blive  hilst  med  Glæde,  naar 
den  blot  er  nogenlunde   fnldstændig  og  omhyggelig  gjort.      Bogen 
er  egentlig  et  Tillæg  til  Tidsskriftet    c  Stadien  znr  vergleichenden 
Literatnrgeschichte»,  der  for  faa  Aar  siden  begyndte  at  udkomme 
i  Berlin.     Et  Hæfte   af  Bibliografien  ledsager  hvert  Kvartol  af 
Tidsskriftet,  og  dens  1ste  Bind  indeholder  da  hvad  der  er  udkom- 
met fra  midt  i  1902  til  midt  i  1903,  for  saa  vidt  det  har  været 
Udgiveren  tilgængeligt,  —  han  beklager  sig  i  saa  Henseende  over 
manglende  Interesse  fra  Forlseggeres  og  Forfatteres  Side,  idet  ban 
forgæves  har  anmodet  om  Tilsending  af  de  Arbejder,  de  have  ladet 
se    Lyset.     Imidlertid    er    Bindet,    med   Forfatter-  og  Sagregister 
samt    en    geografisk    Fortegnelse    over   litterære    Vexelvirkninger^ 
blevet  paa  74  Sider.     Udgiveren  lægger,    som  rimeligt  er,  særlig 
VaBgt  paa  at  faa  det  fjernere  Liggende  med,  det  som  ikke  enhver 
Studerende  vil  træffe  paa  Alfarvej,   altsaa  hvad  der  er  spredt  i 
alskens    Tidsskrifter,    i    Disputatser  o.  desl.     Inddelingen   er   føl- 
gende:   1)  Almindeligt    og    Theoretisk,    2)  Æmner   og   Motiver, 
3)  Litterære    Forbindelser   («Beziehungen>)    og    Vexel virkninger, 
med   en  særlig  Rubrik  ang.  de  enkelte  Forfatteres  litterære  Ind- 
flydelse.    Den  anden  Afdeling  er  ubetinget  den  omfangsrigeste  og 
indeholder  især  en  stor  Del  Folklore;    indenfor  den  ere  atter  de 
enkelte  Motiver  ordnede  alfabetisk,  som:  «Pflanzen»,  cPhysiologns', 
«Politi8che  Dichtnng»,   cRoland»,   «Romeo  u.  Julie>  osv.    Ganske 
korte  Notitser  om   vedkommende  Arbejdes  Indhold  slutte  sig   til 
Titelangivelserne.    Men  der  er  unaBgtelig  ved  dette  Bind  det  mindre 
Heldige,  som  Registrene  ikke  afhjælpe  helt,  at  de  fire  Hæfter  Bi- 
bliografi   fra    Tidsskriftet   nok  ere  sammenstillede  her,    men  ikke 
sammensmeltede,  saa  at  man  af  og  til  maa  se  efter  paa  en  hel  Del 
forskellige  Sider.  —  Det  bibliografiske  Arbejde  synes  at  udmærke 
sig  i  det  hele  ved  prisværdig  Nøjagtighed  og  vil  vistnok  blive  af 
virkelig  Betydning,  naar  Tilslutningen  ikke  udebliver  og  naar  der 
raades  Bod  paa  den  nys  paapegede  Mangel.     Fra  den  nordiske 
litteraturhistoriske  Forskning   anføres  i   dette   1ste   Bd.   Arbejder 
af  E.  BjiJrkman,  O.  Davidsson.   J.  L.   Heiberg,  J.  P.  Jacobsen, 
O.  Kyrre-Olsen,    8.  Larsen,    W.  Moestue,    C.  Nyrop,    A.  Olrik, 
J.  «Ostrup»,  O.  Sinding,  W.  S5derhjelm,  O.  Wahlund,  E.  Wrangel 
og  undertegnede  Anmelder. 

E.  Gigas. 
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P.  Vergilius  Maro  Aeneis  Buch  VI.  Brklftrt  von  Eduard  Norden, 
(Samml.  wissensch.  Kommentare  zn  g:r.  n.  rOm.  Schriftst.) 
Leipzig  1903,  Tenbner.     XII  +  484  8. 

In  der  Eeihe  der  bisher  erschienenen  wUsenschaftlichen 
Kommentare  ragt  Nordens  Erklårang  der  Nekyia  Virgils  sowohl 
dnrch  die  Wahl  der  Aafgabe  als  dnrch  die  Aasfahmng  hervor. 
Von  Virgil  ist  seit  Heyne  in  Deatschland  keine  erklærende  Ans- 
gabe  erschienen,  die  wissenschaftlichen  Anfordernngen  gentigt; 
andererseits  hat  sich  geråde  in  den  letzten  Jahrzehnten  die  Special- 
forschong  dem  lange  vernachl&ssigten  Dichter  stark  zogewandt. 
Ihre  Bemiihungen  sind  ganz  besonders  dem  6ten  Bach  zn  Gate 
gekommen;  schon  deshalb  war  die  Wahl  geråde  dieser  Partie  der 
Aeneis  wohl  gerechtfertigt.  Aasserdem  ist  die  Nekyia,  wie  der 
wichtigste,  so  aach  der  schwierigste  Abschnitt  des  ganzen  Oedichts. 

Norden  behandelt  in  einer  verh&ltnism&ssig  karzen  Einleitung 
die  schwierige  Qaellenfrage ;  dann  folgen  Text  and  tTbersetzang ; 
Kommentar  (S.  105 — 341);  Schlassbetrachtang  tiber  die  Kompo- 
sition; stilistische  and  metrische  Anh&nge;  endlich  Nachtrage  and 
Register. 

Der  Text  ist,  wie  sich  gebtLbrt,  darchaas  konservativ  behandelt; 
wenn  ich  mich  nicht  irre,  hat  keine  einzige  Konjektar  Aafnahme 
geftinden.  Der  Apparat  ist  sehr  knapp  gehalten;  hie  and  da 
vermisst  man  Varianten,  so  za  734  despiciunt  (alle  alte  Hdss.), 
za  704  siluia  (so  F  M^),  die  aach  im  Kommentar  keine  Erwfth- 
nang  finden.  —  Die  tTbersetzang  hat  kein  einheitliches  Metram, 
sondem  zeigt  banten  Wechsel  von  lamben,  Trochften,  Nibelangen - 
strophe  n.  a.  Dass  sie  misslangen  ist,  ist  wol  ein  so  allgemeines 
Urteil,  dass  ich  mich  dabei  nicht  weiter  aafzahalten  branche. 

Der  Qaellenfrage,  die  in  neaerer  Zeit  vielfach  behandelt  ist, 
hat  N.  mit  Recht  seine  besondere  Aafmerksamkeit  zagewendet. 
Leider  steht  das  Ergebnis  in  keinem  rechten  Verhftltnis  zor  ver- 
wandten  MtLhe.  Man  ist  dariiber  einig  dass  Virgil  zwei  Arten 
von  Qnellen  benatzt  hat:  mythologisch-poetische  and  theologisch- 
philosophische.  Dass  anter  ersteren  sowohl  eine  xaråfiaoig  ^OQcpéæg 
als  eine  x.  'Hgaxkéovg  war,  hat  N.  darch  eine  Reihe  in  den 
Kommentar  anfgenommener  Einzelbeobachtangen  sicher  gestellt. 
Als  philosophische  Haaptqaelle  will  er  in  der  Einleitnng  eine 
Apokalypse  des  Posidonias  nachweisen.  Dass  zahlreiche  Parallelen 
zwischen  Virgil  and  von  Posidonias  beeinflassten  Schriftstellern 
vorhanden  sind,  steht  nach  N.'s  Untersachangen  aasser  Zweifel; 
nnr  wissen  \(ir  leider  von  einer  Posidonias -Apokalypse  nichts,  and 
die  Parallelen  kunnen  bei  der  in  dieser  Litteratur  aasserordentlich 
z&hen  Tradition  leicht  tftaschen.  Dessen  ist  sich  Norden  tlbrigens 
wohl  bewosst  and  tr^t  daher  seine  Hypothese  mit  alier  Reserve 
vor.  Am  meisten  bleibt  za  bedaaern,  dasz  die  ganze  Qaellenarbeit, 
wenn  sie  aach  sicherer  wttre,  fiir  die  Erklårang  so  wenig  abwirfb, 
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80  lange  wir  die  Qnellen  nicht  rekonstruiren  kdnnen;  and  das  ist 
leider  sowohl  bei  der  einen  wie  der  andern  Gruppe  bis  jetzt  nn- 
mdglich.  —  In  der  Abgrenznng  der  Qnellen  gegen  einander  bietet 
N.  sehr  Beachtenswerthes ;  Widersprtiche  bei  Virgil  gelten  ihm 
(mit  voUem  Recht)  anf  diesem  Gebiete  nicht  als  Beweis  von  Be- 
nntznng  verschiedener  Qnellen. 

Im  Verh&ltnis  zar  Qnellen frage  ist  die  Behandlnng  der  Kom- 
position etwas  zn  knrz  gekommen.  Das  Buch  von  Heinze  c  Die 
epische  Technik  Virgils »  hat  Norden  nar  flir  seine  Schlns^be- 
trachtung  verwerthen  kdnnen.  Das  ist  sehr  zn  bedanern;  geråde 
dieser  Abschnitt,  wo  N.  anf  den  von  Heinze  gewonnenen  Resnl- 
taten  selbst&ndig  weiter  bant,  enth&lt  ganz  Vortreffliches  and  zeigt 
dass  N.  fclr  derartige  Untersachangen  ein  entschiedenes  Talent 
hat.  H&tte  er  die  Betrachtnngsweise,  die  hier  versncht  ist,  darcli- 
ftihren  kdnnen,  so  hatte  der  Kommentar  so  wie  die  Einleitnng  an 
vielen  Stellen  sehr  gewinnen  mtissen.  Nnn  vermisst  man  manches 
—  am  meisten,  was  doch  in  der  «8chlaBsbetrachtang>  hatte  stehen 
konnen,  eine  Betrachtnng  der  Stellang  der  Nekyia  zam  ilbrigen 
Gedicht.  Eine  solche  ist  nicht  nar  an  sich  nattirlich,  sondern 
zngleich  filr  die  Erkl&rang  vieler  Einzelheiten  im  VI.  Bnch  geradezn 
nothwendig.  Ich  konnte  mich  bei  diesem  Pnnkt  mit  einem  Ver- 
weis  anf  meine  Abhandlnng  cGnderne  hos  Virgil »  (1887)  begntigen; 
well  aber  dies  Bach  (ans  leicht  erklftrlichen  Granden)  Norden 
unbekannt  geblieben  ist,  nnd  ich  einiges  hente,  nach  fast  20 
Jahren,  ånders  formnliren  mQchte,  werde  ich  nnten  gelegen tlich 
anf  diese  Fragen  znrtlckkommen. 

Der  Kommentar  ist  gehaltvoil  ohne  weitschweifig  zn  sein. 
Selbstverståndlich  hat  Norden  die  neneren  TJntersnchnngen  iiber 
einzelne  Stellen,  Qnellen-  nnd  Kompositionsfragen  n.  s.  w.  sorg- 
f&ltig  verwerthet;  aasserdem  hat  er  aas  den  ftlteren  Kommentaren, 
vor  allem  naturlich  ans  Servins,  manche  wertvoUe  Notiz  ans 
Licht  gezogen.  Mitnnter  begnttgt  er  sich  freilich  mit  einem 
Hinweis  anf  eine  fremde  oder  eigene  Specialarbeit.  Das  mag  in 
Nebensachen  gerechtfertigt  sein ;  an  wichtigern  Stellen  ist  es  tibel 
angebracht.  So  thnt  er  fast  die  ganze  Realerkl&rnng  der  Verse 
788 — 807  (Weissagnng  iiber  Angast)  mit  einem  Verweis  anf 
einen  Zeitschriftanfsatz  nnd  eine  Abhandlnng  ab.  Das  ist,  trotz 
der  daranf  bezilglichen  Bemerknng  in  der  Vorrede  (8.  VII),  ein 
kaum  zn  verantwortendes  Verfahren.  Wenn  die  Erklftrnng  eines 
Abschnittes  anderwarts  erledigt  ist,  so  mag  man  die  Begrtindang 
derselben  tibergehen;  die  Ergebnisse  geh6ren  aber  in  einen  Kom- 
mentar der  diesen  Namen  verdienen  soli.  —  tTber  das  Verhftltnis 
Virgils  zn  seinen  Vorgångern  bietet  N.'s  Buch  mehr  nnd  Besseres 
als  irgend  ein  frtiherer  Kommentar ;  an  zahllosen  Stellen  wird  der 
Ansdruck  analysirt  nm  Abhångigkeit  von  ålteren  Dichtern  zn 
konstatiren.  Anch  die  technischen  Mittel  Virgils,  wie  Allitteration, 
metrische  Feinheiten  n.  dgl.,  finden  eingehende  Behandlnng.    Ausser- 
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dem  wird  jedem  Abschnitt  eine  sorgf&ltige  Darlegniifi:  der  rbeto- 
rischeu  Komposition  voransgeschickt.  Ich  gestehe,  ich  håbe  mich 
mit  diesen  a,  b,  c,  1,  2,  3,  rgiHæÅov,  rezgdxcoXov  u.  s.  w. 
nicht  recbt  befrennden  kdnnen;  sie  nehmen  viel  Platz  ein,  und  ihr 
Nntzen  bleibt  zweifelhaft.  Sebr  dankenswert  sind  dagegen  die 
Zasammenstellnngen  metriscber  nnd  stilistischer  Beobacb tungen, 
die  die  Anhånge  bieten,  und  mit  voUem  Recht  hat  N.  dnrch  ihre 
Ånsscheidang  den  Kommentar  entlastet. 

Bei  einer  so  schwierigen  Anfgabe  werden  viele  Einzelheiten 
immer  kontrovers  bleiben.  Einiges  von  der  Art  soli  im  Folgenden 
besprochen  werden,  wobei  ich  mich  vorzngsweise  an  die  schwftchste 
Seite  der  N.schen  Arbeit,  die  Behandlnng  der  Komposition^ 
halten  werde.  —  In  der  Einleitnng  S.  29  behandlet  N.  ansfiihrlich 
V.  439  {noviens  Styæ  interfusa  coércet).  Diesen  Zug,  der  sonst 
nicht  ZQ  belegen  ist^  erklftrt  er  ckosmisch«,  ans  einer  philosophischen 
Lehre  von  9  Sphfiren,  worans  die  Welt  znsammengesetzt  sei  (Gie. 
8omn.  Scip.  17).  Mit  der  Styx  Iftsst  sich  diese  Lehre  nnr  dnrch 
eine  Reihe  nnhaltbarer  Kombinationen  in  Verbindnng  bringen. 
Anch  hiervon  abgesehen  passt  die  «ko8mi8che»  Vorstellung  gar 
nicht  in  die  Virgilstelle  hinein.  Die  9  Sph&ren  reichen  von  der 
£rde  bis  znm  Aether  als  dem  Anfenthalt  der  Seligen ;  bei  Virgil 
ist  von  den  Selbstmdrdern  die  Rede,  die  in  das  irdische  Leben 
gem  zartickkehren  mochten.  Von  diesem  sind  sie  doch  hOchstens 
dnrch  eine  Sphftre  getrennt  (wobei  iibrigens  zehn  heranskommen 
wiirden;  bei  den  nenn  ist  an  die  Unterwelt  uberhanpt  nicht  ge- 
dacht).  Viel  nåher  liegt  ein  Verweis  anf  die  Hesiodsteile  Theog. 
790,  wo  von  der  Stjx  als  dem  zehnten  Theil  der  in  nean  Windnngen 
sich  nm  die  Erde  schlingenden  Okeanos  die  Rede  ist.  Von  dieser 
Stelle  ans  ist  die  Verschiebnng  der  Vorstellnng  vom  Okeanos  anf 
die  Styx  leicht  zu  begreifen ;  sie  wird  schon  in  der  Qnelle  Virgils 
voUzogen  worden  sein.  —  tTberhanpt  sind  diese  tkosmischen«  Er- 
klårnngen  etwas  bedenklich.  So  wird  der  Ansdmck  aéris  campi 
887  anf  die  Mondregion  gedentet,  nnd  dadnrch  in  die  Unterwelts- 
darstellang  Virgils  ein  ganz  fremdes  Moment  hineingetragen.  Das 
Gleiche  gilt  von  den  Versen  740—42:  aliae  panduntur  inanes 
suspensi  ad  Dentos,  aliis  suh  gurgite  oasio  infectum  eluitur  scelus 
etc.  Jeder  Gedanke  an  die  »tiberirdische  Sphftre»,  von  welcher 
N.  auch  hier  redet,  wird  dnrch  die  Worte  sub  gurgite  casto 
ansgeschlossen.  Vielleicht  meint  N.  nnr,  dass  diese  Vorstellnngen 
von  Virgil  anf  die  nnterirdische  Welt  iibertragen  sind ;  dann  miissen 
sie  aber  (anch  aéris  campi)  znn&chst  von  dieser  erklart  werden. 
—  Plir  den  Zng.dass  Aeneas  in  der  Unterwelt  zwei  Fiihrer  hat, 
bringt  N.  mit  groszem  Aufwand  von  Gelehrsamkeit  allerlei  Paral 
Jelen  bei.  Sie  sind  znm  Theil  etwas  weit  hergeholt;-  immerhin 
sind  sie  dankenswert,  weil  das  åjuåorvgov  or  åh  dfido)  fiir  Virgil 
dnrchg&ngig  voransznsetzen,  der  Nachweis  etwaiger  Vorbilder  also 
ein  Erfordemis  an  seinen  Erklftrer  ist.     Nnr   sollte  man  dariiber 
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nicht  vergessen,    dass  die  Theilang   der  Fithrerschaft  nnter  allen 
Umstånden  fur  Virgil  nothwendig  war,    wenn   die  Zosammenkiinft 
mit   Anchises    nicht    in    eine   ganz    miiszige    Begegnnng    anf  der 
Straeze  aaslaufen  Bollte;   nnd  diese  Zasammenknnft  ist  wiederum 
nothwendig  als  Hanptmotiv  filr  die  ganze  Uadeafahrt.    N.  behandelt 
hier,   wie  anch  sonst  gelegen tlich,    den  Virgil  als  ob  er  ein  Oe 
schichtsBchreiber  wåre,    der  seine  Qaellen  wohl  oder  ilbel  nacher* 
ztthlen  mnss,  w&hrend  er  doch  als  Dichter  vor  allem  darch  asthe- 
tische  RtLcksichten  gebnnden  war.     Ans  fthnlichen  Griinden   kann 
die  Behandlang  der  Stellang,    die   dem  Anchises   and   der  Sibylle 
in  Bezog  aaf  die  Wahrsagang  fiber  die  Zakanft  des  Aeneas  an- 
gewiesen  ist,  nicht  befriedigen.     Im  III.  Bach  wird  dem  Aeneas 
versprochen,    dass  ihm  die  Sibylle   mittheilen  wird,    wie  er  sich 
in    Latium    zn  verhalten    håbe    (458  ff.);    V  737    sagt   Anchises 
dass  Aeneas  in  der  Unterwelt  tiber  sein  Geschlecht  uod  dessen  Stadt 
Anskanft  erhalten  wird  —  deatet  also  nar  aaf  die  cHeldenschaa> 
hin.     Im  VI.  Bach  (890 — 92)  dagegen  wird  anch  die  Anwelsnng 
tLber   die  n&chste  Zakanft  dem  Aeneas   von  Anchises  gegeben, 
wobei    die    betreffenden    Verse    ans    III    direkt   wiederholt    sind. 
Aas  diesem   Sachverhalt  scblieszt  N.,   wie  andere  vor  ihm,    dass 
Virgil   die  Absicht   hatte   bei   der  letzten   Redaktion   der  Nekyia 
die  Anweisang  des  Anchises  za  streichen  and  sich  mit  der  Wahr- 
sagang der  Sibylle  (VI  83 — 97)  za  begntigen.     So  einfach  liegen 
aber  die  Dinge  keineswegs.    Die  Wahrsagang  der  Sibylle,  wie  sie 
jetzt   aassieht,   enth&lt   nicht  was  sie  nach  dem  Versprechen  des 
Helenas  in   III   enthalten    mosste;    Aeneas    bekommt    nar    einige 
Anden  tangen,  ans  denen  er  nicht  klag  werden  kann.     Man  kann 
aber  weiter  gehen:  nach  der  Absicht  des  Dichters  sollte  sie  aach 
nicht  das  Versprochene  enthalten;    sonst  båtte  er  den  Aeneas  in 
seiner  Bitte  an  die  Sibylle  (VI  65  ff.)  eine  entsprechende  Prophe- 
zeiang  verlangen   lassen   —  was  Aeneas  eben  nicht  thut.     Eine 
tiefgreifende  Umarbeitang  der  ganzen  Sibyllenscene  w&re  also  noth- 
wendig gewesen  am  wir kliche  tTbereinstimmnng  mit  UI  458  ff. 
zn  erzielen.     Nan  ist   freilich   andererseits   za   beachten   (was  N. 
ebenfalls  tibersehen  hat),  dasz  Virgil  es  niemals  aaf  eine  wir  kliche 
Erfollang    des  Versprechens  in  III  abgesehen   hat.     Er  hatte  ja 
dadarch  der  letzten  Hålfte   seines  Gedichts  von  vom  herein  alles 
Interesse  benommen.     Das  Versprechen  des  Helenas  hat  Virgil  in 
Anlehnang  an  Homer  {x  539  f.)  erfnnden  nm   dem  Aeneas  einen 
Beweggrand  flir  das  Aafsachen  der  Sibylle  and  damit  einen  ersten 
Anstosz  zar  Hadesfahrt  za  geben.     Von  der  Unterwelt  and  von 
Anchises  kon^ite  in  III,  wo  Anchises  noch  lebt,  keine  Rede  sein. 
Damit  war  aber  aach  die  Rolle  dieses  Motivs  aasgespielt;   es  ist 
weiter  nieht  zn  gebraachen^    es   ist   eben   nar   ein  Scheinmotiv, 
deren  es  so  viele  in  der  Aeneis  gibt.    Deshalb  erf&hrt  der  Le  ser 
nichts   von   dem   Inhalt   der   so    wichtigen  Wahrsagang   iiber    die 
Verhåltnisse  in   Latinm;    deshalb    redet   and  handelt  Aeneas   in 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


VergiL  Arø.  VI,  erkl.  v.  Norden.  129 

VII — XII  al8  ob  er  niemals  eine  derartige  Wahrsagnng  erhalten 
h&tte.  Doch  erfallt  infisste  das  Yersprechen  werden  —  d.  h.  zam 
Schein  erfiiUt;  daher  die  ganz  leeren  nnd  bedentnngsloseD  Worte 
VI  890 — 92.  Aber  geråde  in  dieser  redocirten  Form  liess  sich 
die  Wahrsagnng  in  der  Scene  mit  der  Sibylle  nicht  anbringen; 
dazn  ist  diese  viel  zn  bewegt,  viel  zu  stark  dnrch  den  bevor- 
stehenden  Abstieg  in  die  Unterwelt  bedingt.  So  hat  sie  Virgil 
an  die  Stelle  gebracht  wo  sie  jetzt  steht,  and  wo  sich  kein 
Mensch  nm  sie  ktimmem  sollte;  ob  diese  Prophezeiong  von  An- 
chises  oder  der  Sibylle  gegeben  wnrde,  war  ja  einerlei.  So  wird 
Virgil  gerechnet  haben;  im  Ganzen  richtig,  nor  hatte  er  die 
Philologen  nicht  mit  in  Anschlag  gebracht.  Die  ganze  Art  wie 
er  dnrch  stetes  Verschieben  der  Motive  seine  Nekyia  mit  dem 
Ubrigen  Gkdicht  in  Verbindnng  gesetzt  hat  ist  tHr  seine  Arbeits- 
weise  ttberans  lebrreich;  doch  mag  es  hier  mit  der  Besprechnng 
dieses  einen  Pnnktes  genng  sein.  —  Ftir  das  Verlassen  der  Unter- 
welt dnrch  das  Thor  der  Tr&ume  sncht  Norden  vergeblich  Parallelen 
za  bringen;  was  er  anftlhrt,  zieht  nicht.  Vielleicht  hat  Virgil 
hier  einmal  wirklich  genenert;  er  war  gezwnngen,  Aeneas  nnd 
die  Sibylle  anf  einem  knrzern  Weg  nach  der  Oberwelt  gelangen 
zn  lassen )  und  hatte  wol  hierfiir  keine  Parallele.  —  In  der  «Schluss- 
betrachtnng*  S.  352  bemerkt  N.,  dass  Virgil  das  Motiv  des' 
goldnen  Zweiges  nicht  ganz  im  nrsprunglichen  Sinn  ansgenntzt 
hat;  eigentlich  hfttte  der  Zweig  Proserpina  persønlich  iiberreicht 
werden  miissen.  Dies  ist  gewiss  richtig;  man  kann  aber  femer 
zei^en  dass  Virgil  das  Motiv  nicht  ganz  ansnntzen  konnte,  weil 
ein  Besnch  beim  Herrscherpaare  der  Unterwelt  in  seiner  Nekyia 
keinen  Zweck  hatte  nnd  sich  doch  als  Nebensache  nicht  abthnn 
lieas.  Das  fUhrt  znr  weiteren  Frage,  warnm  er  denn  tlberhanpt 
dies  Motiv  anfgegri£fen  hat;  nnd  hieranf  scheint  keine  andere 
Antwort  mOglich  als  dass  er  es  in  einer  Qnelle  fand  nnd  ans  Btick- 
sicht  anf  die  poetische  Sch5nheit  nicht  missen  mochte.  Dann  ist 
femer  wahrscheinlich  dass  das  Motiv  in  dieser  Qaelle  im  nrsprting- 
lichen  Sinne  verwendet  war  (so  anch  Norden);  nnd  anf  diesem 
Wege  werden  wir  anf  eine  xardfiaoig  mit  Darbringnng  eines 
Bittzweigs  an  Proserpina  gefnhrt  —  das  heisst'  geråde  anf  eine 
^Ogq^éæg  xatåpaaiq,  von  der  N.  nichts  wissen  will.  Dem  steht 
&eilich  gegentiber  dass  die  alten  Virgilerklslrer  das  Motiv  nicht 
belegen  konnten,  nnd  dennoch  die  ^Ogcpåæg  xaxåpaoig  gekannt  zn 
haben  scheinen.  Doch  ist  dies  nicht  ganz  sicher;  das  lectum  eat 
in  OrpheOf  das  zweimal  bei  Servins  steht,  braucht  nicht  noth- 
wendig  anf  die  xatåfiaoig  bezogen  zn  werden. 

Diese  Beispiele  ans  der  Einleitnng  nnd  Schlnssbetrachtnng  N.s 
werden  gentigen  nm  zn  zeigen,  wie  wichtig  die  stete  Beriicksichti- 
gan«:  der  Komposition  fUr  die  Virgilerklslmn^:  ist,  nnd  dass  hier 
aacb  nach  Nordens  Bemilhnngen  viel  zn  thnn  iibrig  bleibt.  Ich 
wende  mich  jetzt  znm  Kommentar,   nm  einen  Abschnitt  desselben 
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etwas  genauer  darchzngeheii  und  ans  dem  Rest  einige  Stellen  ans- 
znheben. 

Plir  die  Erklarung  der  Verse  42 — 155  (Begegnong  des 
Aeneas  mit  der  Sibylle)  hat  N.  zanåchst  griindliche  Aasknnft 
iiber  das  Lokal  eingeholt.  Diese  versacht  er  dann  fdr  die  Er- 
kl&mng  der  Beschreibnng  Virgils  aaszanntzea.  Leider  kommt 
dabei  gar  nichts  herans;  die  Beschreibang  ist  so  unklar  dass 
keine  Exegese  ans  ihr  ein  deatliches  Bild  heraasklauben  kann. 
N.  gibt  das  eigentlich  selbst  zn  (S.  133);  wozn  dann  aber  alle 
die  Anstrengungen  statt  des  Nachweises  dass  Virgil  wie  gewdhnlich 
selbst  keine  klare  Anschannng  von  den  Dingen  hatte  nnd  deshalb 
anch  seinem  Laser  keine  solche  beibringen  konnte?  Diesen  Kach- 
weis  zn  fiihren  sind  die  von  N.  eingeholten  Anfschliisse  vorziiglich 
geeignet,  nnd  anch  das  ist  ein  werthvolles  exegetisches  Resnltat, 
wenn  anch  ein  negatives.  —  Zn  Vs.  53  stehen  gnte  Bemerknngen 
Uber  Verbindnngen  wie  mors  pallida  n.  dgl.  Wenn  aber  domus 
attonita  dahin  erkl&rt  wird  dass  die  Hdhle  dnrch  die  Gegenwart 
des  Gottes  mit  Stnmmheit  geschlagen  sei,  ist  die  Feinheit  virol  za 
weit  getrieben.  —  Zn  57  (direxti)  rlchtige  Bemerknngen  fiber 
den  verschiedenen  Gebranch  dieser  Formen  bei  Catnll  (Vnlgarismen) 
nnd  Virgil  (Archaismen).  —  Zn  66  f.  [da  Latio  conaidere  Teucros) 
ist  iibersehen,  dasz  Aeneas  hier  nicht  nm  das  hittet,  wornm  er 
nach  dem  B.ath  des  Helenns  in  III  båtte  bitten  sollen;  vergl.  oben 
S.  128.  —  80  premendo  vom  Anziehen  der  Ziigel  ansprechend  erklårt 
nnd  gnt  belegt;  beim  ersten  Anblick  der  Stelle  ist  man  versncht, 
das  Wort  vom  Gebranch  der  Schenkel  zn  verstehen,  was  nnschdn 
ist.  Im  Flgd.  wird  die  eigentliche  Bedentnng  des  Ansdrncks 
plena  deo  klargestellt.  Das  Wort  ist  als  virgilisch  Uberliefert; 
es  findet  sich  jetzt  nicht  in  nnsrem  Texte,  scheint  aber  an  dieser 
Stelle  nrspriinglich  gestanden  zn  haben.  Doch  dnrfte  N.  nicht 
deshalb  Ansdrncke  wie  Phoebi  nondum  paiiens,  domare  nnd 
premere  als  zweidentig  bezeichnen;  im  jetzigen  Znsammenhang 
sind  sie  dnrchans  eindentig.  —  86  sed  non  ét  venisse  oolent  hat 
mit  Verbindnngen  wie  effugisse  voluni  nichts  zn  thnn,  wie  N. 
will.  —  88  wird  gesagt  dass  Aeneas  die  Worte  Dorica  castra  vom 
Griechenheere  vor  Troja  verstehen  mnsste.  Was  das  heisst^  ist  mir 
nnklar;  Aeneas  mnsste  nach  dem  Znsammenhang  die  Worte  ebenso 
wie  jeder  Leser  verstehen,  von  einem  Feinde  fthnlicher  Art  wie  die 
Griechen  (vgl.  alius  Achilles  89).  —  Die  schwierige  Stelle  95  f.  {iu 
ne  cede  malis  sed  contra  audentior  ito  quam  tua  te  fortuna  sinet) 
ist  nicht  befriedigend  erkl&rt.  N.  halt  an  der  iiberlieferten  Lesart 
quam  fest,  ohne  sich  mit  der  darin  enthaltenen  Schwierigkeit 
geh6rig  anseinanderznsetzen :  iiber  den  Mnth  womit  jemand  anftritt 
hat  ja  die  Fortnna  nichts  zn  sagen.  Wenn  ainet  mit  « dalden 
wilU  paraphrasiert  wird,  so  wird  diese  Schwierigkeit  nnr  vertnscht; 
denn  das  kann  sinet  nicht  bedenten.  —  103  ff.  r&cht  es  sich, 
dasz   N.  die   eigenthtimliche  Form  der  Bitte  in  66  nicht  beachtet 
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bat  (8.  oben  S.  130);  er  findet  jetzt  eine  Schwierigkeit  darin  daas 
die  Wahrsa^nng  der  Sibylle  anf  Aeneaa  keinen  Eindrack  macht. 
Aeneas  hat  aber  nnr  Eins  verlang^t:  die  Gewissheit  dass  sein 
Volk  in  Latinm  eine  bleibende  Stelle  finden  wird.  Die  wird  ihin 
?ew&hrt  (in  regna  Lavini  Dardanidae  venient,  mitte  hane  de 
peciore  curam),  freilich  mit  dem  Znsatz  dass  es  nach  schweren 
Kåmpfen  g:e8cheheii  i^ird.  Ganz  korrekt  anwortet  er:  das  ist  mir 
^leichgtiltig,  in  der  Beziehnng  bin  ich  anf  alles  gefasst;  wenn  nnr 
die  Hanptsache  in  Ordnnng  ist,  bin  ich  znfriedeD.  Wenn  er  dann 
fortfåhrt:  unum  oro  (nftmlich  meinen  Vater  zn  seben),  so  ist 
diese  Bitte  Dicht  «nnverroittelt»,  noch  bat  Servins  mit  der  Er- 
klåruDg:  nicht  «am  dies  allein>,  sondern  «nm  dies  vornehmlich», 
den  Sinn  des  Dichters  getroffen.  Die  Worte  sind  ganz  einfach 
zn  nehmen  wie  sie  dastehen:  nachdem  ich  Uber  das  was  mir  vor 
allem  am  Herzen  lag  Oewissheit  håbe,  so  håbe  ich  nnr  noch  eine 
Bitte  an  dich:  lass  mich  meinen  Vater  sehen.  Anf  diese  Weise 
hat  der  Dichter  die  Bitte  nm  eine  Wahrsagnng  mit  der  Bitte  nm 
die  Hadest'ahrt  verkntlpft  —  sehr  geschickt,  wie  mir  scheint,  aber 
freilich  mit  Verschiebnng  des  nrsprtinglichen  Motivs,  wonach 
Aeneas  die  Sibylle  am  Ansknnft  Uber  die  res  Italae  n.  s.  w. 
bitten  sollte.  —  Wenn  es  in  diesem  Znsammenhang  weiter  heisst, 
die  passive  Haltnng  des  Aeneas  in  der  Aeneis  erkl&re  sich  da- 
darch,  dass  Virgil  Ztige  des  stoischen  Idealmenschen  anf  seinen 
Helden  Ubertragen  håbe,  so  ist  die  Beobachtnng  an  sich  richtig: 
Aeneas  redet  hier  nnd  anderswo  wie  ein  Stoiker;  aber  N.  hat 
Antecedens  nnd  Conseqnens  verwechselt.  Die  Passivitftt  des 
Aeneas  ist  in  der  Gesammtanlage  des  Gedichts  tief  begriindet; 
om  sie  heldenmåssig  zn  machen,  setzt  Virgil  bie  und  da  etwas 
Btoische  Schminke  anf.  —  105  gehdrt  animo  nicht  åjid  xoivov 
zu  praecepi,  sondern  animo  mecum  ante  peregi  ist  Epexegese 
zu  praecepi.  —  110  ff.  sagt  N.  nnrichtig,  Helenns  håbe  dem 
Aeneas  befohlen  Anchises  anfznsnchen;  vgl.  oben  S.  128.  —  Vor 
119  wird  Pnnkt  gesetzt  nnd  eine  Anakolnthie  statnirt  —  ohne 
Nothwendigkeit  nnd  ohne  RtLckhalt  an  den  angefiihrten  Parallel- 
stellen;  sie  sind  eben  nicht  parallel.  —  121  f.  geht  ans  den 
Worten  Virgils  nicht  mit  Sicherheit  hervor,  dass  er  Kastor  nnd 
PoUnx    einen    nm  den   andern  im   Himmel  nnd  in   der  TJnterwelt 

nnterbringen  will;  wie  freilich  Lakian  dial.  deor.  26  thnt. 

Der  Widerspruch  zwischen  260  {vagina  eripe  ferrum)  nnd  290 
{corripit ...  ferrum  Aeneas)  wird  durch  N.s  Erklamng  nicht 
vollståndig  gehoben;  was  heisst  hier  corripit  ferrum?  etwa: 
fasst  das  Schwert  fester?  —  406.  aperit  ramum  qui  veste 
laiehat  soli  Reminiscenz  ans  Ap.  Rhod.  III  1012 — 13  sein  I 
Zwischen  beiden  Stellen  ist  keine  formale  Åhnlichkeit,  nnd  vor 
allem  ist  in  der  Situation  keine  Analogie  die  eine  Anlehnnng  ver- 
anlassen  konnte;  N.s  Einfall  ist  nnr  eine  Verlegenheitsansknnfb 
am  einer  nnangenehmen  Konseqnenz  (Abhftngigkeit  von  der  Ciris) 

9* 
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aoBzuweichen.  —  408  hatte  die  Koigektar   resident  eine  Erwåh- 
noog  verdient;   dass  die  Stelle  bedenklich  sei,   gibt  N.  seibst  zn. 
—  411  w&ren  einige  fielege  fiir  den  sel tenen  Gebranch  von  alius 
erwtin8cht  gewesen.  —  505.    Dass  Deiphobus  Rhoeteo  litore  be- 
graben    war,    braacht   Virgil  ans  keiner  Qnelle  zn  haben;    wenn 
er   ihn    in  diesem  Theil  der   Unterwelt  anbringen  woUte,   mnsste 
er   ihm   ein    orden tliches    fiegr&bnis   zn  Theil  werden   lassen.   — 
510  hatte  der  sonderbare  Aasdmck  funeris  umbris  wol  eine  An- 
merknng  verdient.  —  515  ware  neben  Ennins  Alex.  fr.  IX  Aesch. 
Agam.   787  zn  nennen  gewesen.  —  Die  Stelle  548  ff.  (Tartams) 
ist  in   den  meisten  Stticken  von  K.  richtig  interpretirt ;   aber  die 
Hanptschwierigkeit   ist   iibersehen.     Wenn   das  Oericht  des  Rha- 
damanthys  innerhalb  der  549  genannten  moenia  stattfinden  soli, 
wie    Norden    will,    wie    kann   dann   Virgil  sagen,    dass  erst  nach 
beendigtem  Gericht  sich  die  Pforte  offhet  (573)?    Offenbar  meint 
V.  dass  das  Gericht  ansserhalb  der  Stadt  abgehalten  wird;  die 
Stadt  ist  die  Strafanstalt,   nicht   das  Gerichtslokal.     Ohne   diese 
Voranssetznng  kommt  kein  Sinn  in  die  Stelle;  sie  ist  aber,  wenn 
anch    nicht   bestimmt    ansgesprochen,    doch    mit   den  Worten    des 
Dichters  wohl  vereinbar  {Gnosius  kaec  Rhadamanthys  hobet  du- 
risaima  regna  besagt  nnr,  dass  diese  ganze  Gegend  dem  Rh.  nnter- 
legt  ist).  —  Was  uber  die  Stelle  601   ff.  gesagt  wird,  befriedigt 
nicht;  vor  allem  ist  es  nnrichtig.  dass  die  Worte  616  f.  radiisque 
rotarum  districti  pendent  nicht  anf  Ixion  zn  beziehen  sind;    sie 
folgen  nnmittelbar  anf  die  Worte  saxum  ingens  volvunt  alii,  bei 
welchen  der  Leser  nothwendig  an  Sisyphns  denkt,    nnd  im  nSU^h- 
sten  Verse  werden  zwei  mythische  Verbrecher  (Thesens  nnd  Phle- 
gyas)  geradezn  genannt.    Damit  f&Ut  die  Mdgliehkeit,  dass  Virgil 
bei  den  in  602  ff.  genannten  Strafen  an  Ixion  gedacht  h&tte.  — 
Dass  612  f.  der  Sklavenkrieg  des  S.  Pompeins  gemeint  sei,    ist 
nicht  so  sicher  wie  N.  meint;  dominorum  fallere  dexiras  ist  for 
Sklaven  ein  nnpassender  Ansdmck.  —  Heisst  supemé  658  wirk- 
lich    cnach  oben«?     Der   Lorbeerhain  lag  hoch  (vgl.  676,   678), 
nnd   von  ihm  kommt  der  Flnss;    das  gentigt  wohl  nm  das  Wort 
zn   erkl&ren.  -^   763  ff.,   wo  N.  sonst   richtig  erklfirt,   ist  nicht 
geniigend  hervorgehoben,    dass  educet  silois  sinnlos  wird,    wenn 
man  nicht  an  den  Zwist  zwischen   Lavinia  nnd  Ascanins  denkt. 
Dass  Livins  casu  quodam  in  silvis  natus  sagt,  hilft  hier  nichts. 
Die  vorstehenden  Bemerknngen  haben  hoffentlich  gezeigt,  dass 
Nordens  Arbeit  nach   gewissen   Seiten  verbessernngsfåhig  ist:    die 
Komposition  mnss  eingehender  berticksichtigt  werden,  nnd  anch  in 
der  Einzelexegese  ist  hie  nnd  da  sch&rfere  Formnlirnng  der  Pro- 
bleme  mOglich.    Vor  allem  aber  sollten  sie  mein  Interesse  fUr  das 
Bach  bezengen.    Wer  sich  mit  Virgil  eingehender  besch&ftigt  bat, 
vird  immer   mit  Frende  daran  denken,    dass  wir  jetzt  wenigstens 
fiir   ein  en  Abschnitt  der  Aeneis  einen  gross  angelegten  nnd  wis- 
senschaftlich  dnrchgefilhrten  Kommentar  besitzen.    Tinter  den  vielen 
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Vorztigen,  die  Nordens  Arbeit  anBzeichnen,  sei  noch  einer  besonders 
hervorgeboben :  dass  er  amlernen  kann.  Mancbe  Erklftmng,  die 
er  Mher  in  Specialnntersncbnngen  vertreten  bat,  ist  bier  anfgegeben 
and  dnrcb  Besseres  ersetzt.  Um  so  mebr  mocbte  man  ibm  wtin- 
schen,  dass  er  Gelegenbeit  finde  diese  geistige  Regsamkeit  flir  die 
Erklftrnng  der  virgiliscben  Nekyia  weiter  za  betbåtigen.  Die  erste 
Anflage  seines  Bncbs  bat  nns  scbon  sebr  viel  Gntes  geboten;  ge- 
råde von  Norden  ist  zn  erwarten,  dass  eine  zweite  fast  nicbts 
mebr  zn  wtinscben  Ubrig  lassen  wird. 

A.  B.  Drachmann. 


A,   Philippaonf    Das   Mittelmeergebiet^    seine    geograpbisebe   nnd 
knlturelle  Eigenart.    Leipzig  1904,  Teubner.    VIII-[-266  S. 

Uden  at  gjøre  Fordring  paa  at  optræde  som  Anmelder  øn- 
sker jeg  at  henlede  Fagfællers  Opmærksombed  paa  dette  fortræffe- 
lige Værk  af  den  udmærkede  Geograf,  der  bar  gjort  Stndiet  af 
Middelbavslandene,  særlig  de  græske,  til  sit  Speciale.  En  Over- 
sigt over  Indholdet  vil  bedst  af  alt  vise  hvad  det  er  der  her 
bydes. 

Stoffet  er  delt  i  9  Kapitler.  Først  behandles  Middelhavs- 
regionens  Geologi  i  store  Træk,  dens  Opstaaen  og  successive  For- 
andringer indtil  den  Dag  i  Dag.  Derpaa  følger  en  Oversigt  over 
de  enkelte  Dele  af  Omraadet,  den  vestlige  og  østlige,  m.  H.  t. 
deres  Bygning.  De  følgende  Kapitler  behandler:  III  Havet 
(Vandet,  dets  Bevægelser,  Skibsfart,  Dyreverden  o.  s.  v.);  IV  Ky- 
sterae  (med  Redegjørelse  for  deres  forskjellige  Bygning);  V  Kli- 
maet; VI  Vandløb,  Overfladeformer  og  Jordbnnd;  VII  Plante- 
verdenen; VIII  Landdyrene;  IX  Mennesket. 

Det  er  en  nbyre  Stofmængde  der  mmmes  i  denne  Bog;  men 
Stoffet  er  overalt  behersket,  dets  vigtige  Sider  træder  frem  i  be- 
hørigt Kelief,  Pbænomenernes  Aarsagssammenhæng  betones  fra 
først  til  sidst.  Formen  er  saa  behagelig  at  man  læser  Bogen 
fra  Ende  til  anden  uden  at  trættes;  at  Indholdet  er  paalideligt, 
derfor  borger  Forfatterens  bele  tidligere  Produktion.  Kapitler 
som  III,  V,  VI,  VII  og  VIII  indeholder  en  Mængde  Ting  af 
største  Interesse  og  Nytte  for  Philologen  og  Læreren  i  de  gamle 
Sprog.  Prisen  er  i  Forhold  til  det  der  bydes  forbausende  billig; 
gode  Illustrationer  og  Kort  forbøier  yderligere  Bogens  Brugbarhed. 
Den  bør  ikke  savnes  i  noget  Skolebibliothek. 

A.  B.  Drachmann. 
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Otto  Jespersen,  Lehrbuch  der  Phonetik,  autor.  tTberB.  von  Her 
mann  Davidsen;  mit  2  Tafeln.  Leipzig:  n.  Berlin  1904,  B. 
G.  Teobner.     VI  +  255  ss. 

Otto  Jespersen,  Phonetische  Gmndfragen,  mit  2  Figuren  im  Tezt. 
Leipzig  n.  Berlin  1904,  B.  G.  Tenbner.   185  ss. 

Med  disse  bøger  har  Jespersen  overført  mellem  halvdelen  og  to- 
tredjedelen  af  sin  store  danskskrevne  c  Fonetik*  på  tysk.  Hvad  der 
ikke  er  kommet  med  i  den  tyske  gengivelse,  er  —  ganske  natur- 
ligt —  den  indtrængende  beskrivelse  af  skandinaviske,  og  ganske 
særligt  danske,  lydforhold,  som  forfatteren  frygter  nden  for  sit 
fædreland  cweder  interessieren  noch  gewtirdigt  werden  kdnnen>. 
Da  nu  B&ledes  det  meste  af  bogen  er  forelagt  det  europæiske 
publikum,  turde  det  ikke  være  ubetimeligt  at  ønske,  at  forfat 
teren  vilde  skænke  sine  landsmsend  resten,  altså  uddrage  en  dansk 
eller  endnu  bedre  en  nordisk  lydlære,  for  de  danske,  hvis  kund- 
skaber og  interesser  ikke  er  vidtgående  nok  til,  at  man  kan  byde 
dem  det  store  internationale  værk. 

Lehrbuch  der  Phonetik  er  helt  og  holdent  et  uddrag  af 
« Fonetik >,  og  jeg  kan  for  så  vidt  nøjes  med  en  kortere  omtale 
af  den.  Den  indeholder  efter  en  indledning  de  fire  hoveddele: 
€  Analyset,  «Synthese»,  cKombinationslehre«  og  « Nationale  Sy- 
stematik.* Fremstillingen  er  på  flere  punkter  forkortet  og  lagt 
bedre  pædagogisk  til  rette;  derved  kan  det  ske,  at  noget  er  gået 
i  løbet,  som  man  synes  burde  været  med,  f.  e.  i  §  2  eksemplerne 
på  lydhistorisk  udvikling  (=  Fonetik,  7).  Derimod  er  det  kun 
rimeligt,  at  den  udførlige  diskussion  om  [JJ-lyd  (og  dansk  sj)  er 
udeladt,  og  at  den  smukke  afhandling  om  E-lydene^  der  i  sin 
tid  dannede  et  helt  kapitel  for  sig,  reduceres  til  et  par  Bider. 
Bogen  er  jo  først  og  fremmest  en  lærebog. 

Af  nyt  er  der,  så  vidt  jeg  kan  se,  ikke  synderlig  meget. 
Bemærkes  bør  dog  gengivelsen  af  nogle  af  de  eksperimental - 
fonetiske  resultater  i  Ernst  A.  Meyers  (i  1903  udkomne)  bog 
Englische  lautdauer  (§  187  b),  og  ligeledes  E.  W.  Scripture's 
toneundersøgelser  i  de  senere  år  (§  247).  Ligeledes  er  der  under 
Synthese  tilføjet  en  rapid  oversigt  over  konsonanterne,  der  gør 
disse  let  overskuelige.  Selvfølgelig  er  fremstillingen  i  det  hele 
ført  op  til  den  nyeste  tid,  hvad  angår  anvendelse  af  og  henvis 
ning  til  nye  kilder  —  jeg  skal  således  nævne,  at  Bells  vokal 
tavle  er  gengivet  (§  146)  efter  Sweets  nyeste  fremstilling  (fra  1902), 
og  med  henvisning  til  Sweets  sidste  udtalelser  om  mixed-vokalerne. 

Som  allerede  sagt,  er  omtalen  af  danske  forhold  meget  stærkt 
reduceret,  men  der  findes  netop  så  meget  derom  —  synes  jeg  — , 
som  uden  at  tynge  fremstillingen  danner  et  nyttigt  pendant  til 
det,  der  er  bogens  hovedstof:  de  tre  hovedsprog  tysk,  engelsk  og 
fransk.  Kuriøst  nok  har  forfatteren  strøget  bemærkningen  om 
Danmarks    fremskudte   stilling   på    døvstummeundervisningens   om- 
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r&de  (Fonetik,  9),  skønt  Forchhammer  flere  gsmge  citeres.  — 
Værre  er  det,  at  den  nyttige  bibliografiske  vejledning  er  udeladt. 

I  dette  værk  benytter  Jespersen  «Maitre  phonétiqae»'B  stedse 
mere  ndbredte  lydskri^,  dog  med  bibeholdelse  af  sin  apostrof  for 
det  danske  sted. 

Phonetische  Grund/rågen  er  kun  tildels  et  addrag  af  c  Fone- 
tik*. Dette  gælder  de  fem  første  kapitler:  Lånt  und  Schrift.  — 
Lantschrift.  —  Die  heste  Anssprache.  —  Akustisch  oder  genetisch? 

—  Systematisierung  der  Sprachlaute.  Hvad  der  ovenfor  i  almin- 
delighed er  sagt  om  Lehrb.  der  Ph.,  gælder  tildels  også  her.  — 
Spergsm&let  om  eden  bedste  udtale >  er  naturligvis  ikke  i  den 
grad  underbygget  med  betragtninger  over  danske  sprogforhold, 
som  sket  er  i  c  Fonetiks,  og  jeg  er  derfor  afsk&ret  fra  her  at 
knytte  nogle  bemærkninger  til  forfatterens  velkendte  definition  af 
det  danske  rigsmål  i  forbindelse  med  hans  opfattelse  af  dettes 
genesis  —  jeg  håber  andensteds  at  få  lejlighed  til  at  sysle  lidt 
med  disse  standpunkter,  som  efter  min  mening  bør  modificeres  en  del. 

Nyt  er  derimod  kapitel  VI:  Untersuchungsmethoden  (side 
118 — 142).  Her  opruller  forfatteren  et  interessant  vue  over 
«in8trumentalfonetikens>  metoder  og  resultater.  Han  øver  en 
kyndig  kritik  til  alle  sider  —  ikke  som  den,  der  affejer  under- 
søgelsernes endnu  famlende  fremgangsmåder  og  små,  tit  usikre  re- 
sultater, men  som  den  interesserede  tilskuer,  der  selv  har  gjort 
forsøg,  f.  e.  med  Ktfntgen-stråler  på  Københavns  kommunehospital 

—  desværre  uden  held  (§  128).  Med  særlig  interesse  læser  man 
(§  132)  fremstillingen  af  E.  Rosengrens  teori  om  dynamisk  ak- 
cent  =  kvantitet,  og  om  den  rolle,  fonografen  har  spillet  til  at 
« bevise  I  denne  teori,  mens  de  Jcspersen'ske  forsøg,  der  alle  gik 
imod  K.,  slår  fast,  «dass  wir  auch  in  Zukunft  Intensit&t  und 
Quantitftt  als  zwei  verschiedene  GrQssen  betrachten  dUrfem.  For- 
øvrigt mener  J.,  at  Poulsens  telegrafen  vil  få  større  værd  til  frem- 
tidige undersøgelser  end  de  øvrige  benyttede  reproducerende  apparater. 

Endelig  kapitel  VII  (s.  142—182),  der  hedder  Zur  Laut- 
gesetzfrage.  Det  består  af  2  dele:  den  afhandling,  som  findes  i 
dette  tidsskrift,  ny  række,  VII  207  ff.,  og  et  cNachtragt  fra 
1904  (s.  171  ff.).  Dette  sidste  er  dog  kun  en  mundssmag  («vor- 
l&ufige  Andeutungen*)  på  et  helt  nyt  kapitel  om  lydforandringer, 
som  forfatteren  oprindelig  havde  haft  til  hensigt  at  skrive  til 
dette  værk.  Man  må  da  håbe,  at  J.  engang  vil  give  en  samlet 
fremstilling  af  sin  opfattelse  af  dette  vigtige  spørgsmål.  Som 
fonetiker  og  mangesidig  filolog  vil  Jespersen  formentlig  være  den 
rette  mand  til  at  foretage  de  nødvendige  modifikationer  i  den 
jnnggramatiske  formulering  af  lydlovene.  Her  fremfører  han  fore- 
løbig en  række  bemærkninger,  som  yderligere  søger  at  fastslå  den 
intime  forbindelse  af  ydre  og  indre,  lyd  og  betydning  i  sprogets  liv. 

Det  er  ikke  enhver  —  heller  ikke  enhver  fonetiker  —  givet 
at  spænde   over  så  store   vidder  som  prof.  Jespersen.     Så  mange 
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sprog  og  tQDgem&l  er,  mere  indtrængende  eller  i  forbigående,  be- 
handlede i  hans  værk,  at  man  næsten  barde  have  bedømmelser 
fra  kompetente  mænd  af  de  p&gældende  nationer.  Her  mk  det  da 
være  mig  tilladt  at  henvise  til  den  anmeldelse  af  Lehrb.  d.  Ph.^ 
som  A.  R.  Gon^alves  Vianna  har  skrevet  i  <Maitre  phonétiqae», 
XIX  (1904),  p.  128—137.  Den  lærde  portugiser  giver  her  en 
række  tilføjelser  fra  flere  italienske  og  hispaniske  sprog  og  dia- 
lekter; anmeldelsen  er  helt  igennem  overordentlig  anerkendende 
og  taler  om  cce  beaa  livre  oå  Ton  tronve  å  chaqne  moment  des 
observations  noavelles  et  précieases*.  Der  er  da  også  næppe  noget 
af  de  talrige  behandlede  pnnkter,  hvor  V.  er  i  alvorlig  uoverens- 
stemmelse med  forfatteren  ^  Den  bedste  danske  anbefaling  turde 
da  være  den,  at  forfatteren  er  den  fineste  og  skarpeste  iagttager 
af  sH  modersmål,  der  har  beriget  sine  landsmænd  med  værdifulde 
bidrag  til  forståelsen  af  sprogets  ydre  og  indre  liv. 

Endnu  et  punkt  må  omtales.  « Fonetik >  vrimler  af  historiske 
sidebemærkninger,  som  emnet  giver  anledning  til,  og  det  er  der 
ikke  slået  af  på  i  den  tyske  udgave.  Det  er  på  den  måde,  en 
moderne  fonetik  skal  skrives  (jeg  har  ovenfor  s.  87  haft  anled- 
ning til  at  fremhæve  det  samme  med  hensyn  til  Kr.  Nyrops 
Manuel  phonétique).  Det  er  velgørende  at  se,  at  begejstringen 
for  fonetiken  som  selvstændig  videnskab  ikke  fordunkler  dens  ud- 
mærkede egenskaber  som  filologisk  hjælpevidenskab.  På  den  anden 
side  burde  det  efterhånden  blive  utænkeligt,  at  nogen  gav  sig  til 
at  studere  sproghistorie  uden  i  forvejen  at  kunne  betjene  det  elek- 
triskklare  strejflys,  den  moderne  fonetiske  videnskab  yder. 

Mærkeligt  nok  er  de  to  bøger  skrevne  med  store  begyndelses- 
bogstaver i  substantiverne.  Man  kunde  synes,  det  er  en  uvæsent- 
lig anke  mod  et  videnskabeligt  værk,  men  Jespersen  har  selv  i  sin 
tid  (Dania.  III  383)  —  med  rette  —  bebrejdet  Verner  Dahlerup 
dette  forhold  i  hans  «Det  danske  Sprogs  Historien.  Det  samme 
argument,  som  han  der  anfører,  kan  nu  anføres  mod  ham,  nemlig 
at  de  om  forfatterens  egen  mening  uvidende  vil  opfatte  det  som 
en  erklæring  for  det  gamle.  Men  måske  har  Jespersens  tyske  for- 
lægger ikke  været  så  fremskridtsvenlig  som  f.  e.  Noreens?  P»* 
dagogiske  hensyn  har  dog  vel  næppe  heller  været  det  ledende  i 
så  henseende.  —  Den  kortfattede  danske  lydlære,  som  de  to 
herrer  O.  J.  og  V.  D.  tilsammen  har  udgivet  (senest  i  2.  udg., 
1898)  —  en  bog,  som  ifølge  forordet  ikke  er  bestemt  til  direkte 


^  I  en  afhandling  om  nasalvokaler  i  hollandsk  (i  Taal  en  letteren, 
XV  30—37)  henviser  H.  Logeman  til  J.s  bemærkninger  om  nasalvokaler 
i  dansk  og  hollandsk;  når  han  der  (s.  37,  note  2)  udtaler  tvivl  om  den 
af  J.  givne  stærkt  sammentrukne  form  mer  af  mijnheer  (Fonetik  371  = 
Lehrbuch  175),  savner  anmelderen  forudsætninger  for  at  udtale  sig  derom. 
Jeg  nævner  det  nærmest  for  også  at  få  lejlighed  til  at  henlede  opmærk- 
somheden på  den  omtale  af  de  nærværende  bøger,  som  den  hollandske 
filolog  vil  give  i  det  nævnte  tidsskrift. 
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skoleundervisning  —  er  alligevel  skreven  med  omhyggelig  iagt- 
tagelse af  store  bogstaver  og  verbale  flertalsformer;  til  sammen- 
ligning tjener,  at  Wimmers  oldnordiske  bøger,  der  bruges  i  alle 
skolerne,  blæser  ad  al  officiel  retskrivning. 

København,  februar  7905.  Anker  Jensen. 


E.'E.'B.  Lacomblé,  Complément  de  l'Histoire  de  ia  littératnre 
fran^aise.  (Morceanx  choisis,  poésies,  analyses.)  2«  edition, 
revue  et  augmentée.  Groningne  1904,  P.  Noordhof.  XII -f- 232 
pages. 

Denne  bog  er  et  c  complément »  til  forfatterens  franske  li- 
teratnrhistorie,  som  jeg  har  anmeldt  i  dette  tidsskrift,  ovenfor 
8.  88.  Dengang  var  anden  adgave  (1.  ndg.  adkom  1900,  196 
pages)  netop  under  trykning,  og  jeg  måtte  derfor  nøjes  med  en 
hentydning  til  den.  I  tilslutning  til,  hvad  dér  er  sagt  om  mu- 
ligheden af  i  de  højere  klasser  at  indføre  lidt  literatur  og  Hte- 
raturhistorie,  anbefaler  jeg  kolleger  denne  samling,  der  byder 
mangt  og  meget,  som,  oplæst  i  god  oversættelse,  måtte  kunne 
interessere  eleverne. 

Endvidere  mener  jeg,  at  denne  bog  måtte  kunne  være  til 
nogen  nytte  for  de  studerende,  der  forbereder  sig  til  eksamen  i 
fransk.  Det  er  ikke  så  helt  let  en  kunst  at  uddrage  et  resumé 
—  på  ordentligt  fransk  —  af  de  værker,  man  opgiver,  til  mundt- 
lig eller  skriftlig  gengivelse  ved  eksamen.  I  så  henseende  yder 
den  den  ønskeligste  vejledning,  idet  den  bl.  a.  indeholder  en  række 
€  analyses »  af  Koland,  Patelin  og  af  mesterværker  af  Corneille, 
Moliére,  Racine  og  Voltaire,  hver  på  et  par  sider  eller  tre.  Ved 
et  omhyggeligt  studium  af  disse  oversigter  jævnsides  med  læsningen 
af  værkerne  vil  man  lære  selv  at  lave  slige  også  for  prosaværker. 

Porøvrigt  er  udvalget  helt  igennem  fornuftigt  og  velvalgt. 
For  bifagsfolk,  der  ikke  ønsker  at  blive  stående  ved  det  tidspunkt, 
eksamensfordringerne  tillader  dem,  er  det  en  udmærket  begynder- 
bog. Den  begynder  med  Serments  de  Strasbourg,  ledsaget  af 
oversættelse  på  moderne  fransk,  hvilket  også  er  tilfældet  med  de 
følgende  stykker  af  Koland,  Villehardouin  og  Join ville.  Bogen 
er  forsynet  med  talrige  noter. 

København,  februar  1905.  Anker  Jensen. 


Hugo  Pipping,  Bidrag  till  Eddametriken.     (Skr.  utgifna  af  Svenska 
litteratursållskapet  i  Finland.   LIX.)  Helsingfors  1903,  118  s. 

I   en   afhandling  i  nærværende  tidsskrift  for  et  par  år  siden 
(3dje  række   X)   gjorde  jeg   et   forsøg   (fremkaldt   af   personlige 
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grnnde)  på  at  rejse  en  almindeligere  metrisk  discussion  herhjemme. 
Det  er  nemlig  selve  grnndspørgsmålene,  det  er  galt  fat  med;  man 
er  vedblivende  uenig  om  mål  og  midler  for  metrisk  forskning,  og 
sålænge  det  er  tilfældet,  har  metrikken  som  videnskab  ret  ringe 
udsigter,  c  Metrikkens  land  er  vedblivende  gyngende  grund,  et  af 
sprogvidenskabens  farlige  bjørner,  hvorfra  man  skynder  sig  bort 
for  ikke  at  blive  hængende.«  Og  st&r  det  således  til  med  moderne 
versbygning,  yder  den  ældre  metrik  langt  fra  et  mere  oplivende 
skue.  Hvad  ved  man  om  klassisk  metrik?  Først  og  fremmest, 
at  de  lærde  er  i  aller  højeste  grad  uenige,  og  at  man  ikke  har 
nogen  almindelig  anerkendt  forståelse  af,  hvad  vers  efter  kvan- 
titetsprinciper  egentlig  vil  sige.  Og  nu  de  germanske  oldsprogs 
versbygning.  1893  udgav  E.  Sievers  sin  Altgermanische  Metrik, 
hvori  han  giver  en  sammenfattende  fremstilling  og  begrundelse  af 
« fem  type -teorien*,  der  jo  har  et  flertal  af  tilhængere  viden  om. 
Næste  år  kom  A,  Heuslers  ctTber  germanischen  Versbau>,  som 
polemiserer  direkte  mod  Sievers^  både  grundlag  og  enkeltheder. 
Her  foreligger  nu  af  en  tredie  fuldtud  kompetent  forsker  nogle 
bidrag  til  eddametrikken,  hvis  resultater,  om  de  er  rigtige,  kuld- 
kaster en  stor  del  af  Sievers'  bygning,  men  går  helt  andre  veje 
end   Heusler. 

Lad  mig  straks  sige,  at  jeg  anser  Pippings  bog  for  et  over- 
måde skarpsindigt  og  dygtigt  arbejde,  der  alene  ved  sine  under- 
søgelsers art  har  ført  vor  metriske  viden  et  godt  stykke  fremad. 
Det  har  to  udmærkede  grundsynspunkter:  det  handler  om  sprog- 
materiale, ikke  om  musik  og  derhen  hørende  rytmefoimer,  og  det 
respekterer  i  alt  væsentligt  den  foreliggende  tekstover- 
levering. For  det  nytter  ikke  I  Den  metriske  undersøgelse, 
hvis  regler  kun  slår  til,  når  der  gøres  endda  ret  kraftig  vold  på 
det  overleverede  sprogstof,  har  kun  fået  og  vil  kun  få  stakket  liv. 

Det  synes,  som  om  også  Pipping  går  ud  fra  som  givet,  at 
eddadigtenes  rytmiske  opbygning  er  afhængig  såvel  af  trykfor- 
deling som  af  stavelsekvantitet,  eller  med  andre  ord,  at  det  old- 
nordiske folkelige  versmål  fornyrdislag  ikke  blot  har  et  vist  re- 
gelbundet afvekslingsforhold  mellem  hævning  og  sænkning,  men 
at  de  for  rytmen  nødvendige  tidsafsnit  helt  (eller  delvis?)  beror 
på  stavelsens  længde.  Han  opstiller  da  det  indledningsspørgsmål, 
«hnruvida  spiritus  lenis  kunde  verka  position  eller  ej>.  Ved  spi- 
ritus lenis  forstår  han  « knæklyden »,  d^r  går  forud  for  vokal  i 
trykstavelsens  forlyd,  når  stemmebåndene  er  lukkede  ved  talens 
begyndelse;  som  bekendt  den  almindelige  regel  i  moderne  tysk  og 
et  hyppigt  fænomen  i  dansk,  derimod  overordentlig  sjældent  i 
fransk  og  engelsk.  Sievers  og  andre  har  ment,  at  man  med  denne 
lyds  tilstedeværelse  kan  forklare  det  ejendommelige  oldnordiske 
allitterationsforhold,  at  alle  vokaler  allittererer  indbyrdes;  altså 
fordi  de  i  virkeligheden  har  en  konsonant  foran  sig,  der  blot 
ikke    betegnes  i  almindelig  skrift.     Pipping  billiger  denne  opfat- 
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telse  og  besvarer  sit  opstillede  første  spørgsm&l  bekræftende. 
Dette  kan,  som  han  siger,  også  udtrykkes  s&ledes,  at  alle  old 
nordiske  ord  begynder  med  en  konsonant.  For  at  beregne 
Btavelsekvan titeten  opstiller  han  dernæst  følgende  regler:  kort 
lyd  er  en  tidsenhed,  lang  lyd  to  enheder;  korte  er  de  stavelser, 
som  mmmer  mere  end  tre  enheder,  de  øvrige  er  lange;  en  sta- 
velses enheder  (Pipping  siger  moræ)  regnes  fra  og  med  dens 
vokal  til  men  ikke  med  den  følgende  stavelses  vokal.  Hvis  nn 
indledningsstødet  betragtes  som  en  altid  tilstedeværende  konsonant, 
kan  forfatteren  løse  en  række  vanskelige  spørgsmål,  der  hurtig 
påtrænger  sig  i  oldnordisk  metrik.  Efter  typeteorien  behandler 
man  feks.  første  stavelse  i  ordet  hua  som  kort;  men  i  sætningen 
bå  es  betra  er  bii  lang,  efter  Pippings  mening  altså,  fordi  der 
kommer  en  tidsenhed  til  fra  spiritus  lenis  foran  es.  Nye  vanske- 
ligheder,  som  hans  teori  medfører,  lykkes  det  ham  uden  tvang  at 
forklare,  tildels  i  hvert  fald.  —  Ganske  naturligt  bliver  det  da, 
at  han  prøver  sin  opfattelse  med  en  større  statistisk  undersøgelse; 
han  vælger  hertil  alle  længere,  sammenhængende  dele  af  eddaen, 
som  er  digtede  i  fornyrSislag,  og  han  følger  Bugges  udgave,  som 
den  der  var  den  mest  konservative,  da  han  begyndte  sine  under- 
søgelser. I  undersøgelsesmaterialet  findes  der  omkring  6000  vers, 
der  med  kun  et  par  undtagelser  hver  indeholder  fra  tre  til  syv 
stavelser.  Hvormange  kombinationer  er  nu  mulige  inden  for  disse 
vers  mellem  lange  og  korte  stavelser?  Det  kan  med  matematiske 
formler  hurtigt  fastslåes,  at  der  i  alt  er  4088  muligheder,  i  sandhed 
lidet  opløftende,  når  man  kun  har  6000  vers  at  undersøge !  Dette 
ser  forifatteren  grant,  og  han  begrænser  straks  grundig  sin  opgave 
ved  ikke  i  reglen  at  gøre  forskel  mellem  lang  og  kort  stavelse  i 
sænkningerne;  derved  bliver  der  i  alt  næppe  600  muligheder,  og 
det  viser  sig  hurtigt,  at  hele  grupper  kan  udelades,  fordi  de  enten 
slet  ikke  forekommer,  eller  i  hvert  fald  yderst  sjældent. 

Værkets  hovedparti  omfatter  da  denne  statistiske  undersøgelse, 
der  synes  foretagen  med  største  omhu  og  grundighed,  og  hele 
ordningen  er  anerkendelsesværdig  klar  og  overskuelig.  Grupperne 
ordnes  efter  stavelsernes  antal,  betegnet  med  romertal;  arabiske 
cifre  ved  siden  af  disse  angiver  trykstavelsernes  plads;  feks.  III 
13  betegner  altså  et  vers  af  formen  xxx.  Derunder  ordnes  vers- 
linierne fra  eddadigtene  efter  kvantiteten  jl_l_,  j-M.—  osv.  Som 
man  ser,  ydes  der  samtidig  materiale  til  at  kontrolere  typeteorien. 

Efter  således  at  have  gennemgået  undersøgelsesmaterialet  ud- 
drager forfatteren  1 5  regler  om  stavelsetal  og  stavelselængde. 
Adskillige  af  disse  regler  er  tilpas  ubestemte  (c sålian >,  cnåstan 
aUtid>,  «vanligen*  osv.);  men  i  alt  væsentligt  forekommer  de  mig 
uangribelige  ud  fra  de  opstillede  forudsætninger,  og  utvivlsomt  er 
det,  at  de  synes  at  føre  et  dræbende  slag  mod  en  hel  række  vig- 
tige enkeltheder  i  Sievers'  hele  verslære,  hvad  forfatteren  også 
drøfter  i  sine  slutningsbemærkninger ;  særlig  gælder  dette  den  be- 
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rømte  <  metriske  opløsning »  (jl  =  ^x),  som  for  mange  har  været 
en  alvorlig  anstødssten. 

Jeg  har  nn  forsøgt  at  gøre  rede  for  dette  vigtige  værks 
hovedindhold,  så  vidt  den  begrænsede  plads  har  tilladt  mig  det. 
Hvad  er  der  nn  at  sige  om  denne  udvikling?  Først  stiller  jeg  mig 
stærkt  tvivlende  over  for  ndgangspnnktet,  hvorpå  opbygningen  for 
en  stor  del  beror.  Er  det  nemlig  s&  aldeles  givet,  at  der  virke- 
lig foran  hver  indledningsvokal  har  været  en  konsonautisk  lyd, 
frembragt  ved  sprængning  af  stemmeb&ndslnkket?  Det  er  vel 
i  hvert  fald  meget  tvivlsomt  (sml.  Kocks  og  Jespersens  udtalelser 
om  dette  punkt).  Og  s&  længde-  og  tidsenheden.  Det  forekommer 
mig  ret  betænkeligt,  mekanisk,  om  man  vil  alt  for  skematisk,  at 
gøre  den  enkelte  lyd  isoleret  (konsonant  eller  kort  vokal)  til  en- 
hed, selv  om  det  naturligvis  er  rigtigt,  at  stavelsen  bliver  « tun- 
gere*, jo  flere  lyd  den  rummer  (forf.  anfører  selv  Hofforys  lære 
herom).  Pipping  måler  fremdeles  stavelsens  længde  fra  top  til 
top  og  lægger  stavelsetoppen  i  begyndelsen  af  stavelsens  vokal. 
Men  dette  er  jo  et  fonetisk  omtvistet  spørgsmål,  hvor  der  for- 
mentlig er  god  grund  til  tvivl.  -—  Sæt  nu  imidlertid,  at  hele 
undersøgelsen  er  uangribelig.  Forbindelsen  af  Sievers'  typeteori 
og  Pippings  kvantitetslære  giver  alligevel  grumme  lidt  oplysning 
om  det  versprincip,  hvorefter  eddasangerne  har  digtet  De  fleste 
er  jo  enige  om,  at  femtypeteorien  kun  giver  de  naturlige  hoved- 
former af  de  mulige  trykkombinationer  i  et  flrestavelsesvers.  Nu 
har  Pipping  på  en  lignende  måde  fundet  de  naturlige  hovedformer 
af  længdefordelingen  i  det  foreliggende  sprogmateriale.  Men  ingen 
kan  dog  for  alvor  tro,  at  eddasangenes  forfattere  blot  tilnærmel- 
sesvis har  været  klar  over  de  fem  typer  med  deres  mange  under- 
afdelinger og  de  femten  Pippingske  stavelseregler.  Mig  i  hvert 
fald  forekommer  det  indlysende,  at  det  egentlige  versbygnings- 
princip  —  det,  der  har  skilt  oldnordisk  vers  fra  oldnordisk  prosa 

—  må  have  været  langt  simplere,  siden  den  halvvejs  folkelige 
eddadigtning  har  kunnet  beherske  det.  Naturligvis,  vil  man  sige; 
men  derfor  er  undersøgelser  som  Sievers'  og  Pippings  lige  nød- 
vendige   og   lærerige.     Dette  indrømmer  jeg   meget  gerne.     Men 

—  man  bliver  stærkt  fristet  til  at  anvende  analogien  fVa  moderne 
versbygning  på  eddadigtningen  og  sige:  fornyrdislagverset  er  vers, 
fordi  hver  linie  består  af  to  omtrent  lige  store  tidsgrnpper,  med 
ét  hovedtryk  dominerende  i  hver;  parvis  hører  linierne  nøje  sam- 
men, som  allitteration  og  andre  germanske  oldvers  viser;  et  hoved- 
tryk kan  kun  beherske  et  begrænset  antal  stavelser,  kommer  der 
for  mange,  sprænges  enheden  ved  det  rytmetryk,  der  af  sig  selv 
indfinder  sig  også  i  prosa,  derved  forstyrres  også  tidsgrupperingen ; 
dette  sidste  kan  også  ske,  ved  at  lydmængden  bliver  for  stor; 
forøvrigt  er  det  principielt  ganske  ligegyldigt,  tivor 
trykket  står,  og  principielt  ligegyldigt,  enten  stavel- 
serne er  lange  eller  korte,    kun  at  afveksling  ifølge  alminde- 
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lig;e  psykologiske  love  foretrækkes  for  hobning;  matematisk  talt 
er  der  saare  mange  kombinationer  mulige;  undersøgelse  af  de  fak- 
tisk foreliggende  vers  viser,  at  kan  et  mindretal  praktisk  fore- 
kommer; dette  kan  bero  på.  mange  ting:  sprogstoffet  i  sig  selv, 
den  anførte  afvekslingslov,  efterligning  af  givne  forbilleder  (en- 
kelte former  kommer  af  en  eller  anden  grand  i  særlig  yndest; 
erindres  må  det  også.,  at  det  bevarede  versstof  er  forholdsvis 
lille);  heri  ligger  igen  muligheden  for,  at  visse  former  kan  blive 
regel  i  mere  bevidst  kunstdigtning;  hvorfor  bliver  sligt  vers? 
rytmefølelse  og  rytmelove  er  rene  psykologiske  problemer;  hvor- 
for netop  sådanne  oldnordiske  vers?  det  er  et  historisk  spørgs- 
mål, som  kun  kan  løses,  om  det  overhovedet  kan,  ad  sammenlig- 
nende sprogvidenskabelig,  ikke  ad  den  statistiske  undersøgelses  vej. 
Eller:  der  behøver  aldeles  ikke  at  være  nogen  principiel  forskel 
mellem  allitterationsverset  og  rimverset,  når  vi  for  dette  sidstes 
vedkommende  tager  den  fremmede  kirkelyriks  indflydelse  i  betragt- 
ning. —  Hvor  om  alting  er:  Pippings  bog  må,  ganske  uanset 
de  fremførte  indvendinger  og  den  moral,  jeg  drager  af  resultaterne, 
betegnes  som  et  overordentlig  dygtigt  og  værdifuldt  arbejde.  Hvad 
der  er  godtgjort,  er  i  sig  selv  af  stor  vægt,  og  det  kan  næppe 
undgåes,  at  man  ud  fra  dettes  indhold  må  vinde  st5rre  klarhed 
og  indsigt  i  vor  versbygningslære.  Det  er  et  hovedværk,  som 
bør  studeres  af  alle,  som  bryder  sig  om  disse  spørgsmål,  og  det 
vil  bringe  belæring  både  til  ven  og  modstander. 

Odense^  Januar  J90S.  Karl  HOPtensen. 


jP.  Noack,  Homerische  Palåste,  eine  Studie  zu  den  Denkmålem 
and  zum  Epos.  Mit  2  Tafeln  und  14  Abbildungen  im  Tezt. 
Leipzig  1903,  Teubner.     104  S. 

Mykenæisk  har  man  pleiet  at  kalde  den  oldgrarøke  Kultur, 
som  i  forhistoriske  Tider  har  hersket  i  Landene  ved  Ægeerhavets 
Kyster,  ikke  med  Urette,  da  det  var  i  Mykenæ,  at  den  havde 
vist  sig  i  sin  rigeste  Udfoldning,  saa  at  de  øvrige  Lande  paa 
Hellas'  Østkyst  kunde  synes  at  være  afhængige  deraf;  men 
efter  at  der  i  de  senere  Aar  paa  Kreta  var  opdaget  lignende 
Monumenter,  som  overgaa  de  mykenæiske  baade  i  Storhed  og  i 
kunstnerisk  Udførelse,  og  som  tilmed  ere  meget  ældre,  kan  dette 
Navn  ikke  længere  kaldes  træffende,  og  om  man  end  vil  beholde 
et  Fællesnavn,  maa  man  ikke  lukke  Øinene  for  de  store  og  gjen- 
nemgribende  Forskjelle,  der  findes.  Noack  har  i  sin  ovennævnte 
Bog:  paataget  sig  at  paa  vise  disse.  Med  Forbigaaelse  af  alt  hvad 
der  kunde  synes  mindre  betydende,  holder  han  sig  til  de  store 
Paladser,    saa    vidt   som    disse   hidtil  ere  tilstrækkelig  bekjendte. 
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d.  e.  paa  Kreta  Knossos  og  Phæstos,  i  Hellas  Tiryns  og  Mykenæ 
og  den  mindre  Borg,  han  selv  har  udgravet  paa  Vestsiden  af 
Kopais-Søen,   hvori   han  mener  at  gjenfinde  det  homeiiske  Arne. 

Det  er  strax  ieinefaldende,  at  de  vældige  kyklopiske  Mnre, 
der  slgærmer  Borgene  i  Hellas,  ikke  findes  paa  Kreta.  Paladserne 
i  Knossos  og  Phæstos  ere  ubefæstede;  de  vidne  om  fredeligere 
Tider.  De  ere  anlagte  efter  en  regelmæssig  Plan;  de  samme 
Hovedlinier  gaa  helt  igjennem,  baade  fra  N.  til  S.,  og  fra  V. 
til  0.  Ogsaa  i  Tiryns  findes  en  Mængde  regelmæssige  Værelser, 
men  de  fleste  ere  lagte  ved  Siden  af  hinanden  uden  organisk  For- 
bindelse og  adskilte  fra  hinanden  ved  Korridorer,  der  gaa  ved 
Siden  af  dem  og  nden  om  dem,  medens  de  paa  Kreta  støde  amid- 
delbart  op  til  hinanden  med  fæUes  Mellemvægge.  I  de  kretiske 
Paladser  dannes  Centrum  af  en  stor  aflang  Gaard,  i  Knossos  hen- 
imod  60  M.  lang  og  c.  28  bred,  i  Phæstos  47x23;  i  Tiryns 
og  Mykenæ  findes  flere  mindre  Qaarde  med  tilnærmelsesvis  kva- 
dratisk Grundplan.  Det  er  kun  paa  Kreta,  at  man  har  fundet 
disse  lange  Korridorer  med  smalle  og  dybe  Magazinrum  ved  Si- 
derne, adskilte  ved  Mellemvægge,  hvorpaa  det  øvre  Stokværk  har 
hvilet.  I  dette  laa  Storstuen,  Megaron,  som  er  delvis  bevaret  i 
Phæstos,  og  i  Knossos  synes  at  have  havt  samme  Form;  i  de 
øvrige  Paladser  laa  den  i  Stueetagen  og  var  forsynet  med  et 
Arnested,  som  i  Troja,  Mykenæ  og  Tiryns  er  cirkelrundt,  og  i 
de  to  sidste  omgivet  af  4  Søiler,  der  bære  Loftet.  I  Troja  er 
Storstuen  meget  aflang;  Dybden  er  over  dobbelt  saa  stor  som 
Bredden;  ellers  er  den  i  Almindelighed  enten  kvadratisk,  som 
for  det  Meste  de  mindre,  dermed  analoge  Sale,  som  man  antager 
for  Kvindernes  Værelser,  eller  den  nærmer  sig  til  denne  Form, 
dog  med  den  Forskjel,  at  i  Hellas  er  Dybden  større  end  Bredden^ 
paa  Kreta  omvendt,  og  som  Følge  deraf  sættes  de  3  Søller,  der 
ansees  for  nødvendige  til  at  støtte  Loftsbjælkerne^  i  en  Række 
paa  tværs  for  Indgangen,  ikke  som  i  adskillige  gamle  Sale  i 
Troja  og  i  Hellas  efter  Længden,  hvorved  der  dannes,  for  at 
bruge  et  fra  Kirkebygningen  laant  Udtryk,  toskibede  Rum.  Noack 
udtrykker  det  saaledes,  at  hine  have  en  bred,  disse  en  smal  Front. 

Jeg  maa  give  Forf.  Ret  i  at  disse  « principielle »  Uligheder 
tyde  paa  en  ethnologisk  Forskjel.  Det  er  vel  nu  til  Dags  al- 
mindelig antaget,  at  der  har  fundet  betydelige  Indvandringer  Nord 
fra  Sted  i  Grækenland,  en  Antagelse  der  bl.  A.  støtter  sig  paa 
en  Sammenligning  imellem  de  trojanske  og  oldgræske  Megara  med 
de  gamle  nordiske  Bønderhuse,  saaledes  som  disse  endnu  kunne 
findes  i  enkelte  Exempler  lige  fra  Island  til  Neder- Sachsen;  p,&a 
den  anden  Side  røbe  de  kretiske  Storstuer,  hvor  Arnestedet  mangler, 
en  sydlig  Herkomst;  Værelsernes  €  brede  Front*  minder  om  Me* 
sopotamien,  og  de  lange  Rækker  af  Magaziner  ved  Siden  af  hin- 
anden kjendes  fra  ægyptiske  Vægmalerier,  som  Perrot-Ghipiez 
Hist.    de   Tart  I  p.  459.     Men    der   er  jo   al   Sandsynlighed  for 
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at  den  kretiske  Knltnr,  som  vistDok  er  1000  Aar  ældre  end  den 
mykenæiske,  maa  have  adøvet  stærk  Jndflydelee  paa  denne. 

Det  forstaar  sig  selv,  at  disse  archæologiske  Opdagelser 
maatte  yde  Bidrag  til  Forstaaelsen  af  de  homeriske  Digte.  Ord, 
hvis  Betydning  tidligere  var  nklar,  knnne  nn  forbindes  med  an- 
sknelige  Forestillinger,  som  /bLéyagov  xal  å(7)jua  xai  avkri,  hqo'&v 
oovy  jiQodojuog.  Qcbyegy  aV&ovoa^  o.  a.  Men  er  dette  det  Hele? 
Give  ikke  Paladserne  i  Tiryns,  Knossos  o.  s.  v.  en  ansknelig  Fore- 
stilling om,  hvorledes  Priamos',  Odysseus'  og  Alkinoos'  Kongs- 
gaarde  have  set  ndV  Herpaa  svarer  Noack  S.  69  f.:  cHverken 
de  kretiske  eller  de  græske  Paladser  svare  til  den  Forudsætning, 
onder  hvilken  vi  alene  kunne  forstaa  det  homeriske  Hus;  de  inde- 
holde for  mange  og  for  uligeartede  Rum.  Man  har  ikke  med 
Urtstte  fremhævet  de  Træk,  hvori  disse  Monumenter  berøre  Digt- 
ningen. Det  er  enkelte  Elementer,  Gaardens  Propylæon,  Gaarden 
selv  med  dens  Offerplads,  Storstuen  med  dens  Forhal,  Korridorerne, 
der  uafhængig  af  denne  forbinde  de  øvrige  Værelser  med  Gaarden. 
Men  allerede  det  andet  Megaron  forstyrrer.  Man  antager  det  for 
Kvindernes  Bolig,  og  det  med  Rette ;»  men  et  eget  Gynækonitis, 
paastaar  han,  findes  ikke  hos  Homer.  Husfruen  sidder  om  Dagen 
i  Storstuen  og  der  overnatter  hun;  et  eget  Sovekammer  for 
Mand  og  Hustru  havde  kun  Odysseus  (altsaa  dog).  De  hyppig 
omtalte  Thalami  vare  «Nebenråume,  Gesindezimmer  und  Vorraths- 
kammer».  I  Stoistuen  var  det  ogsaa  rimeligere  (1)  at  huse  den 
fremmede  Gjæst  end  i  de  aabue  Haller  ved  Gaarden,  o.  s.  v. 
Dette  Resultat  naaes  ved  en  vidtløftig  Drøftelse  af  Digtenes  Text, 
hvoraf  han  efter  de  nyeste  kritiske  Undersøgelser  bortslgærer  store 
Stykker  som  tilhørende  en  senere  Tid  og  ikke  værdige  at  tage 
Hensyn  til.  Men  selv  fra  dette  Standpunkt  er  Bevisførelsen  ofte 
utilfredsstillende,  og  de  Indvendinger,  der  gjøres  f.  Ex.  imod 
Achilles'  Telt  i  Iliad.  24,  imod  Phønix'  Flugt  i  9.  Sang,  og 
adskillige  andre  Steder,  ville  næppe  godkjendes  selv  af  dem,  der 
staa  paa  samme  kritiske  Standpunkt  som  Forf.;  men  der  vilde 
kræves  en  hel  Bog  til  at  gjendrive  dem.  Paa  dette  Sted  maa 
jeg  indskrænke  mig  til  at  sige,  at,  medens  jeg  giver  Noack 
Ret  i  Hovedresultatet,  misbilliger  jeg  ganske  hans  Bevis- 
førelse, og  jeg  vilde  anse  det  for  meget  heldigt,  om  han  havde 
forskaanet  os  for  Bogens  2det  Afsnit.  Archæologien  og  Philo- 
logien   skulle  arbeide  sammen  som  trofaste   Venner;    men  en  For- 


^  Man  er  enig  om  at  dette  Ord  betegner  en  aaben  Søilehal  ud  til 
Gaarden  saaledes  som  man  ser  navnlig  i  Tiryns;  Ordets  Oprindelse  er 
derimod  ikke  oplyst  At  antage  det  for  Participium  af  ai&co  med  under- 
forstaaet  orod  er  umuligt  uanset  at  dette  Substantiv  ikke  findes  hos  Homer. 
Snarere  kunde  det  antages  for  beslægtet  med  lat  aedes.  I  den  mace- 
doniske  Dialekt  svarer  d  til  græsk  i9,  se  Curtius  Gr.  Et.  I  215.  I  Latin 
er  der  Spor  af  del  Samme,  som  dens  &E6g,  inde  Msv,  medius  /uFoog^ 
arduus  og^og. 
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skjel  er  der  alligevel:  Et  Digt  er  en  daarlig  Byggegmnd  for 
et  Palads.  Dersom  man  viste  Homer  de  Planer  af  ^homeriske 
Huse«,  som  ere  fremsatte  lige  fra  Voss  til  Perrot,  vilde  han 
sikkert  frabede  sig  dem.  Han  havde  jo  ikke  i  Sinde  at  levere 
Materialier  til  Rekonstruktion  af  Bygninger,  som  havde  existeret 
for  Aartnsinder  siden,  men  han  slog  Gnldharpen  for  at  fremkalde 
glimrende  Billeder  i  Tilhørernes  Fantasi. 

Endnu  et  Par  Ord  om  de  tilfeiede  Exkurser.  J  den  ene  af 
disse  behandles  den  eiendommelige  Bygning,  som  kjendes  fra 
Freskomaleriet  i  Knossos  og  et  Par  Guldplader  fra  Oravene  i 
Mykenæ.  De  mangfoldige  Oaader,  som  denne  Helligdom  frem- 
byder, ere  hidtil  uløste.  Vi  se  en  Bygning  bestaaende  af  et 
høiere  Midtparti  og  2  lavere  Bidepartier.  I  det  første  stettes 
Loftet  af  to  Søiler  ved  Siden  af  hinanden,  i  de  to  sidste  af  en 
enkelt  Søile  paa  hvert  Sted.  Om  herved  menes  de  forreste  Seiler, 
hver  i  sin  B^kke,  saa  at  Midtpartiet  forestiller  en  treskibet. 
Yderpartierne  toskibede  Haller,  eller  om  der  ikke  tænkes  paa 
nogen  større  Dybde  end  den,  som  Tegningen  viser,  kunne  vi  ikke 
afgjøre;  men  vi  have  ikke  mindste  Tvivl  om  at  det  er  Bygningens 
Front,  vi  se.  Noack  er  imidlertid  ikke  ntilbøielig  til  at  antage 
en  Hypothese  af  Zahn,  hvorefter  den  afbildede  Helligdom  ikke 
skulde  bestaa  af  3  Afdelinger,  men  af  et  eneste  Rum  med  to 
Søiler,  den  ene  bag  ved  den  anden.  Tegningens  Midtparti  skolde 
vise  os  Rummets  Indre  set  fra  Siden,  hvorved  Søllerne  kom  til  at 
staa  ved  Siden  af  hinanden  og  ikke  bag  ved  hinanden.  Dette  Parti 
havde  Tegneren  for  Tydeligheds  Skyld  (1)  løftet  i  Veiret  (S.  78  f.). 
Tilhøire  og  venstre  for  dette  skulde  vi  derimod  se  Forsiden  og 
Bagsiden  af  Bygningen;  man  maatte  tænke  sig  de  to  Halvdele 
af  den  svungne  ud  til  Siderne  efter  en  Vinkel  af  90o.  Der 
bliver  derved  kun  1  Søile  paa  hvert  Sted,  men  det  er  de  samme 
to,  som  vi  før  saa  fra  Siden  af.  At  Maleren  har  givet  dem  for- 
skjellig  Farve,  ligesom  ogsaa  at  de  hidtil  uforklarede  cHomsym- 
boler»,  der  omgive  Søllerne,  ere  flyttede  paa  en  ubegribelig  Maade, 
lades  uænset.  Denne  Fremgangsmaade  kaldes  «et  kunstigt  Per- 
spektiv, hvortil  der  findes  Paralleler  i  ægyptiske  Vægmalerier«. 
Nei,  noget  saa  Urimeligt  findes  virkelig  ikke  i  Ægypten.  Der 
sigtes  formodentlig  til  Malerierne  fra  Tell  el  Amarna;  se  Perrot- 
Chipiez  I  p.  457,  459,  hvor  ægyptiske  Paladser  afbildes  vistnok 
ikke  naturalistisk,  men  paa  en  ret  naturlig  og  tydelig  Maade  i 
en  Blanding  af  geometrisk  og  malerisk  Fremstilling:  en  Plan- 
tegning af  den  store  Gaard  med  de  omgivende  Værelser  og  Haver, 
der  betegnes  som  saadanne  ved  Træer  og  andre  Gjenstande  sete 
forfra;  men  dette  er,  som  man  ser,  noget  helt  Andet. 

J.  L.  Ussing. 
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Det  synoptiske  Problem. 

Åf  P.  o.  Ryberg  Hansen. 


Ernest  D.  Burton,  Some  Principles  of  literary  Oriticism  and 
their  Application  to  the  synoptic  Problem.  (TJniy.  Oliic.  Dec. 
Public.  Vol.  V.)     Chicago  1904,  Univ.  Press.      72  S.  4®. 

Den  Bog,  hvoraf  der  her  skal  gives  et  Referat  og  en  Vnr- 
dering,  kan  anbefales  til  dem,  der  nd  fra  filologiske  Interesser  og 
Forndsætninger  vil  sætte  sig  ind  i  det  synoptiske  Problem.  Al 
den  historiske  Ballast  er  kastet  over  Bord,  idet  Forfatteren  ikke 
tilstræber  nogen  Redegørelse  for  de  mange  i  Tidens  Leb  frem- 
komne Løsningsforseg.  Ej  heller  beskæftiger  Værket  sig  med 
Evangelisternes  teologiske  Farve  og  Holdning  —  som  tilsvarende 
tyske  Arbejder  (f.  Eks.  P.  Wernle:  Die  synoptische  Frage,  1899). 
Det  begrænser  sig  til  Kildeanalysen  i  egenligste  Forstand.  Ud 
fra  de  foreliggende  Tekster  undersøges  Slægtskabsforholdet  mellem 
Skrifterne  som  Helhed  og  deres  enkelte  Dele.  Kan  i  anden 
Linie  tages  der  Hensyn  til  de  historiske  Overleveringer  om  Evange- 
liernes Tilblivelse.  Bogen  har  et  vist  statistisk- tabellarisk  Præg. 
Den  meddeler  i  sammentrængt  Korthed  det  fornødne  Materiale, 
rubricerer  det  paa  overskuelig  Maade  og  drøfter  enhver  Hypotese, 
der  frembyder  sig  som  logisk  mulig. 

Det  synoptiske  Spørsmaal  er  kun  en  særlig  Form  for  det 
Problem,  som  Historikeren  altid  staar  overfor  ved  Benyttelsen  af 
Dokumenter,  der  uden  at  være  Dubletter  frembyder  et  øjensynligt 
indbyrdes  Slægtskab  (smgln.  herom  Bemheim :  Lehrbuch  der  histo- 
rischen  Methode  1903  S.  379  ff.).  Er  Slægtskabet  —  som  ved 
de  synoptiske  Evangelier  —  saa  nøje,  at  det  kun  kan  skyldes 
Benyttelse  af  delvis  de  samme  skriftlige  Kilder,  bliver  Arbejdet 
i  mange  Maader  beslægtet  med  tekstkritiske  Undersøgelser.  Forf. 
mener  da  ogsaa,  at  Evangelieforskningen  bør  lære  af  Tekst- 
kritikken. Her  er  man  gennem  Qenerationers  Arbejde  naaet  til 
Enighed  om  visse  Grundprincipper.  Studiet  af  de  synoptiske 
Evangelier  kan  efter  Forf. s  Mening   for  en   stor  Del  gaa  ud  fra 
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disse   og   derved  opnaa  en  metodisk  Sikkerhed,   som  det  hidtil  i 
for  høj  Grad  har  savnet. 

Undersøgelsen  begynder  da  med  en  Redegørelse  for  de  af 
Kildeanalysens  og  Tekstkritikkens  Principper,  der  er  særlig 
anvendelige  paa  Løsningen  af  det  synoptiske  Problem.  Først  og: 
ftremmest  Kendetegnene  paa  Afstamningens  Retning:  et  Dokument 
kan  med  Sikkerhed  betegnes  som  sekundært  i  Forhold  til  et 
andet  i  Fald  det  1)  indeholder  Udtryk,  der  knn  kan  forklares  som 
fremkomne  ved  Misforstaaelse  af  det  andet,  2)  har  Tilf^elser 
eller  Udeladelser,  der  tydeligt  forstyrre  Sammenhængen  eller 
3)  har  Tilføjelser,  Udeladelser  eller  Ændringer,  der  hænger  sam- 
men med  dets  Forfatters  særlige  Tendens.  Den  almindelige  tekst- 
kritiske Regel:  at  den  vidtløftigste  Læsemaade  er  den  seknndære. 
kan  derimod  ikke  uden  videre  overføres  paa  et  Omraade  som 
dette,  hvor  vi  ikke  staar  overfor  Afskrivere,  men  overfor  For- 
fattere, der  forfølge  deres  særegne  Formaal. 

I  et  Tilfælde  som  det  foreliggende,  hvor  de  beslægtede  Doku- 
menter er  tre  i  Tallet,  vil  hine  Vidnesbyrd  for  Afstamningeos 
Retning  kunne  kombineres  med  andre  Iagttagelser.  Den  vigtigste 
blandt  disse  er  Forholdet  mellem  Skrifternes  indbyrdes  Overens- 
stemmelser. (Her  tænkes  hovedsagelig  paa  de  positive  Over- 
ensstemmelser. Fælles  Udeladelse  af  Stof  kan  aldrig  have  saa 
megen  Beviskraft:  to  Forfattere  kan  have  de  samme  Udeladelses- 
motiver  eller  af  forskellige  Motiver  udelade  det  samme  uden  ind- 
byrdes at  være  afhængige  af  hinanden.)  Hvis  af  tre  beslægtede 
Dokumenter  (a,  ^  og  c)  a  og  ^  ofte  stemmer  overens  imod  c  og 
a  og  c  ofte  imod  b,  medens  &  og  c  aldrig  stemmer  overéns  imod  a, 
maa  a  paa  en  eller  anden  Maade  indtage  en  Midtstilling  mellem 
de  to.  Forklarer  man  denne  Midtstilling  ved  at  a  har  benyttet 
baade  b  og  c^,  maa  man  for  at  forklare  SlsBgtskabet  mellem 
b  og  c  tage  andre  Kilder  til  Hjælp.  Sér  man  foreløbig  bort  fra 
Eksistensen  af  andre  Dokumenter  end  de  tre,  bliver  følgende 
Kombinationer  mulige:  a  er  afledet  af  b^  c  igen  afledet  af  a*^ 
eller  a  er  afledet  af  c,  b  igen  afledet  af  a'  eller  endelig:  a  er 
den  fælles  Kilde  for  &  og  c*.     Hvis  nu  6  og  c  gennem  Vidnes- 
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byrdene  for  AfstamningeiiB  Betning  begg^e  er  udpegede  som  sekitn- 
dære  i  Forhold  til  a,  vil  det  være  sandsynligt,  at  den  sidste 
Kombination  er  den  rette. 

Man  knnde  jo  imidlertid  tænke  sig  at  det  nævnte  Overéns- 
stemmelsesforhold  (a  og  b  mod  c,  a  og  c  mod  b^  men  aldrig 
b  og  c  mod  a)  fandt  Sted  i  Enkeltheder  indenfor  Stof,  som  var 
Fællesgods  for  alle  tre,  medens  b  og  c  derimod  havde  en  Del 
Stykker  tilfælles,  som  aldeles  ikke  fandtes  i  a.  Dette  vilde  ikke 
omstøde  den  i  Fig.  IV  udtrykte  Hypotese,  men  nøde  os  til  at 
supplere  den  ved  Antagelsen  af  en  anden  ikke  længere  eksisterende 
Fælleskilde  for  b  og  c^. 

Inden  Overgangen  gøres  fra  de  almindelige  Principper  til 
deres  Anvendelse  paa  det  foreliggende  Emne,  kan  forudskikkes 
nosfle  —  af  Forf.  i  en  senere  Sammenhæng  anbragte  —  Analo- 
gier, der  kaster  Lys  over  Evangelieforfattemes  Fremgangsmaade 
overfor  de  af  dem  optagne  fremmede  Stoffer.  Vi  besidder  i 
N.  T.  en  Bække  Citater  af  gl.-testamentlige  Skrifter.  Stundom 
er  disse  Citater  vel  gengivne  med  næsten  bogstavelig  Nøjagtighed 
efter  LXX's  græske  Oversættelse,  men  paa  mange  Punkter  har 
den  n.tlige  Forf.  tilladt  sig  stor  Frihed.  Enkelte  Steder  kan  Af- 
vigelsen fra  LXX  vel  skyldes  Brug  af  den  hebraiske  Orundtekst, 
men  hyppigt  træffes  ganske  frie  Omstillinger  og  Forandringer,  ja 
ogsaa  Kombination  af  forskellige  Steder.  Vi  har  desuden  i 
Markus-Evangeliets  Slutning  et  Stykke  (Mk.  XVI  9—20),  der 
almindeligt  anerkendes  som  en  senere  Tilføjelse,  og  som  i  Virke- 
ligheden er  en  Art  Kompendium  af  de  øvrige  Evangeliers  afslut- 
tende Dele.  Her  møder  vi  foruden  meget  frie  Sammendragninger 
af  de  foreliggende  Tekster  en  Række  Tilføjelser,  sandsynligvis 
fra  andre  Kilder.  Endelig  har  vi  en  værdifuld  Analogi  til  Evange- 
liernes Kildebenyttelse  i  et  Værk  fra  c.  175:  Tatiana  cDiates- 
saron»  —  et  Forsøg  paa  at  sammenarbejde  vore  fire  Evangeliers 
Tekst  til  ét  Vaork.  Selve  Værket  er  gaaet  tabt,  men  dets  lekst 
kan  nogenlunde  rekonstrueres  gennem  en  bevaret  Komentar  (sé 
Tlu  2ahn:  Forschnngen  zur  Oeschichte  des  n.*tlichen  Kanons  I 
1881   S.   112  ff.).     Det  røber  en  tydelig  Bestræbelse  for  at  he- 
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vare  enhver  Fortælling,  Tale  og  Sentens,  der  findes  i  vore  fire 
Evangelier,  med  TJndgaaen  af  Gentagelser.  Ikke  desto  mindre 
sér  vi  her  Kilderne  modificerede  paa  alle  Maader,  ved  Tilfflrjelser, 
Fordobling,  Udeladelser,  Sammenblanding  o.  s.  v.  (Tatians  Værk 
er  egentlig  kan  et  Skridt  videre  paa  den  Vej,  som  de  to  større 
Synoptikere  er  slaaet  ind  paa  ved  at  sammenarbejde  ældre  Kilde- 
skrifter. Havde  Værker  som  dette  fortrængt  de  adskilte  Evange- 
lier, vilde  den  evangeliske  Literatar  ligesom  Mosebøgerne  have 
foreligget  som  et  Kollektivværk,  hvis  oprindelige  Bestanddele  vi 
kan  ved  møjsommelig  og  nsikker  indre  Kritik  vilde  have  kannet 
adskille.)  Analogier  som  de  her  anférte  er  alle  lærerige,  derved 
at  vi  i  disse  Tilfælde  er  i  Besiddelse  af  de  Elilder,  paa  Orandlag 
af  hvilke  Arbejdet  har  fandet  Sted. 

Som  Grandlag  for  selve  Kildeanalysen  meddeles  na  en  stati- 
stisk Opgørelse  af  de  3  Evangeliers   indbyrdes  Forhold   i  stoflig 
Henseende.     Det  er  i  Virkeligheden  overordentlig  vanskeligt   at 
fremstille   en  saadan  paa  en  Maade,    der  paa  én  Gang  tilfreds- 
stiller Nøjagtighedens  og  Ansknelighedens  Fordringer.    Opgørelsen 
kræver  en  Opløsning  af  Stoffet  i  dets  cEnere>   o:  Smaastykker, 
hvis  enkelte  Bestanddele   ikke   kan   tænkes  at  være  overleverede 
hver  for  sig.     Men  Afgrænsningen  af  disse  Enere  vil   ofte  bero 
paa   et   Skøn.      Man   er   mindst   ndsat   for   Vilkaarlighed   i   det 
historiske  Stof:    en  Fortællings  enkelte  Træk   kan    ikke   tænkes 
aden  Helheden.     Men  i  Talestoffet  bliver  Afgørelsen  ofte  vanske- 
lig: et  kort  Tankesprog  kan  godt  have  levet  selvstændigt  i  Over- 
leveringen,   selv  om   vi  na  forefinder  det  som  Led  af  en  samlet 
Tankerække.     Har  man   na  efter  et  saadant  Skøn  opløst  Stoffet, 
grapperer  man  natarligt  dets  enkelte  Dele  i  tre  Klasser: 
I.   Saadanne,  der  forekommer  hos  alle  tre  Forfattere.    Sammen 
af  dette  c  trefoldige  >  Stof  vil  omtrent  svare  til  vort  Markas* 
Evangeliam,    naar  vi  af  dette   Skrift  tænker   os   Qernet   et 
samlet  Stykke  i  dets  Midte  (Mk.  VI  46— VIII  26).     Dette 
Stofs  Enkeltstykker  er  forskelligt  ordnede  hos  de  forskellige 
Forfattere.     Dog  er  ogsaa  i   denne  Henseende   Markas   saa 
at   sige   den   Generalnævner,    i   hvilken   de    andre  gaar  op: 
Markas  og  Lakas   stemmer   ikke   sjeldent  i   Orden    overéns 
imod    Mattæas,    Markas   og   Mattæas    ogsaa   standom    imod 
Lakas,   medens  Mattæus  og  Lakas  aldrig  i  Stykkernes  Ord- 
ning stemmer  overéns  imod  Markas. 
II.   Saadanne  Stykker,    der   forekommer  hos  to   af  Forfatterne, 
men  mangler  hos  den  tredie.    Hertil  hører  det  nævnte  Midter- 
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parti  af  Markns,  som  denne  har  tilfælles  med  Mattæus, 
uden  at  det  findes  hos  Lukas.  Dernæst  en  ikke  ringle  Stof- 
mængde, som  Mattæus  og  Lukas  har  tilfælles  ud  over  Mar- 
kus, og  hvor  Ligheden  mellem  de  to  Forfattere  ofte  er  over- 
raskende nøje,  medens  Stykkernes  Ordning  er  ganske  for- 
skellig, 
in.  Saadanne  Stykker,  der  kun  forekommer  hos  én  af  Forfat- 
terne. Af  saadant  Særstof  har  Lukas  den  største  Mængde, 
Markus  kun  ubetydelige  Smaadele. 

Først  rettes  nu  Opmærksomheden  paa  den  første  Klasse, 
det  trefoldige  Stof.  Dettes  c£nere»  er  hidtil  betragtede  som 
ensartede  Blokke.  Men  gaar  vi  nærmere  ind  paa  de  Ord  og 
Sætninger,  af  hvilke  cBlokkene»  er  sammensatte,  er  disse  paa 
ingen  Maade  nøjagtig  éns  hos  hver  af  Forfatterne.  Tager  man 
en  utvivlsom  «Ener>  som  cStormen  paa  Søen>  og  læser  de  tre 
Versioner  igennem  (Mk.  IV  36  ff.  Mt.  VIII  23  fif.  Lk.  VIII  22  fif.), 
vil  man  finde,  at  de  Ord,  der  er  fælles  for  alle  tre,  endog  er 
i  Minoritet  (til  et  indgaaende  Studium  af  slige  Enkeltheder  kan 
anbefales:  Eushbrooke,  Synopticon,  London  1880,  hvor  de  paral- 
lelle Tekster  er  trykte  ved  Siden  af  hinanden  og  Overensstem- 
melserne fremhævede  ved  Farver  og  forskellige  Typer).  Bedst 
illustreres  dette  Forhold  ved  det  af  Forf.  ikke  fremdragne  Fak- 
tum, at  skønt  Marku8-£v.  som  Helhed  repræsenterer  det  fælles, 
er  der  ikke  ét  af  dette  Evangeliums  619  Vers,  der  i  ganske  éns- 
lydende  Form  findes  hos  begge  de  andre.  Et  nøjagtigt  Studium 
kræver  da,  at  man  ogsaa  med  Hensyn  til  c  Enerne  »s  enkelte  Ord 
foretager  en  lignende  Opgørelse  som  den,  der  før  gjordes  med 
Stoffet  en  bloc.  Der  viser  sig  da  indenfor  det  trefoldige  Stof 
følgende  Forhold:  Mattæus  og  Markus  stemmer  ved  Tilføjelser 
eller  Ændringer  overéns  imod  Lukas  i  omtr.  1600  Ord,  Markus 
og  Lukas  imod  Mattæus  i  omtr.  860  Ord  og  Mattæus  og  Lukas 
imod  Markus  i  omtr.  275  Ord.  Særlige  for  Lukas  —  stadig 
indenfor  det  trefoldige  Stof  --  er  c.  1100  Ord,  for  Mattæus 
c.  830  og  for  Markus  c.  1000.  Dette  sidste  kan  ogsaa  ud- 
trykkes saaledes,  at  Mattæus  og  Markus  stemme  overéns  imod 
Lukas  1  Udeladelsen  af  1100  Ord  indenfor  Fællesstykkerne  o.  s.  v. 
analogt  hermed. 

Tænker  man  nu  efter  denne  Opgørelse  tilbage  paa  de  S.  146  f. 
opstillede  Kombinationer,  synes  Markus-Evangeliet  nærmest  at 
indtage  den  Midtstilling,  som  dér  var  tillagt  Dokumentet  a.  Til 
A^ørelse    af,    hvilken   Kombination    der   bør   vælges,    vilde    det 
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være  af  Betydning^,  om  det  kande  goåtgereB,  at  Vidnesbyrdene  for 
Afstamning:en8  Betning  ndpeg^ede  de  andre  som  sekundære  overfor 
Markns  i  det  trefoldige  Stof.  Forf.  synes  ikke  at  mene,  at 
dette  kan  paa vises.  Hovedvaegten  lægges  i  al  Fald  paa  at  vi 
ved  at  følge  Fig.  I,  II  eller  III,  der  forudsætter,  at  Markus  har 
benyttet  begge  de  større  Skrifter  eller  ét  af  dem,  ikke  ret  for- 
Btaar  hans  Bevæggrund  til  at  udelade  de  betydelige  Stofaiængder, 
som  hine  har  udover  det  trefoldige  Stof.  Ved  den  Kombination, 
der  er  udtrykt  i  Fig.  IV:  Markus  som  Grundlag  for  de  to 
større,  er  den  tilsvarende  Vanskelighed  i  al  Fald  betydelig  for- 
mindsket. Thi  sér  man  paa  Stoffet  en  bloc,  er  det  kun  meget 
faa  Markusstykker  der  savnes  hos  begge  de  andre. 

Naar  Forf.  altsaa  forklarer  de  3  Evangeliers  Fællesstof 
gennem  den  nu  saa  almindelige  c  Markushypotese*,  er  det  dog 
ingenlunde  fordi  han  savner  Blik  for  denne  Hypoteses  Vanskelig- 
heder. Disse  træder  især  frem,  naar  man  fra  Stoffet  en  bloc 
gaar  til  Stykkernes  enkelte  Bestanddele.  Ved  at  betragte  den 
føranførte  Opgørelse,  vil  man  sé,  at  c.  1000  Ord  indenfor  Fælles- 
stoffet er  særlige  for  Markus  o:  at  Mattæus  og  Lukas  indenfor 
dette  Omraade  stemme  overéns  imod  Markus  i  Udeladelsen  af 
c.  1000  Ord.  Paa  dette  Punkt  er  Mattæus'  og  Lukas'  Over- 
ensstemmelser imod  Markus  endog  større  end  Markus'  og  Lukas' 
Overensstemmelser  mod  Mattæus  (c.  830  Ord).  Og  endnu  betawke- 
ligere  synes  det,  at  Mattæus  og  Lukas  ogsaa  i  Tilføjelser  og 
Ændringer  stemmer  overéns  imod  Markus  i  c.  275  Ord. 

Forf.  mener  dog,  at  disse  Vanskeligheder  for  en  stor  Del 
forsvinder  ved  en  nærmere  Betragtning.  Hvad  Udeladelsen  af  de 
1000  Markusord  angaar,  er  det  allerede  tidligere  bemærket,  at 
Overensstemmelse  i  Udeladelse  aldrig  kan  have  den  Vsegt  som 
Overensstemmelse  i  Tilføjelser.  Dernæst  viser  det  sig  at  de  for 
Mattæus  og  Lukas  fælles  Udeladelser  i  mange  Tilfælde  er 
sammenfaldende  Resultater  af  Fremgangsmaader,  der  i  sig  selv 
er  højst  forskellige  (man  sammenligne  saaledes  Mk.  V  med  de  to 
Paralleltekster:  de  er  begge  kortere  og  falde  sammen  i  Ude- 
ladelsen af  c.  100  Ord,  men  Afkortningerne  synes  at  være  ledede 
af  forskellige  Hensyn).  Hvad  dernæst  de  for  Mattæus  og  Lukas 
fælles  Tilføjelser  og  Ændringer  angaar,  da  er  de  enten  ganske 
underordnede  (Ombytning  af  elnev  og  iéyei  eller  xal  og  dk)  eller 
forklarlige  ud  fra  Motiver,  der  kan  have  paa  virket  de  to  Be- 
arbejdere selvstændigt  (som  naar  Mattæus  og  Lukas  er  enige  om 
i  Forudsigelserne  af  Jesu  Opstandelse  at  forandre  Markus'   /aetå 
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tQ€ig  '^/Liigag  til  det  med  den  senere  Begivenhed  mere  stemmende 
zfj  xQhn  ^fJtégq  Mk.  VIHai.  Mt.  XVI  21.  Lk.  1X22.)  eUer  de 
er  i  al  Fald  ikke  betydeligere  end  at  de  knnde  skrives  paa  den 
leldste  Tekstoverleverings  Eegning  o:  en  Beminiscents  fra  Mattæus- 
teksten  knnde  have  gjort  sig  gjældende  for  Afskriveren  af  Lukas 
eller  omvendt.  For  senere  Perioders  Vedkommende  kan  man 
sikkert  godtgøre  en  Bestræbelse  hos  Afskriveren  for  at  assimilere 
de  parallele  Evangelietekster.  Man  knnde  nn  søge  at  nndgaa  de 
fremhævede  Vanskeligheder  ved  at  antage  et  tabt  Skrift  som 
den  fælles  Ejlde  for  alle  tre  Forfattere  i  det  trefoldige  Stof 
{Urmarknshypotesen)®.  Men  et  Forsøg  paa  at  rekonstruere  dette 
Dokument  vilde  som  Resultat  give  et  Skrift,  der  kun  blev  lidet 
forskelligt  fra  vor  Markus.  Man  maatte  hist  og  her  lægge  nogle 
Ord  til,  hist  og  her  trække  nogle  Ord  fra  vort  Marknsskrift. 
Men  Enkeltstykkerne  maatte  i  det  rekonstruerede  Dokument  stilles 
nejagtig  i  den  Orden,  i  hvilken  de  foreligger  i  vor  Markus. 
Dette  er  overhovedet  Markushypotesens  urokkeligste  Støtte,  at 
Mattæus  og  Lukas  aldrig  i  Stykkernes  Ordning  stemme  overéns 
mod  Markus.  Forf.  ender  da  med  at  udpege  Markns-Ev.  celler 
et  Dokument  i  Hovedsagen  identisk  med  dette »  som  Kildeskriftet 
hvad  det  trefoldige  Stof  angaar.  At  et  Skrift  af  Mark.-Ev.'s 
Type  er  Grundlaget,  finder  Forf.  ogsaa  bekræftet  ved  den  ældste 
Beretning^  vi  har  om  denne  Literatnrs  Kilder:  Forordet  til 
Lukas-Ev.  Lukas  har  bygget  paa  Overlevering  fra  €ol  ån  ågxrjg 
air67CT(u  xal  iTtijQétai  yevåfMevoi  xov  kåyov*.  Da  c  Øjenvidner* 
og  c  Ordets  Tjenere »  er  den  samme  Klasse  Mennesker,  maa  « Be- 
gyndelsen* være:  ikke  Jesu  Livs  Begyndelse,  meu  Begyndelsen 
af  hans  offentlige  Virksomhed.  De  Kilder,  Lukas  sigter  til,  har 
altsaa  ikke  som  de  to  større  Evangelier  indeholdt  Barndoms- 
fortællinger,  men  har  som  Markus  kun  omhandlet  hans  offentlige 
Virksomhed. 

Hermed  er  Undersøgelsen  af  Evangeliernes  Fællesstof  af- 
sluttet. I  den  ovenfor  (S.  148)  givne  Opgørelse  nævnedes  dernsBst 
Stykker,  der  var  fælles  for  de  to  af  Skrifterne  uden  at 
findes  i  det  tredie.     Hvad   der  her  især  tildrager  sig  Opmærk - 


*     Fig.  VI: 


Mt.    Mk.     Lk. 
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somheden  er  den  betydelige  for  Mattæas  og:  Lnkas  falles,  ndea- 
for  Markos  liggende,  Stofmasse.  Vil  man  ikke  ty  til  nkendte 
Skrifter,  kan  man  forsøge  den  Forklaring,  at  Lakas  fomden  at 
have  benyttet  Markos  ogsaa  har  bragt  Mattæos  eller  —  den 
analoge  Hypotese  —  at  Mattæos  foraden  Markos  ogsaa  har  be- 
nyttet Lokas.  Men  disse  Forsøg  strander  hovedsagelig  paa  den 
Vanskelighed,  at  den  formodede  Benytter,  der  nogenlonde  fuld- 
stændigt optog  sin  ene  Kilde  (Markos),  vilde  have  forbigaaet 
vsBsentlige  Stykker  af  den  anden.  Man  henvises  da  til  den  oven- 
for (S.  147)  i  Fig.  V  odtrykte  Kombination:  Mattæos  og  Lokas 
har  ved  Siden  af  Markos  havt  en  anden  Fælleskilde :  x.  Det  er 
imidlertid  ingenlonde  paa  Forhaand  givet,  at  dette  x  repræsen- 
terer et  enkelt  Skrift.  For  at  vinde  Klarhed  over  dette  For- 
hold, maa  det  ondersøges,  hvorledes  Ikke-Markosstoffet  over- 
hovedet er  anbragt  i  de  to  større  Evangelier. 

Begge  indledes  de  med  indbyrdes  forskellige  Barndoms- 
historier, der  savner  Parallel  i  Markos.  løvrigt  har  de  anbragt 
deres  Ikke-Markosstof  paa  højst  forskellig  Maade.  Hos  Lokas 
flndes  det  hovedsagelig  i  to  større  Indskod:  VI  20 — VIII  3  Og 
IX  51— XVm  u  (hvortil  XIX  1—27  slotter  sig).  Det  første 
af  disse  tilhører  Jeso  galilæiske  Virksomhed.  Det  andet  indledes 
med,  at  Jesos  begiver  sig  paa  Aejse  til  Jerasalem,  og  det  for- 
bindes mod  Slotningei}  med  den  Kres  af  Fortællinger,  som  Mar- 
kos har  knyttet  til  den  sidste  Bejse.  Hele  Stykket  Lok.  IX  51 
— XIX  27  kan  derfor  betegnes  som  cBejsehistorien>  (Forf.s  Ud- 
tryk cPeræavirksomheden*  synes  mindre  heldigt).  Mattæos  har 
derimod  for  største  Delen  anbragt  sit  Ikke-Markosstof  som  Led 
af  6  store  Taler  1)  Bjergprækenen  (V — VII),  2)  Udsendelses- 
talen  (X),  3)  Lignelsestalen  (XIII),  4)  Talen  om  Disciplenes  ind- 
byrdes Forhold  (XVHI),  5)  Farisæertalen  (XXni),  6)  den  eskato- 
logiske  Tale  (XXIV— XXV).  I  Tilfældene  2,  3,  4  og  6  har 
Markos  —  og  Lokas  —  paa  det  tilsvarende  Sted  en  mindre 
Tale  af  samme  Tema,  i  Tilfældet  5  i  det  mindste  nogle  Tanke- 
sprog vedrørende  samme  Emne.  I  disse  Tilfælde  synes  altsaa 
Markoskilden  at  have  været  bestemmende  for  Talens  Plads  i 
Skriftet.  For  Bjergprækenens  Vedkommende  findes  Parallellea 
kon  hos  Lokas,  men  dens  Anbringelse  —  i  Spidsen  for  Jesa 
offentlige  Virksomhed  —  er  givet  dermed,  at  den  er  opfattet 
som  indledende  Programtale. 

Undersøger  man  disse  Talers  Komposition,  viser  det  sig,  at 
den  egentlige  Hovedstamme  —  det,   der  passer  med  den  angivne 
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Anledning:  —  er  det  med  Markns  (for  Bjergprækenens  Vedkom- 
mende med  Lnkas)  parallelle  Stykke.  De  øvrige  Dele,  der  i 
Omfang  gennemgaaende  er  langt  betydeligere,  gør  Indtryk  af  at 
være  Tilfejelser,  der  staar  i  en  løsere  Forbindelse  med  Hoved- 
emnet. Saaledes  er  i  Udsendelsestalen  (X)  kan  den  første  Del 
(V.  5 — 15)  praktiske  Aegler  for  de  uddragende  Disciple.  Den 
vidtløftigere  senere  Del  vedrører  Bekendernes  Vilkaar  over- 
hovedet. Og  knn  den  første  Del  har  Paralleller  i  det  tilsvarende 
Stykke  hos  Markos  og  Lnkas.  I  den  eskatologiske  Tale  udgør 
knn  XXIV  4— 36  den  egentlige,  med  de  andre  parallelle  Apoka- 
lypse —  Besten  gør  Indtryk  af  mere  tilfældigt  tilknyttede  Lære- 
stykker. Disse  tilføjede  Dele  vil  gennemgaaende  kunne  hen- 
føres tU  to  Klasser  1)  Særstof  for  Mattæus,  3)  Stof,  der  ogsaa 
findes  i  Lukas'  Bejsehistorie,  som  oftest  i  nøje  beslægtet  Form. 
Studiet  af  Mattæustaleme  synes  da  at  give  félgende  Besultat: 
Marka'skildens  Ordning  har  været  bestemmende  for  Forfatteren, 
og  herfra  er  i  Beglen  Fundamentet  for  Talen  hentet.  Men 
Stoffets  Hovedmasse  er  taget  dels  fra  én  for  Mattæus  ejendomme- 
lig Kilde,  der  forsaavidt  vi  kender  den  kun  har  indeholdt  Ord  af 
Jesus  —  dels  fra  et  Dokument,  som  Mattæus  har  haft  tilfælles 
med  Lukas,  og  som  hos  den  sidste  er  knyttet  til  Jesu  Bejse  til 
Jerusalem. 

Til  den  førstnævnte  af  disse  Kilder  ligger  det  nær  ogsaa  at 
henføre  de  øvrige  for  Matt.  Ev.  ejendommelige  Jesu-Ord,  der  i 
mindre  Stykker  findes  paa  spredte  Steder  i  Evangeliet.  Forf. 
mener,  at  dette  Talestof,  der  ialt  udgør  c.  Vs  af  Evangeliet,  er 
ét  med  den  Ordsamling,  der  ifølge  Overleveringen  skulde  være 
nedskrevet  af  Mattæus  (Papias  iflg.  Eusebius  hist.  eccl.  III  39 
Max'&cuog  fåkv  olv  'EjiQatåi  åudéxiq)  rå  Xåyia  oweyQåxpaxo). 
Ved  at  fortolke  denne  Overlevering  —  ikke  som  det  hyppigt  sker 
om  én  af  begge  de  større  Synoptikere  benyttet  Talesamling  — 
men  om  ét  kun  af  Matt.  Ev.  benyttet  Skrift,  faar  man  den 
naturligste  Forklaring  paa,  at  netop  det  første  Evangelium  har 
faaet  Mattæus'  Navn. 

Hvad  det  andet  i  Mattæustaleme  benyttede  Dokument  an- 
gaar,  foreligger  det  altsaa  baade  i  Mattæus'  og  Lukas'  Ev. 
Den  Antagelse  ligger  nær,  at  Lukas  Ev.'s  Gengivelse  kommer 
dets  oprindelige  Form  nærmest:  her  fremtrsBder  det  jo  som  en 
solid  Masse  (IX  51— XVIII  14  og  XIX  1—27),  medens  dets  Stof, 
forsaavidt  det  findes  i  Matt.  Ev.,  forekommer  spredt  i  Sammen- 
hængre,  hvor  dets  Plads  ofte   kun   syntes   bestemt  ved   løse   Idé- 
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aBsociationer.  At  dette  Skrift,  der  nu  hos  Lakas  staar  som  en 
Art  Rejaehistorie,  i  og  for  sig:  tiar  villet  skildre  Jean  sidste 
Rejse,  er  lidet  troligt.  Stedet,  hvor  Lukas  har  anbragt  det, 
synes  bestemt  ved,  at  ét  af  dets  sidste  Stykker  taler  om  en 
Ankomst  til  Jericho,  som  det  laa  nær  at  identificere  med  det  i 
Mk.  X  46  ff.  skildrede  Jerichobesøg,  der  ligger  umiddelbart  forud 
for  Indtoget  i  Jerusalem.  At  Mattæus,  tiltrods  for  at  »Rejse- 
historien »s  Stof  nu  forekommer  spredt  i  hans  Værk,  kan  have 
kendt  denne  Kilde  omtrent  i  den  Form,  i  hvilken  den  foreligger 
hos  Lukas,  volder  det  os  mindre  Vanskelighed  at  antage.  Han 
har  i  det  hele  en  Tendens  til  at  samle  det  ensartede  Stof  — 
en  Tendens,  der  ogsaa  overfor  Markuskilden  stundom  har  ført 
ham  til  Ændring  af  Kildeskriftets  Ordning  (smlgn.  den  Maade, 
hvorpaa  han  i  Kap.  VIII — IX  samler  en  Bække  Undere  fra 
spredte  Steder  i  Markus). 

Det  berørtes  ovenfor,  at  Lukas  foruden  <Rejsehistorien» 
havde  et  tidligere  Indskud  i  Markusberetningen  (VI  20 — VIII  d). 
Af  dette  Indskuds  enkelte  Dele  findes  tre  (Bjergprækenen,  Høvids- 
manden  i  Kapemaum  og  Døberens  Sendefærd)  ogsaa  hos  Mattæus 
og  er  af  ham  anbragte  i  samme  Periode:  den  galilæiske  Virksomhed. 
Et  enkelt  (Salvningen)  synes  at  erstatte  et  Stykke,  der  hos 
Markus  er  anbragt  paa  en  langt  senere  Plads  (i  Lidelseshistorien) 
—  det  udelades  nemlig  i  denne  senere  Sammenhæng  af  Lukas. 
Det  ligger  nær  at  stille  disse  Stykker  sammen  med  nogle  forud 
for  dette  Indskud  staaende  Lukasfortællinger,  hvis  synoptiske 
Forhold  er  det  samme  o:  som  enten  er  fælles  for  Mattæus  og 
Lukas  uden  at  findes  i  Markus  (Døberens  Tale  og  Fristelses- 
samtalen)  eller  som  erstatte  Fortællinger  fra  Markus  (Synagogen 
i  Nazaret  og  Peters  Fiskedræt)  —  saa  meget  mere  som  der 
mellem  alle  disse  Stykker  er  et  indre  Slægtskab:  de  høre  ved 
deres  Liv  og  Fylde  til  Evangeliets  ypperste  Dele.  I  denne 
Række  Fortællinger  (de  sidstnævnte  4  samt  hele  Indskuddet 
VI  20  — Vin  3)  vil  Forf.  sé  Rester  af  et  tabt  Evangelium:  den 
galilæiske  Kilde,  6,  benyttet  baade  af  Mattæus  og  Lukas.  At 
det  ikke  blot  er  spredte  Overleveringselementer,  der  her  fore- 
Ugger,  sluttes  af  følgende  Omstændighed:  Markus'  Ordning  følges 
gennemgaaende  af  Lukas  med  større  Troskab  end  af  Mattæus. 
Naar  Lukas  da  stiller  de  af  G's  Fortællinger,  der  erstatter  til- 
svarende Markusstykker  paa  en  fra  Markus  helt  forskellig  Plads, 
maa  det  være  fordi  deres  Stilling  var  bestemt  ved  Placeringen  i 
den    anden    Kilde,    der    altsaa    maa    have    givet   en    vis    ordnet. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Det  synoptiske  Problem.  155 

sammeDhængeDde  FremstilliDg  af  den  evangeliske  Historie.  Man 
kunde  nu  maaske  formode,  at  G  og  R  (cEeJ8ehistorien»)  i  Virke- 
ligheden var  ét  Doknment.  Men  herimod  taler  dels  deres  For- 
skellighed: B  indeholder  næsten  ndelnkkende  Talestof,  G  over- 
vejende fortællende  Stykker  —  dels  Mattæas'  forskellige  Hold- 
ning overfor  de  to  Dokumenter.  Han  benytter  G  paa  samme 
Maade  som  han  benytter  Markus  o:  afkorter  Fortællingeme  noget, 
men  henfører  dem  til  samnie  Periode  af  Jesu  Virksomhed,  hvori 
ogsaa  Lukas  har  stillet  dem.  R  knyttes  derimod  i  forskellige 
Brudstykker  til  Evangeliets  Taler  og  intet  af  denne  Kilde  er  af 
Mattæus  anbragt  i  samme  Afsnit  af  Jesu  Historie,  som  det  i 
Lukas  tilhører  (Reisen  til  Jerusalem).  G's  Stykker  har  da  for- 
modentlig i  Kilden  baaret  Præg  af  at  tilhøre  en  bestemt  Periode 
medens  R's  Stykker  har  været  uden  kronologiske  Mærker. 

Resultatet  af  Undersøgelsen  vil  da  omtrent  kunne  sammen- 
fattes saaledes:  Hovedkilderne  for  vort  første  Evangelium  har 
været  Markus  og  Mattæus'  Logiasamling  (L).  G  er  af  og  til 
benyttet  som  supplerende  i  de  galilæiske  Fortællingers  Kres.  R 
bruges  til  at  berige  de  Taler,  hvis  Grundlag  er  hentet  fra 
Markus  eller  L.  Lukas  Ev.  har  de  samme  Kilder  med  Und- 
tagelse af  L.  Han  benytter  Markus  som  Værkets  Grundlag  og 
historiske  Traad.  I  den  galilæiske  Periode  indføjes  et  Afsnit 
af  G.  Lukas  erstatter  ogsaa  hist  og  her  Markusstykker  med  til- 
svarende Stykker  fra  G,  hvor  denne  Kilde  synes  ham  mere 
levende  og  fyldig.  R  indføres  som  et  samlet  Indskud  knyttet 
til  Markus'  Bejsehistorie.  Ogsaa  paa  anden  Maade  er  Mattæus' 
og  Lukas'  Fremgangsmaade  overfor  Kilderne  forskellig.  Hos 
Mattæus  er  Bestræbelsen  for  at  samle  ensartede  Grupper  af  For- 
tællinger og  Belæringer  mere  fremherskende  end  det  kronologiske 
Hensyn.  Lukas  har  derimod  villet  give  sit  Værk  Karakter  af 
en  kronologisk  fremadskridende  Beretning.  Gentagelser  undgaar 
han  omhyggeligt.  Naar  han  f.  Eks.  fra  R  har  taget  Lignelsen 
om  det  ufrugtbare  Figentræ,  udelader  han  af  Markus  Fortæl- 
lingen om  Figentræets  Forbandelse.  Ja  den  blotte  Forekomst  af 
Ordet  om  Skilsmisse  i  XVI  18  er  ham  Grund  nok  til  at  forbigaa 
hele  Sakket  i  Markus  X  1~12. 

Efter  denne  Opgørelse  af  Resultaterne  slutter  Bogen  med 
en  omhyggelig  udarbejdet,  detailleret  Oversigtstabel,  der  belyser 
hvorledes  Enkeltstykkerne  af  det  evangeliske  Stof  fordeler  sig 
paa  de  forskellige  Skrifter   (ved  en  Trykfejl   er  under  Part  IV 
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Nr.  65  Tallene  957-62  satte  i  Bnbrikken  cMarkns*  i  Stedet  for 
i  Babr.  cLaka8>). 

Ved  ovenstaaende  er  det  forsøgt  at  gengive  Hovedtrækkene 
af  den  i  sig  selv  stærkt  sammentrængte  og  stoftange  Bog.  Sér 
man  tilbage  paa  de  af  Forf.  fastslaaede  Besnltater,  vil  man  med 
Kendskab  til  den  nyere  Evangelieforskning  ikke  finde  meget  nyt 
i  hans  Standpunkt  overfor  Evangeliernes  Fsollesstof.  Han  havner 
jo  her  i  den  almindelige  Marknshypotese.  Snarere  kande  man 
ønske  denne  Hypoteses  Vanskeligheder  udførligere  drøftede.  Saa* 
ledes  gaar  han  kan  lejlighedsvis  i  en  Anmærkning  (S.  45)  ind 
paa  den  Vanskelighed,  at  et  større  sammenhængende  Stykke  af 
vort  Mark.  Ev.  savnes  hos  Lakas  (det  ovenfor  S.  148  omtalte 
Midterparti).  Og  skønt  han  selv  blandt  de  tekstkritiske  Begler, 
der  finder  Anvendelse  paa  det  synoptiske  Problem,  nævner  Vidnes- 
byrdene for  Afstamningens  Betning,  indlader  han  sig  dog  ikke 
paa  en  Prøvelse  af  Markastekstens  Forhold  til  de  andre  ad  fhi 
dette  Synspunkt.  Undersøgelser  af  denne  Art  —  med  Påavis- 
ning  af  at  det  ingenlande  altid  er  Markas'  Tekst  der  er  den 
primære  —  vil  man  finde  i  nyere  tyske  Arbejder  som  Joh. 
Weiss:  Das  ftlteste  Evangelium,  1903,  og  B.  A.  Hoffmann:  Das 
Marcnsevangelium  und  seine  Quellen,  1904.  Trods  alle  Indven- 
dinger staar  dette  jo  imidlertid  fast:  at  Markusskriftet  i  Omfang 
og  Ordning  giver  os  Billedet  af  det  primære  Dokument  indenfor 
den  synoptiske  Literatur.  Ved  dette  Hovedpunkt  bliver  Burton 
staaende  og  betragter  vel  Drøftelsen  af  dette  Dokuments  Kilder 
som  liggende  udenfor  sin  Opgave:  de  3  Evangeliers  indbyrdes 
Forhold. 

Mere  Interesse  frembyder  Forf.  s  Behandling  af  det  adenfor 
Markos  liggende  Stof,  navnlig  hans  fortrinlige  Analyse  af  Mat- 
tæustaleme.  Da  det  for  Mattæus  og  Lukas  fælles  Ikke-Markns- 
stof  hovedsagelig  er  Ord  og  Taler,  er  det  i  den  nyere  Forsk- 
ning almindeligt,  at  man  antager  dette  for  hentet  fra  en 
c  Talesamling*,  hvorved  der  i  Beglen  tænkes  paa  de  ifølge 
Traditionen  af  Mattæus  samlede  cLogia*.  Denne  Antagelse  har 
imidlertid  flere  Vanskeligheder  at  kæmpe  med.  Dels  den,  at  vi 
blandt  det  for  Matt. -Luk.  fælles  Ikke-Markusstof  fijider  nogle 
fortællende  Stykker  (en  Dél  af  Døber-  og  Fristelsesfortæilingen 
samt  Høvidsmanden  i  Kapemanm).  Dels  at  vi  har  Vanskelig- 
hed ved  at  forestille  os  denne  Samlings  oprindelige  Form  og 
Ordning,  idet  hverken  den  hos  Mattæus  eller  den  hos  Lukas 
foreliggende  Skikkelse  af  Stoffet  med  nogen  Bimelighed  kan  hævdes 
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som  den  oprindelige.  Endelig :  hvis  de  formodede  Mattæas-Logia 
var  benyttede  baade  i  det  første  og  i  det  tredie  Evangelinm, 
hvorfor  sknlde  da  »netop  det  første  være  kommet  til  at  bære 
Mattæns"  Navn? 

Disse  Vanskeligheder  vUde  nogenlunde  afhjælpes  ved  Bartons 
Antagelse  af  tre  forskellige  Ikke-Marknskilder.  Den  galilæiske 
Kilde  (6)  vilde  hjælpe  os  ad  over  den  første  Vanskelighed: 
Mattæus  og  Lukas  har  ogsaa  havt  en  fortællende  Fælleskilde. 
Den  forklarer  os  ikke  blot  det  sammenhængende  Indskud,  som 
Lukas  (VI  20 — VIII  3)  gør  i  Markusteksten,  men  ogsaa  hvorfor 
han,  naar  han  erstatter  Markusfortællinger  med  varierende  Frem- 
stillinger af  samme  Emne,  anbringer  disse  paa  en  hel  anden 
Plads  end  den,  man  ifølge  Markuskilden  —  hvis  Orden  han 
ellers  følger  —  skulde  vente.  Ingen  af  disse  Omstændigheder 
vilde  fyldestgørende  forklares  ved,  at  Lukas  her  optog  isolerede 
Overleveringselementer.  Lukas'  Benyttelse  af  et  saadant  tabt 
Evangelium  er  jo  ogsaa  sandsynlig  ifølge  Forordet,  hvor  han 
taler  om  de  €mange»,  der  har  gjort  Forsøg  paa  evangeliske 
Beretninger.  Den  for  Mattæus  ejendommelige  Kilde  L  gør 
paa  en  naturlig  Maade  Aede  baade  for  det  rige,  for  dette  Skrift 
ejendommelige,  Logiastof  og  for  Skriftets  overleverede  Forfatter- 
navn. Endelig  ligger  det  nær  at  opfatte  de  indbyrdes  beslægtede 
Stykker,  der  fra  Luk.  IX  51  optræde  i  sluttet  Række,  som  en 
Kilde  for  sig.  Denne  maatte  ifølge  de  mange  ordrette  Over- 
ensstemmelser med  Talestoffet  i  det  første  Evangelium  være  be- 
nyttet af  dette.  Har  den  som  Helhed  foreligget  for  Mattæus, 
er  det  rigtignok  en  Betænkelighed,  at  store  og  vigtige  Stykker 
er  udeladte  af  ham  (f.  Eks.  den  barmhjertige  Samaritan,  den 
fortabte  Søn,  den  utro  Husholder,  den  rige  og  den  fattige). 
Man  undrer  sig  over,  at  Burton  aldeles  ikke  gaar  ind  paa  denne 
Vanskelighed. 

Et  Hovedfortrin  ved  Burtons  Arbejde  er  den  metodiske 
Klarhed,  hvormed  Forfatteren  ud  fra  Tekstkritikkens  og  Kilde- 
analysens almindelige  Principper  arbejder  med  det  indviklede 
literære  Problem,  der  ligger  i  disse  Skrifters  indbyrdes  Forhold. 
Det  vil  naturligvis  aldrig  lykkes  at  reducere  dette  Problem  til 
et  Regnestykke,  af  hvilket  det  subjektive  Skøn  helt  skulde  kunne 
ndelnkkes.  Men  man  kan  i  Burtons  Fremstilling  nøje  kontrollere 
Arbejdet  og  med  Klarhed  sé  enhver  Hypoteses  Fortrin  og  Svagheder. 
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In  Minucium  Felicem  XIY  1. 

Ser.  Johannes  PauLson. 


Postquam  Gaecilins  peroraait,  in  haec  uerba  erampit:  ecquid 
ad  haec  .  .  .  audet  Octaoius^  homo  Plautinae  prompiae, 
ut  pistorum  praecipuus,  ita  postremus  philosophorumt  hic 
nox  qnae  est  pistorum  ad  coniciendam  innitanit:  conieceiunt 
Chriatianorum,  iuris  consuliorum,  disertorum^  et  nescio  an  etiam 
alia.  nuper  tamen  Norden  (De  Minncii  Felicis  aetate  et  geoere 
dicendi,  Greifswald  1897)  nona  protalit  argnmenta,  cnr  libri  lectio 
tenenda  esset,  nt  etiam  qni  noaissimi  extiterant  editores  Felicis, 
Boenig,  Waltzing,  pistorum  retinuemnt;  qaare  forsitan  abhioc 
tuta  sit  a  mntationibns.  si  cni  nihilominns  non  satisfacit  iUnd  pi- 
storum, eum  delegabo  ad  Lactant.  Instit.  div.  V  2,  17,  nbi  ob- 
trectator  qnidam  Ghristianismi  dicitor  reprehendisse  Christi  disci- 
pnlos  et  eos  rades  indicasse  et  indoctos:  nam  quosdam  eorum 
piscatorio  artificio  /ecisse  quaestum.  unde  nescio  an  loco  Minn- 
ciano  erni  possit  legendi  ratio  qnae  est  piscatorum,  qnod  con- 
iectnm  mirum  in  modnm  tneri  nidetur  loens,  qni  oeenrrit  inter 
fragmenta  latina  epistolae  cuinsdam  Jnliani  imperatoris,  qnae 
Hertlein  (Jnliani  imperatoris  qnae  snpersnnt  omnia)  exhibet  p.  606, 
nbi  fastnose  de  Gbristianis  loqnitnr:  Isie  enim  malo  communis 
utilitatis  Athenas  navigans  et  philosophans  imprudenter  musi- 
corum  participaius  est  rationem^  et  rhetoris  confectionibus  odi- 
bilem  adarmavit  linguam  adversus  caelesies  deos,  usque  adeo 
ignorans  paganorum  mysteria,  omnemque  miserabiliter  imbibens, 
ut  aiunt,  degenerum  et  imperitorum  ejus  theologorum  pisca- 
torum  errorem. 

Gothoburgi  mense  Dec.  1904, 


Ad  Aristeam. 
Ser.  A.  B.  Drachmann. 


Aristeae  epist.  §  56  (p.  18,ii  Wendl.)  legendum  videtnr:  hi  yoQ  ixi- 
razfjs  (hti  xa  t^g  eodd.  iniidoscog  Diels)  ovatfs  ov^hv  av  åanatvi^B  (si  [meosura 
mensae]  adhuc  extendi  potuisset,  nihil  [ad  magnifieentiam  eins  aagendam^ 
d^uisse^. 
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Anmeldelser. 


/.  M.  Secher^  Græsk-romenk  Kansthistorie  til  Skolebrag.     2den 
ændrede  Udg.     Kbh.   1903,  Nordisk  Forlag.     62  8. 

Den  nye  ndgave  af  overlærer  Sechers  knnsthistorie  adskiller 
sig  i  flere  henseender  fordelagtigt  fra  Iste  ndgave.  Den  rivende 
ndvikliog,  som  den  archæologiske  forskning  har  gennemgaaet  i 
de  senere  aar,  særlig  for  Grækenlands  vedkommende,  har  gjort 
en  stærk  omarbejdelse  nødvendig,  og  denne  er  foretagen  med 
m^n  kyndighed  og  en  vaagen  sans.  for  det  væsentlige.  Troda 
sit  ringe  omfang  indeholder  bogen  eii  stor  mængde  positivt  stof, 
og  den  er  behageligt  fri  for  æsthetisk  skønsnak. 

Det  férste  afsnit,  den  forhistoriske  tid,  fremtræder  i  nd videt 
skikkelse,  som  rimeligt  er  efter  de  store  resultater,  som  de  nyeste 
udgravninger  har  bragt.  Hvor  meget  man  her  vil  medtage,  beror 
naturligvis  paa  et  skøn.  Anm.  savner  en  bemærkning  om  den 
mykeniske  knltnrs  stilling  indenfor  broncealderen  og  i  det  hele 
taget  en  antydning  af,  at  den  ft'a  den  nordiske  archæologi  vel- 
kendte inddeling  i  sten-,  bronce-  og  jærnalder  ogsaa  finder  anven- 
delse paa  Grækenland.  Det  havde  vistnok  ogsaa  været  heldigt, 
om  den  aaakaldte  Dipylonperiode  var  bleven  nærmere  karakteriseret 
ved  en  kort  beskrivelse  af  vasestilen,  istedenfor  at  denne  nn  maa 
søges  bagest  i  bogen,  hvor  hele  vasemaleriets  historie  er  given  i 
en  saa  sammentrængt  form,  at  den  hverken  kan  tilfredsstille  lærere 
eUer  disciple.  Ganske  vist  kan  der  i  skolen  ikke  ofres  megen 
tid  paa  det  græske  vasemaleri;  men  naar  vaserne  næsten  er  det 
eneste,  vi  har  tilbage  fra  en  forholdsvis  lang  knltnr periode,  knnde 
det  vel  forsvares  at  skænke  dem  en  lidt  nærmere  omtale. 

Et  af  de  stærkest  omarbejdede  partier  er  afsnittet  om  den 
archaiske  plastik.  Her  har  den  af  Jnl.  Lange  opstillede  frontali > 
tetslov  i  en  forbavsende  grad  spredt  lys  og  klarhed  over  den 
græske  billedhnggerknnsts  udviklingshistorie.  Skolptnrerne  fra  Zevs- 
templet  i  Olympia,  der  i  første  ndgave  var  omtalt  efter  Parthenon- 
sknlptnrerne,  er  nn  komne  paa  deres  rette  plads. 

I  det  følgende  afsnit,  kunstens  blomstringstid,  har  større  for- 
andringer ikke  været  nødvendige.  Et  enkelt  punkt  giver  anled- 
ning til  nogle  bemærkninger.  Forholdet  mellem  det  gamle  Atheua- 
tempel  paa  Akropolis  og  Erechtbeion  er  fremstillet  overensstem- 
mende med  den  almindelige  opfattelse,  hvorefter  Erechtheions 
østlige  cella  har  været  indviet  til  Atbena  Polias  og  saaledes  er 
traadt  istedenfor  det  gamle  tempel.  Men  det  er  tvivlsomt,  om 
denne   opfattelse  lader  sig  opretholde.     Fausanias  nævner  jo  ikke 
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med  et  ord  Athena  Pollas  ved  omtalen  af  Erechtheion,  ofir  det  er 
næppe  rigtigt,  naar  man  for  at  forlige  hans  ord  med  den  gængse 
opfattelse  antager,  at  han  betræder  templet  fra  nordsiden.  Ordene 
opfattes  natnrligst  saaledes,  at  østcellen  indeholdt  Poseidons  alter, 
hvor  der  ogsaa  ofredes  til  Erecbthevs;  i  den  lavere  vestlige  del 
fandtes  saltvandskilden.  DOrpfelds  anskuelse  er,  som  bekendt,  at 
det  gamle  Athenatempel  har  bestaaet  endnn  i  Romertiden,  og  at 
Erechtheion  ikke  har  været  noget  Athenatempel^.  Selv  om  denne 
anskuelse  ikke  endnu  er  trængt  igennem,  kan  det  ikke  nægtes, 
at  de  indvendinger,  der  kunde  rejses  mod  den,  er  blevne  stærkt 
svækkede,  efter  at  DOrpfeld  for  nylig  ved  beregning  af  den  ved 
Erechtheion  anvendte  maalenhed  har  gjort  det  sandsynligt,  at  den 
oprindelige  plan,  hvorefter  templet  skulde  have  være  bygget,  ikke 
er  kommen  til  udførelse,  men  at  den  skikkelse,  som  Erechtheion 
fik,  er  en  følge  af  et  kompromis,  ganske  som  ved  Propylæeme*. 
Tænker  man  sig  en  akse  gennem  midten  af  nordhallen,  gaar  den 
ikke  blot  midt  igennem  indgangsdøren  fra  nordhallen,  men  ogsaa 
midt  igennem  den  lille  dør  fra  jomfrnhallen.  Afstanden  fra  denne 
akse  til  akselinjen  af  østfrontens  søjler  er  nøjagtig  60  fod,  hver 
fod  regnet  til  0,888  meter,  hvilket  er  den  maalenhed,  hvorefter 
kvadrene  er  huggede.  DOrpfeld  formoder,  at  den  vestlige  del  af 
templet  skulde  have  været  ganske  som  den  østlige,  saaledes  at 
nordhallen  kom  til  at  ligge  midt  paa  nordsiden  og  jomfimhallen 
ligeoverfor.  Da  det  nu  ikke  blev  tilladt  at  bygge  saa  langt  ud 
mod  vest,  og  man  heller  ikke  var  tilbøjelig  til  at  nedrive  det 
gamle  tempel,  som  var  genopbygget  efter  Perserkrigene,  gav  man 
Erechtheion  en  provisorisk  afslutning  mod  vest,  hvorved  jomfrn- 
hallen formindskedes  noget,  og  templet  har  da  bestaaet  som  Po- 
seidon-Erechthevstempel,  skønt  det  —  ogsaa  efter  Ddrpfelds  me- 
ning —  havde  været  hensigten,  at  det  skulde  erstatte  det  gamle 
tempel  og  at  den  østlige  cella  skulde  indeholde  gudindens  billed. 
Jeg  ser  ikke  rettere,  end  at  forf.  her  havde  gjort  bedre  i  at 
beholde  1ste  udgaves  fremstilling,  hvorefter  inddelingen  af  Erech- 
theion hører  til  de  ting,  som  endnu  ikke  kan  afgøres  med  sikker- 
hed. Til  gengæld  vilde  en  lille  rettelse  have  været  paa  sin  plads 
der,  hvor  det  fortælles  (s.  27)^  at  Parthenonskulptureme  blev 
ført  til  London  i  begyndelsen  af  dette  aarhundrede. 

Fremstillingen  af  plastikens  historie  i  det  4de  og  de  følgende 
aarhundreder  er  paa  mange  punkter  forbedret  og  bragt  i  overens- 
stemmelse med  videnskabens  nuværende  standpunkt.  I  det  sidste 
afsnit,  kunsten  hos  Romerne,  har  der  ikke  været  anledning  til 
større  omarbejdelse. 

En  stor  forbedring  er  det,  at  bogen  er  bleven  forsynet  med 
en    række    særdeles   gode  afbildninger,   især  af  plastikens  hoved- 


*  Se  bl.  a.  Athenische  Mittheilungen,  XXII  s.  169—178. 

•  Athen.  Mittheil.,  XXIX  s.  101—107. 
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værker.  Det  er  af  stor  betydning,  at  eleverne  stadig  kan  have 
de  vigtigste  værker  af  oldtidens  kunst  for  øje;  indtrykket  af, 
hvad  der  forevises  i  timerne,  bliver  jo  let  afbleget.  Men  natur- 
ligvis er  det  nedvendigt,  at  læreren  raader  over  et  større  billed- 
materiale, og  det  er  ganske  praktisk,  at  der  stadig  er  henvist  til 
Seemanns  cEunstgeschichte  in  Bildern»,  som  enhver  skole  kan 
overkomme  at  anskaffe.  Dog  kan  man  ikke  ret  vel  nøjes  med 
disse  smaa  gengivelser,  naar  man  har  at  gøre  med  en  klasse,  der 
bestaar  af  mere  end  ganske  faa  disciple.  Det  bedste  undervis- 
ningsmateriale er  efter  anm.s  erfaring  den  samling  af  store  foto- 
grader,  som  kultusministeriet  efter  forslag  af  Jul.  Lange  har  an- 
befalet til  skolerne  ved  cirkulære  af  ^^6  96.  Det  er,  som  be- 
mærket i  cirkulæret,  ikke  uden  betydning,  at  man  benytter  første- 
haands  gengivelser  efter  selve  originalværkerne. 

Fr.  Weilbaeh. 


Chr.  Blinkenberg,   Arch&ologische   Studien.     Eopenhagen   1904, 
Gt.  B.  N.  F.     (Leipzig,  Harrassowitz.)     128  S. 

De  fire  afhandlinger,  som  udgør  indholdet  af  ovennævnte  bog, 
vil  sikkert  vække  stor  opmærksomhed  i  den  archæologiske  verden. 
Emnerne  er  hentede  fra  forskellige  grene  af  archæologien,  og  disse 
studier  aflægger  saaledes  et  fordelagtigt  vidnesbyrd  om  forfatterens 
grundige  og  mangesidige  viden,  saa  vel  som  om  hans  evne  til  ved 
sindrige  kombinationer  at  vinde  frem  til  nye  videnskabelige  re- 
sultater. At  bogen  er  skreven  paa  Tysk,  vil  forhaabentlig  bi- 
drage til,  at  den  bliver  kendt  ikke  blot  her  li^emme,  men  ogsaa 
i  udlandet,   hvor  Blinkenbergs  navn  jo  i  forvejen  er  godt  kendt. 

Den  første  afhandling,  tGrieckische  Steingeråie* ,  indeholder 
en  klar  og  indgaaende  fremstilling  af,  hvad  der  for  tiden  vides 
om  stenalderen  i  Grækenland.  Herom  har  der  hidtil  kun  fore- 
ligget spredte  notitser  i  tidsskrifter  o.  lign.  Blinken bergs  afhand- 
ling er  saaledes  grundlæggende  paa  dette  omraade.  Der  flndes 
vel  heller  ikke  nogen,  der  vilde  være  .bedre  rustet  til  at  behandle 
dette  emne  end  Bl.,  som  i  lige  h^  grad  er  hjemme  i  den  nor- 
diske og  den  klassiske  archæologi.  Hertil  kommer,  at  vore  mu- 
seer, ikke  blot  Nationalmuseet,  men  ogsaa  Glyptotheket,  nu  be- 
sidder righoldige  samlinger  af  stenalderftind  fra  Grækenland.  Det 
er  særlig  dette  materiale,  som  danner  grundlaget  for  undersøgelsen. 
Et  udvalg  deraf  er  gengivet  i  afbildninger.  Bl.  undersøger  nu 
først  det  spørgsmaal,  om  alle  de  fundne  stenredskaber  bør  hen- 
føres til  stenalderen.  En  del  stenredskaber,  særlig  pilespidser,  er 
nemlig  fundne  sammen  med  vaaben  af  bronce  i  mykeniske  grave. 
Dette    forklares    deraf,    at   Grækenlands   stenalderfolk   istedenfor 

Nord.  tidsskr.  f.  fliol.    Sdie  række.    XIII.  11 
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flint  anvendte  en  vulkansk  stenart,  obsidian,  som  lader  sig  fl»kk» 
paa  samme  maade  som  flinten,  men  endnu  mere  regelmæssigt.  Til 
svwrere  redskaber  (økser)  anvendtes  ligesom  i  norden  haarde  bjærg- 
arter.  Ved  overgangen  til  broncealderen  opgav  man  nu  straks  de 
haarde  bjærgarter,  saa  at  ekseme  fra  den  tid  altid  er  af  bronce» 
Derimod  vedblev  man  i  lang  tid  at  forfærdige  knive  og  pUespidser 
af  obsidian.  Mærkeligt  er  det,  at  skent  obsidianet  findes  paa 
mange  græske  øer,  synes  det  kun  paa  Melos  at  være  fundet  brug- 
bart til  bearbejdelse.  Man  har  der  fundet  de  gamle  stenbrud^ 
og  engelske  archæologer  har  ved  Phylakopi  udgravet  en  for- 
historisk by,  som  ligefrem  maa  have  levet  af  at  bearbejde  og^ 
udføre  obsidianflækker.  Da  stenredskabernes  tid  var  forbi,  gik 
byen  til  grunde.  Bl.  beskriver  udførlig  den  tekniske  fremgangs- 
maade  ved  forfærdigelsen  baade  af  obsidianredskabeme  og  sten- 
økserne og  inddeler  dem  efter  de  forskellige  typer.  Ved  sammen- 
ligning med  fundene  fra  andre  lande,  særlig  fra  Norden,  kommer 
han  til  det  resultat,  at  stenalderen  i  Grækenland  har  været  for- 
holdsvis kortvarig,  idet  den  kun  svarer  til  den  yngre  stenalders 
første  periode  (spidsnakkede  økser).  Den  rige  udvikling,  som 
stenalderkulturen  flk  i  Norden  i  den  anden 'og  tre4je  periode,  er 
der  intet  spor  af  i  Grækenland,  aabenbart  fordi  broncealderen  der 
indtræder  meget  tidligere  end  i  Norden.  Ogsaa  spørgsmaalet  om, 
hvorfra  stenalderkulturen  er  kommen  til  Grækenland,  mener  Bl. 
at  kunne  besvare,  idet  der  er  en  kendelig  overensstemmelse  med  lig:- 
nende  fund  fra  Forasien,  medens  indflydelsen  fra  Ægypten  synes 
a    være  ringe. 

Den  anden  afhandling  har  interesse  i  videre  krese.  Den 
handler  nemlig  om  bueskydningen  i  Odysseus'  Megaron.  Det  har 
fra  oldtiden  af  voldet  vanskeligheder  at  forestille  sig  denne  scene 
anskueligt,  og  grunden  dertil  er,  at  man  savnede  kendskab  til 
de  reale  genstande,  som  fortssllingen  drejer  sig  om.  Først  nn, 
efter  at  udgravningerne  har  bragt  virkelige  mykeniske  økser  for 
dagen,  er  en  sikker  fortolkning  bleven  mulig,  og  afhandlingen  af- 
giver et  smukt  eksempel  paa,  hvilke  resultater  der  kan  fremgaa 
af  en  samvirken  mellem  philologi  og  archæologi.  Den  ældre  for- 
klaring, som  gaar  tilbage  til  oldtiden,  gaar  ud  paa,  at  Tieléxeeg^ 
er  øksebladene  uden  skaft, .  og  at  Odysseus  skød  gennem  skaft- 
hullet. Det  maatte  da  have  været  nogle  mesgtige  økser,  og  maa 
begriber  ikke,  at  de  to  piger  kunde  bære  12  saadanne  økser  i 
en  kurv  {q>  58 — 62).  Helt  uforstaaeligt  bliver  det,  naar  det 
hedder,  at  Odysseus  sigter  efter  nQdytrj  ateiluri  (q)  422),  den 
yderste  ende  af  skaftet,  og  naar  økserne  sammenlignes  med  åQv-^ 
o%oi  (t  574),  som  betyder  de  opklodsninger,  som  skibsbyggeren 
lægger  under  kølen.  Man  greb  derfor  til  den  mislige  udvej  at 
tillsegge  disse  ord  helt  nye  betydninger,  som  de  ellers  aldrig  har. 
I.  den  nyeste  tid  har  man  forsøgt  andre  forklaringer,  f.  ex.  at 
økserne   var  stillede   med  skaftet  i  gulvet,  og  at  opgaven  var  at 
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skyde  hen  over  toppen  af  skafterne  eUer,  efter  andres  mening, 
g^ennem  et  øje  i  øksebladet.  Økser  af  denne  form  har  man  ogsaa 
fondet;  men  Bl.  indvender  med  rette,  at  økserne  ikke  knnde  op- 
stilles saaledes  nden  at  graves  temmelig  dybt  ned  i  jorden,  des- 
nden  bliver  sammenligningen  med  ågvoxoi  ikke  mere  forstaaelig 
paa  denne  maade.  Endelig,  hvis  pilen  blot  skulde  strejfe  toppen 
af  skafterne,  bliver  adtrykket  åtå  S*  å/jjugkg  ^Xée  i^vgaCe  Idg 
XodxofiaQi^g  (9?  422 — 23)  højst  besynderligt,  bortset  fra,  at  et 
saadant  maal  ikke  kunde  være  en  passende  prøve  paa  en  skyttes 
^yi^tighed.  Paa  den  anden  side,  hvis  man  tænker  sig  et  øje  i 
øksebladet,  bliver  det  nforstaaeligt,  at  digteren  siger,  at  pilen 
træffer  jiQCOTfj  otedeii^. 

Men  hvilken  form  af  økser  er  nn  den  almindelige  i  den  my- 
keniske  tid  og  i  Dipylontiden?  Det  er  ubetinget  dobbeløkseu, 
åfJup&téQQydev  åxaxj^ov,  som  Homer  siger  (s  235).  Bl.  gør  nu 
opmærksom  paa,  at  paa  de  smaa  votivøkser  af  bronce,  som  haves 
fra  Dipylontiden,  er  den  ende  af  skaftet,  som  er  modsat  bladet, 
Qdhamret  og  gennemboret,  og  paa  en  geometrisk  vase  fra  Boiotien 
(afbildet  i  bogen)  ses  en  saadan  økse  ophængt  ved  en  paa  enden 
af  skaftet  anbragt  ring.  Han  slutter  deraf,  at  vi  maa  tænke  os 
økserne  opstillede  med  bladet  nedad.  Denne  maade  at  opstille 
økserne  paa  er  aabenbart  langt  lettere  at  praktisere,  og  sammen- 
ligningen med  ågvoxoi  er  da  ganske  naturlig.  Opgaven  ved  bue- 
skydningen har  da  været  at  skyde  gennem  de  12  jæmringe,  og 
hertil  sigter  altsaa  udtrykket  dioiareveiv  ai&fjQov  (<p  114  og  127). 
Paa  denne  maade  bliver  det  forstaaeligt,  at  Odysseus'  skud  er  et 
mestersknd. 

Herefter  følger  en  afhandling,  cÆi/i  attisehes  Voiivreliefi^y 
som  vil  være  bekendt  for  danske  læsere.  Den  har  tidligere  været 
udgiven  paa  Dansk  i  c  Festskrift  til  J.  L.  Ussing».  Men  den 
er  med  god  grund  optagen  her^  den  fortjener  at  blive  kendt  ogsaa 
i  udlandet.  Bl.  forklarer  meget  sindrigt  det  ved  første  øjekast 
noget  gaadefulde  relief  som  en  fremstilling  af  den  attiske  heros 
Hippolytos,  der  havde  en  lille  helligdom  under  sydsiden  af  Akro- 
polis.  Bagved  denne  laa  Therois'  tempel  mellem  Asklepios'  og 
Aphrodite  Pandemos'  helligdomme.  De  3  figurer  i  baggrunden 
af  relieffet  svarer  til  disse  3  guddomme.  Der  er  næppe  nogen 
gnnå  til  at  tvivle  om  rigtigheden  af  denne  forklaring,  derimod 
vil  forfatterens  bestemmelse  af  relieffets  tid  og  stil  maaske  nok 
yække  modsigelse.  Bl.  mener,  at  det  hører  til  de  sidste  aartier 
af  det  5te  aarhundrede  og  er  udført  af  en  billedhugger,  der  stod 
Pheidias'  kres  nær.  Mellem  gudeskikkelserne  paa  Parthenons- 
frisen  og  dem  paa  det  her  omhandlede  relief  finder  Bl.  en  over- 
ensstemmelse, der  lader  sig  forfølge  indtil  de  mindste  detailler, 
og:  han  hævder,  at  reliefstilen,  behandlingen  og  inddelingen  af 
fladerne  er  ganske  den  samme  som  paa  Partbenonsfrisen.  Dette 
vil   man   dog   næppe   finde  ganske  overbevisende.     Kan  man  med 
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rette  sige,  at  et  relief,  hvis  baggrand  er  opfyldt  af  en  fremstil- 
ling af  et  klippeparti,  et  tempel  og  flere  guddomme,  samtidig  med 
at  forgrunden  er  rigelig  forsynet  med  figurer  —  til  venstre  stif- 
teren, i  midten  Hippolytos  férende  sin  hest  ved  tøjlen,  til  hejre 
en  hund  —  at  et  saadant  relief  er  i  ganske  samme  stil  som  Par- 
thenonsfrisen?  Mig  forekommer  det^  saa  vidt  gengivelsen  tillader 
at  dømme  derom,  at  være  et  ret  svagt  arbejde  af  en  kunstner, 
som  vel  arbejder  med  reminiscenser  fra  den  attiske  kunsts  bedste 
tid,  men  ikke  i  nogen  særlig  grad  er  gennemtrængt  af  denne 
tids  aand.  Allerede  den  omstændighed,  at  Asklepios'  dyrkelse, 
som  Bl.  selv  anfører,  først  er  indført  i  Athen  420  f.  Chr.,  nøder 
08  jo  til  at  Qærne  dette  relief  noget  fra  Pheidias'  tid. 

I  den  sidste  og  største  af  af  handlingerne  behandler  Bl.  cjDar- 
stellungen  des  Sabazios  und  Denkmåler  seines  Kultes*,  Ud- 
gangspunktet for  undersøgelsen  er  et  broncerelief  i  Nationalmuseet 
i  København,  hvorved  der  kastes  nyt  lys  over  de  mærkelige  vo- 
tivhænder  af  bronce,  hvis  betydning  ofte  er  bleven  misforstaaet. 
Om  end  emnet  hører  til  de  mere  specielle,  som  nærmest  har 
interesse  for  fagmænd,  læser  man  ogsaa  denne  afhandling  med 
fornøjelse.  Den  udmærker  sig  ligesom  de  andre  ved  skarpsindig- 
hed i  bevisførelsen  og  en  klar  firemstillingsform. 

Fr.  Weilbaeh. 


Otto  Henkt  Die  frage  in  der  altenglischen  dichtung.  Eine  syn- 
taktische  studie.  (Kieler  studien  zur  englischen  philologie. 
Heft  5.)     Heidelberg  1904,  Winter.     IV  +  111  sider. 

Dette  er  en  omhyggeligt  udført  syntaktisk- statistisk  under- 
søgelse, der  tar  hensyn  til  hele  den  oldengelske  digtning.  Det 
behandler  i  et  fyrste  kortere  kapitel  spOrsm&lets  art  (direkte  og 
indirekte,  i  hver  af  disse  afdelinger  pronominal-  og  adverbial- 
spOrsm&l,  i  den  fbrste  desuden  c  det  rene  spOrsmåi»),  dernæst  i 
andet  kapitel  den  anvendte  m&de  og  i  tredie  ordstillingen.  I 
andet  kapitel  påvises  en  gennemgribende  forskel  efter  om  hoved- 
sætningen er  spørgende,  optativisk,  nægtende  eller  imperativisk, 
eller  om  den  ikke  er  nogen  af  delene.  I  f5rste  tilfælde  er  der 
større  tilbøjelighed  til  at  bruge  konjunktiv,  uden  at  denne  m&de 
dog  er  gennemført:  efter  verber  der  betyder  spørge  odsl.,  er  for- 
holdet mellem  indikativ  og  konjunktiv  8:24  imod  21:43,  efter 
verber  der  betegner  iagttage,  vide,  sige  odsl.  48 :  46  imod  74 :  19; 
de  tilfælde  der  falder  ind  under  en  tredie  afdeling,  verber  der 
betegner  en  sindsstemning  (gemiitsbewegung),  er  for  f&  til  at  man 
kan  drage  nogen  slutning  af  dem.  M.  h.  t.  ordstilling  behandles 
meget   udførligt   subjektets  og  prædikatets  indbyrdes  stilling,  og 
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ved  alle  undtagelsestilfælde  nndersøges  de  forskellige  gmnde,  især 
af  metrisk  art,  der  kan  ba  givet  forfatteren  anledning  til  af- 
vigelsen. Her  kande  der  måske  hist  og  her  være  anledning  til 
at  fremdrage  andre  momenter.  Ved  Elene  512  £x  [nu  6u  meaht 
gehyran  .  ,  .  hu  arfæst  is  ealles  wealdend)  nævnes  kun  metriske 
grande  til  fremtrækningen  af  arfæst  ts;  men  det  samme  kræves 
jo  ganske  natnrligt  af  den  nære  sambøren  af  hu  og  adjektivet, 
hvorefter  verbet  rykker  ind  p&  sin  yndlingsplads  som  nr.  2;  sml. 
også  flere  af  de  andre  umiddelbart  for  og  efter  nævnte  exempler. 
Men  i  reglen  m&  man  være  enig  med  forfatteren. 

Af  mere  principiel  art  er  de  følgende  betænkeligheder.  Forf. 
har  selv  tydeligt  indset  (se  især  slutningen  af  hans  arbejde),  at 
der  egentlig  er  noget  urigtigt  i  at  undersøge  forholdene  ved  den 
dog  ret  kunstlede  oldengelske  digtning^  Vbx  prosaen  er  nøje  be- 
handlet. Her  mangler  det  ene  modstykke,  der  vilde  bringe  hans 
resultater  i  den  rette  belysning.  Men  der  mangler  også  det  andet 
modstykke :  forholdene  udenfor  sporsmU,  i  fremsættende  sætninger. 
Særlig  ved  ordstillingen  f&r  dette  betydning^.  Forf.  citerer  med 
bifald  side  42  Ries's  sætning  (Stellung  von  subject  und  pr&dicats- 
verb  im  Héliand,  QF.  41):  cEine  sprache,  die  tlberhaupt  &n- 
derungen  der  wortsteUung  syntactisch  .  .  .  verwertet,  musste  vor 
allem  die  frage  durch  eine  besondere  wortsteUung  auszudrtlcken 
bemiiht  sein;  denn  kein  satzverh&ltnis  sondert  sich  so  scharf  von 
dem  gewOhnlichen,  wie  dieses:  sind  die  andern  modificationen,  so 
ist  die  frage  das  gegenbild  der  aussage;  ist  die  stellung  des  sub- 
jects  vor  dem  verbum  die  gewOhnliche  folge  fur  die  einfache  mit- 
teilung  einer  tatsache,  so  scheint  sich  die  umgekehrte  ordnung  fiir 
die  frage  ganz  von  selbst  darzubieten».  Dette  indeholder  imid- 
lertid en  sproglig  psykologi  af  samme  art  som  den  jeg  flere  steder 
tidligere  har  bekæmpet^  og  som  synes  mig  s&  falsk  som  vel  muligt. 
Her  forudsættes  egentlig,  n&r  man  tar  Ries's  ord  nOje,  a)  en  til- 
stand i  en  viss  periode,  hvor  de  talende  er  n&et  til  fast  ordstil- 
ling (s  +  v)  i  almindelige  udsagn,  men  enten  slet  ikke  bruger 
spdrsm&l  overhedet,  eller  dog  ikke  har  nogen  fast  ordstiUing  i 
dem,  og  b)  en  bevidsthed  om  denne  ordstillingslov  og  en  bevidst 
stræben  efter  at  betegne  spOrsmUet  som  das  gegenbild  der  aus- 
sage ved  omvendt  ordstilling  (v  -f  b).  Men  sådan  kan  det  jo  dog 
umulig  ha  g&et  til.  Lige  så  visst  som  den  sidste  forudsætning 
om  den  art  bevidsthed  strider  mod  alt  hvad  sproglivet  hos  de 
nntildags  talende  viser  os,  lige  så  urigtig  er  den  første  forudsæt- 
ning. Forf.  må  jo  dog  ha  iagttaget  at  stillingen  s  -f-  v  ingenlunde, 
ikke  engang  i  den  overleverede  oe.  digtning,  er  fastslået.  Man 
behover   ikke   at  læse  langt   for  at  finde  exempler  med  stillingen 


^  Er  der  fx  nogensombelst  forskel  på  indirekte  spdrsxnål  og  andre 
bisætninger  i  denne  henseende,  bortset  fra  de  tilfælde  hvor  der  er  et 
spdrgende  pronomen  som  objekt  o.  lign.? 
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V  -f-  B  i  ligefremme  nd8af|;n  (Beow.  78  acop  him  Heort  naman 
se  6e,. .;  90  Sægde  se  Se.. .;  102  wæs  se  grimma  gæst...; 
138;  142  osv.),  for  ikke  at  tale  om  de  utallige  tilfælde  hvor  den 
samme  ordstilling  fremkaldes  ved  et  n«,  et  J^a  osv.  i  spidsen  af 
sætningen.  Forf.  barde  i  sin  statistik  ogs&  ha  givet  os  en  over- 
sigt over  disse  tilfældes  hyppighed  i  forhold  til  stillingen  s  -f  v. 
FOrst  da  knnde  vi  ha  set,  hvor  langt  oe.  poesi  var  n&et  på  vejen 
fra  den  gamle  tilstand  med  forskelsløs  s  4-  ▼  o^T  ▼  +  ^  ^  &llo  &i^f 
af  sætninger  til  den  nye  tilstand,  hvor  s  -|-  v  betegner  ligefrem 
ndsagn  og  v  4-  b  spOrsmM. 

Gentqfie  ved  Køhenhaen,  "/«  05. 

Otto  Jespersen. 


Alexander  Hargreaoes,  A  Grammar  of  the  Dialect  of  Adlington 
(Lancashire).  (Anglistische  Forschungen,  heft  13.)  Heidel- 
berg 1904.  Winter.     VIII +121  s.     Pris  3  mark. 

Forfatteren  oplyser  desværre  ikke  udtrykkeligt  noget  som 
enhver  forfatter  af  dialektnndersegelser  burde  meddele,  nemlig  hvad 
forhold  han  selv  st&r  i  til  det  mål  han  skildrer:  om  han  har  talt 
eller  taler  det  som  sit  naturlige  sprog  (alene  eller  ved  siden  af 
rigsmålet),  eller  om  han  har  samlet  sit  stof  som  en  fremmed  ved 
iagttagelse  på  stedet  eller  på  anden  måde.  Et  enkelt  udtryk 
(s.  78  Instead  of  nsing  very  =  veri  we  sometimes  repeat  the  adj.) 
tyder  på  at  han  er  indfedt,  hvad  der  jo  gir  hans  meddelelser 
stOrre  troværdighed. 

Bogen  indeholder  en  beskrivelse  af  lydene,  en  historisk  lyd- 
lære, hvor  de  enkelte  lyd  henføres  til  middelengelske  lyd  og  hvor 
omvendt  de  enkelte  middelengelske  lyds  skæbne  i  målet  forfelges 
—  ved  vokalerne  med  en  underafdeling  for  de  franske  låneord  — , 
en  formlære  med  enkelte  indstreede  syntaktiske  bemærkninger, 
og  endelig  nogle  fortræffelige  sammenhængende  sprogprever :  folke- 
lige småfortællinger,  knnstdigtet  cCome  whoam  to  tby  childer  an' 
me>  af  Edwin  Waugh,  og  et  folkeligt  skæmtedigt.  Waughs  digt 
nedskrev  jeg  i  1899  i  Manchester  i  lydskrift,  således  som  det 
blev  udtalt  af  en  mand,  der  var  blevet  mig  anbefalet  af  prof.  J. 
Wright,  udgiveren  af  English  Dialect  Dictionary,  som  særlig  for- 
trolig med  Lancashiresprog,  en  mand  der  desuden  havde  kendt 
Edw.  Waugh  personlig.  Afvigelserne  mellem  denne  optegnelse  og 
den  hos  Hargreaves  er  tildels  ret  betydelige,  men  ikke  af  den 
natur  at  de  bringer  mig  til  at  tvivle  om  nøjagtigheden  af  H.s 
gengivelse  af  sit  mål.  I  det  hele  må  sikkert  H.s  bog  betegnes 
som  en  af  de  bedste  fremstillinger  af  engelske  dialekter  vi  over- 
hedet har;  den  fortjener  at  samstilles  med  J.  Wrights  bog  om 
Windhillmålet,  der  har  tjent  den  som  mønster. 
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Det   er  kun  sm&tiiig  jeg  har  at  indvende.     S.  3  er  beskri- 
veUen  af  den  Jyd,  H.  skriver  å  ikke  helt  klar;  det  kande  se  nd 
somom   kæben   skolde   være   i   bevsdgelse  under  ndtalen  af  lyden, 
hvad   der   dog   næppe   er   meningen.     Hvor  forf.   skriver  r  efter 
vokal,    er   der   vel   næppe   nogen   virkelig  konsonant,   snarest  en 
tnngespidshæven,  mens  selve  vokalen  varer.    8.  4  ezemplet  til  at 
oplyse  værdien  af  u  (like  the  u  in  English  loko)  er  ikke  velvalgt. 
Ved  ca  slight  spirant »   s.  3  og  4  menes  vel  en  åndet  (e  2)  af- 
slotning  af  vokalen^   sml.  adtrykket  i  de  allerøverste  linier  s.  3. 
8.  6  brages  adtrykket  vocalic  I  for  det  som  forf.  andeuteds,  og 
bedre^  kalder  ayllabic  1.    §5.4  og  53.6:  kande  rens  ikke  komme 
direkte  fra  skandinavisk  istedenfor  gennem  fransk?    S.  46  Scand. 
greidU  skal  være  greidligr,  greidliga.    8.  70  §  77.t  bqPs,  smips, 
munPs,  tlpPs  må  dog  være  analogi  fra  ental,  sml.  tluøg  clothes. 
S.  70  §  78,a  og  6  sknlde   være   gjort   opmærksom    pS,  at  s  her 
allerede   i   me.  var  stemt.     8.  73  §  85  er  systematisk  uheldig: 
k  opføres  blandt  gatturals,   og  her  behandles  under  ett  h,  hw  ^ 
x-lyden ;  denne  omtales  på  en  mærkelig  måde:  cME../i  in  the  groap 
gh  has  disappeared»  —  men  er  det  da  en  lydgruppe?  og  hvad  er 
der  da  blevet  af  ^?     I  §  82  har  forf.  det  rette,  og  dær  skulde 
§  85.9  og  8  ha  været  anbragt.     S.  84  §  97   anføres  de  to  for- 
mer dnu  og  9nuf  for  enough,  uden  at  det  oplyses,  om  den  gamle 
forskel    mellem   flertal  og  ental  overholdes.     8.  85  §  97  a  vilde 
jeg  ha   været   taknemlig   for  en  oplysning   om  trykkets  plads  i 
forbindelserne  cto-tre»;  det  ser  ud  somom  første  led  får  trykket. 

Gentofte,  febr.  1905. 

Otto  Jespersen. 


C.  Lueilii  carminum  reliquiae,  rec.  enarravit  Fridericua  Marx, 
Volumen  prins.  Frolegomena,  testimonia,  fasti  Luciliani,  car- 
minum reliquiae,  indices.  Leipzig  1904,  Teubner.  OXXXVI 
-4-169  pp. 

Marzli  Lucilius  din  expectatus  tandem  prodit,  non  adhuc 
Integer,  sed  prior  pars,  qnae  continet  verba  Lueilii,  praemissis 
prolegomenia  et  adiectis  indicibus ;  altemm  volumen,  vel  commen- 
tariam,  prelo  iam  traditum  esse  praefatione  dicit  Marx.  ibidem 
cqnem  quaesot,  inqult,  «lector  candide,  ezpectes,  quo  rectius 
de  hoc  priore  volumine  iudicare  po8si8».  quibus  verbis  admonitus, 
paucis  me  continebo. 

Prolegomenis  primnm  de  satura  disputatur,  tum  de  Lucilio 
eiusqae  saturis.  saturam,^  carminis  nomen,  ortum  esse  ab  locu- 
tione  ,per  sataram'  (i.  e.  åxaxxa  vel  ovju/ieixta,  Kiessling),  ut 
catalepta  ab  illo  xatå  lemév^  baud  improbabilis  est  opinio  Marxii ; 
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Idem  ostendit  primnxn  Persiom  hnius  generiB  libros  incripsisse  «8a- 
tnra8>,  Lucillam  antem  pntat  nominaase  snos  <libro8  senDonam 
per  Bataram». 

lam  de  Lncilio  einsqne  scriptia  nova  mnlta  adatnudt  Man 
Stndiis,  quae  ante  plna  viginti  annoa  scripaerat,  Lncilianis.  mnlta 
aane  in  hla  prolegomenis  notabilia.  velnt  qnod  p.  XVI  diapaUt 
Marx  maiorem  Lncilio,  nt  peregrino,  qni  legibna  Eomaaia  non 
teneretnr^  fnisae  licentiam  vitda  hominnm  vivomm  Eomanornm 
notandi.  p.  XXVII  ita  diapntat  Marx  qoaai  Plinina  h.  n.  XXXVI 
185  dixerit  ad  Cimbricnm  bellnm  —  qnod  qnidem  dicere  non  po- 
tnit —  et  non  (iam)  ante  Cimbricnm  bellnm  ftreqnentata  pavimenta; 
ex  loco  hoc  Plinii  nihil  efflcitnr  ad  annnm  deflniendnm,  qao 
Lncilins  aatnras  scribere  deaierit.-  illnd  antem  maioria  momenti 
commemorat  Marx  ibidem,  cenam  Oranii  factam  eaae  L.  Craaso 
tribnno,  id  est  anno  107;  de  qna  Lncilina  v.  1180. 

Ex  qnibns  anctoribna  et  fontibns  noatra  de  Lncilii  aatnris 
cognitio  dncatnr  qnae  diapntat  Marx,  eornm  nonnnlla  non  mode 
ad  Lncilii  carminnm,  aed  etiam  ad  philologiae  laUnae  et  litteranun 
Latinamm  historiam  aliqnid  pertinent.  nt  p.  LX  XVIII  aqq. 
A.  Schottmnelleri  P.  Schmidtii  W.  Lindaayi  inventia  nana  Marx 
exponit  qnomodo  per  aervnloa  Nonii  concinnata  ait  Nonii  Gom- 
pendiosa  Doctrina  (qna  continetnr  maxima  f^agmentornm  Lncilia- 
nomm  copia).  qnod  Marx  sdte  dicit  eodem  modo  factnm  eaae,  qno 
paterfamiliaa  Gatone  de  agri  cnlt.  76  doctore  placentam  concinna- 
verit.  primnm  aolnm  anbatratnm,  tnm  aingnla  tracta  imposita, 
i.  e.  aingnlas  stmes  farinae  anbactae,  poatremo  opnå  totnm  melle 
nnctnm.  aed  qnae  ex  hac  operis  Noniani  compoaitione  ad  Lncilii 
operis  compositionem  ernendam  Marx  effici  vnlt,  ea  ingenioae  Ule 
qnidem,  et  mnlta  aatia  probabiliter  profert,  sed  hånd  panca 
incerta  ae  dnbia,  propterea  qnod  opnå  Noniannm  non  nna  eat  qnaai 
placenta,  sed  ex  mnltis  constat,  non  nnnm  aolnm  anbstemitnr,  æd 
mnlta,  anperstrnctio  deniqne  alibi  aliter  comparata.  accedit  qnod 
a  serviB  Nonii  loci  Lncilii  modo  recto  ordine,  modo,  idqne  aaepina, 
inverso  excerpti  snnt.  qno  ratio  fit  aaepe  implicata  atqne  minna 
certa.  deniqne  qnod  ex  ratione  excerpendi,  quot  verannm  ftierit  vel 
qniaqne  liber  Lncilii  vel  qnaeqne  satnra,  Marx  compntare  conatnr,  eo 
minns  videtnr  proflcere.  nt  ex  Lncretii  libro  I  verans  14,  ex  Lncilii 
libro  I  totidem  versns  attnlisse  Noninm  Marx  p.  CVIII  dicit, 
eamqne  ob  rem  fortasse  Lncilii  libmm  primnm  fniase  eadem  am- 
plitndine  qna  primnm  Lncretii ;  vernm  id  non  modo  est,  qnod  pro- 
fitetnr  Marx  ipse,  incertnm,  aed  ne  probabile  qnidem;  ai  qnidem 
veri  simile  est  in  libris  Lncilii,  poetae  antiqnioria  et  satirici,  Mase 
plnra  qnae  viderentnr  bomini  priscae  latinitatis  cnrioao  digna  qnae 
excerperentnr,  qnam  in  poemate  Lncretii,  poetae  recentioris  et 
philoBophi,  qnamvis  mnlta  eins  generis  apnd  Lncretinm  ipsnm  in* 
venirentnr.  qnod  qno  modo  bo  habeat,  qno  magis  intellegatnr,  com- 
paremns  excerptomm  ex  Lncretio  Nonianornm  nnmemm  cnm  ex- 
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i 
cerptis  ex  Terentio,  cnios  sciipta  eztent.  excerpt!  apnd  Noninm 
sniit  ex  Lncretio  loci  fere  116,  ex  Terentio  fere  240.  qaam  ob 
rem  si  ratio  de  excerptis  compatandi,  qna  utitnr  Marx,  sit  vera» 
consentanenm  est  nnmeram  versaam  Terentii  plns  altero  tantnm 
esse,  qnantmn  versnnm  nnmernm  Lacretii,  vel  Lacretii  versnnin 
nnmemm  plus  dimidio  minorem  numero  versniiin  Terentii.  qaod 
secns  est.  nam  fabulae  sex  Terentii  continent  versns  6069;  libri 
sex  Lacretii  versus  7386.  nimiram  servns  ille  Nonii  cni  dominns 
Terentium  perlostrandam  mandarat,  pro  portione  plnra  invenit 
qnae  secnndnm  sententiam  et  institntnm  domini  excerperet,  qnam 
ille,  cni  Lncretiam. 

Id  verbis  Lucilii  quo  modo  Marx  editoris  officio  fanctns  sit 
tum  tempus  erit  iudicare,  cum  alterum  volumen,  quod  commen- 
tarium  con  tinebit,  huic  volumini  erit  additum.  verum  tamen  lam 
satis  apparet  praestantia  huius  editionis.  in  qua  non  solum  acu- 
men  et  doctrina  satis  elucet,  sed  etiam  dilifcentia  et  modestia. 
etai  vellem  hac  re  sibi  ipse  Marx  magis  constaret,  magisque  etiam 
imitatus  esset  Vahleni,  qua  novissime  in  Ennio  usus  est,  tutam 
rationem.  certe  in  fragmentis  edendis,  plerumque  oportet  in  ad- 
notationem  criticam  relegare  coniecturam  quamvis  acutam  quamvis 
subtiliter  excogitatam,  potius  quam  recipere  in  eum  verborum  con- 
textum  cuius  sententia  raro  non  lateat.  nam  fragment!  sententiam 
plerumque  latere  necesse  est,  quia  fragmentum  non  solet  habere 
plenam  sententiam,  est  pars  sententiae  deperditae.  velut  apud 
Nonium  p.  216.i8  fragmentum  Lucilii  de  libro  IX  s!c  scribitur: 
quid  ego  si  cerno  ostrea  cognorii  Jtucium  limum  ae  c(a)enum 
sapere  ipsumf  hoc  idem  Lachmann  ed.  285  quid  ergof  sic 
erit.  ostrea  \  cognorit  fluvium  limum  ae  caenum  sapere  ipsum : ; 
Lindsay  autem  sic  ed.  Non.  1.  q.  d.:  quid  ergo,  si  ostrea  cemo,  \ 
cognorim  fluoium^  limum  ae  caenum  sapere  ipsum  t  denique 
Marx  ed.  328  quid  ergot  si  tenera  ostrea  \  cognorit  ftuoium  li- 
mum ae  caenum  sapere  ipsum,  qaae  variant  ita  editeres,  ut 
nemo  videatar  ad  certam  veritatem  pervenisse.  qnam  ob  rem  me- 
llus fuit,  s!  suas  quisque  editor  coniecturas  adnotatione  adscrip- 
sisset,  verba  Lucilii  ita  reddidisset,  ut  essent  ab  Nonio  tradita. 
sed  satis  est  uno  exemplo  rem  ostendisse. 

In  instrumento  critico  cum  maxime  codices  Nonii  editori  Lu- 
cilii adhibendi  sint,  Marx  iure  in  codicis  Leidensis  73  saec.  IX 
Bcriptura  prima  (L^)  tamquam  fundamento  collocavit  recensionem. 
qnod  autem  idem,  quod  dicit  p.  CXIII,  ex  reliquis  codicibus  No- 
nianis  solum  codicem  Guelferbytanum  saec.  X  elegit,  cuius  lec- 
tiones  apponeret,  videtur  nimis  angastum  ipse  sibi  fecisse  appa- 
ratum  criticum,  nec  sine  aliqua  iactura  et  re!  incommodo.  nam, 
ut  alios  codices  Nonii  omittam,  nescio  an  e  re  illi  fuerit  certe 
cod.  Bernensem  83  saec.  X  et  Genevensem  saec.  IX  et  Esco- 
rialensem  saec.  X  adhibuisse.  quod  cum  longum  sit  accuratius 
demonstrare,  satis  est  unum  alterum  ve  exemplum  attulisse.    v.  841 
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gq.  ==Noii.  288. SI  sq.  sic  legit  Marx:  ^  —  ^  —  has  e  fenestris  in 
caput  I  deiciuni,  qui  prope  ad  ostium  Mpiraverint;  et  haec  ad- 
notavit:  ce  Aldua]  et  fenestris  Lm,^  fenestras  Lm,  1  G*,  sed 
non  modo  L^  veriiin  etiam  Genevensls  et  Bernensis  habent  et 
fenestris,  ex  quo  Intelleeritur  legendiim  esse  ec  fenestris,  non  e 
fenestris,  qnod  cam  Aldina  Marx;  cf.  662  Marx  =  Non.  88.19 
et  249.1«  ecferres.  —  v.  857  =  Non.  300.«  Marx  sic:  ubi  erai 
^  scopios  I  eicere  istum  abs  te  quam  primum  et  perdere  amorem 
ad  qoemloc.  Marx  adnotavit:  <  scopios  codd*,  tamquam  omnlnm  codi- 
cnm  ea  sit  commnnis  lectio;  qnamqaam  in  Genevensi  et  Bernensi 
est  scopiose,  quo  saltem  expletnr  hexametri  finis;  fortasse  scri- 
bendam  sic:  erat  scabiose,  at  Lncilias  474  Ma  idne  aegre  est; 
-  470  non  male  sit  (a  qao  non  maltnm  distat  qaod  temptavit  Marx 
€.  scabiostis),  —  y.  662  Marx:  malis,  nec  esse  lautum  e  menta 
pure    capturus    cibum,    ad    qaem    locam   haec    adnotavit    ciVbn. 

p.  254.6 necesse   lutum'*;   qaamqaam  p.  254  codices  Qene- 

vensis  et  Bernensis  habent  iautum,  qnod  propins  abest  a  vero 
illo  lautum,  —  v.  418  sq.  sic  scribit  Marx:  Quintus  Opimius 
ille,  lugurtini  pater  huius,  \  et  formosus  homo  fuit  et  famosus, 
utrumque  \  primo  aduiescens;  posterius  dave  reetius  sese\  ad 
qnem  locam  da  tamqaam  codicam  commanem  lectionem  Marx  ad- 
notavit; etsi  in  cod.  Bernensi  saec.  X  est  dat,  qnod  ad  senten- 
tiam  apte  dicitnr  pro  dedit^  more  poetarnm;  velat  Volcatias 
poeta  Lacilii  aeqaalis  vita  vacat  scripsit  pro  vita  orbatus  est: 
<Sed  ut  Af  er  populo  sex  dedit  comoedias,  iter  hine  in  Asiam 
fecit.  ut  navem  sémel  conscendit,  visus  numquam  est:  sic  vita 
vacati-,  et  Yergilias  Aen.  II  662  tiamque  aderit  Priami  multo 
de  sanguine  Pyrrhus,  gnatum  ante  ora  patris,  patrem  qui  ob- 
truncat  ad  aras^,  qnod  antem  Marx  recepta  Tnmebi  coniectora 
dåre,  pnnctam,  signnm  absolntae  sententiæ,  posnit  ad  sese,  sic  erit 
dåre  infinitivns  historiens  inasitato  modo  positas,  cnm  infinitivos 
historiens  nec  pro  perfecto  poni  soleat,  nec  nnns,  sed  dao  plaresve. 
—  V.  742  =  Non.  237.«  Marx  sic  scribit:  ^SocratiCum  quidatn 
tyranno  misse  Aristippum  autumant;  et  adnotavit:  cSocraticnm 
lunius]  socratiam  .  .  .»,  qnasi  socratium  sit  in  omnibns  codicibns 
melioribas,  tametsi  in  Genevensi  et  Bernensi  est  soeratitum,  per 
qnod  facile  dacimar  in  veram  lectionem  socraticum ;  atqne  apparet 
soeratitum  per  lapsam  calami  aat  ocaloram  ex  socraticum  exti- 
tisse,  illad  antem,  qnod  est  in  LG  aliisqne  codicibas,  socratium 
veri  simile  est  extitisse  ex  soeratitum  per  pravam  correctionem, 
id  est  interpolationem.  —  ibidem  qnod  Marx  cnm  Gnyeto  pro 
misisse,  qnod  est  in  codicibns,  håbet  misse,  scilicet  ne  altemm 
colon  septenarii  sic  scanderetnr:  misiss(ej  Artstipp(um)  dutumant, 
nescio  an  inre  misisse  retinnerit  Lindsay;  ante  elisionem  enim 
prisci  poetae  latini  vel  paenaltimam  positione  lonfipam  ita  corripie- 
bant  non  nnnqnam,  at  ex  iambo  fleret  pyrrhichias.  —  v.  851 
=  Non.  238.10  sic  Marx:  praeterea  ut  nostris  animos  adtendeTe 
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dietis  I  atque  adhibere  velis,  et  adnotavit  hoc:  c  adtendere  de  re 
€odd:  del  ed.  pr.'»,  qaamquam  haec  lectio  emendatior  adtendere 
dietis  plns  qningentis  annis  antiqaior  est  aetate  Pomponii  Laeti 
et  editionie  principis;  eet  enim  codicis  Escorialensis  (saec.  X^) 
scriptara  prima.  —  item  v.  1028  =  Non.  249.18  Escorialensis 
m.  pr.  (E^)  nobis  doz  esse  poterit  ad  veritatem.  qnem  versum 
sic  Marx:  cui  sua  committunt  mortali  clamtra  Camenae;  qno 
loco  Marx  cui,  secntns  Lachmannnm;  is  enim  quoi,  cam  in  om- 
nibns  codicibns  sit  quia,  praeter  Escorialensis  m.  pr.  (E  ^)  qui. 
qaodsi  existimamos  primo  faisse  qui^  facile  intellegitur,  qnomodo 
in  ceteris  codicibns  fieri  potnerit  quia;  et  constat  dativnmipsnm 
scribi  potnisse  qui  (id  est  qui)  pro  cui;  nt  olim  Veronensis  codex 
Gatnlli,  qnod  ex  apofpraphis  intellegitnr,  habnerat  qui  pro  cui 
plnribns  locis:  Catnll.  l.i  qui  dono-^  Catnll.  2.8  qui  primum  di- 
gitum  dåre  adpetenti]  Catnll.  24.6  isti  qui  neque  aerous  est 
neque  arca\  67.47  qui  lites  intulit)  ezempla  ex  cod.  Reg^.  Cice- 
ronis Verrin.  et  ex  palimpsest.  Tanrin.  Ciceronis  pro  Caecina  dat 
Nene-Wagener  11^  454;  cf.  etiam  Ellis  ad  Catnll.  I  1;  Mnnro 
ad  Lncr.  IV  44;  Bersi  die  Guttnralen  p.  87.  —  v.  1049 
(=  Non.  250.44)  Marx:  —^ —  quandoque  pudor  ex  pectore  ces- 
sit;  ad  qnem  locnm  hoc  Marx:  <pador  edit  pr.]  pndore»;  sed 
pudor  est  in  E^  ers^o  mnlto  antiqnins  editione  principe.  —  sed 
haec  hactenns;  et  sane  haec  leviora  snnt,  nt  non  officiant  hnins 
editionis  landibns. 

De  re  metrica  postremo  panca;  qnae  snnt  non  vitnperantis, 
sed  de  re  controversa  dispntantis.  —  v.  1243  sic  verba  a  Con- 
sentio  400.4  K.  tradita  ore  \  corupto  Marx  per  dnos  versus  divi- 
dit.  qno  qnid  est  nsitatins  Lncilio?  qni  persaepe  sententiam 
versibns  discerpit,  qnod  in  sermonibns  imitatns  est  Horatins.  et 
qnia  scriptionis  geminatio  consonamm  praevalens  illa  qnidem  erat 
inde  ab  Lncilii  aetate,  id  est  temporibns  Scipionis  et  Gracchomm, 
nondnm  tamen  constans,  potnit  sane  interdnm  Lncilins  tamqnam  in 
priscnm  morem  relapsns,  scribere  coruptus,  etsi  dicebat  corruptus 
nt  scribitnr  Lncilii  982  Ma  tristem  et  corruptum  scabie.  vemm 
tamen  cnm  scriptnm  sit  apnd  Consentinm  1.  q.  d.:  tLucilius  ore 
corupto;  dempsit  enim  unam  litteram  per  metaplasmum  r». 
veri  simile  est  illnm  grammaticnm,  a  qno  hoc  Consentii  pro- 
fectum  est,  sic  scandisse  hoc  loco  Lncilii:  ore  corupto,  certe  nisi 
ita  scandi  ad  metrum  necesse  esset,  non  facile  potuit  sic  dispntare. 
nec  Lucretii  VI  1135  an  caelum  nobis  ultro  (Avantius:  viiro 
codd)  natura  corumptum  facile  tollitnr;  certe  non  modo  Isi- 
dorns  imitatns,  qnem  locnm  affert  Lachmann  comm.  ad  h.  1.,  de 
natara  rerum  cap.  39  scripsit  taer  corruptus  ex  alii  caeli  parti- 
bus  veniens»,  sed  etiam  Cyprianus  ad  Demetr.  cap.  7  «8i  .  .  . 
aerem  pestilens  aura  corrumpati^ ,  atqui  si  Lucretins  h.  1.  na- 
tura coruCmJptum  voluit  esse  hexametri  exitum^  nihil  est  qnod 
dubitemuB   qoin    Lncilins   quoque   eo   loco    de    quo   quaerimns   vel 
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dixerit  vel  dici  voluerit  ore  corupto.  quodsi  ita  est  —  quod  in 
medio  relinqno,  et  potioa  crediderim  nec  Lnciliam  nec  Lacretinm 
hoc  barbarisme  nsnm  esae  —  sed  si  ita  est;  causam,  qaod  ad 
Lucilinm  qnidem  attinet,  monstravit  Lachmannos  1.  q.  d.,  qni 
cLncilias  aatem»,  inqnit,  €ore  corupto  non  potnit  dicere  nisi  irri- 
dendi  caasa  aut  forte  in  recte  loquendi  legibas  demonstrandis; 
caius  modi  est  illnd,  pretor  ne  rusticu'  fiaU,  erat  enim  mstid 
sermonis  consonantem  longam  vel  geminam  ante  accentam  acatnm 
interdum  ita  corripere  nt  vocalis  antecedens  non  prodnceretnr; 
cains  generis  perpanca  in  sermonem  politiorem  atqne  nrbannm 
recepta  snnt:  mamilla^  ofella,  polenta,  farina^  omitto^  pusUlut, 
plnra  hnins  generis  non  inveni;  omitto  enim  incerta  dnbia  falsa 
aliena,  ne  videar  esse  imitatos  hnnc  morem,  qni  inter  eos  qui  de 
historia  et  proprietatibns  lingnae  latinae  dispntant  nnnc  increbrait, 
nt,  sine  nllo  examine  ant  dilectn  aetatis  regionis  anctoris,  exempla 
vera  panca  cnm  mnltis  falsis  dnbiis  alienis  confnsa  promiscne  con- 
gerantnr.  —  v.  815  malim  initinm  septenarii  sic  scandere:  unde 
démum  vix  rédeai .  ,  .  qnam,  nt  Marx  p.  162:  unde  domum 
o.  r.  nam  demonstrari  potest  domum  corripere  potnisse  nitimam, 
non  potest  demonstrari  ilnde  corripere  potnisse  paennltimam.  — 
V.  962  ex  Donat.  ad  Ter.  Ad.  III  l.s  sic  scribit  Marx:  < — 
puer  kic  e  re  nata  sic  eius  dedii  haud  malus  [estj^;  et  addit 
adnotatione  ad  h.  1.  et  p.  162  eius  esse  iambnm  (etus);  sane 
innsitate.  de  sententia  nihil  indico;  sic  restitnitnr  certe  metmm: 
—  ^  puer  hic  e  re  nata  sic  dedit  eius^  haud  malust  —  v.  720 
Marx  p.  162  sic  scandit  initinm  septenarii  per  pyrrichinm  tUe 
contra  omnia  inte  plures;  ego  malim  ex  ratione  Skntachii  per 
apocopen  illCe)  contra  .  .  . ;  sed  de  hac  re  aliter  alii.  —  v.  467 
.  .  .  Hihera  \  in  ierra  fuit,  lucifugus,  nebulo,  id  genus  omne 
Marx  scribit  p.  168  fuit  h.  1.  pati  synizesin  et  esse  monosyllabnm. 
qnod  etsi  mnlti  sic  existimant,  tamen  mihi  videtnr  probabilins, 
Jutt  1.  hoc  loco  dicendnm  esse  per  correptionem  iambicam ;  qnia  video 
Planto  futt  pyrrhichinm  esse,  sive  in  arsi  est,  sive  in  thesi,  sive 
vocalis  seqnitnr,  sive  consonans.  nt  in  thesi  ante  consonantem 
Gapt.  272  fått  molesta\  in  thesi  ante  vocalem  Bacch.  550  IU(e) 
quod  inse  Jult  accuratum  habuit  quod  posset  mtUi;  in  arsi  ante 
consonantem:  Mil.  1226  vlx  futt  c6pia\  in  arsi  ante  vocalem: 
Pers.  471  quae  fult  hédie;  cnins  generis  locos  plns  qnadraginta 
ex  fabnlis  Plantinis  notavi.  —  illnd  tamen  veri  simile  est,  qaod 
dicit  Marx  1.  q.  d.  fuisse  synizesin  pati  in  hoc  hexametro  54S 
conpernem  aut  varam  fuisse  Amphitryonis  acoetin.  nam  ot 
hoc  loco  licet  fortasse  fuvs»(e)  ante  elisionem  corripere  in  pyr- 
richinm, tamen  haec  optio  non  datnr  CIL  X  5958  (fijuanC)  mihi 
di  dederint  si  (non  ta)men  invidi  fuissent,  nbi  invidi  correp- 
tionem cretici  patitnr,  fuissent  antem  synizesin.  eos  locos  scaeni- 
comm  omitto,  nbi  solet  fuisse  haberi  disyllabnm ;  fortasse  enim 
fuXsse  paennltimam  talibns  locis  ita  corripit,  nt  freqaentissime  nec 
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esse,  quod  ^sse,  aliaqae  eins  generis;  abi  qni  dicnnt  esse  corripi 
accentu  praecedentis  monosyllabi,  fallantnr,  caret  eniin  quod  ac- 
centQs  intentione. 

Lundae.  C.  H.  Zander. 


Max  Meinieke,  Das  Prftfix  Re-  im  Franz(58iBchen.    Berlin  1904. 
VIII+  115  8.     2  M.  40. 

Die  Arbeit  verfolgt  den  Zweck,  die  GeschJchte  des  Prftfixes 
re-  im  Franzdsischen  hinsichtlich  der  Form  und  der  Bedentung 
ansffihrlich  klarzaleg:en.  Der  Gegenstand  bietet  viel  Interessantes 
aber  anch  viel  Schwieriges.  Die  TJntersachang  des  Verfassers 
mnss  im  g:anzen  als  sehr  wertvoll  bezeichnet  werden. 

Im  ersten  Teile  seiner  Abiiandlnng:  betrachtet  Verf.  das 
Pr&ftz  re-  nach  Gestalt,  Verftnderlichkeit  und  Stellang.  Er  be- 
ginnt  mit  den  Verftnderongen,  denen  Prftfix  and  Yerbam  in  der 
Kompositionsfage  nnterliegen.  Zaerst  kommt  in  Betracht  die 
Elision  oder  Nichtelision  des  e,  sodann  die  verschiedenen  Laat- 
werte  von  re-,  dessen  e  offen,  geschlossen  oder  dampf  sein  Icann, 
die  Fftlle  von  ra-  filr  re-,  einige  FftUe  von  Prftfixvertanschang 
and  schliesslich  die  Bebandlang  von  mit  s  beginnenden  Verben, 
in  denen  das  s  oft  zn  Gansten  der  Aassprache  verdoppelt  wird, 
was  jedoch  nicht  regelmftssig,  sondem,  wie  Verf.  zeigt,  in  sehr 
inlconseqaenter  Weise  darchgeflihrt  worden  ist.  Das  folgende  Ka- 
pitel ist  der  Stellang  des  Prftfixes  gewidmet.  Verf.  erledigt  zaerst 
ganz  icarz  die  verschiedenen  Arten  von  mit  re-  zasammengesetzten 
Verben  (vom  Latein  ererbten  oder  gelehrten  and  im  Franz,  ge- 
bildeten,  anter  denen  die  parasynthetischen  ohne  Prftposition,  wie 
regorger^  reculer  ein  wenig  mehr  Aafmerksamkeit  verdient  bfitten), 
die  Doppelformen,  die  Fftlle,  wo  re-  darch  Vereinigang  mit  es- 
oder  en-  die  Form  res-y  ren-  annimmt,  and  die  Fftlle  von  re- 
neben anderen  Prftfixen  (z.  B.  re-  selbst:  il  rereboit,  reregrimpe 
etc.),  am  dann  die  im  Altfiranz.  gewOhnliche  Trennang  von  re- 
and  dem  Verbam  za  behandeln.  Diese  Erscheinang  kommt  wie 
bekannt  am  meisten  bei  den  mit  avoir  and  es^e  gebildeten  Zeit- 
formen  vor,  aber  re-  erscheint  aach  sehr  oft  mit  dem  modalen 
Hftlfsverbam  statt  mit  dem  folgenden  Infinitiv  vereinigt.  Verf. 
konstatiert,  dass  dieser  Gebraach  im  allgemeinen  willkiirlich  ist, 
zeigt  aber  gewisse  Fftlle,  in  denen  man  den  Grand  sehen  kann, 
waram  die  eine  Konstrnktion  der  anderen  vorgezogen  warde.  Es 
ergiebt  sich,  dass  es  oft  metrische  Bedingangen  sind,  die  den 
Platz  des  Prftfixes  bestimmen.  Es  wftre  von  grossem  Interesse 
gewesen,  aach  die  Entstehang  der  fraglichen,  eigentfimlichen  Er- 
scheinang behandelt  za  finden.    Davon  sagt  aber  Verf.  sehr  wenig. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


174  Krik  Staaff:  Åom.  af 

8.  22  nennt  er  als   eine  beitragende  Ursache  die  Ffille,   wo  em 
pr&dikatives  Adjektiv  bei  avoir  oder  esire  steht,    F&lle,   in  deneu 
die  Verbindnng   von  re-  mit  avoir  nnd  estre  die  einzig  mOgliche 
ist.     Das  gentigt  aber  nicht.     S.  24   heisst  es,   dass  es  sich  im 
allgemeinen   sagen    l&sst,    «daBS  re-   znm  regierenden  Verbnm  ge- 
zogen    sich    anf   das   Subjekt,    znm   Part.  Perf.   gezogen  sich  anf 
das  Objekt  des  Satzes  bezieht».     Das  scheint  ein  wenig  znr  £r- 
klftrnng    der   ganzen    Erscheinnng    helfen   zn  kønneu,  insofern  re- 
sich  anf  das  Snbjekt  beziehend  leichter  vom  Verbnm  sich  trennea 
dUrfte,  nm  vor  dem  ganzen  Pr&dikat  zn  stehen.     Der  Fall  aber, 
in    dem    re-   sich   ganz    besonders    anf   das    Snbjekt    bezieht,    ist 
S.  42  ff.  besprochen.     Es    sind    da   zwei   Snbjekte  im  Spiele  nnd 
re-  hat  die  Bedentnng  meinerseits,    seinerseits  etc.     Es  han- 
delt sich  nicht  nm  eine  Wiederholnng  oder  andersartige  Modifika- 
tion   der   im    Verbnm  liegenden   Handlnng,    sondern  nm  eine  Be- 
stimmnng,    welche   den   ganzen   Satz  in  eine  gewisse  Relation  za 
einem  vorhergehenden  Seienden  setzt.    Wenn  man  in  solchen  Såtzen 
re-  mit  dem   Verbnm  vereinigte,  wHrde  der  Sinn  oft  ein  anderer 
werden,   z,  B,  Li  en/es  Bues  fu  forment  esmaiiés  .  ,  ,  Li  cam- 
pagnon  resoui  moult  esmaiié  H.  Bord.  3290.     Ich  glanbe  also, 
dass  man,  nm  die  fragliche  Konstrnktion  zn  erkl&ren,  von  dieaem 
Falle  ansgehen  mnss.    Daftlr  scheint  anch  die  Tatsache  zn  sprechen, 
dass   die   Trennbarkeit    von  re-  wie  die  Bedentnng  meinerseita 
etc.  am  Ende  der  altfranzdsischen  Periode  schwinden.     Denn  das 
nenfr.    Beispiel  S.  45    ist   doch    nicht   mit   den   altfranz.    gleich- 
znstellen    (Fais   en   sorte  que  je    repasse  partout   ou  tu  auras 
passé).     Hier    haben    wir    es    vielmehr    mit    einer   gewdhnlichen 
Wiederholnng  zn  tnn,    obgleich   der  Ansdrnck  des  Verfassers  un- 
logisch  ist.     Als  eioe  Erweitemng  jener  Stellnng  bezeichnet  Verf. 
mit  Recht  den  Qebranch  Péain  Gatineans,  der  re-  dnrch  ein  ton- 
loses  Pronomen  vom  Verbnm  trennt.  —  Nachdem  Verf.  gebilhrende 
Anfmerksamkeit  der  Nichtwiederholnng  von  re-  vor  einem  mit  et 
koordinlerten  Verbnm  {adous  la  rebeise  et  acole  Erec  4932)  ge- 
widmet,    bespricht   er   schliesslich    das  Pr&fiz   in  Verbindong  mit 
anderen  WOrtem   als  Verben.     S.    32    spricht   Verf.    von   mit  re- 
gebildeten   Snbstantiven   nnd   teilt   sie   in    drei   Klassen:    1)  vom 
Latein  geerbte,   2)  ans  franz.  mit  re-  znsammengesetzten  Verben 
gebildete,    3)   von   Snbstantiven,    die   anch    ohne    re-  vorkommen, 
gebildete.     Die  zweite  Grnppe  wird  aber  zn  eng  charakterisiert, 
wenn  Verf.  zn  ihr  nnr  die  sogenannten  Postverbalia  (renouveau^ 
refus  etc.)  zåhlt.     Gehdren    doch   hieher   alle   ans   Ae-verben  ab- 
geleitete  Abstrakta  anf  -ment^  -ation,  -ance  etc.    Dass,  wie  Verf. 
S.  34  sagt,  im  Franz,  mit  re-  verbnndene  Adjektiva  recht  selten 
seien,   scheint  anch  ganz  nicht  zntreffénd.     Man  denke  z.  B.  an 
alle  von  Verben  mit  re-  abgeleiteten  Adjektiva  anf  -able. 

Der  zweite  Teil,  die  Beden tnngsanalyse  des  Pr&ftzes  re-,  ist 
bei    weitem    der    interessanteste.     Er    besteht   ans   zwei    Hanpt- 
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abschnitten.  Im  ersten  bespricht  Verf.  re-  in  der  Bedentnng 
einer  Wiederholung,  im  zweiten  re-  in  der  Bedeatnng^  einer  Rich- 
tungsver&ndening.  Verf.  sncht  aber  nicht  diese  beiden  Bedentnngen 
anf  ihr  gegenseitiges  Verb&ltnis  zarackzubringen,  sondern  begniigt 
sich  mit  einem  Hinweise  anf  die  von  Darmesteter  festgestellte 
ailgemeine  Bedentnng  des  Pr&fixes,  die  einer  c  Opposition  entre 
deux  termes*.  Mir  scheint  es,  als  diirfte  man  wle  Meyer-Mbke 
II  §  613  andentet,  von  der  Wiederbolnng  als  flir  alle  Beden- 
tangen  gewissermassen  gemeinsam  ansgeben.  Wenn  es  sicb  nm 
Baambegriffe  bandelt,  so  kann  sich  die  Wiederbolnng  anch  in  ent- 
gegengesetzter  Ricbtnng  vollziehen,  aber  es  ist  immer  eine  Wieder- 
bolnng. In  dem  Satze  il  passe  et  il  repaase  le  fleuoe  bandelt  eg 
sich  nm  eine  'Wiederbolnng,  anch  wenn  re-  die  Rtickkehr  bezeichnet. 
Und  in  gewissen  Fftllen  bat  re-  als  Wiederholnngspråfix  ganz  die- 
selbe  Bedentnng  wie  als  Ricbtnngspråfix,  z.  B.  die  der  Wieder- 
herstellnng  eines  Seienden  in  einen  frnberen  Znstand  (S.  65  n. 
82  z  B.  le  iemps  se  racoisa  nnd  elle  relomba  dans  sa  contem- 
plation).  Verf.  sagt,  dass  der  Weg  zn  dem  sonst  gleicben  Er- 
gebnisse  in  beiden  Fftllen  ein  verscbiedener  ist.  Das  ist  vielleicbt 
wabr,  aber  der  Fall  zeigt,  wie  nabe  die  beiden  Bedentnngen  ein- 
ander  steben.  Das  zeigt  sich  anch  z.  B.  S.  95,  wo  Verf.  von 
re-  in  révoquer,  réprouver  etc.  spricbt  nnd  von  dem  altf.  recreire 
sagt,  es  bedente  cznriickglanben*  d.  h.  den  bisberigen  Glanben 
anfgeben,  nmglanben,  oder  den  Glanben  an  das  eigene  VermOgen, 
an  die  eigene  Tticbtigkeit  anfgeben,  daber  sicb  fiir  besiegt  er- 
klaren.  Eine  Wiederbolnng,  die  sicb  vollzieht,  weil  das  erste 
Tun  irgendwie  nicht  befriedigt,  fUhrt  anch  zn  einer  Ricbtnngs- 
verftndemng.  Man  wiederbolt  etwas  in  anderer  Weise,  vielleicbt 
in  entgegengesetzter.  Nattirlicb  kann  recreire  sich  anch  ans  der 
Ranmbedentnng  ableiten,  aber  das  ist  nicht  sicber. 

Doch  bat  Verf.  natnrlich  ganz  Recbt,  wenn  er  die  Rich- 
tongsbedeatnng  fnr  sich  bebandelt,  es  wftre  nnr  zn  wtinscben  ge- 
wesen,  dass  er  den  engen  Znsammenbang  zwischen  den  beiden 
Abscbnitten  dentlicher  hervorgeboben  h&tte. 

Der  erste  Abschnitt  (Wiederbolnng)  ist  in  zwei  Hanptkapitel 
geteilt,  je  nachdem  die  Wiederbolnng  in  Bezng  anf  das  Subjekt 
oder  das  Objekt  des  Satzes  gescbiebt.  Der  erste  dieser  Abscbnitte 
zerfftUt  in  zwei  Kapitel,  je  nachdem  die  Wiederholang  dnrch  das- 
selbe  oder  dnrch  ein  anderes  Snbjekt  vorsicbgebt,  der  zweite  in 
vier,  je  nachdem  die  Wiederbolnng  dnrch  dasselbe  oder  ein  anderes 
Subjekt  in  Bezng  anf  dasselbe  oder  ein  anderes  Objekt  gescbiebt. 
In  jedem  der  so  entstandenen  Kapitel  behandelt  Verf.  die  dahin- 
gebdrenden  abgeleiteten  Bedentungsnnancen.  —  Diese  Einteilnng  ist 
logisch  nnd  konseqnent,  fiihrt  aber  einiges  Missliche  mit  sicb,  da 
Falle,  die  doch  dentlich  znsammengehoren,  getrennt  werden.  Wenn 
wir  dasselbe  Snbjekt  haben,  ist  re-  von  ganz  fthnlicher  Natnr  bei 
transitivem  nnd  intransitivem  Fr&dikat  (vgl.  je  ne  lis  plus  je  relis 
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8.  37  mit  Manette  faiaait  mieux  que  de  lire  la  lettre  elle  la 
relisait  S.  47).  Nar  in  dem  Falle  nimmt  re-  hier  eine  andere 
Bedentnng:,  wo  dasselbe  Sabjekt  auf  yerschiedene  Objekte  wirkt. 
Bieser  Fall  scheint  aber  mehr  mit  demjenigen  zasammenzngehSreii, 
wo  die  Sabjekte  verschieden  sind.  Wenn  das  der  Fall  ist,  nimmt 
re-  die  Bedentang:  meinerseits,  seinerseits  n.  s.  w.  an.  An  diese 
schliessen  sich  anch  die  F&Ue  an,  von  denen  Verf.  8.  42  nnd 
S.  49  spricht,  und  in  denen  es  sich  nm  einen  G^ensatz  handelt. 
Boch  scheint  mir  re-  in  den  Beispielen  der  ersten  Ghmppe  S.  42 
besser  als  wiederherstellend  zn  yerstehen  zn  sein,  ond  so  fasse 
ich  anch  das  erste  Beispiel  nnter  b.  8.  49.  In  allen  diesen 
Ffillen  ist  die  Wiederholnngr  gewissermassen  eingeschrånkt.  Mir 
scheint  es  demnach^  als  ob  die  foldende  Einteilang  mehr  be- 
friedigend  wfire  als  die  vom  Verf.  gew&hlte: 

A.  VoUst&ndige  Wiederholnng.  Sabjekt  nnd,  bei  transiUvem 
Verbum,  Objekt  sind  dieselben.  Bedeatang  von  re-i  Mriederum, 
noch  einmal  {Paamée  cai  ,  .  ,  a  icel  mot  reciei  pasmée  8.  37 
Sulpice  Bardoiseau  compta  et  recompia  les  ecus  8.  48), 

B.  Wiederholnng  mit  neuem  8abjekt,  aber  demselben  Ob- 
jekt. Bedentangen  von  re-:  seinerseits,  von  nenem  (Elle  se  mit 
en  deooir  de  rejouer  å  son  profit  la  petite  comédie  qui  venait 
de  réussir  si  bien  å  Yvonne  8.  52), 

G.  Wiederholnng  mit  demselben  8ubjekt,  aber  nenem  Ob- 
jekt. Bedentnng  von  re\  anch  {Li  troi  qui  a  la  chambre  soni 
Tristan  ont  pris  et  lié  Voni  Et  liée  ront  la  rofne  8.  56), 

D.  Wiederholnng  mit  nenem  8abjekt  nnd  bei  transiUvem 
Verbnm  anch  nenem  Objekt.  Bedentnng  von  re-  anch,  seiner 
seits  etc.  {Quant  Erec  voit  le  roi  oenant,  et  terre  deseant  main 
tenant.  Et  Enide  rest  descandue  8.  44  Rollant  ocistrent  ^)^r^ 
moi  rociront  Escler  8.  57). 

Bie  allm&hliche  Erweitemng  des  Oebranches  von  wiederholen 
dem  re-  wird  so  besser  klar,  die  verschiedenen  abgeleiteten  Be 
dentnngen  kdnnen  leicht  an  nnsre  Kategorien  angekntlpft  werden 
Znsammengehdrendes  wird  so  nicht  getrennt. 

Zn  B.  sei  die  Bemerknng  gemacht,  dass  das  einzige  altfran 
z58ische  Beispiel,  das  Verf.  gefnnden  hat:  Seje  me  duel,  il  se 
rediaut  De  ma  dolor  et  de  m'angoisse  8.  51  (Glig.  5430),  kanm 
zntreffend  ist.  Es  handelt  sich  hier  nicht  nm  ein  Objekt,  sonden 
nm  ein  Adverbial.  Wenn  die  Wiederholnng  das  Objekt  nmfasst, 
ist  sie  nattirlich  vollstftndiger,  als  wenn  nnr  der  Grand  der  Hånd- 
Inng  als  in  beiden  Fftllen  derselbe  angegeben  wird.  Bantm  kann 
im  Nenfranz.  re-  in  diesem  Beispiel  nnr  dnrch  aussi,  de  son  c6té 
ansgedrtickt  werden,  w&hrend  in  den  anderen  modemen  Beispielen 
re-  dnrch  de  nouveau  ersetzt  werden  kann. 

Eine  wichtige  Verschiedenheit  zwischen  dem  wiederholenden 
nnd  dem  eine  Richtnngs&ndernng  bezeichnenden  re-  ist,  dass  bei 
diesem   das    Sabjekt   nnd    das    Objekt   dasselbe   oder  ein  anderes 
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seitt  kann,  ohne  dass  es  eine  BedeataDgs&nderang  zar  Folge  bat, 
waB  daraaf  beruht,  dass  re-  hier  die  Art  der  Handlnng  modifi- 
ziert,  dort  nrsprtinglich  nar  die  einfache  Wiederholang  bezeichnet, 
also  in  den  F&llen  B.  G.  D.  iiber  die  normale  Spb&re  hinans- 
geschriTten  ist. 

Im  letzten  der  soeben  besprocbenen  Abschnitte  zeigt  Verf., 
wie  in  dem  Falle,  wo  die  Wiederbolnng  dnrch  ein  anderes  Sub- 
jekt an  einem  anderen  Objekt  geschieht,  es  eintreffen  kann,  dass 
die  beiden  Snbjekte  sleb  gegenseitig  znm  Ziele  desselben  Tuns 
nehmen  ( Vostre  estre  et  vostre  non  me  dites  Et  je  vous  redirai 
le  mien  S.  69).  iDas  reciproke  rc-»,  sagt  Verf.,  cbringt  bier 
eine  Art  Yergeltung  fur  Empfangenes  znm  Ansdmck>.  Von  bier 
kommt  man  leicbt  zn  re-  in  Verben  wie  rénumérery  rétribtier, 
remercier  etc.  nnd  ancb  zn  der  Bedentnng  einer  Opposition  oder 
Beaktion,  die  in  réclamer,  récriminer,  répugner  vorliegt.  Die 
weiteren  Bedentnngen  von  wiederholendem  re-y  die  Verf.  bebandelt, 
sind  die  der  Wiederherstellnng  eines  Seienden  in  einen  friiberen 
Zustand  {Florisaent  bois,  cil  pré  aont  raoerdi  S.  66),  der  Wieder- 
einsetznng  in  einen  friiberen  Besitz  (li  rois  repriat  sa  femme 
qu'avoit  deoant  eue  S.  68),  des  Eintretens  in  einen  anderen  Zn- 
stand  {rembelliry  rembrunir  etc.)  nnd  der  Verst&rknng  {resserrer, 
rélargir).  Nacbdem  Verf.  dann  re-  als  Verstfirknngspartikel  [re- 
cker cher,  recommander)  nnd  als  bedentnngslosen  Vorscblag  be- 
handelt  nnd  scbliesslicb  in  einem  besonderen  Abscbnitt  die  Ver- 
wendnng  des  Pr&fixes  znr  Bezeicbnnng  einer  mebrmaligen  Wieder- 
holong  besprochen  hat,  gebt  er  znr  Ricbtnngsbedentnng  tiber. 

Die  Verbåltnisse  liegen  hier  viel  klarer,  die  eine  Bedentnng 
geht  im  allgemeinen  in  leicbt  verst&ndlicber  Weise  in  die  andere 
fiber.  Es  giebt,  wie  scbon  gesagt  ist,  viele  Analogien  zwiscben 
diesem  re-  nnd  dem  wiederbolenden,  so  finden  wir  z.  B.  anch 
bier  re-  anf  einen  Faden  der  Erz&blnng  znrtickgreifend  (Or  voua 
redoi  de  Huelin  parler  8.  48  A  Cleomades  revenir  me  plaist 
S.  80).  Interessant  ist  n.  a.  die  Bedentnng  der  D^bertragnng 
eines  Seienden  von  einem  Orte  nacb  einem  anderen  (J*ai  rejeié 
sur  elle  toute  l'aigreur  que  je  me  seniais  conire  vous  S.  85)  nnd 
die  einer  Loslftsnng,  einer  Trennnng  (retrancher ,  recouper).  Gegen- 
tlber  Darmesteter  zeigt  Verf.,  dass  wir  ancb  bei  den  Verben,  die 
eine  Licbt-,  Schall-  oder  Prall-Erscbeinnng  bezeicbnen,  wie  reluire, 
resplendir,  reientir,  rebondir,  von  der  Ricbtnngsbedentnng  ans- 
gehen  mtissen. 

In  einer  Scblnssbetracbtnng  giebt  Verf.  eine  znsammenfas- 
sende  tl>er8icht  Uber  die  Verwendnng  des  Prfifizes  im  Lat.,  im 
Altfr.  nnd  in  der  modemen  Sprache,  wo  er  einen  gewaltigen 
Niedergang  im  Vergleich  mit  der  altfranz.  Bliitezeit  konstatiert. 
Doch  glanbt  er,  eine  Nenbelebnng  des  Pråflxes  sei  gar  nicht  nn- 
denkbar.  Daranf  dentet  die  erweiterte  Verwendnng  desselben  in 
der    Volksspracbe.      In    seiner    Scblnssbetracbtnng    spricht    Verf. 

Nord.  tidsskr.  f.  fllol.   Sdie  række.    XIII*  12 
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vielmalB  von  dem  G-nmdbein^ife  des  Prfifixes,  der  Oegentlberatel- 
hamg  zweier  Sein  oder  Tim.  Er  seheint  es  aber  hier  ånders  zn 
ftssen  als  B.  36.  Hier  sagt  er,  dass  wir  im  Latein  nor  ganz 
flehwaebe  Ansfttse  zn  dieser  Omndbedentnng  bemerken  ond  dass 
man  davon  im  Nenfranz.  so  gat  wie  nichts  findet.  Dort  sagt  er, 
diese  allgemeine  Bedentnng  sei  immer  vorhanden.  XTnd  das  ist 
richtig,  weil  was  Verf.  in  der  ScUnssbetraehtung  nnter  der  Onin^- 
bedentnng  versteht^  nor  eine  der  abgeleiteten  Verwendongen  ist 
(cf.  Darmesteter,  Mots  Composes  S.  117).  —  Zam  Scfaloss  i>e- 
baadelt  Verf.  in  einem  Anhange  die  pleonastischen  Zns&tze  zam 
Pr&fize,  die  schon '  im  Latein  vorkommen  und  noch  im  Nenfranz. 
vorhanden  sind.  Sie  sind  interessant,  anch  weil  sie  vielmals  zn 
klarem  Verstfindnis  des  Pr&flxes  verhelfen. 

Die  Abhandlnng  Meinickes  ist  aasserordentHch  lehrreich  und 
bezeichnet  einen  betrftchtlichen  Fortschritt  nnserer  Eenntnisae  von 
dør  Xatnr  and  der  Verwendnng  des  so  wichtigen  Wortbildongs- 
elamentes,  das  sie  znm  Gegenstande  hat. 

UpaaZa,  im  Mårz  1905. 

Erik  StaaflL 


JvlitM  Beloch,  Griechische  Geschichte  III  1 — 2.    Strassburg  1904, 
Triibner.     XIV  +  759  og  XVI  +  576  8. 

Det  Grænseslgel,  som  Beloch  satte  indenfor  den  græske  Hi- 
storie ved  Alexander  den  Stores  Erobring  af  Persepolis,  hvormed 
han  afislntter  det  2det  Bind  af  sin  cGriechische  Geschichte*^, 
kom  da  ikke  til  at  betegne  hele  Værkets  Afislatnlng,  men  der 
foreligger  nn  en  Fortsættelse,  som  ferer  Fremstillingen  af  den 
græske  Verdens  Historie  ned  til  Aar  217,  da  de  græske  Stater 
af  Hensyn  til  c  Tordenskyen  i  Vest>  bekvemmede  sig  til  for  en 
Tid  at  indstille  deres  indbyrdes  Kampe. 

Af  de  to  Halvbind,  hvori  det  3die  Bind  falder,  indeholder 
kun  det  første  en  sammenhsBngende  historisk  Skildring,  medens 
det  andet  er  helt  optaget  af  Exkurser  og  Specialundersøgelser  af 
en  meget  broget  Art  —  en  nødvendig  Følge  af  baade  Over- 
leveringens og  den  tidligere  Historieforsknings  Mangelfuldhed  for 
den  her  behandlede  Periodes  Vedkommende.  Beloch  har  saaledes 
seet  sig  nødsaget  til  gjennem  vidtløftige  chronologiske  og  gene- 
alogiske Undersøgelser  at  skabe  et  Grnndlag,  hvorpaa  den  hi- 
storiske Fremstilling  kan  hvile.  Af  stor  Betydning  er  saaledes 
hans  Undersøgelser  af  de  Kalendersystemer,  som  anvendtes  i  de 
forskjellige   Stater   i   Diadochtiden,   og   af  de   chronologiske    8y- 
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trtemeDr,  som  «it«Bftte8  af  de  forakjellige  SistoiicttkriTefe.  I 
temg«  TflfBslde  er  den  rette  Erkjendelse  af  BégriTenh^ddemeb  f9Ae- 
fUg^e  MÉt  mtMg  iBfber  et  saadant  gmoåLægfirende  Afttejde.  Ihc- 
empélvis  skal  anféres,  hvorledes  PaavisniB|:en  af,  at  UuBjagftig:- 
hedtirne  -i  dea  TOriierslce  Kalender  havde  medført,  at  Kolnsnlevne 
Visd  Begyndelsen  «f  den  1ste  puniske  Krig:  f^^i^t  tiltraadte  d^uss 
Embede  ved  ftQdMmmeirtid,  drager  den  Konsekvens  med  sig,  at 
den  nmvnte  Krig  fere/t  har  taget  sin  B^yndelsfe  i  Foraavet  ieft, 
ligesom  overhovedet  hele  Kxigefns  Historie  antager  ^t  nyt  Ud- 
leende. Ved  den  Art  Undersøgelser  viser  Bdoch  Ugeeom  i  de 
foiregaaende  Bind  ét  ualmindelig  Evne  til  at  gaa  <dlbiind8  i  Pr6- 
Memenre  og  ^anne  sig  eti  selvstændig  Mening  paa  Gtandlag  af 
den  ægte  Overieverlng  ifted  tesolnt  Boi1»kJ8dring  af  antike  isg 
moderne  Histo'riesktiveres  Misforstaaelser.  Og  ligesom  tidligere 
tdtaler  han  med  hensynsløs  Skarphed  sin  Dom  ovefr  sitoe  For- 
gjtengere:  Polybios  har  etcelrperet  FaMos  cgedankenlos  oder  bé- 
'dientenhaft>,  —  «and  dfe  Neoeren  haben  fhm  nachgeschriebeni 
(1,  677).  For  Polybios  nfierer  han  x>verhovødet  kan  ringe  Agtelse: 
medens  man  ftiaer  større  og  større  Ærbødighed  for  Thnkydid,  jo 
grnndigeré  man  beillgæftiger  sig  med  ham,  er  dét  Omvendte  Tii- 
liteMet  med  Polybios  (8,  448).  Og  modeme  Historikere  (Droysen, 
NÉese  tn.  Fl.)  faa  ikke  nt>gen  blidere  Medfart. 

Nok  saa  stor  en  Interesse  som  de  talrige  Enkeltundersøgelser 
bat  imidlertid  det  omfattende  historiske  Blik,  som  Forftittereh 
l»gger  for  Dagen.  Den  Totalopfattelse,  der  ligger  til  Gmnd  for 
hans  Arbejde,  har  han  udtrykt  ved  Bindets  Undertitel  tDiegrie- 
chfsehe  Weltherrschafl«.  Af  vøesentlfg  Betydning  for  Forstaaelsen 
af  dette  V^rdensh^elrredøtnme  er  nhefegtelig  Spørgsmaalet  om  Make- 
donernes Nationalitet.  Dette  Spørgsmaal,  som  Beloch  natarllgvls 
ogsaa  tidligere  har  været  Inde  paa,  behandler  han  her  paany  og 
teVifter  paa  en,  som  det  synes,  uigjéndrivelig  Maade,  at  Make- 
donerne virkelig  vare  Grækere,  der  blot  vare  kotnne  noget  senere 
med  i  Knlturudvikiltegen  end  de  øvrige  G-rækere  og  talte  en  noget 
afdgende  Dialekt.  Utvivlsomt  er  det  jo  i  ethvert  Tilftdlde,  at 
Alexanders  Erobring  af  Perserriget  giver  Stødet  til  en  overordent- 
lig atærk  Udbredelse  af  græsk  Aand  og  Væsen.  Imidlertid  be- 
toner Beloch  ogBaa  (1,  276  ff.),  at  Østens  Hellenisering  væsentlig 
indskrænkede  sig  til  Byerne,  medens  Landbefolkningen  i  Syrien, 
iKgypten  o.  s.  v.  i  Hovedsagen  beholdt  sine  gamle  nationale  Ejen- 
•dommeligheder.  Ellers  havde  det  græske  Verdensherredømme  fttaet 
ganske  anderledes  Bestand. 

Beloeh  seer  med  Sympathi  paa  alle  Forkjæmpere  for  den 
^æske  Nationalitet.  Dette  er  en  af  Aarsagerne  tU,  at  hats 
Domme  over  de  ledende  Personligheder  ofte  lyde  anderledes  end 
tidligere  Histo)Hkeres.  Baaledes  berømmes  Agathokles,  den  syra- 
kusanske  Tyran,  i  varme  Ord  (1,  215  ff.)  —  ligesom  forheh 
Dionysios  — ,    og  der  udtales  en  skarp  Dom  om  de  Historikere, 
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som  tankeløst  have  stillet  sig  paa  samme  Standpunkt  overfor  bam 
som  Kilderne  uden  at  agte  paa,  at  Kilderne  ere  afhsengige  af 
Tlmæos,  Agathoklea's  politiske  Modstander.  Og  den  Berømmelse, 
der  ndtales  over  Agathokles,  virker  dobbelt  stserkt  hos  en  Hi- 
storiker, der  ellers  kan  lægger  saa  ringe  Vægt  paa.de  cstore 
Mænds*  Betydning.  Ganske  anderledes  lyder  Dommen  over  Alex- 
ander den  Store  (1,  66  f.  557):  han  var  hverken  nogen  stor 
Feltherre  eller  nogen  stor  Statsmand,  men  Hovedæren  for  det, 
som  ban  udrettede,  tilkommer  Antipatros  og  Parmenion. 

Ligesom  Agathokles  faa  ogsaa  andre  c  Tyranner »  en  venlig 
Omtale  (1,  600);  for  det  upaalidelige  Demokrati  i  Athen,  der 
var  modtageligt  for  c  patriotiske  Pbraser*,  har  Belocb  ingen  Syrn- 
pathi  (1,  71  f.  78);  hvad  den  Folkemængde,  der  tiljublede  De- 
mosthenes  Bifald,  betragtede  som  Patriotisme,  er  for  ham  kun 
Partikularisme.  Aldrig,  mener  han  derimod,  er  Athen  blevet 
bedre  regjeret  end  af  Phalereeren  Demetrios,  der  realiserede  Pla- 
tons Statsideal  (1,  153);  af  denne  Statsmand  giver  Droyseu  «ein 
Zerrbild»,  og  Niese  cnoch  nicht  einmal  das»  (1,  151). 

En  særlig  Interesse  viser  Beloch  de  nye  Former  for  Stats- 
styrelsen,  som  kom  op  efter  Alexanders  Tid,  dels  den  centraliserede 
monarchiske  Stat  med  dens  fortræffelige  Organisation,  som  rigtig- 
nok kostede  mange  Penge  og  krævede  en  talrig  Embedsstand, 
der  ikke  til  Stadighed  kunde  underkastes  en  tilstrækkelig  Kon- 
trol (1^  407)  —  dels  den  republikanske  Forbundsstat,  der  viste, 
hvor  stærkt  Grækernes  politiske  Modenhed  var  steget  siden  Pe- 
rikles's  og  Demosthenes'sDage  (1,  553),  og  hvori  han  seer  Oldtidens 
mest  fiildkomne  Frembringelse  paa  det  politiske  Omraade  (1,  630). 
Her  findes  politisk  Magt  forenet  med  personlig  Frihed  for  den 
Enkelte,  men  Betingelsen  er  naturligvis,  at  den  enkelte  Stat  op- 
giver en  Del  af  sin  Suverænitet.  I  begge  Tilfælde  have  vi  imid- 
lertid en  langt  stærkere  Centralisation,  end  man  tidligere  havde 
kjendt  i  den  græske  Verden. 

Nu  maa  man  rigtignok  spørge,  i  hvor  høj  en  Grad  det  paa 
dette  som  paa  andre  Omraader  er  orientalsk  Indflydelse^  der  bar 
gjort  sig  gjældende  paa  Grækerne.  Og  her  betoner  Beloch,  at, 
uagtet  der  f.  Ex.  i  Diadochernes  indbyrdes  Krige  ofte  lægges  en 
Ridderlighed  for  Dagen,  som  var  de  gamle  Grækere  nlgendt 
(1,  554),  trænger  der  dog  efterhaanden  helt  barbariske  Skikke 
ind  i  Grækenland:  grusomme,  afskrækkende  Straffe  o.  Lign.  (1, 
555).  Og  som  Orientens  første  Indvirkning  fremhæves  Indførelsen 
af  Majestætstilbedelsen,  der  har  faaet  verdenshistorisk  Betydning 
ved  at  sætte  en  Skranke  mellem  Folk  og  Hersker,  som  bestaaer 
endnu  den  Dag  i'dag  (1,  51).  Paafaldende  er  det  imidlertid,  at 
Beloch  alligevel  i  denne  Sammenhæng  kan  tale  om  et  Etikette- 
spørgsmaal,  der  gav  en  glimrende  Anledning  til  rhetoriske  Dekla- 
mationer,   og  betegne  Athenæernes  Indvilligelse  i  at  tildele  Alex- 
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ander  guddommelig  Ære  som  en  Sejr  for  den  sunde  Menneske- 
forstand (1,  50). 

De  interessanteste  Partier  af  Bindet  ere  de  midterste  Ka- 
pitler af  1ste  Halvbind.  Efter  at  nemlig  Fremstillingen  er  naaet 
til  Aar  280,  gives  der,  inden  Fortællingens  Traad  tages  op  paany, 
en  Oversigt  over  de  politiske,  ekonomiske  og  aandelige  Tilstande 
i  hele  den  græsk-orientalske  Verden.  Beloch  viser  her  paany  sin 
Evne  til  at  give  en  sammenhængende  Skildring  af  Forhold,  hvor- 
om der  i  Kilderne  kun  er  overleveret  spredte  Oplysninger,  og 
tillige  en  Sans  for  historiske  og  sociale  Realiteter,  som  ofte 
Bavnes  i  Skrifter,  som  behandle  Oldtidens  Historie.  Vi  faa  tal- 
rige værdifulde  Oplysninger  om  de  forskjellige  Staters  finansielle 
og  militære  Styrke  og  om  ekonomiske  og  kommercielle  Forhold 
af  forskjellig  Art.  Ligesom  i  de  tidligere  Bind  anlægger  Beloch 
ogsaa  her  helt  moderne  Synspunkter  paa  den  græske  Historie. 
Med  Hensyn  til  Litteratur  og  Aandsliv  stetter  han  sig  i  højere 
Grad  til  tidligere  Forskeres  Arbejder,  men  hans  Oversigter  ere  i 
haj  Orad  læseværdige,  og  der  findes  ogsaa  med  Hensyn  til  Litte- 
raturhistorien i  2det  Halvbind  adskillige  selvstændige  TJndersegelser, 
der  have  givet  nye  Besultater. 

I  en  Efterskrift,  der  findes  foran  i  2det  Halvbind,  udtaler 
Forfatteren,  at  der  endnu  til  Planen  herer  en  Fremstilling  af, 
hvorledes  Orækeme  blev  til  Byzantinere,  men  han  ter  ikke  love 
at  give  nogen  Fortsættelse  af  sit  Arbejde  i  en  nær  Fremtid. 
Lad  os  haabe,  at  det  maa  lykkes  ham. 

Bindet  er  ledsaget  af  en  Tidstavle,  et  Register  og  sex  Kort. 

Hans  Ræder. 


Hermann  Reichs  Der  KOnig  mit  der  Dornenkrone  (Særtryk  af 
«Neue  Jahrbiicher  flir  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literaturi).     Leipzig   1905,    Teubner.     31    S. 

Den  foreliggende  Afhandling  tager  sit  Udgangspunkt  i  Be- 
retniugen  om  Ghristi  Tomekroning  (Matth.  27,  27—31,  Marc. 
15,  16 — 20),  som  adskillige  Forskere  have  fundet  historisk  ufor- 
klarlig. Hvor  har  det  kunnet  falde  de  romerske  Soldater  ind  i 
Nærværelse  af  eden  ganske  Rode»  at  opfere  en  saa  mærkværdig 
Forestilling,  der  synes  ligesom  at  gaa  for  sig  efter  en  bestemt 
Plan?  og  hvor  kunde  Officererne  tillade  saadanne  Optejer?  Mange 
have  derfor  erklæret  Optrinet  for  uhistorisk. 

Forfatteren  søger  at  løse  Vanskelighederne  ved  at  henpege 
paa  en  særlig  Art  af  græske  Mimer,  hvori  der  blev  drevet  Spot 
med  Jøderne  eller  de  Christne.  Han  behandler  bl.  A.  det  be- 
kjendte  Spottekrucifix  (Christns  med  Æselshovedet)  fra  Palatiner- 
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bjergrelt,  som  efter  hans  Mening  ør  blevdt  til  xméøt  Paavirknki^ 
af  Mimer,  hvori  Christas  fremstilledeB  som  den  leeryptiske  8etk, 
Onden  med  Æselsbovedet,  med  kvem  han  af  visse  Qnoslikere 
blev  blandet  sammen.  Noget  afgjørende  Bevis  herfor  er  4et 
dog  ikke  lykkedes  ham  at  fere.  Hertil  knytter  sig  en  Fåayii- 
ning  af,  at  der  i  lange  Tider  bestod  et  beftigt  Fjendskab  mellen 
Kirken  og  Mimesknespillet,  indtil  Kirken  n^adeliggjorde  Fjenden 
ved  at  eptage  Mimerne  eg  omdanne  dem  til  Mysterier.  En  stai- 
ende  Figor  i  Mimerne  var  den  Ohristne,  der  led  Martyrdøden, 
hvorved  det  ofte  skal  være  hændt^  at  Skuespilleren  greben  af 
Situationens  Alvor  emvendte  sig  og  nu  virkelig  blev  Martyr. 
Af  den  Slags  Martyrhistorier  findes  der  en  bel  Bel. 

Forfatterens  Skildring  af  disse  Forhold  er  meget  interessant, 
ttien  har  ganske  vist  ikke  direkte  Betydning  for  Hovedspeiigenaalel, 
der  jo  gjalder  en  Begivenhed,  som  ligger  længere  tilbage  i  Tiden. 
Men  til  Forstaaelsen  af  denne  fremdrager  han  en  Beretning,  wm 
findes  hos  Philon,  om,  hvorledes  Alexandrinerne  spottede  den  jø- 
diske Konge  Herodes  Agrippa  ved  under  hans  Ophold  i  Alex- 
andria at  ndstafPere  en  stakkels  Djævel  som  Jødekonge  og  hylde 
ham  som  saadan,  hvilket  udtrykkelig  siges  at  V8»*e  et  Laan  fra 
Mimerne;  thi  i  disse  var  ogsaa  cKongeni  en  etaaende  Figar. 

Saaledes  blive  altsaa  de  romerske  Soldaters  Lejer  med  den 
fangne  Ohristus  at  forstaa  som  en  Opførelse  af  en  Scene  af  en 
Mime.  Derfra  stammer  hele  den  ejendommelige  Udstyreløe,  of 
deraf  forklares  det,  at  der  er  en  vis  Plan  i  Løjerne,  og  at  Of- 
ficererne tillod  Komediespillet;  thi  Mimerne  havde  en  privilegeret 
Stilling  i  den  romerske  Hær.  Saaledes  er  der  da  heller  ingen 
Grand  til  at  betragte  Begivenheden  som  uhistorisk. 

Hans  Bædep. 


Harvard  Studies  in  Olassical  Philology,   Vol.   XV.      Cambridge 
Mass.   1904,  Harvard  University.     244  S. 

Dette  Bind  indeholder  fem  Afhandlinger,  åf  hvilke  de  ftie 
første  ere  skrevne  paa  Engelsk,  den  femte  derimod,  som  netop 
fylder  Halvdelen  af  Bindet,  paa  JJatin.  Den  første  Afhandling 
ékyldes  Kennard  Rand  og  handler  om  Kompositionen  af 
Boethins^s  De  consolatione  philosophiae.  Forfatteren  vender  sig 
navnlig  mod  Useners  Paastand,  at  Boethins  væsentlig  indskrsønker 
sig  til  at  reproducere  Aristoteles's  Protrepiikos  eg  et  nyplatoniøk 
Arbejde,  og  søger  at  vise,  at,  selv  om  han  har  benyttet  saa- 
danne  Kilder,  har  han  dog  gjort  det  med  Selvstændighed,  saa  at 
de  Tanker,  han  har  laant  af  Andre,  føje  sig  ind  mider  tens 
egen  Plan.     Paa   det   Spøfgsmaal,    hvorledes   Beelhins,   som  var 
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Ohristen,  kan  fordybe  sig  saa  stærkt  i  den  hedenske  PhflosopM, 
giver  Forfatteren  det  Svar,  at  hans  Formaal  har  vaeret  ikke 
blot  at  forsone  Platon  og  Aristoteles  indbyrdes,  men  ogsaa  at 
bringe  dem  i  Overensstemmelse  med  den  christne  Lsere;  han  op- 
fatter saaledes  Boethins  som  den  ferste  Scholastiker.  — Stanley 
Pease  behandler  efter  litterære  og  archæologiske  Kilder  Spergs- 
maalet  om  Bmgen  af  Klokker  (i  det  private  og  offentlige  Liv  og 
ved  G-ndsdyrkelsen)  hos  Grækerne  og  Eomeme.  —  Om  Kratlnos's 
Komedie  Nemesis  handler  en  Afhandling  af  Capps.  Om  denne 
Komedies  Tid  har  der  hersket  Tvivl,  da  den  paa  den  ene  Side 
synes  at  være  opfért  senere  end  Aristophanes's  cFngle»  (ifølge 
et  Scholion  hertil,  t.  521),  medens  paa  den  anden  Side  Perikles 
fl^al  være  bleven  angrebet  deri.  Forfatteren  klarer  denne  Vanske- 
liglted  ved  at  antage,  at  det  beroer  paa  en  Misforstaaelse  af 
Platarch  (Perikles  c.  3),  naar  det  paagjældende  Vers  (/å6X*,  & 
Zev  (évie  xal  jMzxdQis)  er  bleven  betragtet  som  møntet  paa  Pe- 
rikles. I  saa  Fald  maa  Nemesis  altsaa  være  et  Vaørk  af  den 
yngre  Kratinos.  —  Om  Nymphernes  Dyrkelse  hos  Grækerne  og 
Bornerne  handler  en  Afhandling  af  Ballentine.  Det  paavises, 
at  Nympherne  hds  begge  Folk  have  været  betragtede  dels  som 
Yandgnddomme,  dels  som  Gaddomme  for  Ægteskab  og  Fødsel,  og 
til  Slutning  opregnes  alle  de  Navne  paa  Nympher,  som  kjendes, 
med  Henvisninger  til  de  Steder,  hvor  de  nævnes.  —  Endelig 
skriver  Wilson  Baker  udførligt  om  de  Domme  over  litterære 
Forhold  og  Personer,  som  findes  hos  de  grsBske  Komedieskrivere. 
Afhandlingen  er  væsentlig  en  Materialsamling,  idet  alle  de  Komedie- 
fragmenter, hvori  saadanne  Domme  forekomme,  ere  aftrykte  og 
sammenstillede.  Nogen  sammenfattende  Behandling  af  dem  findes 
ikke,  hvilket  allerede  er  udelukket  af  den  Grund,  at  der  intet  Hen- 
syn tages  til  de  fuldstændigt  opbevarede  Komedier  af  Aristophanes. 
Der  findes  kun  til  Slutning  en  statistisk  Sammenstilling  af,  hvor 
hyppige  Fragmenter  med  litterært  Indhold  ere  af  de  forslg'elligd 
Komediedigtere,  og  af  hvad  Art  de  fældede  Domme  ere.  For- 
fatterens Konklusion  er  den,  at  de  grsdske  Komediedigtere  liave 
været  i  høj  Grad  litterært  interesserede,  og  at  de  Domme,  de 
have  fældet  over  litterære  Forhold,  gjennemgaaende  ere  retfær- 
dige. Den  sidste  Paastand  giver  han  dog  ikke  noget  egentligt 
Bevis  for. 

Hans  Ræder. 
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184  H.  Wiehe:  Ånm.  af 

Finnur  Jdnsson,    Islandsk  sproglære,   et  omrids  af  det  islandske 
sprogs  formlære  i  nutiden.     Kbhvn.  1905,  Oad.     43  s. 

Forf.  bar  med  dette  lille  arbejde  udfyldt  et  hul  i  vor  lære- 
bogslitteratnr.  Vi  bar  virkelig  bidtil  ikke  baft  nogen  laarebog  i 
nyislandsk  p&  dansk.  Dette  bænger  sammen  med  den  mangel  på 
interesse  for  nutidens  Island,  som  er  så  almindelig  ber  i  landet, 
ikke  mindst  ved  universitetet.  Vi  interesserer  os  nok  for  old- 
tidens Island,  det  er  vi  så  at  sige  nedte  til.  Og  der  er  vel  en 
del  af  os,  som  endnu  ikke  bar  glemt,  bvilke  værdier  eddaeme 
og  sagaerne  bar  tilfort  dansk  åndsliv.  Men  nutidens  Island  over- 
lader vi  gladelig  til  Tyskere,  Englændere  og  Amerikanere.  En 
Konrad  Maurer,  en  Willard  Fiske  har  ofret  arbejde  og  penge  på 
Island,  de  har  fundet  værdier  dær,  de  bar  baft  tro  på  landets 
fremtid.  Men  alt  sligt  bar  vi  følt  os  bævede  over  —  bidtil. 
Nu  synes  der  at  være  blevet  vakt  nogen  interesse  for  Island  i 
visse  krese,  men  det  er  ikke  nok.  Hærbjemme  er  det  ikke  til- 
strækkeligt, at  enkelte  mænd  og  enkelte  krese  kender  Island; 
vi  må  buske  på,  at  Islænderne  er  vore  nære  frænder  og  nu  i 
flere  århundreder  bar  været  vore  statsfæller,  hvortil  kommer,  at 
det  snart  var  på  tiden,  at  vi  fik  Øjnene  op  for  Islands  fremtids- 
muligbeder og  den  betydning,  dette  land  vil  kunne  få  for  så  vel 
den  enkelte  som  bele  riget.  Island  vil  kunne  komme  til  at  be- 
tyde et  værdifuldt  plus  for  bele  Norden  og,  da  der  mangler 
menneskehænder  dæroppe  både  til  det  ene  og  det  andet,  adskillige 
muligbeder  for  unge  energiske  danske.  Men  naturligvis  må 
Islændernes  sprog  og  nationalitet  respekteres. 

Man  lære  dærfor  islandsk.  Akademikeren,  som  iforvejen  kan 
oldnordisk  (der  ikke  skiller  sig  synderlig  mere  fra  moderne 
islandsk  end  Holbergs  dansk  fra  nutidens  dansk),  og  som  dærfor 
er  den  nærmeste  til  at  stifte  bekendtskab  med  den  nyislandske 
litteratur.  Landmanden,  kabmanden,  ingenieren  o.  a.,  som  måtte 
have  lyst  til  at  tage  en  bånd  med  i  det  store  arbejde,  der  er  at 
udføre  dæroppe. 

Men  bidtil  bar  vi  som  sagt  manglet  lærebøger  i  nyislandsk, 
og  dem  må  vi  se  at  få.  Professor  Finnur  Jénssons  ovennævnte 
lille  bog  er  en  begyndelse  i  så  benseende,  men  også  kun  en 
begyndelse,  vi  savner  endnu  en  praktisk  læsebog  og  en  fulå- 
stændig  ordbog. 

I  det  bele  og  store  finder  jeg,  at  forf.  bar  været  heldig 
med  sin  bog.  Der  er  ikke  taget  mere  med  end  bOjst  nødvendigt, 
og  hvad  der  mangler,  vil  i  »reglen  kunne  læres  af  ordbogen. 
Dærtil  kommer,  at  fremstillingen  gennemgående  er  kort  og  klar, 
ligesom  man  naturligvis  ikke  behøver  at  frygte  egenlige  fejl 
eller  urigtigbeder. 

Men  selvfølgelig  —  sinum  augum  Utur  hver  d  ail/rid  — 
findes  der  et  og  andet,  jeg  kunde  have  ønsket  anderledes.    Således 
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knode  forf.  p&  flere  steder  uden  skade  have  forladt  den  sprog- 
historiske <opstiUing»,  som  almindeligvis  træffes  i  oldnordiske 
grammatikker,  den  herer  ikke  bjemme  i  en  praktisk  lærebog. 

Blader  jeg  bogen  igennem,  har  jeg  følgende  indvendinger  at 
gttre.  ^ 

§  1.  AUUbetet  burde  ogsi  være  opført  i  den  almindelige 
bogstavordea  for  ordbogens  skylde  de  islandske  bogstaver  og 
deres  rækkefølge  falder  jo  ikke  sammen  med  vort  alfabet. 

g  2.  Jeg  savner  en  praktisk  lydskrift,  der  knnde  gengive 
den  islandlike  ndtale  fyldigere  og  nøjagtigere.  Forf.  giver  hær 
ikke  mere  end  Wimmers  oldnordiske  grammatik,  og  forklftringePBe' 
er  alt  for  c  populære*  for  vor  fonetiske  tid. 

§  3.  Oi^ergangen  e — i  (t)er6r — viria)  burde  være  medtagjdt 
under  i-omlyden. 

§  28.  I  omtalen  af  det  efterhængte  kendeord  burde  det 
være  nævnt,  at  i  ogsaa  undertiden  falder  bort  efter  andre  med- 
lyd  end  r  i  flertal,  s&ledes  staS-num,  dal-num. 

§§  38—43.  Inddelingen  af  de  stærke  udsagnsord  er  noget 
af  dpt,  der  er  mindst  vellykket  i  denne  bog.  Ferf.'a  vedhængen 
ved  de  sproghistoriake  klasser  har  bevirket  sådanne  urimelig- 
heder som,  at  vega,  vefa  og  fela  (i  bet.  overdrage)  er  opførte 
under  2.  k)..  (g^a)\  d^  burde  været  opforte  under  1.  kl.  (fara) 
eller  for  sig  selv.  P&  samme  måde  er  spijja  opfisrt  under  Qerde 
U.  CgripaJ  alene  fordi  det  engang  i  urnordisk  har  heddet 
spltan  (got.  »peivan).  Lettest  vilde  det  kunne  opstilles  under 
biiay  sjætte  kl.  e,  tilmed  da  det  også  har  formen  aptia.  Det 
almindeligste  er  viet,  afr  det  b<)je».  sivagtL  —  Jeg  skal  villig  ind- 
rQnMne»  at  d^  stærke  qdsagneord  fmnbyder  edekillige  vimskelig:- 
heå&t;  men  hvij».  forf.  havde  driatet  sig  til  at  g5re  skridtet  ftildtud. 
og  se  helt  bort  fra  det  engang  vedtagne,  trot  jeg.  nok,  der 
knade  være  fundet  en  mere  praktisk  inddeling. 

§  53.     unz  er  opført  som  biord,  skulde  være  bindeord. 

§  54.  Bindeordene  er  lidt  stemoderligt  behandlede.  De 
burde  vssre  opstillede  i  klasser  og  fiere  være  medtagne^  således 
fyrste  eftersom,  til  j^  ad  og  soo  (adj,  forat,  af  j^ol^  fordi. 

Til  slut  vil  jeg  omtale  mengeleu.  aC  en  syntaks.  Forf. 
kalder  rigtignok  sin,  bog  en  formlære,  men  derfor  knude  der  jo 
godt  være  medtaget  nogle  af  de  vigtigste  syntaktiske  regler, 
således  om  brugen  af  kasus  og  brugen  af  konjunktiv,  samt  en- 
kelte andre  vigtige  regler.  Det  hele  behøvede  ikke  at  have 
fyldt  ret  mange  sider. 

Men  med  alt  dette  er  denne  lille  bog  særdeles  brugbar,  og 
professor  Jénsson  fortjæner  tak  for,  at  han,  som  har  så  mange 
jæm  i  ilden,  har  taget  sig  tid  også  til  dette  arbejde,  som  vi 
har  savnet  sålænge. 

H.  Wiehe. 
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VII  136.  d>g  åh  åjiejuaxéoayro  rovro  {ol  åyyeXoi)^  deåreQd 
oq>i  kéyovai  rdds  xal  Xåyov  xoiovde  ix^fieva*  *D  fiaailev  Mi^åæv, 
&iefA\pav  fifiéag  Aaxedaifjuivioi  åvxl  tæv  Iv  ZnåQtfi  ånoXofiivmv 
xfjQvxcoy  7ioivf]v  ixeivcDv  tlooviagt  Xéyovai  åk  avroiai  ravza  SégSf^g 
vjtd  fAeyahxpQoavvrig  ovx  eqrq  xxå,]  Miram  in  modam  verba  q.  b. 
xal  Xåyov  roiovde  ix^fieva  addita  sant;  nec  enim  facile  dixeris 
qnae  alia  legatos  proferre  convenerit.  Stein  dum  was  aonst  noch 
dam  gehårte  vertit,  Krnegeram  secntas  locam  q.  e.  I  120  affert; 
▼ernm  et  ille  loens  (xå  ræv  dvetQåræv  ix6/ÅSva)  et  qnos  illic  eol- 
legit  locos  ab  nostro  valde  diserepant.  Scribendnm  est,  ni  fallor, 
Ixo/iévoiai,  cf.  VII  5  xoiomov  Xåyov  eixeio  (his  verbis  usus  est), 
VIII  60  6  dk  åXXov  Xåyov  etxeto,  et  fortasBe  etiam  yerba  q.  s. 
Xéyovai  råde  xal  expnngenda  snnt,  qnamqnam  de  prolizitate 
Herodot!  aliqnid  detrahere  nonn|hil  vereor. 

VII  137.  rd  åh  av/jmeaeiv  Ig  rovg  naXdag  x&v  åvdgcav  rov- 
ræv  xré,]  Post  Ig  in  codicibns  A  et  B  ezstat  re,  in  qaa  vocnla 
particolam  ye  latere  snspicor^  qnae  ad  verba  q.  s.  rovg  ncuåag 
premenda  aptissima  est. 

VII  144.  t<Jt£  Oe/LuaroxXérig  åvéyvoHje  *A^valovg  rrjg  duu- 
géaiog  ravn^g  Jiavoafiévovg  véag  rovroyv  ræv  XQVf^^^"^  noi^oa- 
o&ai  dirjxoalag  Ig  rov  nåXefxov,  rbv  nqbg  AXytvfftag  Xéyoiv.]  Ver- 
bnm  q.  e.  åitjxoalag  nescio  an  spnrinm  sit.  Nam  Athenienses  apnd 
Salamina  triremibns  dncentis  rem  gessisse,  Herodotns  narrat  ille 
qnidem  (VIII  44 — 46.  61);  sed  hoc  loco  satis  mire  nnmems  et 
tantns  et  tam  certns  positns  est,  et  facile  fieri  potnit,  nt  lector 
aliqnis  nnmernm  celebratissimnm  adderet. 

VII  215.  Ségifjg  åé,  inel  ijgeae  rå  vjiéaxero  ^EjudXrrjg 
xaxegydaea&ai,  avrtxa  Ttegixagijg  yevå/ievog  biejLute  'YååQvea  xal 
ræv  åaxQarriyei  'Ydågvrig.]  Verba  q.  s.  negixaoijg  ysvåfievog  post 
fjQeoB  non  langnent,  sed  snpervacanea  sunt,  qnae  res  tota  mnta- 
bitar,  si  fjxovoe  scriptnm  erit. 
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Af  Finnur  Jonsson 177 

Bennike  ^  Kristensen,  Kort  over  de  danske  folkemål.    4— o.    Af 

Holger  Pedersen 179 

Oskar  Weissenfels,  Auswahl  aus  Plato.     Af  Hans  Ræder 180 

Tyske  Skolebøger.    Af  Julius  Nielsen 184 


Mindre  meddelelser. 

Ad  Herodotum.     Ser.  Fr.  Orluf 120 

llsXaffyucoy.     Ser.  Carolus  Hude 156 


Nekrologer. 

Paal  Tannery.     Af  J.  L.  Heiberg 43 

J.  L.  Ussing.    (Med  portræt.)    Af  E.  Trojel 92 
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Alfabetisk  fortegnelse 

over 

behandlede  forfattersteder. 

(Herunder  medtages  ikke  steder,  der  kun  er  anførte  exetnpelvis.) 

Side    '  Side 

Herodotoa  V  64 156  ;  Plautus  Asin.  65 50 

-         VII  36 120,         -         —     98 49 

Plautus  Åsin.  45  sqq 50 


Rettelser. 


s.  103  1.  18—19  udgår:  i  norsk  lei  led,  og. 

•    107  udgår  sidste  punktum  af  art.  uforbrilled. 
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Bidrag  ti)  tidsskriftet  -bedes  sendte  under  redaktørens 
adresse  (Frederiksborg),  bøger,  afhandlinger  og  tidsskrifter  til 
anmeldelse  under  samme  adresse  eller  til  Gyldendalske  bog- 
handel, Nordisk  Forlag,  Kbhvn.  K. 

Under  redaktørens  fraværelse  1  oktober  og  november 
bedes  man  i  redaktionelle  anliggender  henvende  sig  til 
cand.  mag.  Julius  Nielsen  (Frederiksborg). 

D'hrr.  anmeldere  gøres  opmærksomme  på,  at  redaktionen  ved  at 
tilstille  vedkommende  bogs  forlægger  to  exemplarer  af  anmeldelsen  sørger 
for,  at  den  kan  komme  forfatteren  i  hænde. 


MIN  BOGSAMLING 

OVERALT  i  Udlandet  har  man  i  de  senere  Aar  solgt  store  Enkeltværker  og  Samlinger  af 
Bøger  paa  At  betaling,  saadan  at  Køberen  straks  mod  en  ringe  Indbetaling  faar  udleveret 
alle  Bindene.  Ogsaa  i  Danmark  har  man  gjort  enkelte  spredte  Forsøg  paa  denne  Form  for 
Bogsalg,  der  byder  Køberne  saa  store  Begunsiij^elser.  Naar  Gyldendalske  Boghandel,  Nordisk 
Fortag  nu  tager  denne  Sag  op  og  gennemtorcr  den  i  saa  stor  Stil,  som  intet  andet  Forlag  i 
Verdfn  har  kimnd  gøre  det,  er  Grunden  den  ganske  simple,  at  intet  andet  Forlag  i  saa  udstrakt 
Maalestok  disponerer  over  sil  Lands  bedste  nationale  Literatur. 

Hvad  vi  tilbyder  enhver  Privatmand  er  simpelthen  Hovedsummen 
af  alt,  hvad  der  hører  til  et  nationalt  Dansk-Norsk  BIbliothek. 

Mod  en  fndbetaltng  af  henholdsvis  lo  Kr  ,  1 5  Kr  ,  20  Kr.  og  25  Kr.  kan  man  straks 
faa  udleveret  et  smagfuldt  indbundet  BIbliothek  til  en  Boglade  Pris  af  henholdsvis 
}ho  Kr.,  540  Kr  ,  720  Kr.  og  900  Kr  ,  og  som  Præmie  medfølger  oven  i  Købet  en  kunstnerisk 
udført 

Bogreol  gratis. 

Beløbet  betales   i  smaa  maanedli^e  Afdrag  i  Løbet  af  ?  Aar,  hvorefter  man  ejer  kvit  og 
frit  en  Bogsamling,  sammensat  efter  sit  eget  Hoved,  i  elegante  Indbindinger  og  i  en  kunstnerisk 
,         udtørt  Bogreol.  —  det  Hele  erhverves  paa  en  næsten  umærkelig  Maade. 
j  Enhver  Oplysning  og  Vejledning  gives  beredvilligt  at  Deres  Boghandler  eller  i  Gyldendalske 

j         Boghandel,  Nordisk  Forlag,  hvor  Reolerne  staa  til  Eftersyn. 

'  GYLDENDALSKE  BOGHANDEL.  NORDISK  FORLAG 
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;^.  I  Al-  s  mz 
Talordene  i  Etruskisk. 

Af  S.  P.  CoFtsen. 


I  «Die  wahre  und  die  falsche  Methode  bei  der  Entzifferang 
der  etmskischen  Inschriften  ^  har  Pauli  udtalt,  at  en  Njbehandling: 
af  de  etrnskiske  Talord  knnde  blive  nødvendig:,  saafremt  Materialet 
skulde  vokse.  Som  man  ved,  har  dette  i  høj  Grad  været  Til- 
fældet; ogfsaa  for  Talordenes  Vedkommende  har  den  sidste  Snes 
Aars  vigtige  Fond,  Blypladen  fra  Magliano  ',  den  store  Grav- 
skrift fra  Capna  ',  de  af  Torp  og  Herbig  pnblicerede  Indskrifter  ^ 
samt  særligt  Mnmiebindet  fra  Agram  ^  beriget  vor  Viden  ganske 
betydeligt.  Siden  Panli  i  Etr.  Forsch.  a,  St.  III  gav  en  sammen- 
hængende, detailleret  Bearbejdelse  af  de  etruskiske  Talord,  har  disse 
vel  fra  forskellige  Sider  været  Genstand  for  Behandling  (bl.  a. 
af  Bugge  ^  Lattes',  Schaefer  ^  Skutsch®,  Thomsen  i<>  og  Torp^^), 
og  nye  Hypotheser  vedrørende  Enernes  Rækkefølge  har  været 
opstillede;  men  en  Oversigt  over  vort  nuværende  Kendskab  til 
de  etruskiske  Talord  med  Afvisning  |if  de  fejlagtige  Anskuelser, 
Pauli  og  andre  paa  flere  Punkter  har  næret,  noget,  hvortil  det 
fyldige  Materiale  sætter  os  i  Sund,  har  hidtil  manglet.  Anled- 
ningen for  mig  til  at  forsøge  at  give  en  saadan  Oversigt  har 
dels  været  Lysten  til  at  vise  specielt  IkkeEtmskologer,  at  vi  nu 


'  ÅltiUlische  Studien  IV,  II  pag.  107  (1885). 

'  Udgivet  f.  Eks.  i  Deecke  k  Pauli:   Etraskiscbe  Forschungen  und 
Studien  VI  p.  VI  fg. 

'  Bucheler  i  Rheinisches  Maseam  1900  p.  Ifg. 

•  Sitznngsberichte   der   kgl.    Bayer,    åkademie   der   Wissenschaften 
1904,  Heft  IV  p.  489  fg. 

^  Rrall:  Denkscbriften  der  Wiener  Åkademie  der  Wissenschaften  1892. 

•  Etr.  Forsch.  St.  IV  p.  139  fg.     Etruskisch  und  Armeuisch  p.  118  fg. 
^  Rendiconti  del  reale   istituto   di   Lombardo,  Serie  II  vol.  XXXII 

1899  p.  1867  fg. 

^  Die  Plural-Bildung  im  Etruskischen,  Pauli  Altitalische  Stadien  ill, 
II  p.  1  fg. 

•  Indogermanische  Forschungen  1896  p.  266—266. 

'^  Oversigt  over  det  kongelige  danske  Videnskabernes  Selskabs  For- 
handlinger 1899  p.  387  fg. 

"  Etraskiscbe  Beitrage  I  p.  64  fg. 

Nord.  tidaskr.  f.  aiol.    Sdie  række.    XIV.  1 
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2  S.  P.  Corlsen: 

virkelig  sidder  inde  med  en  hel  Del  positiv  Viden  om  de  etmskiske 
Talord,  særligt  hvad  den  formelle  Side  af  dem  angaar,  deU 
Trangen  til  at  opponere  mod  den  Rækkefølge  af  Enerne,  der  nu 
almindeligt  antages  (Torps),  men  som  efter  min  Mening  paa  et 
Par  væsentlige  Punkter  er  nrigtig. 

Paa  følgende  Steder  forekommer  der  Talord  i  vore  Tekster. 

1)  De  bekendte  Terninger  Fabr.  2552  (Vnlci).  Deres  Ægthed 
er  ganske  nom tvistelig ;  Tallene  staar  saaledes  overfor  hinanden: 
éa  —  ci;  max  —  *^^>  *" — '^'^^-    Diagrammerne  Pauli  p.  6  Nr.  1. 

2)  Fabretti  2104  (Tuscania)  lar^i .  ceisi  .  ceiaes  .  velus  .  velis- 
nas  ,  raon^us  .  sex  \  avils  .  éaa  .  amce  .  upleé,    Pauli  p.  7  Nr.  8. 

3)  Fabretti  2119  (Tuscania),  korrigeret  Primo  supplemento 
p.  113.  vipininas  :  oel :  da  \  nte  :  uUnas  :  la'&al  elan  \  avils  XX: 
tivrs  :  éaa,    Pauli  p.  7  Nr.  9.    Torp  I  69  altnas',  vel  Trykfejl. 

4)  Corpus  inscriptionum  Etruscarum  48  (==  Fabr.  346). 

/  (:)  titeéi:  cale  éi 

eina  :  cé :  mes  tleé 

hw&i  naper  leacan 
leiem :  t9ui 

araéa :  éen  tma 

se :  laei :  tre  cé 

&enét :  me  uaéa 
Pauli  p.  6  Nr.  3. 

5)  G.  i.  E.  4538  (Cippus  Pernsinus)  A  14  vlel'^ina  .  hut . 
naper .  penezé\  masu.     ^ 

6)  Torp  og  Herbig  p.  513  Nr.  55  larisallari\saliéla\^an- 
Xoilus\calisnial\clanl  avils\huénars. 

6*  Gamurrini  Appendice  804,  1.  neteiesuinunehutuekmi^- 
muer. 

Ikke  opført  hos  Pauli.  Talordet  hut  synes  at  forekomme 
her;  dog  er  det  ikke  ganske  sikkert,  da  Indskriften  ingen  Ad- 
skillelse har,  og  Sammenhængen  er  ganske  dunkel. 

6**  Capua  L.  9  efter  Torps  Læsning  II  47:  rae  .  vantes  . 
hw^  .  zusle  .  rv&nai. 

Usikkert,  da  Bucheler  læser  rac  .  vanies  . • .  fuh  .',  xus — 
lerv&nai. 

7)  Fabretti  Suppl.  pr.  II  437  (Tarquinii)  lar^i  einanei  .  ée&rts 
sec  .  ram'&as\ecnatial  .  puia  .  lar&l  .  cuclnies  .  vel^uruéla\aoil$  . 
hw&s  .  celxls. 

Pauli  p,  8  Nr.    12. 
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Talordene  i  Etruskisk.  3 

8)  Fabretti  Sappl.  sec.  115  (Tarqninii)  lar& .  avles .  clan\avils 
hues  .  muvalxls  .  lupu. 

Pauli  p.  8  Nr.   18. 

9)  Affram  Mub.  VIII  3  celi  (:)  hw^is  .za&rumis  .flerxva  . 
neåunsl\sucri  .  '^ezeric  .  scara  .  prv&as.  j,* 

10)  Agram  Mus.  XI  15  etnam  ais[na]esa  1%  hu&ié :  »a^ru- 
miéiJLerxoe  trfin]  ne&unél .  in  .  '&unt 

11)  Fabr.  2335  (Tarquinii)  lar»  .  am&al  .  plecus  :  elan  : 
ram&dsc  :  apatrual :  eslz  .  Izilaxn'^as :  avils  :  '9uneéi :  muvalxls  : 
lupu. 

Pauli  p.  9  Nr.  20.  Gorssen  I  p.  552 :  '&unssi  .  Pauli  laeser 
^unesi  .  Deecke  Forsch.  VI  p.  9  &unsåi.  Torp  1  71:  Vielleicht 
hatte  Deeclre  .  .  .  Recht;  sml.  dog  Pauli:  Altitalische  Forschungen 
11  2  (1894)  p.  155  .  .  .  das  .  .  .  angebliche  .  .  .  éunemmuvalxls  .  .  . 
existiert  nicht,  es  steht,  wie  ich  nach  Papierabklatsch  bezeugen 
kano,  vielmehr  in  der  That  éuneåi  da,  das  -^i  voUkommen 
deutUch.  Ligl.  Lattes  Wochenschrift  fiir  klassiscbe  Philologie 
1903  Nr.  9  p.  237.    Schaefer  Alt.  St.  III  80  &uneéi, 

12)  Fabr.  Nr.  2057  (Surrina)  aoflealej  »nas  [.  a]m'9al 
clafnj  éanxvilusc  .  ruvfial  ,  %ilax[nu] '  \  spure&i .  apasi .  svalas  . 
marunuxoa  cepen  .  ienu  ,  epr&nevc  .  eslz  te[nu]\epr&neva  .  eslz. 

Pauli  p.  9  Nr.  25. 

Pauli 'supplerer  zilax[nuce],  men  hertil  synes  der  ikke  Plads. 
Deecke  VI  p.  14  marunuxoa  cepen;  c  er  i  ethvert  Tilfælde  rigtigt. 
Deecke  epr&ieva, 

13)  Fabretti  Nr.  2056  samt  Suppl.  trz.  III  318  (Surrina).  arn'å . 
ale&nds .  ar .  dan .  ril\  XXX  VIII.  eiioa .  ta\mera  .  éaroenas  clenar 
,  zal  .  arce\acnanasa  .  zilc  mar\unuxva  .  ien'9as  .  e&l\matu  . 
manimerL  Pauli  p.  7  Nr.  4,  hvor  der  læses  XXXIII,  for- 
modentlig Trykfejl,  da  Fabrettis  Tekst  tydeligt  nok  har  XXXXIII. 
Deecke  VI  p.  15  XXXVIII. 

14)  Capua  L.  24  tei — zal — rapa — zal-x  afunii  -iacxxe) 
ligl.  zal  35. 

15)  Gamurrini  Nr.  658  (Polimartium)  vel :  secnes^velus :  clan\a' 
oils  :  eslem\[z]a'&rumis, 

Pauli  p.  9  Nr.  23;  Deecke  utvivlsomt  rigtigt  eslem  for 
Gamnrrinis  eslen,  [zja^rumis  for   a'&rum  :  s. 

16)  Cippns  Perusinus  (C.  I.  E.  4538)  A  .  15  naper  .  éranc  . 
zl  &ii .  C.  I.  E.  zranc,  vel  Trykfejl.    Facsimilet  viser  é  (M).    Torp  II 
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102   betvivler  fuldstændig  aden  Gnind,   at  der  her  forelig^ger  et 
Talord. 

17)  Agram  Mus.  XI  8  pe&ereni ,  eslem  ,  xa&rum  .  mur  .  in  . 
vel&in€é\cil'&é  .  f)acl .  ara. 

Krall :  mur  {.)  in.    Torp  II  p.  54  not.  3:    Der  Ponkt  nach 
mur  let  sicher. 

^^18)  Agram  Mus.  VI  14   e»lem  .  za'9rumié  .  acaU  .  tinåin  : 
Éaroe  |  Iw&ti  (.)  rax- 

19)  Agram  Mus.  X  20  .  »w&eva  .  zal  \  eåic  .  ci  .  halx^a  .  du. 
e^tc  .  xal  .  mula  saniic, 

f    20)  Agram   Mus.  XI    12   es  lem  .  cealxus  .  e^/iam  .  ai9na{.) 
cesal  I  tuxlac  .  e^ri .  suntnam  .  ce;|ra. 

21)  Agram  Mus.  XI  17  .  éunem  [cialxué  et]  nam  ix  e9lem{) 
cialxué  I  vanaL 

22)  Fabretti   Suppl.  pr.  Nr.   387   (Vulci)    tute  :  lar^  :  ane 
far&naxe  :  tute  :  arn&aU :  lupu  :  avils  eaals  :  cezpalxals\ha^liak : 

raon&u  :  zilxnu  :  ceapj;  purtéoana  :  ^unz. 
Pauli  p.  8  Nr.   17. 


23)  Fabr.  2055  (Surrina)  ale&nas .  o .  o  .  *e/a .  «7aii)  .  /^ar;^« 
se/ad  .  eterav  .  clenar  .  ci  .  acnQna8a\elséi  .  zilaxnu  .  ^eluÉa  .  ri/ 
XXVIIII\papalser  .  acnanasa  .  V7.  manim  .  arce  .  ril LXVIL 

Pauli  p.  7  Nr.  5.  Behandlet  af  Bugge  Bezzenbergers  Bei- 
trftge  XI  57  fg.,  Po.  u.  St.  IV  p.  65  .  papaiser  for  det  over- 
leverede papalsea  utvivlsomt  rigtigt .  elséi  for  vlséi  sikkert,  saal. 
ogsaa  Deecke  Fo.  u.  St.  VI  p.  15  (Efter  Undsets  Revision).  Maaske 
med  Bugge  '&elusa  for  celuéa,  som  Fabrettis  Tekst  byder. 

24)  Fabr.  2340  (Tarquinii)  ram'^a  .  maiulnei .  Éex  .  marces. 
maiulna[s]  .  .  .  .\puiam  .  amce  .  se&res  .  ceislinjies .  cisum  .  tome 

[raj  .  u \la/  . .  .  nasc  .  matulnasc  .  clalum  .  ce. .  . .«.    ci 

clenar  .  m  .  |a .  .  .   avence  .  lupum  .  aoiTs  ['tnjaxs  .  mealxlsc .  6i^ 
oopm  .  me . .  .  . 

Pauli  p.  7  Nr.  6.  Bugge  Forsch.  St.  IV  128  har  forsagt 
at  supplere  denne  Indskr. ;  paa  Orund  af  de  talrige  Huller,  der 
gør  det  umuligt  at  forstaa  Størsteparten  af  Indskr.,  betragter  jeg 
Bugges  Rekonstruktion  som  meget  usikker.  Da  der  efter  Bngire 
mellem  ce  og  s  næppe   er  Plads  nok  til  eisin,   skal  der  maaske 
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læses  isin  cefsinijs  med  den  alm.  Kontraktion  af  dobbelt  Vokal 
til  enkelt. 

25)  Pabr.  2335  d.  (Tarquinii)  auicne.  .  .velina: 

ture  /ne8i'9va8\avil8  cis  .  muvalxlfsc] . 

Panli  p.  8  Nr.  19.  muoalxl  .  •  -  skal  sikkert  suppleres  til 
muvalxl  [se]  sml.   Nr.  24. 

26)  Mon.  Ined.  VHI,  tab.  XXXVI  .  &ui .  cZ#i .  a  .  utnia^ . 
vel  veluÉa  .  avil8\ci8  .  za&rmi8c\8  e,  .  ,r:  auiåa.  Panli  p.  9  Nr.  22, 
korrigeret  efter  Torps  Meddelelse  Chria.  Videnskabsselskabets 
Skrifter  1903  II  4. 

27)  Cippns  Pernsinns  (C.  I.  E.  4538)  A  22  /len  .  naper  .  ci . 
ml .  hareutuée  (eller:  hare  utuée). 

28)  Capna  \6:  es  .  ci  ,  iar .  tiria — ci ,  fir .  2  sul.  citar :  tiria. 
28*)  Capaa  3  cim  .  c  .  leva  .  acas-ri.    ci  =^  ci  +  m  (=  og)f 

29)  Fabretti  2071  (Snrrina)  laré  :  x^n^^  •  arn'&al  {:)  xnrxles 
:  ^anxoilusc  :  cracial\clan  :  avils  :  ciemxa'årms  :  lupu. 

Pauli  p.  9  Nr.  24. 

30)  Magi.  A  5  mariél  menitla  .  a/rs  .  ci  .  alaé  .  ;|rimdm. 

31)  Fabr.  2339  (Tarquinii)  lar^  .  ceisinis .  velus  .  c/a/i .  ctj;i . 
lilaxnce  .\meani .  municleé  me&lm  .  nup(pzi'  can'&ce  calus  ,  .  lupu. 

Forlivesis  Kopi :  |  me&lum  nur&zi  .  can'åce  .  calus  .  .  lupu\ 
meiani  .  municle&,  Maffeis  Kopi  ogsaa  nur&zi  .  nupq>zi  som 
Pauli  bemærker,  usandsynligt  paa  Grund  af  Konsonantsammen- 
stilliogen. 

Pauli  p.  10,  Nr.  27,  Deecke  Forsch.  8t.  VI  p.  8  For- 
livesis Kopi. 

32)  Agram  Mus.  V  17  :  erc  .  éw^ce  .  ciiz  .  trinum\hetrn  . 
aclxa  (.)  ais  .  cemnac  .  trw^  .  iraxé  .  rinw&lcitz  .  oac/  .  nunt^en  . 
^esan  .  ^ini  .  '&esan\eiseraé .  ^eu^. 

33)  Agram  Mus.  VII  2  ceza  .  hia  .  e^nam  .  cu  ()  oacl  . 
^m  (*)  veldre\male  .  ceia  .  /ixa  .  etnam  .  cij;  oac/  .  aisoale\male  . 
ceia  .  hia  .  ^rin#  .  etnam  .  cij; .  a/e  |  ma/e .  ceia  .  /ti'a  .  etnam  .  ci;k  . 
oac/ .  vile  .  oa/eyai7e  ()  Aia  .  ciz  .  Irm'&aåa  .  sacnitn. 

QD,  som  Krall  læser  udfor  vale^  skyldes  sandsynligvis,  at 
Vædsken  ber  er  lebet  ud,  se  Lattes:  WocheDschrift  fur  kl.  Phil. 
1904  1  p.  15  Not.   1. 

34)  Agram  Mus.  VIII  1  'åucte  .  cié .  éarié .  esvita  .  vacltnam^ 

35)  Agram  Mus.  IX  y  2  ciem  .  cealxué .  lauxumneti.  eisna . 
^ax^ein. 
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36)  Ågram.  Mus.  X  2  cws  pe&ereni .  ciem .  cealxuz .  capenii 
marem  zax   ame. 

37)  Torp  II  p.  131  (Indskriften  læst  af  Danielsson  1890). 
[ec]a  .  éw&i  ci  x^c^  (eller  ci  .  xici)  i9u\atrenu  .  \par  .  prnu 

Sammenstillingen  ci  og  i9u  styrker  Antagelsen  af,  at  der 
her  optræder  Talord;  absolut  sikkert  vilde  dette  være,  hvis 
Pnnktet  efter  ci  er  rigtigt. 

38)  Pabretti  2108  (Tuscania)  oipinam  :  se&re  .  velour [la] . 
me&lasial  :  i9anxvilu  :  aoils  :  cis  :  cealxls.     Pauli  p.  8  Nr.  13. 

20)  ésic  ,  ci  se  ovenfor. 


39)  Magi.  A  6  aoilsx  •  eca  .  cepen  .  tw&iu  .  ^ux  -  ix^i^or , 
heéni .  \muloeni  .  ed-  .  zuci .  am  .  ars. 

Deecke  tuci.  Torp  bemærker  til  dette  Sted  I  66:  hier  ist 
nnstreitig  die  ganze  Stelle  vol)  kommen  nnverstftndlich ;  wir  wissen 
weder  .  .  .  nocb,  ob  ^ux  in  t?a  +  Z  (z  =  <^>  ^°^)  ™  zerlegen 
and  mit  ixutevr  zu  verbinden  sei.  ^ux  =  i?u  +  ;^  er  dog  en 
ganske  naturlig  Opfattelse,  tilmed  da  vi  ikke  kende  noget  enkelt 
Ord  ^ux,  og  ixutev  (en  Præstetitel)  er  et  Begreb,  foran  hvilket 
et  Talord  udmærket  godt  kande  passe.  Forøvrigt  har  alle,  der 
har  behandlet  dette  Sted  (f.  Eks.  fiugge  og  Deecke)  været  enige 
i  at  forstaa  ^u  som  et  Talord.  II  97  siger  Torp  selv  i  Mod- 
strid med  I  66:  vielleicht:  dieses  O(pfer)  soli  geben  der  erete 
cq)en  and  ein  (?^u;^)  ixuteor  (wohl  Priester  irgend  einer  Art) 
in  dem  Tempel.     Nærmere  senere. 

40)  Capaa   18   laruns  .  ilucu  -  '9ux  '  éin  ti'&uriaL 

41)  Capua  26  '^ux  x^^^^  •  ^o^^i^i :  nilaiei.  tirtiriiai  — 
faux'Ci  •pep&iana^zucexinilaiei  —  tur  .  tae — s  .  x^"^- 

Torp  II  47  '^ux  .  la'&i  uéiia  .  zus  .  **  i. 

42)  Fabretti  2335  b  (Corneto)  [larijsal .  crespe  .  ^anxvikts 
pumpnal  .  clanlzilaå ....  rasnas  .  marunux  |  .  .  .  .  n  zilc  .  ^ufi- 
ierfåas  .  marunux  .  paxanaii  .  ri/  ...  1 1 1  Ikke  opført  hos  Deecke 
eller  Pauli. 

At  der  her  foreligger  et  Talord,  er  sikkert;  saal.  ogsaa 
Skutsch,  Deecke  VI  p.  10  og  Bugge  Etr.  u.  Arm.  p.  118.  Ogsaa 
Torp  antager,  at  Ordet  hører  sammen  med  t9a  (I  p.  66).  Efter 
zila'^  maa  der  suppleres  mexl\  sml.  Fabr.  2033  bis  Ea  me%ium 
rasneas  clevsinsW  zilaxnuce  og  primo  suppl.  399  ani zila^ \  amce: 
mexl  rasnal.      Derimod   er   amcCt   som  Torp  foreslaar,   urigtigt* 
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<la  rasna  =  etruskisk  kun  kendes  som  Adjektiv.  Efter  marunux : 
[cepe];  cepen  marunuxva  er  en  Embedstitel,  der  forekommer  flere 
Oange,  se  f.  Eks.  ovenfor  Fabretti  2057 ...  |  i  |  det  første  Tal 
maa  sikkert  være  J   =  L,  det  andet  X,  det  tredie  X  el.  V. 

43)  Mag].  B.  4  tinÉ  .  Iur9&  .  teD\auvii9un\lur8^al. 

44)  Torp  og  Herbig  Nr.  46  p.  510  :  liltnallram&alavik  : 
i^u\nem  :  za\^rums\aré'9au 

45)  Agraro  Mus.  VI  12  etnam  eisna  ()  ix  >flereå  .  crapiti\ 
^unina .  '&uné  .fieri, 

46)  Agram  Mus.  X  y  3  neri .  canva  .  car%i  .  patnam  .  ^u. 
<ialatnam\tei .  lena  .  haustié. 

For  carsi  skal  der  sikkert  læses  farsi. 

47)  Agram.  Mus.  XII  7  hursic  .  capl&u  .  ce;^am  .  6nac  . 
«t8na  .  For  capl  vel  cajoe,  det  velkendte  Ord  cape,  capi,  hvis 
Flertalsform  caper  ogsaa  forekommer  paa  Mumiebindene.  Æn- 
-dringen  er  grafisk  let. 

48)  Agram  Mus.  XII  10  ^unern  .  cialxué .  masn  unialti  (:) 
uramnaL 

12)  i»uneéi,  20)  *a,  21)  ^unern,  22)  tJa/ii,  37)  ^m. 

49)  Fabretti  2070  (Surrina)  am^  :  x^rcles  :  lar&al :  elan  : 
ram&OA  :  neotnial :  zilc  :  parxis  :  amce|marwnii;ij :  spurana :  cepen  : 

ienu  :  aotZs  :  ma;i^8  8emq>alxls  lupu. 
Pauli  p.  8  Nr.  14. 

50)  Fabretti  Suppl.  pr.  388  (Vulci)  tutes  .  ée&re  .  lar&al . 
<;/an  .  pumplialx  •  oe^u8  .  j;t7a;^nace|;si7c^i  puriéoaocti .  Zupu  | .  avils 
max^  '  xa'^rums. 

Pauli  p.  9  Nr.  21.  Baade  Deecke  B.  B.  I  og  Pauli  zilcti 
puriévavcti.  Deecke  derimod  Etr.  Fo.  u.  St.  VI  p.  11:  Die 
Zahl  XI  ist  bisher  stets  als  ti  verlesen,  obwohl  das  deutliche  t 
in  tute8  eine  andere  Form  hat.  Det  sidste  Argument  for  Læse- 
maaden  XI  betyder  dog  intet,  se  Torp  I  p.  76.  Bugge  zilcti 
-og  purtéoavcti  Fo.  u.  St.  IV  (Forklaringen  ganske  æven tyrlig). 
Skntsch  Indog.  Forsch.  V  1895  p.  260  zilc  XI  purtévavc  XI; 
i  Modstrid  hermed  Rhein.  Mus.  1901  56  B.  p.  638  Not.  2. 
gilcti  purtéoavcti:  Lattes  Indog.  Anzeiger  V  1895  p.  285  og 
Bendiconti  p.  1365  Nr.  120  — ti  — ti,  comHo  proposi  dietro 
l*Helbig,  unico  teste. 

50*)  Capua  30  mac' ril.     Tvivlsomt. 

24)  max'i. 
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51)  Fabretti  Nr.   2033  (Volsioii)  bis  De. .  vel .  leinie$  :  lar- 
^ial .  ^ura  .  arnMalum\clan  veluaum  :  prufna9é  .  aoils  .  semq>é\ 

lupuce, 

Paali  p.  7  Nr.   10. 

52)  Monnm.    Ined.    VIII  tab.  XXXVI  (Tarqninii)  am'&['J 
apunasp]  velus  '■  ma\max  '  cezpalx  '  aoil\8oalce.  ...  | ....  |  Z. 

53)  Monnm.  Ined.  VIII  tab.  XXXVI  (Tarquinii)  cexpa.... 
.  .  .  .  I .  .  .  \cezpa ...      22 :  cezpz. 


6)  hw&nars. 

54)  A^ram  Mas.  VI  9  zai^rutnsne  :  lusaé  .fler  hamtpisca  : 
^ezeri  .  laioisca  9  za'&rumié  10  hu&ié  :  xaårumié  15  eslem 
.  [z]aårumi8  17  eslem  .  %a& rum  18  eslem  .  za'&rumii  26  m 
.  za'&rmisc  29  ciemza&rms  44  '&unem  :  za^&rums  50  ma;f» 
.  za&rums. 


55)  Fabretti  Snppl.  sec.  II  112  (Tarqninii);  oeli^ur  lar&al 
.  clan\pumpnal  elan  .  lar&ial  aoils  .  cealxls  .  /upu. 

Pauli  p.  8  Nr.   11. 

56)  Torp  og  Herbig  Nr.  56  p.  515  L.  2  x  x  z  låne  vel 
ée&al  .  acilc .  f  .  /\  .  celc:  ceanud' :  avils. 

7  hw&s  .  celxls  20  eslem  cealxus  21  ^unem  [cialxuå]  .  . . 
es/em  :  cialxué  35  ciem  .  C6a/;^ai  36  ciem  .  cealxuz  38  c« » 
cealxls  48  &unem  .  cialxué, 

8  hu^s  .muvalxls  11  '&uneéi\  muvalxlé  24  [m]axB  *  me- 
alxlsc  25  cw  muoalxlfsc]. 

22  esaZs  :  cezpalx^ls  52  max  •  <^^^  /'^^X* 
49  ma;|^8  sem<palxls. 


Nom.  ^a  forekommer  paa  Terningerne;  Gen.  ia-8,  dannet 
ligesom  Oen.  af  Snbst.,  Adj.  og  Pron.,  Nr.  2  og  3  i  Forbindelse 
med  art&,  Oen.  af  ari7  =  Aar. 

Parallelt  hermed  har  vi  Nom.  hui9^  foruden  paa  TerniBgeme 
Nr.  4  og  Nr.  6,  grafisk  varieret  hut  Nr.  5  og  6*;  ^  og  t  om- 
byttes i  etr.  ganske  almindeligt;  saal.   ender  Lok.  snart  paa  ^i 
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(9),  snart  paa  ti  (t)\  éuåi  og  suti,  ^ni  og  tunt,  tru^  og  trut,  ^ui 
og  tut  bmges  i  Flæng.  Som  Gen.  svarer  hertil  hui9s  Nr.  7  og  8; 
hu^ié  9  og  hu^is  10  maa  opfattes  som  blot  grafisk  forskellige 
for  hui^s  (for  s  og  é,  der  veksler  ligesaa  hyppigt  som  i9  og  t^ 
sml.  éec  og  sec,  éex  og  sex  =  Datter,  samt  Eksemplerne  hos 
Krall  Agram  Mb.),  analogt  med  lar&alis  =  lar&als.  Vokalerne 
i  etr.  maa  i  nbetonet  Stavelse  have  være  ganske  korte  og  nbe- 
stemte,  siden  vi  i  de  samme  Ord  (ofte  i  de  samme  Tekster)  i 
Indlyd  mellem  to  Konsonanter  snart  finder  Vokaler  skrevne  snart 
ingen,  medens  baade  i  Ind-  og  Udlyd  forskellige  Vokaler  veksler. 
Vokalndeladelse  viser  f.  Eks. 

lar&l  overfor  lar&al;  har&na  overfor  faråana,  alpan 
overfor  alapn  (=  Gave)  og  alapn  overfor  alpariy  calti 
overfor  celati,  calti  (=  i  Cellen),  elxsntre  overfor  ilaxsantre 
(=  Alexander). 

axle   overfor    axHe   (=   Achilles),    vad   Agram    Mb. 
overfor  oacil  Indskr.  fra  Capaa,  harrupna  overfor  hamtpina 
[  (==  kampansk). 

mnm  Agram  Mb.  1  Gang  overfor  det  alm.  vinum\ 
derimod  sammesteds  mlax  ^Xm,  overfor  det  1  Gang  op- 
trædende mulax  (==  Gave),  pen&na  og  pen'9una,  ^ufi'&as 
og  ^ufuWai  (en  Gndinde),  clutmsta  og  clw^umus&a,  arrv& 
og  arun'&,  turce  og  turuce  (==  gav),  petvi  og  petuou 
Saaledes  maa  ogsaa  lar&ialiavle  O.  I.  E.  4116  (Torp  II  89: 
dessen  v  nnanfgeklftrt  ist)  forklares  som  staaende  for  laråialisle 
med  V  for  u  som  ikke  sjældent;  identiske  er  ligeledes  alce  Fabr. 
111:  appius\alce  (=  Appius  gav)  og  alice  Bull.  1882  p.  91:  mi 
atianaia  axapri  alice  venelisi  (Indskrift  paa  et  Fad),  der  vel 
bet.  Denne  Skaal  (axapri?  sml.  cape)  gav  Atianaia  til  Veneli. 
Eksempler  paa  Ombytning  af  Vokaler  findes  f.  Eks. 

axale  og  axele,  calati  =  celati  (i  Gravmmmet),  afunas 
Cip.  Fems.  B  13  =  afuneé  ibid.  All,  rasnas  og  raéneé 
(Pabr.  2335  b  og  Cip.  Perns.),  Gen.  af  rosnarne;  =  etmskisk, 
afré  og  e/ré  Magi.,  ca&ra  og  ca-&re  Agram  Mb.  i  ganske 
de  samme  Forbindelser  (etertic  .  ca'åra  og  eieriic  .  ca'&re)^ 
hilar&una  og  hilar&une  ibid.,  tarna  og  Gen.  tårnes^  alfanisle 
C.  I.  E.  1437  og  lar»ialisvle  C.  T.  E.  4116  i  St.  for  de 
alm.  Dobbeltgen.  paa  -s/a,  lautneécle  og  veWuruscles  overfor 
^ufi&icla  (Stederne  Torp  II  90).  zec  vel  =  zac  (zax) 
Agram  Mb. 


og 
e 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


10  s.  P.  Cortsen: 

cexe  paa  den  af  Torp  I  pa^.  21  anførte  Indskr.  (Deecke 
Fo.  n.  St.  VI  53)  éia  1%  nu  herma  tins  cexe  staar  ganske  som 
ellers  cexa  (=  votnm);  Torp  tænker  ved  denne  Form  paa  Dat., 
men  af  en  saadan  Kasns  findes  der  ellers  intet  8por. 

Paa  Ornnd  af  denne  almindelige  Vekslen  mellem  a  og  e 
stiller  jeg  mig  foreløbig  tvivlende  overfor  Torps  Antagelse,  at 
Tilføjelsen  af  de  to  Snffixer  na  og  ne  ved  Verb.  betinger  en 
Betydningsforskel  {na  Præs.,  ne  Præter.),  og  er  tilbøjelig  til  at 
tro,  at  f.  Eks.  Éatene  Cip.  Perns.  A  19  er  identisk  med  éatena  B  2. 

Axale  og  axile,  spurana  og  spurinal  (f.  Eks.  C.  I.  E.  1  . 

3858).  umrana  og  umrinal  (=  Umbrenus).  J 

Fuflunsal  of^  Juflunsul  (Gen.  af/a/!wn8=  Bacchns),  | 
puplana   og  pupluna,   umranasa  og  umruna^   huzlunia  }  aogu 
=  cuizlania.  J 

Cape  og  capi  (=  Basger) ;  elxsantre  og  ilaxsantre. 
velour  alm.,  men  oiltur  Indskr.  fra  Capna,  faée  og  fasi 
{=faéei8)  Agram  Mb.,  mi  cana  (=  dette  Billedværk),  men 
mecana  C.  I  E.  304  {mena  mecanaQvinia  osv.),  epr&ne 
=  epr&ni  (1305).  e&auAva  =  i^aousoaka  (Navnet  paa 
en  Ondinde,  -ka  er  etterhængt  Artikel),  clante  og  clanti 
(Afledninger  af  elan  =  Sød,  bmgte  som  Egennavne). 
Itna  Indskr.  fra  Gapna  sikkert  =  etnam  Agram  Mb. 
(OflFergave),  ^uruni  Cip.  Perus.  B  15:  vel&ina  afuna 
'&uruni  ein  xeri  er  '&uruni  vel  =  turune  B.  10 :  vel'&ina 
acilune  turune  (=  gav  el.  skal  give). 

Petevi  og  peiuoi,  perni  og  purnit  mulounike  og 
mulvenike. 

Ziumi'&e  og  ximu&e  (=  Diomedes)  .  aisunal  Agram  \  •  ^  „ 
Mb.,  men  aisinal  Fabr.  2283.  J 

Det  etr.  Gen. -Mærke,  som  vi  efter  Snbst.,  der  ender  paa 
Konsonant,  finder  med  foregaaende  a,  e,  i  og  u,  har  vistnok 
været  s  og  Z,  og  Vokalen  maa  betragtes  som  Udtryk  for  den 
Glidelyd,  der  indsniger  sig  mellem  de  to  Konsonanter. 


e 


\e  ogtt 


Nom.  xal  optræder  paa  Terningerne  samt  Nr.  13,  14  og  19; 
med  ndskndt  Vokal  som  Følge  af  tilbagetrukket  Accent  Nr.  16  i 
Formen  »L  Gen.  esah  Nr.  22  med  8  for  »  paa  Gr.  af  det  pro- 
thetiske  e,  hvorved  z  bliver  indlydende.  Et  lignende  e  viser 
ecl'&i  overfor  cWi,  eluskeé  overfor  lusce  Torp  I  59,  epr&ni  over- 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Talordene  i  Etniskiak.  H 

for  purene  (en  Embedstltel),  escuna  Fabr.  2336  overfor  écuna 
C.  P.  A.  23,  ligl.  c/l,  ca  (dem.  Pron.)  overfor  ecrtt  cca,  .Gen. 
€S  of;  ecs.  Es  I  em  er  Nom.  zal  med  prothetisk  e  og  s  for  z  + 
Ordet  em;  om  hvis  Bet.  der  senere  vil  blive  talt.  I  eslx  11 
os:  12  forelig:ger  der  en  adv.  Dannelse;  allerede  Deecke  (Bezz. 
Beitr.  I  272)  forklarede  disse  Former  paa  zi  og  z  (sm).  Gen.  si 
og  s)  rigtigt  som  i  Bet.  svarende  til  græsk  TeiQdxig  o.  s.  v.  e»lz ' 
jsilaxn'&as  er  altsaa:  havende  været  Zilch — Gange. 

Nom.  ci  foreligger  foruden  paa  Terningerne  Nr.  20,  23,  24, 
27,  28,  30  og  37;  Gen.  cis  25,  26,  34  og  38.  Ciem  29, 
35  og  36;  Adv.  cizi  31,  i  Formen  ciz  33  5  Gange,  grafisk 
varieret  citz  32,  hvad  der  kande  tyde  paa  en  Udtale  af  z  som 
ts  (dsj;  smlgn.  dog  axuvisir  og  akoistr  overfor  axvizr, 

Nom.  ^u  fornden  paa  Terningerne  Nr.  20,  37,  39,  40  og 
41,  de  tre  sidste  Steder  i  Forb.  med  den  kopnlative  Partikel  x 
{c)\  en  anden  Form  for  Nom.  er  '&un  Nr.  43,  ligeledes  frem- 
gaaende  af  ^unem  21,  44  og  48  samt  af  Gen.  '&uneéi  (for 
nj^n  —  Éi  med  indskudt  Vokal)  Nr.  12,  af  ^unsna  og  t9un^ 
Nr.  45  og  Taladv.  '&unz  Nr.  22  (zilxnu  :  i9unz  =  værende  Zilc: 
i9un  Gange),  ^un  maa  have  været  den  opr.  Form  for  dette 
Talord;  Udeladelse  af  n  (m)  kan  paa  etr.  belægges  med  mang- 
foldige Eksempler,  der  viser,  at  dette  Bogstav  maa  have  været 
ndtalt  n;    herpaa  tyder  ogsaa  den   ikke  sjældne  Ombytning  af  n 

og  Vokaler,  især  a.  Direkte  fremgaar  dette  af  hvad  Deecke 
meddeler  Etr.  Fo.  n.  St.  VI  p.  37  lar&  titina  arn^alisa:  Das 
71  war  vom  Steinhaner  vergessen  .  .  .  and  ist  nachtr&glich  dar- 
tiber  eingehanen.  Udeladelsen  af  et  oprindeligt  n  har  sejret  i 
Navnet  lar&  for  lam'&,  der  kan  er  bevaret  et  Par  Steder 
(Deecke  Fo.  n.  St.  V  46:  lariv&,  dessen  n  ein  kostbarer  Rest 
der  alten  Form  ist),  og  er  almindelig  i  det  andet  bekendte  For- 
navn am&  og  Afledninger,  saal.  G.  I.  E.  35,  270,  659  a  og 
2069  ar»al  3866  arziuå  (3867  arnzius).  Ogsaa  i  adskillige 
andre  Navne  ndelades  n  af  og  til;  saal.  forekommer  cecu  for 
cencUt  acari  for  ancari,  lacpe  for  lam<pe,  pupu  for  pumpu, 
selvasl  C.  I.  E.  4446  og  selansl  438.  hatpnaé  C.  I.  E.  4461  =  det 
alro.  hamcpnaé  {hamtpna  =  lat.  Campanns;  3389  /t9:  campania). 
maerce  Fabr.  2754  =  mamerce.  C.  I.  E.  3591  crusel  for  crunsele. 
Eonpia  =  Evfiå^ia,  ikke  -^  EihegTie  (saal.  Bugge  Etr.  Fo.  u. 
St.  IV  p.  15  Not.  2).  Agram  Mb.  III  23  hantec,  IV  4  hatec; 
parallelt  med  i^un  '&u  er  ein  ei  (dem.  Pron.);  sml.  endvidere  zilaxnce 
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=  ula(x)ce\  nu&in  Agrram  Mb.  X  9  sikkert  =  nun&en  (sfe?); 
peina  .  ama  Ag^ram  Mb.  X  14  =  penåna  .  ama  Cipp.  Perus.  B  14 
(=  Stenkrnkke);  perv&na  ogsaa  C.  I.  E.  4541  an  .  tular  .  u\flea 
pen'&n\a  og  4540 :  sw&is :  eca  \  pen&una  (denne  stensatte  Grav);  nacnt)a 
Pabr.  Prim.  Suppl.  436  og  nacnoaiaai  ibid.  398  (=  nacnvctsi.  Gen.) 
er  identiske  med  nacnoani  G.  1.  E.  1136  og  naxoa,  naxve  Agram 
Mb.  VI  6;  VIII  y  1  samt  III  17  (=  Grav,  Grnbe;  VI  3:  og 
stil  Skaalene  ned  i  Graven,  idet  dn  indvier  [dem  som]  Gaver  til 
Gnderne  og  Gaver  til  Dæmonerne?). 

Erstatning  med  Vokaler:  eca  og  ca  =  een  og  en]  ta  og 
éa=^tn  og  '^n;  Cl  E.  2170  arai^al  =  arn^al,  ara'&=arn&\ 
seati  =  aenti]  masn  Agram  Mb.  X  10  =  masu  Cip.  Perus. 
Der  er  ingen  Anledning  til  at  nniformere  Agram  Mb.,  hvor  der 
V  21  ser  ud  til  at  staa  aclx^i  medens  efter  Torp  VIII  16  og 
især  X  9  aelxn  synes  sikkert. 

Angaaende  ^ufi  Nr.  42  henvises  til  det  følgende. 

^unéna  bestaar  af  Gen.  (eller  Nom.  med  s-Mærke?)  af  tl^un  -}- 
Snffix  na.  Dette  Saffix  er  velkendt  som  adjektivdannende,  saal.  har 
vi  spurana  af  spar,  By,  Stat,  aisna  (eisna)  =  nmbr.  esono  guddom- 
melig, hellig  af  ais  =  Gad ;  rasna  =  etmskisk ;  ham(pna,  umrina 
(de  to  sidste  Ord  anvendt  snbst.,  som  nomina  propria),  peina  Sten 
— ,  hørende  til  pe&erini  Agram  Mb.  (=  pei  +  Fl. -Mærket  (c)r  + 
Lok.  ni).  —  At  /la  Dannelserne  ogsaa  kan  brages  snbst.,  viser 
muiana,  muina  =  Kiste;  iutna  bragt  =  Éw&i,  Ogsaa  til 
Verbalstammer  knyttes  denne  Endelse  (ligesom  ne  og  nu),  éatenay 
turune  osv.  Maaske  staar  '^unéna  ganske  =  '^uni;  til  Forsvar 
for  en  saadan  Opfattelse  kande  anføres  epr&ni  =  puru&n  og 
Agram  Mb.  VII  7  åacniin\an  .  cili9^  .  cexane  .  sal  .  Sucivn  osv. 
sammenlignet  med  XII  1 1  an  .  iacnicn  .  cili9^  cexa  .  sal  .  cus  osv. 
og  marnu,  en  Embedstitel  =  maru;  men  da  Sammenhængen  paa 
vedkommende  Sted  er  aforstaaeligt,  er  det  lige  saa  tænkeligt,  at 
Tilføjelsen  af  n  giver  Talordet  f.  Eks.  ordinal  Betydning. 

Nom.  max  Terningerne,  50*  og  52,  Gen.  maxs  49  og  50. 

Af  Talord  mellem  7  og  10  har  vi  Gen.  sem<pÉ  51,  hvoraf  vi 
kan  slutte  os  til  en  Nom.  semtpt  der  ogsaa  fremgaar  af  Tieren 
sem<palxh.  Taladv.  cezpz  32  samt  Tieren  cezpalx  (cezpalxals) 
giver  08  en  anden  Ener  cezp. 

Nur&  og  nar  se  under  Betydning. 

Af  Tiere  forekommer: 

za'&rum.  En  saadan  Nom.  Form,  ikke  za^rumi  som  af 
Torp    antaget,    naar    man    til    ved    Sammenligning    mellem    Gen. 
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za&rumié  9,    10,    12,    15,    18.    26   {xa^rmis)  ga'&rums  40,   60 
og  54  (xa&rumane  med  Snffiz  som  i  éunéna)  og  29  {za^rm^. 

za&rum  hører  aabenbart  sammen  med  zal  og  stoar  altsaa 
eg.  for  '^zal&rum\  I  er  forsvnndet  foran  Konsonanten;  dette 
Bogstav  maa  have  haft  en  blød  Klang,  da  det  ofte  falder  bort  i 
Udlyd  og  i  Indlyd  foran  Konsonanter,  hvor  det  nndertiden  ogsaa 
erstattes  med  Vokalen  i,  medens  det  i  Forlyd  gaar  over  til  h. 

Et  boltfaldet  Slatnings-/  viser  f.  Eks.  lar^ia  Fabr.  Prim. 
Snppl.  305  og  arta  Torp  og  Herbig  Nr.  37  c;  ri  for  ril  (=  ætatis) 
C.  I.  E.  68  au:  cneuna  .  s  .  cracnal  .  ri  .  XXXXIIL  Sml. 
endvidere  can  G.  I.  E.  321  for  elan,  vesu  for  velsu,  matuna 
for  maiulna,  hatu  for  haltu.  Gaaet  over  til«  Vokal  er  I  i  hei- 
zumnatial  (C.  I.  E.  1708:  arnza  :  anie  :  heizumnatial)  overfor 
felzumnati  1709  {lar9i  ifelzumnati :  aniesa);  /i  for  /  C.  I.  E.  535 
vel  hetari,  men  534  vi,  he&ari .  3607  fe»i  =  he9i,  men  3606  le&i. 

Særlig  foran  ^  (t)  svinder  /  alm.,  saal.  C.  I.  E.  52  a  9 
puliace,  men  12  putace;  2115  ve&ura  (=  vel&ural)  405  ve&uraé 
som  ikke  sjældent  i  dette  Navn. 

Nr.  17  eslem  .  za^rum  mangler  s.  Man  knnde  tænke  sig, 
at  dette  var  motiveret  af  Stillingen  ved  en  Lokativ  pe&ereni, 
men  dette  modbevises  ved  Nr.  36  pe&ereni  .  ciem  .  cealxux  .  ca- 
penu  I  za&rum  er  der  herefter  bortfaldet  et  s,  saal.  som  dette 
er  blevet  almindeligt  i  Nom.,  aule  og  anie  i  St.  for  det  opr. 
aules  og  anies\  Torp  og  Herbig  Nr.  56  p.  513,2  xxx  (=  «to) 
låne  for  det  alm.  statlanes  (en  selvstændig  Akknsativform  kan 
ikke  paa vises);  éu-&i  er  bleven  den  alm.  Form  for  Grav,  men  en 
opr.  Nom.  éu&is  har  vi  C.  I.  E.  4540:  sw&iå :  eca\pen'&una  osv 
{éu^is  forstaas  af  Torp  fejlagtigt  som  Gen.).  Ogsaa  i  Gen.  kan 
en  saadan  Udeladelse  af  s  doknmenteres ;  saal.  har  Agram  Mb. 
Jlere  i  samme  Forbindelser  som  ^eres  (==  Statue);  sml.  f.  Eks. 
IV  14  trin.ftere\in  .  crapéti  med  IV  8  [trinum  f]  lereå  in  :  crapsti 
og  VIII  14  irin  .Jlere  .  ne&unsl  (indvi  til  Neptuns  Statue)  med 
IX  14  far&an  .fleres:  ne&un{8l);  lifirel.  IV  20  sin  aiser  fase 
med  V  15  Éin  .  eiser  faéeiÉ]  III  20  kusine  .  oinum  .  esis  esera: 
nuera  og  VIII  y  ^  huslne  .  oinum  eéi  esera  .  nuera;  ogsaa 
Magi.  II  A  2  cas&ial^,  men  4  ca'^ialéi. 

Til  ci  svarer  som  Tier  cialx  [cealjj),  fremgaaende  af  ceal^us 
Nr.  20  Gen.  (eller  Nom.  med  g-Mærke?),  [cialxui]  og  cialxué 
Nr.   21,    cealxuS   35,    cialxuz  36   og   cialxué  40.      Genetiv- 
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former  er  ogsaa  celxls  7  og  cealxls  38  og  55;  Gen.  er  her  ud- 
styret med  Dobbeltsnffix  ligesom  i  lar&als  og  am&alUa,  Gen.  af 
lar&  og  arn'^',  netop  i  Sjdetrnrien,  hvor  de  fleste  Tiere  med  h 
hører  hjemme,  kan  disse  Dobbeltgen.  af  Navne  særligt  paavises 
(Sch&fer),  hvad  der  stærkt  taler  imod  Panlis  Antagelse,  at  / 
sknlde  være  ordenstaldannende.  Um  i  za^rum  opfattede  han  paa 
samme  Maade  og  antog,  at  Tieren  eg.  hed  *za&r\  men  denne 
konstmerede  Form  kan  ingen  Steder  paavises,  medens  za'&rum 
optræder  ikke  mindre  end  11  Gange.  Alle  Former  af  Talord 
ved  aoils  forstaas  natnrligt  som  Gen.  af  Grundtal;  en  Forb.  som 
avils  éaa  ^  med  el.  uden  tilføjet  lupu  (=  han  døde)  er  en  Art 
beskrivende  Gen.,  *  svarende  til  den  navnlig  i  lat.-etr.  Indskr. 
gængse  lat.  Betegnelse  annoru{m)  IV  (f.  Eks.  C.  I.  £.  18  annor. 
LXXy  62  annoru  XXII,  77  annorum  XLV^  87  annorum 
LXXVII  3439  annorum  XV  .  3735  annor  V/).  Saaledes  synes 
ogsaa  Pauli  senere  at  have  opfattet  Forholdet,  siden  han  Altit. 
Stud.  II  2  p.  72  oversætter  aviU  .  ceal^h  .  lupu  :  annorum  sexa- 
ginia  mortuus  est. 

Om  Suffizet  alx  yderligere  kan  opløses  (og  da  sandsynligvis 
i  al  -\'  X)  faar  staa  hen ;  i  ethvert  Tilfælde  er  det  ikke  ==  a  4~ 
Ix^  som  Deecke  vilde  stille  sammen  med  lithauisk  lika^  se  Pauli 
III  p.  37. 

Nr.  36  cealxuz  viser  g  for  det  alm.  s;  parallelt  med 
cealxuz  cealxu8  har  vi  zaloi  ved  Siden  af  éaloif  éaluvi,  zauturia 
(C.I.E.  4302)  overfor  sautri  (4301),  ui^uze  og  u^uée  (=  Odysseus), 
felénal  og  JLznal^  falzaii  Magi.  vel  =  faléti  Oip.  Perus. 

Nr.  7  celxls  har  den  velkendte  Kontraktion  af  Dobbelt- 
vokal til  enkelt,  som  kan  paavises  i  en  Mængde  Ord;  et  a  er 
som  her  forsvundet  i  puil  C.  I.  E.  15:  mi  :  cana  :  lar&ial  [:] 
num'9ral :  lauceé  [:]  |  puil  og  1119  :  aneé  :  caeé  .  puil  (puil  Gen. 
9Lt'  puia  =  Hustru);  ligel.  i  fulnai  =^  fulni.  i  er  forsvundet  i 
e#  =  ei'&;  cexaae  =  cexasie  (en  Præstetitel,  omtr.  =  Jlamen\ 
Torp  opfatter  urigtigt  cexase  som  Verbalform);  amcie  =  amee 
(var),  iucie  =  iuce  (indviede);  tinia  =  tina  (=  Juppiter);  u  i 
zimu^e  =  ziumi^e  (Diomedes),  '»i  =  i»ui  f.  Eks.  C.  I.  E.  2859 
vel  iiteé :  urfa :  '&i  og  flere  andre  af  de  hos  Torp  II  p.  77  anførte 
Steder;  ca^as  Gam.  App.  799  (Gudenavn)  =  caui^as  Magi.  A  1; 
ofte  C.  I.  E.  3914  ==  au/le  3913;  laxumni  3567  overfor  lauxumes 


^  At  éa  ved  Bøjningen  skulde  antage  kardinal  Betydning  (Pauli),  er 
ganske  usandsynligt. 
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2386  {a  derimod  forsviindet  luxumni  3932);  ligl.  4790  laini  for  lauini, 
men  4792  lu&ni&a  for  lauåni&a  og  469  lain,  men  3779  lutni.  de- 
patra  =  KleåncnQa,  sleparis  =  KleonaTQig,  amtpare  =*AjLupidQaog, 

muvalxCls)  8,  18  og  25  er  utvivlsomt  samme  Tier  som 
mealxls  24.  v  bortfalder  ikke  sjældent,  især  naar  det  er  inter- 
vokalt  som  her;  smi.  caie  =  lat.  Oavias,  caile  =  Oavilns, 
flae  =  Flavios;  nuvi  og  nui  =  Novins;  i^avus  oa  —  /r a  = 
e&auéoa,  ielvail  og  selanél,  iéoei  og  iéai  Indskr.  fra  Cap.,  atiou 
Fabr.  2169  =  atiu  1013  (Moder?);  tnuloeneke  =  mulenike; 
^uveÉ  =  '^ueé,  Stederne  Torp  I  57 ;  e  =  u  som  i  peteoi  =^petuoi, 
se  ovenfor,  cezpalx  Nr.  52,  det  eneste  Sted,  hvor  en  Tier 
optræder  i  Nom.  (max  •  cezpalx  .  avil  .  soalce  =  Han  levede  — 
Aar),  Qen.  med  dobbelt  Snffix  og  indskndt  Vokal  22  cezpalxala. 

8em<palxj  fremgaaende  af  semcpalxls  Nr.  49.  Forbindelsen 
meUem  Ener  og  Tier  synes  at  knnne  etableres  ad  3  Veje,  der 
repræsenteres  gennem  f.  Eks.  ha&ié  za^rumis,  cis  za'&rmis-c  og 
-^un-em:  za&rums,  d.  v.  s.  asyndetisk,  ved  Partiklen  c  (=  og) 
og  Ordet  em^  hvis  Betydning  senere  vil  blive  drøftet.  Ved 
nærmere  Betragtning  falder  dog  de  to  første  Udtryk  sammen,  idet 
Forb.  hu^ié  za'&rumis  knn  tilsyneladende  er  asyndetisk,  i  Virke- 
ligheden kopalativ  med  ndeladt  Partikel  «og»^.  Oanske  analogt 
med  hu^is  za^rumis  for  hui^is  za'&rumis-c  er  Udeladelsen  af 
cog»  paa  Gravskrifter  mellem  Angivelsen  af  Faderens  og  Moderens 
Navn;  Forb.  som  lar&i .  ceisi .  ceises  .  oe/ud  .  ravnéas  .  sex  Fabr« 
2104,  lartiu  .  cucinies  .  lar&al  .  elan  \  lar&ial  ceinanal  Fabr. 
Prim.  Snppl.  438  og  vel'&ur  , pariunus  :  larisaliéa  :  elan  :  ram&a» 
.  cuclnial  (en  Sen  af  —  og  -r-)  Terz.  Snppl.  367  er  lige  saa  alm. 
som  Forb.  med  «og».  Paa  denne  Udeladelse  af  €0g»  ved  forbundne 
JLed  kan  vi  ogsaa  hente  Eksempler  Agram  Mb.;  sml.  saal.  VIII 
14  Éacnicsireé .  eMs  .  épureåtres  .  enas  (for  disse  hellige  Boliger 
og   Lande  el.  1.)  og   V  3  iacnicstres  .  cil'&é  .  épureåireée .  |  enas ; 

IV  6  spureri  .  me9lumeric  .  enaé  (for  dette   Land   og  Folk)  og 

V  13  éacnicleri .  cil&l  .  spureri,  me&lumeri;   endelig  VIII  y  4 

vinum  est  |  [esera:    nuera  arae]  faéeic  (gid  Vinen  i  Skaalen  og 
Sonofferet  maa  afværge  den  fordærvelige  Esera)  og  III  20  vinum 

? 
eiia  esera  :  nuera  arée  \  faéei  spureéires  .  enaé. 

Kan   paa  de   ovenfor  anførte   Steder  er  Talords  Forekomst 


^  Torps   Sammenligning:   viginti  duo  og  duo  et  viginti  er  altsaa 
urigtig. 
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sikker  eller  sandsynlig.  I  en  Del  andre  Tilfælde,  hvor 
tidligere  har  formodet  Talord^  er  Tilstedevttrelsen  af  disse  tvivl- 
som eller  kan  bestemt  modbevises.  Inden  jeg  gaar  over  til 
Undersegelsen  af  Talordenes  Betydning,  finder  jeg  det  paa  sin 
Plads  at  begrunde,  hvorfor  jeg  ikke  har  opereret  (eller  opererer) 
med  disse  af  andre  antagne  Former,  og  giver  i  det  følgende  en 
Udsigt  over  de  vigtigste  af  dem.  De  Tilfælde,  hvor  man  bar 
antaget  Talord  nden  anden  Støtte  end  lydlige  Tilknytnings- 
pnnkter  til  indogermanske  Former,  forbigaar  jeg  helt.  —  Paa 
følgende  Steder  er  der  formelt  intet  til  Hinder  for  Antagelsen 
af  Talord: 

Gam.  App.   912  bis: 

eku&u^iialzrexuoaxeleéulzipul&esuoa. 

Her  ndskiller  Bugge  etr.  Fo.  u.  St.  IV  p.  74  eéuUi  <=  eslxi 
Da  Indskr.  ingen  Ordadskillelse  har  og  den  foreløbig  er  ganske 
uforstaaelig,  har  vi  ingen  Garanti  for,  at  Afskilningen  ikke 
muligvis  skal  foretages  paa  en  bel  anden  Maade.  ciaum  i  den 
fra  Agram  Mb.  II  6;  III  22;  IV  3,  16  o.  fl.  St.  velkendte 
Formel:  cisum  pule  .  tul  .  ^ansur  ha'&r9i  repirv&ic  (el.  d^am. 
hatec  .  repinec)  —  en  enkelt  Gang  i  anden  Forb.  —  opfatter 
Torp  =  cis  -{-  um  (um  =  og),  cis  er  ellers  Gen.  af  ci,  men 
da  denne  Bet.  ikke  synes  at  passe,  formoder  han,  at  ciaum  er 
opstaaet  af  *cizum  (tog  tre  Gange»).  Man  maa  ved  Torps  For- 
klaring finde'  det  underligt,  at  vi  aldrig  har  dzum^  medens  vi 
konstant  finder  ciz]  ligeledes,  at  nun'^en^  el.  vad  (efter  Torp 
henholdsvis:  csig>  og:  c  Sætning »)  aldrig  til  fejes  ved  cisum.  Ciium 
behøver  dog  ikke  nødvendigvis  at  sættes  i  Forbindelse  med  et,  maaske 
har  det  lige  saa  lidt  hermed  at  gere  som  paa  dansk  Tone  og  Torv 
med  to;  det  gør  snarest  Indtryk  af  at  være  et  Snbst.  (ogsaa 
Fab.  2340:  ciaum)  med  samme  Endelse  som  vinum,  me&lum  og 
hetum. 

Ogsaa  elséi  Fabr.  2055:  elsåi .  zilaxnu  .  ^eluAa  .  ril  XXVIIII 
kunde  forsvares  som  anden  Skrivemaade  for  eslz,  skønt  vi  da  maatte 
regne  med  to  Uregelmæssigheder :  s  for  ;s  og  Metathese  (til  det  sidste 
sml.  C.  I.  B.  219  ^ana  :  coelne  og  225  la :  coenle :  ca).  Anga&ende 
Forstaaelsen  af  denne  Indskr.  har  der  iøvrigt  hersket  saa  megen 
Uenighed,  og  særligt  élséi  har  været  opfattet  saa  forskelligt 
(Thomsen:  Gen.  af  zal,  Torp  ser  heri  et  Ord  for  ældste  Søn), 
at  denne  Form  foreløbigt  maa  lades  ude  af  Betragtning. 

sal  Agram  Mb.   VII  6: 
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trindaéa  .  sacnitn  \  an  .  cil'&  .  cexane  .  sal  og 

XII  12 

^unem  .  cialxus  .  masn  .  unialii :  ursmnal  \  a^re  .  aciV  .  an  . 
^acntcn  .  cil^  .  ce;^a  .  sa/. 

stiller  Krall  sammen  med  xal,  vel  næppe  rigtigt.  Thi  en  Sam- 
menligning mellem  de  to  Steder  viser,  at  sal  (ogsaa  Gap.  23  es 
es  .  sal)  hører  til  cexa^  for  hvilket  Torp  utvivlsomt  rigtigt  har 
fundet  Bet.  votum.  Et  Talord  hertil  er  vanskeligt  at  forstaa. 
Torp  opfatter  sal  som  Verbum. 


Former,  der  i  Udseende  afviger  fra  de  tidligere  nævnte  Typer, 
her  foreløbigt  ikke  uden   tvingende  Grunde  regnes  til  Talordene. 

Mest  tilbøjelig  vilde  jeg  være  til  at  finde  Talord  i  Forb.  tamera 
zelarvenas  (zelarvenasj  og  éaroenas  (Embedstitler)  paa  Grnud  af 
den  umiskendelige  Lighed  med  zal  og  éa.  Flertalsmærket  r  (smig. 
engelsk  fours)  kunde  forsvares  ved  Sammenligning  mellem 
C.  I.  £.  3858  ve  :  ti  :  petruni :  ve :  aneirial :  spurinal :  elan  :  veilia 
:  clanti :  annal  \\  tuåur&i  og  G.  I.  £.  3860  la  .  tite  .  petruni .  ve  . 
clantial  .fasii ,  capznei .  re  ||  tar^isa  .  ;^t'es^na/ .  tusur&ir, 

tuÉur&i  staar  her  i  første  Indskr.  ganske  =  tusur&ir  i  anden. 
Ordet  Ægtefæller  har  vel  eg.  heddet  tuéur&i,  men  da  det  reelt 
er  Flertal,  har  dettes  Mærke  -r  kunnet  tilføjes. 

Torp  udtrykker  sig  meget  bestemt  om  disse  Formers  Forb. 
med  ia  og  zal,  Ghria.  Videnskabsselsk.  Skrifter  1903  II  Nr.  4  p.  64: 
darfiber  kann  kein  Zweifel  herrschen,  dass  sie  (die  W(>rter  auf 
oenas)  zusammengesetzt  sind,  und  dass  sa-  und  zelar-  mit  den 
Zahlw()rtern  éa  und  zal  in  Verbindung  stehen.  Sml.  ogsaa  G.  I.  E. 
4116  zelur  og  iunur,  maaske  af  zal  og  tan  (=  t^un). 

dui  stiller  Krall  sammen  med  ^u,  og  ogsaa  Lattes  sætter 
det  i  Forb.  med  Talordet.  Dette  er  absolut  urigtigt;  &ui  er 
sikkert  et  Adv.  med  Bet.  her.  Særlig  hyppigt  er  dette  'åui  i 
Udtrykket  ^ui  cesu  =  her  ligger.  Pauli  St.  III  121  opfattede 
^ui  som:  liggende,  cesu  =  her;  Deecke  omvendt  i9ui  =  her 
og  cesu  =  liggende.  Om  Rigtigheden  af  Deeckes  Antagelse, 
som  ogsaa  Pauli  senere  tiltraadte,  kan  der  ikke  være  Tvivl.  Cesu 
har  den  ægte  Participialendelse  u  (sml.  turu,  mulu  o.  1.)  og  an- 
vendes som  Navn,  hvortil  Bet.  «her»  daarligt  vilde  egne  sig;  ogsaa 
forekommer  ^ui  alene  i  Gravindskr.,  hvor  det  selvfølgelige  cligger» 
bedre  kan  undværes  end  Adv.  her.     Eksempler  paa  Anvendelsen 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    Bdie  række.    XIV.  2 
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af  i9ui,   hvoraf  Betydningen  frem«:aar,  er  f.  £k8. :    C.  I.  E.  174 

(IJar&i .  puirnei  \  '&ui  .181   /aH>  .  veie  .  am  \ '^alisa  .  ^ui  .  lar\9 . 

vete  .  line   (Larth   Vete,    Arnths    Søn    her    [lig:e:er];    Larth  Vete 

bygg^ede  [Oraven]).     193   (opercnlnm   ossnarii  tofini)  laris  .  veie  . 

i»ui .  199  :  [éjrtxnei :  i^ui  467  lart  kaié  ^ui  1791  lar^  :  auclina:\ 

ceéu   &ui.      Yderligere    Bevis    for    ^ui   =    her    er    Lokativfor- 

bindelaerne  Agram  Mb.  X  ^  5  napii  ^ui  (ae  senere);  VI  3  turi. 

i^ui .  strete^  (her  i  denne  sireia,  Nom.  streta  staar  XI  /  4;  face 

vel  =  faée,  faåU  hvorfor  jeg  formoder  Bet.  Sonoffer) ;  18  9ui : 

uceti  cepen  og  XI  y  3   vad  .  ara  .  &ui  .  useti;    Nom.   til  dette 

Ord  finder  jeg  Fabr.  2279  (Indskrift  paa  et  Fad): 

[c]ai8u  tez  usi  arfcje  (Caisn  lavede  —  Fad); 

??? 
endvidere  X  3  nerie .  sane :  epa :  i^ui :  neri  (epa  =  iJSiy j  o.  fl.  8t. 

'&uni  Agram  Mb.  I  4,  '»unt  XI  16  (Jlerxve  irfinJne&uniL 
in  .  t^UTiQ,  grafisk  varieret  tuni  XI  y  2  (tunt  enac  etnam)  hører 
sammen  med  ^un  IV  5,    17. 

8vec  .  an  .  cÉ  ,  mele  .  ^an  .  mutince,  og  fiuna^  der  af  Bagge 
oversættes  ved  Hns,  men  maaske,  som  Forb.  tr[in]  ne&unil .  in . 
'&unt  (indvi  til  Neptnn  — )  knnde  tale  for,  maaske  snarere  (eller  og- 
saa)  betyder  Tempel.  At  '&un  ,  muiince  hører  sammen,  viser  XII  3 
^unxulem  .  mu&  .  hilar&uney  længere  nede  mu&  .  hilar&una  og 
mw^  \  nac  :  huca  .  unxva  .  hetum  .  hilar&una  .  hilar  er  et  Ord  for 
Grav  smi.  XI  y  5  raana  hilar,  C.  I.  E.  8866  (Cippus  =  tular) 
hilar  :  hilar  .  neal  og  Fabr.  1989  :  tular  :  hilar  .  iiné.  Den  sidste 
Indskr.  maa  betyde  Tinas  Gravsten,  hilar&una  altsaa  Gravrom, 
Gravhvælving  el.  1. 

Angaaende  tei  henviser  jeg  til  Torp  II  51,  hvor  Beviset 
er  ført  for,  at  dette  Ord  i  ethvert  Fald  ikke  er  Talord. 

^uni,  ^nxeré,  '^unxuleniy  ^unxul^l  o.  1.  staar  i  Forbb., 
hvor  Tanken  paa  Talord  paa  Forhaand  synes  udelukket;  i  nogle 
af  disse  Ord  formoder  jeg  Komposita  med  t^im,  Hus,  Tempel. 

De  vigtigste  af  de  hidtil  opstillede  Hypotheser  angaaende  Tal- 
ordenes Betydning:  ^       ^        3       4      5      6 

1)  Campanari,  Fabretti,  Deecke  (senere)  max.'^a.xal    .ha&.ci    .ia 

2)  Taylor  max-ci  .zal    .ia   ,éu  .hu9 

3)  Deecke  (Bezz.  Beitr.)  &u    ,ci  .maX'^al  ^éa   ,hu^ 

4)  Brinten  max-ci  .»al    .hu&.^u  .éa 
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5)  Pauli  ^ 

eller 

6)  Skatsch' 

7)  Thomsen 

8)  Torp  i?a    .  zal .  ci  .  éa     .  max  •  ^"* 

Gaar  vi  nn  over  til  Undersegelsen  af  Talordenes  Betydning, 
ved  vi  med  absolut  Sikkerhed,  at  Bogf8tavs:rnppeme  paa  Terningerne 
betegne  Tal  —  i  den  Retning   er   den    andet  Steds   fra   kendte 
Forbindelse  med   avil  =  Aar  bevisende  — ,  og  altsaa  svarer  til 
Rækken  1 — 6.    Endvidere  er  det  saa  godt  som  afgjort,  at  Tallene 
er   kombinerede  1  —  6;    3 — 4;    2 — 5,    den   Maade,   hvorpaa  Ord> 
ningen    almindeligt   foretoges   (og    foretages)   eller    1  —  2;    3 — 4; 
5—6.      fiegge   disse    Kombinationer   træffe  vi  nemlig   paa  de   i 
Etrurien  ftindne  almindelige  Terninger;  den  første  er  den  hyppigste, 
men  den  anden  er  særligt  repræsenteret  i  Sydvestetrurien,   hvor 
Campanaris  Terninger  hører  hjemme,   saaledes  at  Sandsynligheds- 
procenten  for  begge  Grupperinger  paa  Forhaand   omtrent  er  den 
samme.     Forøvrigt  saa  det  i  nogen  Tid  ud,  som  om  ikke  engang 
denne  Forudsætning  stod  fast.     Pauli  meddelte  nemlig  Altitalische 
Studien  II  3  p.  219  som  Korrektion  til  Etr.  Fo.  u.  St.  III  p   11 
(Antike  Wtirfel  mit  anderer  Anordnung  giebt  es  durchaus  nicht)  efter 
Oullin,   at  der  i  British  Museum  fandtes  over  et  Dusin  etr.  Ter- 
ninger med  afvigende  Gruppering.    I  den  Anledning  rettede  Skutscb 
(Indog.  Forsch.  V  1895  p.  265  not.)  en  Forespørgsel  til  Assistent 
Walthers  ved  den  etruskiske  Afdeling  af  British  Museum;  dennea 
Svar  gik  imidlertid  ud  paa,   at  ingen  af  Oullins  Terninger  med 
Sikkerhed  kunde  henføres  til  Etrurien.    Selv  om  nu  virkeligt  et  Par 
af  disse  skulde  være  etr.,  er  det  ganske  usandsynligt,  at  Campanaris 
to  Terninger  med  samme  Kombination   skulde  tilhøre  denne  svagt 
repræsenterede  Gruppe  og   ikke  en  af  de  to  store  Hovedgrupper. 
Men  gaar  man  ud   fra  denne  Forudsætning  (og   hertil   synes 
man    nødsaget),   maa   den   af   Campanari,    Deecke    o.   a.    antagne 
Rækkefølge  max',  ^^'*  ^^^*   ^^^^   <^^'*  ^^   falde;   den  Lighed,  der 
gennem    de   besynderligste   Vridninger   kan   skabes    mellem    denne 
Række  og  de  tilsvarende  indog.  Talord,  og  paa  hvis  Bekæmpelse 


'  I  Elr.  Fo.  u.  St.  III  betegner  han  disse  Rækker  som  lige  sandsynlige; 
af  Udtalelser  i  Altit.  Stud.  fremgaar  det,  at  han  senere  foretrækker  den 
sidste. 

*  SmI.  dog  Rhein.  Mus.  1901  (56  B.)  p.  638  not. 

2* 
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Panli  har  anvendt  saa  mange  Sider  i  sin  Talordsafhandling,  vil 
næppe  mere  kaldt  nogen  i  Marken  til  Forsvar  for  denne  Ordning. 
Et  yderligere  Holdepunkt,  hvormed  Panli  (med  Reservation  p.  138: 
Zwingend  ist  diese  Annahme  freilich  in  keiner  A¥eise)  og  Skntsch 
opererer,  maa  bortfalde.  Cippns  Perasinns  har  A  L.  5  hen  naper\ 
XII  oel'&ina&uraé  \  L.  14  municlet .  masa\naper  .  éranc  .%l\  L.  16 
t\el^ina  .  hut  naper  og  L.  24  hen  naper  .  ci  cnl.  Man  har 
heraf  villet  forme  Ligningen  zl  (=  xal)  +  ^^^  +  «  =  XII. 
Maaske  hører  Talordene  paa  de  sidste  tre  Steder  til  naper^\  i 
éranc  synes  at  foreligge  et  Adj.  til  åren  (maaske  ==  Billede), 
Agram  Mb.  érencve^  érenxce;  til  Adjektivsnffixet  c  sml.  lautnicy 
aoilsxt  éu^ic,  epr&nevc,  eisnevc  o.  1.,  altsaa  omtr.  billedprydet; 
ogsaa  Parallellismen  hen  naper  XII  og  hen  .  naper  .  ci  taler 
herfor;  til  cnl  hører  ci  næppe,  da  dette  ser  nd  som  Gen.  (grafisk 
varieret  can^  til  cana  (=  Kunstværk).  Men  selv  i  saa  Tilfælde 
berettiger  intet  os  til  at  opstille  Ligningen,  da  vi  slet  intet  forstaar 
af  Indskriften  (Thomsen);  Torps  Tydningsforsøg  Etr.  Beitr.  II  p.  83 
fg.  har  desværre  ikke  bragt  os  mange  Skridt  nærmere  Forstaaelsen. 

Problemets  Løsning  maa  søges  gennem  Bestemmelsen  af 
Talordet  for  I.  Her  kan  vi  straks  ndelukke  ci  og  zal,  da  de 
forekommer  med  Flertals  form  en  clenar  af  elan  (Biform  clenf)  = 
Søn  :  clenar  .  zal  Nr.  13  og  clenar  .  ci  23;  saaledes  allerede 
Deecke;  ligel.  Panli,  Bngge,  Torp  o.  fl.  Det  samme  fremgaar 
af  Tierne  cialx  {cealx)  og  za^rum,  der  som  ovenfor  paavist  herer 
sammen  med  ci  og  zal,  da  1  natnrligvis  ingen  Tier  kan  danne. 
Endvidere  forbydes  Bet.  I  af  Taladv.  cun  og  ealz  i  Forbindelser 
som  31  cizi  .  zilaxnce  og  12  epr&nevc  .  eslz  te  [nu],  (han  var 
Zilc  —  Gange;  valgt  til,  fnngerende  som  Eprthnevc  —  Gange) 
hvor  disse  Adv.  ikke  vilde  være  tilføjede,  hvis  Meningen  var:  én  Gang. 

Heller  ikke  hwO^  (hui)  kan  være  =  1  .  Agram  Mb.  X  5  har 
napii .  'åui .  lais  .  cla.  Sammenlignes  denne  Form  med  det  ovenfor 
nævnte  naper  og  hud^  :  naper  Nr.  4,  samt  Fabr.  Snppl.  Sec.  90 
. . .  suånal  j . .  .  naperi  ses  Forholdet  at  være :  Lok.  Sing.  overfor 
Nom.-Acc.  Plur.  napti  svarer  til  en  Nom.-Acc.  Sing.  *nap  (saal. 
Torp)  eller  snarere  *nape(Ijok.  med  elideret  e  som  alm)  paa  Grand 
af  den  konstant  anvendte  Form  naper,  i  Analogi  med  cape  (capi)  ==■ 

^  Hvad  forøvrigt  dette  Ords  Bet.  angaar,  har  der  været  opstillet 
forskellige  Hypotheser;  Bugge  oversætter  det  ved  Libation,  andre  ved 
Gravnischer  eller  Flademaal;  Forbindelsen  med  ^ui  Agram  Mb.  og 
Sammenhængen  de  andre  Steder  synes  at  føre  i  Retning  af  en  Bet.  som 
Beholder,  Kande  el.  1. 
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xåjug,  nmbr.  kapi,  Flertal  caper  Agram  Mb.  VI  6,  Indskriften  fra 
Capna  13;  14;  68  (x^per).  Allerede  Deecke  og  Bugge  havde, 
inden  Agram  Mb.  fandtes,  betragtet  naper  som  en  Flertalsform ; 
napti  for  *naprti  er  vel  muligt,  da  r  ikke  helt  sjældent  udelades, 
saal.  almindeligt  i  ée&re  =  Sertorius  og  i  lar&,  f.  Eks.  C.  I.  E. 
552  Zat9/,  2346  la'&al,  3789  laiHal  og  3798  Zat9t,  men  lidet 
sandsynligt.  Forevrigt  har,  saavidt  mig  bekendt,  alle  Etmskologer 
været  enige  i  at  fraskrive  hw&  Værdien  én. 

Angaaende  max  ^^^  Meningerne  derimod  været  i  hej  Orad 
divergerende.  Medens  Pauli  Altit.  Stud.  III  2  p.  61  udtaler: 
max%  ^  welches  die  Bedeutnng  «eins>  fast  so  gut  wie  sicher  steht, 
og  i  Tilslutning  hertil  Bugge  Etr.  und  Arm.  p.  123:  Ich  finde 
es.  .  .  . hdchst  wahrscheinlich,  dass  max  ^^°^  bedeutet,  siger  Torp, 
Skrifter  ndg.  af  Videnskabsselskabet  i  Christiania  1903  II  Nr.  4 
p.  16:  max  bedeutet,  wie  ich  meine  bewiesen  zu  haben. .  .  .nicht 
ceins».  Til  Støtte  for  mxxx  anfører  Pauli  Ordet  me&lum,  mexlum 
{mexl)y  der  sikkert  betyder  Folk  (f.  Eks.  Fabr.  2033  bis  Ea 
mexlum  rasneaé  clevainsl^  zilaxnuce  =  Han  var  Zilath  for  det 
etr.  Folk  i  Clusinm),  men  af  Pauli  opfattes  som  eg.  =  unio, 
unitas.  Saalænge  man  ikke  ad  anden  Vej  kan  godtgøre,  at  max 
er  =  1,  er  denne  Opfattelses  Rigtighed  dog  højst  problematisk; 
ogsaa  maa  man  finde  det  paafaldende,  at  max  ^^^^  optræder  med 
Vokalen  a,  medens  mexlum  lige  saa  konstant  viser  e.  Ikke  mere 
Hold  er  der  i  Skutschs  Ræsonnement  Indog.  Forscb.  V  p.  265, 
der  er  en  videre  Udformning  af  en  af  Deecke  Bezz.  Beitr.  I 
p.  265  gjort  Iagttagelse.  Hvis  man  nemlig  lægger  Terningerne 
saaledes,  at  max  vender  op  paa  dem  begge  og  staar  i  samme 
Skriftretning,  vil  de  korresponderende  Flader  fremvise  samme 
Tal  (skønt  ikke  overalt  i  parallel  Retning);  derimod  vil  der  komme 
til  at  staa  forskellige  Tal  paa  de  til  hinanden  svarende  Sider^ 
hvis  i9u,  éa,  ci,  xal  eller  hwå  anbringes  paa  denne  Maade.  Heraf 
drager  Skntsch  den  Slutning,  at  max  ^^^  ^^^^  "=  ^'  ^^^' 
tageisen  er  imidlertid  ganske  værdiløs  for  Talbestemmelsen ;  Bevis- 
kraft vilde  den  kun  have,  hvis  vi  forudsatte,  at  vedkommende 
Mand  (Mænd?),  der  havde  forfærdiget  sig  disse  Terninger,  efter 
at  have  indføjet  én,  havde  vendt  samme  Side  up  paa  dem  begge, 
derpaa  anbragt  samme  Tal  og  saal.  fremdeles.  Men  herom  ved 
vi  slet  intet;  Manglen  paa  Korrespondens,  hvis  ét  af  de  andre 
Tal  sættes  =  1,  forklares  let  deraf,  at  enhver  af  de  til  1 
stødende  Sider  lige  naturligt  kunde  anvendes  til  det  næste  Tal. 
Mod  max  ^^^  Thomsen  og  Torp   gjort  gældende,   at   denne  Ener 
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næppe  lader  sig  skille  fra  Tieren   muvalx*   mealx\   ogrsaa  Herbig 
(Berliner  phil.    Wochenscbrift   7.   Pebrnar  1903)  finder   det  mest 
metbodisk  forelebig:  at  stille  de  to  Tal  sammen.     Han  indrømmer 
dog,    at    de    lydlifi:e    Vanskelif^beder    ikke    lader    sig    overvinde. 
Nogen  tvingende  Grand  synes  der  mig  ikke  at  være  til  at  kæde 
max  sammen  med  muvalx',    nærmere  beset  indskrænker  Ligheden 
sig  til  samme  Forbogstav   (Bagges    Formodning,   at  max  ci'«.op- 
staaet  af  mutax^  ^^  Fantasteri),  og  man  kande  med  lige  saa  stor 
Ret  bringe   ci  i  Forb.  med   cezp  eller  éa  med  semtp.     En  Ener 
*m&u  {*meo),    som   maa  formodes  adfra  muoalx,  kan  ganske  vist 
ikke  bestemt  paavises,  men  dog  antages  at  foreligge  i  4  me\\ua^a. 
Heller  ikke   de  af  Torp    anstillede    statistiske    Betragtninger    er, 
som  ban  selv  indremmer,  fældende  for  max»    Antage  vi  en  Ener 
*meu^  maa  den,  da  den  ikke  forekommer  paa  Terningerne,  mindst 
være  =  7,   altsaa  cezp  og  semq)  henholdsvis  8  og  9;   sætter  vi 
na  cezp  som  det  hyppigst  forekommende  til  8,    vil  vi  blandt  19, 
hvis  Alder  er  angivet  med  Bogstaver,  have  4  paa  70  Aar,  3  paa 
80  og  1  paa  90  ^.      Antallet  af  Oldinge  er  her  aforholdsmæssigt 
stort  sammenlignet  med  Forholdet  for  de  Indskrifters  Vedkommende, 
der    har   Taltegn    i    St.    for    Bogstaver.      Ved   Undersegelse    af 
Materialet  hos  Paali  Etr.  Fo.  a.  St.   VII  finder  vi   mellem    110 
døde  kan  8  —  ikke  som  af  Torp  angivet  7  —  paa  70  Aar  og  4 
paa  80.     Men   dette  Misforhold  er  en  Følge  af,   at  Antallet   af 
Hyppigheden  af  Embedsbeklædelsen   i   meget  høj   Grad   er  i  den 
første  Klasses  Favør. 

Endnn  et  Moment  maa  her  berøres.  Fabr.  2339  (Nr.  31) 
lyder  saal.  lard^  .  ceiainis  .  velua  .  elan  .  cizi  .  Milaxnuce\m£:ålum 
nur^xi  .  can&ce  o.  s.  v.  eizi  zilaxnuce  betyder:  han  var  Zilc  — 
Gange.  Man  vil  næppe  knnne  bestride,  at  nur&zi  can&ee  er  en 
med  cizi  zilaxnuce  analog  Forbindelse,  da  vi  ved,  at  cam9i 
(ogsaa  skrevet  can'&e;  til  Vekslen  mellem  m  og  n  sml.  matam 
og  maian,  manim  og  manince,  celucn  og  celucum^  lamxpe  og 
lan(pe,  amtpare  og  an(pare)  ligesom  zilx  betegner  en  Embeds- 
stilling,  aden  at  vi  forøvrigt  er  i  Stand  til  at  afgøre  af  hvad  Art; 
cam'&i  har  vi  f.  Eks.  Fabr.  P.  S.  438:  cam'&i  eterau  sml.  Fabr. 
2055  zilad^  eterao,  hvor  eterav  (grafisk  varieret  eterau)  er  A4j. 


^  Torp  mener  aldrig  at  have  fundet  saa  høj  en  Alder  som  90  Aar 
paa  de  Indskrifter,  hvor  Alderen  er  angivet  med  Tal;  i  en  lat-etr.  Indskrift 
omtales  dog  en  Kvinde  paa  94  Aar,  og  i  og  for  sig  kunde  en  Etrusker 
vel  nok  blive  90  Aar  eller  derover,  selv  om  Datidens  Hygiejne  ikke  kunde 
staa  Maal  med  vor. 
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(med  Saffixet  va  afkortet  til  o  ligesom  Gen.  sa  >  s)  til  eterat 
der  betegner  en  eller  anden  underordnet  Samfnndsklasse.  nur&zi 
maa  da  staa  parallelt  med  cue,  d.  v.  s.  der  foreligger  her  en 
adverbiel  Dannelse  af  et  Talord  *nur^;  den  eneste  anden  Mnlig- 
hed  for  Opfattelsen  af  nur&zi,  at  dette  repræsenterede  et  eller 
andet  Bynavn,  maa  bortfalde,  da  vi  i  saa  Tilfælde  maatte  vente 
den  alm.  Lok. -Endelse  i9i  (t9)  som  i  deminsW^  tarxnal&i 
<=  Tarqniniis),  velcWi  (==  Vnlcis,  Bngge),  maaske  ogsaa  uei&i^ 
(:^  Vejis)  C.  I.  E.  301  (statna  ahenea)  :  laræ  lecne  turce  fleres 
u&urlan  uev&i  (....gav  Stataen  til  Jnturna  i  Veji?;  u&urlan 
vel  Gen.  med  efterhængt  Artikel). 

Yderligere  Stette  vinder  dette  Talord  *nur^t  der  antages  af 
Panli,  Bugge  og  Lattes,  hvorimod  Torp  og  Thomsen  slet  ikke 
omtaler    det,    gennem    Gam.    App.    740 :    [ajle&nas  .  a  .  v  ,  zilx  . 

marunuxva  .  te,  .  .  .r^z  zince r^z.     I   den   ferste  Lakone 

supplerer  Deecke  [n^as  h]  og  læser  r  som  u;  mere  tiltalende  er 
Ændringen  [nu  .  nuj^  hvorved  vi  undgaar  at  røre  ved  det  sikre 
r;tenu  er  et  velkendt  Part.  og  zince  maa  her  vistnok  forstaas  = 
zilce  (var  Zilch;  /  og  n  ombyttes  f.  Eks.  i  mene  =  mele  Agram 
Mb.  munsle  =  muhle).  Dette  Talord  nur&  maa  enten  have 
Bet.  9  (Bngge)  eller  10  (Lattes  og  Panli);  men  hvis  Bagges 
Værdi  er  den  rigtige,  bliver  der  ikke  Plads  til  en  Ener  *mea,  da 
7 — 9  saa  optages  af  cezp,  eemcp  og  nur&.  Imidlertid  er  Bugges 
9  sikkert  urigtigt,  skent  ikke  gendrevet  af  Paulis  lidt  æven- 
tyrlige  Forsvar  for  nur&  =  10  Etr.  Fo.  u.  8t.  III  p.   138. 

Paa  etr.  Indskr.  møder  vi  ofte  et  Navn,  der  skrives  paa 
følgende  Maade:  mamarcey  mam^rce^  mamurce  (sjældnere  maerce 
og  mamerse).  At  der  her  kun  foreligger  forskellige  Skrivemaader 
og  ikke  forskellige  Navne,  kan  lige  saa  lidt  betvivles,  som  at 
pemi  og  pumU  apur9e  og  apr&e,  velxara,  velxera  og  velxra, 
manarva,  meneroa  og  menroa  er  identiske  Former.  Under  hvilken 
Synsvinkel  maa  nu  denne  grafiske  Uensartethed  ses?  Saavidt  jeg 
har  kunnet  konstatere,  kommer  Tids-  og  Stedsforhold  ikke  i  Be- 
tragtning; den  eneste  Forklaring,  der  synes  at  kunne  strække  til, 
er  den,  at  Vokalen  foran  r  i  disse  (og  naturligvis  mange  andre) 
Tilfælde  har  været  ganske  kort^  har  mistet  sin  Klangfarve,  og 
paa  Grund  af  dens  vanskeligt  bestemmelige  Karakter  bar  den  da 
Bnart  ikke  faaet  Udtryk  i  Skriftsproget,  snart  kunnet  optræde  i  for- 
skellige Vokalers  Skikkelse.  Saaledes  har  Flertalsendelsen  efter  min 
Mening  kun  været  -r  og  Former  som  clenar^  aiser,  tivr  og  ^ansur 
har  i  Virkeligbeden  samme  Suffix.     Om   forskellige  Deklinationer 
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kan  der  næppe  være  Tale,  da  vi  efter  samme  foreg^aaende  Kon- 
sonant finder  snart  e  snart  u  foran  r  {aiser;  'tonsur)  og  ofte 
forskellig  Vokal  i  samme  Ord  (aiser  Agram  Mb.,  men  aisaru^ 
eéari  o.  1.).  At  den  én  Gang  foretmkne  Skrivemaade  bibehold tea 
indenfor  samme  Tekst,  eller  at  Sædvane  hjemlede  en  bestemt 
Vokals  Brng  i  samme  ofte  anvendte  Ord  (Agram  Mb.  altid  aiser ^ 
eiser;  men  ^^ansur;  clenar  4  Gange  paa  Indskr.),  er  let  for- 
staaeligt. 

Ud  fra  denne  Betragtning  maa  sikkert  ^ansur  i  den  flere 
Gange  tilbagevendende  Formel  Agram  Mb.  'åansur  .  ha'&r^i .  re- 
pin^ii  identificeres  med  tanaéary  sidste  Led  i  apastanasar  (eller 
som  Helbig  læser  arastanasar  Gam.  App.  794)  og  i  tritanaéa 
(første  Del  trin  =  indvi,  giv  [Torp]),  tanaéar  =  t9a/i8ur  er  som 
det  fremgaar  af  Gam.  Anm.  en  bestemt  Slags  Præster.  Samme 
Form  er  maaske  ogsaa  arus  Agram  Mb.  X  5  og  araé  ibid.; 
ligeledes  '9auraé  og  '9aurué  (Stederne  Torp  II  109),  sikkert  arce 
og  erce  =  gjorde,  airéy  ataré,  aturé  (Torp  I  29)  samt  cerur 
C.  I.  E.  4116  og  Capnaindskr.  36  og  cerer  i  cererxoar  Agram 
Mb.  VII  10,  endelig  zelar  i  zelaroenas  Fabr.  2058,  xeiaroenas 
Fabr.  2100  og  xelur  C.  T.  E.  4116  tunur  :  dutioa  :  xelur.  .  .  .r, 
der  gaar  tilbage  til  en  Sing.  .zal  sml.  clenar  af  dan, 

Paa  samme  Maade  ligger  det  nær  at  bringe  nur&  sammen  med 
nar  i  hw&nars  Nr.  6  (Torp  og  Herbig  p.  513)  Ener  +  Ti,  og  antage, 
at  i  det  Øjeblik,  nurd^  =10  træder  i  Forbindelse  med  Eneren, 
springer  Accenten  over  paa  denne ;  Vokalen  i  nur^  mister  derved 
sin  Tydelighed,  hvorfor  den  har  kannet  gengives  ved  a  (svarende 
til  en  Udtale  hw&nrs).  At  Ti  indgaar  i  Forb.  Ener  +  Ti  i  en 
let  ændret  Form  (Bortfald  af  t9),  har  sin  Analogi  i  en  Bække 
andre  Sprog. 

Altsaa:  nur&  er  det  etmskiske  Ord  for  Ti^,  og  en  Ener 
"^meu  umnliggøres  ikke. 

Hverken  for  eller  imod  max  =  ^  ^^^  ^^'  saaledes  anføres 
tvingende  Grande;  i  og  for  sig  at  nære  Fjendskab  til  denne 
Betydning  af  max,  ^^^^^  ^^^  tidligere  har  været  taget  til  Ind- 
tægt af  de  indogeruianiserende  Etrnskologer,  er  nrimeligt. 

Mod  éa  indvender  Fabretti  (Osservazioni  paleograpbice  e  gram* 


^  Den  behageligt  indogermansk  udseende  Form  tesn  (Grete  Deecke 
o.  fl.)  l>ortfalder  altsaa  ligesom  Torps  lu\  for  intet  af  disse  Ord  kan  findes 
nogen  Støtte. 
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maticale.  Pr.  S.  p.  243  Not.  1),  at  da  det  staar  i  Forb.  med  aoil 
ved  Aldersangivelse  (her  Nr.  2),  maa  det  mindst  være  =:  4,  eftersom 
Etrnskeme  aldrig:  angav  Alderen  paa  Børn,  der  var  døde  nnder 
4  Aar.  Denne  Paastand,  der  ndelnkkende  baseredes  paa  det 
foreliggende  Indskriftmateriale,  har  Thomsen,  der  antager  ia  =  U 
stillet  i  den  rette  Belysning,  og  ogsaa  Torp  tager  absolnt  Afstand 
herfra.  Direkte  modbevises  Fabrettis  Ansknelse  forøvrigt  gennem 
C.  I.  E.  109  ravniza  .  urinati  .  ar  .  ril .  //,  hvor  man  tidligere 
læste  1  4,  (=  49);  men  til  dette  Ord  oplyses  nu:  nnmeri  sig- 
nnm  in  fine  est  I  cnm  linea  fortnita;  sml.  ogsaa  den  lat.elr.  Ind- 
skrift 116:  Flavia  C.  f.  a.  III.  Lige  saa  lidt  Beviskraft  inde- 
holder Panlis  Forsøg  paa  at  opfatte  den  lemniske  Form  A  I  2 
sialtpveis  (:  avizj  og  B  I  2  (avix :)  sialyjviz  (:  maraxm  :  avizj  som 
Tieren  til  sa  {aviz  efter  Pauli  =  avils).  Vort  Kendskab  til 
Indholdet  af  den  lemniske  Indskr.  er  altfor  ringe  til  at  berettige 
en  saadan  Sammenstilling;  jeg  skal  blot  anføre,  at  Torp  (Chria. 
Vid.  Selskabets  Skrifter  II  Nr.  4,  p.  11  sml.  Etr.  Beitr.  II 
136)  betragter  aoiz  som  hørende  til  etr.  avi,  hvori  han  ser  et 
Ord  for  Søn  og  kalder  Paulis  Oversættelse  annomm  quinquaginta 
eine  dnrchans  falsche.  Selv  om  sialtpCeJiz  virkeligt  var  Talord^ 
kande  det  lige  saa  godt  sættes  i  Forb.  med  etr.  cialxus  (saal. 
Krall).  Betænkeligere  kan  det  ovenfor  nævnte  Sar  i  tamera 
éarvenas  synes,  der  nnægteligt  ser  ud  som  sa  +  Flertalsmærket  r. 
Men  Ligningen  éa  =  I,  paa  hvis  Berettigelse  Manglen  af  Tier 
i  vore  Tekster  selvsagt  ikke  er  noget  Bevis,  maa  absolut  opgives 
af  andre  Grunde.  Nr.  3  avils  XX :  tivrs  :  ^aa  er  iivrs  éas  Gen. 
til  *tivr  éa.  Fra  Placentinerbronzen  kende  vi  tiv  =  luna 
(svarende  til  usil  =  «o/),  Deecke  Etr.  Fo.  IV  p.  7;  for  Op- 
fattelsen af  tivr  (Maaned  [er])  er  der  da  to  Muligheder.  Enten 
er  tivr  simpelthen  Plur.  til  tiv,  dannet  paa  alm.  Vis  med  r,  i 
hvilket  Tilfælde  man  paa  etr.  vilde  have  haft  samme  Ord  for 
Maane  og  Maaned,  hvortil  der  kan  paa  vises  Analogier  i  adskillige 
Sprog,  indog.  og  andre;  sml.  f.  Eks.  tysk  Mond  og  græsk  juijv, 
ligel.  ofte  i  Norsk,  Fritzner:  Ordbog  over  det  gamle  norske 
Sprog,  Andet  Bind  1891,  mdni  1)  Maane  2)  Maaned  =  mdna^r, 
og  i  serbisk  Popovic:  'Wdrterbuch  der  serbischen  und  dentscben 
Sprache,  Panéova  1886:  Monat  meceu,  Mond  meceu;  paa  grøn- 
landsk anvendes  kaumat  i  begge  Bet.,  Kjer  og  Rasmussen: 
Dansk-grønlandsk  Ordbog,  Kjøbenhavn  1893.  Denne  Anskuelse 
oærer  Deecke  IV  p.  42  og  Bugge  Etr.  Fo.  u.  St.  IV  p.  90, 
hvor  andre  Eksempler  paa  samme  Forhold  er  fremdragne.    Schåfers 
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Paastand  Altit.  St.  III  2  p.  82 :   Wir  behaupten    ,  dass  vom 

natHrlichen  Standpnnkte  aus  zwei  verschiedene  Begriffe  aach  dnrch 
verschiedeDe  lantliche  Formen  bezeichnet  werden  —    holder  altsaa 
ikke   Stik.     Eller  r  i   tivr  er  AfledningsendeUe,   som  antaget  af 
Thomsen,  Pauli  Etr.  Fo.  n.  St.  III  p.  91  samt  Schåfer  Altit.  Stud. 
III  2  p.  81.     Et  saadant  Snffiz  lader  sig  ogsaa  paavise,   skønt 
temmelig  sjældent;  sikkre  Beviser  har  vi  i  aisaru  af  ais  {ne&uni 
:  aisaru  Fabr.  2345  =  Gnden  Neptun),    capra  af  cape;    maaske 
ogsaa  putere  af  pute  (=  Drikkeskaal?)  og   tular  (=  cippus)  af 
tuly  iula*^    At  r  bruges  baade  som  Flertalsmærke  og  Aflednings- 
snffix    er    parallelt    med   Anvendelsen    af  t9i  {ti)   som  Lok.,    men 
ogsaa  som  Suffix  f.  Eks.  i  lein''&  (en  Dæmon)  og   clanti  {clante) 
af   elan.     En    Form,    der    hører    sammen    med    liv,    ser    Torp   i 
tiurim,  kendt  fra  Agram  Mb.  i  Forb.  e^rsc  .  tinåi .  iiurim  .  avils . 
xié\    m  er  efter  ham   den   forbindende  Partikel,   ri  Kasnsendelse 
til   en   Nom.  *tiu  (I  p.  70).     Dette    er    dog    højst    usikkert,    da 
Formlen  foreløbigt  er  nforstaaelig ;  derimod  foreligger  den  af  Torp 
antagne  Nom.  Magi.   A  3  twåi  .  tiu.    Uden  Betænkning  kan  denne 
Form  identificeres  med  Placentinerbronzens  tiv^  da  u  veksler  med  ø, 
f.  Eks.  lautni  og  laotni,  eierau  og  eterav  (se  ovenfor),  aule  og  avle, 
munisule&  Fabr.  T.  8.  230  og  muniévled'  Fabr.  2058.    Men  hvad  er 
Bet.  af  dette  tiu,  Maane  eller  Maaned?    Maglianoindskr.  indeholder 
Regler   for  Offre  til   forskellige  Guder,    hvis  Navne   staa  i  6eo. 
(som   alm.  paa  etr.  med  Dativs  Betydning);   af  saadanne   nævnes 
straks  i  Begyndelsen  Cautha  (caw&as  .  tu&iu  .  aoils  .  LXXX .  ex 
.;^imii)m),   en  Solgud;    Nom.  Acc.   eav&d'  (for  caut9)  Agram  Mb., 
ea'&a    Placentinerbronzen ;    Gen.    ca&as    Gam.    App.    799    (med 
Enkeltvokal  for  dobbelt),  kau^as  Not.  Scav.  1895  :  eca  :  kau&as 
^  axuias  1^  versie  \  avle  numnas  turke  (Denne  Offerskaal  [versiet] 
gav  Aule  Numnas  til  Cauil^a  — ),   ca&s  Torp   og  Herbig  p.  511 
Nr.  47  {statlanes  .  lar^  .  velus  :  lupu  .  avils  .  XXXAI .  paxa^uras 
:  ca'&sc  I  lupu  =  Larth   Statlanes,    Vels   Søn,    død   36    Aar,   død 
som   Maro   for  Pachai^ura  og  Ca(u)ii)a).      aiseraé  Gen.  af  eåira, 
esera,    en   Dødsgudinde,    mariél  af  mariSt   maris  =  lat.   Mars, 
tins  af  iiniat  tina  Gen.  ogsaa  iinSy  tinéif  tinas  (omtr.  =  Juppiter), 
calus  af  calu  =  Orcus.    Indskriftens  Begyndelse  bet.  altsaa:  Til 
Caut9a.    I  det  følgende  er  avils j  Gen.  af  avil  =  Aar,  vel  kendt; 
tu&iuj    der   hører  til  avils  —  ved   Gudenavnene   findes   der  paå 
Magi.  ingen  Adj.,  som  naturligt  i  Følge  Sammenhængen  —  viser 
AdJ.-Suffixet    iu,    der    ogsaa    kendes    fra    lar^iuy    le&iu;    hinéiu 
C.  I.  E.  4116,  sammentrukket  hin&u  f.  Eks.  Agram  Mb.  lY  y  1 
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:  aisna  .  hirv&u  .*vinum  =  den  til  di  manes  indviede  Yin  sml. 
oinum  in/erium  og  XII  7  enac  .  eisna  .  hin&u  .  hetum;  heliu 
Rendiconti  1891  p.  116  :  cure  latna  heliu  o.  s.  v.,  sammen- 
trukket helu  Gippns  Pernsinas;  sacniu  Fabr.  2182  eca  .  suM  . 
lar&al  .  tarsalus  .  sacniu  (denne  Qrav  er  indviet  til  Larth  Tar- 
sal).  Man  knnde  nndre  sig  over,  at  Gen.  Mærket  mangler  ved 
ta&iu\  men  i  etr.  finder  vi  alni.,  hvor  to  Ord  sknlde  staa  i 
Gen.^  Gen. -Mærket  knn  fejet  til  det  ene,  snart  det  første,  snart 
det  andet;  sml.  mexl  rasnal^  ram&as  mania,  me&lasial  ^anxvi- 
lu  o.  m.  1.  tu&iu  har  vi  paa  Magi.  endnn  to  Gange,  i  Forb. 
med  cepen  Å  6  cepen  .  tw&iu  .  ^u^  .  ixuteor  samt  B  3  e&tu^iu- 
nesl;  endvidere  med  n  for  u  (smh  ovenfor,  særligt  Agram  Mb. 
masn  overfor  masu  Gippns  Pernsinns)  cepen  .  tutin  Agram  Mb. 
VII  9,  C.  I.  E.  446  Delias  .  fanacnal  .  ^ufl^aé  \  alpan  .  menae 
.  den  .  cexa  .  tw&ineå .  tlenaxeié  (sml.  Fabr.  2599  JlereÉ  tlenaces  . 
cver);  C.  I.  E.  4196  velias  .  aulesi .  metelis  .  ve .  vesial .  clenåi\cen 
flereå  .  tece  .  sanil  .  tenine  .  tw&ineå  .  ;^iso/ic^.  Af  de  Subst., 
hvortil  tw^iu  (tutin,  tu&in)  paa  disse  Steder  er  knyttet,  kende 
vi  neé,  der  bet.  ded  el.  1.  (se  nærmere  Torp  II  18)  samt  cepen^ 
en  Embedstitel,  som  Deecke  dristigt  opfatter  =  rez  eller  dictator; 
det  maa  aabenbart  bet.  en  Stilling  af  sacral  Art  og  sammen- 
stilles med  cupencus)  Servins  til  Virgils  Æneide  XII  538  nec 
di  texere  Cupencum:  cupencnm  Sabinornm  lingna  sacerdotem 
vocari;  til  etr.  e  overfor  lat.  o  eller  u  sml.  Vel^uma  =  Vol- 
tnrnns,  velcl&i  =  Vulcis,  vel'&ri  =  Volaterris.  Hvilket  Adj. 
passer  nu  til  Ord  med  saa  forskellig  Betydn.  som  Aar,  ded,  Præst? 
Utvnngent  synes  «hver,  al>  at  fremgaa  af  dette  ferste  Magi.  Sted; 
man  vil  her  ikke  kunne  indvende  noget  mod  en  Overættelse  som 
Til  Caut^a  hvert  Aar  80  ez  (Obj.).  Men  tw&i  tiu,  der  staar 
parallelt  med  tu&iu  aoils  {tw&iu — tw^i  sml.  sacniu  aac/ii),  kan  da 

knn  bet.  hver  Maaned  (Til  Aisera  disse  Gaver hver  Maaned). 

Tior  er  altsaa  Flertal  af  tiv  {tiu)  Maane,    Maaned,   og  éa  kan 
ikke  bet.  1. 

Det  af  #u^  dannede  Adv.  t?wrw  staar  Fabr.  P.  8.  p.  837 
(Nr.  22)  angivende  en  Embedsbeklædelses  Hyppighed;  Forbindelsen 
her  forbyder  efter  Thomsens  og  Skutschs  Mening  Betydningen  1. 
Herimod  ger  Torp  (I  p.  66)  gældende,  at  selv  om  vedkommende 
Mand  kun  havde  beklædt    det   nævnte  Embede   1   Gang,    maatte 


^  At  ^unxulél  skulde  være  den  af  ^u  dannede  Tier  (Pauli),  behøver 
ikke  læDgere  nogen  Imødegaaelse. 
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man  finde  det  i  sin  Orden,  at  Taladv.  cezpz ' (zilxnu  :  cezps)  \ 
det  fore^aaende  havde  trukket  det  andet  med  sif?.  Denne  Be- 
tragtning holder  ikke  Stik.  Man  kan  ganske  roligt  regne  med, 
at  et  Talord,  der  forekommer  paa  den  ovenfor  nævnte  Maade, 
aldrig  —  ligegyldigt  i  hvilken  Sammenhæng  —  kan  bet.  1;  det 
vil  f.  Eks.  vist  falde  haardt  paa  Latin  at  finde  T.  Manlins  Tor- 
qnatas  consnl  tertiam,  P.  Decias  Mas  primnm,  skønt  det  første 
Led  her  ogsaa  er  forsynet  med  Talord.  Torp  har  altsaa  ikke 
Ret,  naar  han  finder:  Es  heisst  nattirlicher :  cZilath  war  er 
a;mal,  Purtsvana  einmaU,  als  etwa  cZilath  war  er  xmal,  Port- 
svana ;  og  hvad  sknlde  være  til  Hinder  for  at  give  Sætningen  en 
anden  Form,  f.  Eks.  purtéoana  .  ten^aa  .  zilc  .  tenåas  .  cezpt, 
saaledes  at  man  undgik  det  kedelige   1? 

Et  lige  saa  tydeligt  Sprog  ferer  Fabr.  2335  b  (her  Nr.  42): 
xilc  .  &ufi  .  ten'&as  .  t9u/S  maa  her  nødvendigvis  forstaas  som  Tal- 
adv. (Bynavn  synes  udelukket)  paa  Gr.  af  Forbindelsen:  valgt  til 
Zilc;  saal.  ogsaa  Deecke  Etr.  Fo.  u.  St.  VI  p.  10  og  Bag^e 
Etr.  u.  Arm.  p.  188.  At  ^u/i  skulde  være  =  t^UTU  (Bugge: 
Etr.  Fo.  u.  St.  IV  p.  67)  finder  jeg  med  Torp  højst  usandsynligt, 
da  en  saadan  Lydovergang  ellers  ikke  kan  paavises  indenfor 
etr.;  derimod  ligger  det  nær  at  tænke  sig  en  Forskel  i  Bet. 
mellem  ^unz  og  '&ufi  som  mellem  lat.  ter  og  tertium  umbr. 
novU  og  nooime.  Til  noget  saadant  synes  Sammenhængen 
at  berettige.  Den  første  Del  af  Indskr.  bet.:  Crespe  (=  lat. 
Crispus),  en  Søn  af  Laris  og  Thanchvil  Pumpnei,  Zilath  for  det 
etr.  Folk  og  cepen  marunu  (=  Præst  ved  maru- Kollegiet); 
herpaa  gentages  zilc  med  Tilføjelsen  ^uji  ien'&as  og  en  ny  Titel 
marunux  .  paxanati  (=  maru  for  Pacha ;  paxanati  =  pax^i  + 
na  4-  ^i?);  Indskr.  slutter  ril  [LXX]III  =  73  Aar  gammel. 
Den  sidste  Del  af  Indskr.  synes  da  kun  at  kunne  forstaas  som 
en  Angivelse  af,  hvilke  Embeder  Crespe  sad  inde  med,  da  ban 
døde  73  Aar  gammel,  og  omtr.  at  kunne  gengives  saaledes:  (død) 
73  Aar  gammel,  da  han  fungerede  som  Zilath  for  —  Gang  og  var 
maru  for  Pacha.  At  t9a  da  ikke  kan  bet.  1,  synes  indlysende. 
Mag.  A  6  ;fimil>m  .  acilsx .  eca  .  cepen  .  tw&iu  .  ^ux  .  ix^tevr . 
heéni .  muloeni  synes  nogenlunde  gennemsigtigt ;  ;^tm#  bet.  Offer, 
aoilsx  er  Adj.  til  avil  og  eca  dem.  Pron.;  cepen  .  tw&iu  =  alle 
Offerpræsterne,  mulveni  hører  til  Stammen  mulu  (maaske  =  mu- 
lunL  mulune\  keåni  vel  =  i  Templet;  'åux  ix^tevr  forstaas  alm. 
som  X  =  «og»  samt  Talordet  #w  i  Forb.  med  Subst.  ixutevr,  en 
Præstetitel;    altsaa:    dette   aarlige    Offer   skal   alle   Offerpraesteroe 
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ag  —  ixuteor  give  i  Templet;  omtr.  saaledes  gengiver  ogsaa  Torp 
Stedet  II  97,  medens  ban  I  66  finder  det  absolut  nforstaaeligt. 
Naar  Torp  ikke  vil  gaa  med  til  ^ux  =  t9u  4-  ;^*  hvortil  Forb. 
indbyder,  er  Grunden  den,  at  Sammenhængen  i  saa  Fald  er  fæl- 
dende for  Torps  Ansættelse  af  t9u  =  1.  ixutevr  ser  nem- 
lig afgjort  ad  som  en  Plnr.,  Ring.  *ixuteo  er  os  ganske  vist 
ikke  bekendt,  men  denne  Forms  Konstruktion  er  tilladelig«,  da 
sidste  Led  tev  kendes  fra  Magi.  B  4:  tev  ,  auvi&un  og  teoara^ 
Garn.  App.  795  =  Præst  af  en  eller  anden  Art  (nærmere  Deecke 
Etr.  Fo.  n.  8t.  VI  p.  46).  Første  Del  ixu  herer  vel  sammen 
med  iucie  Fabr.  2400  d  .  iiuna  .  lar^i  .  marcei  .  curieas  •  {  clu&i . 
iucie  ,=  Kruset  indviede  Larthi  Marcei  til  Cnria  — );  sml.  nmbr. 
iuka  =  preces,  dedicationem  vel  simile  Conway ;  denne  Rod  iux  = 
wv^men  er  antaget  af  Bugge,  se  Torp  II  129. 

Endnn  en  Iagttagelse  mander  ud  i  samme  Eesaltat.  Fra 
Agram  Mb.  kender  vi  vaclinam,  calainam,  suntnam  o.  1.  i  Forb. 
med  etnam  =  Offergave.  Sammenligner  man  disse  Udtryk  med 
X  ^^  3  neri .  canva  :  farsi  :  putnam  .  t9u  .  vil  det  være  vanskeligt 
at  opfatte  ^u  som  1,  da  Tilføjelsen  af  Talordet  her  ikke  er 
motiveret  af  nogen  Modsætning  til  andre  Tal,  og  et  saadant 
næppe  vilde  være  anvendt,  hvis  puinam  skulde  forstaas  som  én 
pute  som  Offer.  Saaledes  ogsaa  XII  7  hursic  .  cape&u  .  cexam 
.  enac.  Det  er  karakteristisk,  at  medens  de  umbr.  Ord  for  to 
og  tre  saa  ofte  optræde  paa  tabulae  Jguvinae,  findes  Talordet  1 
(oino)  kun  en  eneste  Gang. 

Endelig  kan  nævnes  tunur  C.  I.  E.  4116;  hvis  vi  her 
bar  Talordet,  vil  Flertalsendelsen  ur  ogsaa  umuliggøre  Bet.  1; 
men  dette  er  usikkert. 

Følgen  af  t9a  >  1  bliver,  at  Torps  Hypothese  vedrørende  Bet.  af 
em  mellem  Ener  og  Tier  maa  bortfalde.  Men  dette  bliver  sikkert 
ogsaa  Resultatet,  selv  om  man  vurderer  Hypothesen  uafhængigt  af 
^'s  Værdi.  Som  den  udvikles  lp.  71  fg.^  gaar  den  kort  resumeret 
ud  paa  følgende.  Etr.  kender  to  Maader  at  forbinde  Ener  og  Tier 
paa;  sml.  ciscealxl9(c)  og  ciemcealxls,  I  ci8cealxls{c)  bøjes  baade 
Ener  og  Tier,  i  ciemcealxls  kun  Tieren.  Udtrykkene  er  saa  forskel- 
lige at  en  Addition  ogsaa  i  sidste  Tilfælde  synes  udelukket.  Multi- 
plicerende, som  Pauli  en  Tid  havde  antaget,  kan  em  ikke  være^. 


'  De  af  Torp  anførte  Modgrunde  er  overbevisende;  man  vilde  da  have 
to  Ord  for  120  og  mærkeligt  nok  ved  cm-Forbindelsen  aldrig  Ener,  skønt 
dette  dog  maatte  være  9  Gange  saa  almindeligt  som  det  runde  Tal. 
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Tilbag:e  staar  da  Subtraktion,  som  allerede  Deecke  havde  tænkt 
paa  (Bezz.  Beitr.  I  270),  men  senere  opgivet.  Hvis  em  er  sub- 
traherende, har  Subtraktion  vel  —  Torp  kunde  have  sagt  sikkert  — 
været  bundet  til  visse  bestemte  Tal  og  ikke  kunuet  anvendes 
altid;  nu  finder  vi  em  ved  t9u,  ci  og  zal,  der  altsaa  maa  have 
været  de  mindste  Tal,  og  da  hverken  ci  eller  zal  kan  være  =  1, 
maa  t9u  have  denne  Værdi.  Til  Stette  for  sin  Theori  anfører 
Torp,  at  Additionsbetegnelsen  ved  de  os  bekendte  Tiere  aldrig 
gaar  ud  over  6  — ,  samt  at  Subtraktionen  i  Latin,  der  er  noget 
for  dette  indog.  Sprog  særegent,  gennem  denne  Antagelse  kan 
forklares  som  et  Laan  fra  Etr.,  fra  hvilke  Romerne  jo  ogsaa 
synes  at  have  faaet  Kalender,  Maal  og  Vægt. 

Imidlertid  maa  jeg  slutte  mig  til  Pauli,  der  i  Anledning  af 
Deeckes  Subtraktionshypothese  uden  nærmere  Begrundelse  Fo.  u. 
St.  III  24  udtaler:  Das  ist  mir  dm-chaus  unwahrscheinlich.  Yi 
kender  en  forbindende  Partikel,  skrevet  snart  m,  snart  um;  ser 
man  nu  hen  til,  hvad  der  ovenfor  er  udviklet  om  Vokalforholdene 
paa  etr.  i  nbet.  Stavelse  —  og  en  saadan  maa  Ordet  €og»  altid 
komme  til  at  danne  —  maner  det  os  til  den  største  Forsigtighed 
med  at  opstille  Ordforskel  udelukkende  paa  Basis  af  Vokalforskel. 
Betænker  man  f.  Eks.  at  mn,  men,  min  og  mun  kun  er  grafiske 
Varianter  af  samme  Forb.,  svarende  til  lat.  mn^,  maa  et  Ord, 
der  kan  paavises  i  Formerne  m  og  um^  principielt  ogsaa  kunne 
ventes  at  antage  Formerne  em  og  im;  at  vi  ikke  kan  belægge 
im  og  em  med  Eksempler,  maa  sikkert  tilskrives  vort  mangelfulde 
Kendskab  til  Indholdet  af  de  etr.  Tekster.  Paa  flere  Steder 
synes  forevrigt  Partiklen  i  Formen  em  og  im  at  kunne  antages; 
sml.  f.  Eks.  Agram  Mb.  X  3  marem  zax  med  mar  :  zac  Capua 
7  (mar  ogsaa  10);  'åunxulem  Agram  Mb.  XII  3  overfor  dan- 
XuWl  C.  P.;  ca&naim  Agram  Mb.  X  13  overfor  ca&nal  X  16 
(Gen.  af  *cai?na);  særligt  C.  P.  13  falaé  .  xiemfuåle  .  oMina 
osv.,  hvor  de  to  andet  Steds  fra  formelt  kendte  Ord  x^  og  f usle 
ser  ud  til  at  være  forbundne  ved  og,  samt  Not.  degli  Scavi  1885 
p.  511  mianr^emlaxsid^  (Denne   [ni.  ejer]   Arnth  og  Lakaithtf), 

Den  af  Torp  antagne  Præposition  de  kan  intetsteds  paavises; 
men  saa  synes  det  methodisk  rigtigere  foreløbigt  at  blive  staaeude 
ved  den  gamle  Forklaring  (em  =  og),  saa  meget  mere,  som 
ciemcealxls  o.  1.  Forb.  intet  frembyder,  der  ikke  godt  kan  for- 
staas  paa  Grundlag  af  denne.    Naar  Partiklen  er  anbragt  mellem 


*  Deecke  Fo.  u.  St.  V  p.  5. 
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de  to  Led  o^  ikke,  som  alm.,  bag  det  sidste,  har  dette  sin  Ana- 
logi i  Forholdet  ved  den  anden  forbindende  Konjnnktion,  der  i 
Formen  c(x)  sættes  bagefter,  men  i  Formen  ic(t;^)^  mellem  de 
sammenhørende  Ord  og  f.  Eks.  Agram  Mb.  XII  9  einam  .  aisna 
.  ix  .  matam,  X  10  eis  .  cemnac  .  ix  .  oel-^a.  At  Eneren  ikke 
bejes  er  en  Felge  af  Stillingen  af  em,  hvorved  det  hele  smelter 
sammen  til  et  Kompositnm  (sml.  græsk  xQioxaldexa),  Vi  finde 
ikke  7^  8  eller  9  +  Tier;  men  dette  kan  skyldes  en  Tilfældig- 
hed af  lignende  Art  som  den,  der  har  skaffet  os  ci  og  Tier  6 
Oange,  men  aldrig  ia  og  Tier.  Det  vilde  være  lige  saa  uberet- 
tiget heraf  at  drage  nogen  Slntning  som  om  vi,  hvad  Materialet 
lige  saa  faldt  kunde  indbyde  til,  af,  at  em- Forbindelse  kun  kan 
paavises  ved  de  to  Tiere  cealx  og  za-^rumy  sluttede,  at  en  saa- 
dan  Forbindelse  ikke  var  mulig  ved  andre  Tiere.  Tilfældet  maa 
nødvendigvis  her  have  været  paa  Spil,  da  det  vel  er  utænke- 
ligt, at  Tallene  7,  8  og  9  ikke  skulde  findes  ved  nogen  Tier; 
Torp  selv  synes  at  have  haft  en  Følelse  heraf  (I  72:  Selbst  wenn 
fUr  die  Zahlen  7,  8  und  9  -f  Zebuer  beide  Bezeichnungen  neben- 
einander  hergingen). 

En  statistisk  Opgørelse  af  de   alro.  Additionsformer  og   em- 
Forb.  viser  følgende  Forhold: 
hw»  +  Tier  4  Gange 

max  +  '^^^^  ^     — 

ci      -+    Tier  3      —    dem       og  Tier  3  Gange 
sal    +  Tier  1      —    e»lem     og  Tier  5      — 
i?Mn  4-  Tier  1      —    '^unern   og  Tier  3      — 
Altsaa  ved  5  Enere  13  Gange  alm.  Addition,   11  Gange  em  med 
Tier,  et  Forhold,  der  vilde  være  mærkeligt,  hvis  em  betød  «fra>) 
da  denne  Forbindelse  dog  maatte  være  ret  sjælden,    men  let  for- 
staaeligt,  hvis  vi  forudsætter  em  =  og. 

Endelig:  Kunde  en  Adskillelse  som  ciem  .  cealxuéf  ^unem  : 
za'&rum  forstaas,  hvis  em  betød  fra?  Og  findes  der  noget  Sprog, 
hvor  Subtraktionen  strækker  sig  over  3  Enere  ^?     Paa  Grundlag 


^  Jeg  ved,  at  Torp  ikke  opfatter  ix  =  og,  men  oversætter  det  snart  ved 
hvorledes,  snart  ved  ligesom,  saa  vel  som  o.  1.  Og  er  imidlertid  den  rigtige 
Oversættelse;  sml.  navnlig  Agram  Mb.  ais  .  cemnac  .  ix  .  vel^a  {ais  =  Gud 
vel'&[a]  =  Dæmon)  overfor  etnam  .  aisunal  .  etnani  .  vel^inal;   etnam 

oel^ite  etnam  .  nisoale  samt  ^unem  [ciafxué  et]  nam  ix  eslem .  cialxué  \ 

??      **  

oanal 

"  Korrekturnote.  Det  sidste  S pørgsmaal  maa  jeg  besvare  bekræftende; 
i  Jorubasproget  betegnes  26  som  30  -h  4,  26  som  30  -^  6. 
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af  latinsk  andetriginta  o.  1.  er  det  heller  ikke  nødvendigst  at  an- 
tage em  =  de;  Torp  selv  bemærker,  at  Sanskrit  med  unavim- 
éati  viser  en  Tendens  i  samme  Retning;  men  ogsaa  fra  Græsk 
er  den  subtralierende  Talbetegnelse  godt  kendt;  ivbq  déovxeg  éLxooi, 
åvbg  déæneg  zQidxovra  findes  allerede  paa  attiske  Indskr.  fra  5te 
Aarh.  (Meisterhans  Grammatik  der  attischen  Inschriften'  p.  128). 

Efter  det  foregaaende  bliver  der  kan  Mulighed  for  max  = 
1  .  zal,  der  paa  Terningerne  staar  overfor  max-,  mt^ft  da  enten 
være  2  el.  6.  Da  dette  Tal  Nr.  13  staar  ved  clenar  (=  Sønner; 
Faderen  til  disse  Sønner  er  død  43  Aar  gammel)  og  Nr.  11  og 
12  ved  Embedstitler,  kan  Valget  ikke  være  tvivlsomt.  Ogsaa 
Betydningen  af  den  til  zal  svarende  Tier  za^rum  tyder  paa  Rig- 
tigheden af  Ansættelsen  to. 

For  ci  har  vi  et  Holdepunkt  Nr.  32  og  33  (Agram  Mb.) 
hvor  det  tilsvarende  Adv.  ciz  {citz)  forekommer  ikke  mindre  end 
7  Gange.  Om  Indholdet  af  Agram  Mb.  som  en  Række  rituelle 
Forskrifter  er  vel  alle  enige;   VI  2  bet.  efter  min  Mening:   ceia 

hia  (et  TJdraab);  indvi(6'm)  [med  dette  Udraab] Gange  oarf 

som  Offergave;  tel'^re  \  male  .  ceia  .  hia  (ni.  sig;  ved  velare 
som  i  det  følgende  aisoale  maa  der  forstaas  forskellige  Kategorier 
af  Guder,  og  male  er  vel  et  AdJ.  med  Bet.  naadig  {oacl  sov 
Offergave  —  Gange  (ni.  indvi);  men  uanset  denne  Oversættelses 
Rigtighed  viser  Sammenhængen,  at  ciz  er  det  Antal  Gange,  en 
Offerhandling  skal  udføres  eller  en  Sætning  reciteres.  Da  nu  3 
alle  Vegne  er  det  hellige  Tal,  saal.  i  romersk,  umbrisk  —  sml. 
det  hyppige  ter  paa  tabulae  Iguvinae  —  græsk,  persisk,  baby- 
lonisk og  jødisk  Religion^,  og  der  Agram  Mb.  ikke  findes  andre 
Taladv.  ^  synes  det  ikke  for  dristigt  at  sætte  ci  =  3. 

Vi  vinder  herved  en  Betydning,  der  passer  godt  paa  de 
Steder,  hvor  Sammenhængen  er  forstaaelig;  Nr.  31  har  cizi  ved 
zilaxncCy  Nr.  23  og  24  ci  ved  clenar,  Clenar  .  ci  .  acnanasa 
paa  Nr.  23  sidste  Indskr.  overfor  papalaer  .  acnanasa  VI,  hvor 
Bugges  Tydning  af  papaiser  =  Efterkommere  utvivlsomt  er  rigtig, 
viser,  at  ci  maa  være  mindre  end  VI.  Lattes  ser  (klass.phil. 
Wochenschrift   1903   p.  237)  i  XII    10  I  I  I  |  I  vacltnam  overfor 


^  Til  det  sidste  sml.  Wolff,  Danske  Bønner  for  Israeliter,  2den  Ud- 
gave, Kjøbenhavn  1858,  p.  416,  413,  407. 

'  At  mutzi  X  19  skulde  være  et  saadant,  som  Bugge  hos  Torp  1 101 
antager,  er  ganske  usandsynligt;  tilmed  er  Læsemaaden  ikke  engang  sikker 
{mutzi). 
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det  almindelige  ciz  .  vad  et  Bevis  for  ci  =  5.  Man  foretaar  imid- 
lertid ikke,  hvorfor  Talbegrebet  denne  ene  Gang  sknlde  være  ud- 
trykt paa  en  anden  Maade  end  de  7  andre;  desnden  er  ikke  alle 
Stregerne  lige  høje,  der  staar  1 1 1 1 1 ,  og  hermed  skal  sikkert  knn 
tilkendegives,  at  Afsnittet  er  til  Ende.  Angaaende  cianil  se 
XIII.  Bind  p.  113.  Forøvrigt  har  Torp  ogsaa  anført  ciz  paa 
Agram  Mb.  som  Forsvar  for  et  =  3.  Da  4  efter  begge  Kom- 
binationer staar  overfor  3,  maa  Éa  have  denne  Værdi  Nr.  1 
skal  altsaa  oversættes:  Larthi  Ceisi,  ^n  Datter  {sex)  ^^  ^^^  Ceise 
(og)  Ravnthu  Velisna.  4  Aar  var  han  —  (levende?);  Nr.  3 
Vel  Clante  Vipinanas^  en  Søn  af  Larih  Ultnay  20  Aar,  4  Maa- 
neder.  hwå  og  t^u  maa  herefter  bet.  6  og  5  eller  omvendt;  noget 
Holdepunkt  for  Bestemmelsen  har  vi  ikke  her,  jeg  skal  blot  an- 
føre, at  Nr.  41  (Capna)  ser  det  nd,  som  om  t9u  angiver  Tallet 
paa  de  i  det  følgende  nævnte  Former  paa  ei  (Kvindenavne?)^. 
Jeg  vilde  være  meget  tilbøjelig  til  at  betragte  hud^  som  6,  t^un 
som  5. 

Rækkefølgen  bliver  altsaa: 

1  2        3       4        5  6 

max  *  ^^^  •  ^^  .  éa  ,  '&U  ,  hu^, 

en  Ordning,  der  nærmest  slatter  sig  til  Torps  (andtagen  for  max'^ 
og  i^it's  Vedkommende). 

Hesten  af  Enerne  kan  efter  Hyppigheden  af  de  tilsvarende 
Enere  ordnes  saaledes: 

7  8  9 

*meu  (4  Gange)  cerp  (3  Gange)  semq)  (1  Gang). 

Ti  =  nur^,  hw»nars  =16. 

For  ceanw^  Nr.  56  foreslaar  Torp  Bet.  18  (3  X  6),  maaske 
rigtigt  (Torp  og  Herbig  p.  516). 

Af  Tiere  maa  cialx  sættes  til  30;  af  de  to  Mænd,  der  er 
døde  i  den  Alder  (Nr.  38  cis  .  cealxlsc  =  33,  Nr.  55  avils  . 
cealxls  =  30),    har   ingen    beklædt  noget  Embede;  i  de  Indskr., 


*  Til  Støtte  for  ^u  =  to  har  Lattes  o.  a,  anført  tuéur&ir  (=  Ægte- 
fælle) overfor  éur^i  (Bet.  ubekendt).  Hvad  den  første  Del  af  Sammensæt- 
nlDgen  her  er,  kan  vi  ikke  vide,  jeg  formoder  i^wn,  tun  {=  Hus);  an- 
gaaende endnu  usandsynligere  Formodninger,  at  ^u  skulde  være  =  to  i 
^uluier,  åunéus  tuxulxa  o.  1.  henviser  jeg  til  Torp  I  67. 

Nord.  tid88kr.  f.  fliol.    Sdie  række.    XIV.  3 
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hvor  Alderen  er  angivet  med  Bogstaver,  er  den  laveste  Alder  for 
en  Embedsbeklædelse  36  Aar. 

Vanskeligere  at  bestemme  er  Ma&rum  paa  Grand  af  den  af- 
vigende Endelse,  i  hvilken  man  snart  bar  set  et  Ord  for  10, 
snart  for  20.  Idet  man  Nr.  50  tidligere  læste  zilc  XI  purtéoavc 
XIlupu^  maatte  man  naturligt  betragte  za&rum  som  et  højt  Tal 
(Skntsch  og  Thomsen  ^  60);  men  denne  Læsemaade  er  urigtig^ 
sml.  XIII.  Bind  p.  111.  Ved  den  af  Lattes  og  Torp  frem- 
dragne Parallel  Fabr.  2100  epr&neoc  .  t  macstreoc  ,  i  m  ,  ,  .y 
forsvares  Læsemaaden  zilcii  purtéoavcti  ikke ;  thi  paa  disse  Steder 
er  t  skilt  fra  de  paa  ve  endende  Titler  og  at  forstaa  som  Af- 
kortelse for  tenu,  ien^as;  heller  ikke  er  det  sandsynligt,  som 
Torp  I  p.  76  formoder,  at  ti  skulde  v»re  Lokativsnffix.  zikti 
og  purtévavcti  er  Videredannelse  med  det  i  Navnesystemet  velkendte 
Saffiz  tit  t9t,  der  ikke  nuancerer  Betydningen. 

Torp  sætter  xæ&rum  =  20,  mest  vel  for  at  kunne  opfatte 
Talordene  Agram  Mb.  som  Maanedsdatoer.  Ud  fra  Nr.  50,  hvor- 
efter den  Døde  har  beklædt  to  Embeder  (sml.  XIII.  Bind  p. 
111),  er  denne  Ansættelse  vistnok  for  lav,  40  er  sandsynligere; 
Nr.  15,  død  eslem  [;j]ai?ramis,  og  Nr.  19,  død  ci  emza^rums  Aar 
gammel,  har  ingen  Embedstitler.  I  et  Par  Tilfælde  har  vi  Af- 
bildninger ved  Angivelse  af  en  Levealder  paa  zai9rum  (-f-  ^ncf) 
Aar;  hvor  lidt  man  kan  slutte  heraf,  har  Jeg  omtalt  p.  110; 
sml.  yderligere  Pauli  Altit.  8t.  III,  I  p.  63.  Den  afvigende 
Endelse  '&rum  vilde  forøvrigt  snarest  tyde  paa  Bet.  20. 
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Dantes  Mateida. 

Af  Just  Bing. 


Dante  er  vandret  gjennem  flammerne,  som  skiller  ham  fra 
Beatrice.  Snart  skal  han  møde  hende;  han  er  sovnet  ind  paa  et 
trin  i  den  klippestige,  der  fører  op  til  skjærsildbjergets  top,  hvor 
det  jordiske  paradis  er.  I  drømme  ser  han  en  kvinde,  som  plnkker 
blomster  paa  en  eng.  Jeg  heder  Lea  —  siger  hnn  —  plnkker 
blomster  til  en  krans  at  smykke  mig  med  for  mit  speil;  min  søster 
Rachel  sidder  altid  foran  sit  speil  og  tans  beskuende  sig  fryder 

At  se  sig  selv  i  øiet  hende  trøster; 

jeg  heller  med  min  haand  en  krans  mig  binder 

at  handle  min,  at  skue  hendes  lyst  er. 

Og  da  han  er  vaagnet  op  og  vandret  ind  i  paradislunden, 
ser  han  hinsides  en  klar  bæk  virkelig  en  ensom  kvinde,  der  syn- 
dende plnkker  blomster  og  binder  dem  i  en  urtekost.  Han  beder 
hende  komme  nærmere,  hun  minder  ham  om  Proserpina  paa  engen, 
da  hun  blev  røvet. 

Som  naar  en  kvinde  dreier  sig  i  dansen 
og  synes  fod  knap  foran  fod  at  sætte, 
mens  heoad  jord  hun  svæver  uden  stansen: 
Saa  vendte  hun  sig  om  og  kom  med  lette 
Qed,  lig  en  mø,  der  bly  sit  øie  sænkte, 
hen  mod  mig  paa  den  blomstergule  slette. 

Man  skulde  sige  det  var  en  af  Botticellis  nymfer  1  Hun 
smiled  sødere  end  Venus,  da  Amor  rettede  pilen  mod  sin  mor, 
mens  hun  stadig  bliver  ved  at  synge.  Dante  higer  over  til  hende, 
men  vover  ikke  af  sig  selv  at  overskride  bækken.  Hun  siger  da: 
I  undrer  Eder  over  at  jeg  ler  her  i  menneskeslegtens  første  rede. 
Men  salmen  Delectasti  kan  give  lys  og  sprede  taagen  fra  Eders 
forstand.  Hun  forklarer  ham  saa  paa  hans  spørgsmaal  dette  jor- 
diske paradis  —  at  træernes  kroner  suser  evig  ved  himlenes 
omdreining,    at   han    maa    drikke   af   begge    bække,    han  ser  — 

Liethe,  der  sletter  ud  mindet  om  synd,  Evnoe,  der  frisker  op  hver 

3* 
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goå  gjerningr.     Og  af  sig  selv  forklarer  hun,  at  det  er  den  guld* 
alder,  oldtidens  digtere  drømte  om  paa  Parnas. 

Saa  følger  synet  af  det  store  optog,  i  hvis  skikkelser  Dante 
har  inkarneret  hele  kristendommen,  og  derefter  hans  storartede 
skildring  af  mødet  med  Beatrice,  hendes  anklage  og  hans  bekjen- 
delse.  Og  Beatrice  straaler  i  iij  herlighed,  saa  Dante  ved  synet 
føler  sin  anger  over  at  have  sveget  hende  saa  bittert  at  han  be- 
svimer. Da  staar  den  mø  han  mødte  alene,  over  ham  og  siger: 
Hold  i  mig!  Og  hnn  drager  ham  ned  i  Lethes  vand  til  halsen, 
medens  hnn  selv  svæver  over  som  en  væverskytte,  hnn  trækker  ham 
ind  i  de  4  pnrpnrklædte  kvinders  (de  verdslige  dyders)  kreds  og 
de  danser  omkring  ham  og  synger: 

Her  er  vi  nymfer  og  histoppe  sy'erner; 
før  Beatrice  steg  fra  himlens  bue 
til  jord,  blev  vi  bestemt  til  hendes  terner. 
Vi  føre  dig  til  hendes  øines  lue. 

Men  først  maa  hans  syn  skjærpes  af  de  tre,  som  ser  dybere: 
de  tre  theologiske  dyder.  Saa  drager  hele  det  store  optog  af- 
sted —  efter  dem  vognen  (Kirken)  trakket  af  griffen  (Kristus) 
—  ved  dens  venstre  hjal  gaar  Dante,  Statins,  den  —  som  Dante 
mente  —  kristne  oldtidsdigter,  ført  af  den  fagre  mø,  og  vognen 
forvandles  for  Dantes  øine,  —  det  er  et  apokalyptisk  syn,  der 
aabenbarer  kirkens  forfald  ved  det  vanslegtede  pavedømme  og  dets 
overflyttelse  til  Avignon.  De  vandrer  fremdeles  —  hun,  Statins 
og  Dante  efter  Beatrice.  I  gaadefhlde  spaadomsord  forkynder 
Beatrice  kirkens  og  keiserdømmets  gjenreisning  —  og  da  Dante 
finder  det  gaadefhldt,  forkynder  hun  at  Herrens  Visdom  ligger 
over  eden  skoles  skranker,  som  du  har  fulgt  og  seet  dens  lær- 
dom >.  Han  ser  en  bæk  skille  sig  i  to  løb  og  spørger  hvad  det 
er.  Beatrice  svarer  <Bed  Mathilde  —  i  denne  tort  at  Igælpe 
dig  tilrette  >.  Her  faar  vi  først  vide  hendes  navn.  Hun  svarer, 
at  hnn  allerede  har  sagt  ham  det.  Beatrice  nævner  den  som 
Eunoe  og  byder  hende  at  føre  ham.  Glad  tager  hun  ham  ved 
haand,  byder  Statins  at  følge.  Dante  har  ikke  tid  til  at  skildre, 
hvor  herlig  Eunoes  vand  var  at  drikke,  thi  slgærsildens  skildring 
er  færdig.  Gjenfødt  og  ren  stiger  han  op  af  floden,  c  beredt  til 
op  at  gaa  mod  himlens  stjerner«. 

Dette  er  alt,  hvad  vi  faar  høre  om  denne  gaadefalde  Ma- 
thilde. Her  i  det  jordiske  paradis  hører  hun  Igemme  som  en 
Beatrices  terne.    Hun  er  forudanet  i  drømmens  Lea  —  skildringen 
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af  de  to  er  faldstændii?  kongraent;  og  derom  kan  der  vel  ikke 
herske  tvil:  drømmens  forhold  mellem  Lea  og  Rachel  svarer  til 
forholdet  mellem  hende  og  Beatrice.  Hvem  er,  hvad  hetyder  da 
denne  syngende«  dansende,  hlomsterplnkkende  nngmø? 

Spørgsmaalet  er  dohbtilt  —  som  stadig  hos  Dante.  ^  Den 
guddommelige  komedies  skikkelser  er  baade  historiske  og  sym- 
bolske. Vergil  den  historiske  skikkelse,  Æneidens  sanger,  og 
tillige  symbol  for  den  menneskelige  fornuft  og  sædelighed;  Beatrice 
er  Dantes  ungdomselskede  og  tillige  symbol  for  den  af  Guds  naade 
oplyste  fornuft. 

Altsaa:  Hvem  er  Mathilde?    Og  hvad  betyder  hun? 

Jeg  skal  først  nævne  de  tidligere  løsningsforsøg  paa  denne 
gaade  efter  Scartazzinis  resumé  i  hans  Encyclopedia  Dantesca. 

Scartazzini  siger  indledningsvis,  at  der  om  Mateldaspørgs- 
maalet  er  en  hel  litteratur,  og  dog  er  det  ikke  løst  og  vil  aldrig 
løses.  Paa  spørgsmaalet,  hvem  Mateida  er,  har  man  givet  føl- 
gende Svar: 

Hun  er  1)  Mateida,  grevinde  af  Toscana  eller  Canossa,  ven- 
inde af  Gregor  7,  saa  de  gi.  kommentatorer.  2)  8t.  Mathilde, 
Henrik  Fuglefængers  hustru,  mor  til  keiser  Otto  I.  3)  Mathilde 
af  Hachenborn,  benediktinemonne  i  klostret  Hellfta  nær  Eisleben, 
død  c.  1310.  4)  Mathilde  af  Magdeburg,  med  tilnavnet  Regina, 
forfatterinde  af  bogen  Fliessendes  Licht  der  Gottheit  ca.  1250. 
5)  Donna  gentile  i  Dantes  Vita  Nuova.  6)  Monna  Vanna,  Guido 
Cavalcantis  kjæreste  og  veninde  af  Beatrice,  nævnt  i  Vita  Nuova. 
7)  cS^ærmbret-damen»  i  Vita  Nuova.  8)  Ingen  historisk  person, 
men  et  symbol. 

Om  hendes  allegoriske  betydning  er  ogsaa  meningerne  delte. 
Hun  reprsBsenterer  1)  det  handlende  liv  (vita  activa)  —  saaledes 
alle  de  gamle  kommentatorer  og  en  hel  del  nyere.  2)  Kjærlighed 
til  kirken.  3)  Gratia  præveniens  et  cooperans  —  den  forud- 
gaaende  og  medvirkende  naade.  4)  Religionen.  5)  den  fuldstæn- 
dige fred  (perfetta  pacificazione).  6)  Paradisets  sande  liv.  7)  den 
filosofiske  videnskab.  8)  Uskylden,  som  blev  tabt  ved  syndefaldet. 
9)  den  fuldkomne  kjærlighed.  10)  det  monarkiske  princip.  11)  den 
praktiske  mystik,  medens  Beatrice  betyder  den  spekulative  mystik. 
12)  den  kirkelige  autoritet  —  sindbillede  paa  presten.  I  sin 
bog  om  Dante  nævner  Kraus  endnu  flere  løsninger. 

Man  kan  vel  af  denne  samling  forklaringer  konstatere,  at 
man  fremdeles  er  i  vilderede  med  figuren  og  ikke  har  fandet 
hverken  hvem  Mateida  er  eller  hvad  hun  betyder. 
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Na  kan  der  vanskelif^  tviles  paa,  at  hnn  skal  være  symbolet 
for  handlingens  liv  modsat  betrafctnin^ens  —  den  gamle  middel- 
alderske modsætning  mellem  vita  activa  og  vita  contemplativa  — 
det  er  de  to  sider  af  middelalderens  livsideal:  ridderen  og  helgenen 
—  det  er  middelalderens  to  knltnrmagter :  borgen  og  klostret.— 
Det  er  i  Dantes  drem  ndtrykt  ved  de  nedarvede  middelaldenke 
allegoriske  skikkelser  Lea  og  Eachel.  Det  forklarer  Dantes  Lea 
selv,  og  der  kan  ikke  være  tvil  om,  at  hnn  svarer  til  den  føl- 
gende virkeligheds  Mateida;  Rachel,  der  efter  middelalderens 
anskuelse  var  en  herligere  repræsentant  for  et  heiere  liv,  maa  da 
svare  til  Beatrice.  Herom  er  ogsaa  alle  Dantes  gamle  kommen- 
tatorer enige;  men  dette  vita  activa  forklarer  de  igjen  hver  paa 
sin  maade. 

Men  denne  syngende,  blomsterplnkkende  nnge  pige  synes  ikke 
at  være  en  særlig  egnet  repræsentant  for  det  virksomme  liv; 
hendes  beskjæftigelse  er  jo  nærmest  en  ikke  særlig  virksom  le^. 
Det  fører  nvilkaarlig  vore  tanker  bort  f^a  handlingen,  det  er  i 
ganske  andre  egne,  at  vi  finder  en  pendant  til  hende. 

Den  blomsterplnkkende  pige,  der  medes  alene  med  ridderen  — 
det  er  en  situation,  som  er  velkjendt  baade  i  folkeviser  fra  de  for- 
skjellige  lande  og  fra  trnbadnrpoesien  og  dens  efterklang  i  den 
italienske  poesi  fer  Dante.  Det  er  lige  til  en  typisk,  konven- 
tionelt poetisk  motiv.  Uvilkaarlig  ved  Mateidas  optræden  drager 
Imo  os  fra  handlingen  hen  mod  digtningen. 

Men  ogsaa  ellers  fører  hnn  os  hen  mod  poesien.  Da  hnn 
har  forklaret  Dante  —  paa  hans  spørgsmaal  —  det  jordiske  para- 
dis's indretning,  saa  tilføier  hnn  af  sig  selv  —  og  med  en  und- 
skyldning for,  at  hnn  gjer  det  af  sig  selv  —  at  her  har  den 
guldalder  hjemme,  som  oldtidens  digtere  drømte  om  paa  Parnas. 
Paafaldende  er  det  ogsaa,  at  hnn  i  disse  scener  stadig  optræder 
sammen  med  de  to  digtere,  ikke  bare  med  Dante^  men  ogsaa 
med  Statins.  Sammen  med  dem  gaar  hun  paa  vognens  venstre 
side,  og  da  Beatrice  byder  hende  føre  Dante  til  Eunoe,  opfordrer 
hun  ogsaa  Statins  til  at  følge  med. 

Hvordan  kan  nu  dette  forenes?  Efter  Dantes  udtrykkelige 
ord  skal  hnn  betyde  handling.  Efter  alt  hvad  hun  foretager  sig 
og  den  maade.  hun  optræder  paa,  maa  vi  nærmest  tro,  hun  skulde 
betyde  poesien.  For  at  forstaa  det,  maa  vi  tage  Dantes  person 
med  i  betragtning.  For  ham  var  jo  poesien  hans  egentligste 
handling,  hans  livs  virksomhed,  hans  store  kald.  Naar  han  talte 
om  sin  gjerning  i  verden,  da  blev  det  først  og  å-emst  hans  poesi. 
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Forstaar  vi  nu  Mathilde  som  inkarnationen  af  Dantes  egen  poesi, 
da  kan  vi  ogsaa  begribe,  at  bnn  i  disse  sange  9taar  ham  saa  nær, 
nærmere  end  Beatrice;  hun  leder  ham  ved  haanden,  han  drager 
ham  gjennem  bækkene  og  staar  hos  ham,  da  han  er  besvimet. 

Men  Dantes  poesi  var  et  med  hans  elskovstjeneste  for  Bea- 
trice; hende  var  hans  digte  viet.  Derfor  kan  Mateida  sige,  at 
hnn  —  som  de  verdslige  dyder  —  var  fomdbestemt  til  at  være 
Beatrices  tjenerinde.  Og  som  Beatrices  terne  optræder  hnn  be- 
standig, paa  hendes  befaling  dukker  hnn  Dante  ned  i  Lethe  og  i 
Ennoe,  det  er,  som  han  er  her  bare  for  at  udfere  Beatrices  be- 
falinger og  intet  andet. 

Den  gnddommelige  komedies  personer  er  i  reglen  knyttet  til 
en  bestemt  plads,  enten  saa  at  de  der  faar  sin  straf  og  sin 
løn  eller  saa  at  de  har  sin  bestemte  funktion  —  Cato  vogter 
skjærsildens  indgang,  Minos  dømmer  paa  heivedtragtens  tærskel 
o.  s.  V.  —  Men  Mateida  har  intet  saadant  at  gjøre,  og  heller 
ikke  fremføres  hnn  som  en  typisk  beboer  af  det  jordiske  paradis; 
det  er  som  endog  Dante  har  betænkeligheder  ved  at  lade  hende 
synge  og  danse,  lege  og  le  her  mellem  blomBteme  paa  engen. 
Stedet  —  menneskeslegtens  første  rede  —  er  for  alvorligt  dertil ; . 
han  nævner  det  selv,  og  forklarer  det  ved  en  henvisning  til 
salmen  Delectasti  (o:  salme  92),  hvor  det  staar,  at  det  er  godt 
at  danse  for  herren,  at  prise  hans  naade  og  sandhed  paa  psalter 
og  cither  med  sang.  Det  er  som  Dante  vil  indføre  poesiens  lyse 
væsen  i  sit  paradis  ved  denne  ytring;  poesien  faar  som  et  slags 
etbisk  værd  og  hermed  stemmer  det  at  Mateida  slatter  sig  til  de 
fire  verdslige  dyders  kreds;  de  skal  sammen  føre  ham  til  Beatrice; 
men  hans  syn  maa  skjærpes  af  de  tre,  der  skae  videre,  de  kriste- 
lige dyder,  tro,  haab  og  kjærlighed. 


Dersom  min  antagelse  er  rigtig,  at  Mateida  skal  være  en 
repræsentant  for  poesien,  for  Dantes  poesi,  da  er  det  vistnok 
nmaligt,  at  han  i  virkeligheden  er  nogen  af  de  Mathilder,  man 
har  nævnt.  Hverken  grevinden  af  Toscana,  keiser  Otto  den  førstes 
mor  eller  nogen  af  de  tyske  nonner.  Ogsaa  hele  hendes  optræden 
gjør  hende   vistnok  helt   forskjellig  fra  dem^.     Rimeligere  er,  at 


^  Der  er  en  mulighed  for,  at  han  kan  være  grevinde  M.  af  Toscana, 
hvis  grevinden  staar  som  eponym  for  Toskana,  toskansk  sprog  og  poesi. 
Men  det  er  vel  neppe  meget  sandsynligt. 
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bnn  skolde  være  en  af  Vita  Nnovas  kvindeskikkelser,  men  her 
mangler  vi  navnet.  Naar  man  har  villet  nævne  Monna  Vanna, 
Onido  Oavalcantis  kjæreste,  er  det  aldeles  urimeligt,  at  Dante 
her  skal  have  omdøbt  hende  fra  Giovanna  til  Mateida.  Det  kan 
vel  heller  ikke  være  cDonna  gentile»,  da  jo  denne  i  Vita  Naova 
er  den,  som  drager  Dantes  sind  bort  fra  Beatrices  minde.  Den 
antageligste  gjætning  er  her  abetinget  Scartazzinis,  at  det  er 
c  donna  del  Schermo».  Men  paafaldende  er  det,  at  ingen  af  de 
gamle  kommentatorer  kjender  en  saadan  identitet  mellem  de  to, 
men  alle  som  én  mener,  at  det  er  grevinden  af  Toscana. 

Skolde  man  lede  efter  navnet  Mathilde,  da,  maatte  man,  om 
hnn  skal  betyde  poesien,  vel  nærmest  søge  hende  i  poesiens  ver- 
den. Og  man  kan  da  ganske  sikkert  vende  sig  baade  til  den 
ældre  italienske  poesi  og  til  den  provencalske  trubadorpoesi.  Lige 
før  mødet  med  Mateida  —  i  slntningen  af  skærsildens  26de  sang 

—  træffer  Dante  trnbadnren  Arnaut  Daniel  (han  er  det  sidste 
menneske,  Dante  mødes  med  før  Drømmens  Lea)  og  han  taler  til 
Dante  i  provencalske  vers.  Dante  har  selv  været  Provengalemes 
lærling;  —  Scherillo  har  eftervist  hvor  meget  i  Vita  Naova  er 
dannet  efter  provencalske  mønstre,  endog  Beatriceskikkelsen,  ja, 
navnet  Beatrice  for  den  tilbedte  dame  har  sine  forbilleder  i 
trabadnrlyriken^  Og  hvor  optaget  af  deres  digtning  Dante 
har  været,  derom  vidner  ikke  bare  Dantes  lovprisning  af  dem  i 
hans  skrift  De  vnlgari  eloqaio  (om  det  italienske  litteratursprog) 
og  andensteds;  men  en  hel  række  trabadarer  kalder  hans  gad- 
dommelige  komedie  op  af  graven:  Bertrand  de  Bom,  Sordel,  Folce 
af  Marseille,  Arnaat  Daniel. 

I  Bertrand  de  Boms  digtning  møder  vi  en  Mathilde,  den  af 
trabadareme  feirede  Mathilde  af  Montignac'.     En  anden  Mathilde 

—  Richard  Løvehjertes  søster  og  Henrik  Løves  gemalinde  — 
besang  han  i  sine  digte  under  navnet  Helena'.  Jeg  er  ikke 
sagkyndig  nok  til  at  kanne  udtale  mig,  om  man  i  trubadurpoesien 
og  den  italienske  poesi  kan  finde  et  nærmere  forbillede  for  Dantes 
skikkelse.  Heller  ikke  tør  jeg  sige,  at  der  er  nogen  afgjørende 
sandsynlighed  for  at  det  er  nogen  af  Bertrand  de  Boms  Mathilder, 
vi  gjenfinder  hos  Dante  —  isaafald  bliver  vel  Mathilde  de  Mon- 
tignac  at   foretrække.     Men   hun   staar  ganske   vist  Dantes  skik- 


'  Krans:  Dante  S.  231  f. 
*  Diez:  Leben  und  Werke  der  Troubadours  180. 
Ssteds  211. 
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kelse  adskillig  nærmere  end  de  Mathilder,  man  fer  har  nævnt, 
og  hvad  Vita  Naovas  kvinde  angaar^  saa  har  han  det  ubestride- 
lige fortrin,  at  hnn  heder  Mathilde. 


Mateldaskikkelséns  arkitektoniske  betydning  i  Dantes  digt  som 
et  mellemled  mellem  Vergil  og  Beatrice  forstaar  man  nden  nogen 
ndlægning.  Han  er  skillet  mellem  to  verdener;  han  gjer  deres 
idealskikkelser  aafhængige  af  hverandre,  og  derved  bliver  deres 
selvstændighed  baade  rankere  og  naturligere  i  sin  holdning.  Hvor- 
ledes skulde  vel  hedningen  Vergil  staa  overfor  det  store  kristen- 
dommens optog,  som  Dante  fører  os  for  øie?  Han  maatte  jo 
ent^n  omvende  sig  eller  blive  trodsig  staaende  som  den  hedning, 
han  var.  Dante  har  ikke  villet  nogen  af  delene:  vistnok  er  han 
heltnd  kristen,  og  Vergil  er  som  hedning,  som  inkarnationen  af 
den  rent  menneskelige  fornuft  og  sædelighed,  for  Dante  en  for- 
beredelse til  kristendommens  livssyn,  Beatrices  verden.  Men  i  sig 
selv  staar  Vergil  for  ham  som  en  afsluttet,  selvstændig  ideal- 
ski Is  kelse.  Og  dette  store  kristendommens  optog,  det  kommer  jo 
i  Dantes  digt  for  at  indfere  hans  Beatriceskikkelse  med  glans: 
saaledes  føler  vi  i  hende  en  inkarnation  af  den  Gads  naades  op- 
lysning, som  er  kristendommens  herligste  gave  til  mennesket. 

Men  Mateida  giver  ogsaa  Dantes  egen  person  i  digtet  større 
selvstændighed.  Hun  viser  ham  vei,  men  hun  vil  ingen  ethisk 
indflydelse  øve  paa  ham,  slig  som  Vergil  eller  Beatrice.  Derfor 
staar  Dante  —  og  maa  staa  —  saa  selvstændig  her  som  neppe 
nogensteds  ellers  i  komedien.  Her  maa  han  træffe  sit  valg,  og 
med  det  afgjerende  valg  er  indre  oplevelser  forbundet,  som  han 
maa  opleve  i  sin  sjæls  inderste  og  i  deres  falde  styrke.  Skild 
ringen  af  hans  anger,  hvorledes  selverkjendelsen  først  gjør  ham 
kold  og  haard,  men  saa  ved  «de  søde  toner  fra  det  høie>  opløser 
8ig  i  smeltende  graad,  det  er  en  skildring  fald  af  dyb  menneske- 
lige sandhed.  Dantes  Jeg  er  her  skildret  med  en  livets  magt, 
som  gjør  disse  sange  til  en  af  Divina  Gommedias  mest  gribende 
partier.  Dantes  forhold  her  paa  dette  sted  overfor  den  aaben- 
bareisens  Beatrice,  der  her  træder  ham  imøde,  fornemmes  som 
noget  intenst  gjennemlevet;  intet  under,  at  man  har  holdt  denne 
vision  for  et  virkeligt  syn,  Dante  har  havt,  —  det  han  omtaler 
i  slutningen  af  Vita  Nuova  —  og  i  dette  optrin  har  set  den 
modercelle,  hvoraf  hele  digtet  har  sit  udspring. 

Men  ved  Mateidas  optræden  hæves  ogsaa  Beatrices  skikkelse 
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paa  heide  med  hvad  hun  ellers  er  i  digtet.  Beatrice  er  helt  ætherisk  i 
sit  væsen.  Dante  fornemmer  hende  i  sit  indre  nden  at  se  heude.  Han 
er  en  aabenbarelse,  ing:en  ydre  skikkelse;  han  foretag^er  si^  ingen 
ydre  handling.  Hun  fører  Dante  gjennem  paradis  bare  ved  at  række 
ham  haanden;  hæver  han  sit  blik  mod  hende,  føres  de  opad  paa  en 
flugt  nden  vingeslag,  en  svæven,  som  Dante  selv  ikke  aner.  Hver 
stigen  føler  han  bare  ved  at  Beatrice  straaler  i  ny  glans.  Ogsaa 
her  i  det  jordiske  paradis  bliver  Beatrice  immateriel;  den  mate- 
rielle handling  udfører  hendes  terne;  Mateida  dukker  Dante  ned  i 
floderne.  Beatrice  er  et  rent  aandigt  væsen,  et  syn,  en  aaben- 
barelse, der  ikke  kan  beskrives,  en  sjælens  løftning  i  andagt. 

BhT  vi  nu  i  Mateida  inkarnationen  af  Dantes  poesi,  faar  del 
hele  optrin  en  dybere  og  tillige  mere  bestemt  begrænset  sandhed. 
Dante  havde  i  sit  skrift  Gjestebndet  forsvaret  sig  mod  den  be- 
skyldning, at  han  som  digter  var  bleven  Beatrice  utro.  Følte 
han  her  sin  samvittighed  ren,  saa  kan  han  her  med  selvbevidst- 
hed fremstille  sin  digtning  som  evig  knyttet  til  Beatrice  som 
hendes  terne  og  som  et  brødefrit  paradisvæsen.  Overfor  Beatrice 
staar  den  som  Lea  overfor  Rachel.  Beatrice  er  den  lyskilde,  hvoraf 
Dante  øste  sin  inspiration;  i  Beatrice  bliver  digtningen  for  Dante 
til  besknelse,  løftning,  andagt.  Men  hans  kunstneriske  virksomhed 
er  en  udarbeidelse,  en  formning^  som  maa  vise  sig  inspirationens 
høie  flugt  værdig;  den  er  Mateida,  Beatrices  terne.  Vistnok 
synes  den  Guddommelige  Komedies  stolte  terziner  baade  ældre  og 
mere  majestætiske  af  væsen  end  den  syngende  ensomme  pige.  der 
plukker  blomsterne  paa  engen.  Men  det  er  i  Beatrices  billede, 
at  Mateida  har  faaet  sin  ungdom. 

Er  inspirationen  hans  ungdoms  elskede,  der  straaler  i  evig 
ungdom,  saa  aander  ogsaa  en  strøm  af  en  evig  livets  vaar 
gjennem  hendes  ternes,  den  formende,  arbeidende  kunsts  væsen. 

Og  denne  kunst,  hvori  han  stedse  føler  sig  tro  mod  Bea> 
trice,  den  ledsager  ham  her  stedse  som  hans  bedre  Jeg.  Den 
vil  ikke  retlede  ham;  for  den  er  ikke  over  ham  selv.  Men  naar 
han  som  menneske  synker  sammen  i  anger  og  sønderknuselse, 
staar  den  hos  ham  og  siger  ligetil  Tiemmi!  Tiemmi!  (Led  mig! 
Itæk  mig  haanden  1)  og  den  dukker  ham  ned  i  paradisflodeme, 
hvor  al  synd  slukkes  og  hvor  alt  godt  i  ham  faar  ny  livskraft. 
Som  digter  oplever  Dante  paradisets  sødme;  i  hans  digteraand 
springer  frem  en  kilde  med  renhed  og  løftning,  idet  han  som 
menneske  kaster  sig  til  jorden  i  ydmyg  selverkjendelse  og  til- 
staaelse  af  sin  brøde. 
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F.  20.  Dec.  1843,  d.  27.  Nov.  1904. 


At  den  Mand,  hvis  NavD  staar  over  disse  Linier,  var  af 
en  usædvanlig  Art,  fremgaar  allerede  af  den  Omstændighed,  at 
han  ved  sin  Død  var  Directenr  for  den  franske  Stats  Tobaks- 
fabriker i  Pantin,  Præsident  for  Selskabet  Ponr  Tencoaragement 
des  étades  grecqaes  en  France,  en  skattet  Medarbejder  ved  flere 
pbilosophiske  Tidsskrifter  og  Medlem  af  vort  Videnskabernes  Sel- 
skab paa  Grund  af  sine  Arbejder  over  Mathematikens  Historie. 

Paul  Tannery  var  ndgaaet  fra  École  polytechnique  1861  og 
kom  straz  ind  paa  den  Embedsbane,  som  han  siden  gik  til  Ende. 
Hans  Embedsforretninger  levnede  ha.m  Tid  ti]  videnskabeligt  Ar- 
bejde, og  der  er  ikke  mange,  der  har  forstaaet  at  udnytte  Tiden 
bedre  end  han.  Hans  overordenlige  Arbejdsevne  og  hans  ligesaa 
hurtige  som  skarpe  Opfattelse  af  Kjemen  i  et  Problem  satte 
ham  istand  til  at  beherske  meget  omfattende  Omraader  indenfor 
Philosophien  og  Videnskabernes  Historie.  I  Midtpunktet  for  hans 
Interesse  stod  vel  nok  Mathematiken.  Med  ved  Siden  deraf  gaar 
lige  fra  Begyndelsen  af  hans  Forfattervirksomhed  en  levende  Inter- 
esse for  Philosophi,  ogsaa  den  moderne,  og  hans  Forskninger  over 
den  græske  Mathematiks  Historie  førte  ham  vidt  omkring,  ikke 
blot  til  de  beslægtede  Videnskabers  Udvikling  hos  Grækerne,  især 
Astronomiens  og  i  hans  sidste  Aar  Mnsiktheoriens,  men  ogsaa 
til  Middelalderens  og  nyere  Tiders  Mathematik.  Han  var  selv- 
skreven som  den  bærende  Kraft  ved  Udgivelsen  af  Fermats  og 
Descartes'  samlede  Værker.  Men  han  havde  ogsaa,  for  Græskens 
Vedkommende  væsenligt  paa  egen  Haand,  erhvervet  sig  tilstrække- 
ligt Kjendskab  til  de  gamle  Sprog  til  ikke  blot  at  kunne  læse 
Kilderne  i  Original,  men  ogsaa  levere  Udgaver  med  fuld  philolo- 
gisk  Nøjagtighed :  særligt  maa  nævnes  hans  Udgave  af  Diophantos 
(Teubner  1893 — 95);  desuden  havde  han  forberedt  en  Udgave  af 
Pachymeres'  Encyklopædi,  som  forhaabenligt  engang  bliver  fuld- 
fort.    Mathematikens  Historie  i   Byzants,   der  er  meget  forsømt 
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og   kan   kan   interessere  den  virkelige  Historiker,   ikke  Matbema- 
tikeren  som  saadan,  beskæftigede  ham  overhovedet  meget. 

Hvilken  udmærket  Læser  Tannerj  var,  viser  hans  talrige 
Anmeldelser  i  forskjellige  Tidskrifter,  særligt  i  Bnlletin  des 
Sciences  mathématiqnes;  han  besad  i  høj  Orad  den  Evne  i  Kort- 
bed at  kanne  give  et  klart  Billede  af  en  Bogs  vsBsenlige  Ind- 
hold og  gav  altid  til  af  sit  eget.  Man  kunde  ikke  ønske  sig  en 
bedre  Recensent  end  ham. 

Men  denne  produktive  Modtagelighed,  der  for  mangen  hæder- 
lig Videnskabsdyrker  udgjør  den  hele  videnskabelige  Bagage,  var 
kun  en  Side  af  Tannerys  ejendommelige  Begavelse;  ban  var  i 
dybeste  Forstand  en  original  Forsker.  Paul  Tannery  var  saa- 
godtsom  den  eneste  Franskmand,  der  tog  activ  Del  i  det  Opsving 
i  Studiet  af  Mathematikens  Historie,  som  for  en  30  Aar  siden 
udgik  fra  Tyskland.  Strax  bans  første  Afhandlinger  (fra  1876 
af,  mest  i  Mémoires  de  la  Société  des  Sciences  og  Annales  de  la 
Facnlté  des  Lettres  i  Bordeaux)  vakte  fortjent  Opmærksomhed, 
og  han  stod  snart  i  første  Række  mellem  det  nyaabnede  Om- 
raades  Dyrkere.  1882  leverede  han  saaledes  paa  Opfordring  af 
H.  Diels  til  dennes  Udgave,  af  Simplikios'  Commentar  til  Aristo- 
teles' Pbysik  en  Fortolkning  af  et  for  Mathematikens  Historie 
vigtigt  Sted  deri.  Endel  af  sine  Afhandlinger  bar  han  arbejdet 
sammen  i  to  fremragende  Værker:  Pour  l'histoire  de  la  science 
helléne  (Paris  1887),  hvori  han  belyser  de  ældre  græske  Pbi- 
losopbers  Systemer  fra  et  naturvidenskabeligt  og  mathematisk 
Synspunkt,  og:  La  géométrie  grecque,  comment  son  histoire 
nous  est  paroenue  et  ce  que  nous  en  savons  (Paris  1887).  en 
kritisk  Vurdering  af  vore  Kilder  til  den  græske  Oeometris 
Historie  og  en  Fremstilling  af  G^eometriens  Udvikling  især  før 
Euklid.  Hertil  kom  i  1893;  Recherches  sur  I' histoire  de  l'astro- 
nomie  ancienne,  en  Reconstruction  baglæns  udfra  Ptolemaios* 
Syntaxis  af  de  Værker,  hvorpaa  Ptolemaios  bygger,  maaske 
det  betydeligste  af  alle  Tannerys  Arbejder  og  i  hvert  Fald  for 
lange  Tider  et  Hovedværk  for  græsk  Astronomis  Historie.  Men 
foruden  disse  tre  større  Bøger  foreligger  der  fra  hans  Haand 
ikke  faa  højst  værdifulde  Afhandlinger,  der  burde  gjøres  let  til- 
gængelige i  en  samlet  Udgave;  mange  af  dem  hører  til  det 
bedste,  der  foreligger  paa  dette  Omraade. 

Tannerys  tre  større  Værker  beskæftiger  sig  med  Perioder, 
der  ligger  forud  for  den  bevarede  Litteratur.  Det  er  derfor  en 
Selvfølge,    at    Hypotheser    spiller    en    stor    Rolle    deri.     Tannery 
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hørte  i  den  Henseende  til  de  modige  Forskere.  Men  ved  sit  ind- 
trængende Førstehaandskjendskab  til  græsk  Videnskab  var  han 
ogsaa  som  faa  skikket  til  at  slaa  Bro  mellem  Overleveringens 
løsrevne  Kjendsgjerninger,  og  han  var  altid  klar  over  Hypothesens 
Berettigelse  og  Begrænsning;  selv  hvor  man  ikke  kan  følge  ham, 
høster  man  altid  Gkivn  og  Belæring  af  at  se,  hvordan  han  be- 
tragter et  Problem.  Alt,  hvad  han  har  skrevet,  er  rigt  paa  ny 
og  originale  Synspunkter  underbyggede  med  megen  Lærdom  og 
grandigt  Arbejde,  der  ikke  har  betaget  ham  Evnen  til  at  se 
friskt  paa  et  gammelt  Problem  og  opdage  ny.  Hans  Navn'  vil  for 
bestandigt  være  knyttet  til  en  Række  af  de  smukkeste  og  skarpsin- 
digste Iagttagelser  og  Opdagelser  indenfor  Mathematikens  Histoire. 

Personligt  var  Paul  Tannery  overordenligt  elskværdig,  med 
et  lyst  og  livligt  Temperament. 

I  Januar  1903  blev  der  ved  College  de  France  en  Lærer- 
post ledig,  som  syntes  skabt  for  Tannery,  og  som  han  ønskede 
for  at  faa  mere  Tid  til  videnskabeligt  Arbejde  ved  at  blive  fri 
for  sine  Embedsforretninger,  der  efterhaanden  lagde  stærkere  og 
stærkere  Beslag  paa  ham;  det  var  et  Professorat  i  Histoire 
générale  des  Sciences.  Tannery  blev  indstillet  baade  af  College  de 
France  og  af  Académie  des  Sciences,  men  Ministeren  foretrak 
den  Mand,  der  var  indstillet  som  Nr.  2.  Han  har  i  den  An- 
ledning i  Frankrig  fra  competent  Side  offenligt  maattet  høre 
adskillige  ubehagelige  Sandheder,  og  i  Udlandet  har  det  hos  alle 
Sagkyndige  vakt  Forbauselse,  at  den  franske  Begering  ikke  havde 
Brug  for  den  Mand,  der  ikke  blot  i  Frankrig  men  i  hele  Verden 
for  Tiden  var  den  eneste,  der  virkeligt  var'istand  til  med  ftild 
Competence  at  foredrage  Videnskabens  Historie  i  dens  hele  Om- 
fang. Og  med  Forbauselsen  forener  der  sig  en  dyb  Beklagelse; 
Tannery,  som  led  af  en  Leversygdom,  tog  sig  trods  sin  ydre 
Beherskethed  Tilsidesættelsen  meget  nær,  og  efter  hans  Nærmestes 
bestemte  Opfattelse  har  den  fremskyndet  hans  Død  og  saaledes 
for  tidligt  berøvet  Videnskaben  en  fremragende  Arbejder.  Det 
kan  heller  ikke  andet  end  vække  en  pinlig  Opmærksomhed,  at 
medens  ellers  omkring  i  Europa  Studiet  af  Videnskabernes  Hi- 
storie møder  Interesse  fra  alle  Sider,  saa  bortfortolker  Frankrigs 
Undervisningsminister  en  bestaaende  Lærerpost  i  Histoire  générale 
des  Sciences  ved  at  besætte  den  med  en  Chemiker,  som  aldrig  har 
vist  Kjendskab  til  anden  Historie  end  Chemiens  nyeste. 

J.  L.  Heiberg. 
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Lihanii  opera.  Recensait  Richardus  Foerster.  Voll.  I — IL  Lipsiae 
1903—1904,  Tenbner.  IX  +  535  +  572  pp. 

Det  er  et  længe  Dæret  Savn,  som  nn  er  ved  at  blive  ud- 
fyldt ved  Forsters  Udgave  af  Libanios.  Thi  hidtil  har  man 
maattet  søge  helt  tilbage  til  Beiske  for  at  finde  en  Udgave  af 
Libanios's  Taler  (1784 — 97),  og  Brevene  have  endda  ikke  vsBret 
udgivne  siden  1738.  Men  nn  er  der  ogsaa  Udsigt  til,  at  en 
samlet  Udgave  snart  vil  foreligge,  takket  være  den  overordent- 
lige Flid  og  Energi,  som  Fdrster  har  lagt  for  Dagen.  Tbi  det 
er  et  uhyre  Arbejde,  som  har  maattet  udføres.  I  Fortalen  frem- 
sættes der  nogle  talende  Tal:  Antallet  af  de  enkelte  opbevarede 
Skrifter  og  fireve  af  Libanios  overstiger  2000,  og  af  Haand- 
sknfter  findes  der  henved  500,  som  alle  ere  blevne  undersøgte 
enten  af  Udgiveren  selv  eller  af  hans  Medarbejdere,  hvoraf  der 
opregnes  64  fra  de  forskjelligste  Lande.  Men  først  efter  at  F6r- 
ster  havde  brugt  35  Aar  til  at  skaffe  hele  Materialet  tilveje, 
har  han  paabegyndt  selve  Udgivelsen.  Derved  er  han  da  ogsaa 
bleven  i  Stand  til  at  love,  at  de  følgende  Bind  ville  kunne  ad- 
komme Slag  i  Slag.     Det  bliver  nok  en  statelig  Bække. 

De  to  første  Bind  indeholde  tilsammen  25  af  Libanios's 
Taler.  Først  kommer  Talerens  egen  Levnedsbeskrivelse,  dernæst 
nogle  Smaataler,  rettede  mod  Misundere,  og  en  Lovtale  over 
Artemis,  saa  nogle  mindre  Taler  af  væsentlig  ethisk  Indhold  og 
en  lang  Lovtale  over  Antiochia.  Af  Talerne  i  2det  Bind  ere  de 
fleste  rettede  til  Kejser  Julian  eller  handle  om  ham ,  saaledes  den 
store  *E7UTåq>iog,  der  skildrer  heie  Julians  Liv;  derefter  følge 
nogle  Taler,  der  dreje  sig  om  et  Oprør  i  Antiochia  under  Kejser 
Theodosius;  og  endelig  en  Tale  af  ethisk  Indhold  {nsql  åovXdag). 
Desværre  har  Udgiveren  paa  enkelte  Punkter  brudt  med  den 
overleverede  Ordning  af  Talerne,  hvorved  der  let  kan  komme 
Forvirring  i  Numereringen. 

Udgaven  er  indrettet  paa  den  Maade,  at  der  foran  hver 
Tale  gives  en  Oversigt  over  alle  de  Haandskrifter,  hvori  den  er 
overleveret,  og  første  Gang  et  Haandskrift  forekommer,  gives  der 
en  fuldstændig  Beskrivelse  af  det  med  Opregning  af  alle  de 
Skrifter,  som  det  indeholder.  Der  er  stor  Forskjel  baade  paa 
Antallet  af  Haandskrifter  for  hver  enkelt  Tale  og  paa  Antallet 
af  de  Taler  eller  andre  Skrifter  af  Libanios,  som  hvert  enkelt 
Haandskrift  indeholder.  Naturligvis  ere  ikke  alle  Haandskrifter 
blevne  fuldt  kollationerede,  men  der  er  dog  anstillet  saa  grundige 


Digitized'by  VjOOQ  IC 


Hans  Ræder:  Ånm.  af  Libanius,  rec.  Foerster.  47 

Undersøgelser  af  dem,  at  Udgiveren  har  dristet  sig  til  at  opstille 
et  Stemma  ved  hver  enkelt  Tale  —  forskjelligt  for  de  forskjel- 
lige  — ,  hvorefter  han  har  afgjort,  hvilke  Haandskrifters  Vari- 
anter der  bnrde  optages  i  Apparatet.  I  denne  Henseende  ere 
hans  Erklæringer  dog  noget  kategoriske;  forhaabentlig  ville  de 
lovede  cEpilegomena*  give  de  fornødne  Beviser. 

Overleveringen  maa  gjennemgaaende  siges  at  være  god,  men 
der  findes  naturligvis  i  Haandskrifterne  en  Mængde  Smaavari- 
anter,  som  Udgiveren  har  været  meget  liberal  med  at  anføre,  saa 
at  Apparatet  paa  mange  Steder  er  svulmet  stærkt  op.  Selv- 
følgelig har  den  grundige  Undersøgelse  af  Haandskrifterne  gjort 
det  mnligt  paa  mange  Steder  at  forbedre  Texten  (f.  Ex.  XI  50: 
juyij/it]v  for  yvcbfiriv)  Med  Konjekturer  har  Udgiveren  været 
varsom,  men  han  har  dog  ikke  skyet  dem  (f.  Ex.  I  192: 
no&eiv&te^jv  for  åeivikegov.  I  238:  aoxpQoyioai  for  (pgovfjaai^ 
IV  1 :  vji€Q(pQov£iv  for  (pQovéiv^  XIX  19:  TtåXei  tor  fiovXfjj  XX  14: 
Togax^s  for  åQx;^g).  1  orthographiske  Smaating  har  han  holdt 
sig  nær  til  Haandskrifterne;  om  han  burde  have  optaget  den  be- 
synderlige Dualisform  noXecfiv,  som  ikke  engang  har  særlig  god 
haandskrifilig  Autoritet  for  sig  (f.  Ex.  XI  203),  er  dog  yderst 
tvivlsomt.  XI  59  findes  Formerne  va6v  og  vsæv  lige  ved  Siden 
af  hinanden,  uagtet  mange  Haandskrifter  paa  begge  Steder  have 
vecåy. 

Udgaven  indskrænker  sig  ikke  til  at  være  en  rent  kritisk 
Udgave,  men  er  ogsaa  forsynet  med  en  rigelig  Mængde  af  Kilde- 
steder og  Parallelsteder.  Disse  vidne  om  en  uhyre  Belæsthed  hos 
Udgiveren,  ikke  alene  i  Libanios's  egne  og  hans  Samtidiges  Skrifter, 
men  ogsaa  i  de  gamle  Klassikere,  som  Libanios  idelig  hentyder 
til.  Men  det  er  dog  ikke  altid  klart,  hvad  Udgiverens  Mening 
har  været  med  at  anføre  saadanne  Steder.  Ofte  har  hans  For-' 
maal  været  ved  Anførelsen  af  et  Parallelsted  at  give  Læseren  en 
Vejledning  til  Forstaaelsen,  hvilket  man  maa  være  i  høj  Grad 
taknemmelig  for;  men  hvad  er  Meningen,  naar  der  et  Sted,  hvor 
Sagnet  om  Phaethon  berøres  (XVIII  181),  gives  en  Henvisning 
til  Plat.  Tim.  p.  22  C?  Er  det  til  Oplysning  for  Læseren,  eller 
menes  der,  at  Libanios  har  sit  Kjendskab  til  det  nævnte  Sagn 
netop  derfra?  Man  maa  unægtelig  forbavses  ikke  alene  over  de 
utallige  Hentydninger  til  Steder  hos  ældre  Forfattere  (Platon, 
Demosthenes  o.  s.  v.),  som  findes  hos  Libanios,  men  ogsaa  over, 
at  Udgiveren  har  opdaget  dem.  Men  til  andre  Tider  maa  man 
spørge«  om  der  virkelig  ogsaa  foreligger  en  saadan  Hentydning. 
Naar  Libanios  I  192  bruger  Vendingen  nagd  ys  dg^cp  xgnfj,  er 
det  saa  afgjort,  at  han  har  tænkt  paa,  at  Herodot  engang 
',111  160)  har  sagt  Tiagå  Aagelcp  xgixfj?  Eller  er  I  194  xægrjoeiv 
elg  onovMg  virkelig  paavirket  af  Eur.  Phoen.  443  f.  [elg  dtaXXayåg 
5åe  x^Q^^)^  ^^  xfjåog  owåipao'&ai  (XI  55)  kan  være  et  Laan 
fra    Tbuk.    II   29,3,    er    rimeligt    nok,    men    at    to    XQVf^^   ^^^ 
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iéyæv  (XI  193)  skal  stamme  fra  Plat.  Theæt.  p.  209  E,  er 
mindre  afgjort.  Eodnn  mere  tvivlsomt  tarde  det  være,  om  å^iov 
Crjv  (XXIV  4)  er  et  Laan  fra  Plat.  Krit.  p.  53  C. 

Af  saadanne  Steder  kande  der  endna  nævnes  mange,  men 
der  er  ingen  Grand  til  at  fremsætte  flere  Smaaindvendinger  over- 
for en  Udgave,  der  maa  modtages  med  Talcnemmelighed,  og  hvis 
Fortsættelse  maa  imødesees  med  Forventning. 

Hans  Ræder. 


Hugo  Pipping,  Nya  gotlttndska  stadier.    OtJteborg  1904,  Wetter- 
gren  &  Kerber.     24  8. 

I  «G5teborgs  hdgskolas  &rs8krift»  for  1904  (IV.)  bar  den 
skarpsindige  forsker  H.  Pipping  adgivet  en  afhandling  med  oven* 
st&ende  titel.  Den  består  af  en  række  tekstrettelser  og  forkla- 
ringer til  Qatalag  og  Gatasaga,  samt  handler  om  forholdet  mellem 
de  to  håndskrifter,  som  Gntalag  findes  i,  og  endelig  om  i-om* 
lyden.  Forf.  konstaterer  bl.  a.  et  ai  i  Gntal.  =  isl.  ei  i  betydn. 
« altid  >,  et  tia  =  ctå>,  forholdet  mellem  huar  og  huer  i  Gatas. 
m.  m.  Han  viser,  at  Schlyters  behandling  af  adtrykkene  linda 
gyri  og  gyrpiu  gyrt  er  nrigtig;  Schl.  vilde  ombytte  ordene  linda 
og  gyppiuy  idet  han  antog,  at  linda  kan  kande  betegne  det 
kvindelige  bælte;  hægge  adtryk  skal  betegne  henholdsvis  mand 
og  kvinde  (mandkøn  og  kvindekøn).  Pipping  viser  på  en  over- 
bevisende måde,  at  Schl.  har  året,  at  teksten  er  rigtig,  at  linda 
gyrt  netop  betegner  mandkønnet.  På  alle  pankter  synes  P.  at 
have  ret  andtagen  måske  i  sin  forklaring  af  ata}  (GI.  K.  36)  = 
strandbred.  Dette  vil  han  identificere  med  gotisk  *8taP  =  kyst 
imod  Schlyter,  der  antog  mase.  staPr^  medens  Bagge  identificerer 
ordet  med  isl.  aigd  (atgdvar),  hvilket  også  ligger  nærmest.  En 
form  amhætnu,  hvor  man  har  haft  vanskeligt  ved  at  forklare  «, 
påvises  at  bero  simpelthen  på  en  fejllæsning. 

Denne  række  af  bemærkninger  slatter  med  en  smak  tekst- 
rettelse til  Gutasaga  k.  1  [ain  nip  f.  ai  mij>).  —  I  stykket  om 
e-omlyden  vender  forf.  sig  særlig  imod  E.  Taneld  (i  Arkiv  t.  nord. 
fil  XIX),  navnlig  med  hensyn  til  den  finske  form  karilas.  Imod 
disse  bemærkninger  har  Taneld  igen  skrevet  en  afhandling  i  det 
næstsidste  hefte  af  Arkiv.  Jeg  skal  ikke  her  komme  nærmere 
ind  på  den  indviklede  sag,  men  blot  henlede  opmærksomheden  på 
4enne  polemik. 

/  august  1905, 

Finnur  Jénsson. 
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Under  medvirkning  af: 
M.  Cl.  Certz,       Yilh.  Thomsen,       Ludv.  F.  A.  Wimmer. 

professor,  dr.  phil.,  professor,  dr.  phil  ,  professor,  dr.  phiL, 

Kbnvn.  Khhvn.  Kbhvn. 


S.  BuggCp       Johan  Yising,       C.  M.  Zander, 

professor,  professor,  professor, 

Kristian  ia.  Gdteborg.  Lund. 

redigeret  af. 
Karl  Hude,  rektor,  dr.  phil.,  Frederiksborg. 


Af  tidsskriftet  udkommer  årligt  et  bind  på  4  hæfter, 
hvert  på  gennemsnitlig  3  ark.  Subskriptionen  er  bindende 
for  et  bind,  hvis  pris  er  6  kroner. 


Bidrag  til  tidsskriftet  bedes  sendte  under  redaktørens 
adresse  (Frederiksborg),  bøger,  afhandlinger  og  tidsskrifter  til 
anmeldelse  under  samme  adresse  eller  til  Gyldendalske  bog- 
handel, Nordisk  Forlag,  Kbhvn.  K. 

D'hrr.  anmeldere  gøres  opmærksomme  på,  at  redaktionen  ved  at 
tilstille  vedkommende  bogs  forlægger  to  exemplarer  af  anmeldelsen  søricer 
for,  at  den  kan  komme  forfatteren  i  hænde. 
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Ad  Plauti  Asinariam. 


I.  V.  96  Demaenetnsr     iXad' me,    jua  tixorem^    qua   tu   servom 
\^  ^  ^  .-  ^     -  Sauream 

PaieSy  circi^fkkuji^iJ^fA^:^,pf^mitto  iibi 

Non  offutururrif  si  id  hodie  effeceris. 

Libanns.     lubeas  una  opera  me  piacari  in  aere 

f    Venari  autem  rete  iaculo  in  medio  mari 
[ohfuturum Festus  198 M.,  «i< D^ E,  si  B D*,  si  td Festus.  99 — 100 
om.  Festus,  qui  adfert  96,  98,  101.    reie  om.  E.    immedio  BD.] 

Leo  ad  h.  1.  «Recte  opponi  videtur  tantnm  venari  autem  in 
medio  mari;  nec  tamen  facile  dizeris  quae  verba  rete  iaculo,  ut 
interpolatum  sit,  expulerit».  Haec  enim  verba  rete  iaculum  de 
vero  piscatu  Plautns  adhibet:  True.  35  Quasi  in  piscinam  rete 
qui  iaculum  parat  Quae  si  servantur,  nt  inconsiderate  fecit 
Ussing,  plane  nihil  restat  ridiculi  vel  perversi,  quod  tamen  sine 
dubio  exprimere  volnit  Libanns.  Iaculum  servari  potest,  reie 
omnia  cormmpit.  Sed  eo  deleto  cnm  cod.  E  duobus  biatibus 
versus  laborat.  —  At  non  solum  in  verbo  rete  vitium  latet ;  etiam 
verbum,  quod  praecedit,  autem  offendit,  cnm  aut  exspectemus. 
Haec  duo  verba  simul  corrupta  facile  omnia  explicant.  Orta  enim 
suDt  autem  rete  ex  aut  tereti.  Quod  si  scriptum  erat  auteretiy 
librarius  facile  signum  duplicationis  pro  signo  litterae  m  accipiens 
autem  finxit.  Sed  cnm  intelligeret  a  verbo  autem  versum  non 
incipere  posse,  venari  audacter  in  initinm  transposuit.  Legendum 
igitur  est: 

V.  97  lubeas  una  opera  me  piscari  in  aere, 
aut  tereti  iaculo  venari  in  medio  mari. 

Ad  tereti  cf.  Festus  p.  363.  Liv.  21,  8,  10  hastili — tereti. 
Vei^.  Aen.  7,  665  mucrone  tereti.  Fortasse  servandum  est  terete 
ne  qnid  mutemus. 

Langen,  Plant.   Beitr.  p.  82  haec  protnlit: 

—  piscari  in  aere 
Reti,  iaculo  autem  venari  in  medio  mari. 

-Sed  non  erui  potest,  cur  adeo  temere  verba  transposita  sint. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.    Sdie  række.    XIV.  4 
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II.  V.  64   Omnes  parentes^  Libane,  liberis  suis, 

Qui  mi  auscultabuntt  facient  f  obsequellam 

Item  Noniaa  215  M.  (niai  qnod  etiam  vitiose  faciunt\  qai  oh- 
sequellam  vindicat  et  haic  loco  et  qaattnor  aliis:  Tarpilii  daobns. 
Sallnatii  ani  (Hist.  II  7,  8),  AfraDii  nni.  Obsequeniiam  nostro 
loco  snbstitaerant  Gniter  Scaliger  Bentley  Goetz  et  Loewe,  om- 
uibas  locis  snbatitaernnt  Bothe  (Emend.  Non.  Rh.  Mas.  V)  et 
Havet  (Melanies  Oraox  p.  805).  Nentrnm  credibile.  Nihilo  pro- 
babilior  coniectara  Acidalii:  obaequellam  (eam)  =  in  ea  re,  ant 
andaz  illa  Leonis: 

omnes  parentes,  Libane,  facient  liberis  [suis]^ 
qui  mi  ausculiabunt^  obsequellam  (amantibus). 

Ortnm  esse  credo  vitiosam  verbam  obsequellam  ex  obsequel- 
l(ul}am.  Nam  et  sententia  ipsa  hane  snbridicnlam  formam  de- 
minativam  commendat  (cein  wenig  Naehsicht*)  et  similes  voces 
deminutivae  panlo  infra,  in  einsdem  fabnlae  v.  223,  reperiaotnr: 
oratione  vinnula  venusiula  (cf.  667  agnellum  kaedillum  etc.).  No- 
nins  qui  omnia  verbi  obsequella  exempla  collig^ere  volait,  Imnc  qnoque 
versum  Asinariae  attnlit,  sive  qaod  codex  eins  iam  corroptns  erat, 
sive  qnod  parvam  discrepantiam  formae  deminutivae  non  respexit. 

III.  V.  45  Demaenetns.     Cur   hoc   ego    ex    te   quaeram  aut  cur 

miniter  tihu 
48  Propterea  quod  me  non  scientem  fecerist 
Aut  cur  postremo  filio  suscenseam 
Patres  utfaciant  ceterif  —  Libanns.    Quid  istuc  novistf 
Demiror  quid  sit  et  quo  evadat  sum  in  metu,  — 
52  Dem.     Equidem  scio  iam^  Jilius  quod  amet  meus 
Istanc  meretricem  e  proxumo  Philaenium. 
Estne  hoc  ut  dico,  Libanet    Li.  Rectam  instas  viam, 

Dnae  res  in  hac  parte  offensioni  faemnt:  verbnm  hoc  in 
V.  45  et  structura  periodi  v.  52  equidem  scio  iam  filius  quod 
amet  meus.  Nam  hoc  expHcatione  eget,  neqne  credi  potest, 
Plantam  sine  cansa  scripsisse:  scio  filius  quod  am^t  pro  filiim 
amare.  Sed  hae  dnae  offensiones,  siqnidem  ea  iangimas  que 
cohaerent,  ipsae  inter  se  tollnnt.  Nam  qnamvis  mnlta  intercedant, 
hoc  verbis  demum  v.  52  filius  quod  amet  explicatnr.  Diligenter 
antem  observandnm  est,  verba  Libani  50 — 51  seorsam  et  tacite 
dicta  esse  neqne    Demaeneti    sermonem  interrnmpere.     Et  paren- 
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thesis  fere  loco  snnt,  qnae  post  quaeram  yv.  45—50  DemaeDetna 
ipse  addidit,  nt  amba^iribas  rem  praepararet  prins  qnam  eloqnereinr. 
Sed  etiam  in  eis  senteDtiis  sabanditnm  vivit  illnd  hoc:  (hoc) 
scientem  et  (hoc)  suscenaeam,  et  tota  periodos  45 — 52  continetar 
his  sententiis,  qnae  proxime  inter  se  respondent:  cur  hoc  ego  ex 
te  qucterami  (v.  45)  et  equidem  acio  iam  etc.  (v.  52):   cWarum 

sollte  ich   denn   dich   darHber  frasen? Icb   kenne  es  schon 

selbst,  dass  nåmlich ». 

En  håbes,  cnr  non  accnsativnm  cnm  infinitivo  sed  quod  ex- 
plicativnm  Plautns  elegerit.     Exempla  conferamns  similia. 

Poen.   547   scitis^^    rem   narravi  vobis^    quod   vesira  opera  mi 

opus  siet 

Verba,  qnae  intercednnt,  rem  narravi  vobis,  effecernnt,  nt  post 
scitis  seqneretnr  quod  pro  acc.  c.  inf.  Nam,  nt  nnnc  est,  sen- 
tentia  illa  quod— siet  non  minns  snbstantivnm  rem  explicat,  qnam 
verbo  scitis  snbinngitnr.     Item  res  se  håbet 

Bacch.   1008  tantum  flagitium  te  scire  audivi  meum^ 
quod  cum  peregrini  cubui  uæore  militis. 

Eadem  vice  qna  in  his  exemplis  rem  et  facinus,  in  As. 
45 — 52  fnngitnr  verbnm  hoc:  ,qnod  explicativnm '  post  ,8cio' 
,andivi'  adhibitnm  est,  qnia  praecednnt  determinativae  illae  voces. 

Coninnctivns  autem  in  Poen.  547  quod  —  siet  post  scitis  — 
narravi  sine  dnbio  obliqnns  est,  ad  rem  narratam  se  referens,  nt 
post  audivi  in 

Tmc.   382  Sed  quod  ego  facinus  audivi  adveniens  tuom, 
quod  tu  hic  me  absente  novi  negoti  gesserisf 
[382  quod  A.  quid  P.  negoti  A.  negotiis  P.j 

nbi  gesseris  idem  est  qnod  gessisse  narraris.  Qnare  etiam  in 
As.  52  post  scio  =  audivi  vel  mihi  narratum  est  obliqnnm  con- 
iODCtivnm  accipere  licet:  quod  —  amet:  «er  sei  verliebt»,  cer 
soli  ein  Verhåltnis  haben». 

Leoni  igitnr  non  possnm  assentiri,  qni  credere  videtnr  ,qnod 
cnm  coninnctivo',  etiamsi  nnlla  sit  ratio  obliqna,  nnlla  vox  deter- 
minativa,  nbivis  post  verbum  scio  adhiberi  posse.  Nam  Mil.  893 
JDum  nescientes  quod  bonum  faciamus,  ne  Jormida  ita  explicat : 


*  Sic   malim   interpungere  quam   cum    Leone   scitis  rem,  narravi 
oobis. 

4* 
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cdum  (faciamiis)  nescieDtes  boDQm  nos  facere>,  cam  ita  sit  inter- 
pretandam:  «Dnm  nescieDtes  (se.  nos  bonam  facere)  qnod  bonnm 
(=  aliqnid  boni)  faciamos«. 

Gonianctivnm  qnidem  acite  explicat  Blass  Rb.  Mus.  1882 
p.  151  sq.  verba  equidem  scio  iam  Libano  secnm  loqaenti  attri* 
buens  et  haec  coniangens 

49  Aut  cur  postremo  filio  suscenseamy 
patres  ut  faciunt  ceteri,  — 
,  filius  quod  amei  meus ? 

Einsmodi  enim  coninnctivns  assimilationis  praecedit 

45 — 8  cur  miniter  tibi,  Propterea  quod  me 
non  scientem  fecerist 

Sed  neznm  sententiarnm  hac  via  corrnmpit.  Nam  Demaeneti, 
noD  Libani,  esse  verba  equidem  scio  iam,  et  ex  iDterrogatione 
qnae  seqnitnr  Estne  hoc  ut  dico^  Libane  conclndere  licet  et  ex 
eo  qnod  snpra  demonstravi,  proxime  in  ter  se  respondere  45  Cur 
hoc  ego  ex  te  quaerami  et  52  Equidem  scio  iam. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Anmeldelser. 

Otio  von  Friesen,  Om  ranskriftens  hftrkomst.  (Ur:  Språkveten- 
skapliga  Sftlskapets  i  Uppsala  f^rhandlingar  1904—1906.) 
Uppsala  1904,  Akad.  boktr.  III  +   55  8. 

Siden  Wimmers  formelt  og  reelt  mesterlige  undersøgelse  fra 
1874  over  runeskriftens  oprindelse  og  den  forøgede  udgave  af 
samme  arbejde  Die  Rnnenschrift  1887,  er  der  vel  fremkommet  en 
række  spredte  bidrag  til  rnneskriftens  historie,  deriblandt  vel  også 
et  og  andet  værdifuldt,  som  f.  eks.  v.  Grienbergers  forskellige 
studier.  Men  det  allermeste  har  kan  bidraget  til  at  bringe  for- 
virring på  punkter,  hvor  Wimmers  sikre  fremstilling  synes  at  give 
fold  klarhed,  og  resultatet  har  da  også  været  det,  at  et  stort 
flertal  af  kompetente  forskere  har  sluttet  sig  til  Wimmer  og  be> 
trag:tet  grundspørgsmålet  om  runeskriftens  oprindelse  som  afgørende 
og*  uomstødeligt  løst.  Det  er  det  resnltat,  som  af  Wimmer  i  Die 
Rnnenschrift  s.  176  udtrykkes  således:  das  runenalphabet  ist  nach 
dem  lateinischen  alphabete  friihestens  am  ende  des  zweiten  oder 
zu  anfang  des  dritten  jahrhunderts  nach  Chr.  bei  einem  der  stld- 
lich  wohnenden  germanischen  stUmme  (naturlich  an  einer  einzigen 
stellen  und  —  k&nnen  wir  wohl  getrost  hinzufiigeii  —  von  einem 
einzigen  manne)  gebildet,  und  es  hat  sich  von  dort  aus  allmfthlich 
zu  den  andern  nahverwandten  st&mmen  verbreitet. 

En  af  grundene  til,  at  Wimmer  har  fået  et  så  betydeligt 
flertal  for  sin  opfattelse  af  selve  runernes  opkomst^  er  sikkert  den, 
at  han  i  det  samme  skrift  med  overbevisende  skarpsindighed  og 
kraft  har  afgjort  en  række  andre  vigtige  spørgsmål  vedrørende 
saldre  nordisk  sprog;  med  hensyn  til  selve  runeskriften  rammede 
han  en  forsvarlig  pæl  gennem  de  forskellige  fantasier  om  skriftens 
ælde  og  mulige  afstamning  fra  østerlandske  alfabeter;  han  påviste 
med  en  til  vished  grænsende  sandsynlighed,  at  runeskriften  kun 
middelbart  har  noget  med  fønikiske  skrifttegn  at  gøre,  men  direkte 
var  afhængig  af  sydeuropæiske,  latinsk  græske  forbilleder,  og  han 
beviste  uigendriveligt,  at  det  nordiske  runealfabet  på  16  tegn 
er  en  organisk  udvikling  og  indskrænkning  af  det  fællesgermanske 
ældre  på  24  tegn.  Man  var  i  beundring  herover  tilbøjelig  til  at 
overse  svagheder  i  bevisførelsen   for  visse  runeformers   opståen  og 
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til  at  glemme,  hvad  Wimmer  ingenlnnde  selv  gjorde,  at  der  var 
slemme  uløste  vanskeligheder  tilbage.  Wimmer  regner  helt  hypo- 
tetisk med,  at  gallerne  i  Norditalien  knnde  være  meUemmænd,  der 
havde  lært  den  pågældende  sydgermanske  stamme  det  latinske  al- 
fabet at  kende.  Men  hvorledes  forklares  s&  det  forunderlige  for- 
hold, at  goterne  og  nordboerne  har  de  ældste  runemindesmærker, 
efter  alle  kyndiges  overensstemmende  datering  meget  ældre  end 
vestgermanske  indskrifter.  Wimmer  regner  altså  faktisk  med  en 
østlig-nordlig  udbredelse  af  runerne  tidligere  end  den  nordlig-vest- 
lige; dette  har  formentlig  også  mer  eller  mindre  bevidst  været 
medvirkende  til  hans  datering  af  de  ældste  nordiske  mindesmærker, 
som  efter  hans  mening  er  adskilligt  yngre,  end  arkæologiens  be- 
tydelige mænd  mener. 

Som  allerede  ftremhævet,  stod  Wimmers  opfattelse  i  det  væsent- 
lige urokket  trods  forskellige  angreb  og  kritiske  forsag.  Det  vakte 
derfor  stor  opsigt,  da  Bugge  ved  det  femte  nordiske  filologmøde  i 
Kristiania  1898  holdt  et  foredrag  om  runeskriftens  oprindelse, 
hvori  han  —  ifølge  hans  eget  referat,  der  er  meddelt  hos  v.  Friesen 
i  forordet  —  blandt  andet  hævdede,  at  det  første  germanske  folk, 
som  havde  brugt  runerne,  var  goterne  i  det  sydøstlige  £uropa, 
og  at  runeskriften  fra  goterne  var  kommet  til  nordboerne  og  uaf- 
hængigt deraf  ad  en  anden  vej  til  de  vestgermanske  folk  på  fast- 
landet og  fra  dem  igen  til  angelsakserne,  og  at  runeskriftens  tegn 
dels  stammede  fra  latinske  bogstaver,  dels  fra  græske.  Begge  disse 
hovedsætninger  belystes  med  en  række  grunde,  og  der  udtaltes  helt 
forbavsende  hypoteser  om  tid,  sted  og  omstændigheder  for  rane- 
skriftens tilblivelse;  men  den  geniale  norske  forskers  tanker  blev 
kun  kendt  for  en  større  kreds  gennem  et  meget  kortfattet  referat 
i  mødets  forhandlinger. 

Det  første  på  en  sammenhængende  bevisførelse  hvilende  bidrag 
til  at  løse  spørgsmålet  om  runeskriftens  oprindelse  ad  andre  veje 
end  Wimmer  bliver  da  nærværende  lille  skrift  af  den  unge  alvor- 
lige og  skarpsindige  svenske  forsker.  Otto  v.  Friesen  er  enig 
med  Wimmer  i  ikke  få  af  de  bærende  udgangspunkter;  han  aner- 
kender, at  W.  har  bevist,  at  runealfabetet  på  de  24  tegn  er 
ældst,  at  disse  er  opstået  med  sydeuropæiske,  ikke  med  fønikiske 
forbilleder,  og  at  runealfabetet  utvivlsomt  har  hentet  visse  af  sine 
tegn  fra  det  latinske  alfabet.  I  modsætning  til  forgængeren  hæv- 
der han  derimod,  at  runeskriftens  oprindelse  ikke  skal  bestemmes 
ud  fra  et  enten  græsk  eller  latin,  men  fira  et  både  græsk  og 
latin,   og,   efter  hans  mening,   har   W.  ikke  for  alvor  undersø 
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deoDe  malighed;  firemdelea  at  knrsivskriften  sandsynligvis  har  spillet 
en  større  rolle  som  forbillede  end  den  litterære  skrift  og  indskrift- 
stilen (W.  adleder  jo  ranerne  fra  de  romerske  kapitalbogstaver), 
da  det  vel  var  forretningsmænd  o.  1.,  som  var  formidlere;  endelig 
giver  han  i  modsætning  til  W.  arkæologien  det  afgørende  ord, 
nkr  tidsbestemmelser  og  kaltorstrømninger  i  jæmalderen  skal  be- 
stemmes; de  sproglige  vidnesbyrd  kan  her  p&  grand  af  deres  knap- 
hed først  komme  i  anden  række.  Ved  denne  sidste  påstand  nærmer 
vi  os  ndgangspnnktet  for  hele  v.  Friesens  nndersegelse.  Denne 
^r  nemlig  fremkaldt  af  Dr.  Bernhard  Salins  bog  Die  altgermanische 
Thierornamentik.  I  denne  bog  —  som  anm.  knn  kender  fira  v.  Frie- 
sens referat  —  advikles  og  begrnndes  ved  nndersegelse  af  oldsags- 
fondene,  at  en  germansk  knltar  i  det  andet  århundrede  efter  Kr.  ud- 
bredte sig  paa  den  nordlige  og  nordvestlige  kyst  af  det  sorte  hav  og 
i  de  tilgrænsende  egne  af  det  nuværende  russiske  rige.  Denne  ger- 
manske kultur  er  godtgjort  ved  ftind,  som  med  sikre  kendetegn 
skilles  både  fra  slavisk  og  keltisk;  men  den  holder  sig  ikke  loka* 
liseret  til  de  egne,  hvor  den  først  er  opstået,  den  forskyder  sig  i 
nordvestlig  retning  op  mod  det  sydøstlige  hjørne  af  Østersøen, 
hvor  vi  finder  den  i  Østpreussen  allerede  omkring  200  e.  Kr. 
Omkring  350  sker  der  imidlertid  en  afbrydelse  af  denne  forbin- 
delse mellem  Sortehavet  og  Østersøen ;  de  germanske  oldsager  for- 
svinder mod  øst,  medens  de  stadig  optræder  talrigt  ved  den  syd- 
vestlige kyft  af  Østersøen,  i  Danmark^  Norge  og  delvis  Sverige, 
hvilke  egne  lige  så  fuldt  som  de  østlige  har  været  under  ind- 
flydelse af  den  germanske  Sortehavs  kultur.  Grunden  til  denne 
spaltning  er  efter  Salins  mening  slavernes  fremstød  i  vestlig  ret- 
ning fra  deres  oprindelige  bolig  nordøst  for  Karpaterne,  og  følgen 
af  dette  fremstød  blev  igen,  at  den  sydøstlige  og  den  nordvestlige  ger- 
manske kulturgruppe  nu  trods  oprindelig  lighed  udviklede  sig  videre 
nden  gensidig  påvirkning.  Vel  sagtens  under  tryk  fra  hunnernes 
side  breder  sortehavsgermanerne  sig  med  vestlig  retning  over  den 
nordlige  del  af  Balkanhalvøen,  Ungarn,  Alpelandene,  Italien  og 
Frankrig  i  slutningen  af  4.  og  begyndelsen  af  5.  århundrede. 
Samtidig  får  den  nordvestlige  kulturgruppe  med  Hannover  og  til- 
grænsende egne  som  midtpunkt  en  original  udvikling  og  breder 
sig  dels  mod  vest  til  England,  dels  mod  syd  over  Rhinlandene 
mod  alperne,  hvorved  de  to  germanske  strømme  atter  kommer  til 
at  møde  hinanden.  Nu  er  det  utvivlsomt,  at  runerne  først  op- 
træder inden  for  de  her  nævnte  kulturstrømme,  og  det  falder  da 
straks  i  øjnene,  når  man  f.  eks.  følger  Wimmers  datering  af  ind< 
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skrifterne  med  de  ældre  raner,  at  de  ældste  findes  i  den  nord- 
gående knltnrstrøm,  hos  Sortehavs-  og  hos  østersøgermaneme,  de 
yngre  i  den  fra  Hannover  ndg&ende  bevægelse  mod  vest  og  syd. 

Her  kande  det  na  synes  påfaldende,  hvorfor  ikke  den  gotiske 
bevægelse  mod  vest  bragte  kendskabet  til  raneskriften  med  sig. 
Salins  svar  herpå  er,  at  Walfilas  virksomhed  i  Møsien  i  det  4. 
årh.  forhindrede  dette;  det  var  hans  for  bibeloversættelsen  dan- 
nede alfabet,  der  trængte  igennem  hos  goterne,  og  som  disse  førte 
med  sig  ander  deres  fremstød  mod  vest.  Med  hensyn  til  rane- 
skriftens oprindelse  bliver  den  lære  vi  på  forhånd  kan  drage  af 
Salins  arkæologiske  andersøgelser,  at  vi  for  at  efterforske 
rnnernes  oprindelse  ma  have  vor  opmærksomhed  hen- 
vendt pa  sortehavslandene.  —  v.  Friesen  slatter  sig  aden 
forbehold  til  denne  ad  arkæologisk  vej  fandne  stedbestemmelse 
for  raneskriftens  tilblivelse.  Qennem  en  kritik  af  de  hidtidige 
kronologiske  angivelser  om  de  gotiske  ranemindesmærker  og  rone- 
indskrifter  fra  de  danske  mosefand  —  hvor  der  som  bekendt  er 
ret  stor  nenighed  mellem  svenske  arkæologer,  Montelias,  danske, 
Sophas  MtQler,  og  sprogforskere,  Wimmer  —  kommer  han  til 
følgende  tidsbestemmelse  for  rnnernes  opståen:  ca.  200  efter  Kr., 
et  resnltat,  der  falder  sammen  med  Wimmers,  som  ganske  vist 
hviler  på  helt  andre  forndsætninger.  Ud  fra  samtlige  forelig- 
gende omstændigheder,  Wimmers,  Bagges  og  Salins  nndersøgelser, 
hævder  da  v.  Friesen,  at  germanerne  i  det  2.  eller  3.  årh.  e.  Kr. 
i  landene  nærmest  nord  og  nordvest  om  det  sorte  hav  ander  stærk 
påvirkning  fra  den  klassiske  kaltar  også  har  lært  bogstavskriften 
at  kende.  Tager  man  nn  hensyn  til,  hvad  vi  ved  om  goterne, 
kan  det  næppe  være  tvivl  om,  at  det  er  dem,  der  ved  Sortehavet 
har  tilegnet  sig  bogstavskriften,  ydermere  da  alle  er  enige  om, 
at  goterne  på  Walfilas  tid  kendte  rnneme,  der  jo  har  haft  ind- 
flydelse pa  det  wnlfilanske  alfabet. 

Det  er  vanskeligt  at  sige,  om  hele  denne  ndvikling  virkelig 
kan  holde  stik  for  en  nærmere  sagkyndig  prøvelse.  Af  afgørende 
vigtighed  vil  det  her  først  og  fremmest  være,  hvor  stor  beviskraft 
man  kan  tillægge  dsn  forhistoriske  arkæologis  tids*  og  vandrings- 
bestemmelser.  Efterhånden  har  denne  videnskab  vel  fået  materiale 
nok  og  nndersøgelsesfasthed  nok  til  at  bestemme  typer  og  disses 
stedlige  forekomst  og  ad  fra  dette  at  sandsynliggøre  vandringer 
og  knltarstrømninger.  Jeg  ser  dog  ikke  rettere,  end  at  Wimmers 
grandsyn  stadig  slår  bedst  til:  en  sproglig  tids-  og  stedsbestem- 
melse,  som   der  kan  gives  gode  grande  for,  levner  mindre  plads 
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for  vilkårlighed  og  mætning  end  en  udelukkende  arkæologisk  be- 
stemmelse. Lad  08  blot  tænke  på,  hvilke  fortvivlede  resultater 
med  hensyn  til  germansk  etnografi  O.  Bremer  har  fået  ud  af  det 
arkæologiske  materiale.  Få  den  anden  side  skal  det  ikke  nægtes, 
at  Salin  —  v.  Friesens  teori  har  en  højst  tiltalende  forhåndssand- 
synlighed  ved  sit  på  én  gang  vide  udsyn  og  ved  på  en  anskuelig 
måde  at  løse  to  af  runeproblemets  største  vanskeligheder:  goternes 
tidlige  kendskab  til  runeskriften  og  den  påfaldende  omstændighed, 
at  de  ældste  nordiske  runeminder  er  ældre  end  vestgermanemes. 

Mod  V.  Friesens  næste  påstand  kan  der  næppe  rejses  af- 
gørende indvendinger,  den  nemlig,  at  goterne  ved  det  sorte  havs 
nordkyst  i  det  pågældende  tidsrum  havde  lejlighed  til  at  komme 
i  berøring  både  med  hellenistisk  og  romersk  kultur.  For  det  første 
punkts  vedkommende  er  sagen  vel  utvivlsom;  sortehavslandene 
droges  jo  mange  århundreder  før  den  kristne  tidsregning  ind  i 
den  græske  kultursfære  og  blev  der  langt  op  i  den  byzantinske 
tid.  Og  det  romerske  fremstød  mod  Dacien,  hvor  meget  eller  hvor 
lidt  det  end  har  betydet,  godtgør  i  hvert  fald,  at  der  var  mulig- 
hed for  romerske  kulturstrømninger  ved  Sortehavet  omkring  200 
e.  Kr.  Men  at  den  græske  kultur  var  overvældende  i  disse  egne 
har  jo  dog  al  sandsynlighed  for  sig.  Ganske  uvilkårligt  tvinges 
V.  Friesen  da  i  retning  af  runealfabetets  væsentlig  græske  op- 
rindelse; at  der  er  forbindelse  med  det  græske  alfabet  finder  han 
på  forhåand  fremgår  af  to  karakteristiske  ejendommeligheder  ved 
runeskriften,  runernes  navne  med  selvstændig  glosebetydning  — 
der  jo  ikke  kendes  i  latin  —  og  « stavelsetegnet  for  i]gT>,  der 
umiddelbart  efterligner  det  græske  yy.  På  det  første  punkt  lægger 
som  foran  angivet  også  Bugge  stor  vægt;  men  går  det  an  uden 
videre  at  slå  fast,  at  /i^-runen  har  lyd-værdien  rj  -\-  g  og  sk  yder- 
mere bygge  en  vigtig  påstand  derpå?  Wimmer  opfatter  jo  ved- 
blivende denne  rune  som  tegn  for  ganenasal,  altså  som  konso- 
nant —  ikke  som  ,stavelsetegn',  og  selv  om  v.  Friesen  med  støtte 
hos  Bugge,  V.  Grienberger  o.  a.  tør  hævde,  at  der  ofte  skal 
læses  f,  hvor  W.  læser  rj,  må  det  bestemt  hævdes,  at  denne  sag 
ikke  kan  betragtes  som  uomtvistelig.  Det  er  ret  forbløffende,  så- 
længe der  ikke  foreligger  fyldig  redegørelse,  at  se  dette  punkt 
anført  som  et  apriori- bevis  for  runeskriftens  forbindelse  med  det 
grseske  alfabet,  samtidig  med  at  Wimmer  Die  Eunenschrift  s.  116 
drager  den  stik  modsatte  slutning  af  n^-runen. 

På  den  anden  side  må  jeg  indrømme,  at  hvis  vi  kan  tiltræde 
den  nye   opfattelse  af  sted   og  tid   for  runeskriftens  opståen,    vil 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


58  Karl  Mortensen:  Ånm.  af 

alene  dette,  atattet  af  rnne-navnene,  gere  det  sandsynligt,  som 
V.  Friesen  siger,  <att  i  ranraden  ing&  såvål  latinska  som 
grekiska  tecken»;  ti  ogsi  efter  v.  Friesen  mening  har  Wim- 
mer  en  gang  for  alle  godtgjort,  at  runerne  for  f  og  h  ndg&r  fra 
det  latinske  alfabet. 

Efter  denne  almindelige  indledning,  som  jeg  foran  kort  har 
gengivet  gmndtanken  af,  g&r  forf.  i  resten  af  sit  skrift  over  til 
en  redegørelse  for  de  enkelte  mners  herkomst.  Resultatet  af  denne 
granskning  sammenfatter  ban  s.  45  således: 

1)  femten  runer  udgår  med  sikkerhed  eller  sandsynlighed  fra  det 
grsBske  alfabet; 

2)  fem  runer  kan  afledes  af  det  græske  eller  det  latinske  alfabet; 

3)  fire  runer  stammer  med  sikkerhed  fra  det  latinske. 

En  nærmere  granskning  af  disse  forhold  viser,  at  det  latinske 
alfabet  ved  dannelsen  af  runeskriften  kun  er  blevet  anvendt  i  to 
tilfælde,  nemlig  hvor  et  tilsvarende  runetegn  savnedes  i  græsk 
eller  for  at  undgå  sammenfald  med  et  andet  runetegn.  Heraf 
drager  forfatteren  da  den  slutning,  at  også  de  fem  runetegn,  der 
efter  hans  mening  med  lige  stor  sandsynlighed  kan  udledes  af 
begge  alfabeter,  i  virkeligheden  udgår  fra  det  græske 

Hovedresultatet  bliver  da,  at  tyve  runer  stammer  fra 
græsk  og  fire  fra  latinsk  alfabet. 

Af  enkeltheder  fremhæves: 

Runerne  for  a,  i,  6,  s,  t,  k^  m,  kan  utvivlsomt  lige  så  let 
udledes  af  det  græske  som  af  det  latinske  alfabet;  på  den  anden 
side  forekommer  det  mig  afgjort  at  n-  og  /runen  lettest  udledes 
af  det  græske,  v.  Friesen  er  enig  med  W.  om,  at  runerne  /,  h, 
r  og  u  har  latinsk  oprindelse,  kun  at  han  afleder  den  sidste  af 
latinsk  o,  ikke  af  u{v).  Det  går  med  stor  lethed  at  aflede  e,  e 
og  o  af  græsk  97,  e  og  m;  vanskeligere  er  forholdet  ved  nmen 
for  to  (lat.  u  eller  gr.  ligatur  for  £i),  y  (lat.  g  eller  forkortelse 
af  gr.  ov)  og  p  (der  kun  i  ringe  grad  ligner  forbillederne).  Gane- 
nasalrunen  betragtes  udelukkende  som  tegn  for  t^g  (stavelsetegn) 
og  sættes  udenvidere  =  gr.  yy;  her  må  der  rigtignok  energisk 
mindes  om,  at  forholdet  mellem  /-  og  n^-runen  er  meget  omtvistet, 
og  om  Wimmers  særstandpunkt.  Men  sterst  diskussion  vil  sikkert 
v.  Friesens  sidste  ligninger  volde,  nemlig  at: 
runetegnet  for       d  =  gr.  d 

—  -        9  =  ^'  X 

—  -        p  =  gr,  (p 

—  (slutnings)  r  =  gr.  ^ 
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I  første  ejeblik  stadser  man  over  de  dristige  sammenstilliDger, 
der  ganske  vist  støttes  ved  overensstemmelsen  mellem  de  sammen- 
lignede former.  Og  det  m&  indrømmes^  at  v.  Friesens  udvikling 
her  som  overalt  er  velgmndot  og  ledsaget  af  et  godt  gennemtænkt 
bevismateriale.  Mest  påfaldende  forekommer  det  mig,  at  oldnor- 
disk p  skulde  stamme  fra  grsssk  fp\  der  er  ganske  vist,  som 
V.  Friesen  fremliæver,  akustisk  lighed  og  derved  mulighed  for  for- 
veksling mellem  de  to  ustemte  hæmmelyd;  men  gotisk  har  jo  netop 
neje  holdt  dem  ude  fra  hinanden;  medens  andre  germanske,  deri- 
blandt de  nordiske  sprog  har  overgangen  ]^l  >  yi,  har  gotisk  den 
oprindelige  lyd,  men  ikke  desto  mindre  skulde  det  bruge  tegnet 
for  en  græsk  /-lyd  til  at  udtrykke  sit  ^ ! 

I  bogens  slutning  berører  forfatteren  spørgsmålet  om  runernes 
rækkefølge  —  den  fra  mellemjærnalderen  kendte  behøver  jo  ikke 
at  være  den  oprindelige  —  og  om  deres  forhold  til  Wulfilas  go- 
tiske alfabet;  dette  opfatter  han  nærmest  som  en  grundig  reform 
af  mnealfabetet  i  den  nøjest  mulige  tilslutning  til  samtidens  græske 
skrift;  derved  bliver  altså  det  wulfilanske  alfabet  en  vigtig  kilde 
til  vort  kendskab  til  runerne  i  deres  ældste  tidsrum;  endelig  tales 
der  kort  og  hypotetisk  om  runernes  ældste  historie.  Her  som  over- 
alt findes  der  interessante  udtalelser  og  synspunkter,  men  sikkert 
også  meget,   hvorom  der  foreløbig  intet  kan  siges  med  sikkerhed. 

Otto  V.  Friesens  bog  fortjener  at  læses  af  alle,  der  er  inter- 
esserede i  den  nordiske  sprogforskning,  og  der  kan  næppe  være 
tvivl  om,  at  den  betegner  en  ny  mærkepæl  i  runologiens  historie 
og  vil  fremkalde  en  forhåbentlig  frugtbringende  drøftelse  mellem 
de  specielt  sagkyndige  paa  det  svære  område,  hvor  dens  under- 
søgelse bevæger  sig.  Man  føler  sig  ligefrem  imponeret  af  den 
koldblodige  sikkerhed  og  selvbeherskelse,  hvormed  forfatteren  i  kort 
og  knap  form  gennemfører  sin  i  og  for  sig  så  radikale  opfattelse. 
Men  den  korte  og  sammentrængte  fremstilling  gør  også,  at  langt 
fra  alle  enkeltheder  virker  med  samme  overbevisende  kraft  som 
Wimmers  omskuende  og  fyldige  begrundelse,  v.  Friesens  bog  er 
i  hvert  fald  et  værk  af  overordentlig  videnskabelig  interesse  og 
det  betydeligste,  som  på  dette  område  er  fremkommet  siden  Wim- 
mers  Die  Rnnenschrift. 

Odense,  september  1905, 

Karl  Mortensen. 
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Commentationes  pkilologae  in  honorem  Johannis  Paulson.  Scri- 
psenint  cnltores  et  amid.  Ootobai^  1905,  Wettergren  k 
Kerber.     213  pp. 

Dette  Skrift,   som   er  dediceret  Prof.  Jolis.  Paulson  i  Gøte- 
borg  paa  hans  50  Aars   Fødselsdag,    indeholder   20  paa   Svensk 
og  Latin  skrevne  Afhandlinger  af  et  meget  fors^'elligartet  Ind- 
hold.     Der  er  først  nogle  Arbejder,    som  indskrænke   sig   til   at 
give  rent  faktiske  Oplysninger,  saaledes  Wåhlins  Kollation  af  et 
Vegetiushaandskrift«  der  findes  i  Land,   og  Lundstrdms  Rettelser 
og  Tilføjelser  til  Tamilias  Katalog  over  de  græske  Haandskrifter 
i  Biblioteca  Yittorio  Emannele  i  Rom.     Andre  Afhandlinger   ere 
af  sprogligt  Indhold.    Saaledes  søger  Johansson  at  finde  en  For- 
klaring af  det  homeriske  Ord  Tegjuiéeig,    der  brages  baade  om  et 
Sl^old  og   om  en  Chiton;    han   forklarer   det  som    « beklædt   med 
Skind  >.     Liden   behandler  Ordet  aarlvrj,    som    forekommer   i    en 
homerisk  Hymne  i  Betydningen  c  Stridsvogn »,    og  søger  at  godt- 
gjøre,  at  det  er  et  armenisk  Laaneord,  optaget  gjennem  Phrygisk. 
Af  sproglige   Undersøgelser    vedrørende    Latin    forefindes    en   Af- 
handling af  Ahlberg  om  Elision  af  lang  Vokal  -f-  s  hos  Plautus; 
om   Tilladeligheden    af  en   saadan  Elision    har    der    været  Tvivl, 
men  Forfatteren  mener,    at   den   kan   tilstedes,    saafremt  et  andet 
nærstaaende  Ord   med   samme  Endelse  gjør  det  utvivlsomt,   hvor- 
ledes den    borteliderede   Endelse  skal  suppleres;    det  lykkes   ham 
dog  ikke  helt  at  klare  alle  tvivlsomme  Steder.    De  latinske  Syn- 
onymer prodigium,  porientum,  ostenium  og  monstrum  behandles 
udførligt  af  Thulin,  medens  Samuelsson  ved  Exempler  fra  latinske 
Forfattere,    især  Cicero   og   Livins,    søger   at  udfinde  Regler  for 
Anvendelsen    af  det  reflexive  Pronomen   som   visende  tilbage  paa 
det   logiske  Subjekt  til   en   absolut  Ablativ.     Saa  er  der  en  Del 
kritisk-exegetiske  Afhandlinger.    Lagercraniz  forklarer  Beskrivel- 
sen   af   Ploven    hos    Hesiodos   (Op.    465  sqq.)    ved  Hjælp   af  en 
lille  Terracottafigur  fra  Tanagra,  og  Danielsson  drøfter  udførligt 
to   vanskelige   Steder  hos  Æschylos:   Sept.   v.   10  sqq.   (behandlet 
af  Madvig  Adv.  I  194)  og  576  sqq.;  sidstnævnte  Sted  læser  ban: 
xal  t6v   aov  av&ig   ngoocpoQ^    amaåeXipEåv,   '  é^Tttiå^ojv   ovofxa 
noXvveixovg  Xiav  I  ålg  t*  év  TeXevrfj  tovvoju*  åvdarovjLievog^  \  xaX^ 
xtX.,  o:   «og  hau  nævner  atter  din  kjødelige  Broder  med  de  ham 
tilkommende  Navne,  idet  han  lægger  Navnet  den  altfor  Hadefulde 
til  Grund   og   til  Slutningen    anbringer   Navnet  to  Gange».     Om 
Betydningen  af  Ordet  Jiage^eiQeaia  hos  Thukydid  (IV  12  og  VII 
34  og  40)  handler  Alexanderson;  han  forkaster  den  i  nyere  Tid 
af  Assmann  fremsatte  Forklaring  («Aarebryn»  Gertz)  og   vender 
tilbage  til  den  gamle  Forklaring,   at  det  skal  betyde  Skibets  for- 
reste  og  agterste   Del^    hvor   der   ingen  Aarer   fandtes.     En  Del 
Steder  hos  Statius  behandles  af  TdrnehladK  medens  Persson  be- 
handler Steder  hos  latinske  Panegyrikere.    Janzon  giver  en  Over- 
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sættelse  af  Properts  V  1 1  og  forsvarer  iøvrigt  Digteren  mod  Schtick, 
som  har  paastaaet,  at  hans  Digtning  er  helt  opfyldt  af  «kvinno- 
kropp»,  og  Sylwan  giver  en  historisk  Oversigt  over  Behandlingen 
af  Hexametret  i  Svensk.  Fremdeles  er  der  nogle  litteratnrhistoriske 
Afhandlinger.  Rdding  taler  om  det  homeriske  Spørgsmaal  nd  fra 
den  Forudsætning,  at  Homerkritiken  har  sat  sig  til  Opgave  at 
skjelne  mellem  c  homerisk*  og  cahomerisk*,  og  kommer  som  Følge 
heraf  til  at  fremsætte  flere  selvindlysende  Paastande.  Kjellberg 
polemiserer  mod  Bethes  Theorier  angaaende  det  homeriske  Sagn- 
stofs Oprindelse  fra  det  europæiske  Grækenland;  der  kan  være 
Orand  til  at  fremhæve  hans  Advarsel  mod  i  enhver  Henseende 
at  sætte  Lighedstegn  mellem  od  Sagnfigur  og  en  Kultusskikkelse. 
Adskillige  nye  Synspunkter  findes  i  Nilssons  Afhandling  om 
Dødsklagen  og  Tragedien.  Han  søger  Tragediens  Oprindelse  i 
saadanne  Dødsklager,  hvoraf  der  fi^emstilles  adskillige  i  de  homeriske 
Digte,  hvor  een  Person  fører  an,  og  de  øviige  stemme  i  med; 
Tragedien  skal  da  fra  først  af  have  været  en  Klage  over  Dio- 
nysos's  Død,  hvorved  der  ofredes  Bukke,  og  de  optrædende  Per- 
soner iførte  sig  Bukkenes  Skind;  derimod  skal  den  ikke^  som 
ofte  antaget,  have  udviklet  sig  af  Satyrspillet.  Om  Thukydids 
peloponnesiske  Kilder  handler  en  Afhandling  af  Lindskog;  han 
fremhæver  den  gjennemgaaende  Modsætning  mellem  Sparta  og 
dets  Forbundsfæller  i  den  peloponnesiske  Krig  og  viser,  hvorledes 
Thukydid  ved  flere  Lejligheder  slutter  sig  til  Forbundsfaallernes 
Synsmaader;  han  formoder  derfor,  at  han  tildels  bygger  paa 
korlnthiske  Kilder.  Osierberg  opkaster,  idet  han  tager  sit  Ud- 
gangspunkt i  Horats's  1ste  Epode,  det  Spørgsmaal,  om  Horats 
og  Mæcenas  have  været  tilstede  i  Slaget  ved  Actium,  og  kommer 
til  det  Resultat,  at  ingen  af  dem  har  været  det,  men  at  Mæcenas 
til  Trods  for  Horats's  Udtalelser  i  det  nævnte  Digt  under  bele 
Felttoget  har  opholdt  sig  i  Italien.  Endelig  behandler  Wallerixis 
Platonismen  hos  Olemens  Alezandrinus ;  hans  Iagttagelser  ere 
rigtige  nok,  men  selvfølgelig  kan  han  ikke  paa  nogle  faa  Sider 
bringe  synderligt  Nyt  i  et  saa  omfattende  Spørgsmaal. 

Hans  Ræder. 


Richard  Heinxe:  Virgils  episehe  Technik.    Leipzig  1903.    Teubner. 

Das  grofi  angelegte  Werk  zerfållt  in  zwei  Teile  von  unge- 
f&hr  gleichem  Umfang.  Der  erste  Teil  enthftllt  Analysen  von  fast 
allen   Partien    der   Aeneis   (nur  die  Nekyia  ist  iibergangen)^ ;    der 


^  Diese  Åuslassung,  die  S.  286  ganz  beilåufig  durch  einen  Hinweis 
auf  Nordens  bevorstehende  Arbeit  nr)otivirt  wird,  ist  schwerlich  zu  recht- 
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zweite  ist  systematischer  Art  und  behandelt  in  f&nf  Kapiteln  Vir- 
gils Arbeitømethode,  Erflndang,  Darstellang,  Komposition  nnd  kfinst- 
lerische  Ziele.     Ansgeschlossen  sind  Spracbe  und  Metrik. 

Der  Verfasser  hat  seine  Anfgabe  so  eng  wie  mOglich  gefafit, 
was  bei  der  Gr((fie  des  Themas  nnr  zn  billigen  ist.  Er  wiU  Vir- 
gils kUnstlerische  Qrnnds&tze  and  Oewohnheiten  erforscben;  von 
seiner  dichterischen  Begabnng  ist  nar  ansnahmsweise  and  beil&ofig 
die  Rede.  So  wird  das  finch  mehr  eine  Darstellnng  von  dem 
was  Virgil  gewollt  als  von  dem  was  er  gekonnt  hat.  Ferner  ist 
die  Untersachang  ziemlich  streng  aaf  Virgil  and  zwar  aaf  die 
Aeneis  beschrftnkt.  Nattirlich  werden  Homer  and  ApoUonios  fort- 
wfthrend  herangezogen ;  weitergehende  Parallelen  finden  sich  selten. 
Das  war,  wie  H.  selbst  in  der  Vorrede  bemerkt,  im  Oanzen  nicht 
gat  ånders  za  machen;  trotzdem  wird  der  Leser  an  einigen  Stellen 
eine  Erweiterang  der  Untersachang  vermissen.  So  hat  H.  S.  291  f. 
die  an  sich  richtige  Beobachtang,  dai^  die  physische  Seite  der 
Gdtter  bei  Virgil  etwas  mehr  hervortritt  als  bei  seinen  anmittel- 
baren  Vorbildern,  dahin  erklftrt,  dafi  Virgil  aaf  natarphilosophische 
Deatangen  der  Gottervorstellangen  anspielen  wolle.  Es  ist  m$g- 
lich  dafi  er  Becht  hat;  doch  w&re  za  erwftgen,  ob  nicht  hier  ein 
allgemeiner  Zag  sp&terer  Poesie  vorliegt  —  was  sich  freilich  nar 
darch  eine  weitaasholende  Betrachtnng  aasmachen  l&fit.  Åhnliches 
gilt  von  der  Behandlang  des  Fatams  bei  Virgil;  aach  hier  ist 
eine  historische  Untersachang  n5tig  am  Klarheit  and  Sicherheit 
za  schaffen.  S.  282  ff.  nnd  410  ff.  wird  aasgeftlhrt,  daii  VirgU 
in  seinen  Reden  nicht  so  sehr  aaf  die  Vertiefang  eines  einzelnen 
Beweggrandes  als  aaf  die  Haafang  aller  moglichen  Argament«  be- 
dacht  ist.  Das  ist  nnzweifelhaft  richtig  and  meines  Wissens  bis- 
her  nicht  hervorgehoben ;  es  ist  aber,  wie  H.  selbst  S.  135  an- 
deatet,  gewifi  nichts  fQr  Virgil  charakteristisches,  sondem  liefSe 
sich  von  Homer  darch  das  Drama  and  die  Beredsamkeit  bis  znr 
hellenistischen  Poesie  verfolgen.  —  Endlich  will  H.,  wie  er  selbst 
in  der  Vorrede  sagt,  « nicht  Wertarteile  f&llen,  sondem  historische 
Tatsachen  feststellen*.  Diesem  Program  tren  za  bleiben  ist  ihm 
offenbar  sehr  angelegen  gewesen;  aber  darchfcLbrbar  war  es  nicht. 
In  nicht  wenigen  Fallen  hat  Heinze,  nachdem  er  ein  ktinstleriscfaes 
Princip  dargelegt  hat,  doch  die  Frage  gestellt  and  beantwortet, 
wie  dies  Princip  wirkt,  ob  das  Resultat  åsthetisch  giinstig  war 
oder  nicht.  Mitnnter  war  dies  gar  nicht  za  vermeiden.  So  hat 
H.  richtig  beobachtet,  dafi  Virgil  bei  der  Schilderang  von  Ort- 
lichkeiten  keine  eigentliche  Beschreibang  voraasschickt,  sondem 
die  5rtlichen  Momente,  aaf  die  es  bei  der  Handlang  ankommt, 
erst  im  Verlaaf  derselben  je  nach  Bedtirfiiis  hervorhebt.  Selbst- 
verst&ndlich  hat  er  nicht  anterlassen  za  bemerken,  dafi  diese  Ma- 

fertigen;  tatsåchlich  ist  denn  aach  die  Nekyia  darch  diese  Årbeitsteilang 
zn  kurz  gekommen. 
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nier  gewdhnlicb  zar  IJnklarheit  oder  doch  IJnanschaalichkeit  fiihrt^. 
Dem  gegentiber  stehen  aber  andere  weit  zahlreicbere  Fftlle,  wo  er 
sleb  mit  der  Darlegnng  des  Princips  begntigt  bat,  obgleicb  die 
Frage,  was  bei  dem  Princip  heranakommt,  mindestens  ebenso  be- 
rechtigt  war.  Man  bekommt  dorch  dies  Verfahren  leicbt  den  Ein- 
drack,  dass  H.,  wo  er  scbweigt,  die  Ornndsfttze  Virgils  gntheilSt; 
nnd  dieser  Eindmck  ist  mitanter  recht  nnangenebm.  80  wird  in 
dem  letzten  Abscbnitt  cErbabenheit»  richtig  als  Virgils  oberstes 
Ziel  bezeichnet,  ond  dabei  gelegentlich  bemerkt,  daii  in  einem  Pnnkt, 
der  Betonnng  der  OrOlSe,  die  Erbabenheit  hin  nnd  wieder  ins  Mafi- 
lose  iiberschlftgt.  Das  gibt  dem  Leser  das  Recht  zn  der  Frage, 
ob  es  denn  sonst  mit  der  Erbabenheit  der  Aeneis  nberall  seine 
ftichtigkeit  håbe;  eine  Frage,  die  mit  der  Bemerknng  8.  469 
(c Man  wird  trotzdem  nicht  die  Empfindnng  haben,  als  w&re  die 
Erbabenheit  der  Aeneis  ,gemacht'>)  noch  lange  nicht  beantwortet 
ist  —  ganz  abgeseheu  da  von,  dafi  diese  Bemerknng  eine  sehr 
dreiste  Behanptnng  enth&lt.  Die  Sache  ist  wohl  die,  daii  eine 
Objektivit&t  wie  sie  H.  anstrebt  bei  der  Behandlnng  eines  Knnst- 
werks  tiberhanpt  nicht  dnrchftihrbar  ist  —  anch  in  einem  andern 
nnd  tiefern  8inne  nicht.  Ich  werde  weiter  nnten  anf  diesen  Pnnkt 
znrnckkommen. 

Sieht  man  von  den  Beschr&nknngen  ab,  die  sich  H.  selbst 
anferlegt  hat,  so  wird  man  nrteilen  mnssen,  daiJ  er  seine  Anfgabe 
im  Ghanzen  sehr  tiichtig,  teilweise  sogar  vorztlglicb  gel5st  hat. 
Innerhalb  des  ersten  Teils  mdchte  ich  besonders  die  Behandlnng 
des  dritten  Bnchs  hervorheben.  H.  weist  hier  die  allmftlige  Anf- 
klftrnng  Uber  das  Ziel  der  Fahrt  als  leitenden  Gedanken  nach; 
ein  Vergleich  mit  den  tibrigen  Btichem  fiihrt  zn  dem  Ergebnis, 
das  III  zn  den  sp&testen  Partien  der  Aeneis,  wenigstens  des  er- 
sten Teils  derselben,  gehOren  mnfi.  Die  Frage  ist  schon  vielfach 
in  verschiedener  Weise  beantwortet  worden;  nach  Heinze  wird 
man  sie  wohl  als  erledigt  betrachten  dUrfen.  (Ein  leiser  Zweifel 
ist  mir  noch  geblieben,  ob  nicht  die  Stellen  in  den  iibrigen  Btichem, 
an  denen  das  Ziel  der  Fahrt  feststeht,  sich  dnrch  Rticksichten  anf 
die  kiinstlerische  Wirknng  der  jeweiligen  Stelle  erkl&ren  lassen.) 
—  Innerhalb  des  zweiten  Teiles  von  dem  Werk  scheint  mir  be- 
sonders gelnngen  der  erste  Abscbnitt  des  ersten  Kapitels  (die 
Vorbilder) :  Virgils  Abhftngigkeit  von  seinen  Mnstern  ist  hier  scharf 
nnd  erschdpfend  charakterisirt.  Im  zweiten  Kapitel  (cErfindnng») 
wird  das  tTbergewicht  der  psychologischen  Seite  tiber  den  ftniJer- 
lichen  Momenten  der  Handlnng  richtig  hervorgehoben.  Ganz  vor- 
trefflich  ist  was  S.  314 — 16  Uber  den   dramatischen   Zng  in   der 


^  Wenn  er  es  dabei  unentschieden  låf^t,  ob  die  Anschauung  schon  bei 
Virgil  fehlte  oder  nar  in  der  Darstelluug  ausbleibt,  so  ist  das  z  u  vorsich- 
tig  geurteilt.  Er  hat  selbst  zugestanden,  dafi  Virgil  wenig  Phantasie  hatte; 
damit  ist  die  Beantwortung  seines  Zweifels  gegeben. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


^4  A.  B.  Drachmaan:  Anm.  af 

Aeneis  gesagt  wird,  ebenso  8.  372  ff.  die  Charakteristik  der  Er- 
z&blang  und  Replikbehandlnng  Vergils;  nicht  weniger  8.  258  die 
Bemerknng  iiber  die  KompositioD  der  Aeneis  in  Bacbern,  deren 
jedes  fiir  sicb  ein  Ganzes  augmacbt;  darcbans  zntreffend  wird 
dieser  Grandsatz  Virgils  anf  die  8itte  der  recitatio  znrtickgefabrt. 
tTberhaapt  entbftlt  der  ganze  zweite  Teil  eine  Fillle  neaer  nnd 
ricb tiger  Beobacbtangen,  aus  welcben  aiicb  wer  sicb  eingebender 
mit  Virgils  Tecbnik  bescb&ftigt  bat  sebr  viel  lemen  kann. 

Diesen  gro&en  Vorztigeii  des  Bncbes  steben  freilicb  nicbt  aner- 
beblicbe  8cbwftcbeD  gegenfiber.  Um  diese  za  cbarakterisiren,  greife 
icb  zuD&cbst  einige  Abscbnitte  za  n&berer  Beleucbtang  berans. 

In  der  Bebandlnng  der  Dido- Episode  bebt  Heinze  ricbtig  ber- 
vor,  åa>&  Dido  darcbgttngig  in  den  Vordergmnd  tritt,  ond  dal^ 
wir  von  Aeneas  sebr  wenig,  von  seinen  G^tnblen  fast  nicbts  bdren. 
Er  meint  S.  121,  das  babe  seinen  Grund  nicbt  nur  in  des  Dichters 
Scben,  bei  seines  Helden  ScbwiLcbe  zu  verweilen,  sondem  ancb  in  der 
kUnstleriscben  Tendenz,  die  Einbeit  der  Erz&blung  streng  zu  wabren. 
Icb  glaube,  das  erste  Motiv  Uberwog  durcbans;  die  Einbeit  der  Erz&h- 
Inng  in  einer  Liebesgescbicbte  dadurcb  zu  wabren,  daii  man  nur  von 
der  einen  Partei  bandelt,  w&re  eine  seltsame  Anwendung  eines  an  sicb 
ricb  tigen  Grundsatzes.  Weiter  vermisse  icb  bei  Heinze  eine  Betrach- 
tung  dartiber,  was  Virgils  Znrtickbaltung  anf  diesem  Punkt  ihm 
gekostet  bat.  Erstens  baben  wir  vor  der  Vereinigung  der  beiden 
kein  Wort  davon  geb^rt,  dafi  ancb  Aeneas  verliebt  sei;  dadorch 
wird  das  Beilager  selbst  zu  einem  psycbologiscben  R&tsel.  Die 
Jagdbescbreibung  nnd  das  Gdttergespr&cb  und  die  Verse  IV  165  ff., 
tiber  die  Heinze  zweimal  in  EntztLcken  fftllt,  sollen  den  Leser  ver- 
gessen  macben,  daii  das  psychologiscbe  Gorrelat  zum  faktischen  Vor- 
gang feblt.  Virgil  bat  das  sebr  wobl  gewufit,  und  \&&t  deshalb 
nacbtrftglicb  Dido  selbst  das  Verbftltnis  als  Ebe  proclamiren  — 
ganz  ricbtig;  nur  båtte  es  von  Anfang  an  eine  Ebe  sein  mussen, 
so  wie  die  beiden  nun  einmal  sind.  8o  kann  er  aber  diese  Anf- 
fassung  als  Dido's  binstellen,  und  den  Aeneas  nacbber  ibre  Be- 
zeicbnnng  des  Verbftltnisses  zurftckweisen  lassen  (338  f.).  Wiederam 
sebr  ricbtig:  Aeneas  darf  eine  Ebe  nicbt  brecben;  nur  b&tte  er 
dann  freilicb  etwas  friiber  gegen  Didos  Anffassung  protestiren 
mtissen.  Und  so  kann  man  fortfabren:  die  IJngereimtbeit,  die  in 
der  Menscbenwelt  vorbanden  ist,  spiegelt  sicb  in  der  GOtterwelt 
wieder,  wo  das  Auftreten  beider  GOttinnen  ungentlgend  und  will- 
kiirlicb  motivirt  ist.  Fragt  man  nun,  wober  alle  diese  Scbwierig- 
keiten,  so  finde  icb  nur  die  Antwort,  da&  die  Vereinigung  der 
beiden,  so  wie  Virgil  einmal  seinen  Helden  cbarakterisirt  bat, 
eben  nicbt  zu  bewerkstelligen  ist.  Aeneas  kann  sicb  weder  in 
einen  ganz  gemeinen  Liebesbandel  einlassen  nur  um  die  Zeit  zn 
vertreiben,  nocb  kann  er  sicb  ernstlicb  verlieben  nnd  dann  docb 
die  Ebe  ausscblagen,  nocb  darf  er  ein  gebrocbenes  EbebiiDdnis 
binter  sicb  baben.    Dies  bat  alles  Virgil  vollkommen  klar  gestanden; 
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trotzdem  wollte  er  ans  Daheliegenden  GrtlndeD  aaf  die  Epigode 
nicht  verzicbten.  Von  diesem  GesichtspnDkt  aas,  and  nar  von 
diesem,  l&fit  sich  die  ganze  Komposition  des  vierten  Bachs  aaf- 
rollen;  nar  von  dieser  Voranssetzang  aas  versteht  man,  waram 
Virgil  schweigt,  wo  er  reden  miil^te,  waram  er  seine  GQtter  an 
die  Stelle  der  natiirlichen  Psychologie  setzt.  Es  ist  alles  bewnl^te 
Absicht,  am  den  Leser  tiber  die  Schwierigkeiten  binwegzat&aschen, 
die  dem  Dichter  selbst  klar  genag  waren.  Und  nicht  allein  for 
das  vierte  Bach,  sondem  immer  wieder  in  der  ganzen  Aeneis  ist 
dieser  Oesichtspankt,  im  Kleinen  wie  im  Grofien,  der  einzig  fracht- 
bare;  im  Grofien,  nm  es  nar  anzadeaten,  fUr  die  Bebandlang  der 
Ereignisse  in  Latinm,  wo  Allecto  statt  jeder  verniinftigen  Psycho- 
logie herhalten  mnfi,  weil  eine  vemanftige  Psychologie  eben  nn- 
mdglich  ist;  im  Kleinen  z.  B.  an  der  von  H.  ganz  richtig  er- 
klarten  Stelle  IV  65  ff.,  wo  die  Opfer  —  echt  virgilisch  —  weder 
gånstig  noch  angUnstig  sein  dUrfen.  Aach  die  Nisas-Earyalas- 
Episode  in  IX,  aaf  deren  Verteidigang  H.  viel  Scharfsinn  ver 
geadet  hat,  geh5rt  hierher:  die  beiden  sollen  fallen,  miissen  aber 
vorher  etwas  ansrichten:  deshalb  \&&t  sie  Virgil  etwas  tan,  was 
sie  anter  den  gegebenen  TJmst&nden  nicht  tan  dUrften,  and  sacht 
dies  80  gat  es  anging  za  motiviren. 

H.  hat  weiter  beobactet,  dafi  Virgil  eine  darchgefflhrte  Cha- 
rakterisirang  der  Dido  nicht  gegeben  hat,  and  daii  er  statt  dessen 
darch  H&nfnng  von  allen  m5glichen  Motiven  ihren  Tod  zn  begriin- 
den  versacht  hat;  dann  heifit  es  (S.  136):  «Und  eben  diese  Kanst, 
die  darch  eine  einzige  Tat  herbeigefUhrte  Sitnation  sich  so  za 
sagen  in  natfirlichem  Wachstam  nach  allen  Seiten  entfalten  za 
lassen,  diese  Kanst  zwingt  dem  Leser  anvermerkt  das  Gefdhl  der 
Notwendigkeit  des  tragischen  Schlasses  aaf,  wie  es  bei  andern 
grofien  Dichtern  ans  den  Voraassetzaagen  eines  konseqaent  ge- 
zeichneten  and  tief  angelegten  Charakters  heransw&chst. >  — Ich 
denke,  das  Gefiihl  der  Notwendigkeit  kann  Uberhaapt  nar  ans  dem 
Zasammenspiel  des  Charakters  mit  der  Sitnation  hervorgehen; 
wo  das  eine  Glied  fehlt,  bleibt  trotz  aller  Knnst  nar  das  Gefiihl 
der  Willktirlichkeit.  So  aach  bei  Virgil:  willkiirlich  ist  die  Be- 
tonang  der  Trene  gegen  den  ersten  Gatten  (das  hat  Heinze  eigent- 
lich  selbst  richtig  gesagt  S.  122  f. ;  nar  mischt  er  mit  der  Her- 
vorkehrang  der  moralischen  Seite  Ungehdriges  hinein);  willkiirlich 
ist  das  Ansbleibea  aller  Sorge  am  die  Zakanft  Carthagos  bei  der 
sterbenden  Dido  (so  aach  Heinze  S.  135);  willkiirlich  vor  allem 
die  Hftnfang  der  Prodigien  V.  452  ff.,  wo  man  den  Arrangenr 
aaf  frischer  Tat  ertappt.  —  S.  134  wird  Didos  Gedanke,  Aeneas 
fUr  seine  IJntreae  leiblich  za  bestrafen,  anter  den  Begriffen  des 
Niedrigen,  Ttickischen,  Gehttssigen  and  barbarisch  Rohen  sabsnm- 
mirt.  Das  ist  freilich  ganz  im  Sinne  Virgils:  Dido  darf  aaf 
diesen  Aasweg  nar  in  einem  Moment  des  Wahnsinns  verfallen. 
Aber  so  wie  Virgil  selbst  den  ganzen  Hergang  dargestellt   hat, 
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wftre  eiue  persdnliche  Eache  von  Seiten  Didos  ein  darchauB  na- 
ttirliches  and  berechtigtes  Vorgehen.  Daii  Virgil  das  ansscbliefit, 
ist  wiederam  T^illkiir,  darch  das  Schaldbewafitsein  Didos  willkiir 
lich  motivirte  Willkiir. 

Za  åhnlichen  fietracbtongen  gibt  ein  anderer  Abscbnitt   bei 
Heinze  Anlafi:  die  Behandlang  der  Charakterzeicbnang  bei  Virgil. 
Nea  ist  hier  vor  allem  die  Vermatang,  Virgil  håbe  es  bei  Aeneas 
aaf  eine  Cbarakterentwickelang  abgesehen.     H.  sttitzt  sich  hier 
aaf  der   richtigen   Beobachtang,    dafi  Aeneas  in  dem  ersten   Teil 
des  Gedichts  schw&cher  and  zaghafter  erscheint  als  in  dem  zweiten. 
Trotzdem  ist  die  Vermatang  sicher  anrichtig.  '  Krstens  wtirde  eine 
derartige   Absicht    Virgils    in    der   gesammten   antiken    Litteratur 
allein  dastehen;  wenigstens  kenne  icb  keinen  einzigen  sichern  Fall 
einer  Cbarakterentwickelang  bei  eineni  antiken  Dichter.    Zweiteos 
bemerkt   Heinze    selbst,  åsi&   die   Stimmang   des  Aeneas,    wie  sie 
VIII    18   ff.   geschildert   wird,    gegen    seine   Vermatang   spricbt; 
icb  halte  es  aber  ftir  aasgeschlossen,  dafi  Virgil  eine  solche  Idee, 
wenn    er   sie   einmal    gefafit   hatte,    anch  nar  mumentweise  båtte 
vergessen  kOnnen;  dafiir  arbeitet  er  viel  za  sorgsam  and  bewuGt. 
(Widersprtiche  in  Åafierlichkeiten  sind  nattirlich  was  ganz  anderes, 
and   aach   sie   sind,    darin   gebe   icb  Heinze  KroU  gegentiber  voU* 
kommen    Kecht^    seiten   genng   ans   blofier    IJnachtsamkeit  za  er- 
kl&ren.)     Endlich    widerstrebt    die    ganze    Komposition    des   vier- 
ten  Bachs,   so  wie  icb  sie  oben  andentangsweise  dargelegt  babe, 
der  Annahme    Heinzes    anfs    Entschiedenste.      W&re   nicht   Virgil 
an  der  Erbabenheit  seines  Helden,  an  seiner  dnrchgehenden  Festig- 
keit  nnd  Tagendhaftigkeit,  von  Anfang  an  alles  gelegen  geweseo, 
80  hatte  er  in  der  Didoepisode  die  erwUnschteste  Gelegenheit  ^e- 
habt,    Aeneas   als   menschlich    and   dennoch   sympatisch    and  ent 
schaldbar  darzastellen.     Der  Fortschritt,    den    H.  findet,   ist  nar 
Schein,  darch  die  Racksichten  aaf  die  Komposition  hervorgernfen ; 
Virgil  ist  tiberhaapt  kein  Charakterdarsteller,  er  ist  in  dieser  Be 
ziehnng  vor  allem  von  den  Anfordernngen  der  jedesmal  vorliegen* 
den    Hitnation   gebnnden.      Im    vierten    Bach   kreazt   sich   freilick 
dieses  Princip  mit  einem  noch  hOheren  Qrnndsatz  Virgils:  der  Er- 
babenheit seiner  Personen  and  besonders  seines  Helden;  daher  seio 
Schweigen.     "Wie  wenig  Interesse  Virgil  fur  Gharakter  hat,  zeigt 
sich   aach  in  einem  Zng^   den  H.  merkwiirdiger  Weise  nicht  be- 
achtet  hat:  dafi  er  seine  Personen  niemals  darch  die  Bede  anderer 
direkt  charakterisirt,  obgleich  dies  Mittel  mit  der  eplschen  Tech- 
nik  darchans  za  vereinigen  ist  and  bei  Homer  vielfach  verweodet 
wird.   —  In  Tarnas  findet  H.  das  Gegensttick  za  Aeneas;   es  ist 
derselbe  Heldenmnt,   nar  ohne  Beherrschang:  ots  consilii  expers, 
die  daher  dem  Untergang  verfallen  ist.     Als  besonders  fein  wird 
hervorgehoben ,    daiJ    er    den   Mat   verliert   als    die    Entscbeidoo^ 
bevorsteht  (XII  220),  and  dafi  er  znletzt   am   sein   Leben  bittet 
(932  ff.).     Was  das  erste  betrifft,    so  sind  die  Verse  220  ff.  nar 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Heinze,  Virgils  epische  Technik.  67 

deshalb  geschrieben,  weil  Virgil  die  Motive  filr  den  Vertragsbrnch 
wie  gew5bnlich  h&afen  will;  dafi  Tnrnns  den  Mat  verloren  bat, 
unterlafit  er  wohlweislich  za  sagen,  tiberlåfit  es  vielmehr  dem 
Jjeser,  ob  er  das  gesenkte  Ange  ond  die  Bl&sse  des  Oesichts  als . 
znfållige  TJmstftnde  oder  als  Zeicben  der  Fnrcht  denten  will.  Und 
mit  der  Bitte  nm  das  Leben  steht  es  nicht  viel  ånders:  sie  ist 
viel^mehr  dazn  da,  nm  Aeneas  in  ein  schmeichelhaftes  Licht  zn 
stellen,  als  nm  Tnmas  zn  charakterisiren.  Was  sonst  bei  Tnrnns 
als  Individnalisirnng  anssieht,  sind  nar  die  typischen  Ziige  des 
Jftnglingalters.  Und  wie  wenig  iiberhanpt  Virgil  im  letzten  Teil 
des  Gedichts  anf  wirkliche  Gharakterentfaltnng  bedacht  war,  zeigt 
am  besten  die  Einftlhmng  der  AUecto;  mit  der,  freilicb  dnrch  die 
Umst&nde  gebotenen,  dnrcb  nnd  dnrch  ånfierlichen  Motivirnng  der 
Ereignisse  in  Latinm  bat  er  sich  von  vornherein  die  MOglichkeit 
abgeschnitten,  die  Handlnng  von  innen  herans  zn  gestalten.  — 

Es  zieht  sich  dnrch  das  ganze  Bnch  von  Heinze  eine  Fole 
mik  gegen  Krolis  Stndien  Uber  die  Komposition  der  Aeneis  (Nene 
Jahrbb.  Snppl.  27).  In  Einzellieiten  ist  H.  KroU  gegeniiber  bie 
und  da  im  Unrecht;  principiell  hat  er  aber  dnrcbans  Recht,  wenn 
er  die  vielen  AnstOfie,  die  sich  in  der  Aeneis  finden,  nicht  wie 
Kroll  ans  der  Unfåhigkeit  Virgils  herleiten  will,  iiber  den  Teil 
seiner  Dichtnng  hinanszndenken,  mit  dem  er  geråde  besch&ftigt 
ist.  Unebenheiten  nnd  Widerspriiche  lassen  sich  bei  Virgil  fast 
immer  entweder  ans  seinen  ktinstlerischen  Ornndsåtzen  oder  ans 
sorgf&ltig  erwogenen  Riicksichten  anf  die  Komposition  erkl&ren. 
in  der  Anfspiirnng  der  Grnndsåtze  Virgils  hat  Heinze  sehr  Be 
dentendes  geleistet;  dagegen  l&fit  sich  die  oben  gegebene  Kritik 
in  dem  Vorwnrf  znsammen fassen,  dafi  H.  das  zweite  Moment,  die. 
Komposition,  nicht  gehOrig  gewtirdigt  hat.  Dieser  Vorwnrf  weist 
aber  anf  einen  tiefer  liegenden  Gegensatz  in  der  GesammtanfTassnng 
der  Aeneis  znrilck.  Heinze  betrachtet  offenbar,  bei  aller  Kritik 
im  Einzelnen,  die  Aeneis  in  letzter  Instanz  als  ein  wirkliches 
Dichterwerk;  ich  sehe  darin  nnr  das  Erzengnis  eines  klngen 
Rechners,  der  mit  grofiem  Takt  nnd  noch  grdsserem  FieilS  den 
Schein  echter  Dichtnng  hervorznbringen  sncht.  Anf  diesen  Gegen- 
satz spielte  ich  an,  als  ich  oben  andentete,  dafi  die  von  Heinze 
angestrebte  Objektivitåt  bei  seiner  Anfgabe  iiberhanpt  nicht  mog- 
lich  sei.  Jeder  Erkl&rnng  eines  Knnstwerks  mniJ  nåmlich,  wie 
Boeckh  schon  Iftngst  gesagt  hat,  eine  Gesammtanffassang  desselben 
voransgehen;  nnd  diese  bemht  wieder  in  letzter  Instanz  anf  dem 
anmittelbaren  Eindrnck,  den  das  Knnstwerk  anf  den  Betrachter 
oder  Leser  macht.  Infolgedessen  bleibt  die  Objektivitåt  nnr  Schein; 
der  Snbjektivismns  liegt  immer  zn  Grande.  Darans  folgt  freilich 
nicht,  ådL&  keine  Begriindnng  jener  Gesammtanffassnng  m5glich 
^ei;  sie  Iftfit  sich  aber  am  Ende  nnr  dnrch  die  Erkl&rang  selbst 
geben,  indem  die  Anffassnng  des  Ganzen  die  richtige  sein  wird, 
welche  die  natiirlichste  nnd  einlenchtendste  Erkl&rnng  der  Einzel- 
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helten  ermdglicht.  Deshalb  ist  anch  im  Bahmen  einer  ADzeige 
eine  Kritik  von  Heinzes  Bach  von  meinem  Standpunkt  ans  fast  an- 
m5glich;  nor  andentnngsweise  Iftfit  sich  zeigen,  zn  welch  verschie- 
.  denen  Ergebnissen  die  verschiedene  Geaammtanffaasnng  f&hren  mnfi. 
Unter  diesem  Qesichtspnnkt  mdchte  ich  nar  noch  einen  Ponkt 
in  Heinzes  Darstellnng  bertihren.  Es  ist  bei  ihm  mehrfach  von 
einer  Weltanschannng  die  Rede,  die  der  Aeneis  zn  Grunde  liegen 
soli;  das  Werk  wird  als  Ansdruck  von  Virgils  religiOser  und  ethi- 
scher  Øberzeugung  aufgefasst,  ja  Heinze  versteigt  sich  sogar  zn 
der  Behanptnng,  die  Aeneis  sei  «ein  positiver  Antilucrez*.  E8 
ist  dies  nichts  Nenes;  Heinze  verweist  mit  Hecht  auf  den  bekann 
ten  Abschnitt  in  Boissiers  Religion  Romaine.  Von  alle  dem  glanbe 
ich  kein  Wort.  Es  ist  vielleicht  mdglich,  ans  der  Aeneis  eine  leid 
lich  bestimmte  Religion  and  Moral  zu  abstrahiren,  obgleich  mir 
wahrscheinlicher  ist,  daii  das  ganze  Zeug,  wenn  man  es  emsthaft 
zu  hantiren  anflnge,  Einem  unter  den  Pingern  zerbrOckeln  wtirde; 
dafi  aber  diese  Religion  und  Moral,  wie  sie  auch  sei,  mit  Virgils 
elgener  'O^berzengung  irgend  etwas  zu  tun  håbe,  ist  eine  Behanp- 
tung,  gegen  welche  alles  und  tur  welche  nichts  spricht.  Wir  wissen 
von  Virgil  dalS  er  in  seiner  Jugend  Epikureer  war;  es  fehlt  jedes 
Anzeichen  dafiir,  dafi  er  das  nicht  sein  Leben  lang  geblieben  ist. 
Nicht  allein  weifi  ich  keine  einzige  Stelle  in  der  Aeneis,  wo  der 
Ton  einer  wirklichen  tTberzeugung  horbar  wHrde;  sondem  was 
mehr  sagen  will,  die  ganze  religiøse  und  moralische  Atmosph&re 
des  Gedichts  macht  mir  ganz  denselben  Eindruck  des  Willktirlichen 
und  Gemachten  wie  alles  tTbrige  darin.  Auch  dies  IftiJt  sich  na- 
ttirlich  nur  indirekt  erweisen;  doch  mochte  ich  beispielshalber  karz 
auf  Heinzes  Behandlung  des  virgilischen  Schicksalsbegriffes  ver- 
weisen.  Nach  H.  ist  das  Schicksal  bei  Virgil  identisch  mit  dem 
Willen  des  hOchsten  Gottes  (S.  287);  dafi  etwas  gegen  das  Schick- 
sal geschehen  kOnne,  ist  undenkbar  (S.  289).  Nun  passt  dies  nicht 
ilberall;  also  wird  zunåchst  der  weitere  Satz  anfgestellt,  dafi  Jn- 
piter  das  Fatum  ein  ftir  alle  Mal  gesetzt  håbe  und  es  nacher  nicht 
åndern  k5nne  (S.  288),  was  durch  ein  schOnes  Citat  —  leider  ans 
Seneca,  nicht  aus  Virgil  —  belegt  wird.  (DaQ  dieser  Satz  mit  I 
260  neqae  me  sententia  vertit  nach  H.s  elgener  Auffassung  in 
Widerspruch  steht,  hat  H.  tibersehen.)  Trotzdem  passt  es  anch 
so  nicht;  also  wird  zugestanden,  daiJ  aach  das  so  modificirte  Sy- 
stem nicht  durchgefUhrt  ist,  sondern  in  Nebensachen  immer  wieder 
durchbrochen  wird.  Zn  allerletzt  wird  in  einer  Fuiinote  (S.  289) 
bemerkt,  das  bei  der  Psychostasie  in  XII  auch  diese  Ausrede  ver- 
sagt,  weil  Leben  oder  Tod  des  Aeneas  keine  Nebensache  ist.  — 
Das  ist  was  herauskommt,  wenn  man  bei  Virgil  eine  Aaffas- 
sung  der  Dinge  voranssetzt,  f&r  die  er  persdnlich  irgend  wie  ein* 
stehen  k5nnte.  Statt  dessen  versuche  man  es  einmal  mit  der 
Annahme,  dafi  das  Fatum  bei  Virgil  ein  nach  homerischem  Vor- 
bild  gebildeter,  rein  popnlftrer  und  in  sich  wiederspruchsvoUer  Be- 
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griff  sei,  den  er  allein  nach  ktinstleriscben  Mcksichten  handhabt, 
der  aber  bei  ibm  darch  die  enge  Verknnpfnng:  mit  dem  cScbick- 
salf  Roms  eine  eigentHmliche  Fårbnng  nnd  gelegrentlich  einen  Zng 
ins  Unab&nderliche  bekommt.  Ich  glanbe,  bei  dieser  Yoransaetzung, 
die  aniierdem  mit  einer  Betrachtnng  der  —  wiedernm  meistens  dnrch 
ktinstlerische  BUcksichten  bedingten  —  Steilnng  des  virgilischen 
Jupiter  za  kombiniren  ist,  werden  sich  sftmmtliche  Fatnmstellen  bei 
Virgil  ohne  Schwierigkeit  erkl&ren  lassen.  Dabei  soli  natiirlich 
nicht  gelengnet  werden,  dass  sowohl  Schicksalsbegriff  als  Gatter- 
welt  bei  Virgil  vielfach  von  der  Entwickelang  beeinflnl^t  sind, 
welche  die  antike  Religion  von  Homer  bis  anf  seine  Zeit  dorch- 
gemacht  hatte  (daranf  wnrde  schon  oben  karz  hingewiesen),  sowie 
von  dem  Umstand,  daii  er  fnr  R($mer,  nicht  fUr  Griechen,  nnd 
fiir  gebildete  R6mer,  nnd  speciell  fur  Angnstns  schrieb. 

Je  st&rker  ich  den  Gegensatz  in  der  Gesammtanffassang  håbe 
betonen  mnssen,  nm  so  mehr  ist  hervorznheben,  daii  in  allem, 
was  von  diesem  fundamentalen  IJnterschied  anabhftngig  ist,  an  dem 
Bnch  sehr  wenig  aasznsetzen  ist.  Heinze  ist  ein  tiichtiger  nnd 
geschmackvoUer  Interpret,  nnd  er  ist  im  Einzelnen  seinem  cDich- 
ter»  gegenUber  nichts  weniger  als  befangen.  Nnr  nm  der  VoU- 
st&ndigkeit  willen  m5gen  daher  einige  Einzelheiten,  die  mir  beim 
Dnrchlesen  anfgefallen  sind,  hier  ihren  Platz  finden. 

S.  153  wird  Virgil  gegen  den  Vorwnrf  verteidigt,  dal!  er 
sich  von  dem  Alter  des  Ascanins  keine  bestimmte  Vorstellnng  ge- 
macht håbe.  Dh&  Ascanins  in  Latinm  kein  dreizehnjfthriger  Knabe 
iat,  hfttte  Heinze  besser  zngestanden;  Virgil  wird  entweder  nicht 
nacligerechnet  haben,  oder  er  wird  (mit  vollem  Recht)  gemeint 
haben,  es  k&me  daranf  gar  nichts  an.  Derartige  Apologetik  ist 
sonst  Heinzes  Sache  nicht.  —  S.  181  wird  simulato  numine  Bacchi 
VII  385  dahin  erkl&rt,  dafi  Allecto  in  Amata  den  Glanben  er 
weckt,  von  Bacchas  besessen  zn  sein;  was  dem  einfachen  Wort- 
lant  der  Stelle  znwlderlånft.  Den  Widerspmch  mit  405,  den 
Heinze  nicht  dnlden  will,  mnss  man  eben  stehen  lassen.  —  S.  184 
wird  placida  cum  nocte  iaceres  VII  427  als  nnerklftrlich  ver- 
worfen  und  mit  Klonéek  iacerem  verlangt  —  wenig  methodisch 
an  einer  ohnehin  verworrenen  Stelle.  —  Was  tiber  das  Verhftltnis 
zwischen  der  troischen  Flotte  und  dem  troischen  Lager  (IX  67  ff.) 
gesagt  wird  (8.  220  n.  345),  befriedigt  nicht.  Die  Flotte  liegt 
neben  dem  Lager  (69),  ist  aber  befestigt  durch  einen  Wall  (70); 
also  branchte  Tnrnns  nicht  znerst  das  Lager  zn  ersturmen,  nm 
die  Flotte  anzngreifen,  wie  S.  220  behauptet  wird.  Ebensowenig 
wird  sich  Virgil  gedacht  haben,  dafi  die  Rutnler  ihre  Fackeln 
iiber  den  Wall  anf  die  Schiffe  schlendern,  wie  H.  ebenda  meint; 
das  verbietet  schon  invadit  71.  Offenbar  meint  Virgil,  dafi  es 
zn  gar  keinem  Angriff  anf  die  SchifTe  kommt;  wåhrend  die  Fackeln 
herbeigeschafft  werden,  geschieht  die  Verwandlung  der  Schiffe.  — 
Ueber   die    Behandlnng   von   VI    890   ff.   (S.  353)    kann    ich   anf 
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meine  Anzeige  von  Nordens  Ansgabe  der  Nekyia  (in  dieser  Zeitschr. 
XIII  8.  128  f.)  verweisen.  —  S.  27  wird  das  Wort  ^^e  II  289 
als  der  Kern  der  Rede  Hektors  bezeichnet  —  wie  ich  glanbe  mit 
IJnrecht.     Der  Kern  sind  vielmehr  die  Worte  293  sacra  suosque 
tihi   commendat    Troia   penates.     Aeneas    bekommt   nfimlich    die 
Penaten  nir^ends  direkt  iiberliefert ;  statt  dessen  tritt  dieser  Befebl 
Hektors  ein,    wozn   sich  nar  die  ganz   beilånfige  Erw&hnang  der 
oicti  dei  in  der  Hånd  des  Panthas  Y.  320  gesellt.     Virgil  wurde 
za  diesem  merkwiirdigen  Kanstgriff  gedrftngt,  well  Aeneas  w&hrend 
der  ganzen  Schreckensnacht  mit  den  troischen  Penaten  nichts  an 
fangen  kann,  and  sie  dennoch  nachher  haben  mnfi.  —  Was  S.  45  ff. 
Uber  die  Helena- Episode  gesagt  wird,  ist  wenig  befriedigend.    Heinze 
halt  die  Yerse   fiir  nnecht  (ich  glanbe^   entschieden   mit  Unrecht) 
and  nimmt  eine  Liicke  an,    in   der  von  Selbstmordsgedanken   des 
Aeneas  die  Rede  war.    Das  ist  schon  wegen  indomitas  iras  594 
nnmQglich.   —  Zar  Erklftrang  der  Nicht-Brwfthnang  Janos  in  III 
Iftfit  sich  jetzt  anf  den  Anfsatz  O.  Jørgensens  im  Hermes  XXXIX 
(S.  357)    verweisen.    —    308    wird    anf    die    cNattirlicbkeit*    der 
Traume  bei  Virgil  hingewiesen,   and  dabei  bemerkt,   A9&  es  ganz 
ånders   sein   wiirde,    wenn   der  Tiber   Aeneas   tiber   die   Dinge  in 
Etrnrien  nufklftrte,  als  wenn  er  von  Eaander  spricht,  den  Aeneas 
schon  kennt;  wobei  auf  VIII    138  (soli  wol   132  sein)   verwiesen 
wird.     Der  Leser,   der  VIII  51 — 55  Hest,  ohne  daiX  er  von  Eu 
ander   vorher   ein    Wort   gehort   hat,    wird    weder   den    Eindrnck 
haben,  dafi  Aeneas  schon  vorher  von  ihm  wafite,  noch  den  Traam 
als  irgendwie  cnatlirlich*  empfinden;  daran  wird  Virgil  anch  nicht 
gedacht  haben,  als  er  VIII  132  schrieb.  —  Dafi  wir  von  Aéestes 
zn  wenig  erfahren.   hatte  Kroll  gegenaber  nicht  geleagnet  werden 
sollen  (S.  371).  —  Wie  kann  H.  S.  389  sagen:   < Aeneas  liest  hier 
ans  den   Bildern  [des  Schildes]   die  Zaknnft*,    nnd  gleich   nachher 
rerum  ignarus  imagine  gaudet  citiren?  —  Åhnlich  ist  es,  wenn 
es  S.    112  heisst:    c  Der  Dichter   rechnet  daranf,    dafi   der   Leser 
sich  so  lebhaft  in  die  Sitaation  des  Helden  hineinversetze,  dafi  er 
die  Gefiihle,  die  jenen   bewegt    haben   milssen,   in   sich   selbst  von 
nenem   erzenge   [nåmlich  ohne   dafi  diese  Gef&hle  zar  Darstellang 
kommen] ;  darauf  ....  beråbt  die  vom  Dichter  erstrebte  pathe- 
tische  Wirkang  dur  Irrfahrten  des  Aeneas ».    Es  miifite  doch  heifien: 
daraaf  beraht   es.    dafi   diese   Wirkang   ansbleibt.   —  Drackfehler 
finden  sich  etwas   mehr  als   billig:   S.    106  n.  steht    Dberliefemng 
statt  Gberarbeitang;    108  Virglil;    171  XII   471    statt  XI  471; 
176  «der  Reiz,  der  die  endlos  gedehnten  Schlachtschildernngen  . .  . 
beaessen    hatte*;     290    aeternas    fiir    aeterna\    308   s.  o.;   390 
Anm.  IX  statt  XI  and   695  statt  595;   404  Lavinias   statt  La 
tinas. 

Znletzt  mdchte   ich   noch   hervorheben,    dafi  das   Bach  ganz 
angemein  gat  gescbrieben   ist.     Heinze   hat  keinen   stark  persdn 
lichen    Stil;    aber    ich    kenne    wenige   wissenschaftliche    Arbeiten, 
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deren  Darstellnng:  so  gefftUig  und  von  aller  Pedanterei  so  frei  ist. 
Freilich  h&tte  der  tiefe  Ernst,  man  niQchte  fast  sagen  die  Ebr- 
farcht,  mit  der  Heinze  seinen  Gegenstand  behandelt,  etwas  h&afiger 
ein  wenig  gemiidert  werden  dtirfen.  Ein  Anflng  von  Hnmor  findet 
sich  allein  S.  443  und  wirkt  da  nngemein  wohltaend:  nnr  wird 
dadarch  das  Verlangen  nach  etwas  mehr  von  der  Art  eher  ge- 
scbftrft  als  befriedigt. 

Kopenhctgen  im  Oktober  1905. 

k.  B.  Drachmann. 


Ernst  Kaper^  Kortfattet  tysk  Fonetik.  (Smaaskrifter,  udgivne 
af  Selskab  for  germansk  Filologi  Nr.  11.)  Kbhvn.  1905, 
G.  B.  N.  F.  55  S. 

I  J.  og  E.  Kapers  skolegrammatik  for  de  b5jere  klasser  (1900) 
var  afsnittet  om  bogstaver  og  lyd  afgjort  det  svageste;  fremstil- 
lingen var  helt  usystematisk,  og  man  kunde  der  endnu  læse  om 
cbledt  k»,  « blødt  t»  og  finde  udtalen  af  c  sagen »  oplyst  ved  sam- 
menligning med  dansk  «vige».  Hvad  hr.  E.  Kaper  byder  i  den 
foreliggende  lille  bog,  er  noget  ganske  andet;  han  har  under  sin 
virksomhed  ved  statens  lærerhøjskole  beskæftiget  sig  flittigt  med 
fonetik  og  bevæger  sig  med  sikkerhed  på  dette  område.  Bogen 
giver,  væsentligt  på  grundlag  af  Victors  «Die  Aussprache  des 
Schriftdeutscheni,  en  kortfattet  og  klar  fremstilling  af  det  tyske 
lydsystem,  et  kapitel  om  forholdet  mellem  bogstaver  og  lyd  og 
endelig  nogle  lydskrifttekster.  Hvad  der  er  forfatterens  eget  og 
bogens  hovedfortjeneste,  er  den  omhyggelige,  ved  mange  praktiske 
vink  og  advarsler  og  ved  gode  eksempler  støttede  redeg((relse  for 
forskellen  mellem  danske  og  tyske  lyd;  herved  vil  den  blive  et 
meget  nyttigt  hjælpemiddel  ikke  blot  for  eleverne  ved  den  nævnte 
læreanstalt,  men  endnu  mere  for  de  mange  ikke-faguddannede  lærere 
omkring  i  landet,  som  uden  at  have  gennemgået  dette  kursus 
sættes  til  at  bestride  mellemskolens  tyskundervisning.  Det  2det 
kapitel,  hvor  de  fleste  af  disse  bemærkninger  er  samlede,  er  der- 
for bogens  værdifuldeste  del.  —  Det  siger  sig  selv,  at  en  så  kort- 
fattet  lærebog  ikke  kan  indlade  sig  på  flnere  lydnuancer  og  må 
indskrænke  sig  til  antydninger,  hvor  det  gælder  mere  indviklede 
spørgsmål,  såsom  trykforholdene  eller  den  så  omstridte  udtalenorm ; 
hvad  denne  angår,  stiller  forf.  sig  teoretisk  på  et  liberalt  stand- 
punkt, hvilket  ikke  udelukker,  at  han  for  kortheds  skyld  både  i 
lydteksterne  og  ellers  i  bogen  tager  parti  (f.  eks.  ved  udtalen  af 
g  i  ind-  og  udlyd).  —  Af  enkeltheder,  som  anm.  er  standset  ved, 
skal  nævnes  følgende.  I  §  11  står:  cTil  Frembringelse  af  Tale- 
lyd  benytter   Mennesket   3    Organer:   a)    Lungerne,     b)   Struben. 
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c)  Manden  (o:  Ganesejl,  Tange,  Læber) ».  Det  er  dog  ikke  blot 
de  i  parentesen  nævnte  bevægelige  manddele,  som  benyttes  til 
talen.  §  15  siges  <Følepreven»  at  foregå  ved  c  at  føle  p&  Strube 
og  Hoved  >;  aden  nærmere  angivelse  vil  denne  følen  på  hovedet 
ikke  være  forståelig.  Til  den  korte  bemærkning  i  §  20:  c  Græn- 
sen mellem  Vokal  og  Konsonant  er  flydende*  barde  være  givet 
nogle  oplysende  eksempler;  man  kande  her  have  ^et  at  vide, 
hvad  stavelsebærende  konjsonanter  er^  hvilket  begreb  helt  aforbe 
redt  optræder  i  §  56,  3.  §  35,  anm.  siges  aspirationen  af  j[),  t,k 
i  dansk  at  nærme  sig  til  s  foran  i  osv. ;  det  gælder  da  kan  for  t. 
§  45  sammenlignes  stemmebåndslnkket  foran  forlydsvokal  med  det 
danske  sted,  hvorved  læseren  må  få  det  indtryk,  at  dette  lakke 
ikke  eksisterer  på  dansk.  Hvorfor  er  tegnet  for  lakket  med  for- 
sæt ndeladt  i  lydteksterne  med  dagligdags  sprog?  Jnst  her  havde 
det  en  særlig  interesse  at  se  det  anbragt.  §  58,  2,  a  og  b  er 
ordene  « foran  en  svag  Stavelse »  misvisende  for  c  foran  [9]».  §  65 
er  Ungarn  betegnet  [ni]arn]. 

Roskilde  d.  "/e  05. 

J.  Krarup. 


K.  FlorenZy  Geschichte  der  japanischen  Litteratur .    1.  Halbband. 

Leipzig  1904,  Amelang.     VIII  +  254  S.     M.  3,75. 
M.  Winternitx^  Geschichte  der  indischen  Litteratnr.    1.  Halbband. 

Leipzig   1905,  Amelang.     258  S.     M.  3,75. 
(=  Die  Litt^ratnren  des  Ostens  in  Einzeldarstellangen.    fid.  X  1 

&  IX  1.) 

I  Modsætning  til  den  bekendte  engelske  Serie  cShort  Histo- 
ries of  the  Literatares  of  the  World  >,  der  har  leveret  adskillige 
velskrevne  Haandbøger  i  en  Række  ældre  og  moderne  Litteraturer, 
har  den  her  nævnte  Samling  væsentlig  begrænset  sig  til  Østens 
Litteratnr,  dog  saaledes  at  forstaa,  at  ogsaa  den  østenropæiske 
Litteratar  medindbefattes.  Samlingens  Omfang  er  begrænset  til 
10  Bind,  hvoraf  de  5  sidste  ndelakkende  beskæftiger  sig  med 
asiatisk  Litteratnr:  persisk,  arabisk,  hebraisk  (inkl.  kristelig  ori- 
entalsk), kinesisk,  indisk  og  japansk,  medens  de  5  første  helliges 
til  den  polske,  russiske,  angarske  og  rnmænske,  middel-  og  ny- 
græske (inkl.  tyrkiske),  cecbiske  og  sydslaviske  Litteratar.  Det 
er  saaledes  alle  de  for  det  store  Publikam  lidt  fjernere  staaende 
Litteraturkredse,  der  her  søges  behandlede  i  almenfattelig  Frem- 
stilling, men  tillige  i  en  Form,  der  i  Henseende  til  Fylde  og  filo- 
logisk Behandling  synes  at  byde  ikke  saa  lidt  mere  end  den 
engelske  Serie.  Det  tnrde  derfor  ikke  være  nden  Betydning  at 
henlede  Filologers  Opmærksomhed  paa  disse  fortjenstfUde  Arbej- 
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der^  som  egner  sig  godt  til  at  give  et  nyttigt  Indblik  i  Aanda- 
livet  fra  de  Sfærer,  hvor  de  ikke  til  daglig  færdes,  og  selv  for 
Fagmænd  kan  gøre  Tjeneste  som  praktiske  Haandbeger. 

Indholdet  af  den  førstnævnte  af  de  her  foreliggende  Afde- 
linger ligger  desværre  ligesaa  fjernt  for  Anm.  som  for  Flertallet 
af  dette  Tidsskrifts  Læsere;  en  virkelig  Vurdering  af  dette  Ar- 
bejdes Enkeltheder  vilde  kræve  nøje  personligt  Kendskab  til  den 
originale  japanske  Litteratur.  Den  fængslende  Fremstilling  af 
dette  ejendommelige  Folks  Litteratur  har  ikke  desmindre  bevsBget 
Anm.  til  ogsaa  at  ledsage  denne  med  et  Par  orienterende  Be- 
mærkninger. Forfatteren  Dr.  K.  Florenz  er  født  i  Erfurt  1865 
og  studerede  fra  1883  orientalsk  Filologi  (særlig  indisk)  i  Leip- 
zig, hvor  han  nogle  Aar  efter  vandt  Universitetets  Pris  for  et 
Arbejde  over  Atharvaveda,  udkommen  1887  som  Dissertation 
(Das  6.  Buch  der  Atharva-VedaSamhita,  tibers.  n.  erkl.  1.  Teil. 
Hymne  1 — 50).  Han  studerede  derefter  Kinesisk  og  andre  øst- 
asiatiske Sprog  under  Oabelentz,  hvorpaa  Interessen  for  det  fjerne 
Østen  drog  ham  til  Japan;  her  modtog  han  Ansættelse  ved  Uni- 
versitetet i  Tokyo  som  Professor  i  tysk  Sprog  og  Litteratur,  i 
hvilken  Stilling  han  endnu  virker.  Samtidig  med  at  han  saaledes 
har  arbejdet  paa  at  sprede  Frugterne  af  europæisk  A  åndsliv  ud 
til  Japanerne,  har  han  med  Iver  arbejdet  sig  ind  i  disses  egne 
Frembringelser  og  følgende  sine  europæiske  Forgængere,  Englæn- 
derne Cbamberlain  og  Aston,  paa  dette  Omraade  søgt  at  gøre 
den  dannede  Verden  i  Europa  nøjere  bekendt  med  den  japanske 
Litteraturs  bedste  Ting.  Hvem  har  ikke  set  hans  c  Dichtergriisse 
aus  dem  Osten »,  en  Bog,  der  ved  sit  ejendommelig  fine,  ægte 
japanske  Udstyr  maatte  fange  alle  Bogelskeres  Blikke,  da  den 
for  nogle  Aar  siden  spredtes  paa  Bogmarkedet;  den  reves  bort  i 
faa  Aar  i  7 — 8  Oplag  og  fortsattes  af  et  Par  lignende:  tWeiss- 
aster.  Ein  romantisches  Epos  nebst  anderen  Oedichtent,  og  «Ja- 
panische  Drament.  Udrustet  som  han  er  med  Kendskab  til  de 
Kilder,  indiske  saavelsom  kinesiske,  hvormed  hele  den  japanske 
Aandsudvikling  staar  i  intim  Berøring,  og  levende  netop  i  det 
rette  Milieu,  hvor  Adgangen  til  Landets  egen  Litteratur  og  viden- 
skabelige Arbejder  er  let,  maatte  man  ikke  kunne  finde  en  mere 
kompetent  Medarbejder  paa  dette  Felt  end  netop  ham.  Det  Ar- 
bejde, som  her  har  maattet  gøres,  er  imidlertid  ikke  af  den  Slags, 
man  lige  kan  gaa  til,  selv  om  man  ogsaa  taler  og  læser  japansk 
med  Lethed.  Her  maatte  baade  den  ældre  og  nyere  japanske 
Litteratur  møjsommelig  gennempløjes  og  sammenholdes  med  den 
samtidige  kinesiske,  hvortil  kommer  det  vanskelige  Studinm  af 
det  gamle,  klassiske  Japansk,  af  Skriftsystemerne  og  deres  Hi- 
storie, samt  den  indfødte  filologiske  Kritik.  Foruden  af  en  Del 
nyere  japanske  Specialundersøgelser  har  han  dog  ogsaa  haft  Nytte 
af  Astons  History  of  Japanese  Literature  (London  1899),  der  i 
korte  og  klare  Træk  giver  en  Oversigt  over  den  hele  Litteratur, 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


74  Dines  Andersen:  Ånm.  af 

samt  af  Grabes  mesterlige  Behandling  af  den  kinesiske  Litteratar 
(Leipzig  1902:  tilhørende  samme  Serie).    Sammenlignet  med  Astons 
Arbejde  maa  Florenz'  Bog  sikkert  betegnes  som  langt  mere  fyldig 
og  fængslende,   ikke   mindst  paa  Orund  af  den  langt  righoldigere 
Samling  af  Litteratnrprever  den  indeholder.     Foreløbig  foreligger 
kan  det  første  Halvbind,  der  gaar  til  c.  Aar  1200;   Besten,  der 
skal  behandle  Litteraturen   i  den  sidste  Del   af  Middelalderen  og 
den   nyere  Tid,  ril   forhaabentlig   ikke  lade  længe  vente  paa  sig. 
Første  Halvdel  beretter  mb  den  kinesiske  Skrifts  og  Kaltnrs  Ind- 
trængen gennem  Korea  (5.   Aarh.)  og  dernæst  Bnddhismens  Ind- 
førelse og  stærke  Udbredelse  paa  den    gVMie  Shintoismes  Beko8^ 
ning  (6.   Aarh.),  to  Begivenheder,    der  hver  for  stg  har  været  af 
gennemgribende  Betydning  for  Japanernes  Udvikling,  uden  at  m«i 
derfor  kan  sige,    at   dette  man  tre,    livslystne  og   fremadstræbende 
Folk  nogensinde  har  faaet  paatrykt  hverken  Kineseriets  eller  den 
kvietistiske  Pessimismes  Stempel.     Efter  en  Periode  i  Afhængig- 
hed af  de  fremmede  Læremestre  følger  en  Emancipation  fra  dem. 
som  især  viser  sig  i  Uddannelsen  af  en  særlig  fonetisk  (Stavelses) 
Skrift  og  et   klassisk -japansk  Digtersprog,    saavidt  muligt   renset 
for  de  fremmede  kinesiske  Ord,  der  først  langt  senere  igen  trænger 
ind  i  Massevis  og  har  gjort  det  gamle  Sprog  næsten  aforstaaeligt 
for  de  nulevende.     Den    ældre   Litteratur   (indtil  8.  Aarh.),    hvie 
Hovedmasse  udgøres  af  da  officielle  Annaler  (et  Slags  Rimkrøniker 
med  en  Mængde   mythologisk   Stof),    samt  af  store   Samlinger  af 
Lyrik  (f.  Ex.  den  bekendte  Anthologi  €Manyoshu»)  vil  dog  næppe 
efter  de   mange   Prøver,    som   Forf.   meddeler,    gøre   noget   stærkt 
Indtryk  paa  den  europæiske  Læser,  og  det  navnlig  af  den  Grund, 
at  Sprog,  Indhold  og  Form  i  Virkeligheden  gør  det  ganske  umn- 
ligt  at  gengive  denne  Digtning  i  nogensomhelst  Oversættelsesform; 
men   trods   dette  læses   mangt  og  meget  i  dette  Afsnit  med  stor 
Interesse  paa  Grund  af  de  ypperlige   Bidrag   til   Kulturhistorien, 
som  her  findes.    Langt  stærkere  føler  man  sig  dog  greben  af  den 
følgende  Skildring  af  den  Del  af  Middelalderen,  der  gaar  fra  ca. 
800  til  1200.    Kyoto  bliver  nu  Residensstad,  og  her  udvikler  sig 
et  interessant  Digterliv  i  Hofkredsene;    Lyrikken  fortsættea,  men 
allerede   ved   Aaret   900   er   den   kinesiske  Indflydelse   ophørt,   en 
særlig  klassisk  Form  uddannet  jævnsides  med  en  original  japansk 
Æstetik,  der  fremtræder  snart  i  Form  af  prosaiske  IndleduiDger 
til  Digtene,  snart  i  Skitsebøger,  Dagbøger,  Rejseskildringer,  men 
fremfor  alt  i  Novellelitteraturen.    Hvad  der  maaske  vil  overraske 
allermest  er,  at  Litteraturens  Bærere  i  en  stor  Del  af  dette  Tids- 
rum var  —  Damer,   Hofdamer  eller  rettere  sagt  Kammerjomfrner. 
Gennem  denne  righoldige  Litteratur  faas  da  ogsaa  et  meget  levende 
Billede  af  Livet  paa  de  Tider  i  de  højere  Samfundsklasser  (særlie 
i  det  11.  Aarh.),  og  man  vil  ikke  fortryde  at  have  gjort  sig  be 
kendt    med    Forf. s   Skildring    heraf.      Men   allerede    inden   denoe 
Periodes  Udgang  kom   Damelitteraturen   imidlertid   i   Forfald,  og 
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Mændene  træder  atter  i  For^rnnden  i  Forfatternes  Række  med 
den  historiske  Aoman  som  Afleser.  Bindet  slatter  med  en  kort 
Redegørelse  for  den  japanske  Folkedii^tning:  fra  den  ældre  Tid. 
Hvis  Værkets  sidste  Halvdel  løser  sin  Opgave  paa  lignende  Maade, 
er  der  ikke  Tvivl  om,  at  Forf.  vil  vinde  megen  Paaskennelse  for 
sit  store  Arbejde^  som  han  selv  ønsker  maa  indtage  en  beskeden 
Plads  ved  Siden  af  Grnbe's  førnævnte  Fremstilling  af  den  kine- 
siske Litteratnr. 

Det  andet  af  de  ovennævnte  Værker,  der  indeholder  Winter- 
nitz's  Fremstilling  af  den  indiske  Litteratur,  er  desværre  heller 
ikke  endnn  afsluttet.  Det  betegnes  som  første  Halvbind,  men  skal 
man  dømme  efter  hvad  Forf.  har  faaet  Lejlighed  til  at  behandle 
i  denne  første  Del,  da  maa  man  forudse,  at  Resten  kan  komme 
til  at  fylde  2 — 3  Gange  saa  meget.  Forf.  siger,  at  han  i  denne 
Bog  væsentlig  kun  vil  beskæftige  sig  med  Sanskrit-,  Pali-  og  PrS- 
krit-Litteraturen,  d.  v.  s.  den  indiske  Oldtids  (og  Middelalders) 
Litteratur;  han  vil  saaledes  ikke  videre  komme  til  at  berøre  de 
mange  moderne  indiske  Sprogs  Litteratur,  og  det  maa  indrømmes, 
at  et  saadant  Arbejde  vilde  være  for  meget  for  én  Forsker.  Selv 
det  Maal,  som  Forf.  her  har  sat  sig,  er  ingenlunde  noget  be- 
skedent, navnlig  naar  vi  betænker,  hvorledes  det  staar  til  med 
Forarbejder.  Sanskrit-Litteraturen  er  i  denne  Henseende  ikke 
stedmoderlig  behandlet;  der  findes  ypperlige  Monografier,  og  for- 
uden den  tidligere  eneherskende  Litteraturhistorie  af  A.  "Weber 
har  flere  andre  Fremstillinger  set  Lyset,  særlig  L.  Schrdder's 
Indiens  Kultur  und  Litteratur  og  MacdonelFs  med  klar  og  nøgtern 
Kritik,  men  noget  knapt  affattede  History  of  Sanskrit  Literature; 
disse  Værker  behandler  dog  kun  eller  væsentlig  kun  Sanskrit- 
Litterataren,  hele  den  omfangsrige  buddhistiske  Litteratur,  for- 
aden Prakrit-Litteraturen  (inkl.  Jainismens  hellige  Bøger)  har  ikke 
været  Genstand  for  samlet  historisk  Fremstilling.  Dog  turde  Tiden 
dertil  være  inde  nu,  da  saameget  af  denne  Litteratur  foreligger  i 
Udgaver  og  tildels  ogsaa  i  Oversættelser  med  en  Række  inter- 
essante kritiske  Indledninger.  Det  vilde  ogsaa  nu  være  utænke- 
ligt i  en  Fremstilling  af  den  gamle  indiske  Litteratur  helt  at 
torbigaa  Buddhismens  mærkelige  Frembringelser,  der  har  bidraget 
saa  meget  til  at  kaste  Lys  over  store  Perioder  af  Indiens  Historie. 
Forfatteren,  som  har  indlagt  sig  Fortjenester  ved  sine  Arbejder 
over  Veda-  og  Ritual-Litteraturen  og  den  ældste  indiske  Kultur 
og  senere  gjort  sig  bekendt  gennem  sine  Indlæg  i  Mahabharata- 
Sporgsmaalet,  giver  i  dette  første  Bind  først  en  almindelig  Ind- 
ledning, i  hvilken  han  begynder  med  at  paavise  den  indiske  Old- 
tidsliteraturs  Betydning;  derefter  følger  en  kort  Oversigt  over 
den  indiske  Videnskabs  Historie,  hvor  vi  Danske  dog  med  en  vis 
Skuffelse  konstaterer  (her  som  i  andre  lignende  Fremstillinger),  at 
Westergaards  Navn  forbigaas  i  Tavshed,  der  hvor  Lassen,  Boh^ 
lingk  og  Roth  forherliges;  denne  Oversigt  er  forøvrigt  velskreven 
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og  indeholder  flere  nye  Momenter.  De  følgende  Kapitler  inde- 
holder Bemærknini^er  om  den  indiske  Kronologi,  Litteraturens 
Overlevering,  Skriftens  Brng  og  Sprogforholdene;  men  af  selve 
Litterataren  naar  Forf.  iøvrigt  kan  igennem  Vedatiden.  Som 
Følge  heraf  lader  det  sig  ikke  gøre  at  ndtale  nogen  endelig  Dom 
over  Arbejdet,  men  det,  som  hidtil  foreligger,  synes  at  varsle 
godt  for  det  kommende.  Til  Stadiet  af  Veda-Litterataren  gives 
der  som  bekendt  mange  admærkede  Forarbejder,  og  Forfatteren 
synes  at  være  ypperlig  bevandret  paa  dette  Omraade;  hans  Frem- 
stilling er  indgaaende  og  klart  systematisk  ordnet,  Stilen  flydende 
og  holdt  i  en  passende  popalær  Form  med  et  stort  Antal  vel- 
valgte Prøver  af  Litterataren  i  Oversættelse.  Hertil  kommer,  at 
Fremstillingen  hele  Tiden  ledsages  af  nøjagtige  og  næsten  fold- 
stændige  Litteratarhenvisninger  (S.  147  savnes  dog  Henvisning 
til  Sten  Konow's  Samavidhanabrshmana).  Hvis  Værket  føres  til 
Ende  efter  samme  Maalestok  og  samme  Principper,  saa  vil  her 
faas  en  fyldig  almenfattelig  Skildring  af  den  gamle  indiske  Litte- 
ratar  og  samtidig  en  aandværlig  Haandbog  for  de  mere  faglig 
interesserede.  Paa  et  Omraade  som  Veda  Litteraturen,  hvor  saa 
mange  indbyrdes  stridende  Opfattelser  saavel  af  de  større  almene 
som  af  de  mere  specielle  Spørgsmaal  er  komne  til  Orde,  er  det 
klart,  at  Forfatteren  af  en  saadan  Fremstilling  som  denne,  sam- 
tidig med  at  han  selv  tager  Standpunkt,  stadig  maa  styre  fremad 
med  Besindighed  og  soge  at  skifte  Sol  og  Vind  lige.  Dette  synes 
i  det  hele  at  være  lykkedes  Forf.  godt.  Til  et  af  de  allervanske- 
ligste Stridsspørgsmaal,  nemlig  Spørgsmaalet  om  den  indiske  Kul- 
turs  og  Rigvedas  Ælde,  vender  Forf.  tilbage  i  et  Slutningsafsnit. 
Skønt  han  her  tager  Afstand  fra  dem,  der  vil  IsBgge  Rigvedas 
Knlturperiode  tilbage  til  3. — 4.  Aartusind  f.  Ghr.,  og  skønt  han 
foretrækker  at  datere  Vedatiden:  x — 500.  f.  Chr.,  saa  er  han 
dog  tilbøjelig  til  med  Btihler  og  andre  at  tænke  sig  Begyndelses- 
datumet  rykket  ret  betydelig  tilbage,  maaske  i  2.  Aartasind. 
Nntidens  Tendens  til  at  rykke  dette  Tidspunkt  saa  langt  tilbage 
forekommer  i  det  hele  Anm.  meget  betænkeligt;  selv  om  man 
ogsaa  fastholder  det  6. — 7.  Aarh.  som  Tidspunktet  for  Buddhis- 
mens og  Jainismens  Fremkomst,  synes  det  dog  ikke  nødvendigt 
af  den  Grund  at  rykke  Rigvedas  Tid  tilbage  før  c.  10. — 12.  Aarh. 
500  Aar  er  en  lang  Tid,  i  hvilken  meget  kan  ske,  især  naar  der 
er  stærk  Bevæi^else  i  Udviklingen,  og  det  vil  derfor  sikkert  være 
det  raadeligste  indtil  videre  at  antage,  at  de  indiske  Ariers  Erobring 
og  Kultivering  af  Nordindien  har  fundet  Sted  i  Tiden  fra  1000 
— 500  f.  Chr.  Med  disse  Bemærkninger  ønsker  Anm.  da  Bogen 
anbefalet  paa  det  bedste;  naar  den  senere  bliver  afsluttet,  vil  der 
sikkert  blive  Anledning  til  at  vende  tilbage  til  forskellige  Enkelt- 
heder. 

Kbhon.,  d.  16.  Sept,  1905,  Dines  AndeFsen. 
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Ludvig  F,  A.  Wimmery  De  danske  ranemindesmærker  nndersøg^te 
og  tolkede.  Tegningerne  af  Magnus  Petersen.  III.  Rune- 
stenene i  Skåne  oj?  på  Bornholm.  Kbhvn.  1904 — 5.  Gylden- 
dalske boghandel,  Nordisk  forlag.  Thieles  bogtrykkeri.  328 
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I  indholdslisten  for  ved  dette  bind  opferes  44  skånske  og 
39  bornholmske  stene.  Deraf  er  imidlertid  4  skånske  (de  3  Halle- 
stadere  og  Sjørnperen)  og  én  bornholmsk  (Ny  Larsker  I)  allerede 
behandlede  i  første  bind;  tilbage  bliver  da  henholdsvis  40  og  38. 
Desaden  drøftes  lejlighedsvis  (s.  14  og  101)  to  nn  forsvundne 
skånske  stene.  Af  de  bevarede  78  er  det  yderst  få,  der  den  dag 
i  dag  findes  på  deres  oprindelige  pladser;  med  fuld  sikkerhed  tQr 
det  næppe  siges  uden  om  tre  af  de  skånske:  nr.  31  og  32,  der 
har  været  rejste  på  en  gravhøj  fra  sten-  eller  broncealderen,  og 
nr.  35,  der  knejser  på  en  lignende  hOj.  Senere  slægter  har  ubarm- 
hjærtig  tumlet  med  de  allerfleste  af  disse  mindesmærker,  alt  efter- 
som de  stod  i  vejen  eller  fandtes  brugelige  til  noget  nyttigt.  Bedst 
farne  var  uden  tvivl  de,  som,  forholdsvis  tidlig,  indmuredes  i  ny 
kirkebygninger;  thi  derved  var  de  gennem  hundreder  af  år  und- 
dragne yderligere  omflytning.  Intet  under  derfor,  at  der  f.  e.  på 
Bornholm  i  slutningen  af  forrige  hundredår  uuder  istandsættelsen  af 
kirketårnene  i  Bodilsker^  Nyker  og  Eødsker  såvelspm  ved  ned- 
brydningen af  de  gamle  kirker  i  Klemensker,  Øster  og  Vester 
Marie  opdagedes  en  del  runestene.  Mindre  værnede  mod  overlast 
var  allerede  de  i  kirkegårdshegn  eller  almindelige  stengærder  ind- 
satte stene;  mest  udsatte  for  at  tage  skade  var  dog  de  runestene, 
der  gjorde  tjeneste  som  4ctærskelsten»  (i  et  våbenhus,  bornh.  nr.  25), 
trappesten  ved  en  bondegård,  ddrtrin,  som  brosten  i  et  køkken 
eller  i  en  kostald,  som  ledstolper,  dæksten  over  vandløb  m.  m. 

Heldigvis  oprandt  en  tid,  da  runestenene  atter  kom  til  ære 
og  værdighed  som  vigtige  og  derfor  c  fredede*  folkeminder.  Nu 
om  stander  ser  det  næsten  ud,  som  kappedes  man  om  at  vise  sin 
deltagelse  for  disse  så  længe  mishandlede  stenblokke.  Særtegnende 
for  samfundsforholdenes  forskellighed  er  det,  at,  medens  i  Skåne 
en  halv  snes  stene  er  opstillede  i  c  parken »  ved  forskellige  herre- 
sæder (ved  Marselisborg  hele  fem),  er  det  på  Bornholm,  hvor 
godsvæsenet  aldrig  har  slået  rod,  en  gårdejer  og  en  cproprietær», 
der  har  forundt  Brogårdstenen  og  Brohusestenen  plads  henholds- 
vis i  <  en  lille  lund»  og  i  <et  buskads ».  6  skånske  stene  er  bragte 
til  museet  eller  crunestensh()jen»  i  Lund;  derimod  har  National- 
museet i  København  kun  fket  2  bornholmske,  hvoraf  endda  den 
ene  (nr.  35)  er  et  ubetydeligt  brudstykke,  og  den  anden  (nr.  39), 
den  1882  oppl5jede  lille  cAlfabetsten>,  egenlig  falder  uden  for 
værkets  ramme.  Naturligst  er  det  unægtelig,  at  hvert  landskab 
beholder  sine  runestene,  og  forholdene  førte  det  med  sig,  at  man 
i  regelen  skaffede  dem   et  sidste  tilflugtssted  ved  de  nærmest  lig- 
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gtnåe  kirker,  hvad  der  da  også,  ligesom  særlig  i  NØrrejjlland,  er 
stærkt  fremtrædende  b&de  i  Skåne  og  end  mere  på  Bomholm.  At 
de  på  denne  0  hidtil  kendte  runestene  eller  stykker  af  sådanne 
findes  nn  de  33  ved  kirker,  oftest  flere  ved  samme  kirke  (våben- 
huset, kirkegården ;  i  Øster  Marie  i  den  bevarede  min  af  den  ned- 
brndte  kirkes  kor). 

Også  de  fra  gammel  tid  som  bygningsæmne  i  selve  kirke- 
bygningen indmurede  nyfundne  runestene  er  nu  udtagne  —  på  to 
nær:  Bornholmeren  nr.  14  (Bodilskerstenen  I)  og  Skånini^en 
nr.  41  (Holmbystenen).  En  stor  del  af  den  sidste  er  skjult  på 
dens  plads  i  et  hjdrne  af  kirketårnet,  så  hverken  indskriften  eller, 
endnu  mindre,  det  tilstedeværende  billede  kan  forfølges  i  sin  hel- 
hed, c  Da  stenen  uden  tvivl  let  kunde  udtages,  burde  dette  natnr- 
ligvis  ske  snarest  mnligt». 

Foreligger  der  ikke  her  en  passende  opgave  for  « Rigs- 
arkivaren »  ? 

Om  tiden  for  mnestenenes  tilblivelse  oplyser  Wimmer^  at  deo 
store  broderpart  af  de  skånske  grupperer  sig  om  år  1000  eller, 
lidt  n()jere  bestemt,  falder  mellem  årene  970  og  1025,  idet  kun 
ganske  enkelte  går  ned  til  omtrent  1050.  Enestående  er  til  den 
ene  side  den  i  Is.  159  ff.  behandlede  Asumsten  fra  omtrent  1210, 
til  den  anden  side  nr.  1,  Orjastenen,  der  af  forfatteren  med  god 
grund  sættes  til  senest  850,  idet  den  efter  det  bevarede  af  ind- 
skriften må  jævnstilles  med  de  ældste  sælandske  og  fynske  st^ne. 
Derimod  strækker  sig  efter  Wimmer  de  33  første  bornholmske  stene 
over  tidsrummet  fra  kort  for  1050  til  hen  imod  1150,  medens 
de  5  næste  rækker  over  sidste  halvdel  af  1 2te  og  lidt  ind  i  det 
13de  hundredår.  Alfabetstenen,  hvorpå  rnnerne  er  ordnede  efter 
den  latinske  bogstavrække,   «er  næppe  ældre  end  år  1400>. 

Selvfølgelig  lægger  denne  aldersforskel  sig  for  dagen  såvel  i 
det  sproglige  (runernes  form  og  betydning  m.  m.)  som  i  selve 
indholdet.  Som  W.  fremhæver  (s.  186),  bærer  de  bornholmske 
stene  gennemgående  et  kristeligt  præg:  jævnlig  brug  af  korset  og 
af  kristelige  påkaldelser.  Ganske  vist  forekommer  snart  det  ene 
snart  det  andet  af  disse  kendetegn  på  nogle  skånske  stene;  meo 
fra  et  kirkehistorisk  standpunkt  er  det  værd  at  lægge  mærke  til, 
at  der  på  dem  kun  nævnes  cGud*,  medens  de  bornholmske,  for 
uden  €Gud>  (nr.  12,  29,  31)  og  cKrist«  (nr.  24,  25.  28,  32;. 
ikke  alene  har  <Qud  og  Krist>  (nr.  22),  men  også  cQud  og 
Guds  moder»  (nr.  6,  10,  11,  13)  samt  cGud  og  St.  Mikael* 
(nr.  9,  37)  og  cKrist  og  St.  Mikael  (nr.  26),  den  sidste  for- 
bindelse som  på  den  omtrent  samtidige  lålandske  Tillisesten  (11491)^ 
Formelen  på  Lundhdjstenen :   <Krist  og  sante  Mikkel  hjælpe  deres 


^  Jf.  Wimmer,  Døbefonten  i  Åkirkeby  s.  8  anm.  —  Mikael  nævnes 
også  på  svenske  runestene:  Rosenberg  Nordens  åndsliv  I  136  øv. 
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sjæl  til  lys  og:  Paradis »  minder  iøvrjgt  stærkt  dels  om  den  am- 
brofidanske  lovsang:  (Daniels  Thesanrns  hymnologicns  I  33;  senere 
daDsk  oversættelse  i  Brandts  læsebog  s.  255)  dels  om  en  hymne 
af  Hrabanns  Manims  (Daniels  Thesanrns  I  218),  sml.  siden  i 
Anders  Sunesens  HexaSmeron:  « Michael  animos  inducere  sanctos 
dicitur  in  coeli  paradisum»  (Gertz's  udgave  s.  8). 

Syv  skånske  stene,  —  den  hidtil  ufuldstændig  kendte  Holm- 
byer ikke  medregnet,  —  udmærker  sig  ved  stærkt  iojnefaldende 
billedlige  fremstillinger,  der,  sammen  med  tilsvarende  bille- 
der fra  andre  danske  landskaber,  giver  os  en  forestilling  om  da- 
tidens billedhuggerkunst,  men  for  resten  til  dels  volder  vanskelig 
hed  med  hensyn  til  forklaringen.  To  stene  (nr.  5  og  9)  er  ude- 
lukkende <billedstene»,  idet  de  mangler  indskrift;  men  sikkert  har 
de  hert  hver  til  sit  storre  mindesmærke,  —  jeg  tænker  mig  dem 
snarest  indordnede  i  en  række  svære  hegnstene  om  et  familiegrav- 
sted, jf.  tegningen  (efter  Worm)  s.  24,  hvorpå  ses  to  andre,  nn 
forsvundne,  <billed8tene>.  Mandsfigurerne  s.  17  og  26  er  sagtens 
portrætter:  den  første,  i  sin  lange  kjortel  og  med  korsstaven  i 
bånd,  af  en  gejstlig,  den  anden,  med  stridsøksen  over  skulderen, 
af  en  kriger.  Billedet  s.  28  forklares  af  W.  (s.  37)  som  en 
?yge  (troldkvinde)  ridende  på  en  ulv  med  en  hugorm  til  t5mme 
0.  s.  V.  Den  firføddede  skabning  s.  41  minder  nærmest  om  dyrenes 
kronede  konge.  Side  90  ses  et  drageskib  og  derover  eet  vældigt 
dyrx  (en  ulv?),  s.  132  f.  « fantastiske  dyr  og  slyngninger*  m.  m., 
og  s.  148  en  hjort.  Wimmer,  som  lover  i  indledningen  at  give 
en  samlet  fremstilling  af  vore  runestenes  ornamentik,  hævder 
allerede  nu,  at  billedet  s.  133  stammer  fra  et  irsk  forbillede, 
altså  fra  en  side,  hvorpå  af  vore  oldgranskere  særlig  Sofus  Muller 
har  henledt  opmærksomheden. 

Kan  de  bornholmske  stene  ikke  bryste  sig  med  billeder  enten 
af  mennesker  eller  af  dyr,  er  detimod  Østermariestenen  III,  fra 
omtr.  1100,  prydet  med  en  « højst  ejendommelig »  form  af  det 
kristne  kors  (s.  269),  der  dog  efter  W.  har  mange  sidestykker  i 
Sverrig.  Om  påvirkning  derfra  vidner  også  visse  egenheder  ved 
< ormeslyngningerne »  på  de  to  yngste  skånske  stene  (s.  169  og  1  75), 
såvelsom  på  to  af  de  ældste  bornholmske  (s.  197  og  200),  alle 
fra  tiden  omkring  1050. 

Fostre  af  en  langt  ældre  tids  kunstdrift  er  de  < skålformede 
fordybninger^  på  en  skånsk  sten  (s.  67):  jf.  i  dette  tidsskrifts 
10de  bind  s.   70  øverst. 

Som  W.  bemærker  (s.  167),  er  ikke  få  danske  stene  —  også 
uden  for  de  c  historiskes«  kreds  —  kenotafer:  rejste  af  frænder 
eller  fæller  over  mænd,  der  havde  fundet  deres  grave  fjæmt  fra 
hjemstedet.  Nogle  var  omkomne  på  vikingetog.  Således  de  to 
Skåninger,  der  «blev  døde»  henholdsvis  cnordpå  i  viking»  {Stiø- 
'  stenen  I)  og  <vesterpå»  uden  tvivl  i  samme  ærinde  (Uppåkrastenen). 
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At  der  høstedes  hæder  ved  vikingefærd,  fremgår  yderligere  af 
Gårdst&agastenen  I,  rejst  af  to  efterlevende  kammerater  over  to 
c  helte  vide  beremte  i  viking».  Andre  satte  livet  til  nde  på  havet, 
når  de  f.  e.  var  på  fiskeri  eller  på  kebmandsfærd  til  fremmede 
lande,  hvor  deden  jo  også  kande  indhente  dem.  Således  Bom- 
holmeren  Alvard  (Halvard?),  der  «draknede  ade»  med  mand  og 
mas  (som  jeg  helst  forstår  teksten  på  Ny  Larsker  II);  af  Skå- 
ninger den,  der  c  blev  død»  på  Qalland  (Fngliestenen  II),  og  de 
to,  der  udtrykkelig  siges  at  cligge  i  London>  (Valleberga- 
stenen).  Alle  disse  tre  stene  er  bestemt  kristelig  prægede  og  fra 
en  forholdsvis  sen  tid  (ellevte  hundredår);  men  at  semanden  som 
sådan  var  et  agtet  medlem  af  samfundet,  fremgår  desaden  af,  at 
på  Torsjøstenen  roser  en  mand  sin  afdøde  broder  som  en  rask 
søgut  (skipari),  hvad  der  for  så  vidt  hænger  sammen  med  den 
sidste  hilsen,  en  vis  Bj()rn  får  på  Strestenen  II:  at  han  selv- 
anden ejede  et  skib,  som  det  jo  var  skibsejerne,  der  tog  se- 
folkene  i  deres  tjæneste,  jf.  Wimmer  II  82  og  414. 

At  også  landbruget  var  en  vigtig  næringsvej,  er  en  given 
sag;  men  for  de  taknemlige  efterkommere  var  der  kun  anledning 
til  at  lovtale  foregangsmændene  på  dette  område,  og  den  skånske 
Krageholmers  dygtige  og  gæstmilde  <kbomand^,  såvelsom  den 
skånske  Lundagårds-  og  den  jyske  Skivnmstens  udmærkede  ^land- 
mænd^  tor  vi  med  Wimmer  II  31  forstå  som  « jorddrotter »  (sml 
Skånske  lov  7,  3)  d.  v.  s.  godsejere. 

Det  har  været  mig  påfaldende,  at  af  alle  de  i  bind  I,  II 
og  III  omhandlede  180  runestene  er  ikke  en  eneste  rejst  til  minde 
om  en  som  smed  d.  v.  s.  håndværker  betegnet  mand^.  Tingen 
er  vel  den,  at,  hvor  uandværlige  håndværkerne  end  var  og  hvor 
ansete  end  måske  enkelte  af  dem  kunde  blive,  regnedes  de  dog 
ikke  for  en  selvstændig,  med  datidens  «storborgere»  jævnbyrdig 
samfundsklasse,  men  snarere  for  en  egen  klasse  arbejdere,  der  selv 
var  bedst  tjente  med  at  stå  i  et  underordningsforhold  til  arbejds- 
giverne. Den  Toste,  der  < rejste*  Kolindstenen,  kalder  sig  < As- 
veds  smed>  (I  136),  hvorved  jeg  uvilkårlig  kommer  til  at  tænke 
på  langt  senere  tiders  cherregårdssmed»  o.  desl.  cToke  8med>,  der 
crejste*  HQrning-  og  Grensten- stenene  (II  261  og  266),  havde  jo 
været  træl.  Hermed  er  jeg  tilbdjlig  til  at  sammenstille  Skåningen 
Bavn,  der  efter  den  første  Simrissten  (III  171)  havde  været 
<svend»  hos  Gunnulv  i  Svithjod  (Østsverrig) ;  tbi  om  et  forhold 
mellem  disse  to  mænd  lignende  det  imellem  vikingehøvdingen  Frøger 
og  Låliken  Frode  (II  462)  vilde  næppe  været  brugt  ordet  $vend 
d.  e.  tjæner  (underordnet  medhjælper).  Hvad  slags  håndværk  den 
enkelte  nærmest  gav  sig  af  med,  kan  vi  ikke  så  lige   vide.     Da 


^  Åt  den  blekingske  Gursten-sten  skulde  være  sat  over  en  «Odd 
smed>,  tror  jeg  for  min  del  ikke;  af  de  foreslåede  læsninger  er  Låffiers 
(Arkiv  XIV  342)  åbenbart  den  nærmest  liggende  og  naturligste. 
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jeg  ikke  tvivler  om,  at  «8ten8medeDe»  (se  Fritzner)  ogsk  har  haft 
med  tildannelsen  o.  s.  v.  af  runestenene  at  gOre,  er  der  dog  en 
mulighed  for,  at,  n&r  en  runesten  er  rejst  af  en  c  smed*,  ordet 
< rejse >  da  kan  tages  lidt  mere  bogstaveligt  end  ellers;  thi  sasd- 
vanlig  må  jo  stenenes  €  rejstes  (satte)  forstås  som  enstydigt  med 
*lod  rejse*  (sætte)  d.  v.  s.  har  bekostet,  —  en  dobbelthed  i  sprog- 
brugen, der  ingenlande  er  fremmed  for  nutiden. 

Med  undtagelse  af  nogle  fremmede  mindesmærker  i  Danmark, 
der  vil  blive  omhandlede  i  indledningen,  har  Wimmer  nu  meddelt 
K)s  hele  det  rige  udbytte  af  sine  udtømmende  undersøgelser.  Om 
det  med  så  stor  udholdenhed  tilvejebragte  grundlags  fuldkomne 
pålidelighed  føler  jeg  mig  så  meget  mere  overbevist,  som  jeg,  der 
under  fire  sommerophold  på  Bomholm,  de  to  f9r,  de  to  efter 
Wimmers  ferste  rejse  derover,  på  egen  hånd  har  læst  en  stor  del 
af  de  bornholmske  runestene,  med  glæde  vedgår,  at  mine  læs- 
ninger på  adskillige  punkter  er  blevne  udfyldte  og  rettede  ved 
Wimmers.  Da  nu  også  hans  fortolkninger,  som  sædvanlig,  er 
prægede  af  hans  sikre  sprogtakt,  hans  vidtskuende  blik  og  hans 
ædruelige  virkelighedssans,  er  det  lidet  eller  intet,  jeg  dertil  har 
at  bemærke. 

Som  et  særligt  eksempel  pa,  hvor  meget  han,  ifølge  den 
gamle  regel  c  øvelsen  g6r  mester »,  mer  end  én*  gang  har  fået  ud 
af  ufuldstændig  bevarede  indskrifter,  vilde  jeg  ft*emhæve  Born- 
holmeren nr.  10  (side  219).  Overfor  Skåningernes  aldersformand, 
Orjastenen,  optræder  Wimmer  med  stor  varsomhed,  hvad  der  sik- 
kert er  det  eneste  fornuftige.  Ikke  des  mindre  vover  jeg  at  frem- 
sætte min  mening  om  tekstens  forståelse  og  sandsynlige  udfyld- 
ning. Af  de  to  side  8  henstillede  opfattelser  lyser  jeg  for  min 
del  ubetinget  den  sidste  i  kuld  og  k(5n.  Jeg  tager  da  æ/t  som 
biord  (cstenen  står  efter>  d.  e.  til  amindelse)  og  firi  som  for- 
holdsord (til  ære  for).  Vel  kunde  man  efter  lignende  forbindelser 
på  den  fynske  Flemløser  og  på  den  bornholmske  Ny  Larsker  II 
have  ventet  den  længre  form  æftin;  men  det  gør  en  forskel,  at 
ordet  på  bsBgge  disse  stene  står  allersidst  i  sætningen,  medens  det 
på  Orjastenen  står  i  umiddelbar  forbindelse  med  det  følgende  for- 
holdsled^  så  meningen  i  virkeligheden  bliver:  til  minde  om  og  ære 
for.  Det  næste  ord  efter  firi  kan  kun  være  ejeform  af  kvinde- 
navnet Åsa  (eller  Æsa).  Da  firi  i  den  angivne  bemærkelse  vel 
snarest  styrede  hensynsform,  antages  Åsu  (Æsu)  efterfulgt  af  su- 
num.  Men  hertil  kommer,  at,  da  der  ikke  er  spor  af  runer  for 
ved  stcendRf  og  grundordet  stæin  ikke  godt  kan  tænkes  med 
forsæt  udeladt,  må  det,  med  sin  fra  Flemløseren  (og  den  jyske 
Egtveder)  kendte  følgesvend,  have  været  henlagt  til  sætningens 
slutning.  Efter  min  gisning  har  da  venstrerækken  lydt:  stændR 
æft  firi  Asu  (Æsu)  sunum  stæin  såsi,  de  11  sidste  runer  på 
stenens  afhuggede  top. 

Nord.  tldsskr.  f.  fllol.    8die  række.    XIV.  6 
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Længre  har  hovedindskriften  næppe  været  (i  hdjreliiyen  har 
vel  kun  stået:  (Tuft)  ifdpi,  jf.  de  fynske  Flemløse-  og:  Helnæsstene); 
allermindst  har  brødrenes  navne  stået  efter  tsunum:^:  de  vilde 
været  indskudte  foran  moderens  navn.  Stenen  cstod*  altså  som 
en  minde-  og  ærestøtte  for  Åse-  (eller  Æse-)8dnneme  (to  i  det 
mindste)^  der  på  den  tid  må  have  været  almindelig  kendte  i  Skåne 
ander  denne  benævnelse,  og  formodelig  er  omkomne  samtidig, 
f.  eks.  ved  en  søulykke.  Hertil  svarer,  at  Vagn  Ågesens  datter- 
s5nner,  Svend  og  Astrad,  cvårn  kalladir /or^unnu  synir*  (Knfii. 
saga  kpt.  40)  d.  v.  s.:  ander  ét  omtaltes  som  ThorgunnesQnneme. 
Grundene  til,  at  sdnner  således  nævntes  efter  deres  moder  (cvåm 
kendir  vid  m6dur  sina>)  var  forskellige  (og  vedblev  for  almuens 
vedkommende  længe  at  være  det),  deriblandt  den  meget  naturlige, 
at  c  hun  levede  længer  end  faderen »  (Lazd.  saga  kpt.  57)  d.  v.  s. 
faderen  var  død,  mens  drengene  var  små. 

Det  er  frugten  af  en  lang  årrækkes  vedholdende  arbejde,  der 
foreligger  i  de  hidtil  udkomne  to  bind  og  to  halvbind  af  De  danske 
mnemindesmærker,  bvis  videnskabelige  værd  og  almene  tilgænge- 
lighed vil  blive  yderligere  øget  ved  de  to  tilbagestående  halvbind: 
indledningen  og  ordbogen,  som  jeg  håber  ikke  vil  lade  længe  vente 
på  sig.  Desuden  mangler  en  indholdsliste  til  I  2.  Intet  er  i  øv- 
rigt vissere,  end  at  dette,  allerede  ved  sit  omfang  og  sin  ud- 
styrelse (hidtil  rigelig  1200  sider  i  stort  format,  forsynede  med 
omtrent  200  tegninger  og  trykte  med  smukke  typer  på  udmærket 
papir)  meget  fremragende  nationalværk  i  vor  bogverden  vil  komme 
til  at  stå  som  et  varigt  minde  ikke  alene  om  tolkeren,  men  også 
om  tegneren  og  trykkeren.  Andens  og  håndens  idrætsmænd  bar 
her  virket  i  broderlig  forening. 

F.  Dyplund. 


PalæografUk  atlas.  Dansk  afdeling.  Udgivet  af  kommissionen 
for  det  arnamagnæanske  legat.  Kbhvn.  1903,  Gyldend. 
Boghdl.  Nord.  Forl.  X  s.  -f  76  bl.  —  Samme:  Norsk- 
islandsk afdeling.     1905.     XV  s.  -f  74  bl. 

De  store  fremskridt,  reproduktionskunsten  har  gjort  i  det 
sidste  halve  århundrede,  takket  være  benyttelsen  af  lyset  til  bil- 
ledgengivelse, har  haft  en  ikke  ringe  betydning  for  filologien. 
Direkte  fotografering  af  håndskrifter  har  dog  ikke  været  synder- 
lig anvendt;  i  regelen  fotograferes  håndskrifterne  p&  trykplader; 
derved  lettes  mangfoldiggørelsen.  Til  en  begyndelse  var  fotolito- 
graferingen  almindeligst;  af  danske  og  norsk-islandske  håndskrifter 
er  f .  eks.  runehåndskriftet  af  skånske  lov,  hovedstykket  af  Valde- 
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mårs  jordebog:,  Angers  fragmentet  af  Saxo,  hovedh&ndskriftet  af 
Didrikssaga  og  Elncidarins  udgivne  i  fotolitograflsk  gengivelse.  Foto- 
litografierne  betegner  et  betydeligt  fremskridt  ftra  tidligere  tiders 
kobberstik  og  stentryk,  der,  selv  med  al  mnlig  omhn,  ikke  kunde 
blive  så  nøjagtige,  som  en  videnskabelig  benyttelse  m&tte  kræve 
det.  Dog  har  også  fotolitografien  sine  mangler:  den  gengiver 
ikke  overgangene  mellem  lyst  og  merkt ;  baggrunden  kommer  ikke 
frem,  og  —  hvad  der  er  det  værste  —  tegningen  på  stenen 
bliver  ikke  helt  nøjagtig;  det  vil  i  reglen  være  nødvendigt  at 
korrigere  den;  der  bliver  derved  mm  for  subjektive  opfattelser, 
og  skrifttrækkene  kommer  i  den  fotolitografiske  gengivelse  til  at 
stå  med  langt  større  tydelighed  end  i  originalen;  man  vil  følgelig 
i  tvivlstilfælde  ikke  kunne  nøjes  med  at  rådspørge  den  fotolito- 
grafiske gengivelse.  I  den  nyeste  tid  fortrænges  fotolitografien 
mere  og  mere  af  heliotypien  (zinkætsning)  og  især  af  fototypien 
(lystryk),  som  formår  at  gengive  overgangene  mellem  lyst  og 
merkt,  ikke  eller  så  godt  som  ikke  behøver  at  korrigeres,  og 
hvis  brunlige  farvetone  stemmer  godt  med  de  fleste  nordiske  hånd- 
skrifters farve.  Hvor  udmærket  en  gengivelsesmåde  fototypien 
kan  være,  fremgaar  til  ftilde  af  cpalæografisk  atlas*. 

Udgivelsen  af  dette  pragtværk  er  foretaget  ved  den  arna- 
magnæanske  samlings  bibliotekar,  dr.  Kålund,  der  også  har  æren 
for  det  nærmest  foregående  store  værk,  som  kommissionen  for 
det  amamagnæanske  legat  har  ladet  udgive,  nemlig  katalogen 
over  den  amamagnæanske  håndskriftsamling  og  den  sig  dertil 
sluttende  katalog  over  de  oldnorsk-islandske  håndskrifter  i  det 
kongelige  bibliotek  og  universitetsbiblioteket  i  København. 

Atlaset  består  af  en  dansk  afdeling  på  64  og  en  norsk- 
islandsk afdeling  på  53  afbildninger,  fordelte  henholdsvis  på  38 
og  37  folioblade;  på  lige  så  mange  blade  findes  diplomatiske  gen- 
givelser af  texterae  riied  en  kort  indledning  til  hver  text.  Hver 
afdeling  indledes  med  en  redegørelse  for  afdelingens  indhold  og 
ordningen  af  texterae.  Textprø verne  er  for  største  delen  taget 
fra  litteratnrhåndskrifter  med  dansk  og  norsk  islandsk  sprog;  en 
del  hører  til  den  latinsk  middelalderlige  litteratur  i  Danmark,  og 
en  del  gengiver  diplomer.  En  undtagelse  danner  det  bekendte 
JustinuB-håndskrift,  der  antages  at  kunne  være  skrevet  af  Ab- 
salon. Texteme  er  ordnede  efter  deres  sandsynlige  kronologiske 
rækkefølge;  diplomerne  er  dog  anbragt  sidst  i  hver  afdeling. 

De  til  Danmarks  middelalderlige  litteratur  hørende  textprøver 
strækker  sig  over  hele  den  danske  middelalder  indtil  1550.  Ældst 
blandt  litteraturhåndskrifterne  er,  bortset  fra  Dalby  klosters  evan- 
geliarinm,  som  henføres  til  det  11.  årh.,  men  næppe  er  skrevet 
i  Danmark,  Necrologinm  Lundense,  af  hvilket  der  gives  to  prøver 
(nr.  1  og  II),  som  reprsBsenterer  ikke  mindre  end  ti  forskellige 
hænder;  håndskriftet  er  anlagt  omtrent  1125.  Det  ældste  af 
diplomerne    er   Erik  Lams  gavebrev   til  Næstved  kloster,    dateret 

6* 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


84  Henrik  Bertelsen:  Anm.  af 

21.  marts  1140  (nr.  L);  det  endna  ældre  gavebrev  f^a  Erik 
Emon  til  Lands  domkirke  (1135)  findes  ikke  gengivet,  da  det  er 
optaget  i  det  svenske  palæografiske  atlas  <svenska  skriftprof*  I 
(1894).  Først  fra  slutningen  af  det  13.  årh.  findes  h&ndskrifter 
med  dansk  text,  nemlig  de  ældste  lovh&ndskrifter  og  de  danske 
stykker  i  kong  Valdemars  jordebog.  Til  tiden  omkring  eller 
snarest  fer  1300  sætter  dr.  K&lnnd:  AM  24,  4to  (nr.  XIII): 
et  brudstykke  af  Valdemars  lov,  der  tidligere  er  adgivet  fotolito- 
grafisk; AM  37,  4to  (nr.  XIV),  af  hvilket  der  gengives  et  stykke 
af  skånske  kirkelov;  den  ældste  del  af  AM  28,  8vo  (nr.  XVII): 
rnneh&ndskriftet  af  sk&nske  lov;  AM  455,  12mo  (nr.  XIX),  af 
hvilket  der  gengives  et  stykke  af  Eriks  lov;  Stockb.  A  41  (nr.  X): 
kong  Valdemars  jordebog.  De  to  sidstnævnte  håndskrifter  er 
ifølge  udgiveren  skrevne  af  samme  mand,  altså  af  frater  Johannes 
Jatæ,  som  skriveren  af  AM  455,  12mo  navngiver  sig  i  dette 
håndskrifts  slutning.  Ganske  natorligt  lægges  hovedvægten  på  at 
HL  den  ældste  tids  håndskrifter  fyldigt  repræsenterede;  i  forhold 
til  de  bevarede  håndskrifters  antal  er  prøverne  fra  tiden  1350 — 
1550  færre.  Et  par  af  fototypierne  gengiver  håndskrifludsmyk- 
ning,  nemlig  nr.  VII — VIII:  Galendariam  Nestvediense,  og  nr. 
XXX:  bindet  om  Dalby  klosters  evangeliarinm.  Det  sidste  er 
måske  ikke  af  dansk  oprindelse,  og  det  første  står  —  som  for 
øvrigt  alle  nordiske  håndskrifters  udsmykning  —  langt  under, 
hvad  sydligere  folk  har 'ydet  i  den  retning.  Det  er  desværre 
ikke  alene  i  kunstnerisk  henseende,  man  får  et  ringe  indtryk  af 
den  danske  middelalders  litteratur  ved  at  gennemblade  cpalæogra- 
fisk  atlas«;  kun  lidt  af  den  har  synderlig  litterær  værdi;  den 
står  ikke  alene  langt  under  den  norsk- islandske,  men  også  under 
den  svenske  litteratur  i  middelalderen.  Einge  har  den  været  til 
at  begynde  med,  og  endnu  ringere  er  den  bleven  ved  vanrøgt; 
mange  af  vore  mest  værdifulde  håndskrifter  er  gået  ud  af  landet, 
især  til  Sverige,  hvor  ikke  mindre  end  11  af  originalerne  for  de 
i  atlaset  afbildede  textprøver  findes,  og,  hvad  der  er  værre,  det 
16.  og  17.  årh. s  ligegyldighed  overfor  middelalderens  litteratur 
har  forvoldt  os  store  og  uoprettelige  tab. 

Et  langt  lysteligere  billede  frembyder  atlasets  norsk-islandske 
afdeling.  Skønt  der  i  denne  Icun  er  optaget  få  diplomer  og  slet 
ingen  latinske  skriftprøver,  har  udgiveren  dog,  for  at  få  et  blot 
nogenlunde  fyldigt  udvalg  af  den  norrøne  litteratur,  maattet  standse 
ved  c.  1300.  I  nær  tilslutning  til  det  foreliggende  værk  vil 
imidlertid  dr.  Kålund  på  egen  hånd  udgive  en  ny  serie,  som  vil 
føre  skriftproverne  ned  til  middelalderens  slutning.  De  ældste 
bevarede  håndskrifter  med  norsk -islandsk  sprog  går  c.  100  år 
længere  tilbage  i  tiden  end  de  tilsvarende  danske.  Til  anden 
halvdel  af  det  12.  årh.  henfører  dr.  Kålund  AM  237  a,  folio 
(nr.  1):  brudstykke  af  en  kirkedagshomilie,  som  anses  for  det 
ældste  bevarede  islandske  skriftstykke ;    AM  315  d,  folio  (nr.  2): 
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brudstykke  af  et  Orågrås-håndskrift ;  samt  begyndelsen  af  den  i 
palæograflBk  henseende  interessante  Reykjaholts-Måldagi  (nr.  44). 
Gennemg&ende  står  de  norsk- islandske  h&ndskrifter  vel  nok  over 
de  danske  i  retning  af  en  fast  og  tydelig  skrift;  forskellen  er 
dog  ikke  påfaldende  stor,  og  atlasets  to  afdelinger  viser,  som 
man  kande  vente,  den  samme  udvikling  af  skriften,  som  også 
prøverne  i  csvenska  skriftprof »  viser:  fra  de  ældre,  stivere  og 
tydeligere  former  til  de  senere,  mere  afrundede  og  ntydelige.  I 
retning  af  en  sikker  lydbetegnelse  står  de  norsk -islandske  hånd- 
skrifter højt;  at  spørgsmålet  om  den  bedste  skrivemåde  har  in- 
teresseret islænderne,  fremgår  noksom  af  de  bekendte  grammatiske 
afhandlinger  i  Snorres  edda. 

< Palæografisk  atlas »  vil  f&  sit  største  værd  som  et  fortrin- 
ligt gmndlag  for  øvelser  i  håndskriftlæsning;  det  vil  endvidere 
kunne  have  betydning  for  sproghistoriske  undersøgelser,  og  det 
giver  en  anskuelig  oversigt  over  de  forskellige  sider  af  den  danske 
og  norsk -islandske  middelalders  håndskriftlitteratur;  endelig  giver 
det  sammen  med  csvenska  skriftprof »  et  værdifuldt  grundlag  for 
forarbejderne  til  en  nordisk  palæografi.  For  datering  af  hånd- 
skrifter har  man,  for  så  vidt  textindholdet  ikke  giver  nogen  vej- 
ledning, dels  de  sproghistoriske,  dels  de  palæograflske  ejendomme- 
ligheder at  bygge  på,  men  hvor  sproghistorien  svigter,  f.  ex.  ved 
latinske  tester,  har  man  unægtelig  ofte  stået  vaklende,  idet  man 
kun  i  ringe  udstrækning  har  foretaget  systematiske  palæograflske 
undersøgelser  som  grundlag  for  håndskriftdatering.  De  vidt  for- 
skellige dateringer  af  Angers -fragmentet  af  Saxo  giver  et  godt 
exempel  herpå  (se  atlasets  dansk  afdelings  indledning  s.  VI).  For 
den  palæograflske  datering  er  diplomerne  med  deres  sikre  tids- 
angivelser af  særlig  stor  betydning,  og  det  havde  måske  været 
ønskeligt,  om  der  i  atlaset  havde  været  optaget  et  større  antal 
diplomer,  end  tilfældet  er,  selv  om  man  ikke  vilde  gå  så  vidt 
som  i  csvenska  skriftprof*,  hvor  største  delen  af  skriftprøverne 
er  diplomer.  Dog  lader  iagttagelserne  fra  diplomerne  sig  ikke 
uden  videre  overføre  på  litteraturhåudskrifterne ,  idet  diplom- 
skriften gennem  middelalderen  —  og  for  øvrigt  også  senere  — 
viser  visse  ejendommeligheder  overfor  litteraturskriften. 

Skønt  det  ikke  har  ligget  indenfor  det  foreliggende  værks 
plan  at  give  en  systematisk  palæografl,  har  dr.  Kålund  dog  ikke 
alene  indirekte,  gennem  selve  den  foto  typiske  gengivelse  af  et 
stort  og  godt  udvalg  af  skriftprøver,  givet  et  vægtigt  bidrag  til 
et  sådant  værk,  men  også  direkte,  ved  den  kronologiske  ordning 
af  prøverne  og  ved  de  vejledende  bemærkninger,  med  hvilke  i 
indledningerne  ordningen  af  texterne  begrundes.  Især  i  indled- 
ningen til  den  norsk -islandske  afdeling  behandler  dr.  Kålund  de 
sproghistoriske  og  palæograflske  holdepunkter  for  dateringen  af 
skriftprøvemes  alder.  Af  de  første  har  navnlig  overgangene 
8  >  r  i  es,  oaSt  sk  ^  z  \  refleksivformer,    og,   i   islandske  hånd- 
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skrifter,  æ>  æ  betydning;  skjaldepoeaien  viser,  at  disse  over- 
gange er  foregåede  i  den  nævnte  rækkefølge  fra  slutningen  af 
det  12.  årh.  til  c.  1250.  Blandt  de  palæografiske  holdepunkter 
behandler  dr.  Kålund  især  de  forskellige  måder,  hvorpå  omlyds- 
vokalerne  betegnes,  og  de  forskellige  former  for  konsonanttegnene 

Om  værkets  udstyr  og  udførelse  er  der  kun  godt  at  sige. 
Lystrykkene,  der  er  udførte  i  Pacht  k  Orones  etablissement,  er 
fortrinlige;  de  gengiver  tydelig  alle  de  skrifttræk,  selv  f.  ez.  de 
tynde  streger  over  t,  som  den  diplomatiske  gengivelse  viser,  at 
originalerne  har  haft,  og  kun  hvor  læsningen  af  originalen  frem- 
byder særlige  vanskeligheder,  som  f.  ez.  ved  ns.-isl.  nr.  2,  er  også 
gengivelsen  utydelig.  Hovedæren  for  arbejdet  tilkommer  som 
nævnt  dr.  Kålund;  det  er  udført  med  den  omhu  og  det  grundige 
håndskriftkendskab,  som  dr.  Kålund  også  i  sine  tidligere  arbejder 
har  lagt  for  dagen.  Tidsansættelsen  af  de  forskellige  håndskrifter 
er  anmelderen  ikke  kompetent  til  at  kritisere;  den  diplomatiske 
gengivelse  er  omhyggelig;  anmelderen  har  kun  kunnet  flnde  en- 
kelte unøjagtigheder: 

Da.  afdel.  nr.  III  1.  5  ,similam',  læs  ,similiam';  —  da.  nr. 
XIX  1.  5  ,hln  i  gen',  læs  ,hlnf  gen';  —  da.  nr.  XLIII  1.  24 
,kundæ',  læs  ,kwndæ*;  —  isl.  nr.  8  1.  4  ^fvrlito',  læs  ,fvr  lito' 
(jvf.  1.  8  ,fvr  tipir');  —  isl.  nr.  9  1.  9  ,ganged',  læs  ,gange^'; 
—  isl.  nr.  10  1.  2  ,unndan',  mens  der  ellers  opløses  som  i  1. 
6  ,J)ann'  og  1.  11  ,hinn';  —  isl.  nr.  14  1.  36  ,ocpat' ,  læs 
»ocpfl^;  —  isl.   26  1.   11   ,konongT\  læs  .konon^r'. 

Henrik  Bertelsen. 


N.  K.  Skovgaard,  Apollon-Gavlgruppen  fra  Zeustemplet  i  Olympia. 
Mit  deutscher  tTbersetzung.  Kbhvn.  1905,  Lehmann  og  Stage 
(komm.).     32  8.  med  en  Tavle. 

Opstillingen  af  Zeustemplets  gavlgruppe  er  paa  grund  af 
templets  fuldstændige  sammenstyrtning  og  den  uorden,  hvori 
figurerne  eller  deres  brudstykker  fandtes,  et  af  de  vanskeligste 
problemer  for  archæologien.  Et  smukt  bidrag  til  dette  spergs* 
maals  løsning  har  maleren  N.  K.  Skovgaard  givet  ved  oven- 
nævnte afhandling,  hvori  han  har  fremsat  forslag  til  nogle  æn- 
dringer i  opstillingen  af  figurerne  i  den  vestlige  gavlgmppe. 
Denne  er  vel  nok  den  af  grupperne,  hvor  der  er  mest  udsigt  til 
at  komme  til  et  resultat.    Til  bestemmelse  af  figurernes  indbyrdes 
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stilling  har  man  navnlig  tre  midler,  dels  gavlfelteta  form,  dels 
forskellige  afmejslinger,  som  er  foretagne  ander  opstillingen  for 
at  skaffe  figurerne  plads  eller  for  at  frembringe  bedre  forhold  i 
deres  afstande,  endelig  hensynet  til  hele  gmppens  virkning  som 
samlet  komposition.  Det  er  særlig  dette  sidste  synsponkt^  som 
Skovgaard  Isegger  til  grand  for  sin  nndersøgelse,  og  med  fald 
ret  hævder  han,  at  der  her  foreligger  ikke  blot  en  archæologisk, 
men  ogsaa  en  kanstnerisk  opgave. 

De  5  yderste  figarer  til  begge  sider  (hos  Skovgaard  betegnet 
med  bogstaverne  A — E  og  R — V)  kan  man  nden  vanskelighed 
anvise  deres  plads  ved  hjælp  af  gavlfeltets  form,  idet  den  ejen- 
dommelighed ved  flgnrerne  fra  Olympia,  at  de  (i  modsætning  til 
Parthenons  gavlgrapper)  kan  er  faldstændig  adarbejdede  paa  for- 
siden, viser,  til  hvilken  side  de  skal  vendes,  og  fignrernes  højde 
er  da  tilstrækkelig  til  at  bestemme  deres  plads.  Det  samme  gæl- 
der om  de  tre  midterste  figarer  (K,  L,  M)  Apollon  og  de  to  nnge 
helte  (sædvanlig  kaldet  Theseas  og  Peirithoos).  I  det  mindste  er 
der  her  ingen  noverensstemmelse  mellem  Skovgaards  og  Trens 
senere  opstilling,  som  den  er  given  i  hans  del  af  Olympiaværket. 
Tilbage  bliver  saa  to  grupper  paa  hver  side.  Disse  grnpper  har 
Trea  anbragt  saaledes,  at  man  til  venstre  (for  beskneren)  ser  en 
kentaar,  der  vil  bortføre  en  dreng  (F,  G),  og  en  kentaar,  der 
har  grebet  en  kvinde  (H,  I),  til  hejre  en  kentaar,  der  stormer 
i  galop  mod  en  kvinde  (N,  O),  og  en  lapith,  der  søger  at  kvæle 
en  kentaar,  medens  denne  bider  ham  i  armen  (P,  Q).  Tren  har 
til  bestemmelse  af  disse  figarers  stilling  benyttet  sig  af  visse  af- 
mejslinger, i  det  han  rigtig  har  set,  at  disse  maa  finde  deres 
forklaring  ved  fignrernes  opstilling,  og  at  hans  ældre  opstilling 
derfor  ikke  kande  være  rigtig.  Det  drejer  sig  navnlig  om  to 
saadanne  bortmejslinger.  Paa  bagpartiet  af  den  galoperende  ken- 
taar er  der  hagget  noget  bort,  aabenbart  for  at  skaffe  plads  til 
en  anden  figar,  der  skulde  opstilles  foran.  Denne  fignr  er  efter 
Treus  mening  Theseas,  og  han  har  derfor  anbragt  kentauren  saa- 
ledes, at  Theseas'  venstre  ben  dækker  den  afmejslede  hestelænd. 
Dernæst  er  der  ved  den  kentaurkvælende  lapith  gjort  et  dybt  ud- 
snit i  plinthen,  og  Trea  mener  nu,  at  aarsagen  dertil  er  den, 
at  der  skulde  være  plads  til  bagbenet  af  den  kentaar  (R),  hvis 
bryst  gennembores  af  en  lapith.  Skovgaard  vil  derimod  bringe 
de  to  afmejslinger  i  forbindelse  med  hinanden,  saa  at  den  ken- 
taurkvælende lapith  dækker  den  afmejslede  hestelænd  samtidig 
med,  at  kentaurens  bagben  indpasses  i  plinthen.  Han  flytter  der- 
for de  to  grupper  N — O  og  P — Q  over  paa  venstre  side,  saa  at 
de  bytter  plads  med  de  to  tilsvarende  H — I  og  F — G. 

Naar  Treu  har  ment,  at  det  er  Theseus^  hvis  ben  dækker 
den  afmejslede  hestelænd,  saa  støtter  han  dette  paa,  at  ogsaa 
Thesens'  ben  paa  den  indvendige  side  er  behandlet  paa  en  maade, 
der    tyder   paa,    at   figuren    har   været  i   berøring   med   en  anden 
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fig^r.  Dette  synes  for  Tren  at  være  det  faste  pnnkt  i  hans  be- 
visførelse; i  hvert  fald  har  han  baade  i  den  ældre  og  i  den  se- 
nere opstilling  fastholdt  disse  fignrers  sammenhøren.  Skovgaard 
gaar  derimod  temmelig  let  hen  over  dette  pnnkt,  idet  han  blot 
1  en  anmærkning  paa  s.  5  erklærer,  at  han  ikke  paa  afstøb- 
ningen kan  se  nogen  afmejsling.  Paa  afbildningen  hos  Tren  er 
den  meget  tydelig  betegnet,  men  det  skal  indrømmes,  at  afstøb- 
ningen knn  viser  en  paafaldende  njævnhed  i  overfladen ;  om  nogen 
større  afmejsling  er  der  ikke  tale.  Om  ujævnheden  nu  skyldes 
tilpasning  til  en  anden  fignr  eller  blot  en  flygtig  behandling  af 
bagsiden,  kan  ikke  ses  paa  afstøbningen.  Maaske  vilde  en  under- 
søgelse af  originalerne  give  et  resultat,  og  det  var  i  hvert  fald 
ønskeligt,  at  en  saadan  undersøgelse  blev  foretagen;  men  det  er 
ogsaa  muligt,  at  spørgsmaalet  maa  lades  uafgjort  i  betragtning 
af,  at  figurernes  bagside  i  det  hele  taget  kun  i  ringe  grad  er 
udarbejdet.  Paa  den  anden  side  ligger  der  ikke  nogen  stor  be- 
viskraft i  Skovgaards  paastand  om,  at  den  afmejslede  hestelænd 
passer  til  ryggen  af  den  kentaurkvælende  lapith,  <som  denne  maa 
tænkes  at  have  været ».  Thi  netop  dette  parti  er  saa  grundig 
ødelagt,  at  det  ikke  lader  sig  rekonstruere  med  sikkerhed. 

Qaar  vi  imidlertid  ud  &a,  at  baade  Trens  og  Skovgaards 
opstilling  er  mulige,  da  kan  det  ikke  nægtes,  at  den  nye  opstil- 
ling har  store  fortrin.  Hos  Tren  er  der  ikke  den  rigtige  afstand 
mellem  de  to  kæmpende  ynglinge  og  kentaurerne,  som  de  vil 
fælde.  Skovgaard  har  ret  i,  at  de  maa  ramme,  ikke  kentau- 
rerne, men  kvinderne,  som  de  skulde  forsvare.  Desuden  er  der 
noget  mindre  tiltalende  ved,  at  de  hugger  ind  paa  kentaureroe 
bagfra.  I  Skovgaards  opstilling  kommer  det  langt  tydeligere 
frem,  at  de  værger  kvinderne  og  heltemodigt  gaar  imod  de  raa 
og  drukne  uhyrer.  Ligeledes  bliver  gudens  paa  en  gang  bydende 
og  afværgende  gestus  langt  mere  forstaaelig,  naar  kentaurerne 
stormer  frem  mod  gruppens  midte.  —  Ser  vi  dernæst  paa  grup- 
pen med  kentauren,  som  røver  en  dreng,  møder  vi  atter  en  stor 
forbedring.  Denne  kentaur  har  ingen  bagkrop,  naturligvis  fordi 
dette  parti  var  dækket  af  en  anden  figur,  og  dette  opnaas  paa 
den  fortræffeligste  maade  hos  Skovgaard,  i  det  hestekroppen  dækkes 
af  kvinden  (R).  Det  samme  var  forøvrigt  tilfældet  i  Trens  ældre 
opstilling,  medens  han  ikke  ved  den  senere  ordning  har  kunnet 
komme  ud  over  denne  vanskelighed.  Skovgaard  påaviser  endnu 
flere  enkeltheder,  hvorved  gruppens  komposition  er  bleven  klarere 
og  mere  harmonisk.  Alt  i  alt  tør  det  vel  siges,  at  saaledes  som 
Skovgaard  nu  har  ordnet  gruppen,  gør  den  en  ypperlig  helheds- 
virkning,  og  der  er  næppe  noget  pnnkt,  hvor  den  ikke  tilfreds- 
stiller øjet. 

Skovgaard  har  lige  saa  lidt  som  Tren  benyttet  Pausanias' 
beskrivelse  som  vejledning  ved  figurernes  ordning.  Det  er  dog 
ikke  uden  interesse  at  undersøge,  om  den  nye  opstilling  lader  sig 
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forene  med  Pansanias.  Ganske  vist  er  hans  beskrivelse  flygftifi:  og 
overfladisk,  og  han  begaar  mærkelige  fejltagelser  baade  ved  be- 
nævnelsen af  figurerne  og  ved  selve  beskrivelsen,  f.  ex.  naar  han 
i  østgavlen  blandt  kong  Oinomaos'  staldpersonale  regner  en  fignr, 
8om  har  vist  sig  at  være  —  en  kvinde.  Men  alligevel  er  der 
grund  til  at  tro,  at  figurer,  som  tydelig  genkendes  i  beskrivelsen, 
har  staaet  i  den  orden,  hvori  Pansanias  nævner  dem.  Hans 
meget  kortfattede  beskrivelse  lyder  saaledes:  <I  gavlfeltet  har  han 
(Alkamenes)  fremstillet  lapithernes  kamp  med  kentaurerne  ved 
Peirithoos'  bryllup.  I  midten  af  gavlen  staar  Peirithoos.  Paa 
den  ene  side  af  ham  staar  Eurytion,  der  har  grebet  Peirithoos' 
hustru,  og  Kaineus,  som  staar  Peirithoos  bi  i  kampen;  paa  den 
anden  side  Theseus,  som  kæmper  mod  kentaurerne  med  en  økse; 
den  ene  kentaur  har  grebet  en  ung  pige,  den  anden  en  smuk 
dreng ».  De  evrige  figurer  nævner  Pansanias  slet  ikke.  Midter- 
figuren, som  han  kalder  Peirithoos,  anses  af  alle  for  at  være  en 
gnd,  sandsynligvis  Apollon;  om  det  overhovedet  er  sagnet  om 
Peirithoos'  bryllup,  kunstneren  har  villet  fremstille,  kan  maaske 
være  tvivlsomt;  men  hvorledes  man  nu  end  vil  benævne  figurerne, 
er  det  let  at  genkende  de  grupper  og  enkelte  figurer,  som  Pan- 
sanias nævner,  og  det  viser  sig  da,  at  beskrivelsen  i  et  og  alt 
stemmer  med  Skovgaards  ordning,  og  det  vilde  være  urimeligt 
ikke  heri  at  se  en  bekræftelse  paa  rigtigheden  af  den  foreslaaede 
opstilling. 

Dommen  om  de  to  gavlgruppers  værd  som  kunstværker  har 
lydt  meget  forskellig;  medens  nogle  mener,  at  de  ikke  engang  er 
udførte  af  egentlige  kunstnere,  men  af  haandværkere,  om  end 
efter  en  kunstners  komposition,  hævder  Skovgaard  ikke  blot,  at 
kompositionen  taaler  sammenligning  med  Parthenons  gavlgmpper, 
idet  figurernes  monumentale  holdning  stemmer  bedre  med  den  ar- 
kitektur, hvortil  de  hører,  men  ogsaa,  at  udførelsen,  om  den  end 
ikke  overalt  er  lige  god,  dog  i  nogle  partier  er  af  første  rang. 
Skovgaards  arbejde  vil  sikkert  bidrage  ikke  lidt  til,  at  dommen 
om  disse  figurer  i  fremtiden  vil  lyde  gunstigere. 

Fr.  Weilbach. 


O.  SchradeTy  Totenhochzeit.    Ein  Vortrag.    Jena  1904,  Costenoble. 
38  S.     M.   1.50. 

Under  Titlen  « Totenhochzeit >  har  O.  Schrader  i  Jena,  For- 
fatteren af  «Sprachvergleichung  und  Urge8chichte>,  og  det  ind- 
holdsrige cReallexicon  der  indogermanischen  Alterthumskunde», 
udgivet,  i  lidt  øget  Form  og  med  Noter,  et  Foredrag  holdt  i  Jena's 
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Qesellschaft  flir  Urgreschichte.  Trods  sit  ringe  Omfang  er  dette 
lille  Skrift  af  betydelig  Interesse,  saavel  for  Filologer  og  Ar- 
kæologer som  for  Folklorens  Dyrkere.  Ved  Siden  af  den  megen 
kritikløse  Brug,  der  for  Øjeblikket,  navnlig  i  Tyskland,  gøres  af 
Folkloren  til  Forklaring  af  Oldtidsforhold ,  er  denne  Piéce  et 
Vidnesbyrd  om,  hvorledes  der  for  den  egentlige  Oldtidsvidenskab 
kan  vindes  et  værdifuldt  Supplement  ved  kritisk  Benyttelse  af  de 
gennem  en  senere  Tids  Folkeskikke  bevarede  Levninger  af  reli- 
giøst artede  Fortidsforestillinger. 

Skriftets  Titelblad  er  prydet  med  en  græsk  Lutroforos,  og 
Udgangspunktet  for  Undersøgelsen  er  den  græske  Skik,  hvorom 
der  bl.  a.  er  bevaret  Underretning  i  Demostenes'  Tale  mod  Leo- 
chares,  at  der  paa  den  i  ugift  Stand  afdøde  Mands  eller  Kvindes 
Grav  hensattes  et  Lerkar,  Lutroforos,  med  Brudebadet.  I  hi- 
storisk Tid  sattes  den  paa  og  over  Oraven  og  sagtens  i  Reglen 
tom;  i  ældre  Tid  (VIII — VII  Aarh.)  synes  den  at  være  bleven 
nedlagt  i  Graven  selv,  sammen  med  de  øvrige  Dødegaver.  Det 
var  et  Symbol  paa  det  Bryllup,  som  den  døde  ikke  naaede  at 
fejre;  han  har  ikke  i  levende  Live  naaet  Livets  højeste  Maal; 
derfor  giver  man  ham  efter  Døden  hvad  der  er  hans  Ret.  At 
dette  er  den  rigtige  Forklaring,  og  at  andre  Udlægninger  af 
denne  ejendommelige  Sædvane  maa  afvises,  støttes  nu,  som  Schra- 
der påaviser,  ved,  at  det  over  store  Dele  af  Europa,  navnlig  åofi 
i  de  slaviske  Lande,  har  været  Skik  at  fejre  Brylluppet  for  den 
som  ugift  afdøde  efter  hans  Død,  eller  at  man  ved  en  enkelt 
eller  flere  Scener  gengav  den  hele  Højtid.  Der  anføres  saadanne 
Eksempler  fra  vor  egen  Tid  fra  Podolien,  Lillerusland  og  Ser 
bien.  Men  der  haves  tillige  betydelig  ældre  og  følgelig  særdeles 
værdifulde  Meddelelser  om  lignende  Forhold.  Ved  940  skrev 
Araberen  Masudi  om  Russerne  og  Slaverne,  at  <naar  en  der 
som  Ungkarl,  gifter  de  ham  efter  hans  Død».  Og  ejendommeligt 
nok  er  der  hos  en  anden  Araber,  Ibn  Fadhlan  (921/22),  med 
talrige  realistiske  Enkeltheder,  som  udelukke  enhver  Tvivl,  skil- 
dret en  russisk  Høvdings  Dødsbryllup.  En  ung  Kvinde  gennem- 
gaar  frivilligt  samtlige  Brudeceremonierne,  saaledes  Brudebadet,  ber 
i  Form  af  Fodtvæt,  og  den  symbolske  Indførelse  i  Brudehuset, 
hvorved  hun  ikke  maa  betræde  Tærskelen;  til  sidst  dræbes  han 
og  brændes  ved  Høvdingens  Side. 

At  den  grovt  realistiske  Brudefærd  hos  den  russiske  Fyrst« 
og  Grækernes  Hensættelse  af  Lutroforos  er  forskellige  Udtryk  for 
de  samme  Forestillinger,  i  Grækenland  opfattede  og  prægede  af 
hellenisk  Aand,  synes  uomtvisteligt.  Ei;  enkelt  Vidnesbyrd  om, 
at  Skikken  med  Fejreisen  af  Dødebrylluppet  ogsaa  i  mere  op- 
rindelig Form  i  sin  Tid  har  været  kendt  i  Grækenland,  ser 
Schrader  i  Polyxenas  Ofring  paa  Achilleus'  Grav. 

Det  maa  være  berettiget  paa  indogermansk  Grund  at  vente 
ligeartede   Forestillingskredse.     Vanskeligere  er  det  at  følge  For* 
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fatteren,  naar  han  overhovedet  i  Dødegaverne  vil  se  Udtrykket 
for  de  efterlevendes  Vilje  om,  at  den  afdøde  skal  have  sin  rette- 
lige  Andel  af  det  efterladte,  o^  særlig  i  Charonsmønten  vil  se  en 
Udløber  af  en  8ædvane,  der  oprindelig  krævede^  at  hele  den  af- 
dødes I^*endom  sknlde  følge  ham. 

Spor  af  gamle  Folkeskikke,  hvori  Tanken  om  Dødebryllnppet 
er  bevaret,  kan  endnu  findes,  saavel  Syd  som  Nord  for  Østersøen. 
—  Naar  Schrader  specielt  om  Charonsmønten  meddeler^  at  den 
endnn  i  lavere  Folkelag  bmges  i  Jena,  kan  hermed  sammenstilles, 
at  den  samme  Skik  —  omend  i  uren  og  misforstaaet  Form  —  har 
været  kendt  i  Jylland  endnn  i  den  sidste  Menneskealder. 

Hans  E^jær. 


Skandinavisk  Månadsrevy  f5r  undervisning  i  de  tre  hnfvadspråken. 
Lund  1905,  Gleernp.     32  s. 

Universitetslektorerne  Hungerland,  Flarenside  og  Polack 
bar  påbegyndt  et  nyt  an dervisnings- organ.  Dets  hovedtiltrækning 
vil  sikkert  dets  korrespondance-spalter  blive.  Det  er  planen  at 
læserne  skal  indsende  oversættelser  til  fremmede  sprog  og  til 
modersm&let;  disse  oversættelser  vil  blive  rettede  af  udgiverne, 
som  til  deres  rettelser  vir  føje  kommentar.  Et  sådant  samarbejde 
mellem  udlændinge  og  indfødte,  hvor  begge  må  antages  at  være 
i  stand  til  at  studere  sprog  med  nogen  iagttagelsesevne,  er  natur- 
ligvis vejen  til  at  klarlægge  vedkommende  sprogs  ejendommelig- 
heder. Et  anseligt  antal  skolebøger  er  indsendt  til  tidsskriftet 
og  flere  af  dem  blir  bedømt.  Det  synes  at  bedømmelsen  af  de 
engelske  bøger  ikke  er  ledet  af  noget  bestemt  princip.  Men 
måske  har  det  sin  betydning  at  bringe  noget  for  hver  smag. 

Foruden  programartikler  på  alle  tre  sprog  og  boglister  inde 
holder    første    nummer    en    hel    række    fagmeddelelser,    særlig   om 
feriekursus.     Også    prisopgaver    bydes    der    på.     Første    gang  en 
engelsk  gengivelse  af  en  temmelig  let  svensk  text. 

København^  September  1905. 

N.  Bøgrholm. 
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10.  April  1820  —  28.  Oktober   1905. 


En  Gang  i  Midten  af  1860'erne  talte  undertegnede  som  ong 
Stndent  med  Jolins  Lange  om  at  studere  Kunsthistorie  og  sagde, 
at  jeg  vel  ikke  dristede  mig  til  som  han  at  drive  dette  Studium 
for  sig  alene;  jeg  maatte  vel  nøjes  med,  saaledes  som  Professor 
IJssing^  at  forbinde  det  med  det  filologiske  Studium,  hvortil  Lange 
svarede:   <Ja  —  Ussing,  det  er  jo  da  en  udmærket  Mand». 

Det  var  netop  det,  Ussing  var;  men  de  unge  studerende 
kunde  ikke  rigtig  se  det  straks,  naar  de  kom  til  Universitetet. 
Madvigs  Berømthed  og  store  Autoritet  straalede  altfor  stærkt,  alt 
i  Nærheden  blev  uden  Farve;  og  dertil  kom  den  urimelige  Ind- 
retning, at  en  og  den  samme  skulde  være  Professor  baade  i  La- 
tin, Græsk  og  Arkæologi.  Selv  for  en  Mand  med  Ussings  Energi 
og  Kundskaber  har  det  sikkert  nok  mangen  Gang  været  svært 
at  kunne  overkomme  og  følge  med  i  alle  tre  Fag.  Der  viser 
sig  da  ogsaa  visse  Svingninger  i  hans  videnskabelige  Liv,  en 
Gang  er  det  den  ene  Disciplin,  en  anden  Gang  den  anden,  der 
har  Overtaget. 

Johan  Louis  Ussing  blev  født  den  10de  April  1820  i  Køben- 
havn, blev  Student  fra  Metropolitanskolen  1836,  tog  filologisk 
Embedseksamen  1842  og  kunde  nu  mere  uhindret  give  Arkæolo- 
gien en  fremherskende  Plads  i  sine  Studier.  Her  fandt  han  en 
udmærket  Støtte  i  Kunsthistorikeren  Niels  Laurits  Høyen.  Alle- 
rede to  Aar  efter  havde  han  en  Afhandling  færdig  for  Magister- 
graden, eller  som  man  nu  siger,  Doktorgraden;  den  handlede  om 
Mesternavnene  paa  græske  Vaser  {De  nominibus  oasorum  Græ- 
corum).  Efter  en  toaarig  Rejse  i  Italien  'og  Grækenland,  hvis 
Resultater  han  skildrede  i  c  Rejsebilleder  fra  Syden  >,  som  fulgtes 
1847  af  tInscriptione»  Graecae  ineditae*  og  1849  af  den  vigtige 
Afhandling  "De  Parthenone  eiusque  partibm*  (en  Del  af  < Rejse- 
billeder fra  Syden »  og  Afhandlingen  om  Parthenon  udkom  senere 
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paa  Tysk:  cGriechische  Reisen  und  Stadien»  Ebhvn.  1857),  blev 
han  1847  Lektor  ved  Universitetet  i  g^ræsk  og  romersk  Filologi 
og  Arkæologi  og  udnævntes  til  Professor  1850. 

Straks  efter  sin  Hjemkomst  fra  Rejsen,  i  Efteraaret  1846, 
havde  han  holdt  Forelæsninger  som  Privatdocent;  da  han  tog  sin 
Afsked  1896,  havde  han  saaledes  virket  ved  Universitetet  i  50 
Aar,  en  lang  Tid  opfyldt  af  ivrigt  og  anstrængt  Arbejde  for  at 
fyldestgøre  de  Krav,  der  stilledes  til  ham,  ogsaa  lønnet  med  Æres- 
bevisninger: 1851  blev  Ussing  Medlem  af  Videnskabernes  Selskab, 
han  var  Universitetets  Rektor  1875  og  1885,  Dr.  jnris  honoris 
cansa  ved  Edinburghs  Universitet,  Kommandør  af  Danebrog  o.  a. 
Og  skønt  hans  Tid  var  optaget  af  Stadier,  slap  han  heller  ikke 
fri  for  saadanne  Hverv,  der  vel  er  en  Ære,  men  sluge  den  kost- 
bare Tid.  Han  blev  valgt  til  Folketingsmand  1864  og  var  Med- 
lem af  Tinget  nogle  Aar;  fra  1875  til  1878  deltog  han  i  Under- 
visningsinspektionen ;  han  var  ogsaa  i  Direktionen  for  Carlsberg- 
Fondet.  Fra  1877  til  1896  var  han  Regensprovst  og  vandt  megen 
Paaskønnelse  hos  de  skiftende  Hold  af  Regensianere,  hvoraf  vist 
mange  med  Glæde  tænker  tilbage  paa  den  venlige  Professor  og 
de  hyggelige  Tirsdag  Aftener  i  hans  Familie. 

Ussing  var  en  flittig  Mand;  naar  man  kom  for  at  tale  med 
ham,  traf  man  ham  næsten  altid  ved  hans  Skrivebord  omgivet  af 
Bøger,  med  Pennen  i  Haanden  og  Mappen  foran  sig.  Kunde  der 
end  af  og  til,  naar  Talen  gik  istaa,  undslippe  ham  et  lille  mod- 
løst Suk,  saa  var  han  dog  straks  lutter  Iver  og  Kampfærdighed, 
naar  han  kom  til  at  tale  om  det,  han  just  nu  var  optaget  af. 
Han  forfægtede  ufortrødent  sine  Meninger.  I  det  hele  var  Ussing 
vist  af  Naturen  snarest  kritisk  anlagt,  hvad  der  kunde  være  Grun- 
den til,  at  han  sjælden  kom  til  at  samle  sig  om  et  større  Ar- 
bejde,^ medens  mangfoldige  mindre  Afhandlinger  er  spredte  i  Uni- 
versitetsprogrammer,  Videnskabernes  Selskabs  Afhandlinger,  Nor- 
disk Tidsskrift  for  Filologi  og  andre  Steder.  Medens  han,  mærke- 
ligt nok,  ikke  har  efterladt  sig  noget  større  Værk  i  sin  Yndlings- 
videnskab,  Arkæologien,  udgav  han  derimod  et  stort  filologisk  Værk. 
Det  var  en  kritisk  Bearbejdelse  med  latinsk  Kommentar  af  Plau- 
tus'  Komedier  (T,  Macci  Plauti  comoediæ  1875—1887),  et  Ar- 
bejde der  strakte  sig  over  en  lang  Aarrække;  første  Bind  udkom 
1875,  Værket  afsluttedes  først  1887.  Ussing  fik  ikke  straks 
megen  Glæde  af  sit  Arbejde;  det  blev  stærkt  kritiseret  i  Tysk- 
land, hvor  den  vovede  Metode  i  Bearbejdelsen  af  Plautns,  som 
Ritschl  havde  indført,  endnu  var  eneherskende.    Efter  som  Tiden 
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gik,  iudtraadte  dog  mere  ædraelige  Anskaelser,  og  TJssinga  Værk 
blev  rigtigere  skattet.  Tidligere,  i  Begyndelsen  af  Treseme, 
havde  TJssing  været  Deltager  i  et  andet  stort  Arbejde,  nemlig 
Madvigs  Udgave  af  Li  vins,  og  1868  var  hans  Udgave  af  Theo- 
frast  adkommet  (Theophrasii  Characteres  et  Philodemi  de  vitiis 
liber  X  cum  commentario  ed.  J,  L.  Ussing,  Hauniae  1868). 

Da  Høyen  døde  1870,  blev  Ussing  anmodet  om  at  adgive 
de  Skrifter  af  Heyen,  som  egnede  sig  dertil,  og  skrive  en  Lev- 
nedsskildring af  sin  afdøde  Lærer  og  Ven.  Dette  Arbejde  (NieU 
Laurits  Høyens  Skrifter  I— III,  København  1871—1876;  Niels 
Laurits  Høyens  Levned,  Kbhvn.  1872)  optog  de  følgende  Aar, 
indtil  hans  Plautus  begyndte  at  adkomme.  Efter  at  nogle  Aar 
er  gaaede  med  dette  Stadium,  begynder  Arkæologien  igen  at  gøre 
sine  Rettigheder  gældende.  Rejser  til  Grækenland,  Lilleasien  og 
Ægypten  gav  Lejlighed  til  Udgivelsen  af  forskellige,  livligt  for- 
talte Beretninger  om  disse  Rejser  og  deres  Udbytte  for  Arkæo- 
logien (Fra  Hellas  og  Lilleasien  1883,  Nedre-Ægypten  1889). 
Det  var  jo  bleven  en  Tid  af  højeste  Interesse  for  denne  Viden- 
skab: Schliemanns  Udgravninger,  Forskninger  i  Athen,  Frem- 
kaldelsen af  Olympia  for  Dagens  Lys,  Gravninger  i  Delfl,  paa 
Delos,  der  var  nok  at  læse  om  og  tale  om,  og  i  Foredrag,  Fore- 
læsninger og  Afhandlinger  om  disse  interessante  Resultater  søgte 
Ussing,  altid  i  en  livlig  og  populær  Form,  at  udbrede  Kendskab 
dertil.  Skønt  der  ikke  mærkes  nogen  Aftagen  i  Ussings  Produk- 
tivitet, —  i  1893  udgav  han  cGrassk  og  romersk  Metrik>,  1894 
<Den  græske  Søjlebygnings  Udvikling* ,  fra  1895  deltog  han  i 
Revisionen  af  Oversættelsen  af  det  nye  Testamente,  i  1896  ud- 
gav han  et  Skrift  om  Vitruvius'  Bog  De  architectura  (ogsaa  ud- 
givet paa  Engelsk  1898),  —  maa  han  dog  have  følt  sig  tynget 
af  sit  Embede  og  vel  ogsaa  villet  give  Plads  for  yngre  Kræfter. 
I  1895  tog  han  sin  Afsked  som  Professor  ved  Universitetet.  Men, 
hvad  ingen  skulde  have  ventet,  det  er  at  se  ham  da  med  en 
Ynglings  Iver  kaste  sig  over  Arkæologien  igen.  Han  blev  ved 
at  holde  Forelæsninger  ved  Universitetet  og  Foredrag  i  fllologiBk 
Samfund.  Stod  han  paa  Kathedret  eller  Talerstolen,  skulde  ingen 
tro,  at  man  havde  en  Mand  for  sig,  der  var  nær  ved  eller  havde 
naaet  de  flrs:  Stemmen  var  klar  og  tydelig,  Bevægelserne  livlige, 
han  syntes  ikke  at  trættes  af  den  staaende  Stilling,  havde  alting 
paa  rede  Haand  til  at  belyse  og  forklare  sit  Foredrag.  Han  blev 
da  ogsaa  hædret  ved  et  Festskrift  af  danske  Arkæologer  og  Filo- 
loger paa  sin  firsindstyve  Aars  Fødselsdag. 
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Fundene  fra  Pergamos  var  imidlertid  bleven  opstillede  i  Mu- 
seet i  Berlin.  Aar  1897  adgav  Ussing  en  større  Afhandling  om 
Pergamos^  som  udkom  paa  Tysk  to  Aar  senere.  Endnu  i  1904 
foretog  han  i  Sommeren  en  Rejse  til  Berlin  og  tilbragte  Tiden 
med  Studier  i  Museet.  Saa  snart  det  blev  muligt  at  vide  noget 
om  de  vidunderlige  Opdagelser  paa  Kreta,  var  Ussing  rede  med 
Foredrag.  Endelig  begyndte  de  danske  Udgravninger  ved  Kinch 
og  Blinkenberg  paa  Rhodos.  Ussing  havde  arbejdet  ivrig  for,  at 
de  skulde  komme  i  Stand,  og  var  uhyre  interesseret  i,  hrvad  der 
indberettedes  derfra.  Da  blev  han  farlig  syg,  kom  sig  dog  igen, 
men  kun  for,  kort  Tid  efter,  at  maatte  underkaste  sig  en  Opera- 
tion. Han  overlevede  den  et  halvt  Aars  Tid,  men  endnu  det  i 
Aar  afsluttede  XIII.  Bind  af  « Nordisk  Tidsskrift  for  Filologis 
bærer  ved  to  Bidrag  fra  ham  Vidnesbyrd  om  hans  usvækkede 
Interesse  for  Videnskaben. 

E.  Trojel. 


Afhandlinger*  Anmeldelser  og  Skrifter  af  J.  L.  Ussing,  som  ikke 
er  nævnte  ovenfor. 


I  «Det  kgl.  danske  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter.  5te  Række. 
Histor.  og  filos.  Afdelings.  I.  Om  Italienernes  Delagtiggørelse  i  den  romer- 
ske Borgerret  ved  Bellnm  sociale  (ogsaa  i  Udtog  i  < Oversigt  over  Det  kgl. 
d.  Vid.  Selskabs  Forhandl.i  1852).  —  II.  Græske  og  lat.  Indskrifter  i  Kjø- 
benbavn.  —  Attiske  Studier:  1.  Sokrates'  Hermes  Propylæos  og  Cha- 
riteme.  2.  Om  Planen  dg  Indretningen  af  Parthenon.  (Begge  Afhdigr.  og- 
saa i  Oversigt  over  Selsk  Forhandl.  1856  og  i  cGriech.  Reisen  und  Stu- 
dien >  1857.)  —  III.  Om  de  Kejser  Trajan  tillagte  Breve  til  Plinius  (i  Udtog 
i  Oversigt  o.  s.  v.  1860).  —  To  græske  Vaser  i  Antikkabinettet  i  Kbhvn. 
(i  Uddrag  i  Oversigt  1866).  —  IV.  Kritiske  Bidrag  til  Grækenlands  gamle 
Geographi.  —  Kong  Attalos*  Stoa  i  Athen.  —  V.  Nye  Erhvervelser  til  An- 
tiksamlingen i  Kbhvn.  —  6te  Række.  II.  Phratri-Beslutninger  fra  Dekeleia. 
—  IV.  Betragtninger  over  Vitruvii  de  architectura  libri  decem  med  særligt 
Hensyn  til  den  Tid,  paa  hvilken  dette  Skrift  kan  være  affattet.  —  V.  Om 
Phidias'  Athenestatuer  særligt  Kliduchos.  —  Om  den  rette  Forstaaelse  af 
Bevægelser  og  Stillinger  i  nogle  antike  Kunstværker. 

I  < Oversigt  over  det  kgl.  d.  Vid.  Selskabs  Forhandlingen.  1852, 
1856,  1860,  1866  se  ovfr.  1857.  Om  Traktaten  mell.  de  lokriske  Byer 
Chalion  og  Oeanthea.  —  Om  de  senest  ndgravne  Thermer  i  Pompeji.  — 
1859.  Bemærkninger  om  nogle  Grave  ved  det  gamle  Gære.  -—  1862.  Yder- 
ligere Bemærkninger  om  Traktaten  mell.  Chalion  og  Oeanthea.  —  Om  By- 
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retterne  for  Malaca  og  Salpensa.  —  1863.  Om  den  rette  Opfattelse  af  nogle 
berømte  antike  Statuer.  —  18B6.  Om  nogle  af  Fr.  Rostgaard  efterladte 
Papirsaftryk  af  græske  og  latinske  Indskrifter.  —  Nogle  Bidrag  til  Græken- 
lands gamle  Geographi.  —  1868.  Bemærkninger  i  Anledning  af  en  ny  Ud- 
gave af  Theophrasti  Cbaracteres  et  Philodemi  de  vitiis  liber  decimus.  — 

—  1869.  Om  Arkesilas -Vasen.  —  De  nyeste  Bidrag  til  Bedømmelse  og 
Forstaaelse  af  den  vatikanske  Apollo.  —  Om  den  romerske  Digter  Nævios. 

—  1870.  Kritiske  Bemærkninger  om  et  Par  Bygningsmonumenter  i  Athen. 

—  1874.  Flodguden  Inopos'  Helligdom  paa  Delos.  —  Et  Bidrag  til  For- 
staaelsen  af  Ordet  vestibulum,  -  1887.  I.  N.  Madvigs  videnskabelige  Be- 
tydning. —  1889.  Mendes  og  Thmuis  i  Nedre-Ægypten.  —  1890.  Lydiske 
Grave.  —  1894.  Meddelelser  om  den  græske  Søjlebygnings  Historie.  - 
1895.  Midtgruppen  paa  Parthenonsfrisen.  —  1897.  Scenica,  filol.-archsoL 
Betragtn.  i  Anledn.  af  Dorpfeld  n.  Reiscb:  Das  griech.  Theater.  —  1899. 
Afsluttende  Bemærkninger  om  det  græske  Theater  og  Vitruvs  Forhold  der- 
til. —  1900.  Bidrag  til  Kundskab  om  Alteret  hos  Grækerne. 

I  «Nord.  Tidsskr.  f.  Philologi  og  Pædagogiki,  I.  Om  de  senest  ad- 
gravne  Thermer  i  Pompeji.  —  II.  Kritiske  Bemærkninger  til  Senecas  Satire 
over  Claudius'  Apotheose.  —  VII.  Krit.  og  exeget.  Bemærkn.  til  Lucrets. 

—  VIII.  Suum  cuique. 

Samme  Tidsskrift.  Ny  Række  (Nord.  Tidsskrift  for  Filologi).  IX.  Otto 
Benndorf:  Wiener  Vorlegeblåtter  fur  archåol.    Debungen. 

Samme  Tidsskr.  Tredie  Række.  IV.  Anmeld,  af  J.  L.  Heiberg:  At- 
tiske Gravmæler.  —  V.  Anm.  af  Ddrpfeld  u.  Reiscb :  Das  griechische  The- 
ater. -  VI.  Anm.  af  Albrecht  Dietrich:  Pulcinella.  —  VII.  Anm.  af  C.  Wei- 
chardt :  Pompeji  vor  der  Zerstdrung.  —  De  arte  critica  in  Vitruvii  libris  ad- 
hibenda.  —  VIII  Anm.  af  B.  Sauer:  Das  sogenannte  Theseion  und  sein 
plastischer  Schmnck.  —  IX.  Achilles'  Skjold.  —  Anm.  af  R.  Koldewey  u. 
O.  Puchstein:  Die  griech.  Tempel  Unteritaliens  u.  Siciliens.  —  Det  store 
Alter  i  Pergamos.  —  X.  Anm.  af  Mau:  Pompeji  og  Bamabei:  La  villa  di 
P.  Fannio  presso  Boscoreale.  —  Anm.  af  O.  Puchstein:  Die  griech.  Buhne. 

—  XI.  Anm.  af  Alb.  Muller:  Das  attische  BUhnenwesen.  —  XII.  Anm.  af 
University  of  Chicago:  Decennial  Publications  1902.  —  Anm.  af  Jahres- 
hefte  des  Oesterreichischen  archftol.  Instituts  VI  2.  —  De  illustrerede 
Haandskrifter  til  Terents.  —  XIII.  'Eazdga,  en  lexilogisk  Udvikling.  —  Anm. 
af  F.  Noack:  Homerische  Palåste. 

Universitetsprogrammer.  1849.  De  Parthenone  einsque  partibus.  — 
1863.  Om  Grækernes  og  Romernes  huslige  og  private  Liv.  —  1865.  Under- 
visningen hos  Grækerne  og  Romerne.  (De  to  sidste  ogsaa  paa  Tysk  1870 
og  1885.)  —  1876.  Om  Grækernes  og  Romernes  Huse.  —  1886.  Om  Tiryns 
og  de  der  fundne  Ruiners  Betydning  for  Forstaaelsen  af  Homer. 

I  'Festskrift  i  Anledn.  af  Kbhvns.  Universitets  Firehundredaarsfest>. 
1879.     Ledøje  Kirke. 

Fra  en  Rejse.     Archæol.  Skildringer.    Kbbvn.  1873. 

Fortolkning  til  I.  N.  Madvigs  Udvalg  af  latinske  Digteres  Arbejder. 
Kbhvn.  1864.    Anden  Udg.  1879. 
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Clsen,  Af.,  Det  gamle  norske  ønavn  Njardari9g.    (Chrla.  Vid.-Selsk.  Forh. 

1905,  Nr.  5.)  Chria.,  Dybwad  (komm.)- 
Zenkcr,  R.,  Boeve-Amlelhus,  das  altfranz.  Epos  von  Boeve  de  Hamtone 

und  der  Ursprung   der  Hamletsage     (Litterarh.   Forsch.,  hrsg.  von 

J.  Schick  u.  M.  V.  Waldberg.    XXXII.)    Berlin,  Felber. 
Lysias'  ausgew.  Reden,  hrsg.  von  A.  Weidner.    2.  Aufl.,  bes.  von  P.  Vogel, 

Leipzig  &  Wien,  Freytag  &  Tempsky. 
•C.  JuUi  Caesaris  de  B.  G.,  hrsg.  von  /.  Prammer.    9.  Aufl..    Ceipzig  & 

Wien,  Freytag  &  Tempsky. 
Noreen,  A.,  Vart  Sprak.    III  1.    Lund,  Qleerup. 
Dignån,  F.  W.,  The  idle  actor  in  Aeschylus.    Chicago,  Univ.  Press. 
Misener,  Geneoa,  The  Meaning  of  ydg.  (Disp.)  The  Lord  Baltimore  Press. 
Waltharii  Poesis,   Das  Waltharilied  Ekkehards  I.  von   St.  Gallen   nach 

den   Geraldushsnn.   hrsg.  u.   erl.  von   H.  Althof.    II:  Kommentar. 

Leipzig,  Dietrich. 
M.  Annaei  Lucani  de  bello  civili  II.  X,  it.  ed.  C.  Hosius,    Bibi.  Teubn. 
Appiani  hist.  Rom.  ex  rec.  L.  Mendelssohnii,  ed.  alt.  correctior,   cur. 

P.  Viereck.    Vol.  IL     Bibi.  Teubn. 
C.  Musonii  Rufi  reliqviae,  ed.  O.  Hense.    Bibi.  Teubn. 
Poulsen,  F.y  Die  Dipylongråber  u.   die  Dipylonvasen.     Leipzig,  Teubner. 
Dietrich,  A.,  Mutter  Erde.     Leipzig,  Teubner. 

id.        .    Somn^ertag.    Leipzig,  Teubner 
Lykurgos'  Rede  gegen  Leokrates,  hrsg.  u.  erkl.  von  E.  So/er,   I— II:  Text; 

EinL  u.  Komm.  Leipzig,  Teubner. 
Binder,  O.,  Die  Abfassungszeit  von  Senekas  Briefen.    (Disp.).    Tiibingen, 

Heckenhauer  (komm.). 
Dahlerup,    V.,    Gescb.  d.  dSn.    Sprache.     Cbers.   von    W.  Heidenreich, 

Ulm,  Kerler. 
JSjellberg,   O.  C,    Svenska  språkstudier   på  utlåndsk   botten.     Kap.  IV: 

Pronomen  i  svenskan.     Orebro,  Sv.  Riksspråk-F5rbundets  forlag. 
Arkio  /or  nordisk  Jilol.    Ny  f6!jd.    XVIII  2.  Lund,  Gleerup. 
JLøseth,  E,,  Le  Tristan  et  le  Palaméde  des  manuscrits  frangais  du  British 

Museum.   (Vidensk.-Selsk.  Skr.  II.    Hist.ril.  kl.  1905.   No.  4)    Chria., 

Dybwad  (komm.). 
Wendland,  P.,  Schlussrede  d.  48.  Vers.  deutacher  Philolpgen  und  Schul- 

m&nner  nebst  einem  Zukunftsprogramm.    Leipzig,  Teubner. 
Raeder,  Hans,  Platons  philos,  Entwickeluiig.    Leipzig,  Teubner. 
Ljunggreen,  E,,  Sveiiska  Akademiens  Ordbok.    Genmftle  Nr.  2.    Lund, 

Gleerup. 
Lind,  E.  //.,   Norskisl.  dopnamn   och  fingerade  namn  från  medehiden. 

1.  h.    Uppsala,  Lundequist. 
Af.  Tulli  Ciceronis  oratt.  pro  S.  Rose,  de  imp,  Cn.  Pomp.,  pro  Ciuentio, 

in   Gat.,  pro  Mur.,  pro  Caelio.     Rec.  A.  C.  Clark.  (Ser.  class.  bibl. 

Oxon.)    Oxford,  Clarendon  Press. 
Die  hellenische  Kultur,  dargestellt  von  F.  Baumgartéh,  F.  Poland,  R.  Wag- 
ner.   Leipzig.  Teubner. 
iJeitschrift  f.  vergl.  Litt-Gesch.,  hrsg.  von    W.  Wetz  u.  J.  Collin.    Neue 

Folge.    XVI  1.    Berlin,  Felber. 
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Indhold  af  14de  binds  2det  hæfte. 

Side 

Ad  Plauti  Asinariam.     8cr.  Carolus  Thulin,  dr.  phil.»  Lon- 

densis 4^ 

Anmeldelser. 

Otto  oon  Friesen,  Om  ranskriftens  hårkomst.    Af  adjunkt,  dr.  phil. 
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tinder  medvirkning  af: 


M.  Cl.  Gertz,       Yllh.  Thomsen, 

prafessor,  dr.  phil.,          professor,  dr.  phil., 
Kbhvn.                                 Kbhvn. 

LudY.  F.  A.  Wimm 

professor,  dr.  phil., 
Kbhvn. 

S.  Bugge,       Johan  Ylsing, 

professor,                       professor, 
Kristiania.                      G6teborg. 

C.  M.  Zander, 

professor. 
Lund. 

redigeret  af: 

Karl  Hude,  rektor,  dr.  phil., 

Frederiksborg. 

Af  tidsskriftet  udkommer  årligt  et  bind  på  4  hætter, 
hvert  på  gennemsnitlig  3  ark.  Subskriptionen  er  bindende 
for  et  bind,  hvis  pris  er  6  kroner. 


Bidrag  til  tidsskriftet  bedes  sendte  under  redaktørens 
adresse  (Frederiksborg),  bøger,  afhandlinger  og  tidsskrifter  til 
anmeldelse  under  samme  adresse  eller  til  Gyldendalske  bog- 
handel, Nordisk  Forlag,  Kbhvn.  K. 

D'hrr  anmeldere  gøres  opmærksomme  på,  at  redaktionen  ved  at 
tilstille  vedkommende  bogs  forlægger  to  exemplarer  af  anmeldelsen  sørger 
for,  at  den  kan  komme  forfatteren  i  hænde. 


GEORG  BRANDES: 

HOVEDSTRØMN  INGER 

I    DET   19.  AARHUNDREDES    LITERATUR 
FØRSTE   FOLKEUDGAVE 

Udkommer  i  30  Hefter  å  50  Øre. 

Værket  bestaar  af  følgende  6  Bind: 

I  Emlgrantilteraturen. 

II  Den  romantiske  Skole  I  Tyskland. 

III  Revolutionen  I  Frankrig. 

IV  Naturalismen  i  England.    Byron  og  hans  Gruppe. 
V  Den  romantiske  Skole  i  Frankrig. 

VI    Det  unge  Tyskland. 

Subskription,  som  er  bindende  for  hele  Værket, 
30  Hefter  å  50  Øre,  modtages  i  alle  Boglader,  hvor 
første  Hefte  kan  faas  til  Gennemsyn. 
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Etymologiserende^Notitser.    II. 

Ved  E.  Jessen. 


alke.  Dette  obsolete  Verbum  opferes  endnn  baade  i  V.  S.  O. 
og  i  Molbechs  Lezicon  med  Betydningerne:  have  travlt,  og  søle 
(i  Dynd  osv.).  Det  er  det  samme  Ord  som  norsk  alka  søle,  og 
kives,  aabenbart  Denominativnm  af  Alka :  Fnglen  Alke,  og  (skjønt 
Femininum)  overført:  svinsk  Person,  og  kivagtig  Person,  ifølge 
Fuglens  Eenommee  i  begge  Henseender;  to  Adjectiva  følge  med: 
alkeleg  og  alken,  begge:  svinsk,  kivagtig.  — Molbech  vilde  ikke 
gjenkjende  Verbet  i  alkæ,  P.  145  i  den  af  ham  udgivne  <  Harpe- 
streng »^  et  Ord,  han  <ikke  veed  at  forklare ».  Der  kan  dog 
ikke  være  tilstrækkelig  Forhindring  for  Betydningen:  have  travlt 
med  (Udvidelse  af:  strides  med,  drages  med);  Lipprea  heicer  en 
Steen  ihær  Diur  alkæ  som  Dyr  have  travlt  med,  ville  ifærd  med 
{ad  quem  sponie  sua  properat  genus  omne  ferarum),  —  Cf. 
nedenfor  under  Theesth. 

Anst  i  samme  «Harpestreng»  P.  120.  I  indfødt  Ord  maa 
-U'  i  den  Stilling  ventes  at  være  vocaliseret  -g-.  Et  Substantiv 
*Ag8t  er  vel  ikke  hidtil  fundet.  Hvis  til  norsk  Ag  Tvivl,  Be- 
raad  (maaske  oprindelig:  Fornemmelse  af  truende  Udsigt  til  Ave?) 
havde  hørt  et  iterativt  Verbum  *ag8a  (fremkalde  eller  have  Tvivl, 
Beraad),  da  kunde  deraf  dannes  et  Substantiv  ^Ags-ty  hvilket 
aldeles  vilde  passe  i  Texten:  takær  fra  them  Rcexlæ  oc  ond 
Aust  befrier  dem  for  Rædsel  og  pinlig  Tvivl.  —  Naturligvis  kun 
Tan  keexperimen  t . 

Bale  Rede.  Cf.  (pækeog  Hule,  Dyreleie. 
beræven  gjenstridig,  kjephøi,  o.  L.  Sees  strax,  at  være 
aabenbart  Laan  fra  Nedertydsk.  Hos  Lubben  findes  ikke  Andet 
at  henføre  det  til  end  hereven  *mit  Reifen,  Bandern  belegt*  (om 
Kar)  (egentlig  dog:  styrket  indvendig  med  Ribber,  Rlf,  Genitiv 
Reves,? \  thi  Reif  heder  i  Plattydsk  Reep).  I  dansk  Brug  stod 
det  da  figurligt:  styrket,  modstandsdygtig;  og  dernæst  ironiskt: 
i  egne  Tanker  imponerende  dygtig,  Andre  overlegen.  —  Hos 
Lubben  anføres  derimod  ikke  noget  saadant  Adjectiv  af  Verbet 
reven  »unsinnig  denken,  reden,  verlangen,  delirare»,  hvilket  maa 
være    samme  Ord   som   det  obsolete  høitydske  reben  «von  Sinnen 

Nord.  lidsskr.  f.  filol.    3<lie  række.    XIV.  7 
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seiu,  rasem,  som  man,  med  engelsk  rave,  deriverer  fra  fransk 
réoer  (fordnm  ogsaa  raver) ^  aitaaa  fra  latinsk  rabies.  Man  faaer 
da,  ialtfald  indtil  videre,  at  blive  ved  Henførelse  af  heræven  til 
det  docnmenterede  plattydske  Adjectiv. 

Draaren,  Fanden,  turde  være  capriciens  Variant  for  i)ro^, 
der  maa  være  det  tydske  DroU  (hvoraf  drollig)  i  Betydningen 
Trold;  forøvrigt  etymologisk  et  andet  Ord  end  Trold,  der  har 
germaniskt  T-^  hvorimod  X>-  i  Droll  kommer  af  germaniskt  Th-, 

Dreyer  træffes  i  Betydning  Bærer,  af  plattydsk  Dreger 
(høitydsk  Tråger). 

Drommen,  Fanden,  er  vel  omdannet  af  plattydsk  Drummel 
anvendt  paa  den  Person;  egentlig:  Træklods  o.  L.,  og  fignrligt: 
Lømmel  o.  L.;  af  Drum,  Eet  med  høitydsk  Trumm,  der  er  be- 
varet i  PI.    Trummer. 

Dra  Bundfald  af  Vin.  Rietz  henfører  svensk  Dialectfonn 
Drov  (samme  Betydning)  til  plattydsk  Adjectiv  drove  (Eet  med 
høitydsk  irube\  hvilket  synes  plausibelt.  Formen  Dru  vilde  da 
nærmest  passe  til  hollandsk  droef  {oe  udtales  som  dansk  u).  Et 
egentligt  Substantiv  opføres  her  dog  hverken  hos  Liibben  eller  i 
hollandsk  Lezicon. 

dru,  trist,  peger  ligeledes  nærmest  hen  til  hollandsk  droef 
(i  Betydningen  bedrøvet),  men  treffes  skrevet  drud\  imidlertid  er 
Tilføielse  af  uegte  samt  stumt  d  jo  hyppig  allerede  i  ældre  Skrive- 
maade. 

Drudh  Narreri,  Forsøg  paa  at  skuffe,  er  vel  celtisk;  thi  i 
Irsk  angives  druth  Nar. 

Dun  (og  Dune?)  betyder  ikke  egentligst  «Tjener»,  men, 
som  norsk  Dun  og  Dune  Flok,  Mængde,  Sværm  (c  især  af  Dyr »j^ 
og  kunde  vel  høre  sammen  med  Dun,  nu  Døn,  altsaa  som  lar- 
mende Sværm.  Mindre  let  kunde  tænkes  paa  Laan  fra  Celtisk, 
ifølge  irsk  duine,  kymrisk  dyn  Menneske  (hvilket  Stokes  regner 
til  samme  Rod  som  i  ^aveiv),  —  Correct  er  da  en  aff  myn  eygen 
Dwn  (Flok)  i  Rimkrøniken.  Imidlertid  er  i  Dansk  Ordet  gaaet 
over  til  ogsaa  at  betegne  Person  i  Sværm,  i  Ens  Følge,  der 
passer  nogle  Steder^  som  i  en  Dun  skal  hæræ  en  Langhallembs 
Kyærff;  og  i  thii  andre  Dunæ  oc  Drengi;  uvist,  om  i  Dunerne 
i  Borgestuffuerne,  og  i  mz  danskæ  Herre  och  Dwne,  hvor  Hern 
er  Pluralis,  og  Dwne  kan  betegne  Tjenere  eller  Tjenerflokke. 

dricke  paa  Duus.  Heri  stod  Duus  opr.  i  samme  Betydning 
som  i  Suus  oc  Duus.  Ved  det  nuværende  drikke  Dus  (endna 
ikke   af   Alle    udtalt  med  kort  u)  tænkes  paa  Pronomenet;  men 
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opstaaet  maa  det  være  ved,  at  den  ældre  Talemaade  af  sig  selv 
indbed  til  deone  Anvendelse;  ellers  vilde  -s  blive  uforklarligt. 
Tydsk  er  Talemaaden  ikke;  og  selvforstaaeligt  kan  -s  ikke  for- 
klares af  -2-  i  dutzen,  og  det  saa  meget  mindre,  som  vi  ikke 
have  laant  dette  Verbum,  men  plattydsk  dutten. 

Dwss  Tildækning,  Skjul.  Neppe  opdrives  Andet,  der  min< 
der  om  dette  besynderlige  Ord,  end  norsk  dusa  dække  for  Øinene. 
Om  Roden  skulde  være  samme  som  i  Dys  (Stendysse),  døysa  op- 
hobe?    Isaafald  oprindelig:  begravende  Tildækning. 

ebre  <skjære  Tænder  som  en  Orne».  Af  V.  S.  O.  vel  med- 
rette  deriveret  af  tydsk  Eher,  om  end  et  Verbum  *ebern  ikke  er 
til  at  finde  i  Lexica.  Let  kunde  det  frit  laves  ved  Anvendelse 
paa  Person:  *er  ebert  o:  macht,  spielt  den  Eber. 

endsige.  Heri  er  g-  ikke  falskt,  som  sees  af  den  ældre 
Form  end  at  sige  (ogsaa  hvad  at  sige).  Sagen  er  altsaa  helt 
simpel :  at  kunde  undværes  foran  Infinitiven.  Betydningen  var  da 
lige  fra  først  af:  for  ikke  at  sige,  anføre,  omtale,  nævne  (ge- 
schtceige),  og  ingenlunde:  end  mindre,  som  forudsættes  i  den 
gjængse  (vel  fra  N.  M.  Petersen  eller  Rask  hidrørende)  Derivation 
fra  enn  sider,  hvilken  Forvanskning  ogsaa  phonetiskt  var  uvente- 
lig (Comparativs  -er  er  overmaade  stabilt).  Som  sees  kan  end 
at  sige  ikke  engang  være  Omfortolkning  af  enn  sider.  Det  har 
altsaa  lige  fra  først  været  correct  at  sige  f.  Ex.  ,det  har  intet 
Menneske  sagt,  endsige  Peter ,  hvor  ,end  mindre'  vilde  udelukke 
Peter  fra  at  være  Menneske,  men  ,slet  ikke  at  nævne  Peter' 
giver  Mening.  Ordet  sider  (dermed  end  sider)  er  simpelthen 
gaaet  af  Brug.  —  Ligesaa  end  siden  (o:  senere),  og  det  blotte 
siden,  brugte  om  det  mindre  Probable,  modsat  snarere,  før  om 
det  mere  Probable.  Endnu  hos  Baggesen  treffes  siden  brugt  saa- 
ledes:  cknap  see  paa  Stiemer,  siden  tælle  dem».  Naturligvis 
er  endsige  heller  ikke  Forvanskning  af  end  siden  (der  forøvrigt 
havde  været  lige  saa  nær  at  ty  til  som  enn  sider). 

eem,  vammels magende,  gjenfindes  i  Norsk :  eim  vammel,  flau. 
Hører  sammen  med  Em,  fordum  Eem.  Adjectivet  er  da  først 
blevet  anvendt  om  Sager,  hvis  Smag  var  spoleret  ved  varm  Fug- 
tighed. 

Fegge  Cumpaner,  Fattere?  («8odomitiske  Fegge»  hos  Arrebo); 

kan  neppe  sondres  fra  norsk  Fegge  (Singularis),  der  ikke  angives 

specielt   at  antyde   Lastefuldhed:    cMand,   Person,   Gubbe,    Fyr»; 

ogsaa   « Kludrer*   (da  med   Femininum  Feggja).     Aasen  deriverer 

fra   det    gamle    Plurale    Fedgar   (Fader   og  Søn),    hvilket    ogsaa 

?♦ 
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understøttes  af  Udtrykket  Feggje  etter  Feggje  Mand  efter  Mand 
(som  Indehavere  af  Gaard).  Dog  henviser  han  ved  Betydning 
Kludrer  tillige  til  fagga  pusle,  kludre,  og  Fagg,  Fogg  Bylt, 
klodset  Person;  ligesaa  Ross  (der  endvidere  har  Neutrum  Feggje 
Folk,  Pak).  Antagelse  af  to  Ord  Fegge  synes  nødvendig,  da 
fagga.  Fag  g,  Fogg  ikke  vel  kunne  være  Denominativa  fra  Fegge 
(hvorimod  i  svensk  Dialect  fågga,  smeka,  vistnok  er  Denomina- 
tivum).  —  Aasen  antager  Megga  Matrone,  Hundyr  (hvoraf  Ver- 
bum megga  seg  til  stadse  sig  op,  o.  L.)  for  snarest  opstaaet  af 
Mødgur  (PI.,  Moder  og  Datter).  Forvanskning  af  langt  ø.  Om- 
lyd  af  langt  o,  til  kort  e  er  som  purt  phonetisk  uantagelig;  den 
maatte  altsaa  være  kommen  af  Attraction  til  Fegge.  Man  kunde 
vel  omtrent  lige  saa  vel  antage  hele  Ordet  Megga  dannet  afny 
efter  Fegge,  idet  man  var  vant  til  M  overfor  Fi  Moder:  Fader, 
Mødgur,  Fedgar^  osv.  —  Forestilling  om  Lastefuldhed  hos  Fegge 
kunde  komme  til  fra  hver  af  de  andre  Betydninger.  Hos  os 
kunde  Ordet  være  Norvagisme;  ialtfald  Arrebo  kunde  have  lært 
det  i  Norge. 

fellig,  felle  hæslig,  modbydelig;  vel  for  ferlig  =  norsk 
ferleg. 

Flolag  « Jordlag  i  Klint »:  Flo  i  Norsk  og  Islandsk  betyder 
Lag  («cf.  flaga^). 

Flogse,  at  flogse  Tøite,  at  tøite  omkring;  Iterativa  til 
Hodform  flug-  (i  flyve).  Ogsaa  norsk:  Flogs,  Flogsa  Flane; 
flogaa  føite. 

Flære  Fiskeflnne;  cf.  norsk  Fledra^  Flærra,  Flidra  Flig, 
Flis,    Skive,    m.    M.    (om    muligt    Sammenhæng    med    andre  Ord 


fredelig  treffes  som  udvidet  Form  af  fredig,  f ret  dig  (og 
omvendt  fredig  som  kortere  for  fredelig  af  Fred). 

Fyrm.  Foruden  Fyrm  Skaansel  (/-  af  tk-)  findes  Fyrm 
Fasthed,  altsaa  fra  latinsk  firmus  (i  Betydning  Faste,  og  paral- 
lelt med  dettes  Derivation,  kunde  det  ventes  ligeledes  at  komme 
af  firmus). 

Fæt  Vanslegtning?  Fæt  i  hver  Æt.  Noget  at  combinere 
det  med  er  vel  ikke  fundet,  og  findes  maaske  ikke.  Norsk  Fil 
i  Betydning  listig  Person  duer  ialtfald  i  phonetisk  Henseende 
ikke,  da  -i  hos  os  skulde  blive  til  d,  Fjoii  i  Betydning  Pjalt, 
indskrænket  Person,  i  samme  Henseende  heller  ikke,  om  end  Be- 
tydningen er  god  nok.  Kunstlet  maatte  blive  Henførelse  til/aa 
Fjøtt,   Fjeit   «blive   bortjaget,   nødt  til  at  pakke  Big»  {Fæt  isaa- 
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fald:  cassabel,  nbragbar  Person).  At  antage  "^Fæit  2Li  germanisk 
faih-t-  (ligesom  Æit  B,f  aih-t-:  aigan  eie,  osv.)  duer  ikke  meget; 
det  fører  til  Ordet  feigy  hvis  nuværende  Betydning  passer;  den 
gamle:  dødsbestemt,  kun,  hvis  *Fætt  betegnede  Person  fra  Fød- 
selen svag,  nlevedygtig. 

til  Gieds  til  Behag  el.  L.  Norsk  Gjed,  Sind,  tilbyder  sig 
først.  I  Norsk  angives  imidlertid  til  Gjetes  tilpas,  hvilket  hører 
sammen  med  Verbet  gjeta,  gammeldansk  gitæ^  nu  gide  o:  faae 
(Jeg  gider  ikke  gjort  det',  oprindelig  =  jeg  faaer  ikke  gjort 
det).  Hvis  Gieds  er  at  forbinde  hermed  (Enstavelsesform  da 
muligvis  opstaaet  ved  Forkortelse?),  betydede  tilgieds  fra  først 
af:  til  Antagelse,  ligesom  tydsk  annehmlich,  angenehm:  antagelig. 

glw,  skarpsynet,  nøieregnende,  regnes  vel  med  Rette  for 
samme  Ord  som  norsk  gløgg,  men  er  neppe  egte  dansk  Form. 
Til  norsk  ø  kunde  svare  Uy  som  i  ældre  svensk  glugg-utter  (til- 
lige gldgg-er).  Men  -gg  skulde  ikke  ventes  at  forstumme  saa  let 
som  det  enkelte  (spirerede)  g.  Molbech  citerer  glugagiig,  med 
atydsk,  altsaa  egte  dansk  Kodstavelse  {-agtig  er  ikke  dansk). 
Formen  glu  seer  ud  som  laant  sydfra,  om  end  Ordet  mangler 
hos  Labben.  I  ældste  Saxisk  og  Høitydsk  findes  glou^  glau.  I 
Gotisk  var,  som  hos  os,  indtrængt  Snyltelyd  -gg-:  glaggwo  nøie 
o.  L.  (Adverbium). 

grante,  klynke  efter  Noget,  er  fra  Plattyd  sk:  granten  gierig 
nach  Etwas  sein.  Maaske  for  *gramien  (cf.  gramizzon,  brumme, 
i  ældste  Høitydsk),  og  da  med  Aflyd  til  grynte  for  *grymte; 
cf,  xQoji^^åog? 

Guffer,  Skoser,  kan  unegteligt  tænkes  at  være  Variant  til 
Gluffer.  Thi  i  Norsk  (og  ogsaa  i  dansk  og  svensk  Dialect)  be- 
tyde baade  guffa  og  gluffa  grynte,  bjæffe,  gjø,  osv.  (,  Hunden 
bjeifede  just  ikke,  men  guifede':  V.  S.  O.);  norsk  guffa  tillige 
skose,  stikle.  —  Besynderligvis  findes  ligedan  Dobbeltform  i  Høi- 
tydsk: Glufe  og  Guffe:  Stecknadel,  hvilke  altsaa  ligeledes  kunde 
have  afgivet  figurlig  Betydning  Spydighed. 

en  Heie  Staahei  el.  L.?  Cf.  heie  skrige,  af  plattydsk 
heigen  keuchen  o.  L.  —  Om  Staahei  skulde  hænge  sammen 
hermed? 

Hel  dig  hed,  Gunst,  af  plattydsk  heldich  geneigt,  heldende. 
(Har  combineret  sig  med  dansk  Held  osv.;  af  helt  anden  Bod, 
hvori   'd  er  uegte.) 

Herk,  herke,  Slag,  slaa.  Mon  for  '^'herdhke  (slaa  haardt), 
eller  at  forbinde  med  plattydsk  Herke  Rive? 
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Hevdh  antreffes  i  Betydning  Foster;  behøver  ikke  at  være 
et  andet  Ord  end  det  sædvanlige  Hevdj  enten  man  vil  henføre 
dette  til  kæoe  eller  til  have;  knnde  i  Betydning  Foster  passe 
specielt  til  svensk  hafoande  frngtsommelig. 

kibber  kjephei  o.  L.;  cf.  plattydsk  kibben  =  kiven  kives 
(høitydsk  keifen). 

Kieks,  Baadshage,  behøver  ikke  at  stamme  fra  Finsk,  hvor 
det  ogsaa  opføres.  Thi  i  Norsk  har  det  aabenbare  Siegtninge, 
som  kjeksa,  kjeksla  hakke,  snappe  m.  M.,  kjeHen  bidsk  o.  L.. 
hvilke  vel  høre  til  kjakka  hakke. 

knew  flink,  dygtig;  kan  naturligvis  ikke  være  Eet  med 
islandsk  knoef-r  (medmindre  dette  var  laant  fra  Jydsk),  ikke 
heller  med  norsk  knøøk  kneisende,  da  Dansk  ikke  gjør  langt  ø 
af  langt  o  til  e;  Formen  knøu  er  jydsk  Udtale,  der  forøvrigt 
ogsaa  knnde  være  indtrængt  i  Almensproget,  om  Ordet  der  havde 
holdt  sig  (cf.  vrøvle  af  vrevle,  Støvle  af  Stevle,  Sievel),  For 
Henførelsen  til  det  i  Bremisches  W5rterbnch  angivne  Knåoe 
Stårke,  med  knåvig  stark,  kan  der  ikke  være  Synderligt  iveien; 
dog  angives  ikke  noget  Adjektiv  knåv(e).  —  (Hvis  det  nyislandske 
Ord  rettere  skrives  knaef-r,  knnde  det  tænkes  at  være  Laan  af 
vort  ældre  knev.) 

Knocker,  Pokker,  behøver  ikke  at  være  blot  capricieus 
Variant;  kan  støtte  sig  til  tydsk  Anoc/ce  Knorren,  Klotz,  Bengel. 

Cort;  jeg  veed  ikke,  om  det  i  danske  lingvistiske  Bøger  er 
noteret,  at  det  er  plattydsk  Contraction  af  Koonraad, 

Kore  Kant,  Bræmme;  cf.  norsk  Kvarde,  Kvare,  Kvale 
(«tykt»  I  af  rd)  med  samme  Betydning,  og  lignende  Ord  i  svensk 
Dialect;  item  plattydsk  Querder  B.andeinfas8nng  (høitydsk  Keder, 
Mading,  antages  opstaaet  heraf). 

Kraabe  og  Kraaber  Afkroge;  cf.  norsk  Krop  bl.  A.  «lidct 
og  lavt  Værelse,  lidet  Skjul;  egentlig:  Rum  at  krybe  ind  i> 
[kriupa). 

kregle,  kives,  fra  Tydsk;  nordtysk  Adjectiv  kregel^  krel, 
munter,  frisch,  ogsaa  fertig  zum  Kampfe,  pertinax;  i  ældste  Høi- 
tydsk widar-cregil  obstinatus.  Grimms  Henførelse  til  Rod  i  Ver- 
bum krageln,  krabbeln,  modsiges  af  et  gammelnederlandsk  criighel 
(samme  Betydning),  der  er  uforeneligt  med  a  i  Roden,  men  peger 
paa  Slegtskab  med  Krig. 

kritten  critiserelysten,  dadlesyg,  o.  L.  Det  kunde  synes 
vanskeligt  at  skille  dette  bort  fra  tydsk  Verbum  kritieln,  der 
dog   først   findes  i  Nyhøitydsk,    og   som  Kluge  antager  <mit  An- 
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dentan^  an  Criiik  entstanden  ans  einem  volksttimlichen  griiteln 
zanken,  das  im  Mittel-  nnd  Althochdentschen  noch  fehlt».  Ltibben 
opfører  imidlertid  plattydsk  Verbnm  kriteriy  kreten  zanken,  streiten, 
Kriity  Kreei  erregen  (i  ældre  Høitydsk  betyder  kriizen  stShnen, 
kreischen;  nn  kreiszen  med  Betydning  in  Gebnrtswehen  8t5hneu 
und  schreien)^  hvortil  det  her  omhandlede  Adjectiv  maatte  knnne 
høre,  hvorledes  end  krilieln  etymologisk  forholder  sig. 

Knllitze  (.  .  .  mett  andre  Kyllingh  .  .  .),  , Kortvending' 
V.  907.  Cf.  Ræoitze  Hnnræv.  Om  da  for  *Kuklitze  Hønekyl- 
ling?; cf.  Kukel-,  Kickel-,   Gockel-,   Gugel-hahn? 

Kyng(e)  Intervall,  repeterende  Sygdomsanfald.  Cf.  norsk 
kyngja  vibrere  o.  L.  (<f.  Ex.  om  Klokke>);  Kyng  Klynge  o.  L., 
«maaske  ogsaa  Ryk,  Stød,  cf.  i  svensk  Dialect  Kyng  Anfald, 
Dyst».  —  Rod  minder  om  indisk  gung-  (sidste  g  monilleret)  snmme; 
yoy-yvC'CO  (-yvf-  af  gugj-)  knurrer  o.  L.   (?). 

Ledye,  ledies  Lede,  ledes,  blive  kjed.  Da  derivativt  -i- 
ikke  kan  haves  efter  den  oprindeligt  lange  Rodstavelse  {leid-), 
maa  her  være  betegnet  Svækkelse  af  d  til  i  (som  i  norsk  lei  led, 
og  i  Veir  af  Vedr),  men  saaledes  at  Bevidsthed  om  ældre  Skrive- 
maade  førte  til  alligevel  at  skrive  d  tillige  (som  stnmt,  eller  som 
med  Henstilling:  ndtal  i  eller  d  efter  Behag). 

liderlig  i  Betydning  lidelig,  taalelig  (leidlich)  er  natnrligvis 
Sprogfeil,  om  ikke  Skrivfeil. 

lir  re  gjøre  Mundbevægelser  (f.  Ex.  om  Frøer).  Eet  med  norsk 
lidra,  lira  vrikke  o.  L.,  og  Stamord  til  lirke.  «Cf.  islandsk 
hlidra  af  hlid  Side». 

ett  hett  Malling  «nbekjendt  Torturinstmment» .  Skal  vel 
udtales  Molling,  hyppig  Variant  for  Mullugh  (islandsk  mundlaug. 
Femininum ;  Q-enusforvanskning  er  hyppig  i  ældre  Dansk),  Vandfad, 
der  jo  med  Gløder  i  var  Torturredskab,  f.  Ex.  anvendt  af  de  gude- 
lige Olaf  er  til  Nordmænds  Omvendelse;  det  anbragtes  paa  Maven. 
(cDet  Samme  som  Jomfru  o:  Tommeskruen  kan  Malling  vistikke 
være,  da  Tommeskrue  jo  ikke  skulde  ophedes.) 

swerie  om  Meen  vel  forvansket  for  aa  Meen^ 

Mæde  angives  at  betyde  Le.  Er  (med  meie)  laant  fra 
Tydsk,  og  maa  ifølge  Tydsken  (navnlig  plattydsk  Mede)  betyde 
Meining,  ikke  Le.  ,Man  skal  ei  kaste  Mæde  i  Andens  Korn' 
kan  realiter,  om  end  ikke  ordret,  gjengives:  komme  med  Le  i 
Andens  Kom. 

nebbe  3  Gange  hos  Arrebo  (Hexaem.  P.  101  og  164),  efter 
NexuB   snarere:    helt   formørkes   (om  Maanen)  end:  aftage.     Ety- 
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mologi  isaafald  nem:  Rod  germanisk  nab-,  nib-,  som  i  tydsk 
Nebel t  &c;  v£(pog,  indisk  nabhas  Mørke,  Taage,  m.  M. ;  &c. 
Men  da  vanskeligt  at  tro,  at  G^losen  kande  treffes  netop  hos 
Arrebo  alene,  og  ellers  ikke  i  germanisk  Literatnr. 

nickende  Ney  tirrende?  et',  tydsk  necken\  eller  afvisende? 
cf.  islandsk  hnekk/a?  drive  tilbage. 

Nnnne  Slags  Tagsten  (V.  S.  O.)-'  «M5nch  and  Nonne,  ab- 
wechselnd  convex  and  concav  liegende  DachziegeU. 

nyffsæ  raske,  Iterativam  til  et  *nyve\  cf.  norsk  nyfsa 
nappe,  paffe,  samt  nt/ca  i  Betydning  knage,  prygle,  svinge 
Ørene,  &c. 

Plattenslager,  slaa  En  en  Plade  som  formentlige  «bil- 
ledlige  1  Udtryk  ere  hverken  tydske  eller  svenske,  maa  forsaavidt, 
skjent  selve  Ordene  ere  fremmede  nok,  være  egte  danske^  op- 
staaede  i  det  insipide  kjøbenhavnske  Gradesprog,  formodentlig  i 
1 8de  Aarhandrede,  af  (na  i  Skriftsprog  obsolet)  tydsk,  virkeligt 
billedlig,  Talemaade  Einem  Eiwas  furplatten ^  <richtiger  Jitr- 
blatten,  aaf  dem  Blatte  vorblasen,  lockend  vorstellen>.  Item: 
blatten,  blåtten  «aaf  dem  Blatt  pfeifen,  einem  B.ehbock  blatten, 
die  Stimme  der  Eicke  nachahmend*.  I  middelalderligt  Høitydsk 
endna  med  enkelt  -t-:  blåten  c  aaf  einem  Blatte  pfeifen*.  Ben 
udbredte  tydske  Confasion  Skf  b  og  p  maa  her  have  forledet 
Danske  til  at  tage  platten  for  Verbum  med  Betydning :  slaa  plat, 
slaa  Plade  (Harniskplade),  hvortil  behøvedes  ein  Plattenschlåger. 
Dansk  Beskedenhed  og  Smag  har  da  atter  renonceret  paa  at  se 
Billedet  i  <  billedlig  Talemaade »;  kande  naturligvis  hverken  gjen- 
uemføre  Tanke  paa  Harnisk,  eller  paa  Tonsarplatte,  endsige  paa 
Ting,  der  ikke  blot  ikke  laves  af  Plattenschlåger,  men  ikke  en- 
gang (som  Tonsnrskaldethed)  kaldtes  Platte^  altsaa  f.  Ex.  ikke 
paa  nogen  dansk  Mønt;  Talemaaderne  vedbleve  at  anvendes  ganske 
som  den  tydske,  og  uden  Indlæggelse  af  nyt  Billede,  exempelvis 
ikke  om  Falskmøntere,  men  om  dem,  der,  ved  at  vække  falske 
Forestillinger,  tilnarre  sig  Penge  eller  Fordele. 

quere  knirke,  med  norsk  koæra  klynke,  islandsk  kvara 
ralle  o.  L.,  gammelhøitydsk  queran  sukke,  hører  tilhobe  sammen 
med  indisk  Rod  g  ar-  (mouilleret  g-)  lyde,  sprage,  o.  L.,  og  maaske 
latinsk  garrire,  garrulus. 

quere  (quirre)  male,  fordoie.  Jeg  gjenfinder  ikke  dette 
Verbum  i  Lexica  til  germaniske  Sprog.  Dog  maa  det  have  været 
urgermaniskt,  siden  det  phonetisk  correct  gjenfindes  i  Indisk: 
g'ar-    (mouilleret  g-)   opløses^    fordoies,    ældes,    med    Caosativiun 
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garaja-  oplese,  fordoie,  &c.  Af  samme  &od  er  Quern,  maaske 
quær.  Uvissere  blive  germaniske  Ord  uden  Spor  til  Labialisering: 
af  ky  som  Korn,  Karl  (nventelig:  Spaltning:  af  Roden).  —  De 
to  anførte  Rødder  g' ar-  kande  (ifølge  Betydningerne:  opløses; 
knase)  gjerne  regnes  som  een. 

qnette,  qnettze  knase,  af  nedertydsk  quetten,  qaetisen,  quessen. 
Formen  quetske  stemmer  med  quetschen.  quæsse  (kvæste)  kan  passe 
til  anførte  quessen^  men  ogsaa  til  et  lielt  andet  Ord:  quese^ 
Simplex  til  quæste.  —  Noget  Beslegtet  adenfor  Germanisk  er 
maaske  ikke  til  at  finde;  maligvis  indisk  gadå  Kølle;  germaniskt 
qu-  kan  svare  til  indisk  amoailleret  g-  (f.  Ex.  i  ijueman  komme). 

qaicke  pippe:  tydsk  quieken. 

Qaonst  « fartara,  hakket  Kjød  til  Fyld».  Mon  fra  først  af : 
forfalskende  Fyld?  Isaafald  plattydsk  *Quanst,  Derivatam  af 
quans^  quansis  nar  zam  Schein;  Quant  Tand,  aach  Windbeatel 
(i  Hollandsk:  Plattenslager);  quanteriy  quanzen,  quanteln  schakkre 
(oprindelig  byde  til  Auction?  Inquantum'?) 

Raa,  Rae  Ligbaare,  eller  Underlag  til  den  (hvoraf  rue 
lægge  paa  den?  pynte  Lig?).  Kan  neppe  være  =  Ruge  Dynge. 
Jeg  erindrer  at  have  seet  Form  Raa,  som  dermed  er  aforenelig, 
men  kande  passe  til  ældre  tydsk  Raaice,  Sideform  til  Ruhe'^  her 
da  i  Betydningen  Ruhesiåtley  eller  Underlag  hvorpaa  Noget  støttes 
(se  Grimm). 

en  Rag  Taage;  cf.  norsk  Rake  Væde. 

Raggen  Fanden?  cf.  norsk  Ragg  Krabat. 

Ribitze  Digesvale,  hirando  riparia.  Neppe  til  at  finde  i 
fremmede  Lexica.  Dog  er  Derivationen  fra  ripa  plaasibel.  Kande 
Tydsken  af  ribes  lave  Rihitzel  (Ribsbask),  maatte  ligesaa  af  ripa 
kanne  laves  ^Ripitze. 

ritse  ad:  aasreiszen,  desertere. 

«ritze»  ophidse,  tilskynde;  lavet  af  relzen  efter  falsk  Ana- 
logi, da  heri  ei  er  oprindeligt,  ikke,  som  i  reiszen,  kommer  af 
langt  L 

en  Rass  Rastetid;  sikkert  forvansket  af  plattydsk  Ruste 
Bast. 

< sigtet  fald»  (Bord  med  Retter;  hos  Holberg);  geschichtet*? 

skårs  knap,  ringe;  gjennem  Tydsk  eller  Engelsk  af  «ea7- 
carpsus*^  falsk  Form  for  excerptus. 

Skofte.  Betydningen  Prakker,  Larve,  Schofelist  (se  V.  8.  O.) 
er  neppe  figarlig  Anvendelse  af  Betydningen  simpleste  Sort  Brød, 
et  nventeligt  (for  askyldigt)   Billede,    men  omvendt  den  egentlige 
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Bemærkelse,  hos  os  overført  paa  saadanne  Bred,  som  vare  for 
larvede  til  at  bydes  gentilt  Selskab.  Thi  Ordet  kan  vist  ikke 
paa  taaleligt  raisonnabel  Maade  blive  Andet  end  de  tydske  Sprogs 
Scho/i,  Schuft,  der  (ligesom  Kjeliring)  rettelig  betegner  nssel 
Prakker  («denn  ein  erbi&rmlicher  Schnft  ist  wie  der  Mensch  so 
der  Hand»). 

«  Skoller  Pjalter*  i  V.  S.  O.  Feillæsning  for  Skaller  (Con- 
chylier,  nemlig  Pilegrims)  i  T.  Reenbergs  poetiske  Skrifter  II 
P.   126. 

«8nildløbe>  vel  forvansket  af  *8nedløbe:  løbe  skraat  (dia- 
gonalt) for  at  faae  Forspring. 

«snnw»  hnrtig.  Da  i  Norsk  og  Islandsk  ikke  anføres  noget 
Adjectiv  Ksnuud^  (kun  et  islandsk  Snbstantiv  snud-r  Hurtighed), 
gaaer  det  vel  bedre  an  at  tænke  paa  norsk  snøgg  hurtig,  pludselig, 
m.  M.,  svensk  Dialectord  snågg,  snågger,  nedertydsk  snugger, 
snågger,  sniigger  (hvoraf  vel  svensk  snygg).  Dog  vilde  snuir 
ikke  forholde  sig  til  snøgg  som  (ovenfor)  gluw  til  gløgg  med 
dettes  Snyltelyd  -g g-,  idet  de  nedertydske  Former  vise,  at  -gg- 
her  er  egte,  da  indsneget  -g g-  er  utydsk.  anuw  hos  os  maatte 
da  være  tilstndset  efter  falsk  Analogi,  en  helt  legitim  Formod- 
ning.    Cf.  f.  Ex.  ritze  ovenfor. 

staage  rage,  pirke,  stikke;  ikke  for  stage,  men  af  plattydsk 
stoken  =  høitydsk  stochen,  engelsk  sioke, 

Stuppel  Tilbygning,  Klokketaam,  =  norsk  S^opu/,  islandsk 
stdpull,  der  med  falsk  Analogi  gjengiver  engelsk  steeple  (gammel- 
engelsk  e  treffer  i  visse  Tilfælde  sammen  med  islandsk  d,  f.  Ex. 
j6rd,  mjdl,  hdggva), 

Theesth  en  Søftigl  af  Alkefamilien,  norsk  Theiste  Columbus 
gryla,  ligesom  andre  Alker  anseet  for  ondsindet^  pugnax,  vel 
ogsaa  svinsk,  om  end  Ross  nøies  med  < fyrig »  i  Talemaaden 
iaisten  sum  aen  Taisti  (Adjectiv  teisten  som  alken  ovenfor: 
kivagtig).  I  den  danske  Rimkrønike  overføres  Substantivet  di- 
recte  paa  glubsk  Person :  then  onde  Theesth,  Ross  har  endvidere 
Derivatum  Teistell  hvas  Person ;  Adverbium  i  teistande  idle  yder- 
ligt arrig  (hvis  Hidhøren  han,  vist  med  overdreven  Betænkeligbed, 
finder  uvis).  Se  samme  Anvendelse  af  Fuglenavn  Alke  (ovenfor). 
—  Rodstavelsen  theist-  kan  være  Aflydsform  til  thist-  i  Thisiel, 
nu  Tidsel,  tydsk  Distel. 

tøntele  holde  for  Nar,  o.  L.,?  Cf.  plattydsk  betuntelen 
forvikle,  forvirre. 

T(h)øt  lille  Fruentimmer?    Cf.  norsk  (capricieust  varierende) 
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Tytta,  Tøtta,  Tiita  Kvindemenneske;  svensk  Dialect  Tutia  (se 
onder  Tudse  i  etymol.  Ordb.);  plattydsk  Dutte  (m?)  albernes 
Franenzimmer.     Germanisk  Grnndform  thutt-, 

nbehonffnen  uciviliseret:  unbehauen. 

TI  død  ond  Død.  Maaske  for  *Uvdød  overdreven  Død  (med 
unødig  Pine;  eller  ufortjent).-     Cf.  vseen,  umichit,  utunct  &c. 

uforbrilled,  egtl.:  uden  Flimren  for  Øioene?  Gf.  i  Norsk 
brigla  flimre  (de  briglefør  Ogøm  <om  subjective  Lysphænomenen), 
braga  blusse,  Brag  Nordlys ;  med  derivativt  -d- :  Bragd  Nordlys, 
og  Verber  brigda,  bregda,  bragda  svæve  &c.  (og  se  bébreide  i 
etymol.  Ordb.).  Indisk  Rod  bhråg-  (mouilleret  p)  straale ;  latinsk 
å  ag -rare;  &c. 

Uf  øgle:  vel  af  plattydsk  unvoochlik  (66:  høitydsk  unfug- 
lich)  af  Unvoock  (:  Unfug).  (Uføgle  er  vel  substantiveret  Ad- 
jectiv;  Citatet,  hvoraf  grammatisk  Beskaffenhed  skulde  sees,  kan 
jeg  ikke  mere  finde). 

uneet,  unæt  ubenyttelig,  ubrugbar.  Et  af  de  Tilfælde, 
hvor  et  tydsk  Ords  Existents  erfares  af  Optagelsen  hos  os;  ialt- 
fald  Llibben  har  hverken  unneet  eller  neet,  Adjectiv  til  Verbet 
neeien,  genieszen,  af  Fræsensrodform ,  germanisk  niut-^  dansk 
nijyt',  nu  nyyd-y  plattydsk  neet-;  men  unnuite.,  h5itydsk  unnutx, 
af  Rodform  nu^;  og  islandsk  neyt-r  (som  Molbech  henviser  til) 
af  Rodform  naut-,  Molbech  citerer  den  endog  rent  tydske  Stave- 
maade  unnet  med  dobbelt  n  (i  et  dansk  Lovsted). 

ustalt  vanskabt:  tydsk  unstalt,  ungestalt. 

Wele,  Wæle  Eaarvalk,  Gharpilæg;  hører  sammen  med  norsk 
(Og  islandsk)  Veele  Stjert,  Fuglehale.  Men  ingenlunde  med  tydsk 
Wedel,  fordum  WadiL  Nogle  (af  de  Moderneste)  sætte  det  = 
indisk  wåla  Halehaar;  ret  forlokkende;  men  hvorledes  her  til 
indisk  å  skulde  svare  islandsk  é  (istedetfor  6  eller  å),  seer  jeg 
ikke.  Bedre  gik  vel  an  at  antage  é  af  urgermaniskt  -iuh-,  som 
af  et  *  Wiuhlia ;  hvormed  vilde  følge  Spørgsmaal  om  Sammenhæng 
med  Væge,  ældre  tydsk  Wieche  viklet  Tot,  Gharpi,  der  vel  kunde 
være  af  urgermaniskt  wiuh-  snarere  end  af  wiuk-,  idet  -Ar-  ikke 
kan  bevises  af  svensk  t)eke,  norsk  Veiky  engelsk  wick,  &c.,  da 
den  abnorme  Vocalcorrespondents  tyder  paa  Laan  sydfra,  hvor- 
med maatte  følge  Ændring  af  uvant,  fremmed  Gonsonantlyd.  ( Væile 
er  vel  yngre  Derivatum  af   Væge) 

wreffue  gnede,  Imperfectum  Pluralis  af  "^wriifue  (som  jeg 
ikke  erindrer  at  have  seet),  Laan  af  plattydsk  wriicen  (stundom 
riit>erC)  =  høitydsk  reiben. 
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vrisse  treffes  i  Betydning  vrikke  {^wridse^  *wridké). 

<Yre  Kirtel*?  kunde  vel  betegne  Kirtel  som  fugtende,  o^ 
høre  sammen  med  norsk  Uur  Væde,  latinsk  urinay  &c. ;  u  af  icå^ 
hvis  disse  Ord  virkelig  høre  sammen  med  indisk  war-  Vand. 
Eller  betyder  det  Udslet,  som  Tdde?  da  for  ^Yddre^  begge  af 
Odd^  (Blegn?). 

ysset,  jyssetjjøsset  askefarvet;  ordret  maaske  harefarvet; 
cf.  svensk  j6^e  Hare,  norsk  Jose  med  Femininum  Job,  hvis  Rod 
(med  ia-  af  6-,  Aflyd  til  a)  forøvrigt  vel  er  den  samme  som  i 
Aske:  as-,  hvoraf  indisk  dsa-  Aske^  vel  og  latinsk  aridus  kc. 
Ogsaa  i  svensk  Dialect  angives  yssjug  graaskimlet  (hvorimod 
hiskjug,  hyskji,  hisklig  ere  uvedkommende).  —  Fritzner  aDgiver 
fra  et  norsk  Document  et  hapax  legomenon:  Øgenavn  Hiæsi,  og 
helder  til  at  tage  det  for  Eet  med  Jase  (kunde  dog  staa  for 
Hiassi,  et  Fabeldyr);  altsaa  som  om  et  H-  var  bortfaldet  af 
Jase^  og  dette  var  af  samme  Kod  som  Hare,  Hase,  hvad  ikke 
berører  Spørgsmaalet  om  Sammenhæng  med  jøsset,  da  h-  kunde 
bortfalde  af  det  ene  som  af  det  andet.  Videre  Vægt  kan  ikke 
tilkjendes  dette  enestaaende  Hiæsi. 

øgris,  øires  «vaagne  og  røre  sig*.  Passer  formelt  til 
norsk  aukra  «anke  atter  og  atter »  (af  auka  forøge)  med  Ojen- 
tagelse  opfattet  som  Forøgen.  Om  ikke  ligesaa  i  den  danske 
Form:  Opvaagnen  opfattet  som  Kommen  atter  til  sig  selv? 

Øm  mel  Bagvaskelse,  Jalousi;  øm  le  mumle?  Cf.  norsk  umla, 
ymla  mumle,  ymja  (lignende  Betydning).  Af  helt  anden  Rod, 
men  ligedan  Betydning,  er  norsk  øma  (cf.  oome  i  mine  tidligere 
Notitser).  —  Nogle  henføre  ymte,  forhen  ogsaa  skrevet  ømte,  til 
Ord  som  de  anførte,  vel  plausiblere  Derivation  end  ft*a  om. 
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1.  Efter  at  Euthyphron  med  Sokrates's  Hjælp  er  naaet  til 
den  Definition  af  det  Fromme^  at  det  er  det  som  alle  Onder 
elsker  (p.  9  d),  gjendrives  denne  Definition  af  Sokrates  i  et  Ræ- 
sonnement, som  allerede  tidlig  har  vakt  betydelig  Opmærksomhed. 
S.  begynder  med  at  sperge  om  det  Fromme  elskes  af  Onderne 
fordi  det  er  fromt,  eller  om  det  er  fromt  fordi  det  elskes.  Da 
Enth.  ikke  kan  svare  herpaa,  forklarer  S.  sig  nærmere.  To 
(peQOjLisvov,  siger  han,  er  tpego/jievovt  åiåzi  q)EQexai\  paa  samme 
Maade  xb  åyojLtevov  og  to  ogæjiisvov^  derimod  kan  man  ikke  sige 
omvendt,  at  to  (pFgo/bLevov  (pégerai  åioji  (psgojLtevov  iouv  o.  s.  v. 
Det  Samme  maa  gjælde  om  to  q^dov/ievov  og  altsaa  ogsaa  om 
TO  åeoqpdégt  der  er  =  to  vjio  éeæv  cpiXovfievov.  Det  Gudvel- 
behagelige er  gudvelbehageligt,  fordi  det  elskes  af  Guderne  — 
ikke  omvendt.  Derimod  gjælder  det  om  det  Fromme^  at  det 
elskes  af  Guderne  fordi  det  er  fromt  —  ikke  omvendt.  De  to 
Ting  maa  altsaa,  da  de  forholder  sig  omvendt,  være  ganske  for- 
skjellige  fra  hinanden  (11  a).  Nærmere  bestemt  er  det  Gudvel- 
behagelige kun  en  nå^og  ved  det  Fromme,  men  udsiger  ikke 
noget  om  dets  ovoia  (11  a — b). 

Dette  Ræsonnement  indeholder  en  logisk  Feil  som  ikke  synes 
at  være  bleven  bemærket.  Det  er  allerede  paafaldende  at  de  to 
Ting  betegnes  som  helt  forskjellige  fra  hinanden;  thi  rent  logisk 
seet  er  det  Gudvelbehagelige  simpelthen  et  videre  Begreb,  under 
hvilket  det  Fromme  gaar  ind  som  en  Afdeling.  (Dette  gjælder 
ogsaa  efter  Platons  Mening;  han  bestemmer  i  det  Flg.  det  Fromme 
som  en  Underafdeling  af  det  Retfærdige,  og  har  selvfølgelig  ikke 
betvivlet  at  alt  Retfærdigt  var  gudvelbehageligt.)  I  saa  Fald 
maa  alt  hvad  der  udsiges  om  det  Gudvelbehagelige  ogsaa  kunne 
udsiges  om  det  Fromme,  men  ikke  omvendt.  Kan  man  altsaa 
om  det  Gudvelbehagelige  sige  at  det  er  gudvelbehageligt,  fordi 
det  elskes  af  Guderne,  maa  den  tilsvarende  Sætning  kunne  ud- 
siges om  det  Fromme  —  hvad  Platon  bestrider.  .  Det  vil  i  det 
Følgende   vise   sig,    at   begge   Sætninger  er  urigtige;  men  det  vil 
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lette   Undersøgelsen  at  tage  Udgangspunktet  fra  det  andet  Sæt- 
ningspar. 

cDet  Fromme  elskes  af  Guderne  fordi  det  er  fromt»  er 
aabenbart  den  Sætning  hvorpaa  det  kommer  Platon  an.  Dens 
Mening  maa  være:  det  Fromme  elskes  af  Gaderne,  fordi  det  har 
visse  (endnu  ikke  nærmere  bestemte)  Egenskaber,  som  Gaderne 
holder  af.  I  denne  Betydning  er  Sætningen^  som  Platon  ogsaa 
hævder,  rigtig.  Parallelsætningen:  c  det  Gudvelbehagelige  elskes 
af  Gaderne,  fordi  det  er  gudvelbehageligt »  er  imidlertid  ligeledes 
rigtig,  naar  den  forstaaes  paa  tilsvarende  Maade:  det  Gudvel- 
behagelige elskes  af  Guderne,  fordi  det  har  visse  (endnu  ikke 
nærmere  bestemte)  Egenskaber,  som  Gaderne  holder  af.  Og  åofi 
erklærer  Platon  denne  Sætning  for  falsk. 

Ogsaa  det  andet  Sætningspar  maa  selvfølgelig  forstaaes  paa 
tilsvarende  Maade,  dersom  Platons  hele  Ræsonnement  skal  have 
Gyldighed.  Altsaa  maa  Sætningen  <det  Fromme  er  fromt  fordi 
det  elskes  af  Gudernes  kunne  omskrives  til:  c  det  Fromme  har 
visse  (o.  s.  V.)  Egenskaber,  fordi  det  elskes  af  Gudeme»  —  hvad 
der  aabenbart  er  falsk,  som  ogsaa  Platon  siger.  Men  lige  saa 
falsk  er  Sætningen  <det  gudvelbehagelige  har  visse  (o.  s.  v.) 
Egenskaber,  fordi  Guderne  holder  af  det»;  og  dog  skal  denne 
Sætning  efter  Platon  være  rigtig.  Altsaa:  de  to  føi*ste  Sætninger 
er  begge  rigtige,  de  to  sidste  begge  falske.  Og  saaledes  maa 
det  ogsaa  være;  der  reflekteres  i  de  opstillede  Sætninger,  naar 
de  forstaaes  som  ovenfor^  ikke  paa  de  specielle  Egenskaber  ved 
det  Fromme,  der  gjer  det  til  et  snevrere  Begreb  end  det  Gad- 
velbehagelige; altsaa  maa  hvad  der  gjælder  om  det  ene  Begreb 
ogsaa  gjælde  om  det  andet.  Det  Falske  i  Platons  Ræsonnement 
bliver  til  at  tage  og  føle  paa  mod  Slutningen,  hvor  han  siger: 
TO  jbiiv  (to  '&EocpiXeg)  Sti  (piXéhai,  éoriv  olov  q>iXélaéai'  to  4* 
(to  ooiov)  OTi  émlv  olov  (piXeio'&m,  åiå  tovto  (pikelxai.  Den 
sidste  Sætning  kan  kan  oversættes:  «det  Fromme  elskes,  fordi 
det  er  saaledes  beskaffent  at  det  maa  elskes  i.  Oversættes  den 
første  Sætning  paa  tilsvarende  Maade  (og  den  kan  egentlig  ikke 
oversættes  paa  nogen  anden  Maade),  giver  den  ingen  Mening. 
Man  kan  overhovedet  ikke  angive  nogen  Grand  til  at  en  Ting 
er  lig  med  sig  selv. 

Feilen  i  Platons  Ræsonnement  beroer  paa  en  Tvetydigbed, 
der  ligger  i  selve  Brugen  af  Gopula.  Sætninger  som  <det  Fromme 
er  fromt«,  «det  Gudvelbehagelige  er  gudvelbehageligt*  kan  for- 
staaes  paa   to    Maader:    enten   som    ovenfor  (det  Fromme  har  de 
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for  det  charakterifitiske  Egenskaber  o.  s.  v.),  eller  saaledes  at  de 
betyder:  en  Ting  kaldes  med  Rette  from  el.  gudvelbehagelig.  Af 
de  fire  platoniske  Sætninger  kan  de  to  (det  Fromme  el.  Ondvel- 
behagelige  elskes  af  Onderne  fordi  det  er  f.  el.  g.)  ikke  forstaaes 
paa  denne  sidste  Maade;  det  kan  derimod  de  to  andre,  og  saa 
bliver  Platons  Ræsonnement  for  deres  Vedkommende  rigtigt.  <En 
Ting  kaldes  med  Rette  gudvelbehagelig,  naar  den  elskes  af  Gu- 
derne»  —  den  Sætning  er  rigtig;  thi  den  siger  blot,  at  det  at 
elskes  af  Guderne  er  den  rette  Definition  paa  Begrebet  det  Gad- 
velbehagelige;  derimod  er  Sætningen  een  Ting  kaldes  med  Rette 
firom,  naar  den  elskes  af  Guderne »  ikke  rigtig,  fordi  der  skal 
mere  til  at  definere  det  Frommes  Begreb.  Tillige  er  dermed 
Forskjellen  ført  tilbage  til  det  hvori  den  virkelig  bestaaer:  at 
det  Fromme  er  et  snevrere  Begreb  end  det  Gudvelbehagelige. 

Med  Paavisningen  af  disse  logiske  Feil  er  der  naturligvis 
ikke  afgjort  noget  om  Rigtigheden  af  Platons  Resultat  paa  dette 
Sted,  naar  man  seer  paa  hvad  han  i  Realiteten  har  tilsigtet. 
Hvad  han  vil,  har  allerede  Grote  (Platon  I  S.  454  f.)  rigtigt  seet: 
han  vil  have  Fromhedsbegrebet  rationelt,  i  Modsætning  til  den  popu- 
lære Opfattelse,  der  blev  staaende  ved  Gudernes  Forgodtbefindende 
som  ultima  ratio.  Denne  Tendens  kommer  klart  frem  i  Dialogens 
sidste  Afsnit,  hvor  Sokrates  spørger:  hvad  Nytte  har  Guderne 
af  vore  Ofre?,  og  Euthyphron  ganske  korrekt  svarer:  de  har 
ingen  Nytte  af  dem,  de  vil  bare  have  dem.  Xgéog  fikv  ovåkv, 
fiovXojMii  å*  OjULCog  kafielv  —  i  denne  aristophaniske  Sætning 
kunde  Platons  blodige  Kritik  af  det  populære  Fromhedsbegreb 
sammenfattes. 

2.  Medens  endnu  Schleiermacher  opfattede  Euthyphron  som 
væsentlig  negativ  i  Resultatet,  har  Bonitz  (Plat.  Studd.®  S.  227—42) 
bestemt  taget  til  Orde  for,  at  det  er  Platons  Mening,  at  Læseren 
skal  finde  et  positivt  Resultat,  trods  den  negative  Slutning;  og 
han  har  fundet  almindelig  Tilslutning.  Som  positivt  Resultat 
skulde  efter  Bonitz  følgende  Definition  af  Fromheden  fremgaae: 
Fromheden  er  fdie  vollendete  Sittlichkeit,  nur  unter  der  Form, 
dass  sich  der  Menseh  bewusst  ist,  hierdurch  das  dienende  Organ 
fur  das  giJttliche  Wirken  zu  sein*  (S.  234).  Bonitz  finder  dette 
ResnltM  ved  at  sammenligne  Euthyphron  med  Steder  i  Staten  og 
Timæus,  men  søger  derneest  at  paavise,  at  man  ogsaa  ved  nøie 
at  passe  paa  kan  udlede  det  af  selve  Euthyphron.  I  Hovedsagen 
har  han  vistnok  Ret,  men  der  synes  at  kunne  gives  en  rigtigere 
Begrundelse  af  hans  Sætning. 
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Hvad  der  har  hra^t  Bonitz  og  andre  til  saa  stærkt  at  kræve 
en  positiv  Løsning  af  Enthyphrons  Prohlem,  er  fremfor  alt  nog^le 
Ord  af  Sokrates  henimod  Dialogens  Slutning.  Sokrates  har  fore- 
slaaet  og  Enth.  er  gaaet  ind  paa  at  bestemme  det  Fromme  som 
en  Del  af  det  Retfærdige;  Enth.  har  nærmere  bestemt  det  som 
den  Del  der  angaaer  Gadernes  éegajtela,  og  det  tvetydige  Begreb 
'&£Qa7zeia  er  blevet  forklaret  som  =  Tjeneste,  ikke  =  Pleie. 
Efterat  man  er  naaet  saa  vidt,  spørger  Sokrates,  hvad  Gaderne 
da  udretter  ved  at  brage  Menneskenes  Tjeneste.  Dette  Spergs- 
maal  kan  Enth.  ikke  besvare,  men  opstiller  i  Stedet  en  ny  De- 
finition paa  Fromheden  og  angiver  dens  Nytte.  Derpaa  siger 
Sokrates:  «Da  kande  rigtignok  have  svaret  mig  meget  kortere 
paa  Hovedindholdet  af  mit  Spørgsmaal,  Eathyphron,  dersom  do 
havde  villet.  Men  da  er  ikke  ivrig  for  at  belære  mig,  det  er 
tydeligt  nok;  for  ogsaa  nu  sprang  da  fra,  da  da  var  lige  ved 
det.  Havde  da  svaret  mig  paa  mit  Spergsmaal,  saa  havde  jeg 
na  haft  faldstændig  Besked  af  dig  om  Fromheden*.  Det  kan 
heller  ikke  negtes  at  disse  Ord,  betragtede  i  og  for  sig,  tyder 
bestemt  paa  at  en  adtømmende  Definition  af  Fromheden  ligger  lige 
for  Næsen  —  vel  at  mærke  dersom  man  kan  besvare  So- 
krates's Spørgsmaal  kort  og  præcist.  Definitionen  maa  alt- 
saa  have  følgende  Form:  Fromheden  er  den  Del  af  det  Retfær- 
dige, der  angaaer  Gudernes  Tjeneste,  og  hvorved  Guderne,  bru- 
gende Menneskene  som  Tjenere,  adretter  —  ja  hvad  de  udretter, 
er  vist  ikke  saa  helt  let  at  besvare.  I  hvert  Fald  er  det  klart, 
at  Bonitz 's  Definition  ikke  tilfredsstiller  den  Fordring,  at  inde- 
holde et  Svar  paa  dette  Spørgsmaal,  og  at  den  overhovedet  ikke 
i  sin  Form  svarer  til  den  Definition,  man  efter  hele  Sammen- 
hængen hos  Platon  maa  kræve.  Naturligvis  bar  Andre  følt  dette: 
Schanz  (i  sin  kommenterede  Udg.  S.  13)  foreslaaer  som  Svar: 
«das  voUkommen  Gate»,  og  Gomperz  (Gr.  Denker  II  S.  292) 
har  i  Hovedsagen  sluttet  sig  til  ham.  Dette  Svar  tilfredsstiller 
dog  ikke  rigtig.  Sokrates  har  som  Paralleler  henvist  til,  at  Felt- 
herren jo  ved  at  bruge  Menneskers  Tjeneste  frembringer  et  Re- 
sultat, nemlig  Seir  i  Krigen;  Landmanden  paa  samme  Maade 
Næring  af  Jorden.  I  Sammenligning  med  disse  Bestemmelser  er 
cdet  fuldkommen  Gode»  noget  vag,  foruden  at  den  klinger  mere 
rooderne-philosophisk  end  egentlig  platonisk. 

Man  har,  som  det  synes,  i  alle  disse  Undersøgelser  overseet 
en  Ting.  Naar  man  har  faaet  Fromheden  bestemt  som  den  Del 
af  det  Retfærdige,   der  angaaer  Gudernes  'deQajieia,    og  endvidere 
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faaet  'åsganeia  forklaret  som  <TjeDe8te»,  saa  er  dermed  givet  en 
fuldstændig  Definition  af  Fromheden,  d.  y.  s.  Begrebet  er  til- 
strækkelig afgrændset  mod  alle  andre  Begreber.  Spørges  der 
dernæst  videre,  hvad  Onderne  adretter  med  vor  Tjeneste,  saa  er 
dette  ikke  mere  noget  Spørgsmaal  om  Fromhedens  Definition, 
men  om  det  definerede  Begrebs  Indhold  og  navnlig  om  dets 
Værdi;  paa  dette  sidste  ligger  sikkert  Vægten.  Med  andre  Ord: 
Enthyphron  indeholder  en  faldt  færdig  Definition  af  Fromheden. 
Tilmed  er  dette  (som  allerede  Bonitz  har  bemærket)  en  Definition, 
som  dels  er  opstillet  af  Sokrates  —  han  har  selv  foreslaaet  at 
bestemme  det  Fromme  som  en  Del  af  det  Retfærdige  — ,  dels 
udtrykkelig  godkjendt  af  ham  —  da  Euth.  siger,  at  det  Fromme 
er  den  Del  af  det  Retfærdige,  der  angaaer  Oadernes  '^eQCuieia, 
siger  Sokrates:  «Jeg  troer  da  har  Ret».  Det  er  altsaa  arimeligt 
at  sege  efter  nogen  anden  Definition  af  Fromheden  i  Eathyphron 
end  den  givne,  da  denne  maa  antages  at  være  Platons  egen. 

Man  kan  imidlertid  gaae  et  Skridt  videre.  Bonitz  har  med 
Rette  hævdet  at  «det  Retfærdige*  i  Eathyphron  nærmest  maa 
tages  i  Betydningen  «det  moralsk  Oode»  —  et  Begreb  for 
hvilket  Platon  jo  ikke  havde  noget  proprium.  Oaaer  man  ud 
herfra,  saa  ligger  der  i  Definitionen:  det  Fromme  er  en  Del  af 
det  Retfærdige,  uden  videre,  at  Fromhed  bestaaer  i  at  gjøre  det 
Gode.  Naar  der  dernæst  tilføies,  at  Fromhed  angaaer  Oadernes 
Tjeneste,  og  dette  tydelig  forstaaes  i  Betydningen,  at  Fromhed 
bestaaer  i  at  Mennesket  tjener  Onderne,  saa  har  man  Definitionen : 
Fromhed  er  at  gjøre  det  Oode  som  Oadernes  Tjener.  Denne 
Definition  adskiller  sig  aabenbart  kan  i  Ordlyden  fra  Bonitz's, 
at  Fromhed  er  «die  vollendete  Sittlichkeit,  nar  anter  der  Form, 
dass  sich  der  Mensch  bewusst  ist,  bierdarch  das  dienende  Organ 
des  gdttlicben  Willens  za  sein»  —  idet  jeg  ikke  antager  at  der 
kan  lægges  Vsegt  paa  Begreberne  •vollendet»  og  «bewa88t»  i 
Modsætning  til  den  platoniske  Definition,  men  tvertimod  at  de 
aden  videre  kan  anderforstaaes  hos  Platon.  Der  bliver  herefter 
lidt  komisk  i,  at  Bonitz  har  ledt  med  Forstørrelsesglas  i  Eathy- 
phron efter  en  Definition  der  staaer  der  med  rene  og  klare  Ord. 

Vilde  man  alligevel  tvivle,  om  Platon  nu  ogsaa  har  været 
sig  dette  Indhold  af  sin  egen  Definition  klart  bevidst,  saa  er  det 
tilstrækkeligt  at  henvise  til  det  af  hans  Værker,  der  utvivlsomt 
staaer  Eathyphron  nærmest,  ja  ligefrem  er  det  positive  Sidestykke 
til  den.  Som  Eathyphron  indeholder  en  Kritik  af  det  populære 
Fromhedsbegreb,   saaledes  indeholder   Apologien  en  Fremstilling 
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af  den  sande  Fromhed  —  ganske  vist  ikke  i  begrebsmæssig  Ud- 
ferelse,  men  i  en  kunstnerisk  Fremstilling,  der  intet  lader  tilbage 
at  ønske  i  Retning  af  Klarhed.  Der  IsBgges  i  Apologien  stor 
Vægt  paa  at  fremstille  Sokrates  som  den  i  Sandhed  Fromme;  og 
hans  Fromhed  bestaaer  ene  og  alene  i,  at  han  gjer  det  Gode  i 
Q-ndernes  Tjeneste  (naturligvis  med  klar  Bevidsthed  om  hvad  han 
gjør,  dersom  man  vil  have  dette  Moment  med).  Overensstemmelsen 
gaaer  saa  vidt,  at  der  i  Apologien  om  Sokrates  brages  Udtrykket 
TOV  éeov  kazQeia  (23  c),  der  ganske  svarer  til  Udtrykkene  é^wj- 
QétfiQ  o.  s.  V.  i  Enthyphron.  Man  har  ogsaa  her  ikke  seet  Skoven 
for  latter  Træer,  naar  man  efterviste  Platons  Fromhedsbegreb  ved 
Hjælp  af  enkelte  Steder  i  Staten  og  Timæas  og  lod  Apologien 
ligge. 

Man  maa  altsaa  gaae  ud  fra,  at  et  positivt  Begreb  om  From- 
heden ikke  blot  ligger  bagved  Eathyphron,  men  er  ligefrem  ud- 
trykt i  den,  og  at  dette  Begreb  (efter  Platons  Forstaaelse)  er  det 
ovenfor  angivne.  Vender  man  med  dette  in  mente  tilbage  til 
Sokrates's  Spergsmaal:  hvad  Guderne  udretter  eller  frembringer 
ved  at  bruge  Menneskene  som  Tjenere,  saa  maa  det  siges  at  være 
et  underligt  Spergsmaal.  Svarer  man  «det  Gode»,  saa  er  dette 
Svar  jo  allerede  indeholdt  i  Definitionen,  saa  Spergsmaalet  er 
overfledigt.  Spørges  der  derimod  efter  en  bestemt  afgrændset  Del 
af  det  Gode  —  og  saaledes  leder  Sammenhængen  hos  Platon  til 
at  forstaae  Spergsmaalet  — ,  saa  kan  der  ikke  gives  noget  Svar; 
thi  Fromheden  er  jo  netop  ikke  begrændset  til  en  bestemt  Gruppe 
af  gode  Handlinger,  men  kan  være  tilstede  i  enhver  god  Hand- 
ling. Spergsmaalet  kan  altsaa  efter  den  egentlig  platoniske  De- 
finition af  Fromheden  ikke  besvares  saaledes,  som  Platon  forlanger 
det  besvaret. 

Heraf  kan  kun  drages  den  Slutning,  at  Spørgsmaalet  i  Virke- 
ligheden ikke  refererer  sig  til  denne  Definition.  Man  maa  erindre, 
at  Definitionen:  det  Fromme  er  den  Del  af  det  Betfærdige  der 
angaaer  Gudernes  Tjeneste,  er  fundet  i  Overensstemmelse  med 
Repræsentanten  for  den  populære  Fromhed  og  meget  vel  kan  for- 
staaes  <  udfra  dennes  Standpunkt,  saaledes  at  der  ved  Fromhed 
tænkes  paa  de  specielle  gndstjenstlige  Handlinger.  At  Enthyphron 
forstaaer  det  saaledes,  viser  han  klart  i  sit  Svar,  hvor  han  be- 
stemmer Fromheden  som  Indsigt  i  at  gjere  Guderne  til  Behag  i 
Ben  og  0£fér,  aabenbart  uden  dermed  at  ville  give  en  ny  og  fra 
den  ftmdne  forskjellig  Definition.  Den  populære  Fromhed  kan 
ogsaa   meget   vel   besvare   det   Spergsmaal,    hvad  Nytte  de  guds- 
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tjenstlige  Handlinger  er  til.  Æathyphron  gjer  det  selv  i  sit  Svar: 
de  bevarer  {oæCsi)  baade  private  Hose  og  Statssamfund,  siger  han; 
strengere  udtrykt  maatte  man  sige,  at  de  skaffer  os  de  Qoder, 
over  hvis  Tilveiebringelse  vi  ikke  selv  er  Herre.  Derimod  kan 
den  populære  Fromhed  ikke  svare  paa  Spørgsmaalet  i  den  Form 
hvori  det  stilles  af  Platon:  hvad  frembringer  Onderne  ved  at 
bruge  Menneskene  som  Tjenere;  og  det  uagtet  den  lader  Guderne 
bruge  Menneskene  til  Tjenere  paa  en  ganske  bestemt  og  fra  anden 
Tjeneste  forskjellig  Maade,  saa  at  man  skulde  vente  at  denne 
Ijeneste  ogsaa  havde  et  bestemt,  specielt  Formaal.  Naar  altsaa 
Platon  lader  Sokrates  stille  Spørgsmaalet  i  en  Form,  hvori  det 
ikke  kan  besvares  af  Euthyphron,  og  lader  denne  udtrykkelig  er- 
klære sig  renonce  med  Hensyn  til  Svar,  saa  er  det  sikkert  hans 
Hovedformaal  at  vise,  at  den  populære  Religiøsitet  overhovedet 
ikke  kan  besvare  Spørgsmaalet.  Til  Overflod  understreges  dette 
i  det  Følgende  gjennem  Paa  visn  ingen  af  Offertjenestens  Menings- 
løshed. Slutningen  af  Dialogen  viser,  at  skjønt  Euthyphron  har 
faaet  den  rette  Definition  af  Fromheden,  saa  kan  han  dog  ikke 
stille  noget  op  med  den,  fordi  han  in  concreto  tænker  paa  noget 
der  slet  ikke  gaaer  ind  under  den  rette  Definition,  nemlig  paa 
den  udvortes  Qudstjeneste. 

Er  dette  rigtigt,  saa  maa  de  Bemærkninger  af  Sokrates, 
hvorpaa  man  fremfor  alt  har  støttet  Antagelsen  om  et  positivt 
Resultat  der  ikke  var  udtrykt  i  Dialogen  selv,  opfattes  ironisk 
—  d.  V.  8.  saaledes  at  de  understreger,  at  Euth.  efter  sit  Stand- 
punkt burde  kunne  besvare  Spørgsmaalet,  samtidig  med  at  det  er 
klart  for  enhver,  at  han  umulig  kan  det.  Jeg  seer  ikke  at  der 
er  noget  til  Hinder  for  denne  Antagelse;  og  det  forekommer  mig 
at  den  bestyrkes  ved  Udtrykket  i  13  e:  Eme  åij  Jigog  Aiog,  xi 
nor*  lariv  ixeTvo  ro  ndyxakov  Poyov^  o  ol  '&eoi  åjzeoyåCovtai 
fjfuv  vjztjQhatg  ;r^c6/^eroe;.  Naar  Guderne  bruger  Menneskene  i 
speciel  Tjeneste,  skulde  man  synes  at  der  maatte  komme  noget 
Mageløst  ud  deraf;  og  der  kommer  —  slet  ingen  Ting.  Med 
Må  Ret  slutter  Gomperz  sin  Fremstilling  af  Indholdet  af  Euthy- 
phron med  et  Citat  af  Kants  « Religion  innerhalb  der  Grenzen  der 
biossen  Yernunft» ;  der  er  i  Virkeligheden  den  nøieste  Overensstem- 
melse mellem  de  to  Skrifter,  kun  at  Platon  antyder  og  lader  under- 
forstaae,  hvad  Kant  direkte  udtaler.  «Es  gibt  keine  besondere 
Pfiichten  gegen  Gott  in  einer  allgemeinen  Religion;  denn  Gott 
kann  von  uns  nichts  empfangen»   —  i  disse  faa  Ord  af  Kant  er 

Indholdet  af  Euthyphrons  sidste  Parti  sammenfattet. 
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Der  har  alle  Dage  været  en  stor  Tilbøjeligbed  til  at  knytte 
Entbyphron  og  Apologien  sammen,  saaledes  at  Apologien  betrag- 
tedes som  en  Fortsættelse  af  Eutbypbron;  paa  det  sidste  er  man 
dog  ved  at  komme  bort  herfra,  og  fx.  Dr.  BsBder  sætter  i  sin 
ny  Bog  €  Platons  pbilosopbiscbe  EntwickeloDg»  Eutbypbron  et  godt 
Stykke  inde  i  Platons  Produktion,  mens  han  er  tilbøjelig  til  at 
sætte  Apologien  som  Platons  første  Arbejde.  Følgende  Betragt- 
ning af  Euthyphron  skulde  tjene  til  at  knytte  den  gamle  For- 
bindelse med  Apologien,  men  rigtignok  saaledes  at  det  paa  den 
ene  Side  indrømmes  at  Euthyphron  ingenlunde  kan  børe  til  Pla- 
tons tidligste  Skrifter,  paa  den  anden  Side  paastaas  at  Apologien 
er  skrevet  umiddelbart  før  Euthyphron. 

Lseser  man  Euth.  2  A— 3  E,  mener  jeg  ikke  man  kan  nsBgte 
at  man  her  bar  en  Recapitulation  af  Apologien:  der  er  Hoved- 
anklageren,  den  officielle  Anklages  to  Punkter:  Fordærvelsen  af 
de  unge  og  Indførelsen  af  ny  Guder,  hvoraf  det  første  egentlig 
er  underordnet  det  sidste,  men  de  to  Punkter  gøres  i  Granden 
selvstændige  her  ligesom  i  Apol.,  der  er  Omtalen  af  ro  dai/ÅOviov, 
Hentydningen  til  den  åiafioXij  der  i  Følge  Apol.  egentlig  har 
fældet  Sokrates,  Berøringen  af  Sokrates'  Levevis:  hans  Talenløs 
med  enhver  uden  at  tage  Penge  for  det.  En  Recapitulation  synes 
jeg  man  har  Ret  til  at  kalde  det,  naar  man  tager  i  Betragtning 
hvor  kort  og  præcist  det  er  antydet  her  som  er  udførligt  ud- 
viklet i  Apol.  Den  rigtige  Forstaaelse  af  hvad  her  siges  kan 
man  ligefrem  ikke  faa  uden  Apol.  som  Forudsætning.  Det  er 
navnligt  klart  paa  to  Punkter.  2  G  nævnes  ironisk  Sokrates' 
åjLLa'&la  som  Meletos'  Grund  til  at  anklage  ham;  det  forklares 
ikke  nærmere,  og  intet  Menneske  kan  forstaa  at  man  rejser  retslig 
Anklage  mod  en  Mand  for  Uvidenhed  —  naar  man  ikke  mindes 
Apol.  25  C — 26  A ;  ooq?6g  om  Meletos  forklares  ved  samme  Sted. 
Og  den  bitre  Haan  der  ligger  i  Omtalen  af  Meletos  som  Politiker 
2  D — 3  A  vil  man  umuligt  kunne  faa  fat  paa  (og  saa  bliver  dette 
Stykke  ganske  flovt),  hvis  man  ikke  husker  Krydsforhøret  i  Apol. 
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24  C.  Saa  der  kan  vel  ingen  Tvivl  være  om  at  Apol.  forelaa 
da  Enth.  blev  skrevet. 

Men  hvad  var  Platons  Hensigt  med  at  indlede  Euth.  med 
denne  Recapitolation  af  Apol.?  Det  kan  kun  have  været  at  hen- 
vise til  Apol.,  fordi  han  ønskede  at  Læserne  skalde  have  denne 
in  mente;  men  saa  var  der  heller  ikke  anden  Fremgangsmaade 
for  ham  end  den  indirekte  han  har  bragt  her,  dels  fordi  Skriftet 
er  en  Dialog  hvori  Sokrates  optræder^  dels  fordi  Entb.  foregaar 
fer  Apol.  Og  Gmnden  til  at  han  ønskede  at  Læserne  skulde 
genkalde  sig  Apol.  er  heller  ikke  svær  at  se:  paa  den  ene  Side 
vilde  han  ved  at  reproducere  Stemningen  fra  Apol.,  det  Syn  paa 
Sokrates  man  fik  gennem  denne,  give  en  betydningsfuld  Baggrund 
for  Sokrates'  Optræden  og  Ord  her  lige  før  Processen;  paa  den 
anden  Side,  og  ikke  mindst,  skulde  Apol.  hjælpe  til  at  faa  fat 
paa  det  positive  philosophiske  Resultat  der  er  i  denne  Dialog: 
14  G  bebrejder  Sokrates  Euthyphron  at  han  rendte  fra  det.  just 
da  han  var  lige  ved  at  klare  Spørgsmaalet :  hvad  er  Fromhed. 
Ser  man  tilbage  for  at  se  hvad  Platon  mener  med  det,  vil  man 
—  hvis  man  husker  Apologiens  indirekte  Fremstilling  af  From- 
hedens Begreb  i  Sokrates'  Person,  og  særlig  23  O,  28  E,  30  A, 
hvor  Sokrates  ligefrem  taler  om  sin  Trældom  for  Guden  —  standse 
ved  13  D,  hvor  Fromhed  bestemmes  som  et  Trælleforhold  (o:  et 
absolut  Underordningsforhold)  overfor  Guderne. 

Der  var  altsaa  Grund  nok  for  Platon  til  at  minde  om  Apol. 
som  han  tidligere  havde  skrevet.  Ja,  jeg  tror  ikke  blot  han 
havde  skrevet  den  tidligere,  men  lige  før  Euth.  For  det  første 
synes  det  mig  langt  det  naturligste  at  Platon  forudsætter  saa 
meget  af  Apol.  i  frisk  Minde  hos  sine  Læsere,  egentlig  mere  end 
han  har  Lov  til,  saa  længe  han  endnu  selv  er  helt  i  Apologiens 
Tankegang  og  Forestillingskreds.  For  det  andet  kunde  han, 
netop  ovenpaa  sin  Gaaenudenom  Sokrates'  Forhold  til  Guderne  i 
Apol.,  ønske  at  uddybe  dette  Spørgsmaal,  idet  han  tog  det  op  til 
Behandling  igen.  For  det  tredie  er  der  saadanne  Smaating  som 
det  at  årjdég  med  en  Nægtelse  i  den  ironiske  Betydning:  ganske 
morsom  (ikke:  behagelig,  rar,  pæn,  som  det  plejer  at  betyde)  kun 
findes  hos  Platon  her  og  Apol.  33  G  og  41  B.  didyæ  uden  Obj. 
og  med  Part.  i  Betydn.  tilbringe  Tiden  med  det  Participiet  ud- 
siger, som  her  3  E,  staar  hos  Platon  foruden  Ap.  41  B  kun 
Phædr.  276  D,  ellers  forbinder  Platon  det  altid,  som  naturligst 
er,  med  Obj.  {xqovov  ell.  fiiov).  8  G  tales  om  Folk  som  for 
Retten   nåvxa  noiouoi  xal  Xfyovni;    som  Schanz  (i  Gommentaren) 
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bemærker  er  jzoielv  her  overfiøåigtf  det  drejer  sig  adelakkende 
om  hvad  de  siger;  men  Ap.  38  D,  39  A  er  der  Tale  om  at  be- 
kvemme sig  til  Tzåvra  noiéiv  xal  kéyeiv  for  Retten,  nemlig  slæbe 
frem  med  sine  Slsegtninge  og  selv  gebærde  sig  medynksvækkende.  — 
Der  er  pndsigt  nok  ikke  én  Sammenligning  eller  Lignelse  i  Apol. 
hvor  der  ikke  forekommer  Heste,  det  Dyr  plejer  Platon  ellers 
ikke  at  bruge  til  Exemplifieering,  foruden  Gorg.  516  A  forekom- 
mer det  vist  kun  Rep.  413  D,  Legg.  666  E,  701  C,  708  D, 
disse  Steder  brugt  paa  en  hel  anden  Maade  end  i  Apol.;  men 
13  B  her:  sig  mig  fi.:  det  er  jo  ikke  enhver  der  forstaar  sig  paa 
at  passe  Heste,  lyder  ganske  som  en  Genklang  af  Apol.  25  B.  5  A 
her  bruges  ordret  det  samme  ejendommelige  Udtryk  om  Euth.  som 
Apol.  35  A  om  Sokrates:  åiaqjégeiv  xivl  jæv  noXkfbv  åv&Qdmæv. 
Disse  Smaating  synes  jeg  ogsaa  styrker  den  Antagelse  at  Platon 
havde  Apol.  i  Hovedet,  da  han  skrev  Euth.  (I  Parenthes  be- 
mærket er  hele  Euth.  da  en  Prøve  xar"  e^oxriv  paa  en  Under- 
søgelse af  en  der  bildte  sig  ind  grumme  godt  at  vide  hvad  han 
ikke  vidste,  og  dette  fremhæves  gentagne  Gange,  fx.  15  £  med 
et  Udtryk  fra  Apol.:  otei  eiåévai.) 

Og  saa  er  der  endelig  Forholdet  mellem  Retfærdighed  o^ 
Fromhed. 

Sokrates  selv  erklærede  som  bekendt  at  Dyden  er  én,  for 
saa  vidt  som  alle  Dyder  er  Viden;  m.  H.  t.  Fromhed  og  Retfær- 
dighed mente  han  endvidere  at  der  var  stor  Lighed  mellem  disse 
Dyder  o:  i  Henseende  til  deres  Videns  Art;  det  fremgaar  af 
Prot.  331  B  sammenholdt  med  Xen.  Mem.  IV  6  hvoraf  ses  at 
Sokrates  har  sagt  noget  lignende  som  at  Fromhed  er  overfor 
Guderne  hvad  Retfærdighed  er  overfor  Menneskene;  men  at  So- 
krates skulde  have  indordnet  Fromhed  under  Retfærdighed  findes 
der  aldrig  noget  Spor  af.  Det  er  uden  Tvivl  Platons  eget  Faa- 
fund.  Og  hermed  passer  at  den  Definition  hvori  dette  Underord- 
ningsforhold udtrykkes  er  lagt  Euthyphron,  ikke  Sokrates  i  Mun- 
den, og  at  denne  Definition,  der  (som  Schanz  i  sin  Commentar 
bemærker)  kun  har  ren  formel  Betydning,  indføres  med  en  spids- 
findig Vidtløftighed  der  tydeligt  viser  at  dette  er  noget  nyt  der 
er  gaaet  op  for  Platon.  Og  nu  tror  jeg  at  man  i  ApoL  kan  se 
hvorledes  Platon  kom  til  denne  Definition:  Fromhed  er  den  Del 
af  Retfærdighed,  der  har  Gudernes  Tjeneste  som  Genstand^  den 
anden  Del,  den  egentlige  Retfærdighed,  har  Menneskenes  Tjeneste 
som  Genstand. 

I   Apol.  der    er   et    Forsvar    mod    en    Anklage    for  åaéfieia 
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sknlde  man  vente  at  høre  megen  Tale  om  Fromhed  og  dens 
Modsætning,  men  tværtimod  —  Ordene  Saiov  (35  C),  åvåaiov 
(32  D),  og  svaePeTv  og  åaéfieia  (36  C)  nævnes  kun  hver  én  Gang 
•og  det  en  passant  og  ganske  tonløst,  derimod  er  der  en  anden 
Dyd  som  der  stadig  tales  om  —  alt  drejer  sig  om  åUaia  f}  ådixa 
jigårteiv.  Det  stammer  fra  Anklagens  Ordlyd,  der  24  B  for- 
mnieres saaledes:  Sokrates  ådixéi  dels  ved  at  forse  sig  overfor 
Gndeme,  dels  ved  at  forse  sig  overfor  de  unge;  her  har  vi  ak- 
knrat  det  omvendte  af  Definitionen  i  Enth.,  især  naar  vi  tager  i 
Betragtning  at  sidste  Del  af  Anklagen  gendrives  (24  0—26  A) 
saaledes  at  der  slet  ikke  tages  særligt  Hensyn  til  nn g e.  Men- 
nesker, men  at  der  handles  om  Mennesker  overhovedet.  Dette 
Anklagens  spaltede  ådixéi  optager  Platon  og  bmger  —  ikke  som 
det  stod,  som  et  almindeligt  og  farveløst  Udtryk  fra  den  daglige 
Tale,  men  som  det  lød  for  hans  Øre,  med  philosophisk  Klangfarve 
—  saaledes  bruger  han  det  som  Grundlag  for  en  stor  Del  af  sit 
Forsvar.  28  B  staar  at  det  er  en  brav  Mands  Pligt  ikke  at 
bryde  sig  om  Døden,  men  kun  om  åUaia  jigåTxsiv,  og  at  Sokrates 
gjorde  saaledes  vises  28  E,  dels  ved  hans  Lydighed  overfor  Be- 
falingsmændene i  Krigen,  dels  ved  hans  Lydighed  overfor  Guden. 
Og  i  Samklang  hermed  forklares  ååixeiv  29  B :  ånei'&eiv  tcp  fiel- 
Tiovi  xai  åe(p  xal  år&QcoTzq).  Klaret  sig  Forholdet  mellem  oaiov 
og  dixaiov  har  Platon  endnu  ikke,  det  er  kun  de  første  Skridt 
henimod  Definitionen  i  Euth.  vi  ser,  saaledes  ogsaa  32  D  hvor 
ååixov  og  åvooiov  sidestilles,  men  åvåaiov  er  ganske  ubetonet, 
og  i  det  følgende  Stykke  nævnes  det  retfærdige  tre  Gange,  saa- 
ledes at  det  ogsaa  indbefatter  det  fromme,  mens  det  fromme  slet 
Ikke  mere  nævnes.  Jeg  sjmes  man  i  Apol.  ser  hvorledes  Defini- 
tionen: ff  Fromhed  er  den  Del  af  Retfærdigheden  der  vender  mod 
Guderne,  mens  den  Del  der  vender  mod  Menneskene  er  den  egent- 
lige Retfærdighed »,  begynder  at  blive  til  for  Platon,  og  Euth. 
ogsaa  saaledes  viser  sig  som  en  Fortsættelse  af  Apol. 

Hermed  vil  jeg  ingenlunde  sætte  Euth.  som  Platons  næst- 
fifrste  Dialog ;  jeg  vil  naturligvis  ikke  nægte  at  de  smaa  Dialoger 
som  CJiarmides  og  Hippias,  og  Laches  med  Protagoras  maa  gaa 
forud  for  Euth.  —  og  følgelig  ogsaa  forud  for  Apol.  efter  min 
Antagelse.  Men  det  synes  jeg  egentlig  ikke  er  saa  galt.  Bent 
subjektivt  set,  fra  et  æsthetisk-kunstnerisk  Standpunkt,  synes  jeg 
aldeles  ikke  Apol.  gør  Indtryk  af  at  høre  til  Platons  første 
Dialoger.     Objektivt  er  det   vanskeligt  at  faa  noget  Holdepunkt, 
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og  dog  er  der  én  Ting  som  bestemt  tyder  paa  at  Apol.  ligger 
efter   Protagoras   og   dermed   efter   adskillige  platoniske  Dialoger. 

Dialogen  Protagoras  kender  ligesom  Sokrates  kan  ét  Onde, 
én  Udyd.  nemlig  Uvidenhed,  og  knn  ét  Middel  derimod :  Belæring. 
Apol.  28  A  kender  ogsaa  Syndere  der  trænger  til  Straf,  HoldoecDg 
åeojuévovg,  i  Modsætning  til  dem  der  som  Sokrates  fejler  ufrivil- 
ligt og  trænger  til  Belæring.  Sokrates  er  slet  ikke  mere  over- 
bevist om  at  alle  fejler  ufrivilligt,  han  påaviser  at  det  maa  være 
saaledes  i  hans  specielle  Tilfælde,  men  den  almindelige  Sætning: 
ovåek  éxæv  åfiaQxåvei  fra  «Protag.»  er  der  ikke  Spor  af,  hvor 
megen  Grund  der  end  kunde  være  til  at  komme  med  den.  Naar 
Sokrates  dyrt  forsikrer  (37  A)  at  han  aldrig  har  fejlet  frivilligt, 
mener  han  at  behøve  flere  Dage  for  at  bevise  det  o:  han  vil  for- 
klare og  forsvare  hele  sin  Livsførelse;  til  at  bevise  den  alminde- 
lige Sætning  at  ingen  fejler  frivilligt  behøver  han  i  Prot.  knapt 
ti  Minutter;  det  vil  sige:  vi  er  kommet  et  Skridt  længere  bort 
fVa  det  sokratiske,  henimod  en  mere  realistisk  Psychologi.  Om 
dette  er  Platon  bevidst  eller  ej  er  et  Spørgsmaal,  men  i  hvert 
Fald  er  han  i  Apol.  ikke  længere  helt  i  den  sokratiske  Tanke- 
gangs Magt,  som  han  endnu  er  det  i  Protagoras. 

Dette  gør  at  jeg  ikke  synes  at  det  er  nogen  vovet  Paastand: 
at  Apologien  er  skrevet  umiddelbart  før  Euthyphron  og  ikke 
hører  til  Platons  tidligste  Dialoger. 


Ad  Herodotum. 


VII  36.  éCevywaav  åe  atde '  TtevxrfxovzéQovg  xcd  XQirjQeag  atjv&svtsg  xiL . . . 
diåxnXoov  de  vjcotpavaiv  xaxéXmov  xd>v  Jtsyzrjxovrégcov  xai  xgixov,  Tva  xai  e> 
xov  névxov  exu  6  fiovXofÅevog  nXésiv  itXoioiai  XsnxoXai  xai  ex  xov  Tlåvxov  s^a>] 
Integra  haec  verba  servanda  sunt,  abjecta  Petavii  nimio  asa  tempomm 
favore  conjectura,  verbum  q.  e.  xgiijgéæv  ante  xqixov  inserentis.  Nam  pons 
cum  e  majoribus  et  minoribus  componitur  navibus,  nescio,  quid  vel  aptius 
vel  aliud  fieri  possit  quam  ut  majores  in  alto,  minores  in  vadosis  lods 
ponantur;  nec  nihil  interest,  utrum  medio  in  freto  interrupla  navium  series 
summa  vi  aquarum  validius  prematur,  an  in  brevi  utroqne  litore  exigaam 
relinquatur  spatium  vacuum.  Diserte  autem  Herodotus  testatur,.  levium 
navium  causa  spatia  vacua  esse  relicta:  igitur  in  brevibus.  Recte  ergo 
Herodotus  in  pentecontoris  tantum  patuisse  vult  transitus;  qui  cur  tres  ae 
non  duo  præbiti  sint  navigantibus  —  unus  igitur  alterius  pontis,  alterius 
duo  — ,  causa  esse  videtur  natura  loci,  vid.  Strab.  591,  unde,  si  antiquiora 
licet  e  recentioribus  coUigere,  naviculis  apparet  inter  Sestum  et  Åbydam 
frequentantibus  duos  ejus  pontis  transitus  opus  fuisse  et  quidem  utramque 
prope  ab  litore.  Fp.  Orluf. 
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Alciphronis  rhetoris  Epistularum  libri  IV.    Edidit  M.  A.  Schepers. 
Lipsiae  1905,  Teubner.     XXVI  +  225  SS. 

Die  rhetorischen  Briefe  Alkiphrons  sind  in  den  Hssn  merk- 
wiirdig:  zersplittert  und  sind  daher  erst  nach  and  nach  bekannt 
g:eworden.  Die  ed.  princeps^  die  Aldina  der  Epistolographen  von 
1499,  enth&lt  deren  nnr  44,  Berg^ler  fug:te  1715  hierzn  72  neue, 
und  seit  Seilers  Aasgabe  1858  zahlte  man  118  einigermassen 
voUstSlndige  Briefe  und  6  Fragmente,  anf  3  Blicher  vertheilt. 
Die  Buchtheilung  war  ziemlich  willktirlich  —  das  3.  Buch  hatte 
Bergler  aus  den  von  ihm  zum  ersten  Male  herausgegebenen  Briefen 
gebildet)  und  die  beiden  spater  gefnndenen  wurden  hinten  angeh&Dgt 
— ,  aber  Reste  einer  Gruppentheilung  in  Fischer-,  Bauern-,  Pa- 
rasiten- und  Hetårenbiiefe  waren  noch  erhalten.  Die  vorliegende 
neue  Ausgabe  hat  den  Bestand  nicht  vermehrt;  im  Gegentheil 
sind  2  Fragmente  ausgeschieden  als  dem  Alkiphron  nicht  gehdrend. 
Die  Reihenfolge  dagegen  ist  dnrchgreifend  geSndert  (eine  Tabelle 
S.  158  erm5glicht  die  Auffindnng  alterer  Citate),  und  die  Grup- 
pentheilung ist  nach  Anleitung  der  Hssn  consequent  dnrchgefUhrt. 
Dass  B.  II  [ijiiatolai  åygoixixai)  eine  Einheit  hildet,  geht  daraus 
hervor,  dass  es  fiir  sich  nnter  diesem  Titel  erhalten  ist  in  Vindob. 
B,  der  Siltesten  aller  Alkiphron  hssn.,  nach  dem  beigegebenen  Fac- 
simile  sp&testens  ans  dem  XII.  Jahrh.  (Schepers  schwankt  zwischen 
XII.  u.  XIII.  Jahrh.),  die  allein  II  1  und  II  31—39  erhalten 
hat;  dagegen  fehlt  II  5,  dessen  Platz  aber  dnrch  såmmtliche 
tibrigen  Handschriftenclassen  gesichert  ist ;  er  fehlt  also  nur  durch 
Zufall  in  B.  Ob  aber  die  åmoroXal  åygoixixai  in  der  voraus- 
zusetzenden  Gesammtausgabe  der  Briefe  geråde  die  zweite  Stelle 
einnahmen,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Von  den  drei  Hssngrnppen, 
die  der  flgb.  neben  B  unterscheidet  {æ  x^  x^\  hat  nur  æ^  die 
Reihenfolge  I— II— III,  x  hat  III— II— I,  x^  I_III_II_IV, 
und  anch  in  der  selbståndigen  Hs  Paris.  N  saec.  XIII  folgt  der 
Anfang  von  III  unmittelbar  auf  I.  Danach  scheint  also  II  ur- 
sprilnglich  nach  III  (åjr.  jragaohæv)  seinen  Platz  gehabt  zn  haben. 
Wie  die  Umstellung  von  I  in  ^  eutstanden  sein  mag,  kann  cod. 
Neap.  III  AA  14  erl&utem,  wo  auf  einen  Auszug  aus  III  (in 
ge&nderter  Reihenfolge)  mit  einer  anderen  Hånd  II — 12  folgen. 
F^  die  in  æ  und  x^  hHufigen  Auslassungen  und  Urastellungen 
einzelner  Briefe  ist  meistens  kein  Grund  nach  weisbar.  Wenn  sie 
alle  beide  Buch  IV  [éji.  haigcxai)  weglassen,  liegt  es  offenbar 
daran,  dass  der  zuweilen  etwas  schltipfrige  Inhalt  diese  Briefe 
fiir  den  Unterricht  weniger  brauchbar  machte.  Buch  IV  ist  nur 
in  der  Gruppe  x^  erhalten,  die  offenbar  auf  ein  zufftllig  verstiim- 
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meltes,  nrspriinglich  aber  vollståndiges  Exemplar  zurtLckgeht ;  es 
fehlten  darin  T  12  nebst  dem  Schlnss  von  111  nnd  dem  Anfang 
von  I  13,  die  ersten  35  Briefe  von  III  nebst  dem  Anfang  des 
36  ,  der  Schlnss  von  41.  nnd  der  ganze  42.  nebst  II  1  nnd  dem 
Anfang  von  II  2,  der  Schlnss  von  II  8  nnd  der  ganze  Rest  von  II 
nebst  dem  Anfang  von  IV  1,  Schlnss  von  IV  12  nnd  Anfang  von 
IV  13.  In  einer  Hs.  der  Grnppe  (Paris.  3050)  sind  alle  de- 
fecten  Briefe  hinter  den  vollst&ndigen  znsammengestellt,  meist  mit 
Randbemerknngen  Uber  die  Lticken  {kebiFA  ro  eSrjg.  fj  ågxf]  n]c 
åniGxokrjg  TavTfjg  ovx  evQtjtai  åv  rcp  åQXBTVTtq)'  S&ev  ygaTrzéov, 
(bg  exEiro,  n.  &.);  der  Schreiber  verfåbrt  also  selbståndig  (es  ist 
eine  Renaissancehs  des  XV.  Jahrh.),  und  daher  sind  die  Stellen, 
die  Schepers  S.  IX  Anm.  2  gegen  die  Abhångigkeit  der  Hs.  von 
Paris.  3021  anfnhrt,  nicht  ganz  iiberzengend ;  wo  Paris.  3050 
allein  annehmbares  hat  (S.  105,  7;  120,  22;  S.  107,  I  ist 
gleichgiiltig),  kann  es  dnrch  Coniectnr  gefnnden  sein;  beweiskrftf- 
tiger  sind  die  Stellen,  wo  Paris.  3050  nicht  nnr  mit  den  beiden 
tlbrigen  Hssn  der  Grnppe  sondern  anch  mit  anderen  Teztqnellen 
ubereinstimmt  (S.  20,  10;  134,  17;  138,  12).  Wenn  Pari«. 
3050  wirklich  nuabhangig  ist,  ergiebt  sich  ans  diesen  Stellen  eine 
nahere  Verwandtschaft  der  drei  anderen  Hssn  der  Grnppe  (Paris. 
3021,  Flor.,  Vat.  2),  von  denen  Flor.  dem  Paris.  3050  wiederum 
naher  steht  (S.  135,  11;  138,  7).  Anch  von  den  S.  XIX  Anm. 
angefiihrten  Stellen,  die  beweisen  sollen,  dass  Marc.  Vm  2  von 
Harleianns  nnabhångig  ist,  sind  eigentlich  nnr  S.  3,  5  ond  79,  11 
von  Belang. 

Irgend  etwas  wesentliches  ist  jedoch  gegen  die  Gruppenthei- 
Inng  des  Heransgebers  nicht  einzuwenden.  Ueberhanpt  verdient 
die  textkritische  Grnndlage  der  nenen  Ansgabe  alles  Lob.  Der 
Hgb.  hat  s&mmtliche  bekannten  Hssn  nntersncht  nnd  die  mass- 
gebenden  collationirt,  mebrere  znm  ersten  Mal;  aber  anch  fnr  die 
schon  benntzten  war  eine  Nenvergleichnng  dringend  nothwendig, 
wie  8.  VII  ff.  fiir  Paris.  1696  nnd  S.  XII  fiir  Vindob.  B  dnrch 
Beispiele  gezeigt  wird.  Anch  sind  die  Qnellen  der  friiheren  Ans- 
gaben  vollstandig  anfgehellt;  namentlich  ist  es  dem  Hgb.  gelnngen 
nicht  nnr  das  Exemplar  anfzufinden  (Leid.  67  L),  worans  Bergler 
und  nach  ihm  Seiler  die  Lesarten  einiger  vaticanischen  Hssn  an- 
geftihrt  haben,  sondern  anch  diese  Hssn  selbst  nachznweisen 
(S.  XIII  ff.);  zwei  derselben  scheiden  jetzt  ans  (wie  natiirlich 
anch  Leid.)  als  Abscbriften  noch  erhaltener  Hssn,  nnd  dasselbe 
Schicksal  trifft  noch  4  andere  Hssn,  die  bisher  den  Apparat  be- 
lasteten. 

Ans  dem  gesagten  geht  hervor,  dass  die  Ansgabe  znm  ersten 
Mal  das  handschriftliche  Material  gesichtet  und  erschSpfend  vor- 
legt,  und  in  dem  Sinne  ist  die  Arbeit  hochst  dankenswerth  nnd 
ohne  Zweifel  abschliessend.  Dagegen  wird  die  Teztgestaltang 
noch  zn  thun  geben.     Der  Text  ist  sehr  verdorben  nnd  hat  eine 
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Unzahl  von  Verbesserangsvorschliigfen  hervorgemfen,  z.  Tb.  aller- 
dings  gl&nzende,  aber  auch  sebr  viel  Spren.  Nacb  meiner  An- 
sicbt  h&tte  der  Hgb.  manche  Aenderung  besser  nnerwåbnt  gelas- 
sen,  die  jetzt  seine  adnotatio  critica  bescbwert  und  nntibersichtlicb 
macbt;  man  mass  jetzt  mtibsam  die  Lesarten  der  Hssn  ans  dem 
Wast  der  Coniectnren  beransfiscben.  Im  AUgemeinen  verfåhrt 
der  Hgb.  ziemlich  conservativ.  Namentlicb  ist  es  entscbieden  zu 
billigen,  dass  er  nicbt  mit  Oobet  die  richtigen  attiscben  Formen 
^ewaltsam  dnrcbgefiibrt  bat;  der  Atticismns  Alkipbrons  ist  ja 
doch  nur  ein  geborgtes  Gewand^  nnd  seine  Flecken  zn  entfemen 
hiesse  geradezn  die  Spracbgescbicbte  um  ein  Docament  zu  betr^en 
Die  Scbwacbé  fiir  Streicbungen,  die  so  vielen  hoUåndiscben  Pbi 
lologen  vom  Meister  ber  anbaftet,  bat  der  Hgb.  nicbt  ganz  tiber 
wnnden.  Warnm  mass  z.  B.  ræv  fjovrnv  S.  16,  11  fort  (Her 
cher)?  Dass  S.  70,  17  kveiv  rå  jiQv/ÅV7]ota  ohne  Genetiv  stebt 
beweist  docb  nicbta,  und  das  Wort  siebt  wabrlicb  nicbt  nacb 
einem  Glossem  ans.  Ebenso  wenig  verstebe  icb  z.  B.  die  Streicbang 
von  Tigog  S.  42,  13;  «er  giebt  sicb  Vergniigungen  bin  an  den 
Frisearlåden>,  treibt  sicb  miissig  da  beram,  ist  sogar  ein  besserer 
Gegensatz  zn  rå  åe  avkia  egrjjua  als  «er  freat  sicb  aber  die  F.» 
S.  84,  3 — 4  streicbt  der  Hgb.  mit  Cobet  and  Meineke  r^g  oixiag 
und  éxfiXfj'&évTa  \  wie  Jemand  darauf  kommen  sollte  diese  recbt 
uberfliisBigen  Wdrter  zu  interpoliren ,  ist  nicbt  abzuseben,  und 
wenn  man  rrjg  oixiag  zu  åxjieoéiv  nimmt  und  yvfivbv  .  .  .  ixpXt]" 
Hvxa  verbindet,  scbeint  die  Stelle  mir  tadellos.  Von  den  wenigen 
elgenen  Coniecturen  des  Heransgebers  gehen  einige  auf  ebenso 
unniltze  Streicbangen  ans,  z.  B.  S.  18,  8;  42,  14.  Umgekebrt 
wird  S.  95,  9  mit  Polak  ein  gånzlicb  iiberiitissiges  xov  ein- 
gescbaltet. 

Eins  vermisst  man  sebr  in  der  fiir  den  Zusammenbang  der 
Hssn  Bonst  so  ergiebigen  Vorrede,  eine  durcb  reichlicbe  Beispiele 
gestiitzte  Cbarakteristik  und  Wiirdigang  der  verschiedenen  Hssn- 
gruppen;  von  der  Wertbscb&tzang  der  einzelnen  Gruppe  bångt  ja 
doch  nicbt  nur  die  Wabl  der  Lesart  ab,  wo  mebrere  Gruppen 
vertreten  sind,  sondern  aucb  die  Art  der  Textbebandlung,  wo  der 
Text  auf  einer  Gruppe  berubt.  Einige  Beispiele  sollen  dies  er- 
låntern.  Die  aucb  vom  Hgb.  anerkannte  Vortrefflicbkeit  von 
Vindob.  B  zeigt  sicb  z.  B.  an  Stellen  wie  S.  45,  10  båaog] 
B,  (iå&og  r,  pågog  x^\  46,  13  to  xijxeg]  B.  xaig  éijrtaig  xx^; 
49,  2  rjv  Totg  ågvovjLLévoig  TovjiiTijbuov  B,  rjv  tolg  ågvovfjUvoig 
ijiéxeov  xx^.  Die  beiden  zuletzt  angefubrten  Stellen  sind  aagen- 
scbeinlicb  in  xx^  durcb  eine  gemeinsame,  ungew5hnlicb  frecbe 
Interpolation  verdorben;  vgl.  S.  44,  15  oJ  xaxwv  oavrrjr  hé- 
OEioag]  B,  otwv  xaxwv  oavTrjv  evdov  ^^xag  xx^.  Die  erste 
Stelle  dagegen  siebt  mebr  darnacb  aus,  dass  ein  blosser  Scbreib- 
fehler  in  x  {fiMog  ist  sinnlos)  in  x^  falscb  corrigirt  worden; 
zweifellos   ist   das  der   Fall  S.  45,   13  krjjbuboav]   B,  krjQd)oav  x. 
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hjgovoav  x^  und  S.  44,  14  xdxQV^]  B,  xF^govg  æ,  xéyxQovg  x^. 
Jedenfalls  werfen  solche  Interpolationen  ein  bedenkliches  Licht 
anf  æx^  and  machen  einen  mOglichst  eng:en  Anscblnss  an  B  rath- 
sam.  So  schreibt  der  H^b  S.  44,  14  åvayxdaco  mit  B,  obgleich 
die  Entstehnng  der  Lesart  von  xx^  åvaneioo)  schwer  za  erklåren 
ist  (es  kdnnte  vielleicht  als  Ironie  verstanden  werden).  Viel 
sioherer  scheint  es  mir,  dass  S.  45,  8  mit  B  nåvra  yåo  o^iot' 
(alles  mit  ein  em  Schlag)  gelesen  werden  solL  nicht  jtåvra  yåo 
fiov  mit  xx^y  was  Scbepers  vorzieht,  S.  47,  1  xoaav<porg  mit 
B,  nicht  xoxpix(yvg  mit  xx^  (das  gilt  als  besonders  attiscb);  anefa 
S.  46,  16  ist  ågydyg  de  xaza^rjv  (B)  vorznziehen  [åqyov  de  y.a- 
^i^eiv  a?a?M.  Die  vielgeplagte  Stelle  S.  49,  2  ff.  scheint  mir  mit 
der  Lesart  von  B  einfach  in  Ordnnng:  earsgye'  ovvex^  ^fj  ^' 
QKpeQOfiévriq  ifjg  xvXixog  yv  roTg  ågvovjbiévoig  rovTziTifuov  [ihre 
Strafe)'  ^ået  ydg  avxovg  elg  rrjv  varsgaiav  taxiåv^  et  tig  fjgvého 
Ttjv  xva'&ov  —  jiiæv  ovv  usw.  Die  Anakolnthie,  wonach  e/n- 
neaæv  S.  48,  15  mit  nitov  ovv  nach  der  langen  Parenthese 
wieder  anfgenommen  wird,  mnss  der  Kater  entschuldigen,  wor 
uber  der  Briefschreiber  jammert.  Dass  ei  xig  fjgveTxo  rtjv  xva&ov 
in  xx^  fehlen,  beweist  nichts  gegen  die  Echtheit,  da  sie  aach 
das  folgende  jiicov — fiaardaag  Z.  4  weglassen. 

Dass  im  II.  Bach  B  neben  xx^  da  ist,  giebt  eine  treffliche 
Gelegenheit  dazu  den  gegenseitigen  Werth  von  x  and  x^  an  B 
zu  messen,  was  fur  die  Theile  wichtig  ist,  wo  æ  nnd  j:^  die 
Grandlage  bilden.  Nach  dem  obigeu  scheint  x^  die  anzuverlas- 
sigere  zu  sein;  vgl.  S.  47,  15  åyeiv  Bo?,  åeJv  a?S  was  nar  ein 
verungliickter  Besserungsversuch  des  allerdings  corrapten  åyeiv  ist 
(vielleicht  ist  å(xjU7jv  å)yeiv  zu  lesen).  S.  48,  5  hat  x  allein 
nag^  ijuoi  st.  Tigærjv  éjiiJF^  elvai  vojLiiCojnévfj,  was  daraaf  deatet, 
dass  sie  auf  ein  lUckenhaftes,  theilweise  unleserliches  Exemplar 
zuriickgeht;  vgl.  S.  84,  13  vTtoårj/uara  —  15  åji/jrei]  ovåi  twoo- 
éftkey^ev  x\  89,  8  rovftoi —  9  åjioxa'&aigæv]  negixv'&elg  x]  95,5 
'i)gag]  diAAac  x  (""Qgag  avrdg  a?^,  was  aufzunehmen  ist).  Charak- 
teristisch  S.  16,  1  xar'  i^æXeiag]  xnr'  e^æle  .  .  .  Paris.  3021, 
3050,  xaie^covag  die  beiden  anderen  Repræsentanten  der  Gruppe 
a?*,  xaré^æv  Paris.  N,  xar*  a?^  xatd  réXcovag  a?,  die  ohne  Riick- 
sicht  auf  den  Sinn  nnr  irgend  etwas  aus  den  nndeutlichen  Buch 
staben  zu  machen  bemiiht  ist.  Jedoch  kann  sie  von  wirklichen 
Interpolationen  nicht  ganz  freigesprochen  werden,  so  8.  2,  3 
ah^glag]  evåiag  a?;  2,  11  rdc  åatVMg]  Tag  vXag  æ  {jdg  etkaz 
die  iibrigen  Hssn).  Ganz  unbegreifflich  ise  S.  90,  4  die  Ein* 
schaltung  von  ygajujuanxfk  nach  Mdriddf]g  (im  Text  dentlich  als 
der  beriihmte  bezeichnet). 

Viel  schlimmer  hat  aber,  wie  schon  angedeutet,  die  Inter- 
polation in  x^  um  sich  gefressen;  vgl.  z.  B.  S.  76,  8  xeia^t] 
TiareTo^ai  x^  (der  eine  Vertreter  von  x  hat  véia^ai):  83,  12 
'Agrjrdårjg]   'Agirrddijg   x    {II  und   H  verwechselt),    'Agndåtjg  x^ 
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(von  hier  an  nur  durch  Paris.  1696  vertreten);  87,  2  axéjieiv] 
(Tiéfpsiv  «^;  91,  19  /LuiXaxcoTegog]  xaxæregog  a?^;  98,  16  å/Åoyrjxi] 
åfiTjyéntj  æ^  usw.  Daher  hfttte  S.  B,  13  das  iiberflussige  xojui- 
Zetv  ans  x^  allein  nicht  anfgenommen  werden  sollen. 

Dageg:en  scheint  x^  die  Vorlage  getren  wiederzngeben  (vgl. 
S.  104,  12  (5  FéXævog  tov]  (b  yékkæv  åorov  a?*),  und  im  II. 
Bach  geht  sie  gew5hnlich  mit  B  gegen  xx^-^  wegen  der  Beschaf- 
fenheit  von  a»?^  ist  8.  27,  15  å^iov  mit  Bx^  der  Lesart  von  xx^ 
åvrdiiov  vorzuziehen.  S.  105,  10  åjuoi]  ^fuv  x^  (allein)  scheint 
eher  Znfall  als  b&ser  Wille  za  sein.  Die  Art  von  x^,  soweit  sie 
in  den  andern  Btichem  controlirt  werden  kann  (namentlich  dnrch 
B),  bernhigt  tiber  den  Zustand  des  Textes  von  IV,  der  aaf  x^ 
allein  bernht,  und  mahnt  za  Yorsicht  im  Gonjiciren  in  diesem 
Theil. 

Die  meisten  der  Hssn,  die  fdr  Alkiphron  in  Betracht  kom- 
men, sind  Briefsammlnngen  ans  dem  XIII. — XIV.  Jahrh.  (ein 
der  Aasgabe  beigegebenes  Facsimile  ans  Paris.  N  saec.  XIII 
bringt  die  Gelehrtenschrift  dieser  Zeit  sehr  gat  zar  Anschannng 
in  ihrer  Verschiedenheit  von  der  geschnlten  Kalligraphie  der  ålteren 
Periode,  die  durch  das  oben  erwåhnte  Facsimile  ans  B  vertreten 
ist).  Sie  dienten  damals  als  Schulbiicher  beim  rhetorischen  Unter- 
richt.  TJns  sind  diese  Briefe  haaptsachlich  dadurch  interessant, 
dass  sie  auf  die  neuattische  Komodie  zurilckgehen,  wie  die  eng- 
verwandten  Hetårengespråche  Lakians ;  so  geben  sie  ofters  htibsche 
and  lehiTeicbe  Bildchen  ans  dem  tåglichen  Leben  in  Attika  im 
IV.  Jahrhundert.  Aber  geråde  ihre  Herknnft  verleiht  ihnen  ein 
noch  grosseres  litterarhistorisches  Interesse:  bel  den  geråde  jetzt 
wieder  in  Angriff  genommenen  Untersuchungen  iiber  die  Quellen 
der  rdmischen  Elegie  spielen  sie  als  Vertreter  der  verlorenen  Ko- 
modie eine  Bolle  mit.  Ausserdem  ist  fiir  die  Aufklårung  ihrer 
eignen  litterarischen  Stellang  und  ihres  Verhåltnisses  zu  ver- 
wandten  Erscheinnngen  (z.  B.  zu  Lakian)  noch  manches  za  thnn; 
steht  es  doch  nicht  einmal  fest,  in  welchem  Jahrhundert  Alki- 
phron unterzttbringen  ist  (vgl.   E.  Rohde  Der  gr.  Roman ^  S.  343). 

FUr  solche  Untersuchungen  bietet  die  sorgfåltige  neue  Ans- 
gabe  eine  znverl&ssige  Grandlage.  Der  Sprachschatz  Alkiphrons, 
der  in  W.  Schmids  Atticismns  fast  keine  Beachtung  gefanden  hat, 
ist  in  einem  ausfuhrlichen  Index  (S.    159 — 225)  verzeichnet. 

J.  L.  Heiberg. 
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Anonymer  Kommentar  zu  Platons  Theaetet  nebst  drei  Bruch- 
sttLcken  philosophischen  Inhalts.  Unter  Mitwirkang  von  J. 
L.  Heiberg  bearbeitet  von  H,  Diels  und  W.  Schubari 
(Berliner  Klassikertexte.  Heft  II).  Berlin  1905,  Weid- 
mann.  XXXVII  +  62  S.     4«. 

Det  er  et  i  flere  Retninger  meget  interessant  Arbejde,  hvoraf 
der  her  bydes  os  en  editio  princeps  paa  Grondlag  af  en  i  1901 
i  Kairo  indkjøbt  Papyrnsrulle.  Medens  de  fleste  af  de  hidtil 
fdndne  Papyri  med  litterært  Indhold  have  indeholdt  rent  private 
Afskrifter  af  Litteraturværker,  ofte  endda  skrevne  paa  Bagsiden 
af  Dokumenter,  der  ikke  længere  havde  nogen  Værdi  for  Ejeren, 
have  vi  her  et  virkeligt  Boghandlerexemplar,  desværre  dog  langt- 
fra fuldstændig  bevaret.  Foruden  at  der  naturligvis  er  man^ 
Huller  i  Texten,  mangle  baade  Begyndelsen  og  Slutningen,  saa 
at  Forfatterens  Navn  og  Levetid  er  os  nbekjendt.  Haandskriftet 
synes  imidlertid  efter  Skriften  at  dømme  at  stamme  fra  det  2det 
Aarh.  e.  Chr.,  og  Forfatteren  er  vist  heller  ikke  saa  meget  ældre. 
Diels  sammenstiller  i  sin  Indledning  nogle  Punkter  af  Kommen- 
taren med,  hvad  der  vides  om  Platonkommentatoren  Albinos,  der 
levede  i  det  2det  Aarh.,  og  mener,  at  dens  Forfatter  ligesom 
denne  hørte  til  Kommentatoren  Gaios's  Skole. 

I  Modsætning  til  andre  antike  Kommentarer  til  Platons 
Skrifter  udmærker  denne  Kommentar  sig  ved  stor  Jævnhed  og 
Nøgternhed,  der  ofte  falder  i  det  Trivielle.  Forklaringen  gives 
hyppig  i  Form  af  en  vidtløftig  Omskrivning,  i  andre  Tilfæid« 
med  Anvendelse  af  peripatetisk  eller  stoisk  Terminologi;  af  Ny 
platonisme  findes  der  derimod  intet  Spor.  Det  kan  næppe  væn 
noget  længere  Stykke,  som  mangler  ved  Kommentarens  Begyn 
delse;  thi  det  opbevarede  Stykke  begynder  med  indledende  Be 
mærkninger  til  hele  Dialogen,  og  derefter  fortsættes  med  For 
klaringer  til  enkelte  Steder,  som  skrives  helt  ud  med  Anfersels 
tegn,  forfra  og  til  p.  153  E;  af  Eesten  haves  desuden  enkelte 
Brudstykker.  Strax  i  Begyndelsen  gives  den  ejendommelige  Op- 
lysning, at  der  foruden  den  opbevarede  Indledning  til  Dialogen, 
hvori  Eukleides  og  Terpsion  tale  om  den  unge  Theætet,  ogsaa 
existerede  en  anden,  som  begyndte  med  Ordene  ^Agå  ye,  &  Jtm, 
cpÉQEig  TOV  Tieol  ØEaiTTJTov  X6yov\  men  den  var  uægte.  De  der- 
paa  følgende  Forklaringer  Indskrænke  sig  væsentlig  til  at  behandle 
de  enkelte  Steder  i  Rækkefølge,  og  de  ere  i  Reglen  ikke  synder 
lig  dybtgaaende;  undertiden  kaster  Kommentatoren  dog  Blikket 
noget  videre  ud  og  belyser  Stederne  ved  Jævnførelse  med  Steder 
af  andre  platoniske  Dialoger.  Saaledes  sætter  han  ganske  rigtigt 
Sokrates^s  maieutiske  Methode,  der  omtales  i  cTheætet^,  i  For- 
bindelse med  Platons  Lære  om,  at  Erkjendelse  beroer  paa  Erin- 
dring. Mindre  rigtigt  turde  det  være,  at  han  i  cMenont  (p.  98  A) 
finder    Svaret    paa    det    Spørgsmaal,    hvad  Viden   vil  sige,  som  i 
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«Theætet>  forbliver  abesvaret.  Naar  Viden  i  <Menon»  bestem- 
mes som  sand  Forestilling,  der  er  fastbundet  ved  en  Beregning  af 
Aarsagen  [ahiag  Xoyiojuip,  som  i  Kommentaren  er  forvansket  til 
ahiq  XoytofÅOv)^  saa  er  denne  Bestemmelse  i  Virkeligheden  saa 
nøje  beslægtet  med  den  Definition,  der  i  Slutningen  af  cTheætet^ 
vises  at  v«re  ntilstrækkelig,  at  vi  ikke  tar  antage,  at  Platon 
ved  dens  Hjaslp  har  kunnet  faa  Bugt  med  de  store  Vanskelig- 
heder, der  rejses  i  «Theætet».  Vi  have  altsaa  allerede  her  i 
denne  Kommentar  et  af  de  saa  ofte  gjentagne  Forseg  paa  at  til- 
vejebringe Harmoni  imellem  de  forskjellige  Skrifter  af  Platon. 

En  betydelig  Del  af  Kommentaren  er  af  mathematisk  Ind- 
hold, idet  ogsaa  det  Sted  behandles,  hvor  Platon  søger  at  fast- 
slaa  et  almindeligt  Udtryk  for  det  Forhold,  der  maa  være  mellem 
forskjellige  Kvadraters  Areal,  naar  deres  Sider  skalle  være  kom- 
mensurable, eller  med  andre  Ord  at  udrede  Forskjellen  mellem 
Kvadrattallene  og  de  « aflange*  Tal.  Medens  Platon  udtrykker 
sig  ganske  kortfattet  herom,  er  Kommentaren  meget  vidtløftig, 
og  ogsaa  Platons  korte  Bemærkning,  at  den  samme  Betragtning 
kan  gjøres  gj  ældende  med  Hensyn  til  Kuber  eller  Kubiktal  [xai 
Tiegl  rå  meQeå  ållo  toiovtov  p.  148  B),  giver  Anledning  til  en 
lang  Udredning.  Fremstillingen  er  imidlertid  ganske  klar  og  op- 
lyses ved  Tegninger,  hvis  Nøjagtighed  dog  lader  en  Del  tilbage 
at  ønske;  men  det  er  vel  næppe  Kommentatorens  egen  Skyld.  - 
Med  Hensyn  til  Indholdet  er  der  endnu  blot  Grund  til  at  betone, 
at  Kommentatoren  har  seet,  at  den  Sansningstheori,  som  Platon 
konstruerer  paa  Grundlag  af  Protagoras's  Paastand,  at  Mennesket 
er  alle  Tings  Maal,  stemmer  med  Kyrenaikemes  Lære,  som  netop 
ogsaa  moderne  Forskere  have  ment  at  Platon  her  har  for  Øje. 

Da  de  kommenterede  Platonsteder  alle  anføres  ordret,  har 
Kommentaren  selvfølgelig  ogsaa  en  stor  textkritisk  Interesse. 
Der  viser  sig  nu  her  det  samme  Phænomen,  som  ogsaa  er  traadt 
frem  ved  tidligere  Papyrusfund,  at  der  kastes  et  svært  Lod  i 
Vægtskaalen  til  Fordel  for  de  «ringere»  Haandskrifter.  Det  er 
særlig  W  (Vindobonensis  suppl.  phil.  Gr.  7),  som  forøvrigt  ogsaa 
Bumet  har  givet  en  betydelig  Indflydelse  paa  Textens  Fastsæt- 
telse, der  viser  sig  at  maatte  drages  frem  i  første  Række  ved 
Siden  af  B  og  T,  som  Schanz  alene  stolede  paa.  Hvor  Papy- 
rushaandskriftet  stemmer  med  W,  have  de  i  Reglen  Ret  (f.  £x. 
p.  150  C:  å7io(paivo/LLai  for  åjioxQivojbtai\  p.  150  D:  xai  Tsxovreg 
for  xal  xaréxovreg).  Forøvrigt  frembyder  Pap.  gjennemgaaende 
en  fortræffelig  Platontext  og  har  paa  flere  Steder  bevaret  den 
rigtige  Læsemaade,  hvor  de  senere  Haandskrifter  alle  ere  for- 
vanskede. Diels  bemærker  vel,  at  ckunt  fem  Læsemaader  {nhv- 
■&ovixd)v  p.  147  A;  åneQaTov  p.  147  C;  hioig  \eviol  W:  hioJE 
BT]  p.  151  B;  ahéåverai  [saaledes  Ast]  med  Udeladelse  af  det 
følgende  iotiv  p.  152  B;  Udeladelse  af  évog  p.  152  D)  fortjene 
Optagelse  i  Texten;  men  det  er  ogsaa  al  Ære  værd.     Paa  andre 
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Steder  har  Pap.  naturligvis  og^saa  Textfejl,  hvoraf  det  har  adskil- 
lige tilfælles  med  vore  andre  Haandskrifter ;  heraf  maa  særlig 
mærkes  p.  152  E:  i^aioioi  ol  ao<po(  Pap.:  i^aiaioi  ao<poi  BW: 
å^rjg  ol  ooq>oi  T  e  corr.  Stob.  Den  sidste  Læsemaade,  som  sik- 
kert skyldes  Konjektur,  følges  af  de  moderne  Udgivere;  Dieb 
formoder  é^  alaiov  (under  gunstige  Varsler)  for  é^alaioi.  Endelig 
bør  det  bemærkes,  at  p.  149  D  bliver  Haandskriftemes  xai  éåv 
véov  bv  ååSf]  å/LLfiXloxeiv  åfipUaxovaiv,  som  Udgiverne  anse  for 
fordærvet  {vå/Lujuov  Schanz  for  véov  ov),  bekræftet  af  Pap.,  som 
i  Kommentaren  giver  en  meget  plausibel  Forklaring  (to  véov  årti 
TOV  fJLYj  rékeiov:  ufnldbaaret). 

De  tre  smaa  philosophiske  Fragmenter,  som  ere  føjede  til 
Udgaven,  og  hvoraf  det  ene  indeholder  et  forkortet  Udtog  af  et 
Stykke  af  Platons  cLove»,  behøve  ikke  nogen  videre  Omtale. 
Udgaven  er  ledsaget  af  to  phototypiske  Tavler. 

Hans  Ræder. 


Harvard  Studies  in  Classical  Philology.     Vol.  XVI.     Cambridge 
Mass.   1905,  Harvard  University.     164  S. 

Dette  Bind  indeholder  fire  Afhandlinger.  Den  første,  af 
Clement  Lawrence  Smith,  er  der  ikke  nogen  Grund  til  at 
gaa  nøjere  ind  paa;  den  giver  sig  af  med  en  kritisk  Undersøgelse 
af  nogle  Suetonhaandskrifter.  —  To  Afhandlinger  have  det  græske 
Drama  til  Qjenstand.  Chandler  Post  behandler  Aischylos's 
dramatiske  Kunst.  Han  fremhæver  først  tre  Vanskeligheder,  som 
maatte  frembyde  sig  for  Digteren.  For  det  Første  stilledes  der 
til  det  antike  Drama  den  Fordring,  at  det  ikke  skulde  behandle 
en  længere  Kjæde  af  Begivenheder,  men  kun  en  enkelt  Katastrophe, 
saa  at  Digteren  havde  den  Opgave  —  som  i  vore  Dage  Henrik 
Ibsen  atter  og  atter  har  stillet  sig  i  sine  Skuespil  —  paa  een 
Gang  i  Løbet  af  Tragedien  at  gjøre  Tilskuerne  bekjendte  med 
Forhistorien  og  samtidig  lade  Handlingen  skride  videre  frem.  Der- 
næst frembød  for  den  antike  Digter  den  mangelfulde  IscenesætteUe, 
som  kun  i  ringe  Grad  var  egnet  til  at  vække  Illusion  hos  Til 
skuerne,  en  særlig  Vanskelighed,  idet  Digteren  var  nødt  til  at 
forsøge  gjennem  sine  Personers  Tale  at  frembringe  en  Del  af  de 
Virkninger,  som  i  vore  Dage  Dekoratør  og  Maskinmester  ere  i 
Stand  til  at  frembringe.  Endelig  havde  Digteren  endnu  den 
vanskelige  Opgave  at  omforme  de  i  Mytherne  overleverede  Per- 
soner paa  en  saadan  Maade,  at  der  fremkom  virkelig  dramatiske 
Gharakterer.  Ved  en  Gjennemgang  af  de  syv  bevarede  Tragedier 
af  Aischylos  i  den  antagne  chronologiske  Orden  søger  Forfatteren 
nu  at  vise,  hvorledes  Digteren  snart  lægger  Vægten  paa  det  ene, 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Harvard  Studies,  Vol.  XVI.  129 

snart  paa  det  andet  af  de  ovenanførte  Pankter^  indtil  han  i  sine 
sidste  Stykker  naaer  til  at  overvinde  alle  Vanskelighederne.    IJd- 
terelsen  heraf  er  (ganske  fin,  men  kan  ikke  sigres  at  bringe  noget 
særligt  Nyt.  —  Dette  gjælder  derimod  en  Afhandling  af  Ken  dal  1 
Smith   om  de  tragiske   Sknespilleres  Fodbeklædning.     Han  påa- 
viser  her,    at    Brugen    af  Sko   med   Saaler  paa  6 — 10  Tommers 
Tykkelse    [xoåoQvoi   eller   ifx^åxai)  er  indført  langt  senere,  end 
det  sædvanlig  antages.    Han  viser  først,  at  de  Ord,  hvorved  saa- 
danne   Sko   betegnes,   i  den  ældre  Tid  slet  ikke  havde  denne  Be- 
tydning.    Saaledes   betyder  xå^oQvog  hos  Aristophanes  og  andre 
ældre    Forfattere    en    Damesko   eller   -støvle  og  har  først  senere 
faaet    den    nu    mere    kjendte   Betydning.      Dernæst  viser  han,  at 
der   i    de    overleverede    Tragedier    forekommer    en  Mængde  Situ- 
ationer,  som    vilde   vær^  umulige,    hvis   Skuespillerne  bar  Fodtøj 
af  saa  upraktisk  Art.     Det  forlanges  af  dem^  at  de  skulle  løbe, 
danse,    falde   om    og   rejse  sig  igjen,   krybe  henad  Jorden,  knæle 
ned  paa  det  ene  Knæ  o.  s.  v.     Især  i  den  sidste  Situation  vilde 
Skuespilleren    unægtelig   gjøre    en    latterlig    Figur.     Endelig  paa- 
vises  det  ogsaa  af  de  overleverede  Kunstværker,  at  de  tyksaalede 
Sko   i   ældre  Tid  ikke  hørte  til  de  tragiske  Skuespilleres  Udstyr. 
Resultatet  bliver,  at  de  ikke  blot  ikke  have  været  anvendte  i  det 
5t6  og  4de  Aarhnndrede,  men  heller  ikke  i  den  hellenistiske  Tid ; 
de   skrive   sig  derimod   først  fra  Romertiden.     Dette  Resultat  er 
ganske  i  Overensstemmelse  med   de  nyere  Undersøgelser  om  The- 
aterbygningens    Udvikling.     Det    vil    vel    endda    næppe    være    for 
dristigt  at  opstille  den  Formodning,    at  Indførelsen  af  Kothurnen 
ligefrem  er  en  Følge  af  Indførelsen  af  den  forhøjede  Scene.    Denne 
maatte  jo  nemlig  have  til  Følge,  at  de  forrest  siddende  Tilskuere 
ikke   kunde  se   Skuespillerens   Fødder,  naar  han  ikke  opholdt  sig 
helt   fremme  paa  Scenen.     Denne  Ulempe  kunde  Kothurnerne  til- 
dels raade  Bod  paa. 

Bindets  længste  Afhandling,  som  skyldes  Hanns  Oertel  og 
Edward  Morris,  er  af  sproghistorisk  Indhold  og  behandler  den 
indoeuropæiske  Bøjnings  Natur  og  Oprindelse.  Forfatterne  operere 
ud  fra  de  Synspunkter,  som  i  de  sidste  Decennier  ere  blevne  de 
herskende,  og  som  i  flere  Henseender  ere  de  tidligere  anvendte 
stik  modsatte.  De  polemisere  imod  den  tidligere  yndede  Theori, 
hvorefter  de  indoeuropæiske  Sprogs  Bøjning  skulde  have  udviklet 
sig  af  en  tidligere  Sprogforms  Agglutination,  og  hævde,  at  der 
imellem  de  agglutinerende  Sprog  og  Bøjningssprogene  er  et  saa 
skarpt  Skjel,  at  en  Udvikling  fra  det  ene  System  til  det  andet 
ikke  kan  tænkes  at  have  fandet  Sted.  Derimod  slutte  Forfatterne 
sig  nærmere  til  den  saakaldte  Adaptationstheori,  ifølge  hvilken 
de  forskjellige  Bøjningsendelser  først  efterhaanden  ere  blevne  til- 
passede til  de  forskjellige  Betydninger,  som  paa  Sprogets  mere 
udviklede  Trin  ere  knyttede  til  dem.  Det  benægtes  saaledes,  at 
der    til  de  enkelte  Endelser  oprindelig  har  været  knyttet  en  be- 
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stemt  Betydning,  og  at  Bragen  af  vedkommende  Endelser  efter- 
haanden  har  bredt  sig  saaledes,  at  man  har  anvendt  dem  ogsaa  i 
mere  eller  mindre  beslægtede  Tilfælde.  Det  hævdes  tværtimod, 
at  samme  Endelser  ofte  fra  Begyndelsen  have  været  bmgte  i  vidt 
forskjellige  Tilfælde,  medens  Brugen  ferst  efterhaanden  har  kon- 
centreret sig  om  visse  bestemte  mere  eller  mindre  besls^gtede  Be- 
tydninger. Imod  den  sædvanlige  Antagelse,  at  i  Latin  Konjnnktiv 
og  Optativ  ere  faldne  sammen,  hævdes  det,  at  Adskillelsen  mellem 
disse  to  Maader  i  Græsk  og  Sanskrit  skyldes  en  Differentiation, 
idet  de  forskjellige  Endelser  i  Tidens  Løb  ere  blevne  tilpassede 
hver  til  sin  Gruppe  af  Betydninger. 

Hans  Ræder. 


Studier   i  modem  språkvetenskap,  utgifha  af  Nyftlologiska  S&ll- 
skapet  i  Stockholm.     III.     XJpsala  1905.     IX  +  269  s. 

Ligesom  de  to  foregaaende  i  1898  og  1901  udgivne  bind 
indeholder  dette  arbejder  vedrørende  germansk  og  romansk  filologi 
og  bringer  bud  om  stadig  vedvarende  ivrig  forskning  paa  disse 
omraader  hos  vore  naboer.  Af  de  otte  afhandlinger  falder  fire 
ind  under  det  første,  fire  ind  under  det  andet  af  de  nævnte  om- 
raader. Desuden  findes  en  oversigt  over  de  germanistiske  og  ro- 
manistiske arbejder,  der  er  forfattede  af  svenske  i  aarene  1902 — 1905. 

De  germanistiske  bidrag  er  følgende: 

/.  O.  G.  Kjederkvist:  ,Sydva8Cengelskt  och  vftstsachsiskt  r' 
(s.  109 — 124),  en  grundig  og  overbevisende  fremstilling  af  de 
ejendommelige  vokallyd,  der  i  sydvestlige  engelske  dialekter  er 
udviklet  af  r. 

Ruben  G:8on  Berg:  ,Några  anteckningar  om  några  fall  af 
attraktion  i  några  svenska  arbeten'  (s.  125 — 154).  Denne  hdjst 
interessante  og  lærerige  afhandling  giver  en  overraskende  righoldig 
samling  af  exempler  paa  grammatisk  attraktion  hos  ældre  og  nyere 
svenske  forfattere  og  giver  til  hovedresultat,  at  følelsen  for  en- 
delsernes betydning  i  det  svenske  sprog  er  stærkt  afstumpet. 

OUo  Rohnstrom:  ^Ofversikt  ofver  tyska  spr&klfiror  utgifna 
i  Sverige  mellan  åren  1669  och  1874,  med  s&rskild  hilnsyn  till 
deras  framstållning  af  Ijudlåran'  (s.   155 — 191). 

Elias  Grip:  ,t)^ber  sonantische  Nasale  in  der  deutschen  Hm- 
gangssprache'  (s.  193 — 203),  behandler  vokalens  forstumning  i 
endelsen  -en  og  de  forskellige  behandlinger  af  det  derved  op- 
staaede  stavelsedannende  n  efter  den  foregaaende  lyds  beskaffen- 
hed: leben  >  lebm,  denken  >  denkrj  osv.  Skønt  der  i  hoved- 
sagen ikke  fremføres  noget  nyt,  findes  der  dog  mange  interessante 
og  sikkert  rigtige  angivelser  hvad  forskellige  enkeltheder  angaar. 
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Æmner  fra  den  romanske  filolog^is  omraade  behandler: 
Carl  Wahlund:  ,Un  acte  inédit  d'un  opera  de  Voltaire' 
(s.  1 — 59).  Forf.  meddeler  efter  haandskrifter,  der  findes  i  Stock- 
holm, tredje  akt  af  en  hidtil  ukendt  version  af  Voltaires  opera- 
text  c  Samson »  og:  knytter  dertil  en  række  bemærkninger,  der 
former  sig  til  en  hel  afhandling  om  Voltaires  dramatiske  forfatter- 
skab. Trods  det  store  lærde  apparat,  der  helt  igennem  præges 
af  forfatterens  bekendte  egenskaber,  læses  den  med  stor  interesse, 
noget  der  ikke  mindst  gælder  de  mange  fortræffelige  noter. 

Fr.  Wulff:  ,Pon  freno  al  gran  dolor  che  ti  trasporta 
(s.  61  —  70),  en  undersøgelse  af  forskellige  omarbejdelser  af  denne 
strofe  af  Petrarcas  canzone  Che  dehb'io  far  — ,  hvorved  søges  vist, 
at  den  endelige  redaktion  ikke  skyldes  Petrarca  selv,  men  hans 
sekretær. 

A.  Malmstedi:  ,Des  locations  emphatiqaes'  (s.  71 — 107). 
Forf.,  der  i  andet  bind  af  disse  , Studier'  skrev  en  værdifuld  af- 
handling c  Sur  les  propositions  relatives  doubles »,  behandler  her 
et  andet  afsnit  af  relativsætningernes  syntax  paa  fransk,  idet  han 
undersøger  forbindelser  som  c'es^  moi  qui  Vai  fait,  c'est  lui  que 
fe  cherche^  c'est  lå  qu'il  demeure  og  søger  at  løse  de  virkelige 
eller  indbildte  problemer,  der  knytter  sig  til  opfattelsen  af  disse 
forbindelsers  natur.  Resultatet  af  den  omhyggelige  og  grundige 
undersøgelse  forekommer  mig  at  være  ganske  sikkert  og  er  dette, 
1)  at  moi  (lui  etc.)  i  de  to  første  sætningstyper  virkelig  er  præ- 
dikat og  ikke  som  man  har  ment  subjekt,  saa  at  qui  egl.  ikke 
viser  tilbage  til  pronominet,  men  fra  først  af  er  substantivisk  (=  qui 
Va  fait,  cest  lui),  hvorfor  verbet  oprindelig  har  staaet  i  3.  pers, 
som  i  det  ofte  citerede  sted  hos  Moliére:  ce  n'est  pas  moi  qui 
se  feroit  prier  (cf.  Si  cétait  nous  qui  jureraient  comme  ga  Gyp, 
Jacquette  et  Zouzou  91,  vulgært)  —  og  2)  at  que  i  de  to  sidste 
tilfælde  indleder  en  relativsætning  og  ikke  en  a^sætning.  For- 
uden paavisningen  heraf  indeholder  afhandlingen  en  mængde  gode 
iagttagelser  og  bemærkninger  samt  en  værdifuld  sammenligning 
med  tilsvarende  udtryk  i  de  germanske  sprog,  blandt  hvilke  for- 
fatterens modersmaal  særlig  frembyder  mange  paralleler  til  de  franske. 
Skulde  man  indvende  noget  mod  afhandlingen,  maatte  det 
nærmest  blive  det,  at  man  gærne  havde  set  spørsmaalet  behandlet 
lidt  fyldigere  i  enkelte  retninger.  For  det  første  savner  man 
efter  paavisningen  af,  at  c'est  moi  qui  Vai  fait  egl.  er  qui  Va 
faii^  c'est  moi,  en  forklaring  af,  hvorfor  udtrykket  ikke  har  be- 
holdt denne  skikkelse.  Svaret  herpaa  faar  man  ved  at  lægge 
mærke  til  en  vending,  som  forf.  kun  anfører  to  exx.  paa,  men 
som  er  ganske  almindelig,  næmlig  c'est  moi  le  coupable  ,jeg  er 
den  skyldige'  (andre  exempler  er:  c'est  moi  le  mattre  Zola, 
Terre  295;  c'est  vous  Vassassin  Z.  Fécondité  393;  ce  sont  les 
vieilles  les  plus  gaies  Marni,  Celles  qu'on  ignore  141;  c'était  lui 
le  orai  mari  Daudet,   Fromont  222;   sml.  ogsaa  C'est  Malherbe 
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le  premier  qui  a  pose  la  régle  moderne  Darm.  Gr.  hist.  IV  11). 
Disse  udtryk  er  natnrli^vis  ikke  at  opfatte  som  forkortelser  af 
de  tilsvarende  med  relativsætning,  men  de  forholder  si^  til  le  cou- 
pable  c*est  moi  som  c'esi  mol  qui  Cai  fait  til  qui  Va  fait,  cesi 
moi.  At  den  sidste  ordstilling  ikke  er  bevaret,  kommer  netop 
af  den  emfatiske  anvendelse.  Den  talende  afvejer  ikke  sine  ord 
med  hensyntagen  til  tilhørerne,  men  udsiger  en  dom  om  det  fore- 
liggende, kommer  saa  i  tanker  om.,  at  tilhørernes  tanker  maaske 
ikke  har  fulgt  de  samme  baner,  og  tilføjer  derfor  strax  et  ord, 
der  skal  betegne  den  eller  det.,  hans  udsagn  gælder.  Noget  saa- 
dant  kan  iagttages  paa  mangfoldige  punkter.  Sml.  f.  ex.  c'était 
exaspéranU  cette  promenade  miliiaire  au  travers  du  champ  de 
bataille  Z.  Débåcle  318  i  stedet  for  det  roligere  cette  promenade 
.  .  .  était  exaspérante\  ga  creuse,  les  emotions  D.  Fromont  370; 
ce  n'est  guére  bon  å  respirer,  Vair  de  cette  chambre  Z.  Joie 
de  vivre  171;  ga  ne  sert  å  rien^  d  injurier  ses  adversaires  Z. 
Travail  262;  oå  sont-elles,  les  minettes^  Lavedan,  Les  beauz  Di- 
manches  5.  Sml.  dansk:  han  er  en  brilliant  fijr,  Petersen  (nb. 
udtalt  saaledes,  nt  det  sidste  ord  ikke  bliver  <cvokativ»). 

Det  er  derfor  i  sin  orden,  at  man  undertiden  finder  komma 
sat  foran  tilføjelsen  i  de  ovenfor  nævnte  udtryk,  som  f.  ex.:  ce 
nestpas  elle,  la  coupable  Mirbean,  Les  21  jours  d'un  neurasthénique 
304;  sml.  ovenfor  exemplet  med  infinitiv,  hvor  det  er  nok  saa 
almindeligt  ikke  at  antyde  nogen  panae  (ga  Vexaspérait  de  sentir 
la  maison  déjå  mangée  Z.  Assomm.  369).  Det  hedder  derfor 
sikkert  fra  først  af  c'est  moi,  qui  Va  fait. 

Det  havde  ogsaa  været  interessant  at  faa  en  fuldstændig 
oversigt  over  alle  de  tilfælde,  i  hvilke  en  relativsætning  følger 
efter  c'est  -{-  prædikat  og  i  sammenhæng  dermed  en  nærmere  rede- 
gørelse for,  hvilke  udtryk  der  er  c  emfatiske »  og  af  hvilken  grond. 
Forf.  gør  kun  tilløb  dertil,  idet  han  bl.  a.  anmærkningsvis  an- 
fører sætninger  som  Est-ce  mon  pére  qui  fa  battuf  ,Har  min 
fader  slaaet  dig?'  (cf.  Maman!  —  Quoif  —  Alfred  qui  pieure. 
Marni,  A  table  224).  Jeg  skal  imidlertid  ikke  her  komme  nær- 
mere ind  herpaa  og  fremfører  overhovedet  kun  disse  smaaanker 
fordi  forf.  ellers  har  behandlet  æmnet  saa  tiltalende  med  bestemt 
tagen  afstand  fra  visse  forskeres  hang  til  kunstlede  forklaringer. 
Endnu  skal  kun  tilføjes,  at  en  bemærkning  s.  100  kunde  opfattes 
saaledes,  at  relativet  altid  kan  udelades  i  dansk,  selv  om  det  er 
subjekt;  det  gælder  imidlertid  i  dette  sidste  tilfælde  kun,  naar  et 
af  ordene  ?ier  eller  der  vilde  komme  til  at  staa  lige  efter  rela- 
tivet som  netop  i  det  anførte  exempel. 

Det  sidste  bidrag  i  bogen  skyldes  den  romanske  filologis 
Nestor  i  Sverige  P.  A.-Geijer:  , Gaston  Paris,  några  minnesblad\ 
en  sympatetisk  levnedsskildring  med  en  karakteristik  af  den  store 
romanists  forfatter-  og  lærervirksomhed. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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Zeitschrift  fiir  vergleichende  Literatnrgeschichte.  Herausg.  von 
W.  Wetz  n.  J,  Collin.  Neae  Polge.  Bd.  16,  Heft  1.  Ber- 
lin 1905,  Felber.     96  8. 

Det  er  et  allerede  velkendt  og  anset  Tidsskrift,  som  hermed 
begynder  et  nyt  Bind.  Hæftets  Indhold  er  afvekslende  og  inter- 
essant: foraden  et  Par  mindre  Anmeldelser  indeholder  det  fem 
Afhandlinger  og  Essays,  hvoriblandt  mere  end  een  virkelig  op- 
lysende og  tankevækkende. 

Ferst  har  A.  Lndwig  gjort  det  fortjenstfulde  Arbejde  at 
oplyse  litterærhistorisk  Interesserede  om  Udbyttet  af  de  Kilde- 
stndier,  der  i  den  seneste  Tid  ere  foretagne  med  stor  Flid  af 
spanske  Lærde  for  at  tilvejebringe  nye  Data  angaaende  Gervantes' 
Levned,  til  Snpplering  af  Navarrete's  Biografi,  som  1892  alle- 
rede suppleredes  ikke  saa  lidt  ved  Fitzmaurice-Kelly's.  Det  er 
da  navnlig  Perez  Pastors  voluminøse  Samling  af  Aktstykker  i  2 
Bd.  (1897  og  1902),  hentet  fra  alskens  Arkiver  i  Spanien,  der 
ligger  til  Grund  for  hans  biografiske  Oversigt  (1ste  Bd.  af  Pastor's 
«Documentos»  er  dog  allerede  benyttet  i  den  spanske  TJdg.  af 
Fitzmaurice-Kelly's  Litteraturhistorie).  Ludwig  har  her  udfart 
noget  Lignende  som  E.  Cotarelo  i  sine  «Efemérides  Gervan- 
tina8»,  der  udkom  i  Madrid  1905  i  Anledning  af  <Don  Quijote»- 
Jubilæet.  Gotarelo's  Arbejde  er  anderledes  omfattende,  foruden 
at  være  ligesaa  omhyggeligt  som  det  tyske,  idet  C.  giver  en 
hel  A årbog  over  alt  hvad  der  vedrører  Digteren  og  hans  Slægt. 
Men  dette  skal  ingenlunde  forringe  L.'s  Fortjeneste,  da  han  har 
forstaaet  særdeles  vel  at  uddrage  det  vigtigste  af  den  Masse  Stof, 
der  især  er  ophobet  hos  Pastor,  og  gøre  det  tilgængeligt  for  en 
større  Kres.  —  Et  Par  Bemærkninger  kan  der  dog  være  Grund 
til  at  fremsætte.  De  skarpsindige  og  ret  plausible  Konjekturer 
af  Bianca  de  los  Bios  (i  «Espaiia  moderna»  1899)  om  Gerv.*s 
Studier  i  Salamanca  efter  Hjemkomstsn  fra  Algier  citeres  af  Go- 
tarelo,  men  ikke  af  Ludwig;  til  Gengæld  nævner  denne  Pater 
Juan  Girs  Erklæring  af  5.  Marts  1581  om  Digterens  Forbold 
som  Soldat,  medens  Got.  ialtfald  ikke  fremhæver  den  tilbørlig. 
At  Moderen  til  Gerv.'s  Datter  Isabel  skulde  hedde  «Ana  Franca», 
fordi  hendes  egen  Fader  hed  Villafranca  til  Efternavn,  er  aaben- 
bart  grebet  ud  af  Luften,  og  Gotarelo  bar  upaatvivlelig  Bet  i  at 
sige,  at  «Franca>  ikke  er  andet  end  en  Forkortelse  i  Skrift  af 
cFraDcisca)».  Om  Historien  med  Gerv.'s  Niece  Gostanza  og  D. 
Pedro  de  Lanuza  (se  Got.  under  Aar  1596)  kunde  Ludwig  gerne 
have  haft  en  Notits:  der  er  kuriøse  Oplysninger  om  den  Sag 
bos  Pastor.  Ligeledes  har  L.  glemt  at  anføre,  at  Digteren  i 
1588  skrev  to  Ganzoner  om  den  store  Armada;  de  ere  frem- 
dragne i  «Homenaje  å  Menéndez  Pelayo»  1899.  I  Modsætning 
til  Pastor  tror  L.  paa  Gerv.'s  Ophold  i  La  Mancha  mellem  1599 
og    1602,    og   at  dette   har   faaet  Betydning   for  «Don  Quijote» ; 
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intet  af  de  Dokumenter,  som  Pastor  meddeler,  modbeviser  det, 
sigrer  han  —  med  Bette,  synes  mig.  Men  den  Periode,  hvori 
Cerv.  kan  have  været  der,  indsnævres  rigtignok  endel  ved  et 
Aktstykke,  som  J.  M.  Asensio  skal  have  udgivet  —  siger  L.  — 
ifølge  flius'  Cervantes-Bibliografi,  og  hvoraf  fremgaar,  at  i  Maj 
1600  opholdt  Digteren  sig  i  Sevilla.  L.  har  ikke  kunnet  finde 
Aktstykket  i  Asensio's  Bog  om  Cerv.  fra  1864,  —  forstaaeligt 
nok,  thi  Cotarelo  meddeler  Stedet  hvor  A.  i  Virkeligheden  har 
udgivet  det,  nemlig  i  det  sevillanske  Tidsskrift  «E1  Ateneo«  for 
1.  Dec.  1874.  At  antage  1604  som  det  egentlige  Udgivelsesaar 
for  «Don  Quijotet's  1ste  Del  forkaster  L.,  ligesom  Fitzmaurice- 
Kelly  og  Cotarelo,  trods  Pastor's  Forsøg  paa  at  hævde  An- 
tagelsen. 

Et  andet  Bidrag  af  Interesse  er  E.  Kayka's,  om  Kleist's 
«Amphitryon^.  Han  søger  ganske  vist  at  skrue  dette  underlige, 
oprigtig  talt  temmelig  forfejlede  Stykke  af  «Prinz  Friedrich  von 
Homburg»s  geniale  Forfatter  op  til  at  være  et  Mesterværk  af 
guddommelig  Humor  og  inderlig  Fordybelse  i  den  græske  Aand, 
medens  de  fleste  almindelige  Dødelige  rimeligvis  ville  finde,  at 
Digteren  —  en  Indvending  citeret  af  Kayka  selv  til  GendriveUe 
uden  at  følges  af  nogen  virkelig  saadan  —  vakler  mellem  et  tungt 
pathetisk  og  et  ironisk  Standpunkt  og  saaledes  ingen  æsthetisk 
Helhed  naaer.  Den  tyske  Kritiker  gaar  saa  vidt  i  sin  over- 
strømmende Begejstring,  at  han  betegner  Moliére's  vittige  og  form- 
fuldendte Kunstværk  simpelt  hen  som  en  c  frivol  Farce »,  der  skal 
fremkalde  <  ausgelassenes  Gelåchter«,  og  vil  se  ganske  bort  fra 
Benævnelsen  cein  Lustspiel  nach  Moliére»,  som  Kleist's  cAmphi- 
tryon»  dog  sandelig  bærer  med  Grund,  da  alle  Sosia-Sceneme 
med  en  enkelt  Undtagelse,  foruden  nogle  af  de  andre,  ere  næsten 
ligefrem  Oversættelse  af  den  franske  Komedies,  omeud  forsynede 
med  visse  grovere  Tilsætninger:  drøje  Skældsord,  Eder  og  svær 
tysk  Mad  (c stegt  Pølse  og  opvarmet  Kaal»).  Men  naar  Kayka 
tager  til  Genmæle  mod  en  Opfattelse,  der  synes  anslaaet  af  selve 
Goethe  og  især  er  udviklet  af  Julian  Schmidt  (ogsaa  G.  Brandes 
er  inde  paa  den  i  «Den  romantiske  Skole  i  Tyskland »),  nemlig 
at  Kleist's  Stykke  symboliserer  Dogmet  om  Kristi  Fødsel,  saa 
lader  det  unægtelig  til,  at  han  kan  dokumentere  dens  Urigtighed. 
Den  stammer,  siger  han,  fra  Mystikeren  A.  Miiller,  og  Kleist 
har  ligeoverfor  denne  Ven  selv  fralagt  sig  en  saadan  Intention. 
En  anden  Sag  er  det  saa  imidlertid,  at  Digteren  i  sin  Stræben 
efter  at  uddybe  Æmnet  er  kommen  ind  paa  hedensk  eller  almin- 
delig-religiøs  Mystik,  og  under  Henviisning  til  Wilamowitz  om 
Euripides'  « Herakles )»  vil  Kayka  her  paapege  «eine  innere  Ver- 
wandschaft  zwischen  der  griechischen  und  christlichen  Heilsge- 
schichte^,  —  den  græske   skal  just  være   Mythen   om  Herakles. 

Til  den  dramatiske  Digtnings  Historie  hører  ogsaa  A.  Glock's 
Afhandling  om  Forholdet  mellem  de  romerske  Mimi,  Middelalde- 
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rens  Spillemænd  (særlig;  i  de  germanske  Lande)  og  det  nyere 
Drama.  Han  siger,  at  Ingen  endnu  har  rigtig  prevet  Kilderne 
desangaaende,  og  af  den  Sammenstilling,  han  derpaa  foretager, 
mener  han  at  knnne  uddrage  det  Resultat:  at  Mimerne  som  dra- 
matisk Kunstart  allerede  vare  uddøde  omtr.  i  6. — 7.  Aarh.,  at 
Benævnelsen  «Mimu82>  vel  siden  bruges  om  dem,  der  ellers  kaldes 
»Spiellettte»,  Scurræ,  Joculatores  o.  desl.,  men  at  disse  Folk 
ikke  gav  sig  af  med  dramatisk  Fremstilling.  —  Den  nulevende 
engelske  Litteraturhistoriker  Courthope  fremhæves  i  et  klart  og 
velskrevet  Essay  af  Ph.  Aronstein  som  et  i  mange  Henseender 
heldigt  Forbillede  for  tysk  Litteraturforskning,  der  er  tilbøjelig 
til  at  forfalde  enten  til  allehaande  mekanisk  og  betydningsløst 
Detailpilleri  eller  til  luftigt  Gætteværk.  Courthope's  fortrinlige 
Methode  og  Fremstilling,  naar  han  behandler  de  sociale  og  poli- 
tiske Forholds  Indflydelse  paa  Litteratnrud viklingen,  roses  stærkt, 
medens  det  paa  den  anden  Side  hedder,  at  det  personlig  Kunst- 
neriske mægter  ban  ikke  at  opfatte  og  skildre  nær  saa  godt.  — 
Lidt  af  den  Dadel,  som  i  Aronsteins  Essay  er  udtalt  over  en 
Del  af  Tysklands  Litteraturhistorikere  i  vore  Dage,  kan  maaske 
siges  at  ramme  K.  Bruchmann's  Betragtninger  over  c  Sprog  og 
Litteratur«,  foranledigede  ved  Qrube's  kinesiske  Litteraturhistorie: 
de  ere  af  og  til  noget  vidtsvævende  og  vanskelige  at  finde  en 
Kærne  i,  skønt  de  ikke  mangle  gode  Enkeltbemærkninger. 

E.  Gigas. 


Ciceros  Rede  fiir  den  Dichter  Archias,  fiir  d.  Schul-  und  Privat- 
gebrauch  erkl.  v.  Friedr,  Richter  u.  Al/r.  Eberhard,  5te  Aufl., 
bearb.  v.  Herm.  Nohl.  Leipzig  u.  Berlin  1905,  Teubner. 
39  S. 

De  Richter-Eberhardske  udgaver  ^fur  den  schul-  und  pri- 
vatgebrauch^  er  jo  et  velkendt  og  meget  benyttet  hjælpemiddel 
ved  læsningen  af  Cicero 's  taler.  De  giver  en  stor  fylde  af  op- 
lysninger, både  reale  og  grammatisk-stilistiske,  og  de  er  ingen- 
lunde overflødige  ved  siden  af  de  Halm 'ske  kommentarer,  som 
undertiden  kan  være  lidt  lunefulde  med,  hvad  de  medtager  og 
hvad  de  forbigår.  Det  foreliggende  5te  oplag  af  talen  pro  År- 
chia poeta,  bearbejdet  af  Hermann  Nohl,  behøver  derfor  ikke 
mange  anbefalinger  med  på  vejen;  bogen  holder,  trods  adskillige 
mindre  forandringer  i  kommentaren,  trolig  det  gamle  spor.  Jeg 
skal  derfor  indskrænke  mig  til  at  nævne  nogle  få  steder,  som 
der  synes  mig  at  være  grund  til  at  dvæle  lidt  ved. 

Ved    ordene   quod  sentio   quam   sit   exiguum^    straks   i   be- 
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gyndelsen  af  talen,  siger  kommentaren,  at  quod  sandsynligvis 
er  nominativ,  og  havde  seniio  stået  sidst,  var  det  sikkert  no- 
minativ.  Det  sidste  er  vist  utvivlsomt  rigtigt,  det  første  næppe. 
Jeg  benholder  mig  til  Dansk,  hvor  man  jo  på  ganske  tilsvarende 
m&de  kan  svejse  en  relativ-sætning  sammen  med  en  anden  sæt- 
ning, f.  eks.  «mit  talent,  som  jeg  vel  véd  kan  er  ringe*. 
Hvis  <som»  føltes  som  nominativ^  måtte  vi  kunne  sætte  «der»  i 
stedet,  og  det  kan  vi  ikke.  Noget  andet  er,  at  sammensvejs- 
ningen måske  kun  af  den  grund  kan  være  tilladelig,  fordi  man 
har  relativ- former,  der  både  kan  være  nominativ  og  akkusativ. 
Hvis  man,  hvad  jeg  ikke  véd,  bar  mange  tilfælde  i  Latin,  hvor 
quodt  eller  i  flertal  quae,  atår  både  som  objekt  og  subjekt,  og 
ikke  har  eksempler  fra  de  to  andre  ken,  hvor  kasusforskellen  ses, 
vil  jeg  betragte  denne  forklaring  som  den  rigtige,  hvorved  man 
da  må  sige,  at  quod  (og  vort  csom»)  både  er  nom.  og  akk. 
Men  er  den  urigtig,  taler  sandsynligheden  for,  at  quod  er  akku- 
sativ, ikke  mindst  hvis  man  tænker  sig  en  påvirkning  fra  Græsk. 
Lidt  længere  nede  i  §  1,  ved  ordene  vel  in  primis,  angives, 
at  vel  ikke  er  forstærkende.  Er  det  nogensinde  det?  Et  vel 
foran  en  superlativ  o.  lign.  betegner  jo  blot,  at  udtrykket  gaoske 
vist  er  stærkt,  men  dog  ikke  for  stærkt  (=  c  jeg  tør  siges). 
Det  er  en  smagssag,  om  man  vil  kalde  den  tilføjelse  forstærkende 
eller  formildende.  —  §11:  Census  nosiros  forklares  underligt 
som  vor  (o:  Arkbias's)  indførelse  på  de  Romerske  skattelister. 
Den  sædvanlige  forklaring,  «vore  (o:  de  Romerske)  skattelister v, 
er  naturligere.  —  §  18:  Hvorledes  kan  reoocatum  være  bevis 
for,  at  Arkbias  gav  offentlige  forestillinger?  En  revocatio  ^^n 
akkurat  ligeså  godt  finde  sted  i  et  privat  selskab.  —  Sst.  slntn. : 
videantur  gengives  urigtigt  ved  <(offenbar  .  .  .  seien»;  det 
må  betyde  « synes  (ifølge  Ennius)  at  være>  og  skal  sammen  med 
quasi  og  aliquo  ligesom  gere  en  undskyldning  for  den  dristige 
påstand.  —  §22:  Hvis  udg.  havde  ret  i,  at  huius  proavus  Cato 
er  bevis  nok  for,  at  Cato  var  til  stede,  måtte  (24)  nosier  hic 
Magnus  også  bevise,  at  Pompeius  var  til  stede,  hvad  man  har 
grund  til  at  tro  han  ikke  var;  huius  betegner  blot  ligesom  hic 
eden,  som  vor  tid  kender »,  —  behøver  ialtfald  ikke  at  betyde 
andet.  —  §  26:  Neque  enim  angives  at  være  weiterjuhreni 
ligesom  etenim,  tund  wir  wollen  es  doch  nicht  verhehlen*.  Nej, 
tankegangen  er  uden  tvivl  denne:  Metellus  var  så  opsat  på  at  fk 
sine  bedrifter  poetisk  fremstillede,  at  han  endog  hørte  med  til- 
fredsstillelse på  sådanne  digte  af  barbarpoeter;  ti  ærgerrighed 
har  vi  alle  noget  af  — ,  altså  med  den  tanke  underforstået,  som 
så  grumme  tit  må  underforstås:  og  det  kan  vi  ikke  fortænke 
manden  i  (eller  undres  over).  —  §  28:  Til  meo  quodam  amore 
gloriae  siger  noten  ^^'geradezu  leidenschaftliche  liebé^  (denn  amor 
ist  mehr  als  studium) ».  Jeg  tvivler  stærkt  på,  at  amor  er  mere 
end  liebe^  og  hvis  udg.  mener,   at  quodam  er  forstærkende,  m& 
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jeg  protestere;  tvært  imod,  det  bar  samme  virkning  som  quasi  i 
stedet  §  18. 

Et  sted,  hvor  jeg  holder  med  odg.  imod  Halm  o.  a.,  er  §  14 
ved  ordene  plena  exemplorum  vetustas.  Man  plejer  at  forbinde 
exemplorum  med  plena,  hvorved  sætningsbygningens  koncinnitet 
g&r  tabt.  Udg.  forbinder  exemplorum  oeiusias,  altså  =  antiqua 
exempla,  og  det  anførte  sted  af  talen  de  domo  sua  §  4  gør  for- 
klaringen højst  sandsynlig. 

Med  disse  ord  være  det  lille  hæfte  anbefalet  vor  filologiske 
Iseseverden  I 

Randers,  i  februar  1906. 

Valdemar  Thoresen. 


Des  Q.  Horatius  Flaccus  såmtl.  Werke.  1.  Teil:  Oden  nnd 
Epoden,  fiir  den  Schulgebranch  erkl.  v.  C.  W.  Nauck.  16te 
Anfl.  V.  O.  Weissen/els.  Leipzig  n.  Berlin  1905,  Tenbner. 
XLIII  +   244  s. 

Det  nye  oplag  afviger  knn  lidt  fra  sine  nærmeste  forgængere, 
og  da  den  14de  ndg.  er  omtalt'  udførligt  i  dette  tidsskrift  IV 
135  ff.,  er  der  ikke  grund  til  at  gå  nærmere  ind  på  den  fore- 
liggende, så  meget  mindre  grund,  som  min  udførlige  anmeldelse 
slet  ikke  synes  læst  af  udgiveren. 

Der  er  i  den  nye  udg.  rettet  nogle  trykfejl  og  andre  inku- 
rier,  og  på  enkelte  steder  er  kommentaren  forandret.  Navnlig 
anføres  en  række  steder,  hvor  W.  Gilbert  har  meddelt  udg.  sine 
bemærkninger,  og  blandt  disse  fremhæves  særlig  tre  som  væsent- 
lige forbedringer:  Carm.  1  23,  5,  hvor  den  opfattelse  ligger  til 
grund  for  ændringen,  at  der  skildres  en  forårsdag  før  løvspring, 
så  at  folia  mohilia  er  det  tørre,  raslende  løv,  der  endnu  sidder 
på  eg  og  bøg.  Endvidere  III  6,  5,  hvor  kommentaren  nu  er 
bleven  et  usammenarbejdet  referat  af  to  forklaringer,  pro  et  contra. 
Endelig  III  6,  22,  hvor  pointen  i  den  nye  fortolkning  er  den, 
at  hvis  en  endnu  ikke  voksen  pige  morede  sig  ved  at  lære  de 
obscøne  loniske  danse,  havde  det  ikke  meget  at  sige;  men  nu  er 
det  den  modne  jomfru,  der  gør  det.  Denne  forklaring  er  i  alt 
fald  ikke  stort  bedre  end  dens  forgænger  (matur a  for  mature). 
I  de  ældre  Nauck'ske  udgg.  forklares  matura  ^sobald  sie  heran- 
reift>,  og  det  er  naturligvis  rigtigt;  men  vel  at  mærke  må  så  i 
det  følgende  de  tener  o  ungui  også  forstås  rigtigt,  =  medullitus, 
ikk«   <^von  kindesbeinen  ab». 

Randers,  i  februar  1906, 

Valdemar  Thoresen. 
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Joh.   Geffcken,  Das  griechische  Drama.     Leipzig  &  Berlin  1904, 

Hofmann.     113  S. 
Aasgewåhlte  Tragodien  des  Euripides,  fm  den  ScLulgebranch  er- 

klårt    von    N.    Wecklein.      IL      Iphigenie    im    Taurieriand. 

3.  Aufl.     Leipzig  1904,  Teubner.     IV  +   135  S, 
Frank  W,  Dignan,  The  idle  actor  in  Aeschylns.    (Diss.)   Chicago 

1905,  University  Press.     43  8. 

Hensigten  med  Geffckens  Bog  er  at  gore  den  moderne  histo- 
riske Opfattelse  af  det  græske  Drama  kendt  i  videre  Kredse. 
Altfor  ofte  møder  man  endnn,  endogsaa  paa  Tryk,  en  tidligere 
Tids  Syn  paa  baade  Dramaets  Udvikling,  dets  Væsen  og  dets 
ydre  Vilkaar;  det  er  fortjenstfuldt  overfor  dette  at  ndbrede  Kend- 
skab til  den  moderne  Videnskabs  Resultater  og  Synspunkter,  og 
Gefifcken  er  Manden  for  at  kunne  g6re  det:  han  kan  sin  Wila- 
mowitz  paa  Fingrene  og  han  har  selv  en  sund  Dømmekraft. 

F5r8t  gives  en  Udsigt  over  Dramaets  genetiske  Udvikling, 
god  og  omhyggelig,  dog  uden  at  man  faar  fald  Forstaaelse  af 
hvordan  det  hele  er  gaaet  til,  hvilket  dog  ikke  er  en  Manfi^el 
ved  Forfatteren  (hans  Fremstilling  gir  endda  et  en  hel  Del  tyde- 
ligere Billede  end  ^ilamowitz'  sidste  kortfattede  Behandling  i 
hans  storslaaede  Vue  over  den  græske  Litteratur  i  Die  Knltor 
der  Gegenwart),  men  skyldes  Forskningens  nuværende  Standpunkt. 
Efter  et  passelig  forsigtig  Kapitel  om  Teaterforholdene  og  nogle 
Bemærkninger  om  Phrynichos  skildrer  Forfatteren  derpaa  de  tre 
Tragediedigteres  Virksomhed,  saaledes  at  Hovedvægten  lægges  paa 
at  vise  deres  Udvikling  og  Indvirkning  paa  hinanden  (Stoffet  er 
derfor  ordnet  kronologisk,  hvilket  er  nyt,  men  godt),  og  gennem- 
gaar  udferlig  Orestien,  Antigone  Aias  og  Oidipus,  Alkestis  Me- 
dea  og  Hippolyt.  Bundt  omkring  gribes  Lejligheden  til  at  ind- 
flette oplysende  Bemærkninger,  om  Kvindernes  Stilling,  om  So- 
phisterne  (med  Gomperz'  Definition),  om  Herakles,  og  om  Opfat- 
telsen af  Døden  (til  Alkestis;  Geffckens  Behandling  af  dette  i 
senere  Tid  ofte  undervurderede  Stykke  er  særlig  vellykket).  Ofte 
genkender  man  her  Betragtninger  af  Wilamowitz  —  Forfatteren 
gor  selv  opmærksom  derpaa  —  men  mange  Bemærkninger  skyldes 
Geffcken  selv  og  viser  ham  som  en  Mand  med  egen  Opfattelse 
(jeg  kan  Ikke  lide  han  siger  Sokrates  hele  Virksomhed  var  rettet 
paa  Døden:  det  gir  dog  let  en  vrang  Forestilling). 

Et  Par  Smaating  kan  forst  indvendes:  Forfatteren  er  for  til- 
bdjelig  til  at  fastslaa  noget  som  sikkert  Resultat  (gælder  f.  Eks. 
Dateringen  af  Prometheus  og  Oidipus) ;  til  Trods  for  at  han  flere 
Gange  omtaler  de  litteraturhistoriske  Anekdoters  Værdiløshed, 
faar  vi  dem  dog  alle  sammen.  Væsentligere  er  det  at  han  under- 
vurderer Prometheus;  at  lade  dette  Drama  høre  til  de  ckun  hi- 
storisk interessante »  er  dog  virkelig  utilladelig;  i  det  hele  er  det 
en  Misforstaaelse  at  mene  at  Aischylos  fOrst  i  Orestien  blev  den 
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store  Digter:  ingen  Digter  fødes  i  sit  67de  Aar.  Lad  Aischylos 
have  kæmpet  nok  saa  længe  med  Formen,  for  han  der  naaede 
det  fnldkomne,  lad  der  være  foregaaet  en  nok  saa  stor  og  stadig 
Udvikling  i  hans  dybtsknende  Sjæl:  de  hdje  Tanker  og  de  stor- 
slaaede  Billeder  han  alt  havde  skænket  os  for  458  kan.  aldrig 
synke  ned  til  den  (ellers  overordentlig  agtelsesværdige)  Plads  at 
have   <  historisk  Interesse ». 

En  principiel  Betragtning  kan  gores  gældende  overfor  den 
detaillerede  Undersøgelse  af  Antigenes  Karakter.  Værdien  af  saa- 
dan  en  Skitse  er  ret  problematisk:  gives  den  af  et  Geni  og  en 
stor  Kunstner  som  Wilamowitz,  overgir  man  sig  og  tror  derpaa, 
i  al  Fald  mens  man  læser  det;  skyldes  den  en  Hn  og  kondskabs- 
rig  Mand  som  Geffcken,  finder  man  det  mer  eller  mindre  aand- 
faldt  og  mer  eller  mindre  sandsynlig;  træffer  man  den  hos  en 
skikkelig  Slider  af  en  Kommentator  (nomina  snnt  odiosa),  smiler 
man:  snbjektivt  er  det  altsammen.  I  Antigene  ser  nu  Geffcken 
das  Ev^igweibliche.  Med  Vished  kan  det  siges  at  Kaibel  havde 
Eet  i  at  Antigene  ikke  er  at  opfatte  i  Lighed  med  en  kristen 
Martyr,  og  at  Kaibels  Modstandere  havde  E>et  i  at  hun  ikke  er 
en  Slags  kvindelig  Anarkist;  lige  saa  urimeligt  som  det  er  at 
laegge  til  Grund  de  saa  stærkt  behandlede  Vers  904 — 12  (om  at 
redde  en  Broder  fremfor  Ægtemand  og  Bdrn),  som  kun  er  en  af 
os  ikke  synderlig  gouteret  Pointe,  lige  saa  forkert  er  det  at  gaa 
nd  fra  ovroi  Gvvéyr&eiv  åXXå  ovjucpiXeiv  e(pvv\  Antigene  forstod 
virkelig  godt  at  hade.  Wilamowitz'  eneste  Ord  om  Antigone  i 
fornævnte  Skrift  er  ligesaa  rammende  som  faa:  Antigone,  die  fur 
das  ewige  Recht  gegen  die  Polizeivoi-schriften  der  Willktir  ein- 
tritt,  ist  doch  die  wilde  Tochter  aus  wildem  Stamme.  Men  lange 
Udredninger  af  Antigones  Følelser  overfor  Haimon  etc.  er  neppe 
nogen  Nytte  til.  Geffcken  har  væsentlig  beregnet  sin  Bog  for 
Lærere,  der  skal  indføre  andre  i  det  græske  Drama.  Men  for 
dem  maa  Opgaven  være,  for  det  fdrste  at  give  et  klart  Billede 
af  Digterens  og  af  hans  Publikums  Forudsætninger,  for  det  andet 
at  bortfjerne  de  fejlagtige  Forudsætninger,  som  Nutiden  stadig 
møder  med,  men  ikke  at  give  lange  æsthetiske  Kommentarer;  lad 
saa  de  gamle  Digtninger  selv  virke  paa  hver  som  de  kan  og  de 
maa  med  hans  Forudsætninger  —  og  i  Virkeligheden  bliver  det 
noget  uens  pr  de  enkelte  Individer  som  for  de  skiftende  Slægter: 
netop  at .  >d^-.st^dig  formaar  at  virke  ved  deres  egen  Kraft,  er 
det  dog  der  viser  at'  de  er  Poesi  for  alle  Tider.  —  Om  Pladsen 
tillod,  kunde  Anmelderen  ønske  ogsaa  at  knytte  nogle  Bemærk- 
ninger til  Geffckens  Karakteristik  af  Euripides,  som  et  Sted  sam- 
menlignes med  Goethes  og  Schillers  Epigoner. 

Geffcken  har  ved  sin  Bog  udfyldt  et  virkeligt  Savn;  den 
fortjener  at  kendes  af  alle  som  har  Interesse  for  den  gamle  Tra- 
gedie, og  den  er  egnet  til  at  skabe  eller  forøge  Interesse  derfor; 
den  ft'emtræder  i  lovlig  frugalt  Udstyr  og  maa  sikkert  være  pris- 
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billig;  den  er  skrevet  i  et  smagfuldt  og  let  læselig  Sprog  og  den 
kræver  ingen  Forkundskaber  (forklarer  alle  Kunstudtryk  og  ken- 
der ikke  til  græske  Bogstaver);  gennem  den  hele  mærker  man  en 
tiltalende  Str(Jm  af  Begejstring  for  Dramaet,  og  for  Wilamowitz. 


For  Wecklein  har  derimod  Wilamowitz  levet  forgæves,  ja 
levet  til  Forargelse.  Mens  E.  Bruhn  i  sin  under  Wilamowitz' 
Auspicier  udarbejdede  Kommentar  til  I.  T.  adskillige  Gange  an- 
fører Iagttagelser  af  Wecklein  (fornemmelig  Parallelsteder,  altsaa 
ret  minutiøst),  finder  Wecklein  i  nærværende  Udgave  ikke  eet 
Sted  Anledning  til  at  nævne  Navnet  paa  den  Mand  der  har  for- 
nyet Studiet  af  Tragedien,  endsige  til  at  optage  Rettelser  eller 
Bemærkninger  af  ham.  Ja  naar  Wilamowitz  Vers  15  har  for- 
svaret og  forklaret  det  indtil  da  nforstaaede  Udtryk  og  har  paa- 
vist  hvordan  en  fejlagtig  Opfattelse  har  ført  til  Indsættelsen  af 
et  ovy  vælger  Wecklein,  samtidig  med  at  han  gir  den  rigtige 
Exegese,  at  foretage  en  betydelig  Rettelse,  som  ikke  forbedrer 
Teksten  og  ikke  forklarer  Fejlen. 

Indledning,  Tekstbehandling  og  Kommentar  viser  lige  store 
Mærkeligheder.  At  Iphigenia  er  en  Maanegndinde  vil  ikke  im- 
ponere nogen,  mere  at  hun  tillige  er  phoinikisk  (antagelig  har 
hun  saa  faaet  Navneforandring  af  Undseelse  baade  over  sin  Me- 
tier og  sin  Oprindelse),  mest  dog  maaske  hvad  begge  disse  saa 
interessante  Forhold  vedkommer  enten  Euripides  eller  tyske  Gym- 
nasiaster. 

Tekstens  Behandling  er  baade  usikker  og  vilkaarlig.  Usikker- 
heden viser  sig  i  at  der  ikke  sjælden  anbefales  en  anden  Læse- 
maade  i  Anmærkninger  eller  Tillæg  end  den  optagne;  den  kulmi- 
nerer naar  der  til  1478  f.,  hvor  Haandskriftemes  Læsemaade  er 
bibeholdt,  efter  Anførelse  af  tre,  af  andre  foretagne  Rettelser 
noteres:  maaske  skal  der  staa  saadan  og  saadan,  hvis  det  da 
ikke  er  det  simpleste  at  skrive  det  og  det.  Vilkaarligheden  viser 
sig  i  at  der  atter  og  atter  foretages  Rettelser  uden  tvingende, 
eller  blot  rimelig  Grund  (unødvendig  Rettelse  f.  Eks.  974.  987. 
995.  999.  1023.  1040.  1041.  1042.  1046.  1066  o:  ti  Gange 
i  Løbet  af  100  Vers).  Saadanne  Rettelser  er  dels  optagne  fra 
de  gamle  berømte  Kritikere,  uden  Hensyn  til  at  åen  mellemlig- 
gende Tids  Studium  har  godtgjort  Overleveringens  Læsemaade., 
ved  at  paa  vise  et  sproglig  Udtryks  Berettigelse  eller  ved  at  ud- 
finde Forklaringen  paa  et  hidtil  uforstaaet  Sted;  men  disse  Ret- 
telser er  som  Rettelser  betragtet  naturligvis  næsten  altid  gode. 
Dels  er  de  af  mere  moderne  Art,  da  i  Reglen  ganske  utrolige; 
Weckleins  egne  (talrige)  Rettelser  er  overordentlig  dristige.  Meget 
hyppig  benyttes  Udsletning  eller  Omstilling  af  Vers.  Undertiden 
ses   en   mærkelig  Stræben   efter  Originalitet:    59 — 60,    som    alle 
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ellers  er  enige  om  at  slette,  skal  partout  være  ægte;  1010,  hvor 
Haandskrifteroe  har  évtav&oi  Ttéoco  og  hvor  man  genie  slaar  sig 
til  Ho  med  Seidlers  Rettelse  évtev'&ev  neQcb,  retter  han  uden  at 
blinke  til  exoæéæ  x^ovog. 

Kommentaren  bringer  en  hel  Del  omhyggelig  samlede  Paral- 
lelsteder. Mange  besynderlige  Enkeltforklaringer  gives;  atter  her 
udtar  jeg  Eksempler  fra  en  enkelt  kortere  Versrække.  516  el  åk 
ooi,  Gv  TovT*  EQa  (denne  Hdskr.'s  Læsemaade  beholdes,  mens  alle 
andre  følger  Jacobs'  Rettelse:  ov  xov'&'  ågæ):  « behold  Din  Glæde 
for  Dig  8elv».  —  514  [IsBses  '^ijao/uai  åvonga^iag  for  zijg  l/Ltrjg  å.]: 
da  Ti'&eo^ai  i  de  til  Støtte  for  Rettelsen  anførte  Steder  stadig 
har  Objekt,  maatte  man  her  nvilkaarlig  forbinde  åvojiQaSiag  der- 
med, saa  meget  mere  efter  den  Plads  Ordet  har  i  Verset.  — 
521—23  [Er  Helena  kommen  til  Menelaos'  Hus?  — Ja!  —  Hvor 
er  hun?]  cd^^txrai  åcbjbta  MevéXeco  ndXiv  betegner  i  al  Alminde- 
lighed Helenas  Tilbagegivelse  til  Menelaos,  hvilken  fandt  Sted  i 
Troia».  Altsaa  er  det  følgende  Sp5rgsmaal  uden  Vanskeligheder! 
—  537.  «Det  skyldes  Zarthed  naar  Iphigenia  sp5rger  om  sin 
Brudgom  uden  at  nævne  hans  Navn»  (hun  siger  Nereiden  Thetis' 
Son);  antagelig  skyldes  det  da  Aversion  naar  hun  533  siger  Laertes' 
Sdn  og  ikke  Odysseus.  Skal  der  endelig  gives  Grunde  for  sligt, 
saa  er  det  den  simple  at  Stichomythien  krævede  et  Vers  til  hvert 
SpOrgsmaal  og  altsaa  en  vidtløftig  Betegnelse.  —  538  forklares 
uden  at  det  er  set  at  &Xkæg  er  galt;  Achilles'  Død  kan  kun  siges 
at  have  gjort  hans  Bryllup  i  Aulis  forgæves,  hvis  dette  virkelig 
havde  fundet  Sted. 

Ganske  forbløffende  er  328  hvor  jllvqIcov  ix  x^Q^  tages  til 
fiaXcov  i  det  følgende  Vers,  overraskende  at  åvéoxe  X^^Q^  ^^^  ^^" 
tegne  at  b5je  begge  Hænderne  tilbage  (269);  en  mærkelig  ab- 
solut Akkusativ  forekommer  1002.  Til  682,  som  har  givet  Lej- 
lighed til  lange  Betragtninger  fra  Hermann  til  Wilamowitz,  gives 
den  rigtige  Fortolkning:  yafxoyv  Præs.  Part.  i  Betydningen  c  være 
gift  med»  (Forklaringen  skyldes  for  Resten  Hartung).  Derimod 
er  den  Forklaring  til  270,  som  Wecklein  har  indført  og  synes 
at  skulle  faa  accepteret,  neppe  rigtig.  Han  vil  have  270 — 74 
skal  være  en  B5n  rettet  til  (den  ikke  synlige)  Palaimon,  mens 
de  tilstedeværende  åaijuovsg  antages  at  være  enten  Dioskurerne 
eller  NrjQécDg  åyåXfiaxa  {^daaerov  272  altsaa  tredje  Person). 
Men  hvorfor  i  al  Verden  anraaber  Mennesket,  forbavset  over 
nogle  Havgnddommes  Nærværelse,  netop  Palaimon,  hvem  han  alt- 
saa ikke  tror  det  er?  Han  kan  tænkes  at  henvende  sig  enten  til 
de  Guddomme  han  mener  at  se,  eller  til  hvilkensomhelst  af  de 
store  Guder,  hvis  Navn  han  nvilkaarlig  faar  paa  Læben,  men 
unægtelig  snarest  det  fOrste.  Stedet  maa  forklares  saaledes,  at 
den  paagældende  i  sin  ForQamskelse  nævner  den  forste  den  bedste 
Havgud,  men  inden  han  har  fundet  et  Navn  til  den  anden  Skik- 
kelse, kommer  i  Tanker  om  at  det  snarere  er  to  sammenhørende 
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Gnddomme,  som  f.  Eks.  Dioskurerne.  Dette  ses  og^saa  af  276, 
hvor  der  staar  at  den  agudelige  lo  ad  hans  Bdnner:  var  Weck- 
leins  Forklaring  rigtig,  maatte  der  staa  B5n,  thi  han  vilde  saa 
kan  have  bedet  til  Palaimon. 

Betragtet  som  Skolebog  kunde  Bogen  maaske  endnu  kræve 
et  Par  Ord;  men  der  er  neppe  Fare  for  at  den  i  denne  Egen- 
skab skal  blive  indført  her  i  Landet,  hvor  man  neppe  læser  Iphi- 
genia  i  Skolerne:  philologiske  studerende  bdr  til  dette  Drama  be- 
nytte Weils  knappe  og  klare  Noter  i  Forbindelse  med  £.  Bruhns 
grundige  og  forstandige  Kommentar. 


The  idle  actor  in  Æschylus  er  Titlen  paa  en  Doktordispu- 
tats fra  Chicago.  Forfatteren,  der  er  godt  inde  i  den  nyere 
Litteratur  og  ved  omtvistede  Punkter  nævner  alle  de  fremsatte 
Meninger  med  megen  Nøjagtighed,  er  ikke  for  intet  Amerikaner: 
han  har  udprsBget  Sans  for  den  praktiske  Side  af  Sagerne  og 
stor  Forkærlighed  for  Statistik.  Han  far  sit  Udgangspunkt  i  det 
Sted  i  Frøerne  hvor  Euripides  under  sit  Angreb  paa  Aischylos 
g5r  Nar  af  Niobe  og  A chiliens,  der  sidder  uden  at  sige  et  Ord 
mens  Koret  synger  alenlange  Sange,  og  han  undersøger  de  Til- 
fælde hos  Aischylos  hvor  en  Person  er  idle  o :  hverken  taler  selv 
eller  tiltales.  At  dette,  paa  Grund  af  Korets  stdrre  Selvstændig- 
hed og  Teknikkens  og  Sceneriets  ringe  Udvikling  i  Dramaets 
ældste  Tid,  ofte  finder  Sted  hos  Aischylos  er  indlysende  og  krævede 
neppe  saa  mange  Ord  til  Paa  visning.  Forfatteren  ønsker  at  de- 
monstrere at  det  er  Mangelen  af  en  axrjvij  som  bevirker  at  Per- 
sonerne maa  forblive  fremme  trods  deres  Passivitet;  men  det 
viser  sig  at  Tilfældene  (Supplices  fraregnet)  er  hyppigst  i  Orestien, 
saa  Forklaringen  er  ikke  slaaende.  Heller  ikke  er  det  rigtig  at 
de  passive  Personers  Tilstedeværelse  er  hyppigere  hos  Aischylos 
end  hos  Sophokles.  Forfatteren  glemmer  at  give  os  en  Statistik 
over  Hyppigheden  hos  Sophokles:  i  Aischylos  7  Stykker  er  der 
af  8117  Vers  1779  hvor  (mindst)  een  Person  er  ladt  ude  af  Be- 
tragtning (jeg  beholder  Forfatterens  Beregning  skønt  jeg  i  al 
Fald  i  Ghoephorerne  ikke  forstaar  hvordan  han  kommer  til  sit 
Resultat:  Tallet  er  dér  for  hojt  sat),  hvilket  gir  22%  (noteret 
af  Forf.).  Tar  man  nu  Sophokles'  6  ældste  Stykker,  kommer 
Regnskabet  til  at  se  saaledes  ud:  1830  Vers  af  8382,  li^  —  22% i 
(Jeg  lader  Oed.  Gol.  ude  af  Betragtning,  hvis  Personer  tilsammen 
er  passive  i  c.  1590  Vers  af  dens  17791)  Endelig  kan  jeg  ikke 
give  Forfatteren  Ret  i  at  Forholdet  naar  det  indtræder  hos  So- 
phokles altid  (eller  saa  godt  som  altid)  er  naturlig,  hos  Aischylos 
tvungent:  sikkert  er  det  at  der  i  Aischylos'  asldre  Stykker  fore- 
kommer flere  Kejtetheder  fordi  den  hele  Kunstart  endnu  var  i 
sin  Vorden;    men  ikke  forstaar  jeg  at  Kassandras  lange  Tavshed 
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i  Agamemnon  ikke  skulde  være  lige  saa  naturlig  som  Antigones 
eller  lokastes,  eller  at  nogen  Tilskuer  skulde  undre  sig  over  at 
Athena  holder  sig  tavs  i  Domsscenen  i  Eumeniderne  eller  lægge 
Mærke  til  at  Elektra  —  muligvis  —  har  en  Strofe  mindre  i 
Vekselsangen  i  Choephoreme.  Fortatteren  behandler  ogsaa  de  helt 
stumme  Personer  som  optræder,  og  er  navnlig  forbavset  over  at 
Alkestis  ingen  Replikker  har  da  hun  vender  tilbage,  reddet  af 
Herakles.  Sk5nt  der  baade  er  gjort  gældende  at  religiøse  Hensyn 
eller  Ceremonier  kunde  paabyde  Tavshed  i  dette  Tilfælde,  og  man 
ogsaa  kan  sp5rge  hvilke  Ord  der  vel  kunde  Isegges  hende  i  Mun- 
den der  kunde  forøge  det  vældige  Indtryk  af  hendes  blotte  Til- 
synekomst tilbage  fra  Dødsriget,  fordrer  Forfatteren  en  ganske 
bestemt  praktisk  Grund:  til  Alkestis  behøves  ellers  stadig  kun  to 
Skuespillere;  for  some  reason  or  other,  quite  unknown  to  us,  only 
two  v^ere  available!  Det  maa  altsaa  tænkes  at  være  noget  Eu- 
ripides  vidste  i  Forvejen.  Havde  alle  tre  optrædende  Digtere  af 
den  Orund  maattet  indrette  alle  deres  tolv  Stykker  paa  kun  to 
Personer?  Eller  en  anden,  mere  almindelig  Betragtning:  det  var 
dog  vel  af  indre  Grunde  man  stadig  nøjedes  med  de  tre  Skue- 
spillere i  Dramaet,  og  ikke  fordi  der  i  Athen  kun  var  at  opdrive 
tre  Individer  som  kunde  optræde  som  Skuespillere  —  saa  at  slige 
Kalamiteter  indtraf  som  her  af  Forfatteren  forudsat. 

Naar  Forfatteren  slutter  med  en  Inddeling  af  samtlige  græske 
Tragedier  i  simple,  saadanne  som  endnu  tydelig  viser  de  to  Grund- 
elementer, udviklede,  hvor  den  gamle  Form  er  et  Skelet  der  « bærer 
Skuespillet  uden  at  hindre  det»,  og  løse,  hvor  den  gamle  Form 
er  opløst  (sk5nt  dertil  hører  baade  Choephoreme  og  Eumeniderne, 
er  dette  egentlig  <en  Opgivelse  af  den  gamle  Tragedie  som  Kunst- 
form»),  kendemærkes  den  Udvikling  mere  ved  Løshed  end  ved 
Simpelhed. 

Axel  Kragrh. 


Magnus  Olsen,  Det  gamle  norske  ønavn  Njardarl9g.  (Chria. 
vidensk.  selsk.  forh.  1905.  Nr.  5.)  Christiania  1905, 
Dybwad  (komm.).     29  s. 

Forf.  har  i  denne  afhandling  taget  det  interessante  ønavn 
<Njardarl9g»  op  til  undersøgelse.  Det  er  den  ø,  som  nu  hedder 
Tysnesøen  i  SQndhordland,  lige  nordøst  for  den  berømte  Stordøen. 
Først  undersøges  selve  navnet  og  forf.  kommer,  efter  at  have 
omtalt  dets  forekomst  og  udseende  i  håndskrifter  (det  skrives  dels 
lavg,  dels  log  [I6g]),  til  det  resultat,  at  det  hedder  Njardarlgg, 
og  da  det  altid  kun  forekommer  i  dativ,  må  ordet  være  fem. 
Han  forklarer  det  som  identisk  med  Igg  ntr.  plur.,  der  i  denne 
forbindelse   skulde   have  skiftet   form  og  køn.     Forf.  afviser  op- 
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fattelsen  laug  'bad',  især  på  gn^und  af  skrivemåden  log  i  AM  310, 
der  ellers  aldrig  brnger  o  istedenfor  au.  Jeg  indrdmmer,  at  dette 
vejer  tungt;  men  selv  om  skrivemåden  log  er  rigtig,  er  forf.s 
forklaring  dog  hverken  den  eneste  mulige  eller  i  sig  selv  til- 
talende. Jeg  finder  det  meget  besynderligt,  næsten  utænkeligt, 
at  flertalsordet  Igg  har  forandret  sig  i  så  gammel  tid  på  den 
måde.  Ikke  mindre  besynderligt  finder  jeg  et  sådant  stednavn  i 
og  for  sig;  hvorledes  kunde  log  komme  til  at  betegne  et  enkelt 
sted,  her:  en  a,  som,  skOnt  ikke  herende  til  de  mindste,  dog  er 
lille  i  forhold  til  fastlandet.  Lgg  bruges  ellers  kun  om  en  sam- 
ling store  fylker,  der  udgor  et  tingforbund  {Gulapingslgg,  ^roend- 
algg  osv.).  Ganske  vist  søger  forf.  at  stette  sin  forklaring  ved 
tre  andre  stedsnavne:  Frdiilog,  Tislauan,  Tyslausæier  (skulde 
forudsætte:  Freyslggt  Tyslgg),  men  denne  fortolkning  er  yderst 
tvivlsom.  Njardarlaug  'Njords  bad'  passer  fortræffelig,  netop 
efter  forf.s  egen  videre  udvikling  (se  nedenfor);  man  kunde  for- 
klare skrivemåden  log  i  310  som  beroende  på  en  overgang  at  au 
til  o  i  mindre  stærkt  betonet  stavelse  (som  braut  —  brot]  No- 
reen*  145^2).  Meget  nær  ligger  det,  at  forklare  lgg  som  dativ 
af  Iggr  ''vand,  sø' ;  den  slags  former  kan  konstateres  på  Island  i 
selvstændige  ord  allerede  i  12.  årh.  I  et  stedsnavn  (sidste  led) 
vilde  en  sådan  ændring  være  let  at  forstå  endogså  for  endnu 
ældre  tider  (jfr.  f.  eks.  tilnavnet  uæafét  dat.  f.  -fæti  og  lign.). 
Således  (som  Iggr)  er  navnet  opfattet  i  Ser.  hist.  Isl.  XII.  Også 
det  vilde  passe  fortrinlig  til  de  lokale  forhold  og  forf.s  videre 
udvikling. 

Denne  går  ud  på,  at  der  på  øen  har  været  en  kultus  for 
Njord  —  hvorom  der  ikke  kan  være  tvivl  —  og  for  Ty  (jfr. 
stedsuavnet  Tysnes).  Forf.  påviser  stedsnavnet  tVevatne»  («den 
hellige  sø»)  i  den  nordøstlige  del  af  øen,  øst  for  det  egl.  Tysnes. 
Han  sætter  dette  på  en  smuk  måde  i  forbindelse  med  Tacitus'  be- 
kendte fortælling  om  Nerthus  og  indsøen,  hvori  gudebilledet  todes. 
Her  kan  jeg  give  forf.  ret.  Videre  udvikler  han,  på  grundlag 
af  Hordernes  forekomst  i  Danmark  (Har-syssel,  Jylland,  oldspr. 
HgrS)^  hvorledes  han  tænker  sig  denne  Njordkultus  indført  til 
Norge  med  indvandrede  Nerthus-dyrkende  Harder,  hvilken  lad- 
vandring  skulde  være  sket  i  tiden  ved  Kristi  fødsel.  Dette  skal 
jeg  ikke  komme  nærmere  ind  på,  men  jeg  kan  ikke  lade  v»re 
med  at  udtale  en  meget  stor  tvivl  om  en  så  sen  indvandring. 
Forbindelsen  med  de  jyske  Horder  kan  sikkert  opretholdes,  selv 
om  man  antager  indvandringen  for  at  være  langt  ældre. 

/  februar  1906. 

Finnur  Jénsson. 
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Nordens  fremmedforbindelser  i  vikingetiden. 

Af  Finnur  Jénsson. 


A.  Bugge,  Veslerlandenes  indflydelse  på  Nordboernes  og  særlig  Nord- 
mændenes ydre  kultur,  levesæt  og  samfundsforhold  i  Vikingetiden. 
1905. 

Å.  Bugge,  Vikingerne.    I -II.    1904—06. 

Det  er,  som  bekendt,  prof.  Sophns  BofirsreB  mytologiske  stadier, 
der  bar,  skdnt  ikke  indledet  undersøgelsen  af,  så  dog  i  en  væsenlig 
grad  bidraget  til  at  skærpe  Ojet  for  den  indflydelse,  som  nordisk, 
specielt  norsk- islandsk  kultur  har  været  genstand  for  fra  frem- 
mede og  da  især  fra  de  vestlige  lande,  Angelsaksernes  og  Irernes 
hjemstavn.  Prof.  Bugges  mytologiske  studier  og  hans  forsøg  på 
at  bevise,  at  så  meget  af  den  gamle  mytologi  havde  sin  oprindelse 
i  den  latinske  og  græske  samt  i  kristelige  legender  har,  som  be- 
kendt, ikke  fundet  ndelt  tilslutning  i  den  lærde  verden.  Tvært- 
imod. Det  som  væsenlig  har  bidraget  dertil  er  de  formentlige 
overdrivelser,  undertiden  lidet  sandsynlige  kombinationer,  de  histo- 
riske forhold  og  ikke  mindst  navne-  og  ordfortolkninger,  hvilke 
sidste  i  reglen  har  lidet  præg  af  at  kunne  være  rimelige.  Prof. 
Bugge  har  lagt  sit  overvssldende  skarpsind,  lærdom  og  kombina- 
tionsævne  for  dagen,  hele  sit  blændende  forskersnille  har  han 
an\  ^'^^^så  at  det  ikke  var  underligt,  om  hans  udviklinger  havde 
gjoiv  kl  indtryk,  hvad  de  også  i  begyndelsen  gjorde.      Siden 

er  kritikKen  vågnet  og  den  har  ikke  altid  været  mild. 

Jeg  tror  ikke  jeg  overdriver^  uår  jeg  siger,  at  man  nu, 
trods  alt,  ikke  er  kommen  videre  end  til  en  temlig  vag  erkendelse 
af,  at  en  vestlig  indflydelse  er  tilstede,  noget  som  i  virkeligheden 
ingen  har  nægtet^  men  hvorledes  og  i  hvilket  omfang,  —  det  er 
endnu  langtfra  afgjort. 

Jeg  har  hævdet,  at,  hvis  prof.  Bugges  teorier  blot  skulde 
være  rimelige,  måtte  forbindelsen  mellem  de  vestlige  lande  og 
Norden  (Norge)  være  langt  ældre  eod  fra  slutningen  af  det  8. 
årh.,  men  længere  tilbage  fører  de  historiskt  kilder  os  ikke,  ja, 
deres  udtryk  er  så  bestemte,  at  vikingetidens  begyndelse  umulig 
kan  siges  at  falde  tidligere.     Dette  er  nu  vistnok  almindelig  er- 
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kendt,  og  det  går  f.  eks.  prof.  Alexander  Bagge  udfra  i  sine 
nyeste  skrifter.  Hvis  det  konde  bevises,  at  forbindelsen  var 
betydelig  ældre,  vilde  forholdet  være  et  ganske  andet.  Prof.  H. 
Zimmer  har  søgt  at  bevise  tidligere  berøringer  med  Irerne,  men 
hans  beviser  er  yderst  svage  (hvorom  jeg  måske  kan  henvise  til 
mine  bemærkninger  i  Aarbøger  f.  nord.  oldkh.  1895  s.  276  ff.). 
Såvidt  jeg  kan  skdnne  er  man  da  også  nn  vistnok  holdt  op  med 
at  betragte  Zimmers  udviklinger  som  fyldestgørende.  Og  med 
fold  ret.  Derimod  er  der  fra  anden  side  i  den  seneste  tid  frem- 
kommet tilsyneladende  støtter  for  antagelsen  af  tidligere  forbind 
eiser,  ja  for  en  ældre  norsk  nedsættelse  på  de  vestlige  øer,  end 
tidligere  antaget. 

Det  er  for  det  første  dr.  Jakob  Jakobsens  udtalelser  om 
et  par  stednavne  på  Shetlandsøerne,  der  findes  i  hans  store  og 
i  det  hele  fortræffelige  afhandling:  Shetlandsøernes  stednavne 
(Aarbøger  f.  nord.  oldk.  1901).  Som  bekendt  regnes  norske 
stedsnavne  på  -oin  (-yn)  og  heimr  for  at  høre  til  de  allerældste; 
prof.  O.  Eygh  udtaler  (Norske  gaardnavne,  Forord  og  indledning 
s.  85)  om  rm,  at  det  c  var  gåt  af  brog  i  oldnorsk  i  den  tid, 
hvorfra  vi  nn  kender  sproget,  og  havde  kon  efterladt  sig  spor  i 
sammensætningerne  vinjarspann  og  vinjartoddi».  Noget  lignende 
gælder  heimr  (s.  53—54).  Til  støtte  herfor  anføres  bl.  a.,  at 
disse  ord  ikke  findes  i  de  norske  kolonier.  Det  er  sandt,  at  om 
hverken  findes  på  Island  eller  på  Færøerne.  Derimod  findes  heimr 
—  hvad  Rygh  godt  vidste  —  også  på  Island;  det  findes  her  i 
virkeligheden  ikke  så  få  steder  og  ikke  bandet  til  en  enkelt  egn. 
Jeg  skal  her  tilfOje  en  oversigt  over  disse  navne,  da  det  i  denne 
sammenhæng  har  betydelig  interesse,  idet  jeg  tilfdjer,  at  alle 
disse  navne  sikkert  hidrører  fra  landnamstiden,  selv  om  de  ikke 
alle  findes  direkte  således  afhjemlede.     Yi  finder  da: 

Baldrsheimr  i  Øfjordsyssel  og  Tingøsyssel  (N.  ^). 

Mebalheimr  i  flnnavatnssyssel  {^.,  vestlige  del)  og  Tinge- 
syssel (N.,  østl.  del). 

Sdlheimar  Skagefjordsyssel  (N.)  to  steder^  Hnnavatnssysdel 
(N.),  Skaftafellssyssel  (S.— 0.),  Årnessyssel  (S.),  Dalasyssel  (V.), 
Isafj ordsyssel  (V.),  hvortil  slatter  sig 

Sdlheimatunga  Myrasyssel  (S. — V.). 

Vindheimar  Øfjordsyssel  (N.),  Skagefjords.  (N.)  samt  Arnes 
syssel  (S.). 

^  Betegner  Nordlandet,  S.  Sydlandet  osv. 
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Det  er  heraf  klart,  at  der  mh  gOres  forskel  p&  vin-  og 
helm -navnene. 

Hvad  Shetlandsøerne  ang&r,  findes  også  der  nogle  ganske  f& 
stedsnavne  p&  heimr  (Jakobsen  s.  104 — 10);  endel  deraf  er  dog 
meget  usikkert.  Men  det  er  heraf  klart,  at  dette  ords  forekomst 
ingen  berettigelse  giver  til  at  ansætte  Shetlandsøernes  bebyggelse 
ved  Nordmænd  til  en  ældre  tid  end  Islands  (slntningen  af  det  9. 
årh.). 

Vi  har  så  knn  rin-navnene  at  holde  os  til.  I  Norge  findes 
disse  i  tusindvis  så  at  sige  overalt  i  landet.  I  enkelte  egne  som 
den  sydvestligste  del  af  Norge  forekommer  de  dog  meget  sjælden. 
Desværre  kan  der  ikke  gives  nogen  oversigt  over  disse  sålænge 
det  uovertræffeUge  værk  <  Norske  gaardnavne»  ikke  helt  er  ud- 
givet. Måske  vil  vi  gennem  det  få  en  nærmere  forklaring.  Jeg 
har  al  respekt  for  Byghs  navneundersegelser  og  jeg  antager,  at 
han  i  hovedsagen  har  ret,  at  vin- navnedannelsen  er  afsluttet  inden 
800,  og  at  den  derefter  udgår  af  sagaen  som  sådan.  Men  deraf 
er  man  ingenlunde  berettiget  til  at  slutte,  at  ordet  som  sproglig 
bestanddel  er  gåt  ud  af  sproget;  ikke  alene  findes  det  fremdeles 
i  de  to  af  Bygh  anførte  sikkert  meget  almindelig  brugte  og  for- 
ståede udtryk,  men  vi  finder  det  også  spillevende  hos  Brage 
skjald  i  sampiensætningen  viney^  hvor  det  står  i  sin  egenlige 
betydning,  <gr»8gang,  græsslette* ;  Brage  bruger  ordet  om  SsbI- 
land.  Forudsat,  at  S.  Bugge  havde  ret  i,  at  Brages  digte  hid- 
rørte fra  det  10.  årh.)  vilde  denne  omstændighed  være  så  meget 
betydningsfuldere,  men  det  forholder  sig  nu  sikkert  ikke  så  med 
Brages  kvad,  og  vi  kan  altså,  hvad  der  i  mine  5jne  er  lige  så 
betydningsfuldt,  konstatere,  at  ordet  endnu  i  den  første  halvdel 
af  det  9.  årh.  er,  som  jeg  sagde,  spillevende.  Det  vilde  også 
være  underligt,  om  et  ord,  der  forekommer  i  tusinder  af  navne, 
allerede  så  tidlig  skulde  være  gåt  i  glemmebogen  eller  blevet  til 
et  dødt  ord. 

Ser  vi  nu  på  de  shetlandske  vin  navne,  c  forekommer  ordet 
ofte  i  stednavne  og  i  så  godt  som  alle  egne  af  landet,  hyppigst, 
synes  det,  som  første  [udhævet  af  mig]  sammensætningsled  og 
kun  en  enkelt  gang  usammensat.  Som  andet  sammensætningsled 
er  det  næppe  [udhævet  af  mig]  meget  hyppigt,  men  i  øvrigt  på 
^rund  af  sin  udviskede  form  meget  vanskeligt  at  genkende*  (Ja- 
kobsen s.  165).  I  virkeligheden  anfører  Jakobsen  så  kun  to 
navne  med  vin  som  formentlig  sidste  sammensætningsled  (Smerrin, 

formentlig  Smjprvin,  og  Ler/ia-meadow,  hvor  det  første  skal  være 

10* 
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=  Leikoin;  andre  er  endnu  usikrere,  se  s.  167).  Jeg:  gdr  op- 
mærksom på,  at  hsdggt  de  anførte  navne  er  navne  p&  virkelige 
enge  (eet  frugtbart  stykke  indmark*  og  «en  engslette*),  men 
ikke  på  nogen  gård. 

Hvad  de  andre  navne  angår,  livor  vin  findes  som  første  led, 
<er  de»,  for  atter  at  benytte  dr.  Jakobsens  egne  ord,  c  (eller 
have  de  været)  græsgange*  o:  navne  på  græsgange,  altså  ikke  på 
gårde.  De  findes  i  sammensætninger  som  (jeg  anfører  de  afdr. 
J.  rekonstruerede  nordiske  former)  vinjar-lækr,  vinjar-depill  (åe^ 
ill  ==  pyt),  vinjar-garbr,  vinjarhåll  (-vdll),  vinjar-kvl,  vinjar- 
nes,  vinjar-gnlpa,  vinjar-pund,  vinfar-rjédr,  vinjar-tjamir,  vinjar- 
tangi  —  altsammen  stedsnavne  ude  i  den  fri  natur  dannede  efter 
virkelige  forhold.  Der  er  således  en  væsensforskel  på  disse  shet- 
landske rin-navne  og  hovedmassen  af  de  norske  (gård- navne), 
en  forskel,  som  dr.  Andr.  Hs^nsen  har  været  opmærksom  på 
(Landnåm  24 — 25);  han  g5r  også  den  —  meget  nærliggende  og 
fornuftige  —  bemærkning,  at  navne  som  Leikvin  (Skadvin  og 
Håvin)  kunde  være  opkaldelsesnavne  (som  sådanne  vilde  de  være 
ganske  ubrugelige  som  kronologiske  holdepunkter). 

Disse  shetlandske  vin  navne  svarer  i  virkeligheden  ganske 
og  aldeles  til  Brages  viney^  og  behøver  ikke  at  være  ældre. 
Med  andre  ord:  de  må  herefter  helt  og  holdent  bortfalde 
som  tidsbestemmelse  for  den  norske  nedsættelse  på  Shet- 
landsøerne. For  deres  skyld  kan  denne  lige  så  godt  være  fore- 
gået i  det  9.  som  i  det  8.  årh.  Den  antydning  som  Snorre 
giver  om  nedsættelsen  er  uden  tvivl  historisk  (Hkr.  I  125). 

Dermed  forsvinder  det  holdepunkt  for  en  forbindelse  med 
Vesten  fOr  vikingetiden  (o:  c.  800). 

Dernæst  har  prof.  Alex.  Bugge  søgt  at  hævde  en  ældre 
forbindelse  ved  hjælp  af  billeder  på  gullandske  stene  og  ornamen- 
tik, ja,  en  forbindelse,  som  skulde  gå  helt  tilbage  til  folkevan- 
dringens tid.  Dette  lyder  i  virkeligheden  ganske  usandsynligt  i 
og  for  sig  selv.  Hvis  en  så  rig  og  en  så  gammel  forbindelse 
havde  fundet  sted,  vilde  det  være  meget  mærkeligt,  om  vi  ikke 
ad  andre  veje  fik  oplysninger  derom  eller  blot  antydninger  deraf. 
Jeg  føler  mig  ikke  kompetent  til  at  komme  nærmere  ind  på  dette 
spOrsmål;  det  bliver  nærmest  arkæologerne,  der  her  skal  tage 
ordet.  Men  mit  indtryk  er,  at  prof.  A.  Bugges  udvikling  på 
dette  punkt  er  meget  løs  og  at  der  let  kan  gives  en  helt  anden 
forklaring  på  de  omtalte  fænomener.  For  dette  punkts  vedkom- 
mende må  man  stille  sig  afvæntende. 
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Disse  sidste  betragftnin^er  har  prof.  A.  Bngg:e  fremsat  i  sin 
store  prisafhandling:  Vesterlandenes  indflydelse  på  Nordboernes 
og  særlig  Nordmændenes  ydre  knltnr^  levesæt  og  samfundsforhold 
i  Vikingetiden  (1905).  Samtidig  med  dette  store  arbejde  har 
prof.  Bngge  ogs&  adgivet  sit  mere  —  man  kande  sige  rent  — 
populære  skrift:  Vikingerne  I— II  (1904  og  1906).  Tidligere 
har  samme  forf.  offenliggjort  et  par  vigtige  afhandlinger  i  Aar- 
bøger  f.  nord.  oldkh.,  men  de  angår  for  det  meste  tiden  efter 
vikingetiden  og  indeholder  gode  og  nye  oplysninger  om  forholdet 
mellem  Nordboer  og  Irer  i  den  periode.  For  den  egenlige  vi- 
kingetids periode  har  han  derimod  ikke  kannet  give  noget  nyt, 
især  ikke  for  det  9.  århs.  vedkommende,  som  dog  er  det  vigtigste 
tidsrnm  i  denne  sammenhæng. 

Disse  skrifter  er  også  et  indlæg  i  sp6rsmålet  om  den  gamle 
mytologis  oprindelse  —  for  så  vidt  som  de  skal  belyse  og  påvise 
det  tidlige  og  inderlige  samkvem  mellem  Nordboer  og  Irer.  I 
Vikingerne  tager  forf.  hensyn  både  til  den  åndelige  og  den  ma- 
terielle side  af  sagen.  I  Vest.  indflyd.  tager  han  derimod  kan 
sigte  på  den  sidste;  således  lød  jo  den  stillede  opgave,  men  selv 
udtaler  han  med  rette,  at  man  ikke  sådan  kan  skille  de  to  sider 
fra  hinanden,  men  at  de  burde  behandles  forenede.  Sin  opgave 
har  forf.  behandlet  med  megen  energi  og  lærdom,  men  også  med 
en  stor,  altfor  stor  ensidighed.  Denne  sidste  består  deri,  at  så 
godt  som  alt,  hvad  der  kan  henføres  under  begrebet  « fremmed 
påvirkning*,  ifølge  forf. s  udviklinger,  må  skyldes  impulser  fra 
Angelsakser  og  Irer;  selv  den  frankiske  indflydelse,  forf.  antager, 
er  kommet  den  vej  til  Norge.  Ja,  også  i  Danmark  spores  denne 
indflydelse  temlig  kraftig;  således  er  det  f.  eks.  rimeligt,  at 
Tyre  ikke  har  udbedret  Dannevirke  uden  at  kende  den  engelske 
Æpelfl^ds  befæstningsvirksomhed  osv. 

Jeg  har  tidligere  udtalt,  at  man  kunde  forstå,  at  Nordboerne 
endogså  på  et  tidligt  stadium  havde  kunnet  efterligne  og  lade  sig 
påvirke  af  den  ydre  kultur,  som  de  så  for  deres  5jne,  samt  af 
de  genstande,  de  erobrede;  deres  af  irsk  ornamentik  påvirkede 
prydkunst  er  således  let  forståelig.  Jeg  har  benægtet  —  og  g5r 
det  for  så  vidt  endnu  —  at  Nordboerne  i  åndelig  henseende  er 
bleven  påvirkede  f5r  end  efter  et  langvarigt  og  intimt  samkvem; 
allerede  de  sproglige  forhold  måtte  lægge  meget  væsen  lige  hin- 
dringer ivejen  til  at  begynde  med.  Hvad  kunde  det  betyde  for 
hele  Nordens  åndelige  Uv  i  det  9.  årh.  —  det  første  årh.  af 
vikingeperioden  — ,    om    en   enkelt   mand  (som   f.  eks.   Olaf  på  i 
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det  10.)  lærte  noget  keltisk?;  fra  dette  og  til  at  læse  beger  er 
der  et  langt  skridt.  Først  i  det  11.  &rh.  er  en  &ndelig  påvirk- 
ning  af  nogen  videre  betydning  mig  forståelig.  Det  er  således 
klart,  hvor  stor  en  afgrund  der  er  mellem  min  og  prof.  A. 
Bugges  opfattelse,  når  man  hører  at  den  sidste  udtaler  sig  om 
vikingernes  forhold  ti)  Kelterne  på  det  åndelige  område  bl.  a. 
således:  c  Netop  på  disse  områder  [o:  «i  videnskab,  i  historie- 
skrivning, i  digtning  og  kunst*]  var  det  også,  Irerne  og  irsk 
kultur  i  vikingetiden  [udhævet  af  mig]  fik  indflydelse  på  Nord- 
boerne, medens  det,  som  vore  forfædre  i  det  praktiske  liv  lærte 
af  Irerne,  ikke  var  stort*  (Vest.  indfl.  s.  51).  Endnu  kraftigere 
udtales  lignende  i  Vikingerne  I  (forskellige  steder);  modersmålets 
stærke  anvendelse  på  Island  « skyldes  visselig  for  en  del  forbin- 
delserne med  Irland*;  at  isl.  skjalde  færdedes  i  vesten  og  mødtes 
med  irske  skjalde  «har,  tror  jeg,  haft  den  allerstørste  betyd- 
ning for  skaldekunstens  og  den  islandske  sagas  udvikling*  og 
firerne  påvirkede  her  Nordboerne,  lærte  dem  sin  kunstige  skalde- 
digtning  [dette  står  der  virkelig  ordret]  og  lærte  dem  at  udvikle 
sagafortællingens  kunst*.  Sådanne  udtalelser  falder  i  virkelig- 
heden for  brystet;  især  når  man  ved,  at  det  hele,  både  stalde- 
digtning  og  historisk  fortælling,  er  velkendt  fra  nordens  ældste 
historiske  tider,  samt  at  skjaldekunstens  indre  og  ydre  udvikling 
lader  sig  skridt  for  skridt  på  den  allerletteste  måde  forklare 
uden  nogen  som  helst  fremmed  påvirkning  eller  fremmede  forbil- 
leder. At  komme  nærmere  ind  på  dette,  vilde  her  fere  for  vidt, 
men  jeg  kan  pege  på,  at  f.  eks.  omskrivningerne,  der  jo  er  en 
meget  væsenlig  bestanddel  af  den  gamle  skjaldepoesi,  er  en  fælles 
germansk  ejendom,  men  som  i  en  særlig  grad  udvikledes  i  Norge 
og  senere  på  Island  på  den  naturligste  måde  af  verden  og  netop 
uden  keltiske  forbilleder,  da  sådanne  overhovedet  ikke  eksisterede 
i  den  form  hos  de  keltiske  barder,  og  i  angelsaksisk  poesi  fandtes 
der  ikke  andre,  end  de  som  også  kendes  fra  den  ældste  periode 
i  nordisk  digtning.  Omskrivninger  findes  hos  alle  folk  til  alle 
tider.  Jeg  skal  her  for  kuriositetens  skyld  anfere,  at  f.  eks. 
hos  Odschibwaerne  i  Nord- Amerika  kaldes  hvidlaksen  for  c  vand- 
enes rensdyr*  —  en  for  dem  overmåde  betegnende  kenning,  og 
tilmed  ganske  som  en  norsk,  islandsk  skjald  kunde  have  dannet 
den.  I  keltisk  findes  knap  magen  til  en  sådan.  Den  ydre  (me- 
triske) form  er  også  rent  nordisk,  og  uden  noget  direkte  forbil- 
lede i  keltisk.  Rimbogstaver  findes  i  keltisk,  men  er  også  fælles 
(ur)germanske.       Hvor    bliver    så    påvirkningen?    Noget    lignende 
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gælder  og8&  skjaldedigtningens  æmne,  dette  i  det  hele  fattige 
»mne.  Vi  ved,  at  digte  om  fyrster  og  deres  bedrifter  er  fsalles- 
germanske,  ja  fælles  for  alle  folk.  I  nordisk  omtales  de  for  en 
tid,  der  tildels  ligger  forud  for  den  egenlige  vikingetids  begyndelse, 
for  ikke  at  tale  om  den  første  del  af  den,  hvor  der  ikke  knnde 
være  tale  om  en  keltisk  indflydelse.  Dette  er  knn  antydninger, 
men  der  er  her  ikke  lejlighed  til  at  komme  nærmere  ind  på 
denne  sag,  der  m&tte  behandles  ndførlig. 

Noget  lignende  gælder  den  islandske  sagaskrivning  og  be- 
nyttelsen af  modersmålet.  Her  er  vi  ganske  vist  så  langt  nede 
i  tiden  (det  12.  årh.),  at  en  påvirkning  for  den  sags  skyld  var 
mnlig,  til  en  vis  grad  endogså  ikke  nnatnrlig.  Men  atter  her 
gælder  det  samme;  sagaskrivningen  kan  i  forbindelse  med  den 
så  ndmærket  afhjemlede  mundtlige  tradition  på  det  allerletteste 
forklares  som  rent  hjemlig;  der  behøves  ingen  som  helst  ydre 
påvirkninger  til^  både  form  og  æmne  er  lige  hjemlig  —  en  histo- 
risk fortælling  er  hos  alle  primitive  folk  præget  af  de  samme 
eller  lignende  egenskaber.  Det  er  således  sandelig  liden  nytte  til 
og  lidet  overbevisende,  når  der  kan  påvises  nogle  enkelte  lig- 
heder mellem  den  keltiske  og  islandske  fortælling.  På  den  anden 
side  er  der  uligheder  tilstede  (f.  eks.  den  utålelige  keltiske  svulst 
og  suada,  der  er  banlyst  i  den  isl.  saga;  hvorledes  hænger  det 
sammen?;  det  plejer  dog  ikke  at  være  de  mest  ideelle  sider  hos 
fremmede,  der  efterlignes  og  optages).  Af  fremmed  påvirkning 
bliver  der  i  virkeligheden,  når  sagen  ses  rationelt  og  nøgternt, 
vistnok  ikke  andet  tilbage  end  dette  blotte  faktum,  at  man  på 
Island  godt  vidste,  at  man  i  fremmede  lande  nedskrev  i  bøger 
fortidens  begivenheder  og  andet;  dette  kan  have  givet  stødet  til 
den  islandske  nedskrivning  (og  den  danske  og  den  norske);  men 
den  isl.  sagas  indhold  såvelsom  form  er  og  bliver  fuldstændig 
hjemlig.     Heller  ikke  dette  spOrsmål  kan  her  forfølges  videre. 

Prof.  A.  Bugges  bog  (Vest.  indfiyd.)  handler  i  8  kapitler 
(foruden  en  almindelig  indledning  og  efterskrift)  om  « Landets 
(o:  Norges)  styrelse,  kongemagten » ,  « klædedragt,  smykker,  bo- 
have*, «handel,  skibsbygningsknnst«,  ckrigsvæsen,  våben,  udrust- 
ning m.  m.i,  cagerbrng  og  fædrift*,  «myntvæ8en;  mål  og  vægt », 
« billedkunst*,  «de  norske  ny  bygder  på  Færøerne  og  Island*. 

Der  vilde  være  meget  at  sige  om  og  meget  at  indvende 
imod  ethvert  af  disse  kapitler,  ikke  mindst  forf.s  opfattelse  af 
øndel  af  de  fremdragne  låneord;  en  stor  del  er  af  arkæologisk 
art,  som    helst   skulde  tages   i  betragtning  af  en  arkæolog.      Det 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


152  Finnnr  Jénssoo: 

sidBte  kapitel,  der  bl.  a.  særlig  dvæler  ved  de  lal.  laodnamsmænd 
og  deres  forhold  til  den  vestlige  kaltar,  er  tildels  rettet  imod 
mig  og  min  opfattelse.  Det  kræver  en  særlig  besvarelse,  som 
jeg  håber  inden  lang  tid  at  give. 

Jeg  vil  her  lade  mig  nOje  med  at  gOre  nogle  bemærkninger 
til  det  første  af  de  nævnte  kapitler. 

Det  er  som  bekendt  E.  Sars,  der  har  hævdet,  at  Harald 
hårfagre  havde  indrettet  sin  styrelse  efter  fremmed,  især  frankisk 
forbillede.  Dette  seger  A.  Bngge  yderligere  at  hævde  og  uddybe 
ved  at  gå  i  enkelthederne.  Han  kommer  da  til  det  resultat  at 
Harald  over  England  har  været  stærkt  påvirket  af  det  fran- 
kiske konged5mme.  Den  samme  påvirkning  skal  efter  ham  også 
have  fundet  sted  i  Danmark,  men  senere  end  i  Norge.  Beviset 
herfor  leveres  imidlertid  ikke,  hvad  der  er  meget  beklageligt. 
Hvis  det  omvendte  havde  været  tilfældet  —  og  det  er  vist  ikke 
usandsynligt  — ,  forudsat  at  nogen  sådan  indflydelse  kan  konsta- 
teres, så  forekommer  det  mig  rigtignok  sandsynligst,  at  påvirk- 
ning i  Norge  er  kommen  —  ikke  ad  den  vestlige  vej  men  — 
over  Danmark,  en  vej,  som  i  alle  henseender  iøvrigt  må  betegnes 
som  fuldt  så  rimelig. 

Forf.  søger  først  at  påvise  en  indre  lighed  mellem  kong 
Haralds  hird  og  den  frankisk-angelsaksiske.  Denne  sidste  deltes 
i  forskellige  (3)  klasser  (milites,  etslags  pager,  tjænere).  Hos 
Harald  forudsætter  A.  Bugge  hirbmenn,  gestir  og  hiiskarlar,  altså 
også  3  klasser.  De  første  « nedstammer  direkte  fra  det  følge  af 
håndgangne  mænd,  som  de  germanske  fyrster  allerede  i  oldtiden 
omgav  sig  med»  (s.  72).  Følgen  af  denne  indrommelse  er  og 
må  være  den,  at  de  intet  har  at  gdre  med  de  frankiske  milites 
som  en  efterligning  af  disse  (et  urslægtskab  er  noget  helt  andet). 
Huskarlene  var  ifølge  forf.,  idet  han  her  henviser  til  forholdene  i 
Olaf  den  Kyrres  tid,  en  lavere  klasse,  <en  slags  frie  arbejdere 
og  gårdsfuldmægtiger»,  der  altså  godt  kunde  svare  til  den  3. 
frankiske  klasse.  Ja  endnu  c  ved  vikingetidens  slutning  var  hos- 
karler  navn  på  den  laveste  [ndh.  af  mig]  klasse  af  dem,  som 
opholdt  sig  rundt  kongen »  (s.  70).  Det  er  let  at  se,  at  forhol- 
dene absolut  måtte  føre  til  dette  af  sig  selv;  jo  mere  indviklede 
hof- forholdene  blev,  måtte  den  slags  udskillelse,  som  her  antydet, 
og  altså  en  sådan  deling  af  arbejdet  ved  hirden  komme.  Dertil 
behøver  man  intet  forbillede  at  søge.  Men  hertil  kommer  også 
en  anden  vigtig  omstændighed,  nemlig  den,  at  ordet  kuskarl  (flt. 
huskarlar)  hele  vikingetiden  igennem    slet  ikke  betød  det  (alene). 
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som  A.  Bugge  synes  at  gk  nd  fra.  Ordet  havde  en  langt  videre 
betydning;  det  omfattede  alle  kongens  mæod  aden  undtagelse, 
også  dem  i  1.  klasse,  som  forf.  kalder  hirdmenn.  Dette  sea 
tydelig  endnu  i  Sigvats  vers  (01.  helg.  v.  85,  Hkr.  I  63),  hvor 
han  betegner  sig  som  en  «huld  hnskarl>;  det  har  sikkert  ikke 
været  hans  mening  at  betegne  sig  selv  som  en,  der  skulde  « ud- 
føre alt  slags  arbejde,  som  kunde  forefalde  p&  kongsgården,  og 
at  skaffe  tilveje  varer  og  andet  osv.»  (forf.  s.  70).  Det  samme 
fremgår  ikke  mindre  klart  af  fortællingen  om  Tormods  fremsigelse 
af  Bjarkemål  fdr  Stiklestadslaget;  efter  at  Tormod  havde  frem- 
sagt det  for  hele  hæren  (lidit),  blev  digtet  kaldt  Huskarlaho^t; 
der  behøves  ingen  nærmere  påvisning  af,  at  dette  navn  ikke 
tager  sigte  på  de  laveste  og  ringeste  af  kong  Olafs  mænd 
alene,  men  dem  alle.  Fremdeles  skal  jeg  minde  om  brugen 
af  ordet  huskarl  —  ikke  i  Atlamål,  som  jo  er  forfattet  i  Grøn- 
land i  det  11.  årh.,  men  i  Atlakvida,  der  sikkert  er  ældre  (iev- 
rigt  har  dette  efter  min  mening  ingen  betydning);  her  hedder 
det,  at  Gudrun  —  fOr  indebrændingen  —  « glædede  huskarlene 
med  røde  ringe*  (v.  39);  der  er  åbenbart  tale  om  hirdmændene 
(jfr.  V.  41).  Endnu  hos  Snorre  ses  det  oprindelige  tydelig,  når 
han  i  sin  Edda  (I  456)  udtrykkelig  siger:  Konungar  ok  jarlar 
hafa  til  fylgSar  me5  sér  på  menn,  er  hirdmenn  heita  ok  htis- 
karlar,  sammenlignet  med  det  straks  påfølgende :  htlskarlar  konnnga 
våra  mJ9k  hir5menn  kalladir  i  forneskju,  hvorpå  et  vers  af 
porvaldr  bl9ndnskåld  anføres.  Snorre  identificerer  også  «hir5menn 
ok  hii8karla»  med  «inndr6tt  eda  verdung  e5a  hei5menn»  (I  458). 
Den  skarpe  adskillelse,  som  A.  Bugge  g5r,  falder  således  bort 
for  vikingetidens  vedkommende.  Hvad  nu  den  2.  klasse  angår, 
gæsterne,  findes  der  hos  Harald  hårfagre  to  brødre,  hvis  virk- 
somhed minder  om  de  senere  gæsters;  jeg  har  derfor  antaget,  at 
vi  her  havde  spiren  til  den  senere  fast  ordnede  gæste-institution, 
men  ingenlunde  antaget,  at  der  allerede  så  tidlig  virkelig  eksi- 
sterede et  sådant  korps,  som  udgjorde  en  del  af  hirden.  Dette 
har  A.  Bugge  ingen  hjemmel  til  at  fastslå.  De  må  helt  bort- 
falde som  en  selvstændig  afdeling  af  hirden  i  en  så  gammel  tid. 
På  den  anden  side  kan  det  ikke  nægtes,  at  Snorres  frem- 
stilling af  Olaf  den  helliges  ordning  af  hirden  giver  anledning  til 
at  antage  en  bestemt  tredeling  (se  01.  h.  s.  kap.  57),  og  det  er 
muligt,  at  man  fra  den  tid  af  begyndte  at  kalde  den  3.  klasse 
for  htiskarlar,  —  et  navn  skulde  den  dog  have,  —  medens  den  1 . 
benævntes  hirdmenn;  ordet  hird  skal  jeg  straks  komme  tilbage  til. 
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Men  denne  tredeling  har  Harald  hårfagre  intet  at  g5re  med.  Et 
positivt  bevis  herfor  knnde  man  netop  se  i  Torbjørn  homklofes 
digt,  der  ligefrem  handler  om  kongens  mænd;  han  taler  om  mn- 
drétt  —  hvor  betegnende  I  — ,  det  er  åbenbart  den  egenlige  hird, 
krigerskaren ;  fornden  dem  nævner  han  knn  ganske  Utallige,  vist- 
nok tildels  tilfældige  arter  af  kongsmænd,  nemlig  skjaldene,  ber- 
særkerne og  nlvhednerne,  og  så  spillemænd  og  gøglere;  intet  ord 
om  gæster,  intet  ord  om  <hnskarle». 

Ordet  hird  spiller  i  denne  sammenhæng  en  vis  rolle.  Det 
er  utvivlsomt  et  angelsaksisk  låneord  (htred),  og  her  er  da  endelig 
et  fast  holdepunkt  for  så  vidt.  A.  Bngge  udtaler  nu,  efter  at 
have  resumeret  sin  forudgående  udvikling  af,  hvorledes  Harald 
havde  taget  den  karolingiske  og  angelsaksiske  hird  til  forbillede: 
€  Ordet  'hird*  viser  også  med  sikkerhed,  at  angelsaksiske  hof- 
skikke ved  slutningen  af  det  9.  årh.  begyndte  at  vinde  indflydelse 
i  Norgei  (s.  69),  jfr.  s.  61,  hvor  det  hedder:  «De  nordiske  ord 
drétt  og  verdung  [jfr.  inndrétt  hos  TorbjiJm,  ovf.]  begynder  at 
afløses  af  det  fremmede  hird  [hirb\  som  i  middelalderen  blev  det 
almindelige,  medens  dr6tt  og  verdung  sank  ned  [sid]  til  at  bruges 
bare  af  skaldene.  Ordet  hir5  .  .  .  findes  alt  i  Eddadigtene  og 
i  de  ældste  skaldekvad»  (i  en  note  henvises  til  Hyndlu\j65  og 
Bjarkemål).  Hvis  alt  dette  forholdt  sig  så,  var  der  ikke  meget 
at  sige  til  det,  og  man  måtte  da  indrdmme,  at  det  ikke  var 
ordet  alene,  der  hidrørte  fra  England:  der  måtte  være  fulgt 
mere  med.  Men  det  forholder  sig  aldeles  ikke  så.  Det 
€r  dristig  tale  og  utilladelig  almindelige  udtryk,  der  her  er  brugt. 
For  det  første  dette,  at  ordet  findes  «alt  i  Eddadigtene  og  i  de 
ældste  skaldekvad».  Kendsgærningen  er  den,  at  ordet  kun  findes 
i  et  eneste  « eddadigt »,  og  dette  findes  ikke  i  de  egenlige  edda- 
digtes hovedhåndskrifter,  men  i  Flatøbogen,  et  digt,  som  ingen 
antager  er  ældre  end  slutningen  af  det  10.  årh.  Mogk  sætter 
digtet  til  det  12.  årh.,  hvad  der  dog  sikkert  er  altfor  sent.  Og 
kendsgærning  er,  at  i  de  ældste  skjaldekvad  findes  ordet  aldrig; 
det  findes  kun  i  Bjarkemål,  som  kun  uegenlig  kan  henføres  til 
skjaldekvad,  og  dette  digt  er  sikkert  ikke  ældre  end  fra  slut- 
ningen af  det  10.  årh.  Altså:  ordet  findes  først  ca.  100  år 
efter  at  Harald  hårfagre  må  have  ordnet  sin  hird  —  hvis  han 
da  overhovedet  har  « ordnets  den.  Lige  så  lærerigt  er  det  at 
se,  at  i  den  følgende  tid  findes  ordet  først  hos  Tjodolf  Amorsson 
(ved  midten  af  det  11.  årh.). 

Af  dette  kan  man  kun  slutte,  at  ordet  hird  først  i  løbet  af 
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det  10.  årh.  er  trængt  igennem  og  rimeligviB  ikke  engang  blevet 
almindeligt  fdr  i  det  II.  Det  er  h()J8t  rimeligt,  at  Hakon  Adel- 
stens fostre,  der  jo  var  opfedt  ved  den  angelsaksiske  konges  hird, 
egenlig  er  den,  der  har  indført  ordet.  Men  ét  er  sikkert,  at 
det  ikke  p&  nogen  måde  kan  anvendes  som  bevis  for  « angelsak- 
siske hofskikkes*  indtrængen  i  Harald  hårfagres  tid,  og  at  hverken 
drétt  eller  verdung  (også  hos  Eyvindr)  da  « begyndte  at  afløses » 
deraf. 

Alt  dette  viser  atter  klart,  på  hvor  uendelig  svage  fødder 
hele  forf.s  udvikling  angående  enkelthederne  står  og  hvor  svagt 
det  er  bevendt  med  den  vestlige  indflydelse  på  dette  punkt.  Efter 
som  f5r  er  det  for  dettes  vedkommende  ligeså  sandsynligt,  at 
kong  Harald  over  Danmark  har  fåt  de  fremmede  forbilleder,  han 
rettede  sig  efter,  hvis  der  overhovedet  er  tale  om  sådanne.  I 
øvrigt  foregår  der  i  øjeblikket  en  diskussion  i  Norge  om  Haralds 
landsstyrelse  m.  m.,  og  det  er  at  vente,  at  den  på  flere  punkter 
vil  bringe  klarhed  i  sagen.     Den   kan  ikke  drøftes  nærmere  her. 

Der  er  i  det  følgende  mange  enkeltheder,  der  ikke  kan  god- 
kendes hos  prof.  A.  Bugge,  som  f.  eks.  når  han  udtaler,  at 
konungr  som  Qudrøds  og  Olafs  tilnavn  betyder  «den  til  konge- 
værdigheden udsete  kongesøn  t. 

Det  kunde  være  fristende  at  komme  nærmere  ind  på  behand- 
lingen af  låneordene.  Utvivlsomt  er  endel  af  dem  angelsaksisk, 
men  de  forekommer  så  sent,  at  de  er  uden  betydning  for  vikinge- 
tiden. Endel  beror  på  fuldstændig  misforståelse,  som  når  tilnavnet 
på  en  til  landnamstiden  hørende  kvinde  læses  græningjarhjupa 
s.  149  (dette  af  fremmedordet  hjupr),  medens  hdskrr.  har:  gron- 
ingar  riupu^  groningar  rivpv  (Hauksb.).  Sidste  led  er  åben- 
bart rjiipa  'ryppe*.  Kellir  'hjælm'  opfattes  (s.  150)  som  opståt 
af  irsk  caille  'slør',  medens  det  utvunget  lader  sig  aflede  af 
kollr  'hoved*.  Endel  af  de  drøftede  låneord  kan  lige  så  godt 
være  af  tysk  som  angelsaksisk  oprindelse.  —  Jeg  skal  slutte 
med  blot  at  omtale  et  ord  endnu,  der  viser,  hvor  vidt  forf.  tør 
gå  i  sine  vestrøne  sympatier.  S.  208  behandler  han  ordet  gufa 
'dampS  der  findes  som  tilnavn  til  landnamsmanden  Ketill.  Det 
hedder,  at  « dette  ord  passer  ikke  som  tilnavn  på  en  mand*. 
Hvorfra  vides  for  det  første,  hvad  der  overhovedet  « passer »  eller 
«ikke  passer*  som  tilnavn?  Et  blik  på  tilnavnemassen  viser  bedst, 
hvor  vide  grænserne  er.  Så  skal  dette  ord  være  det  keltiske 
goba  'smed';  traditionen  ved  ganske  vist  intet  som  helst  om 
Ketils    smedekunst,    men    ordet    aviser,    at   han    har  lært  smede- 
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b&ndverket  hos  keltiske  folk>.  Overfor  dette  skal  jeg  blot  be- 
mærke, at  enhver  natids-islænder  ved,  at  gufa  bruges  om  en 
stilfærdig,  lidt  8<)lle  person  (/lan/i  er  mesta  gufa  hedder  det). 
Dette  findes  hos  BjOrn  Haldorsson,  der  har  « umbra,  vappa,  homo 
nihilii.  Dette  er  i  hvert  fald  ikke  opståt  ved  fremmed  påvirk- 
i^^S'f  j^  betragter  det  som  sikkert,  at  denne  betydning  er  gam 
mel,  og  der  er  intet  til  hinder  for,  at  der  har  været  noget  ved 
Ketils  væsen,  der  har  indbragt  ham  dette  egenavn.  Man  behøver 
ikke  og  b5r  ikke  g&  over  bækken  for  at  hente  vand. 

Dette  er  kan  foreløbige  bemærkninger,  men  de  tjæner  til  at 
vise,  at  de  resultater,  som  forf.  er  kommen  til,  langtfra  er  s& 
sikre,  at  man  kan  sl&  sig  til  ro  med  dem.  S&  meget  mindre 
b5r  man  g<5re  dette,  som  forf.  selv  betegner  sit  arbejde  som  et 
€  begynderarbejde*  (s.  397),  og  så  meget  mindre  som  han  i  for- 
ordet selv  tager  et  stort  forbehold  overfor  cendel  af  den  vester- 
landske p&virkning» ,  der  godt  kunde  være  meget  ældre  end 
vikingetiden  og  gå  tilbage  til  folkevandringen. 

Det  er  også  dette,  jeg  mener,  og  det  i  en  langt  stirre 
målestok,  end  prof.  A.  Bugge  har  ment  og  mulig  fremdeles  mener. 
Hele  spSrsmålet  er  af  en  overordenlig  interesse.  Det  bdr  optages 
til  ny  behandling  fra  grunden  af.  Men  ingen  enkeltmand  magter 
hele  opgaven.  Den  må  fordeles  på  sprogmænd,  arkæologer,  hi- 
storikere, retshistorikere,  litteraturforskere.  Den  må  løses  med 
energi  og  fremfor  alt  med  sund  nøgternhed  og  videnskabelig  var- 
somhed, hvilket  jo  gælder  overhovedet  enhver  videnskabelig  op- 
gave. 


IIEAAPriKON. 


Formå  q.  e.  JleXoQyixov,  quae  Åxistoph.  Av.  832  in  codicibos  exstat 
et  titulo  saeculi  quinti  (Dittenb.  syll.^  13  v.  55)  comprobatur,  ut  lam  Thu- 
cydidi  II  17  ex  testimonio  codicis  antiquissimi,  Laurentiani,  restituta  est 
ita  Herodoto  quoque  V  64  vindicanda  est.  Praebet  enim  hane  formam 
non  solum  codex  Urbinas  (r  Steinii),  sed  etiaro  codex  Vindobonensis, 
cuius  testimonium,  cum  liber  quintus  in  codice  Romano  desit,  hoc  looo 
gravissimum  est;  quod  autem  ad  Sancroftianum  attinet,  neque  perse  ipse 
multum  valet  neque  silentio  Gaisfordii  satis  confido. 

Carolus  Hade. 
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Heinrich  Brunn's  Kleine  Schriften,  gesammelt  von  Heinrich  Bulle 
and  HermaDn  Brann.  Zweiter  Band.  Zar  griechischen  Kunst- 
geschichte.  Mit  69  Abbildangen.  Leipzig  and  Berlin  1905, 
Teabner.     532  s.     20  M. 

Det  fOrsta  bandet  av  Brann's  sm&rre  skrifter  atkom  redan 
år  1898^,  hvadan  altså  ej  mindre  ftn  7  år  hannit  forflyta,  innan 
det  andra  bandet  kande  atgivas.  Foretaget  har  tydligen  icke 
vannit  erforderlig  ekonomisk  framgång,  och  det  såg  en  tid  at^ 
som  det  andra  bandet,  det  viktigaste  och  mest  innehållsrika,  icke 
skalle  kanna  komma  at  i  tryck.  Man  hade  kannat  vftnta,  att 
Vetenskapsakademien  i  Miinchen  skalle  appmantra  detta  litter&ra 
firetag,  som  var  så  egnadt  att  bliva  en  minnesvård  dver  den 
man,  som  i  årtionden  var  Akademiens  klass- sekreterare  och  en 
av  dess  yppersta  krafter.  Men  Akademien^  som  satt  inne  med 
fOrlagsr&tten  till  en  mftngd  av  Brann's  smftrre  skrifter,  hvilka 
offentliggjorts  i  dess  «Sitzang8berichte>  och  «Abhandlnngen»,  har 
jnst  av  denna  anledning  icke  fannit  sig  f5ranlåten  att  skfinka 
firetaget  någon  vidare  nppmantran.  Vi  ha  sonen  Hermann  Brann's 
och  l&rjangen  Heinrich  Bnlle's  pietetsfalla  och  athålliga  energi 
att  tacka  f5r,  att  detta  f5retag  ej  blev  avbratet  straz  i  begyn- 
nelsen.  En  sabskription,  som  på  dessa  herrars  tillskyndan  sattes 
i  gang  bland  Heinrich  Brann's  vftnner,  l&rjnngar  och  beandrare, 
och  som  sftrskildt  i  England  vann  en  livlig  anslatning,  har  &ndt- 
ligen  mdjliggjort  det  fortsatta  atgivandet  av  dessa  skrifter. 

Vi  ha  allt  skUl  att  vara  tacksamma  mot  atgivarne  och  sab- 
skribentema  f5r  detta  andra  band  av  Brann's  sm&rre  skrifter, 
som  At  så  lårorikt  och  intressant  ej  blott  dUrfdr,  att  de  hftr  sam- 
lade  andersOkningarna  nteslatande  rOra  sig, på  den  grekiska  kon- 
stens  område,  atan  ftven  emedan  de  ftro  fOrfattade  ander  en  tidrymd, 
som  inneslnter  den  senare  ntvecklingen  och  den  falla  mognaden 
av  Brann's  trågna  arbete  i  den  arkeologiska  forskningens  tj&nst 
Det  var  denne  arkeologiska  m&stare  icke  beskårdt  att  fdre  livets 
slat  i  stOrre  sammanfattande  arbeten  samla  resaltaten  av  sin  veten- 
skapliga    forskning.     Hans  ypperliga,    delvis  banbrytande,  ander- 
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sOkningar  ftro  kriofirstrddda  i  olika  tyska  ocb  italienska  arkeolo- 
giska  pablikatioDer  samt  i  MUDchenerakademiens  handlingar.  F5nt 
genom  att  samla  detta  kringstrddda  material  på  s&tt,  som  h&r  år 
gjordt,  kan  man  tå  en  fall  bild  av  Brann's  vetenskapliga  person- 
lighet  och  fttrstå  hans  ntomordentliga  betydelse  t5r  den  klassiska 
arkeologiens  ntveckling. 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  en  samling  avhandlingar,  som 
&ro  skrivna  nnder  loppet  av  mera  ftn  40  år,  delvis  skola  ega  tit 
5verv&gande  histoilskt  intresse.  Detta  g&ller  s&rskildt  jnst  de 
b&sta  anders6kningarna,  som  for  en  iHngre  tid  fbrt  en  friga 
framåt  eller  kanske  f5r  all  framtid  l5st  ett  vetenskapligt  problem; 
och  sådana  avhandlingar  finnas  i  detta  band  av  fimnn's  smftrre 
skrifter.  Åtskilligt  av,  hvad  som  hftr  ttr  skrivet,  ingår  sedan 
l&nge  tillbaka  som  ovederlåiggliga  sanningar  i  den  element fira  ar- 
keologiska  nndervisningen.  Dit  hor  t.  ex.  best&mningen  av  deo 
marmorstaty  i  Mttnchens  Glyptotek,  som  f5rnt  benåmdes  Lenkothea, 
men  som  av  Brann  på  et  ovederl&ggligt  s&tt  fastslagits  som  en 
kopia  av  Kephisodotos'  Eirene  med  Plntos;  dit  h5r  också  den 
geniala  nppt&ckten  av  de  marmorkopior  av  Attalos  I. s  votivskftnk 
på  athenska  borgen,  hvilka  &ro  kringstrddda  i  olika  italienska 
museer. 

Annat  åter  har  den  moderna  arkeologiska  forskningen  fått 
beriktiga  eller  vederl&gga.  Nn  for  tiden  ftr  det  v&l  få,  om  ens 
någon,  som  delar  Brnnn  s  nppfattning,  att  de  olympiska  gavel- 
skalptarerna  ftro  fOrf&rdigade  av  Alkamenes  och  Paionios,  såsom 
Brann  i  anslntning  till  Pansanias  s5kt  gora  troligt.  Och  dock 
&ro  hans  nndersQkningar  dver  Olympiasknlptarema  synnerligen  rika 
på  fina  och  trftffande  iakttagelser,  så  mycket  mera  beaktansv&rda, 
som  de  gjorts  infOr  konstverk,  gent  emot  hvilka  arkeologer  och 
konsthistorici  en  l&ngre  tid  stodo  alldeles  rådldsa.  Och  Brnnn's 
f5rtjftnst  minskas  ingalnnda  darigenom,  att  han  icke  kande  draga 
sina  slatsatser  direkt  från  originalen,  atan  från  mer  eller  mindre 
goda  fotografier  samt  delvis  gipsavgjntningar.  Sjalv  var  han  den 
f<)rste  tysk^  som  vågade  nnderkasta  gavelskalptarema  från  Zens- 
templet  i  Olympia  en  grondlig  analys;  och  det  Ar  rått  intressant 
att  l&sa  det  omdOme,  som  han  (s.  202)  f&ller  om  sina  tyska  kol- 
leger: c  Man  beeifert  sich  besonders  in  den  Kreisen  der  deatschen 
Gelehrten ,  alle  mOglichen  historischen  Hypothesen  aafzustellen, 
and  vernachl&ssigt  dabei  Uber  Gebiihr  das,  was  doch  die  Hanpt- 
sache  sein  soli  te:  die  Monamente  selbst.  Ich  spreche  es  nicht 
ohne   Beschftmnng  ans,   dass   der   kUnstlerische  Gharakter  der  ans 
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dentfichen  Ansgrabangen  hervorgegangenen  Skalptaren  von  Olympia 
bisher  nar  von  seiten  zweier  englischer  Geléhrten,  G.  T.  Newton 
nnd  Sidney  Golvin,  eine  eingehendere  Wiirdignng  erfahren  hat, 
die  freilich  in  bescheidener  Zartickhaltang  noch  Anstand  nimmt, 
die  weiteren  historischen  Konseqnenzen  zn  ziehen.  Der  Weg  je- 
doch,  den  sie  einschlagen,  ist  der  einzige^  der  schliesslich  zam 
Ziele  zn  fiihren  vermag,  nftmlich  der  einer  analytisciien  Betrach- 
tung  der  Werke  selbst.* 

Ja,  «det  var  gåden  ved  ham»,  det  var  hemligheten  i  Brann's 
arkeologiska  forskning,  att  den  gick  at  irkn  monamenten  Bj&lva 
—  en  sats  så  enkel  och  solklar,  oeh  som  dock  så  sålian  oms&ttes 
i  praktiken.  Det  var  jast  detta  iiftngivna  farsjankande  i  betrak- 
teisen  av  den  antika  konstens  verk,  som  gjorde  Brann  till  en  av 
sin  tids  allra  fr&msta  klassiska  arkeologer.  Det  &r  mycket,  som 
Brnnn  bar  gemensamt  med  dansken  Jnlias  Lange:  ett  fint  ntbil- 
dadt  formsinne,  en  lycklig  kombination  av  entnsiasm  och  nykter 
kritiK,  en  analytisk  fOrm&ga,  som  icke  fdrsm&r  den  minsta  detalj, 
men  trots  fOrdjapande  i  detaljer  aldrig  gl<)mmer,  att  analysens 
yttersta  m&l  ftr  att  forstå  det  hela,  konstverket,  som  skall  fOr- 
klaras  nr  detaljerna,  samt  konstnåren,  som  står  bakom  konstverket 
och  i  detta  velat  farkroppsliga  en  idé.  Natnrligtvis  kan  sådant 
ej  åstadkommas  atan  en  viss  konstn&rlig  låggning^  lika  litet  som 
ett  skaldeverk  kan  analyseras  atan  ett  visst  sinne  f5r  poesi.  Och 
i  sitt  arkeologiska  forskningsarbete  stiJddes  Brann  av  sin  levande 
avertygelse,  att  den  grekiska  konsten  icke  genom  så  kailad  konst- 
nårlig  frihet,  atan  genom  den  str&ngaste  konstnårliga  lagbnndenhet 
har  nått  sin  fallåndning.  Denna  lagbnndenhet  återfinner  Brann 
jftmv&l  i  ett  konstverk,  d&r  det  elementårt  vilda  och  fantastiska 
fått  ett  så  måleriskt  attryck,  att  det  nåstan  (Overskrider  skalp - 
tnrens  grånser,  nåmligen  i  den  pergameniska  gigantomachien :  den 
jfimf^relse,  som  Brann  anståller  med  Ginlio  Romano's  gigantoroachi 
i  Mantna,  visar,  att  den  grekiska  konsten  ej  ens  i  den  pergame- 
niska gigantomachien  svikit  sina  ideella  traditioner  samt  dårigenom 
råddats  från  att  sjanka  ned  i  det  bratala. 

Brann  var  så  till  vida  ensidig,  som  han  så  godt  som  ate- 
slatande  sysslade  med  antik  skalptar  och  icke  så  synnerligen  myc- 
ket egnade  sig  åt  den  klassiska  arkeologiens  andra  discipliner; 
men  så  beherrskade  han  å  andra  sidan  den  antika  sknlptarens 
historia  både  grandligt  och  allsidigt.  Med  samma  kftrleksfnlla 
analys  och  med  samma  forståelse  fOrdjapar  han  sig  i  den  arkaiska 
konsten,  i  gavelgrupperna   från  Olympia   och  Aigina,   som  i  Par- 
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thenons  och  Theseions  skolptarer  samt  den  hellenistiska  komtenB 
skapeUer.  S.  469  (i  avhandlinicen  ctTber  die  knnstgeschichthohe 
Stellnng  der  pergamenlschen  Gigantoinachie*)  ba  vi  ett  karakte- 
ristiskt  yttrande,  som  belyser  Branns  konstkritiska  skaplynne. 
G-ent  emot  Oonze,  som  betydligt  nedsatt  Laokoongrappens  konst- 
n&rliga  v&rde,  inv&nder  Brnnn:  c  Aber  bat  denn  ein  Werk  wie 
der  Laokoon  nicbt  aacb  das  Becht,  aas  seiner  Zeit  and  ans  den 
Bedingangen  beraas,  nnter  deoen  es  erstandeii  ist,  bearteilt  zu 
werden?  Und  soli  der  geistige  Gebalc  gar  nicbt  in  Betracbt  kom- 
men, wo  es  sicb  nm  die  Wiirdigang  der  Form  handelt?  Der 
Laokoon  ist  nnter  allen  Werken  der  antiken  Knnst  wobl  dasje- 
nige,  welcbes  am  meisten  mit  Detail  ansgestattet  ist.  Aber  giebt 
68  binwiedernm  ein  zweites,  in  welchem  dramatiscbes  Patbos  in 
bdcbster  Erregnng  so  wie  an  ibm  znr  Anscbannng  gebracbt  wer- 
den  8ollte?>  Så  strfifvar  Brnnn  alltid  efter  att  forstå  ett  konet- 
verk  ocb  st&Ua  det  i  dess  rfttta  bistoriska  belysning. 

Under  den  rastldsa  expansion  ocb  dftrav  fdljande  splittrande 
specialisering,  som  hotar  att  skymma  blicken  fOr  «det  klassiska^ 
i  den  klassiska  arkeologien,  kan  det  vara  godt  att  återv&nda  UH 
Winckelmann  ocb  Brnnn  ocb  gå  i  skola  bos  dem.  Hvad  Brunn 
betrftffar,  år  det  numera  Iftttare  fin  fOrr,  sedan  bans  smftrre  skrifter 
åndtligen  ba  samlats.  Man  slår  bftr  i  m&starens  andliga  verk- 
stad,  man  manas  b&r  ståndigt  att  stndera  monnmenten  ocb  Iftra 
att  fdrstå  dem. 

Upsaia.  Sam  Wide. 


Hans  Ræder,  Platons  pbilosophiscbe  Entwickelnng.    Leipzig  1905, 
Tenbner.     435  pp. 

I  de  bnndrede  år,  der  er  forløbne,  siden  Scbleiermacber  ved 
sine  Einleitnngen  påny  grundlagde  stndiet  af  den  platoniske  filo- 
sofi, bar  talrige  forskere  sat  deres  bedste  kraft  ind  på  at  ndrede 
de  mange  problemer,  som  nndersøgelseme  i  stedse  stigende  om 
fang  affødte;  men  resultatet  synes  stadig  at  sknlle  blive  magert, 
og  en  tid  lang  så  det  ud,  som  skulde  det  bele  ende  i  et  non 
liquei.  Ulykken  var  den,  at  Scbleiermacbers  gale  forudsætning, 
ibvorvel  man  mente  at  bave  forladt  den,  stadig  influerede  på 
arbeidsmetoden  og  bindrede  forskerne  i  at  se  nbildet  på  stoffet 
Nyt  liv  kom  der  først  i  Platonstudiet,  da  man  begyndte  at  Qoder- 
søge  dialogernes  stil,  og  udfra  de  iagttagelser,  man  derved  gjorde, 
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vandt  et  statistisk  materiale,   der  syntes   brugbart,  som  middel  til 
beatemmelse  af  skrifternes  chronologri. 

Den  foreliggende  bog,  der  er  en  tysk  ndgave  af  et  af  Viden- 
skabernes Selskab  prisbelønnet  arbeide,  tager  spørgsmålet  op  fra 
gmnden  af.  Der  indledes  med  en  historisk  oversigt  over  Platon- 
stndiernes  ndvikling  fra  Schleiermacher,  bvori  der  gives  fyldig 
underretning  om  de  forskellige  forskeres  standpankt,  med  frem- 
hævelse af  de  arbeider,  der  har  blivende  værd,  og  resumerende 
kritik  af  de  afvigende  opfattelser.  Særlig  fremhæves  her  Lnto- 
fliawskis  arbeide,  der  støttet  på  stilistiske  undersøgelser  søger  klar- 
hed over  chronologien;  vel  mener  nemlig  forf.,  at  tiden  endnu 
ikke  er  inde  til  at  give  et  helhedsbillede  af  den  platoniske  philo- 
sophi  i  dens  hele  udviklingsløb^  et  sådant  må  bygges  op  på  en 
stadig  mere  dybtgående  forståelse  af  de  enkelte  dialoger,  en  ana- 
lyse som  den  Bonitz  har  givet  af  nogle  af  skrifterne;  men  på 
den  anden  side  må  forbindelseslinierne  aldrig  tabes  af  sigte,  da 
forståelsen  af  hver  dialog  især  hænger  så  overordentlig  nole 
sammen  med,  hvilken  plads  i  rækken  den  indtager. 

I  andet  afsnit  diskuteres  de  forskellige  synspunkter  for  be- 
tragtningen af  dialogerne.  Hvad  ægthedsspørgsmålet  angår  tager 
forf.  bestemt  afstand  fra  uægthedsmanien  og  opstiller  den  grund-  . 
regel  —  som  sikkert  nu  vil  finde  almindelig  billigelse  — ,  at 
bevisbyrden  påhviler  den,  der  bestrider  ægtheden  af  en  dialog. 
De  stilistiske  undersøgelsers  betydning  som  middel  til  fastsættelse 
af  chronologien  hævder  forf.  med  rette  bestemt  overfor  Zeller  og 
fremhæver,  at  de  hidtil  af  mange  forskellige  gjorte  iagttagelser 
viser  en  påfaldende  overensstemmelse  i  resultaterne,  idet  de  en- 
stemmig anviser  Sophiaten,  Politikos^  Philebos,  Timaios,  Kritias 
og  Lovene  den  sidste  plads  i  Platons  forfatterskab  og  stiller  Staten, 
Phaidros,  Theaitetos  og  Parmenides  nærmest  ved  disse.  Be- 
nyttet med  forsigtighed  yder  disse  iagttagelser  en  god  støtte,  når 
•de,  som  forf.  hævder,  peger  i  samme  retning  som  en  undersøgelse 
af  skrifternes  philosophiske  indhold.  Langt  større  spillerum  for 
subjektiv  vilkårlighed  kan  der  komme  frem  ved  betragtningen  af 
skrifternes  form,  den  dialogiske  iklædning,  og  ved  benyttelsen  af 
de  forekommende  allusioner  til  samtidige  personer  og  forhold,  og 
her  har  også  Platonforskningen  skudt  mange  vilde  skud.  —  I 
første  linie  advares  her  mod  at  tage  Sokratesfiguren  i  dialogerne 
som  den  historiske  Sokrates  eller  modsat  blot  som  Platons  talerør, 
da  begge  yderpunkter  er  lige  gale,  og  hver  for  sig  har  ført  til 
skæbnesvangre  misforståelser.  Betragtningen  af  formen  fører  i 
samme  retning  som  de  stilistiske  undersøgelser  med  hensyn  til 
fastsættelsen  af  chronologien;  dog  lader  det  sig  ikke  nægte,  at 
Philebos  her  frembyder  vanskeligheder,  som  forf.  ikke  helt  har 
overvundet;  dens  særstilling  indenfor  gruppen  af  de  seneste  dia- 
loger har  endnu  ikke  fundet  nogen  helt  fyldestgørende  forklaring. 
I  spørgsmålet    om    dialogernes  relation  til  samtidige  personer  og 
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forhold  stiller  forf.  sig  meget  kritisk  til  de  mange  nyere  under- 
søgelser, også  til  DUmmlers  og  Joels;  der  hersker  vel  endnn  en 
betydelig  usikkerhed  på  dette  område,  men  forf.  er  dog  vist  for 
forsigtig;  det  lader  sig  således  næppe  opretholde  at  dialogernes 
fignrer  først  og  fremmest  er  de  personer,  hvis  navne  de  bærer, 
f.  ex.  bliver  Enthydemos  med  denne  regel  som  udgangspunkt  ikke 
fuldt  forståelig;  men  unægtelig  har  forf.  ret  i,  at  det  gælder  om 
at  være  på  sin  post  overfor  den  altfor  stærke  tilbøielighed  til  at 
flnde  allusioner,  som  er  kommen  frem  navnlig  hos  Teichmliller  og 
Joel.  —  Endelig  vindes  naturligvis  det  vigtigste  kriterium  for 
fastsættelse  af  chronologien  ved  betragtningen  af  selve  det  philo- 
sophiske  indhold,  og  her  gælder  det  for  alvor,  på  alle  punkter 
at  bryde  med  den  Schleiermacherske  theori  om  det  fuldendte  har- 
moniske system,  og  læren  om  at  Platon  først  antydningsvis,  i 
billeder  og  myther,  fremstillede  sin  lære  for  senere  at  udtrykke 
den  med  fuld  logisk  klarhed,  må  opgives  som  et  rent  postulat, 
der  savner  enhver  hjemmel.  Med  fuld  ret  slutter  forf.  sig  her 
til  Lutoslawskis  hævdelse  af  den  platoniske  logiks  fremadskridende 
uddybning  som  det  sikreste  chronologiske  kriterium;  rettes  og 
klares  i  en  dialog  en  i  en  anden  begået  logisk  feiltagelse,  så  er 
derved  disse  to  dialogers  rækkefølge  uimodsigelig  givet. 

Det  største  rum  indtager  som  rimeligt  er  den  nu  følgende 
enkeltanalyse  af  dialogerne.  Disse  undersøgelser  udmærker  sig 
ved  en  altid  klar  og  nøiagtig  fortolkning  af  den  foreliggende  tekst 
og  en  betydelig  evne  til  at  stille  de  philosophiske  problemer  i  skarp 
belysning;  overalt  forsøges  det  at  bygge  bro  fra  skrift  til  skrift, 
at  kæde  de  mange  enkeltheder  sammen  til  en  helhed,  uden  at 
forf  lader  sig  forlede  til  ved  vovede  combinationer  at  skabe  hel- 
heder, hvor  materialet  ikke  afgiver  helt  faste  holdepunkter,  — 
en  resignation,  der  fortjener  megen  anerkendelse,  fordi  forf.  der- 
ved hellere  pådrager  sig  bebrejdelser  for  at  være  tør  og  skema- 
tisk, end  han  vil  bygge  luftkasteller,  som  dog  måske  hurtigt  atter 
måtte  styrte  sammen.  Men  måske  er  dog  forf. s  forsigtighed  til 
tider  for  stor;  således  i  det  ovenfor  berørte  spørgsmål  om  Enthy- 
demos, Denne  dialog  karakteriseres  med  rette  som  en  mod  Iso- 
krates  rettet  redegørelse  for  Platons  forhold  til  de  andre  sokra- 
tikeres  eristik;  at  nemlig  Dionysodoros  og  Enthydemos  repræsenterer 
sokratikere  og  intet  har  med  de  ældre  sophister  at  gøre,  kan 
der  formentlig  ikke  længere  være  nogen  tvivl  om,  siden  allerede 
Schleiermacher  mente,  at  angrebet  gjaldt  Antisthenes.  Forf.  ger 
nu  også  på  dette  grundlag  udførlig  rede  for  dialogens  polemik, 
roen  afviser  mærkelig  nok  kategorisk  Joels  hypotese,  der  dog  har 
megen  sandsynlighed  for  sig  og  slet  ikke  er  uden  interesse  for 
forståelsen  af  dialogen;  er  nemlig  Joels  combination  rigtig,  at 
Enthydemos  var  en  yngling  i  den  sokratiske  kreds,  der  var  be- 
nyttet som  dialogfignr  af  Antisthenes,  og  således  angrebet  på. 
eristiken  her  udelukkende  gælder  denne,  så  bidrager  dette,  foruden 
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at  det  kaster  et  skarpere  lys  over  selve  dialogen,  også  til  at 
støtte  den  antagelse,  at  Euthydemos  er  senere  end  Menon,  hvor 
Platon  endnn  ikke  er  helt  færdig  med  sophisterne,  og  hvor  op- 
gøret med  Antisthenes  begynder.  Forholdet  til  Isokrates  gør 
forf.  udførlig  rede  for  og  støtter  sig  herved  ogs&  på  sin  ejen- 
dommelige opfattelse  af  det  omstridte  sted  i  slutningen  af  Phai- 
droB.  I  modstrid  til  tidligere  opfattelser  af  dette  sted  påvises 
med  stor  klarhed  og  skarphed,  at  der  ikke  her  er  tale  om  en 
betinget  ros  af  Isokrates,  men  at  bemærkningen  knn  kan  opfattes 
som  en  skærende  hån.  Denne  påvisning,  som  det  vilde  føre  for 
vidt  her  at  referere,  er  efter  anm.'s  formening  utvivlsomt  rigtig 
og  kaster  et  skarpt  lys  over  Platons  og  Isokrates'  hele  mellem- 
værende; og  hvad  mere  er,  den  er  en  støtte  for  forf/s  høist  in- 
teressante opfattelse  af  Phaidros'  plads  i  dialogernes  rækkefølge 
efter  Staten  og  Phaidon.  Behandlingen  af  Phaidros  hører  til 
bogens  smukkeste  partier;  ved  resolut  at  forlade  traditionen  om 
denne  dialog  som  et  ungdomsarbeide  er  det  lykkedes  forf.  at  klar- 
lægge dens  indhold  og  tankegang  således,  at  meget  af  den  dun- 
kelhed, der  tidligere  vanskeliggjorde  forståelsen,  derved  er  hævet; 
således  er  bestemmelsen  af  den  eschatologiske  mythes  forhold  til 
de  tilsvarende  i  Staten  og  Phaidon  utvivlsomt  den  rette  løsning 
på  det  vanskelige  spørgsmål,  som  DCring  og  Dieterich  standsede 
overfor.  —  Et  andet  hovedpunkt,  som  ganske  tydeligt  også  ligger 
forf. 's  l\jærte  nær,  er  spørgsmålet  om  Statens  conception;  under- 
søgelsen er  overordentlig  indgående  og  grundig  med  mange  ud- 
mærkede iagttagelser,  men  helt  lykket  kan  beviset  for  det  om- 
fattende værks  helstøbthed  næppe  siges  at  være;  der  findes  hist 
og  her  angrebspunkter,  der  synes  betænkelige  nok,  men  ganske 
vist  er  forf. 's  kendskab  særlig  på  dette  punkt  så  indgående,  at 
det  ikke  tør  benægtes^  at  han  vil  kunne  hævde  sin  stilling  over- 
for de  angreb,  han  utvivlsomt  vil  blive  genstand  for. 

Med  Theaitetos  begynder  Platons  tro  på  idelæren  i  den 
form,  han  hidtil  havde  hævdet  den  at  vakle;  forf. 's  udredning  af 
de  sidste  dialogers  dybe  og  vanskeligt  tilgængelige  tankeverden  er 
overordentlig  lærerig;  unægtelig  t3mge8  fremstillingen  stærkt  af 
stoffet,  anderledes  kan  det  ikke  være,  men  den,  der  ikke  skyr  et 
anstrengende  tankearbeide,  vil  i  disse  sidste  kapitler  af  dr.  E.'s 
bog  finde  en  ypperlig  veiledning  ved  studiet  af  de  sidste  dialoger, 
disse  tunge  værker,  hvor  digteren  mere  og  mere  forsvinder  og 
lader  den  speculative,  abstracte  tænker  træde  i  forgrunden,  hvor 
hele  det  muntre  sceneri  er  borte  og  knn  den  alvorsfulde  debat 
om  de  høieste  problemer  er  bleven  tilbage.  Idelæren  blev  taget 
op  til  reviderende  behandling  og  Platon  formåede  ikke  at  opret- 
holde sin  lyse  tro  på  idealets  virkeliggørelse,  på  at  mennesket 
kunde  opnå  at  skue  ideen;  men  ufortrødent  arbeidede  han  videre, 
til  døden  standsede  ham,  og  ad  andre  veie  søgte  han  at  finde 
ideens   fremtrædelsesform    for    det  menneskelige  blik;    i  mathema- 
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tikens  og  astronomienB  lovmæssigrhed  åbenbarede  den  gaddommelige 
verdenssjæl  sig  for  mennesket.  Unægtelig:  —  den  Platon,  dr.  R. 
ved  sin  rolige  og  nøgterne  analyse  af  dialogerne  og  sine  besindige 
combinationer  viser  os,  er  en  større  skikkelse  end  det  afsluttede, 
harmoniske  systems  digter,  som  vore  fædre  beundrede;  den  ufor 
trødne  arbeider^  der  ikke  betænker  sig  på  at  styrte  sin  egen 
bygning  i  grus,  når  den  ikke  synes  ham  stærkt  nok  bygget,  for 
at  begynde  forfra,  ham  forstår  vi  langt  bedre,  han  er  os  menne- 
skeligt nærmere. 

Overfor  et  værk,  der,  som  det  foreliggende,  behandler  så 
uhyre  mange  enkeltspørgsmål,  kan  der  være  meget  at  drøfte,  men 
takket  være  forf.'s  store  forsigtighed  findes  ikke  mange  punkter 
hvor  man  mener  at  kunne  påstå  at  opfattelsen  ligefrem  er  urigtig. 
Et  enkelt  punkt,  som  rigtignok  ligger  helt  i  periferien  af  det 
stof,  der  er  inddraget  under  behandling,  må  jeg  have  lov  at 
nævne.  Ved  behandlingen  af  Lysis  siges  det,  at  læren  om  mod- 
sætningernes gensidige  tiltrækning  stammer  fra  Heraklit,  som  af 
Aristoteles  angivet  et  sted  i  den  nicomachiske  ethik,  hvor  han 
ganske  tydelig  sigter  til  Lysisstedet.  Der  kunde  her  gøres  op- 
mærksom på,  at  Is^en  Eryximachos  i  Symposion  bygger  sin  tale 
netop  over  denne  lære^  som  vi  ved  var  en  hovedtheori  hos  den 
speculativt  farvede  knidiske  lægeskole,  og  som  utvivlsomt  har  sin 
oprindelse  hos  de  gamle  pythagoræiske  læger  ( Alkmaion  fra  Kroton ; 
cfr.  Diels  Dozographi  p.  442);  da  selve  den  medicinske  termino- 
logi anvendes  her  i  Lysis  (p.  215  E),  synes  det  naturligst  at 
antage,  at  Platon  ved  sit  tov  fjxovoa  Xéyovxog  har  tænkt  på  en 
medicinsk  forfatter. 

Den  platoniske  philosophi  rummer  endnu  mange  uløste  problemer, 
men  dr.  R.'s  bog  giver  ved  sin  klare  og  faste  dragen  af  grund- 
linierne^ ved  de  gode  holdepunkter  der  ved  enkeltanalysen  er 
vundet  for  fastsættelsen  af  chronologien,  et  ypperligt  grundlag 
for  fortsat  arbeide.  Den  være  da  anbefalet  ikke  blot  til  de  sær- 
lige fagmænds  snævre  kreds  men  til  alle,  der  har  interesse  for 
den  menneskelige  tænknings  udviklingshistorie,  først  og  fomemme- 
ligt  dog  til  <hin  enkelte »  for  hvem  Platons  tænkning  er  mere 
end  et  led  i  en  kæde,  mere  end  et  historisk  fænomen. 

Odense  i  Marts  1906. 

William  Norvin. 


Walther  Judeich,  Topographie  von  Athen.  [Iwan  von  Maller, 
Handbuch  der  klassischen  Altertnmswissenschaft,  3.  Bd..  2. 
Abteilung,  2.  Teil.]  Miinchen  1905,  Beck.  XII  +  416  s. 
med  48  afbildninger  i  tezten  og  3  løse  tavler. 

Som  et  led  i  den  brogede  samling,   der  bærer  det  lidet  paa- 
sende   navn    Handbuch    der    klassischen    Altertumswissenschaft, 
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foreligi^er  ua  en  adførlig  fremstilling  af  Athens  topografi  ved 
Walther  Judeich.  Den  fremtræder  som  aflaser  af  det  tilsvarende 
parti  i  Lollings  fortræffelige,  men  yderst  kortfattede  <Hellenische 
Landeskande  and  Topographie*.  I  et  forord  meddeler  forfatteren, 
at  han  allerede  i  1895  tog  fat  på  opgaven,  som  han  fra  først  af 
knn  havde  tænkt  sig  som  en  omarbejdelse  af  Lollings  fremstilling 
(udkommen  1889).  Fordybelsen  i  arbejdet  førte  imidlertid  til,  at 
J.  opgav  at  benytte  det  ældre  grandlag:  den  foreliggende  topo- 
grafi er  således  et  faldt  selvstændigt  skrift,  henved  7  gange  så 
stort  som  den  ældre  fremstilling. 

Det  er  en  lang  årrække,  stadierne  til  bogen  og  adarbejdelsen 
af  den  har  krævet,  en  natarlig  følge  af  den  alvor  og  grundighed, 
hvormed  forf.  har  taget  sin  opgave,  og  af  det  mangeartede,  vidt 
forgrenede  stof,  der  skulde  sammenarbejdes.  Af  de  mange  års 
arbejde  er  fremgået  et  værk  af  betydelig  værd  og  brugbarhed, 
hvori  man  overalt  føler  forfatterens  klare  omtanke  —  i  valget  og 
tilrettelæggelsen  af  stoffet,  i  behandlingen  af  de  tvivlsomme  punkter 
og  redegørelsen  for  stridsspørgsmålene,  i  tilvejebringelse  og  ind- 
retning af  kort  og  planer,  der  i  en  topografi  er  lige  så  vigtige 
som  den  skrevne  tezt.  På  mtet  af  disse  pankter  har  forf.  taget 
sig  det  let,  men  såvidt  muligt  ydet  selvstændig  gennemtænkt  ar- 
bejde. Det  ligger  dog  i  sagens  natur,  at  det  kun  er  undtagel- 
sesvis, at  der  meddeles  helt  nyt  stof;  også  synspunktet  for  opfat- 
telsen har  som  oftest  været  fremdraget  før.  På  mange  områder 
har  J.  haft  fortræffelige  forarbejder  at  bygge  på.  Hvad  der 
mest  af  alt  er  kommet  hans  bog  til  gode,  er  dog  det  arbejde, 
som  W.  D5rpfeld  en  menneskealder  igennem  har  udført  ved  sine 
undersøgelser  af  Athens  mindesmærker,  og  hvis  resultater  han 
bar  meddelt  dels  i  en  række  monografier,  dels  i  sammenfattende' 
form  i  foredrag  og  gennemgang  af  de  bevarede  bygninger  og 
anlæg. 

Som  håndbog  betragtet  står  J.s  arbejde  meget  højt.  Det  er 
en  overordentlig  mængde  stof,  mere  end  man  skulde  vente,  der 
er  samlet  på  bogens  400  sider.  Dette  skyldes  en  hensigtsmæssig 
fordeling,  undgåelse  af  unødvendige  gentagelser  (hvorfor  læseren 
til  gengæld  må  finde  sig  i  meget  hyppig  henvisning  til  forud- 
gående eller  efterfølgende  afsnit),  vidt  dreven,  men  aldrig  utydelig 
forkortelse  af  de  mange  citater,  men  først  og  sidst  dog  forf.s 
fremstillingsævne :  bogen  er  skreven  i  et  kort  og  knapt  sprog, 
som  undgår  overflødige  ord  uden  derfor  at  blive  ubehageligt  at 
læse.  J.  har  løst  den  vanskelige  opgave  at  forme  en  håndbog, 
der  i  første  række  er  bestemt  til  at  yde  kort,  klar  og  nogen- 
lunde udtømmende  vejledning  på  hvert  enkelt  punkt,  som  en  sam- 
menhængende, ikke  tungt  læselig  fremstilling. 

I  et  indledningskapitel  gives  en  oversigt  over  kilderne  til 
studiet  af  Athens  topografl,  dernæst  anføres  rejsebeskrivelser  og 
andre   nyere   arbejder,    endelig  de  existerende  kort,   tegninger  og 
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enkeltberetninger  om  fund  og  ndgravninger.  Blandt  kilderne 
nævnes  ferst  de  monnmentale  (bygningernes  materiale  og  teknik), 
derefter  de  litterære,  hvad  der  ganske  svarer  til,  at  forf.  i  ferste 
række  har  villet  basere  sin  fremstilling  p&  iagttagelse  af  det 
reale  stof,  naturforholdene  og  de  bevarede  mindesmærker.  Angi- 
velserne om  bygningernes  materiale  og  teknik  og  de  slutninger, 
som  kan  drages  heraf,  hviler  i  alt  vsBsentligt  på,  D5rpfelds  nnder- 
segelser  og  meddelelser.  Det  kan  være  praktisk  nok  at  have 
disse  oplysninger  samlede  her;  bygningsmaterialet  har  jo  ogs&  en 
vis  stedbunden  karakter  og  hører  for  så  vidt  godt  hjemme  i  en 
topografi;  dette  gælder  derimod  ikke  om  tekniken  mere  end  om 
den  arkitektoniske  form  og  dekorationen,  hvorom  intet  ord  siges. 

Bogen  falder  iøvrigt  i  tre  dele:  byens  historie,  dens  indde- 
ling (mure,  demer  og  kvarterer,  gader,  vandledninger)  og  beskri- 
velsen af  de  enkelte  bygninger  og  anlæg  i  stedlig  orden  (borgen, 
dens  skrænter,  den  egentlige  by,  forstæderne).  At  det  sidste  af- 
snit optager  godt  halvdelen  af  bogen,  ligger  i  sagens  natur;  det 
er  jo  her,  at  stoffets  detailler  fremlsBgges.  Den  skrevne  tezt  op- 
lyses ved  henved  50  illustrationer,  næsten  alle  af  strængt  in- 
struktiv karakter:  grundplaner  af  enkelte  anlæg  og  bydele  eller 
fremstilling  af  detailler  vedrørende  bygningernes  teknik.  Derimod 
findes  ikke  billeder  af  bygninger  eller  landskaber.  På  dette  punkt 
må  læseren  supplere  J.s  topografi  med  afbildningsværker  eller 
fotografier;  efter  anm. s  skøn  er  det  ikke  blot  forsvarligt,  men 
fuldt  ud  rigtigt,  at  J.  ikke  har  optaget  afbildningsstof  af  denne 
art  i  sin  bog. 

En  meget  væsentlig  del  af  værket  udgør  endelig  de  tre  løse 
planer,  som  ledsager  det,  over  Athen,  Akropolis  med  nærmeste 
omgivelser  og  Peiraieus.  Det  er  et  betydeligt  arbejde,  der  er 
nedlagt  i  disse  planer;  de  har  ikke  simpelthen  kunnet  aftegnes 
efter  tidligere  foreliggende,  men  har  m&ttet  gennemarbejdes  i  de- 
taillen,  og  der  er  øjensynlig  anvendt  stor  omhu  herpå.  De  for- 
skellige perioder  adskilles  ved  hjælp  af  fierfarvet  tryk,  s&  at  læ- 
seren strax  i  de  store  hovedtræk  er  orienteret  m.  h.  141  de  enkelte 
anlægs  alder  uden  at  behøve  at  ty  til  texten.  P&  grundplan  II 
skelnes  således  alene  ved  farven:  tiden  før  Perserkrigene,  Athens 
storhedstid,  den  hellenistisk- romerske  periode,  middelalderen  og 
nyere  tid;  indenfor  hver  af  disse  perioder  er  der  tilmed  ved 
simple  midler,  der  ikke  på  nogen  måde  hindrer  overblikket  eller 
totalopfattelsen,  gjort  forskel  på  1)  bygningsdele,  som  endnu 
hæver  sig  oven  jorde.  2)  fandamenter  og  3)  helt  forsvundne  byg- 
ningsdele, som  med  vished  kan  suppleres.  Udførelsen  af  alle 
tavlerne  er  skarp  og  tydelig;  de  forskellige  farver  og  tryk  står 
meget  klart  og  tillige  meget  smagfuldt  til  hinanden.  Den  tavle, 
som  vel  vil  blive  hyppigst  benyttet,  er  planen  over  Akropolis 
(målestok  1 :  1000);  hertil  har  J.  kunnet  benytte  den  store  plan, 
som  efter  udgravningens   afslutning   er   tegnet   af  O.  Kawerau  (i 
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m&lestok  1 :  200),  men  endna  ikke  offentliggjort.  Omgivelserne 
er  indlagte  efter  andre  specialopm&linger.  Eesnltatet  er  blevet 
en  særdeles  oplysende  plan.  Kun  forekommer  det  anm.,  at  det 
havde  været  ønskeligt,  om  målestokken  kunde  have  været  noget 
sterre  (bedst  vel  1  :  500).  Tavlen  kunde  da  have  givet  et  meget 
foldstændigere  og  i  alt  væsentligt  tilstrækkeligt  billede  af  de 
mange  småanlæg  (mindre  templer,  altre  o.  s.  v.)^  som  findes  op- 
førte derpå,  og  af  detaillerne  i  de  større  bygninger. 

Den  del  af  J.s  arbejde,    som  er  mest  omtvistelig,   er  det  2. 
hovedafsnit  («stadtgeschicbte»).    Her  er  forsøgt  en  historisk  frem- 
stilling:  af  byens  væzt,  hvoraf  meget  på  grund   af  kildernes  man- 
gelfdldhed    må    være    problematisk   og   fjærne   sig  stærkt  fra  det 
reale  præg,  som  største  delen  af  bogen  bærer.    I  den  kronologiske 
ramme,    den   sammenhængende   fremstilling   i   dette   parti  afgiver, 
har    forf.    søgt  at  indføje  alle   de  betydeligere  enkeltanlæg;    men 
der  er  mange  af  disse,    hvis  tidsstilling  ikke  er  nærmere  bestem- 
melig.     Forsøget  måtte  dog  vel  gøres,    og  en  bebyggelses- historie 
kunde    ikke   helt   savnes;    det  bør  også  fremhæves,  at  J.  overalt 
søger    kort   at   angive,    hvor    stor   sandsynlighed   der   er   for  den 
valgte  tidsansættelse,  eller  hvor  megen   tvivl  den  endnu  må  siges 
at  være  behæftet  med.     Men  med  al  anerkendelse  heraf  forekom- 
mer   det   dog    anm.,    at   den   valgte    fremstilling    ikke  rigtig  har 
passet    for  stoffet,    og   at  der  kunde  være  funden  en  anden  form 
derfor.      Et   måske   eller  muligvis   kan  vel  af  og  til  være  be- 
rettiget i  en  sammenhængende  fremstilling  af  denne  art;  men  hist 
og  her  bliver  der  for  mange  af  dem,  så  de  som  ukrudt  voxer  op 
over  og  tilhyller  det  faste  grundlag.     Exempelvis  anføres  fra  eet 
sammenhængende  stykke  s.    62:    .  .    .  scheinen  sie  (die  Peisistra- 
tiden)  nichts  geåndert  zu  haben  .  .  .    Ob  den  P.  .  .  .  znznschreiben 
sind  .  .  .  låsst  sich  nicht  entscheiden.    Vielleicht  gehdren  ihnen  .  .  ., 
die  man  ...  in  Beziehung  bringen  k($nnte.    Mit  grasserer  Wahr- 
scheinlichkeit  dtirfen  wir  .   .  .  vielleicht  an  der  Stelle  .  .  .  Nicht 
unm5glich  ist  es  endlich,  dass  .   .   . 

»Størst  usikkerhed  hviler  der  selvfølgelig  over  de  ældste  tids- 
rum. Forf.  har  søgt  at  sammenarbejde  de  slutninger,  som  kan 
drages  af  tidernes  egne  efterladenskaber,  med  de  forskelligartede 
notitser  hos  oldtidsforfatterne,  som  man  sædvanlig  benævner  tradi 
tion,  hvad  kun  den  mindste  del  deraf  er.  Eesnltatet  er  blevet 
et  billede,  som  trods  den  ydre  nethed  er  inderlig  uklart  og  i  høj 
grad  usikkert;  de  samme  elementer,  forf.  har  benyttet  hertil, 
kunde  lige  så  godt  blandes  og  sammenstilles  på  en  anden  måde 
—  hvad  der  jo  også  er  sket.  Det  vilde  have  været  heldigere, 
om  J.  resolut  havde  udskilt  de  reale  kilder  fra  de  litterære  og 
baseret  sin  fremstilling  på  de  første:  det  billede,  som  var  kommei 
ud  heraf,  var  ganske  vist  blevet  magert,  skematisk;  men  de  få 
hovedlinier,  det  havde  frembudt,  vilde  til  gengæld  have  været 
fuldtud  pålidelige.    I  anden  række  måtte  da  de  litterære  efterret- 
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ninger  behandles;  de,  hvori  der  kande  påvises  eller  formodes  vir- 
kelig  tradition  fra  de  Qæme  tidsrum,  hvorom  her  er  taie,  måtte 
udsondres  trsL  de  øvrige  og  behandles  hver  for  sig  efter  dere» 
indre  værd.  Der  kunde  derefter  gøres  et  forsøg  på  at  sammen- 
arbejde dem  med  det  foran  nævnte  skematiske  billede.  Men  hele 
resten  af  de  litterære  notitser  vedrører  egentlig  ikke  de  fjærne 
tiders  topografi,  fordi  de  ingen  virkelig  oplysning  giver  derom. 
De  lader  sig  til  en  vis  grad  oplyse  og  forklare  ud  fra  de  nævnte 
egentlige  kilder.  Men  denne  opgave  vilde  i  virkeligheden  mere 
være  at  litterærhistorisk  end  topografisk  art;  skulde  den  medtages^ 
vilde  den  således  hore  hjemme  i  indledningskapitlet  (Quellenknnde), 
ikke  i  den  egentlige  fremstilling.  Som  et  exempel  skal  her  an- 
føres selve  «dHS  beruhmte,  gew5hnlich  an  den  Anfang  der  Stadt- 
geschicbte  gestelite  kapitel  des  Thukydides  II  15  >.  Stykkets 
hovedsætning  om  den  for-theseiske  bys  udstrækning  (15.8)  er  ikke 
tradition,  men  en  videnskabelig  slutning  af  væsentlig  samme  natur 
som  en  moderne  forfatters.  At  denne  slutning  er  draget  af  en 
mand,  der  levede  for  2300  år  siden,  ændrer  intet  i  dens  karakter 
og  gør  den  ikke  til  tradition  ^  Thukydides  anfører  da  også  sine 
præmisser,  tre  ialt.  De  efterretninger  om  faktiske  forhold,  der 
indeholdes  heri,  kunde  der  være  tale  om  at  regne  for  kilder  i 
egentlig  forstand.  Den  sidste  («Akropolis  kaldtes  i  5.  årh.  f. 
Ghr.  officielt  noJUg*)  er  os  velkendt  fra  samtidige  indskrifter. 
Thukydides  kan  have  ret  i,  at  heri  er  bevaret  et  minde  om  en 
tid  da  borg  og  by  var  eet  —  men  det  passer  ikke  til,  hvad  han 
siger  i  15, s  (byen  =  borgen  -|~  ^^  strækning  udenfor  den),  og 
at  det  gælder  tiden  fer  eller  indtil  «Tbeseus>,  er  et  blot  postu- 
lat.  Den  sidste  indvending  gælder  også  de  andre  to  præmisøer. 
Overfor  J.  er  der  så  meget  mere  grand  til  at  fremhæve  dette, 
som  han  opfatter  een  af  de  gamle  helligdomme  på  borgen  (Arte- 
mis Brauronias)  som  theseisk  eller  efter- theseisk  (s.  57)  og  her- 
ved i  praxis  underkender  Thukydides's  slutning  af  helligdommenes 
beliggenhed. 

I  behandlingen  af  den  sydlige  Akropolisskrænts  topografi 
slutter  J.  sig  til  den  gængse  anskaelse,  hvorefter  Asklepioshellig- 
dommen  skal  have  omfattet  de  to  østlige  terrasser.  At  anlæg 
hørende  til  Asklepioshelligdommen  i  den  senere  oldtid  har  bredt 
sig  over  dem  begge,  er  næppe  tvivl  underkastet.  Mere  tvivlsomt 
er  det,  om  Asklepios  nogensinde  med  rette  har  kunnet  kaldes 
indehaver  af  begge  terrasser,  og  i  alt  fald  er  dette  ikke  den  op- 
rindelige tilstand.      Forf.   har   også   blikket  åbent  herfor:    af  den 


^  Om  et  ganske  analogt  forhold,  et  sted  hos  Thukydides  (i  8;,  som 
man  med  urette  har  tillagt  betydning  for  diskussionen  om  de  græske  øers 
befolkning  i  en  bestemt  forhistorisk  periode,  vil  der  findes  nogle  bemærk- 
ninger i  Mémoires  de  la  société  royale  des  antiquaires  du  Nord  1896r 
59—60. 
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dobbelthed,  han  mener  at  forefinde  (s.  288:  to  templer,  kilder,. 
altre),  drager  han  den  slntning,  at  helligdommen  oprindelig  knn 
kan  have  omfattet  den  ene  af  de  to  terrasser^,  og  tillægger  den 
(i  modsætning  til  Kdhler:  s.  288  anro.  14)  den  vestlige,  hvorfra 
den  skal  have  bredt  sig  mod  øst,  over  terrainet  henimod  theatret. 
Dette  pankt  er  af  afgørende  betydning  for  forståelsen  af  Pansa- 
nias's  skildring  af  sydskræntens  topografi  og  dermed  for  tydningen 
af  alle  de  bevarede  anlæg  i  dette  terrain.  Efter  anm.s  mening 
lader  J.s  opfattelse  sig  ikke  forene  med  overleveringen.  Af  ind- 
skrifter og  votivrelieffer  vides  (s.  285,  13),  at  Nymferne  dyrkedes 
på  sydskrænten.  Grænsestenen  med  HOPOZ  KPENES^  der  er 
fanden  in  sitn,  refererer  sig  til  den  vestlige  af  de  to  kilder  og 
viser,  hvor  langt  dens  omi*åde  strakte  sig.  Men  med  xQYjvri  kan 
her  knn  være  ment  den  « kildehelligdom*,  der  var  indviet  til  Nym- 
ferne; det  kan  ikke  være  en  betegnelse  for  Askiepioshelligdommen. 
I  et  Asklepieion  er  en  kilde  vel  et  nødvendigt  apparat;  men 
Asklepios  er  dog  ingen  kildegnddom,  og  kilden  er  ikke  sjælen  i 
hans  helligdom  som  i  Nymfernes.  Dokumentet,  som  omhandler 
oprettelsen  af  Asklepieet,  bmger  de  sædvanlige  betegnelser  herfor 
Ugåv  og  réfÅSvog.  Bortset  herfra  er  der  forskellige  indicier,  som 
tyder  på,  at  det  er  den  østlige  kilde,  som  var  indviet  til  Askle- 
pios: den  er  ved  udhugningen  i  klippen  indrettet  til  bekvem  be- 
nyttelse og  passer  således  for  et  valfartsteds  patienter;  umiddel- 
bart foran  den  ligger  den  store  hal,  medens  vejen  fra  denne  til 
den  vestlige  kilde  er  ret  besværlig;  vandet  i  kilden  er  saltholdigt, 
hvad  der  forklarer  sagnene  om  dens  forhold  til  Poseidon  (Halir- 
rhothios)  og  til  havet  (Preller-Robert  341  anm.  1).  Den  mislige 
antagelse  af  to  Asklepioskilder  falder  således  bort.  ''Ogog  xQi^vrjg 
er  netop  udslag  af  en  afgrænsning  rettet  mod  den  ved  privat 
foranstaltning  indtrængte  Asklepios,  som  hurtig  blev  populær  og 
greb  om  sig.  Allerede  året  efter  (419 — 8  f.  Chr.)  rejste  Ke- 
rykerne  indsigelse  (Ath.  Mitth.  1896,  318);  en  gud,  der  engang 
havde  sat  sig  fast,  lod  sig  dog  vanskelig  forjage;  men  der  blev 
utvivlsomt  truffet  visse  foranstaltninger.  Den  ofte  nævnte  grænsesten 
må  antages  at  være  fremgået  af  følgende  bestemmelse  i  Lampens 
lov  (Michel  nr.  71;  Dittenberger  *  20)  tov  åk  PaoiXéa  ågloai  rd 
leQa  xå  h  rco  IleXaQyixcp  xal  to  koinov  jbLt]  hiågvea^ai  ^æjuovg 
év  Tcp  neXagyixw  åvev  r^g  jiovX^g  xal  rov  åi^fÅOv.  Efter  beret- 
ningen om  Asklepieet  er  detfe  just  oprettet  åvev  t^c  povk^g  xal 
TOV  årifiov,  A.  Korte  (Ath.  Mitth.  1896,  326  ff.)  har  af  regn- 
skaberne   fra   de  eleusinske  epistater  skarpsindigt  sluttet,    at  ind- 


*  Den  skillemur,  hvis  rester  er  bevarede,  er  betegnet  som  middel- 
alderlig på  plan  II  og  er  vel  også  af  sen  oprindelse.  Der  må  dog  fomd 
have  været  en  ældre  støttemur,  samtidig  med  den  sydlige  polygonale  mur; 
det  kræver  terrainforholdene.  Forbindelsen  mellem  de  to  terrasser  har 
sikkert  været  mod  nord,  nær  ved  borgklippens  fod. 
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flkriften  med  den  nævnte  bestemmelse  stammer  fra  årene  nærmest 
efter  419 — 8  f.  Ghr.,  o^  sat  den  i  forbindelse  med  Asklepieets 
oprettelse  (1.  1.  331).  —  Er  de  anførte  kombinationer  rigtige,  vil 
for  det  første  de  fleste  bygningsanlæg  være  at  opfatte  anderledes, 
«nd,J.  gør^  For  det  andet  må  det  så  ofte  omdebatterede  Pe- 
largikon  i  overensstemmelse  med  D5rpfelds  anskuelse  (Ath.  Mitth. 
1895,  192),  men  i  modsætning  til  Jndeichs  (s.  1 1 1)  have  omfattet 
det  meste  af  Akropolis's  sydlige  skrænt. 

At  der  i  et  skrift,  som  indeholder  et  så  mangfoldigt  stof, 
er  mange  enkeltheder,  hvorom  meningerne  vil  være  delte,  er 
givet.  At  forsøge  at  fremdrage  disse  og  begrande  divergerende 
opfattelser  vilde  dog  ikke  kanne  lade  sig  gøre  indenfor  en  an- 
mældelses  ramme.  Til  slntning  skal  endna  knn  gøres  opmærksom 
på  et  punkt,  hvor  en  kilde  er  overset.  Dette  må  dog  ikke  op- 
fattes som  nogen  stærk  bebrejdelse,  idet  det  ezempel,  som  skal 
anføres,  just  viser,  på  hvor  afsides  steder  kilderne  til  Athens 
historie  og  topografi  kan  skjule  sig  —  selv  om  det  drejer  sigr  om 
ot  så  anseeligt  og  navnkundigt  mindesmærke  som  Olympieion, 
Athens  største  tempel.  Over  tidspunktet  for  denne  bygnings 
fuldførelse  er  der  ikke  fuld  klarhed  så  lidt  som  over  det  andet 
store  med  Zeus's  kultus  sammenhængende  anlæg,  der  skyldes  Ha- 
drian, nemlig  Panhellenion.  J.  (s.  96 — 97)  henfører  grundlæg- 
gelsen af  Panhellenion  til  året  132  —  3,  indvielsen  af  Olympieion 
til  foråret  129.  Dette  er  urigtigt.  Begge  omtales  i  en  epidau- 
risk  indskrift,  der  begynder  således: 

'Etov?  r  rfjs  xa&iBQéaeos  {  ^fj^^^^  ^^j] 

TOV  'OXvfjLJilov  xal  T^g  xriaeog 

tov  UaveÅÅriviov,  Szovg  åk  J  lijg 

Tga'Cavov  'Aågiavov  Kaiaagog  éniårj^g  xxX. 

I  første  linie  har  slutningen  været  afskreven  på  to  forskel- 
lige måder.  Den  urigtige  læsemåde  I  fremkom  i  Aeixiov  ågxcuo- 
Xoyixév  1892,  114  og  Oavvadias:  Fouilles  d'Épidaure  1  nr.  35. 
II  samtidig  med  I  og  uafhængig  deraf  Blinkenberg,  Asklepios 
s.  124,  14.  Efter  I  nævnes  i  indskriften  et  ellers  ukendt  og 
ganske  upåviseligt  Olympieion  i  Epidauros,  hvis  existens  ikke  har 
mindste  sandsynlighed  for  sig;  efter  II  omhandles  derimod  det 
bekendte  Olympieion  i  Athen.  Desværre  har  I  i  første  omgang 
haft  bedre  lykke  end  II:  den  har  fundet  optagelse  i  Dittenbergers 
Sylloge'  I  391  og  er   også   hos  J.   lagt  til  grund  ved  drøftelsen 


^  Den  lille  bygning  ved  Nymfernes  kilde  bliver  således  ikke  at  op- 
fatte som  det  ældste  Åsklepiostempel  (det  vilde  jeg  snarest  søge  i  den 
rest,  der  på  J  s  plan  II  betegnes  «Altar»),  roen  som  Themis's  tempel: 
K5hler,  Ath.  Mitlh.  1877,  256;  Blinkenberg,  Arch&ol.  Studien  s.  61. 
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af  de  herhen  hørende  spør^sm&l  (s.  96  anm.  13).  II  blev  g^en- 
taget  af  J.  Bannack,  Philolo^us  1895,  29  f.  og  er  nn  stadfæstet 
ved  det  i  010  Pelop.  I  1052  ndg:ivne  faksimile.  Det  er  her- 
efter nomtvisteligt,  at  indvielsen  af  Olympieion  og  grundlæggelsen 
af  Panhellenion  er  samtidige.  Hvorvidt  disse  begivenheder  har 
fnndet  sted  år  129  eller  132  (andre  mnligheder  foreligger  ikke), 
flkal  dog  her  ikke  seges  adredet. 

Kjøbenhaon  i  marts  1906. 

Chr.  Blinkenberg. 


Paulys  Real-Encyclopådie  der  classischen  Altertumswisaensckaft 
Nene  Bearbeitnng.  Tinter  Mitwirknng  zahlreicher  Facbgenossen 
heransgegeben  von  Georg  Wissowa.  V.  Band.  Stuttgart 
1905,  J.  B.  Metzler.  2864  Spalter.  —  Supplement.  Erstes 
Heft.    1903.     VI  S.  +  374  Sp. 

Als  der  Heransgeber  in  der  Jnli  1894  datirten  Vorrede  zum 
I.  Band,  dessen  Abschluss  sicb  etw&s  verspfttet  hatte,  die  znver- 
sichtliche  Hofifnung  aussprach  nnnmehr  das  ganze  Werk,  mit 
einem  Bande  j&hrlich,  in  zebn  Jahren  fertig  stellen  zu  k5nnen, 
hat  wohl  mancher  den  Kopf  geschtittelt  iiber  diesen  Optimismus. 
Und  die  pessimistischen  Vorahnungen  haben  Recht  behalten;  jetzt 
nach  12  Jahren  steht  noch  die  H&lfte  des  Werks  aus.  In  der 
Vorrede  zum  Snpplementheft  erkl&rt  der  Herausgeber,  dass  die 
Schuld  weder  ihn  noch  die  Verlagsbuchhandlung  treffe,  sondern 
lediglich  die  Mitarbeiter,  und  das  hat  wohl  Jedermann  långst  sich 
selbst  gesagt.  Es  ist  begreiflich,  dass  wirkliche,  arbeitende  For- 
scher,  fiir  die  das  Niederschreiben  von  Lexikon-artikeln  meistens 
eine  Arbeitsst6rung  bedeutet,  oder  die  dnrch  die  Ausarbeitung  zu 
immer  weiteren  TJntersuchnngen  angeregt  werden,  zur  Unpiinkt- 
lichkeit  geneigt  sind.  Auch  werden  sie  leicht  im  VoUgefilhl  ihrer 
TJnentbehrlichkeit  allen  redactionellen  Mahnnngen  ein  tanbes  Ohr  ent- 
gegenkehren.  Alles,  wie  gesagt,  zu  begreifen,  aber  zu  verantworten 
ist  est  nicht.  Wer  sich  an  ein  solches  Unternehmen  bindet,  dasdurch 
Saumseligkeit  eines  einzigen  Mitarbeiters  ins  Stocken  ger&th,  sollte  mit 
sich  selbst  vorher  ausgemacht  haben,  dass  er  den  Zeitaufwand  daran 
setzen  und  die  Selbstbeschrftnkung  iiben  will,  die  n5thig  sind  nm  recht- 
zeitig  fertig  zu  werden;  tiberhaupt  ist  eine  gewisse  PUnktlichkeit 
in  der  Erftillung  auch  litterarischer  Verpflichtungen  nicht  unter 
der  Wiirde  selbst  des  griissten  Gelehrten.  Der  Herausgeber  ver- 
steckt  zuweilen  den  Unmuth,  den  er  doch  sicher  empfunden  hat, 
hinter  einem  gewissen  Humor;  er  verhehlt  sich  nicht,  dass  es 
schneller  gehen  wiirde  mit  cwissenschaftlichen  Håndlangerne,  cdie 
allenfals    auf   Bestellung  Uber  jeden   Gegenstand  einen  Artikel  in 
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bestimmter  Frist  ans  dritter  and  yierter  fiand  zosammeDZiiklittern 
im  stande  sind*  (Snppl.  S.  III),  nnd  man  mnss  ibm  nnbedingt 
Recbt  geben,  wenn  er  principiell  diesen  Answe^  znrnckweist; 
Panly's  Realencyklop&die  soli  ja  doch  kein  pbilologiscbes  Conver- 
sationslexikon  sein.  Aber  andererseits ,  etwas  Handlangrerarbeit 
ist  Dnn  einmal  der  Natur  der  Sache  nach  dabei,  nnd  es  ist  sehr 
zn  wtinschen,  dass  die  gelehrten  Mitarbeiter  diesen  Gksicbtspnnkt 
nie  ans  den  Angen  verlieren.  Was  man  von  einem  Artikel  der 
Encyklopådie  fordern  kann,  ist  vor  allen  Dingen,  dass  die  That- 
sachen  der  Ueberlieferung  vollst&ndig  und  Ubersichtlich  vorgele^rt 
werden  mit  Orientirung  tiber  ihre  BehandluDg  in  der  massgebenden 
neueren  Litteratur,  wie  nur  der  es  vermag,  der  auf  dem  betref- 
fenden  Oebiete  selbst&ndig  arbeitet;  mnsterhaft  sind  in  der  Be- 
ziehang  z.  B.  die  grdsseren  Artikel  von  Hnltsch  nnd  Man.  Da* 
gegen  gehdren  neue  Forschnngen  und  Vermuthungen  nur  mit 
grdsster  Beschr&nkung  hinein;  so  sind  z.  B.  die  sonst  hervor* 
ragenden  Artikel  von  E.  Schwartz  tiber  die  griechischen  Historiker 
zuweilen  fur  eiDe  philologische  Zeitschrift  geeigneter  als  f&r  die 
Mumifizirung  der  Encyklopådie.  In  dem  vorliegenden  Bande  giebt 
der  ausfahrliche  Artikel  tiber  Diodor  (8p.  663 — 704)  ausser  werth- 
vollen  chronologischen  Untersuchungen  eine  Uebersicht  der  Quellen- 
frage  nach  eigenen  Forschungen,  wie  Sp.  669,  59  ausdrticklich 
hervorgehoben  wird ;  so  dankenswerth  die  reiche  Materialsammlung 
ist,  zu  einer  abschliessenden  Behandlung  an  dieser  Stelle  eignen 
sich  diese  schwierigen  Fragen  noch  nicht.  Ganz  ans  dem  Stile 
fållt  eine  Bemerkung  wie  folgende  (tiber  die  zu  erwartende  neue 
Ausgabe  des  Diogenes  Laertios  von  Martini,  Sp.  740):  cMartini 
kommt  von  dem  Versnch  ans  den  interpolati  eine  Classe  zu  con- 
struieren  .  .  .  hoffentlich  zurtick,  ehe  er  die  von  ihm  angektindigte 
Ausgabe  veroffentlicht*.  Freilich  ist  das  zu  hoffen;  aber  wie 
wird  diese  admonitio  sich  nach  einigen  Jahren  ausnehmen,  wenn 
die  Ausgabe  da  ist,  einerlei  ob  der  Herausgeber  gehorcht  oder 
nicht?  Ebenso  wenig  gehort  sich  in  einem  solchen  Werke  die 
nachtråglich  in  Anmerkungen  angebångte  Polemik  gegen  Jacoby's 
Aufsatz:  Zur  Entstehung  der  rdmischen  Elegie,  die  den  Artikel 
Elegie  (von  O.  Crusius)  verunziert;  dass  der  Aufsatz  erst  cnach 
dem  Abschluss  des  Artikels*  erschien,  ist  keine  genugende  Ent- 
schuldigung;  es  ist  Pflicht  den  Benutzern  gegentiber  die  noch  nicht 
gedrnckten  Artikel  auf  dem  laufenden  zu  haiten;  hier  wftren  die 
Ansichten  Jacoby's  im  Text  zu  verarbeiten,  bzw.  zu  bekåmpfen, 
gewesen,  selbst  wenn  der  ganze  Artikel  h&tte  umgegossen  werden 
miissen.  Uuzweckmflssig  ist  auch  die  Gestaltung  des  Artikels  De- 
mokratia  von  V.  v.  Schdffer,  den  der  Herausgeber  nur  ans  Piet&t 
gegen  den  inzwischen  verstorbenen  Verfasser  unverHndert  ins 
Supplementheft  aufgenommen  hat  (ebend.  S.  V).  Es  sind  darin 
zwei  ganz  verschiedene  Dinge  zusammengeworfen :  eine  Uebersicht 
der  Theorien   der  antiken   Staatslehre  die  Demokratie  als  Staats- 
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form  betreffend  und  eine  Beartheilnng  der  hiatorischen  attischen 
Demokratie  in  nenerer  Zeit.  Der  Artikel  war  «arsprunglich 
ilberbaapt  nicht  in  Anssicht  genommen*  (S.  V.),  und  keiner  der 
beiden  Theile  scheint  mir  am  Platze  zn  sein,  jedenfalls  nicbt  in 
dieser  Form.  Wenn  der  antiken  Staatslehre  ein  be«onderer  Ar- 
tikel gewidmet  werden  sollte,  wåre  die  Theorie  der  Demokratie 
docb  nicht  allein  za  beriicksicbtigen  gewesen  (einen  Artikel  «Ari- 
8tokratia»  giebt  es  nicbt).  Und  wenn  eine  Beartbeilnng  der  at- 
tischen Demokratie  untergebracbt  werden  sollte,  wovon  icb  tibrigens 
die  Notbwendigkeit  nicht  einsebe,  wåre  die  einzige  Berecbtignng 
die  Form  eines  aasftibrlicben  Referats  der  Ansicbten  modemer 
Eorscher  mit  Angnbe  ibrer  Grtinde  and  der  etwaigen  Gegengrtinde ; 
fitatt  dessen  bekommen  wir  in  allgemeinen  Kedensarten  die  Knnde, 
dass  der  nnd  der  fiir  die  attiscbe  Demokratie  gescbw&rmt  oder 
plaidirt,  ein  anderer  sie  in  Baasch  and  Bogen  verdammt,  ein 
dritter  sie  theils  gelobt  tbeils  getadelt  hat,  and  daraaf  den  (sebr 
fragwtirdigen  and  nichts  wesentlich  neaes  bietenden)  Urtbeilsspraob 
des  Verfassers.  Wenn  icb  diesen  Artikel  hier  herangezogen  babe 
trotz  den  schdnen  Worten  des  Heraasgebers  S.  V,  ist  es  nicbt 
am  mit  ihm  Uber  die  Verwendang  der  paar  Seiten  za  rechten, 
sondern  weil  die  Bebandlang  mir  typisch  za  sein  scheint  flir  eine 
etwas  gefåbrliche  Missweisang.  Als  Beispiel  einer  dem  Zweck 
des  Werks  entsprecbenden  Darstellang  amstrittener  Fragen  kann 
der  Artikel  Athenai  (C.  Wacbsmatb)  angefdhrt  werden,  ganz  ab- 
geseben  von  der  objektiven  Ricbtigkeit  seiner  Ablebnang  der  An- 
sicbten DOrpfelds;  hier  werden  die  vorliegenden  Thatsacben  vor- 
angestellt  and  daran  die  modemen  Interpretationen  gereiht  and 
kritiscb  discatirt,  so  dass  man  schnell  einen  Ueberblick  Uber  den 
Stand  der  Fragen  gewinnt.  Leider  baben  die  Untersncbangen, 
am  deren  willen  der  Artikel  ftlr  das  Sapplement  zarUckgestellt 
warde  (s.  Bd.  I  2021  Anm.),  eine  Entscbeidang  nicbt  berbeige- 
fHbrt.  Aasserordentlicb  natzlich  sind  aach  solcbe  Artikel,  die 
lediglich  die  Anfgabe  haben  Material  zasammenzatragen,  z.  B. 
der  Art.  A'^fwi  (v.  ScbQ£fer),  wo  man  a.  a.  alle  Belegstellen 
får  die  attischen  Demen  Ubersichtlich  aber  allerdings  in  einer 
etwas  raamverschwenderischen  typograpbiscben  Anordnang  (Sp. 
1 — 131 !)  beisammen  flndet.  Besonders  dankenswerth  sind  solcbe 
Sammlangen,  wo  sie  Gegenst&nde  betreflfen,  tiber  die  man  sonst 
nnr  mit  grosser  Mtihe  sicb  Aaskanft  verscbaffen  kann,  wie  z.  B. 
eine  Reibe  aasgezeichneter  Beitr&ge  von  Olck  (Dreschen,  Drossel, 
Dtingung,  Eicbe,  Ephea).  Nach  ibrem  Master  b&tte  der  sebr 
magere  Artikel  AovXoi  (anter  Da)  aasgestaltet  werden  sollen. 
TJeberbaapt  tritt  die  Ungleichmftssigkeit  der  Bebandlang,  die  bei 
einer  Anzahl  von  140 —  150  Mitarbeitern  wobl  anvermeidlicb  ist, 
bie  and  da  sebr  stark  bervor;  so  sind  Demokrit  (Sp.  135 — 40) 
and  Empedokles  (Sp.  2507 — 12)  sehr  karz  abgetban,  indem  flir 
Einzelheiten   and  Belege  wesentlich   aaf  andere  Werke  verwiesen 
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wird,  ein  in  solcher  DarchfUhrnng  ftlr  die  Brauchbarkeit  der  £d- 
cyklopadie  gefåhrlicbes  PriDcip.  Sie  kOoDen  alle  beide  den  Epa- 
meinondas  beneiden,  dessen  Thaten  nnd  Charakter  unter  Anf&h- 
rnng  alier  fielegstellen  nnd  modemer  Ansichten  anf  34  Spalten 
eine  sorgf&ltige  Darstellnng  bekommen  (H.  Swoboda).  Selbst 
starke  Widersprtiche  zwischen  den  verscbiedenen  Artikeln  sind 
nicht  vermieden^  z.  fi.  iiber  die  Stamme  der  Epeiroten  Sp.  2722 
and  2724.  Dass  anch  minderwertbiges  vorkommt,  ist  bel  der 
grossen  Masse  des  gebotenen  selbstverståndlicb ;  so  wird  man  nicht 
viel  gntes  erwarten  von  einer  Benrtheilnng  des  Demosthenes,  die 
von  der  petitio  principii  ausgeht  (Sp.  174,  29  ff.),  dass,  cvergleicht 
man  die  Gesinnnngen  beider  Milnner  [D.  und  Aischines]  nnd  ihren 
ganzen  sittlichen  nnd  politischen  Lebenswandel,  das  Uebergewicht 
der  Wabrheit  [in  den  Reden  tuqI  Tiagangeo fielag  \  Vgl.  die  ans- 
gezeichnete  Wiirdignng  bei  Wilamowitz,  Die  gr.  Literatnr  de» 
Altert.  8.  71]  bei  weitem  anf  der  Seite  des  D.  iRt»,  nnd  die 
Harpalossache  mOglicbst  vertnscbt  (Sp.  180,  vgl.  anch  die  Ver- 
himmlichnng  Sp.  181,  16  ff.).  Der  Art.  Diagoras  (von  Melos) 
ist  misslangen,  weil  die  grandlegenden  Bemerknngen  von  Wila- 
mowitz,  Textgeschichte  der  gr.  Lyriker  S.  80  ff.,  ganz  libersehen 
sind.  Anch  sonst  kommen  befremdende  peccata  omissionis  vor. 
Bei  der  Besprechang  des  Verhaltnisses  zwischen  Livins  ond  Dio- 
nysios  Halikarn.  fehlt  ein  Hinweis  anf  Madvig,  Verfassang  n. 
Verwalt.  II  S.  752 ff.;  Sp.  2827,  50  ware  fiir  SU|  n.  xmåg 
anf  Bretzl,  Botan.  Forsch.  d.  Alexanderznges  S.  16  za  verweisen 
gewesen,  bei  <Diaktoros»  anf  Oestergaard,  Hermes  XXXVTI, 
bei  den  Diosknren  Sp  1111,  19ff.  anf  £itrem,  Die  gOttlichen 
Zwillinge,  Christiania  1902,  an  ter  åiajbiaaTiycoaig  wenn  nicht  anf 
A.  Thomsen,  Orthia  (Kopenh.  1902)  so  doch  wenigstens  anf 
Frazer  zn  Paasanias  III  16;  Sappl.  Sp.  182,  15  fehlt  Ussing, 
Kong  Attalos'  Stoa  i  Athen  (Vidensk.  Selsk.  Skr.  5.  R.  IV  10, 
1873).  Aber  dass  dånisch  geschriebene  Beitrfige  (selbst  wenn  sie 
wie  die  zaletzt  geuannte  Abhandlnng  mit  einem  franzosischen  Eé- 
samé  versehen  sind)  tlbersehen  werden,  ist  leider  beinahe  selbst- 
verståndlicb; diese  Zeitschrift  (so  anch  die  Anzeigen  der  frnheren 
Bånde  des  Werks)  wird  nie  beriicksichtigt. 

Aber  Verstbsse  aafzugabeln  nnd  nicht  erfiillte  Wtinsche  ans- 
znsprechen  ist  einem  solchen  Werk  gegeniiber  natilrlich  ein  leich- 
tes;  es  iiberwiegt  doch  das  Oeftihl  der  Dankbarkeit  fiir  das  ge- 
botene,  and  im  grossen  nnd  ganzen  kann  man  nnr  wUnschen, 
dass  das  Werk  sich  fortwåhrend  anf  derselben  wissenschaftlichen 
Hohe  halte  und  in  demselben  Geiste  weitergefdhrt  werde. 

Das  Snpplementheft  I  enthftlt  Nachtråge  zn  den  vier  ersten 
Banden.  Die  Griinde,  die  der  Heransgeber  S.  Illf.  anfiihrt^ 
haben  mich  nicht  von  der  Zweckmåssigkeit  des  gewåhlten  Ver* 
fahrens  uberzengt,  die  Sapplementhefte  nach  nnd  nach  erscheinen 
za  lassen  statt  den  Abschlass  des  ganzen  Werks  abzawarten  and 
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dann  alle  Erg&nzangen  in  einem  Snpplementband  zq  sammeln, 
wie  es  bei  den  grossen  Conversationslexika  geschieht,  bei  denen 
die  lange  Erfahrung  doch  sicherlich  das  praktische  Verfahren  ge- 
lehrt  hat.  Der  Uebelstand,  dass  die  jetzigen  Benntzer  aaf  die» 
und  das  einige  Jahre  warten  miissen,  scheint  mir  bei  weitem 
nicbt  80  schlimm  als  die  Mtihe  jedesmal  an  mebreren  Stellen  sn- 
oben zn  mtissen  nnd  zwar  meist  vergeblich;  dnrcb  das  verspro- 
chene  Eegister  der  Nachtritge  l&sst  sich  dem  nicbt  abhelfen,  wenn 
nicht  darin  angegeben  wird,  auf  welche  Einzelheit  sich  der  Nach- 
trag  oder  die  Berichtignng  bezieht.  Und  diese  Unannebmlichkeit 
vfirå  Generationen  anfgebtirdet  werden;  denu  eine  Neabeårbeitnng 
der  Kealencyklop&die  wird  so  bald  nicht  versacht  werden. 

13.  Mai  1906. 

J.  L.  Heiberg^- 


Verner  Dahlerup^  Oeschichte  der  d£lnischen  Sprache.  Unter  Mit- 
wirkung  des  Verfassers  iibersetzt  von  W.  Hey denreich.  Ulm 
1905,  Kerler.     IV  +  97  s. 

Det  er  af  mange  grnnde  glædeligt  at  iagttage  den  stadig 
voksende  interesse  i  Tyskland  for  dansk  sprog  og  knltnr,  hvorom 
også  den  foreliggende  oversættelse  af  docent  Dahlerups  fortræffe- 
lige sproghistorie  bærer  vidne.  Noreens  fyldige  fremstilling  i 
anden  ndgave  af  ^grundriss'  har  knn  bnd  til  germanister  og  nor- 
diske filologer  og  behandler  knn  de  ældre  sprogtrin.  Dahlernp» 
hovedstyrke  ligger  i  den  klare  og  dygtige  fremstilling  af  nydan- 
skens ndvikling  ftra  omtr.  1700  til  vore  dage,  et  omr&de,  hvor 
han  mere  end  de  fleste  er  kender;  han  har  jo  nn  også  gennem 
årelange  studier  forberedt  den  store  nydanske  ordbog,  som  ventes 
med  længsel  fra  alle  sider.  Dernæst  har  hans  fremstilling  store 
fortrin  ved  den  livlige,  alt  andet  end  pedantiske  måde,  hvorpå 
de  mangfoldige  sider  af  sproglivet  oplyses  og  lægges  til  rette. 
Dette  præg  har  bogen  i  alt  væsentligt  bevaret  i  den  tyske  over- 
sættelse, og  der  er  næppe  tvivl  om,  at  den  lille  bog  i  det  stille 
kan  komme  til  at  udrette  mere  for  vort  fædreland,  end  dens  ind- 
hold ellers  vilde  kunne  gere  fordring  på.  Dannede  tyskere  vil 
af  den  lære,  hvordan  Danmark  i  løbet  af  det  19.  århundrede 
også  i  sproglig  henseende  har  frigjort  sig  mere  og  mere  for  den 
skæbnesvangre  frem  medindflydelse  fra  svundne  tider;  også  den 
klare  og  nøjagtige  skildring  af  sprogforholdene  i  Slesvig  (s.  48 — 
49)  kan  få  betydning  for  sådanne  læsere,  som  har  vilje  til  at 
danne  sig  en  selvstændig  opfattelse  af  det  sønderjydske  spørgsmål. 
I  alt  væsentligt  er  indholdet  af  den  tyske  udgave  overensstem- 
mende med  originalskriftet  fra  1896.  Men  naturligvis  er  der 
tilføjet  de  rettelser  og  forbedringer,  som  de  forløbne  ti  års  forsk- 
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ning  p&  dette  område  bar  givet  anledning  til,  hvorfor  oversæt- 
telsen formentlig  også  vil  finde  mange  læsere  blandt  sprogstuderende 
og  lærere  herbjemme. 


Ham  Mdller,  Beitrage  zor  Cbarakteristik   der  Dicbtnngen  Jobs. 
Ev^alds.     Kiel   1906.     73  S. 

Denne  «Inaagnral-Dis8ertation»  fra  Kiels  aniversitet  er  måske 
også  lidt  af  et  tidernes  tegn.  Forfatteren,  som  ifølge  bogens  vita 
er  født  1881  og  søn  af  en  skoleinspektør  i  Flensborg,  takker 
prof.  Gering  «fiir  die  Anregang  za  der  vorliegenden  Arbeit», 
men  er  øjensynlig  godt  inde  i  det  danske  sprog  og  i  det  forelig- 
gende emne.  Disputatsen  er  et  litterærbistorisk  arbejde  i 
egentlig  forstand,  en  genre,  der  jo  er  lidet  på  mode  i  Danmark, 
hvor  vi  almindelig  foretrækker  æstetisk  vurdering  og  åndrig  digten 
over  digtere  for  de  mindre  morsomme  realiteter.  Dr.  Mdller 
nøjes  ikke  med  påstanden  om,  at  Ewalds  religiøse  digtning,  især 
Adam  og  Eva,  er  blevet  til  under  indflydelse  af  Klopstocks  og 
måske  også  Miltons  poesier,  men  søger  at  påvise,  hvori  denne 
indflydelse  består,  lian  undersøger  da  stilistiske  ejendommelig 
heder,  enkeltheder  i  stof  og  i  ordforråd,  som  formentlig  skyldes 
Klopstoqk,  og  han  har  vistnok  som  oftest  ret  i  sine  resultater, 
skønt  han  nu  og  da  sporer  påvirkning  i  tilfælde,  hvor  det  fælles 
retoriske  sving  kan  have  fremkaldt  ligheden.  I  2.  kapitel  godt- 
gør han,  at  Ewald  har  kendt  Miltons  ,tabte  paradis^  i  tysk  over- 
sættelse, før  han  tog  fat  på  sin  omarbejdelse  af  Adamiaden  til 
Adam  og  Eva.  Dette  synes  bl.  a.  at  fremgå  af  Ewalds  egne 
ord,  og  Liebenberg  forudsætter  det  i  udgaven;  men  dr.  Bønning, 
som  har  givet  den  bedste  og  kyndigste  fremstilling  af  det  Ewaldske 
tidsrum,  nærer  tvivl,  og  først  Moller  har  undersøgt  sagen  ved  en 
direkte  sammenligning  mellem  Adam  og  Eva  og  Miltons  digt 
(Bodmers  tyske  oversættelse  fra  1732),  hvoraf  det  utvivlsomt 
fremgår,  at  Ewald  har  kendt  og  benyttet  Milton.  Endelig  er 
der  en  række  spredte  bemærkninger  om  Jobs.  Ewalds  stil  og 
sprogform,  hvor  bl.  a.  stilistisk  indflydelse  fra  det  franske  drama 
berøres.  Den  lille  bog  fortjener  at  læses  af  alle  danske  litterær- 
historikere både  på  grund  af  indhold  og  metode. 


Henrik  Bertelsen^  Dansk  sproghistorisk  Læsebog.  Første  Del. 
Oldtid  og  Middelalder  (400 — 1500).  I:  Tekster  og  sprog- 
historiske oversigter  (VI  -f  174  s.);  II:  Kommentar  rVIlI 
-f    159  s.).     Kbhvn.  og  Kria.   1905,  G.  B.  N.   P. 

Dr.  Henrik  Bertelsen   har   med  denne  bog  udfyldt  et  længe 
følt  savn.    Brandts  fortjenstfulde  gammeldanske  læsebog  fra  1857 
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er  en  ypperlig  litterærhistorisk  læsebog,  hvis  fyldige  og  velvalgte 
prever  stadig  har  deres  værdi.  Men  i  sproghistorisk  henseende 
har  den  aldrig  været  helt  fyldestgørende  og  svarer  på  ingen  m&de 
tU  nutidens  filologiske  krav  b&de  for  den  mangelfalde  tekstkritiks 
skyld,  og  fordi  deus  sproglige  noter  er  alt  for  få  til  at  hjælpe 
læseren  til  en  tålelig  forståelse.  I  begge  henseender  betegner 
Bertelsens  bog  et  nhyre  fremskridt.  Den  indeholder  gode  og 
fyldige  prøver  af  provins-  og  kirkelove  og  af  de  vigtigere  sprog- 
mindesmærker fra  den  .gammeldanske'  periode.  Hvor  de  pågæl- 
dende håndskrifter  findes  i  hovedstaden,  er  disse  lagt  til  grand 
for  tekstredaktionen,  i  andre  tilfælde  er  de  bedste  udgaver  be- 
nyttet med  forsigtighed  og  omhn.  Bogen  indledes  med  en  for- 
træffelig indledning  om  sprog  og  sprogad vikling  og  om  vor  sprog- 
æts slægtskabsforhold,  en  indledning,  der  både  for  studerende  og 
lærere  vil  være  af  stor  betydning  til  at  vinde  klarhed  over,  hvad 
sprogliv  og  historisk  sprogforskning  egentlig  vil  sige.  Hvert 
tekstafsnit  indledes  dernæst  med  en  orienterende  oversigt,  og  efter 
selve  tekstmaterialet  følger  da  den  grammatik  i  sammenhæng, 
som  den  fomdgående  tekst  har  ydet  materiale  til,  det  hele  ydende 
en  kort  og  koncis  dansk  sproghistorie  til  henimod  middelalderens 
slutning.  Hefte  II  indeholder  da  en  fyldig  kommentar  og  ord- 
liste, hvorved  der  er  ydet  både  universitet  og  skole  en  betydelig 
tjeneste,  da  man  jo  hidtil  så  godt  som  intet  praktisk  Igælpemiddel 
har  haft  til  et  indledende  studium  af  ældre  dansk.  Og  for  den 
højere  skoles  danskundervisning  vil  bogen,  selv  om  den  måske  er 
for  stor  til  at  give  eleverne  i  hænde,  blive  et  uvurderligt  og 
uundværligt  Igælpemiddel,  når  vi  i  gymnasiet  skal  prøve  på  at 
give  en  forsvarlig  sproghistorisk  undervisning  i  modersmålet. 

Om  enkeltheder  i  bogen  vil  naturligvis  de  fieste  fagfæller 
have  et  og  andet  at  bemærke;  men  det  må  siges,  at  bogen  gør 
indtryk  af  at  være  udarbejdet  med  en  ualmindelig  omhu. 

Odense,  Marts  1906. 

Karl  Mortensen. 


E.  H.  Lind^  Norsk-islftndska  dopnamn  ock  fingerade  namn  från 
medeltiden.  1.  hftftet.  Uppsala  1905,  Lundequistska  bokh. 
80  8. 

Det  arbejde,  hvis  første  hefte  her  foreligger,  har  længe 
været  forberedt,  og  man  har  imødeset  det  med  store  forvænt- 
ninger.  Disse  er  ikke  bleven  skuffede.  Efter  hæftet  at  dOmme 
vil  vi  her  få  en  ualmindelig  nøjagtig  og  sikkert  fuldstændig  for- 
tegnelse over  alle  de  pågældende  navne,  som  titlen  indeholder  — 
og    endda    lidt    mere.      Med    dette    sidste    sigter  jeg    til  alle  de 
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Odinsnavne  og  f.  eks.  til  Rfgspnlas  navne,  som  hverken  er 
døbenavne  eller,  hvad  jeg  i  hvert  fald  vilde  kalde,  fingerede 
navne.  Heller  ikke  er  s2ulanne  navne  som  Åsbimingar  debeaavn 
eller  fingeret  navn,  og  dog  finder  de  optagelse.  Alle  disse  3 
arter  (mytologiske,  digteriske,  slsdgtsnavne)  vilde  jeg  have  fore- 
sl&et  at  samle  nnder  ét  som  tillæg  til  det  hele.  Til  norsk  isl. 
døbenavne  hører  heller  ikke  den  bibelske  Absalon  (f.  eks.),  og 
dog  er  han  medtaget.  Som  nogen  egenlig  anke  fremføres  dette 
dog  ikke.  Hovedsagen  er  at  vi  her  fkr  en  nOjagtig  og  pålidelig 
samling,  som  næppe  kunde  være  bedre.  Forf.  anfører  alle  eks- 
empler fra  trykte  udgaver  også  på  de  enkelte  kasus,  hvilket  er 
særdeles  hensigtsmæssigt,  og  han  går  i  tid  helt  ned  til  c.  1500, 
hvorved  forskellige  yngre  navne  som  c  Axel »  er  komne  med. 

Det  hele  er  udført  med  en  overordenlig  nøjagtighed.  Hvor 
således  håndskrifternes  skrivemåde  kunde  meddeles  efter  udgaver 
eller  facsimiler  (eller  måske  selvsyn  —  der  mangler  herom  rede- 
gørelse fra  forf.),  er  forkortelser  kursiverede.  Her  mener  jeg  nu, 
at  forf.  har  gjort  sig  og  sætter  og  forlægger  en  ganske  unød- 
vendig møje  og  overflødig  anstrængelse  og  bekostning,  eftersom 
en  sådan  anførelse  i  de  fleste  tilfælde  ikke  er  til  nogen  verdens 
nytte  for  nogensomhelst.  Om  f.  eks.  der  står  Amundi,  Amvndi, 
eller  Am  ond  i  er  ganske  ligegyldigt.  Ligeledes  havde  det  sparet 
moje,  tid  og  penge,  om  sådanne  skrivemåder  som  Aud-  og  Avd-, 
Alfaer  og  Al/ver,  Alffs  og  Alfs^  Alfs  og  Alfss^  Aåal-  og  Ådal- 
osv.  osv.  var  bleven  betragtede  som  ganske  identiske.  I  steden 
for  får  vi  al  denne  overflødighed,  hvorved  heller  ikke  overskue- 
ligheden vinder.  Det  havde  været  nok,  i  tvivlstilfælde  at  få  den 
nøjagtige  skrivemåde,  og  jeg  tror  ikke  at  disse  behøver  at  bero 
på  nogen  subjektiv  opfattelse. 

Derimod  er  jeg  forf.  taknemlig  for,  at  ban  anfører  endelser 
i  alfabetisk  orden  og  derunder  alle  de  navne,  der  bar  den  samme 
endelse.  Ligeledes  er  det  fortræffeligt,  at  mandsnavne  som  kun 
indeholdes  i  stedsnavne,  er  medtagne. 

Forklaringer  af  de  enkelte  navne  gives  i  reglen  ikke.  Dog 
gor  forf.  flere  gange  —  og  i  det  hele  rigtige  —  bemærkninger 
i  så  henseende.  Et  par  småting  har  jeg  her  at  bemærke^  som 
når  han  under  Afrafasti  (sikkert  rigtig)  opfatter  dette  som  sam- 
mensat; men  når  han  antager,  at  første  led  er  et  stedsnavn  og 
påpeger  et  «Haverø»  (Hafra  socken),  — med  h  — ,  er  dette  vist- 
nok urigtigt;  jeg  antager,  at  afra  hører  til  det  afr  el.  afri,  som 
flndes  i  Egilss.  og  betyder  et  slags  drik.  I  altfald  er  formen 
ajr-  (ikke  hafr-)  den  rigtige.  Forklaringen  af  Biblindi  (o:  BifUndi) 
er  vistnok  overflødig;  Bif  er  uden  tvivl  det  rigtige  og  , spydryst- 
eren' giver  god  mening. 

Enkelte  gange  flndes  en  urigtig  opfattelse  af  navne  (og  former) ; 
således  er  Beringr  (sp.  132)  sikkert  =  Béringr  (sål.  har 
navnet   altid   lydt*  på  Island);    Arri  (sp.  60)  i  Dipl.  Isl.   VI  er 
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sikkert  ikke  andet  end  Ari  (jfr.  skrivemåden  Eirreka  af  hans 
faders  navn)  og  burde  ikke  være  opført  særlig.  Heller  ikke  har 
der  eksisteret  noget  Bjglr  (sp.  143);  dat.  Bighi  «Orv.  41**», 
som  Boer  i  sine  udgaver  skriver,  er  ganske  sikkert  en  fejl  for 
Bjélfi  af  Bjélfr. 

Mindre  rigtige  skrivemåder,  som  jeg  her  vil  gdre  opmærksom 
på,  er  f.  eks.  -akr  (i  navne  som  Kjallakr)  f.  dkr  (også  i  Kor- 
mdkr),  Aron  t  krén.  Jeg  sigter  her  til  de  normaliserede  <op 
slagsord ».  Vdrbelgr  hfiv  skrives  vår-  (jfr.  skrivemåden  vor-).  Af 
andre  småting  skal  bemærkes,  at  forf.  sknlde  ombytte  nom.  mey 
(der  findes  sp.  106,  148,  149,  f.  eks.  cAnrboda  mey»)  med 
mær'^  atridsklauf  sp.  95  barde  ikke  være  medtaget,  da  atrids- 
aden  tvivl  er  et  ntr.  airid  og  intet  har  med  Odinsnavnet  Atridr 
at  gøre. 

Korrektnrlæsningen  er  meget  omhyggelig  (dog  -bardi:  piatill' 
sp.   111  f.  pistil'). 

Jeg  slatter  med  at  udtale  min  varmeste  tak  til  forfatteren 
for  dette  nyttige  arbejde  og  ønsker  ham  alt  muligt  held  med 
fortsættelsen. 

Kbhon.,/ebr.  1906. 

Finnur  Jonsson. 


Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensen,  Kort  over  de  danske 
folkemål  med  forklaringer.  4.  og  5.  hæfte  (S.  57—88, 
Kort  27—44).     Kbhvn.   1905,  Schubothe  (Komm.). 

Det  allerede  gentagne  Gange  her  i  Tidsskriftet  (VII  148  f., 
X  30  f.,  XIII  41  f.)  omtalte  vigtige  og  fortrætifelige  Værk  er 
med  de  nu  foreliggende  to  Hæfter  nået  så  vidt,  at  Behandlingen 
af  Vokalerne  er  afsluttet  og  Behandlingen  af  Konsonanterne  på- 
begyndt, begge  Dele  dog  kun  for  de  akcentuerede  Stavelsers  Ved 
kommende.  Vokalerne  har  været  behandlede  i  Ordenen  a  å  o  u 
y  0  i  e  æ.  For  hver  enkelt  Vokals  Vedkommende  er  StoflPet 
atter  ordnet  efter  de  fonetiske  Processers  Art.  Under  Vokalen 
æ  hører  vi  således  om  Overgangene  1)  til  e,  2)  til  i9,  3)  til  os/, 
4)  til  a  eller  å.  Her  burde  3)  og  2)  have  byttet  Plads,  for  det 
første  af  etymologiske  Grunde,  fordi  det  delvis  er  det  samme 
Sprogstof  (se  f.  Eks.  Ordet  Kæbe  S.  71  og  S.  76),  der  be- 
handles under  2)  og  under  4),  men  for  det  andet  også  af  lydfysio- 
logiske Grunde  og  som  Følge  af  Forfatternes  eget  Princip  for 
Anordningen.  Thi  3)  er  lyd  fysiologisk  beslægtet  med  1),  og  2) 
er  beslægtet  med  4).  cej  forudsætter  en  oprindelig  lakket  Udtale, 
i9  en  oprindelig  åben  Udtale,  sml.  f.  Eks.  fransk  beit,  aoeir 
{>  boit,  aooir)  af  lat.   bibit,  habere  (lakket  e)  i  Modsætning  til 
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hier,  del  af  lat.  heri^  caelum  (&bent  e),  for  ikke  at  tale  om 
Analogier  fra  mindre  bekendte  Sprog.  —  P&  Kort  31  ligner  to 
forskellige  Grænseliiger  (for  Fødder  og  Barn)  hinanden  altfor 
meget.  Bemærkningen  på  Kort  33  c  Prikkerne  betegner  Stød» 
kan  i  Ojeblikket  misforst&s,  som  om  den  sigtede  til  Lydskriften; 
hellere  cPnnkteringen  betegner  Stød»  eller  <de  prikkede  Områder 
har  Stød».  Også  Farvelaogningen  på  Kort  33  forekommer  mig 
mangelfald  med  Hensyn  til  Adskillelsen  mellem  Områderne  for 
fæ  og  aj  i  Ordet  her.  En  vigtigere  Apke  har  jeg  mod  Kort 
44  sammenlignet  med  Kort  42 — 43.  Ifølge  Kortene  ndtales  i 
Størstedelen  af  Jylland  og  Fyn  kj  og  gf  samt  k,  g  foran  For- 
tnngevokaler  som  kf  og  gj  med  eller  uden  Moaillering  af  k  og 
p,  men  akj  og  sk  foran  Fortange  vokaler  skal  i  de  samme  Egne 
adtales  som  sg  med  eller  aden  Moaillering  af  g,  men  nden  noget 
efterfølgende  /.  På  Rigtigheden  af  denne  Angivelse  tror  jeg 
ikke;  og  da  man  i  den  til  Kortet  hørende  Tekst  ikke  finder 
nogetsomhelst  Eksempel  på  akj  og  sk  foran  Fortnngevokaler  fra 
de  Egne^  for  hvilke  den  angivne  Udtale  vilde  være  påfaldende ^ 
drejer  det  sig  vel  kan  om  en  nnOjagtig  Forklaring  af  Farvelæg- 
ningen på  Kort  44  og  om  en  vis  Dfaldstændighed  i  Teksten. 

København  d.  25.  Marts  1906. 

Holger  Pedersen. 


Oskar  WeissenfelSy  Aaswahl  aas  Plato.  Aasgabe  A,  Text  and 
Kommentar  (Teabners  Schiileraasgaben).  Leipzig  und  Berlin 
1906,  Teubner.  VIII  -f  52  +  160  og  LII  -\-  28  +■ 
88  S. 

I  Fortalen  til  denne  Skoleudgave  udtaler  Forfatteren  sig 
med  stor  Iver  til  Fordel  for  Anvendelsen  af  Chrestomathier, 
særlig  af  Platons  Skrifter,  i  Skolen.  Det  kan  jo  heller  ikke 
nægtes,  at  man,  naar  Tiden  —  hvad  deu  altid  er  —  er  knap, 
paa  den  Maade  opnaaer  den  Fordel,  at  man  med  Forbigaaelse  af 
mindre  væsentlige  Partier  kan  koncentrere  sig  om  et  Antal  særlig 
betydningsfulde  og  charakteristiske  Steder  og  derved  belyse  Pla- 
tons Forfatterpbysiognomi  saavelsom  hans  Philosophi  fra  flere 
Sider,  end  det  er  muligt,  naar  man  læser  en  eller  to  af  hana 
Dialoger  i  deres  Helhed.  Men  naar  Forfatteren  mener  ved  denne 
Fremgangsmaade  at  kunne  byde  sine  Disciple  et  cGesamtbild* 
(S.  IVX  er  han  aabenbart  paa  Vildspor.  Selv  om  Udvalget  er 
nok  saa  fortræffeligt  gjort,  bliver  det  dog  i  ethvert  Tilfælde  kun 
spredte  Træk,  som  blive  fremhævede,  og  navnlig  bliver  det  umu- 
ligt at  bibringe  Disciplene  et  Indtryk  af,  at  hver  enkelt  Dialog 
er   en   baade   kunstnerisk   og  philosophisk   Helhed   for  sig,    hvori 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


Oskar  Weissenfels,  Auswahl  aus  Plato.  Igl 

Platon  forfelizrer  et  ganske  bestemt  Formaal  eller  drøfter  et  ganske 
bestemt  Problem. 

Hvad  nn  selve  det  foreliggende  Udvalg  angaaer,  saa  kan 
det  ikke  nsegtes,  at  der  deri  findes  mange  Stykker,  som  det  er 
en  Fornøjelse  at  læse,  men  alligevel  forekommer  det  mig,  at  det 
mere  frembyder  et  broget,  kaleidoskopisk  Billede  end  et  egentligt 
cOesamtbild»,  og  jævnlig  kan  der  være  Ornnd  til  at  tvivle  om, 
hvad  der  egentlig  bar  været  Udgiverens  Motiv  til  at  vælge  de 
paagjældende  Stykker.  I  flere  Tilfælde  synes  det  ikke  saa  meget 
at  være  Platon  som  snarere  Sokrates,  hvorom  hans  Hovedinter- 
esse  drejer  sig.  Baade  i  de  meddelte  Stykker  af  < Apologien » 
og  «Kriton>  træder  jo  Sokrates's  Person  stærkt  i  Forgrunden  og 
ligesaa  i  de  fleste  af  dem,  der  gives  af  «Phædon»,  af  hvilken 
Dialog  der  ikke  blot  meddeles  Begyndelsen  og  Slutningen,  men 
ogsaa  —  foruden  et  Par  mindre  Stykker  —  Fremstillingen  af 
tSokrates'  philosophischer  Entwickelungsgangi  (p.  96  A — 100  A), 
som  efter  Udgiverens  Formening  øjensynlig  er  at  betragte  som 
ganske  authentisk;  men  desværre  afbrydes  denne  strax  efter  Kri- 
tiken  af  Anaxagoras,  og  af  den  philosophiske  Methode  —  Idee- 
læren — 1  som  Sokrates  —  eller  Platon  —  sluttelig  fandt  til- 
fredsstillende, gives  der  kun  en  svag  Antydning;  Udviklingen 
heraf  har  vel  forekommet  Udgiveren  at  overstige  Disciplenes 
Fatteevne.  Udvalget  af  c  Symposion*  synes  ogsaa  at  være  truffet 
udelukkende  med  det  Formaal  at  charakterisere  Sokrates;  det 
omfatter  nemlig  kun  Alkibiades's  Tale,  hvoraf  Udgiveren  endda 
af  pædagogiske  Grunde  har  fundet  det  nødvendigt  at  udelade  det 
Parti,  hvori  Alkibiades  med  størst  Aabenhjertighed  udtaler  sig 
om  sit  Forhold  til  Sokrates,  saa  at  der  midt  i  Talen  (p.  219  D: 
TO  årj  juexå  xovro  .  .  .)  kommer  til  at  staa  nogle  uforstaaelige 
Ord,  der  næppe  blive  mere  forstaaelige  ved  den  Bemærkning  i 
Kommentaren,  at  det  udeladte  Stykke  handler  om  Alkibiades's 
mislykkede  Forsøg  paa  «sich  dem  Sokrates  willig  zu  machen*. 
Ogsaa  det  paafølgende  Stykke  af  cLaches*  (p.  187  D — 189  B) 
synes  udelukkende  at  være  optaget  af  Hensyn  til  Sokrates. 

Naturligvis  gives  der  ogsaa  Udvalg  af  de  Dialoger,  hvor 
Platon  fortrinsvis  fremsætter  sine  egne  Tanker,  idet  dog  Platona 
Alderdomsværker,  der  paa  Grund  af  deres  abstrakte  Fremstillings- 
maade  ikke  egne  sig  til  Skolelæsning,  ere  udeladte^.  Af  «Menon> 
og  €Euthyphron»  findes  et  Par  mindre.  Stykker,  af  <Phædro8»  et 
Stykke  af  Indledningen  og  Hovedpartiet  af  Sokrates's  store  Tale 


^  Om  Dialogerne  «Sophisten»,  «Politikos>  og  «Parmenides»  findes  i 
Kommentaren  S.  XXVII  den  besynderlige  Bemærkning,  at  de  ere  c  von 
ausserordenllich  abstraktem,  fast  mochte  man  sagen,  unplatohischem  Cha- 
raklers*,  og  om  de  to  førstnævnte  hedder  del.  at  hvad  der  findes  i  dem, 
gjenfindes  i  andre  Dialoger  c  in  nicht  bloss  gefålligerer,  sondern  anch  dem 
Inhalte  nach  besserer  Ausfuhrung».    Denne  Bemærkning  er  positivt  urigtig. 
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(om  Sjælens  Udødelighed  og  dens  Vandrioger),  af  <Theætet»  en 
Del  af  den  mærkelige  Digression  om  Philosophernes  Uskikkethed 
til  at  færdes  i  Verden  (p.  173  C — 176B).  I  og  for  sig  meget 
læseværdigt,  men  mindre  oplysende  for  Platons  Tankegang  er  det 
meddelte  Stykke  af  «Protagoras»,  nemlig  Dialogens  Begyndelse 
med  Protagoras's  lange  Foredrag;  ganske  misvisende  er  rigtignok 
Stykkets  Overskrift:  «Das  Wesen  der  Sophistik».  Ligesaa  mis- 
visende er  Overskriften  over  det  ferste  af  de  Stykker,  som  med- 
deles af  «Gorgias»,  nemlig:  < Sokrates*  Erdrternng  uber  den 
Segen  der  Strafe» ;  thi  Stykket  (p.  481  B— 488  B)  handler  ikke 
herom,  men  væsentlig  om  Kallikles's  Indvendinger  mod  Sokrates's 
Standpnnkt,  hvorom  Oplysninger  maa  seges  i  Kommentaren.  Det 
forekommer  virkelig  ogsaa  flere  Gkinge  saavel  ved  de  Stykker, 
der  gives  af  <Gorgias»,  som  ved  de  mange,  der  gives  af  c  Sta- 
ten*, at  den  meddelte  Text  knn  giver  mindre  vsBsentlige  Henvis- 
ninger til  vigtige  Udviklinger,  som  ikke  meddeles.  Saaledes  gives 
af  c  Staten »  et  Stykke,  som  kaldes  cVorschlag,  das  Wesen  der 
Gerechtigheit  ans  den  gr($8seren  Verh&ltnissen  des  Staates  herans- 
zalesen»,  o:  II  p.  367  E — 369  B,  som  i  Virkeligheden  indeholder 
hele  Dialogens  Program,  men  Udferelsen  deraf  gives  ikke,  og 
ligesaa  gives  Sammenligningen  mellem  de  forslgellige  Statsformer 
og  menneskelige  Oharaktertyper  (VIII  p.  543  A — 545  C)  kan  som 
en  knap,  schematisk  Oversigt,  medens  der  ikke  findes  Noget  af 
den  interessante  detaillerede  Udførelse.  Dog  —  der  vil  overfor 
en  Samling  af  denne  Art  altid  kunne  gjøres  Mangler  gjældende: 
med  Taknemmelighed  maa  man  tage  imod  de  gode  Stykker,  der 
bydes,  som  f.  Ex.  Begyndelsen  af  <Statens»  7de  Bog  med  det 
berømte  Billede  af  Menneskene,  der  ere  fastbundne  i  finlen. 

Foran  Kommentaren  gives  der  en  vidtløftig  Indledning,  som 
omhandler  Sophisteme,  Sokrates  og  Platon.  Den  er  ganske  lære- 
rig, men  for  vore  Skoleforhold  i  ethvert  Tilfælde  altfor  omfangs- 
rig. Over  Hovedpnnkterne  af  Platons  Lære,  som  den  kommer 
frem  i  hans  Manddomsskrifter,  gives  der  en  systematisk  Over- 
sigt; ønskeligt  vilde  det  være,  om  der  paa  noget  flere  Steder 
havde  kannet  gives  en  fienvisning  til  Texten.  Mod  et  Par 
Punkter  maa  der  protesteres:  at  Platon  betragter  Sanseverdenen 
som  «etwas  Nichtseiendes«  (S.  XXXV),  er  galt;  i  <Staten»  V 
p.  478  E  definerer  Platon  nemlig  Sanseverdenen  —  det,  der  er 
Gjenstand  for  åo^a  —  som  det,  der  ligger  imellem  Væren  og 
Ikke-Væren  og  har  Del  i  begge.  Forfatterens  Polemik  imod  dem, 
der  mene,  at  Platon  ved  sine  Statstheorier  forfulgte  et  praktisk, 
politisk  Formaal,  kan  heller  ikke  billiges,  ligesom  det  er  utroligt, 
at  de  forskjellige  Statsformer,  som  Platon  skildrer,  kun  skulde 
have  interesseret  ham  som  cnach  aussen  projizierte  VergrOsserungen 
der  hauptsåchlichen  menschlichen  Oharaktertypen»  (S.  XLII). 

Kommentaren  synes  navnlig  at  være  beregnet  paa  en  tem- 
melig kursorisk  Læsning;  i  ethvert  Tilfælde  gaaes  der  kun  i  ringe 
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Grad  dybere  ind  paa  sproglige  eller  philosophiske  Spørgsmaal. 
Ofte  søger  Forfatteren  ved  ret  vidtløftige  Omskrivninger  eller 
Sidebemærkninger  at  udrede  Meningen  i  et  Sted,  hvor  mere 
Knaphed  og  Præcision  vilde  være  at  foretrække.  Saare  vidtløf- 
tigt forklares  f.  Ex.  paa  8.  7  Ordene  åeivå  åv  eTtjv  eigyaa/biévog 
(Apol.  p.  28  D)  saaledes:  cEine  solche  Handlongsweise  w&re 
nicht  fnrchtbar,  båtte  anch  nichts  Gewaltiges  oder  Imponierendes, 
sondern  sie  wåre  sehr  seltsam,  sonderbar».  Paa  lignende  Maade 
faa  vi  paa  S.  15  (til  Krit.  p.  53  E)  først  at  vide,  hvad  hoXjurioag 
ikke  betyder:  <cbier  nicht  von  einem  Wagnis,  sondern  im  Sinne 
von  a  se  impetrare*.  Her  viser  sig  ogsaa  Forfatterens  mærk- 
værdige Forkjærlighed  for  Latinen:  atter  og  atter  giver  han  la- 
tinske Forklaringer  eller  pynter  sit  eget  Sprog  med  latinske 
Floskler  som  paa  S.  25:  cdieser  Satz  ist  von  einer  non  inia- 
cunda  neglegentia,  die  offenbar  studiose  qnaesita  ist». 

I  denne  Sammenhæng  kan  ogsaa  bemærkes,  at  han  paa  over 
20  Steder  i  Indledning  og  Kommentar  citerer  Cicero ;  ubegribeligt 
er  det  især,  hvorfor  han  paa  S.  VII  paaberaaber  sig  Ciceros  Vid- 
nesbyrd angaaende  Sophisten  Hippias,  da  Cicero  dog  utvivlsomt 
har  sin  Viden  fra  Platons  « Hippias  minor».  Hvad  nytter  det 
fremdeles  til  paa  S.  33  ved  Ordene  oaov  naiåeiag  x^Q^'^  (Oorg. 
p.  485  A)  at  bemærke:  «Die  R5mer  nannten  das  politioris  huma- 
nitatis  participem  fieri»,  naar  det  ikke  angives,  hvem  der  har 
brugt  dette  Udtryk? 

Til  Slutning  et  Par  spredte  Smaabemærkninger.  S.  24  er 
«rdmische»  en  grim  Trykfejl  for  cionische«;  S.  31  havde  der 
været  &rund  til  at  anføre,  at  Pyrilampes's  Søn  (Gorg.  p.  481  D) 
hed  ArifÅog\  S.  34  f.  bnrde  Euripidescitaterne  i  Gorg.  p.  485  Eff. 
have  været  paapegede;  S.  35  opstilles  uden  synderlig  Foranled- 
ning den  Paastand,  at  «das  absolute  Gut»  hedder  reiixov  åya^ov 
—  mon  det  skal  være  en  platonisk  Terminus?  — ;  S.  41  siges, 
at  der  i  «Gorgias»  begyndes  med  et  Forsøg  paa  at  definere  «die 
Gerechtigkeit»  —  skulde  være  «Beredsamkeit» ;  S.  64  og  S.  76  f. 
sammenlignes  Platons  Theorier  i  « Staten  >  med  nogle  af  Aristo- 
teles's  Statstheorier,  medens  det  dog  havde  været  rimeligere  at 
jævnføre  de  Theorier,  som  Platon  selv  opstiller  i  « Politikos ».  og 
som  staa  Aristoteles's  Theorier  meget  nær;  S.  68  hedder  det,  at 
Guderne  (i  Slutningen  af  Illadens  1ste  Sang)  brast  i  Latter  over, 
at  Hephaistos  havde  saa  travlt  med  at  bilægge  Striden  mellem 
Zeus  og  Hera,  medens  de  dog  i  Virkeligheden  lo,  fordi  han  gav 
sig  til  at  varte  op;  S.  69  bør  den  skolemesteragtige  Bemærk- 
ning om  Platons  haarde  Dom  over  Digtekunsten,  c  Platon  tri£ft 
hier  nicht  das  Kichtige;  aber  auch  die  Irrthiimer  grosser  Denker 
sind  lehrreich«   o.  s.  v.,  ikke  faa  Lov  til  at  staa  upaatalt  heu. 

Der  er  saaledes  Indvendinger  nok  at  gjøre  mod  dette  Ar- 
bejde, men  derfor  er  det  ikke  udelukket,  at  der  er  Steder,  hvor 
det  kan  gjøre  sin  Nytte.  ^^^^  RædeP. 
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Tyske  skolebøgrer. 

C.  Julii  Caesaris  commentarii  de  bello  Q-allico,  herauagei^ebeii 
von  Ignax  Prammer,  9.  Anfl.  Leipzig  &  Wien  1906, 
Preytag  &  Tempsky.     XIV  +  290  pp. 

£n  vel  udstyret  skoleudgave  af  cOal)erkrigen>.  Forudskikket 
er  en  kort  og  klar  indledning  om  Romernes  kampe  med  Gallere 
før  Gassar  og  om  Cæsars  liv  og  skrifter.  Ud  for  hvert  kapitel 
i  texten  st&r  på  tysk  en  kortfattet  angivelse  af  dets  indhold  (er 
det  mon  egentlig  praktisk?).  S.  243  -286  indeholder  en  rigt 
illustreret  skildring  af  det  romerske  krigsvæsen  i  Cæsars  galliske 
kampe^  forfattet  af  Kaiinka.  Foruden  et  godt  kort  over  Oallien 
findes  der  en  halv  snes  slag-  og  belejringsplaner,  alle  klart  og 
vel  udførte. 

Ciceros  Rede  fiber  den  Oberbefehl  des  Cn.  Pompejus,  hrsgbn. 
von  H.  NohL  3.  Aufl.  Leipzig  &  Wien  1905,  Freytag 
k  Tempsky.     54  pp. 

Udgaven  indeholder  en  historisk  indledning  og  disposition  af 
talen,  derefter  talens  text  og  som  tillæg  en  kort  redegørebe  for 
den  romerske  embedsbane  p&  Ciceros  tid  og  bemærkninger  om  de 
i  talen  forekommende  egennavne  og  forklaringer  af  en  del  steder, 
hvor  realia  kan  volde  vanskeligheder.  Til  dette  oplag  er  Clarks 
meddelelser  om  codex  Harleianus  benyttede.  løvrigt  er  texten 
conservativ;  enkelte  rettelser  burde  vist  optages,  f.  ex.  §  67 
imperatores  (codd.  og  N.  praetores)  Gertz,  §  68  videte,  horumne 
(codd.  og  N.  cideie,  ut  horum)\  i  §  1  sletter  N.  per  aetatem, 
i  §  67  iam  og  lifter arum;  §  18  parvi  refert  nos  amissa  vecti- 
galia  postea  eet. 

H.  NohU  Schiilerkommentar  zu  Cicero's  Rede  fur  T.  Annius 
Milo.     Leipzig  &  Wien   1905,   Freytag  &  Tempsky.   52  pp. 

En  omhyggelig  og  fyldig  skolekommentar,  der  giver  den 
tyske  skolediscipel  i  alt  væsentligt  den  samme  hjælp,  som  H. 
Gemzøe's  fortolkning  giver  den  danske. 

R.  Thiele,  Auswahl  aus  Cicero*s  rhetorischen  Schriften;  Schuler- 
kommentar.  Leipzig  &  Wien  1904 — 05,  Freytag  &  Tempsky. 
232  -f-  214  pp. 

Et  vist  i  det  hele  ganske  heldigt  forsøg  på  at  lægge  et  ud- 
valg af  Cicero 's  rhetoriske  skrifter  til  rette  for  de  tyske  skoler. 
Herhjemme  er  selv  med  den  nuværende  (o:  uddøende)  skoleordning 
Cicero's  rhetoriske  skrifter  såre  sjælden  blevet  læste;  og  i  den 
nye  skoles  klassiske  gymnasium  vil  de  sikkert  slet  ikke  kunne 
læses  —  desværre;   thi  de   indeholder  særdeles  meget,  der  kunde 
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blive  meget  fragtbringende  ved  skolelæsningen.  —  Texten  her  byder 
næppe  noget  nyt  af  betydning;  commentaren  er  praktisk  og  fyldig. 
Udvalget  består  af  stykker  af  de  oratore,  Brntns  og  orator  samt 
hele  det  lille  skrift  de  optlmo  genere  oratoram.  Det  forekommer 
anm.  uheldigt,  at  den  ældre  romerske  veltalenheds  historie  indtil 
Antonios  og  Crassns  (Brntns  §§  53—136)  ikke  er  optaget;  så 
kunde  bedre  den  græske  veltalenheds  historie  helt  være  bortfaldet 
(Brntns  §§  26—52). 


BiesBt  R5mi8che  Elegiker;  Auswahl  fiir  den  Schnigebranch.  2.  Anfl. 
Leipzig  &  Wien  1905,  Freytag  &  Tempsky.  108  pp.  (1—18 
indledn.,   19 — 80  text,  81—108  Erlånterungen). 

I  indledningen  gOres  kort  rede  for  Catnllns,  TibuUns,  Pro- 
pertins og  Ovidins,  og  de  i  udvalget  optagne  digte  omtales  og 
karakteriseres  lidt  nærmere.  Udvalget  af  Catnllus  (39  digte)  er 
rigeligt  og  godt  truffet;  kun  savner  man  c.  62  (epithalamium : 
Vesper  adest);  c.  64  er  med  rette  udeladt;  langt  flere  af  små- 
digtene er  optagne  end  i  Madvigs  udvalg.  Ved  c.  51  er  Sap- 
pho's  text  trykt  ved  siden  af.  Commentaren  er  meget  kortfattet; 
man  ser  således  ikke  af  den,  men  kun  af  indledningen,  at  B.  op- 
fatter c.  49  som  «in  Ironie  getanchtt,  altså  som  spydighed  mod 
Cicero  (efter  anm.s  skSn  ganske  forkert),  c.  44,  21  læser  B. 
legi  med  Lachmann,  en  næppe  nødvendig  rettelse.  —  Udvalget 
af  Tibnllus  indeholder  foruden  II  og  I  3  nogle  af  Sulpicia- digtene; 
I  3,  12  læser  B.  (efter  Muret)  trinis  for  iriviis,  —  Blandt  Pro- 
pertius's  digte  ser  man  med  glæde  V  11,  Corneliaelegien,  regina 
elegiaiTim,  som  man  meget  savner  i  Madvig's  udvalg.  —  Af 
Ovidius  findes  ingen  af  de  egentlig  erotiske  digte  optagne,  hvilket 
ikke  kan  billiges  (Madvig  har  f.  ex.  am.  16,  17,  II  16,  III  3), 
derimod  er  der  stdrre  udvalg  af  Tristia  og  Epp.  ex  Ponto  end 
hos  Madvig,  bl.  a.  Trist.  IV  10,  som  ikke  godt  kan  undværes. 


T.  Livii  ab  urbe  condita  liber  XXII;  fUr  den  Schnigebranch  er- 
klftrt  von  E.  Wdlfflin.  4.  Aufl.  Leipzig  &  Berlin  1905, 
Teubner.     114  pp.  (med  et  kort  over  Trasimenersøen). 

Dette  4.  oplag  af  WOlfilin's  omhyggeligt  kommenterede  ud- 
gave er  fuldstændigt  besørget  af  Luterbacher.  De  c  lærde »  noter 
er  nu  blevet  stærkt  indskrænkede,  til  gengæld  er  de  rent  hjæl- 
pende væsentlig  forøgede.  Et  tillæg  giver  oplysninger  af  kritisk 
og  exegetisk  indhold.  Texten  fjerner  sig  kun  lidet  fra  Madvigs, 
commentaren  er  fyldig  og  god;  de  grammatiske  bemærkninger  er 
undertiden  lidt  kortfattede  (f.  ex.  3,4:  non  modo  —  sed  ne  — 
quidem:  Im  Deutschen  kommt  noch  ein  nicht  dazu). 
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Briefe  des  jungeren  Plinius  beraasgeiceben  und  erklårt  von  R. 
C.  Kukula.  (Textheft  96  ss.,  Einleitaog  nnd  Kommentar 
XXXVIII  +  118  88.)     Leipzig  &  Berlin  1904,  Teubner. 

Dette  udvalg  af  Plinins  er  9.  bind  af  den  og8&  i  dette  tids- 
skrift  oftere  omtalte  samling  Meisterwerke  der  Griechen  unå 
Rømer.  Texten  er  i  alt  væsentligt  G.  F.  W.  Miiller's  (Leipzig 
1903);  nogle  afvigelser  anføres  i  et  tillæg;  flertallet  af  afvigel- 
serne er  nødlgælp  for  at  få  en  læselig  text  p&  uklare  steder. 
Indledningen,  der  behandler  epistolograpbien  i  almindeligbed  og 
Plinius  i  særdeleshed,  er  klart  og  smukt  skrevet  og  instructiv; 
udgiveren  viser  en  tiltalende  begejstring  for  sit  emne.  Udvalget 
giver  en  god  forestilling  om  Plinius's  forfatterpersonlighed  og  be- 
lyser mange  sider  af  cnlturlivet  i  kejsertiden.  Gommentaren  er 
fyldig,  navnlig  den  reale  side;  i  et  register  er  samlet  en  oversigt 
over  de  vigtigste  sproglige  og  reale  spGrsm&l,  der  er  behandlede 
i  commentaren.  Den  reale  del  af  commentaren  hviler  natnrlig?i8 
væsentligt  p&  Friedlftnders  arbejder. 

r.  Livii  ab  urbe  condita  11.  I,  II,  XXI,  XXII,  unter  Mitwirkung 
von  Sckeindler  herausgegeben  von  Zingerle. 

A.  Schmidt,  Schiilerkommentar  zu  Livius  Buch  I,  II,  XXI,  XXII. 
Leipzig  1903,  Freytag. 

En  bekvem  textadgave,  udstyret  med  nogle  kort;  commentaren 
er  næsten  udelukkende  sproglig  og  giver  mest  kun  oversættelseshjælp. 

Homers  Odyssee  in  verkiirzter  Ausgabe  fiLr  den  Schulgebrauch 
von  A,  Th.  Christ     Leipzig  1904,  Freytag. 

Homer*s  Ilias  in  verkiirzter  Ausgabe  fur  den  Schnlgebranch  von 
A,  Th.  Christ.     Leipzig  1905,  Freytag. 

Herhjemme  synes  det  ikke,  som  forkortede  udgaver  af  de 
homeriske  digte  har  udsigt  til  at  slå  an;  vist  i  alle  skoler  læser 
man  hele  sange.  Måske  vil  den  nye  skoleordning  foranledige  en- 
kelte lærere  til  at  overveje,  om  det  er  rigtigst  at  læse  i  sammen- 
hæng eller  forkortede  sange.  Vælger  man  det  sidste,  m&  Ghrists 
udvalg  anbefales  på  det  bedste:  Indledningen  er  besindig  og  be- 
lærende; for  forklaring  af  reale  sp()r8mål  er  der  sdrget  ved  for- 
skellige excurser,  der  er  billedprydede.  Som  exempel  på  forkort- 
ningens omfang  kan  anføres,  at  Biadens  I  sang  omfatter  her 
518  vv.   (mod  610),  VI  490  {mod  529),  IX  518  (mod  711). 

Frederiksborg  1906. 

Julius  Nielsen. 
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Neuphilol.  Mitteilungen.    1906.    1  -  ^     Helsingfors. 
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